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Atatürk Döneminde Türkçe 
ve Türk Dil Kurumu 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 


Atatürk'ün en büyük eseri, gelecek yıl 80. yılını kutlayacağımız Türkiye 
Curahuriyetidir. Kurduğu Cumhuriyeti Türk gençliğine armağan eden ve 
emanet birakan Atatürk, Cumhuriyet ile özdeşleşmiş başka kurumlarımızın 
da kurucusudur. Bu kurumlardan biri de Türk Dil Kurumudur. 12 Temmuz 
1932'de Atatürk'ün talimatıyla kurulan Türk Dil Kurumu, 70. yılına ulaştı. 
Atatürk döneminde Türkçeyi ana hatlarıyla konu alacağımız bu yazımızda 
Türkçenin ve Türkçeciliğin tarihine de kisaca değineceğiz. 

Yazı dili olarak en az 1300 yıllık geçmişe sahip Türkçenin konuşma dili 
tarihi çok daha öncelere uzanır. İlk yazılı kaynaklardan olan Orbor Yazıla- 
rr'nda kullanılan dilin işlekliği, akıcılığı, dildeki soyut kavramlar için kullanı- 
lan sözlerin özellikleri (Ergin 2000: 13; Aksan 1987: 45) ve kimi ölü diller- 
deki söz benzerliği (Tuna 1997) göz önüne alındığında Türkçenin dört-beş 
bin yıllık bir konuşma dili tarihine sahip olduğu anlaşılmaktadır. Yeryüzünde 
çok az sayıda dil, bu kadar tarihi derinliğe sahiptir. Kökleri binlerce yıl önce- 
sine dayanan Türkçe, Türklerin değişik kültürlerle teması dolayısıyla pek çok 
dille etkileşim içerisine girmiş, söz (kelime) alışverişinde bulunmuştur.” Za- 
man zaman etkilenme tek yönlü olmuş, dönemin baskın kültürlerinin etki- 
siyle Türkçeye yabancı dil ögeleri doluşmuştur. Bu olumsuz durum; kimi şair, 
yazar ve aydınların tepkileriyle karşılaşmışsa da Türkçedeki yabancı sözlere, 
yabancı dil birimlerine karşı en sistemli, en etkili ve sonuç verici çalışma 
Cumhuriyet döneminde olmuştur. Türkçenin bilim dili hâline gelmesi düşün- 
desi, Cumhuriyet döneminde gerçekleşmiştir. Türkçe üzerine bilimsel çalış- 
malar da Cumhuriyet döneminde yoğunluk kazanmıştır. Osmanlı Devleti'nin 
son dönemlerinde ortaya çıkan ve giderek artan dil tartışmaları, Cumhuriyet 
döneminde de sürmüştür. Türkiye Cumhuriyeti'nde dilin bir devlet politikası 
bâline gelmesi ve bu alanda yapılan atılımlarla Türkçenin yeni bir evresi baş- 
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lamıştır. Yıllardır tartışılan konular ve çözürn bekleyen sorunlar, Cumhuriyet 
döneminde Atatürk'ün önce alfabe, daha sonra da dil alanında yaptığı dev- 
rimletle çözülmüştür. Ancak, Türkçe üzerine yapılan tartışmalar bitmemiştir. 
Dilde bugün ulaşılan noktayı iyi kavrayabilmek, Atatürk'ün Dil Devrimini 
gerçek anlamda özümseyebilmek için Atatürk'ün dil konusundaki düşüncele- 
rini ve yaptıklarını bilmek gerekir. İşte bu yazımızda Atatürk döneminde 
Türkçenin durumuna, Türk Dil Kurumunun kuruluşuna ve Atatürk döne- 
mindeki çalışmalarına değineceğiz. Atatürk'ün Dil Devrimine giden yolun 
anlaşılabilmesi için de kısaca Cumhuriyet öncesi dil tartışmalarına, Türkçenin 
durumuna ve Türkçe konusundaki görüşlere de kısaca yer vermek gerekir. 

Tanzimat döneminde Türkçe üzerine düşünceler 

XIX. yüzyıla gelinceye kadar birkaç şair, yazar ve düşünür dışında pek 
fazla kişinin dikkatini çekmeyen dil ve alfabe konusu, Tanzimat ile birlikte en 
fazla tartışilan konulardan biri hâline geldi. 

Gülhane Hatt-ı Hümayunu'nun getirdiği ilkeler arasında dil ve edebiyat 
ile ilgili herhangi bir ilke yoktu, ama bu belgede gerek ilkeler olsun, gerek bu 
ilkeler üzerine ırk veya mezhep ayrımı gözetilmeksizin kurulan düzen olsun 
yeni bir yaşama tarzı ve yeni bir toplum düzeni getiriyordu. Osmanlı toplu- 
munu bu anlayışa ve düzene ulaştıracak araç ise ulusal eğitim ve ulusal dildi. 
İL. Mahmut döneminde başlayan eğitimde modernleşme Tanzimat dönemin- 
de de sürmüşbür (Karal 1985: 314). 

"Tanzimat, toplum ve devlet hayatımıza getirdiği yenilikler kadar, dilimi- 
ze ve özellikle edebiyatımıza da yenilikler getirmiş, kültür hayatımızda yeni 
bir çığır açmıştır. Edebiyatımızın bu dönemine adını da veren Tanzimat, Türk 
kültüründe batıya yönelişin başlangıcıdır. Batı uygarlığının etkisi değişik 

alanlarda görüldüğü gibi dil alanında da kendisini göstermiştir. Dil alanında 


batı uygarlığının etkisi ana hatlarıyla iki biçimde görülür: Batıdaki milliyetçi- 
lik akımının ve halka yönelmenin etkisiyle ana diline karşı duyarlılık uyanır- 
ken bir yandan da halkın anlayacağı dille yazmak amacıyla halk diline yö- 
nelme düşüncesi yaygınlık kazanmaya başlamıştır. Halka ulaşmanın en etkili 
aracı da gazete idi. Bu sebeple gazeteler dilde değişimin başlatıcısı oldu. Sade, 
yabancı ögelerden arınmış, halkın anlayacağı Türkçe, bir kere daha düşünce 
adamlarının, sanatçıların halka hitap etmede kullandıkları dil hâline geldi. 
Tıpkı Anadolu'da Türk yazı dilinin kuruluşu sırasında mutasavvıfların halka 
seslenebilmek için sade Türkçeyi tercih etmesi gibi... 

Şiirlerinde konuşma dilini kutlanan Şinasi, gazetesinde de balk diliyle 
halka sesleniyordu. Yazılarında Arapça ve Farsça sözleri mümkün oldukça az 
kullanıyor, kısa cümlelere yer veriyordu. Sade Türkçe ile şiir yazmayı bile 
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denemişti. Kaynaklarda geçen ve halk ağzında yaşayan atasözlerini de derle- 
yerek yayımlayan Şinasi, bütün bu özellikleriyle Tanzimat döneminde 
Türkçenin sadeleşmesi yolunda etkili bir kişi olmuştur. 1863'te yayınladığı 
Dertb-ı Emsâl-i Osmaniye, halk diline yönelişin en güzel örneğidir. Şinasi, bu 
atasözlerinden kimilerini şiirlerinde ve yazılarında da kullanmıştır. 

Eserlerinde gelişme, vatanseverlik, özgürlük, meşrutiyet, siyasi bağımsız- 
lik, eğitim, iktisat, Osmanlıcılık, İslâmaılık gibi çok çeşitli konuları sosyal 
düşünceler olarak ele alan Namık Kemal, Türk dilinden çok Türk edebiyatı- 
nın sorunları üzerine eğilmiştir. Bu konudaki yazılarında dille ilgili düşüncele- 
ride yer almaktadır. Eskiden eserlerin yüksek sınıflar için ancak onların anla- 
yabileceği dille yazıldığını belirren Namık Kemal, Fars edebiyatının etkisinde 
kalan eski edebiyatımızın söz süsüne kurban edildiği düşüncesindedir. 

Eski edebiyatı eleştiren Namık Kemal, eski edebiyatın dilinin kusurlarına 
ve yetersizliğine de değinmiştir. 740v1r-/ E/&ğr gazetesinin 16 Rebiülâhir 1283 
(1866) tarihli 416, sayısında yer alan “Lisân-ı Osmani'nin Edebiyau Hakkın- 
da Bazı Mülâhazatı Şamildir” başlıklı yazısında şunları yazar: 

“İstanbul'da okuyup yazma bilenlerden dahi belki onda biri, 
Sebk-i marif öze yazılmış bir kâğıddan ve batta kdfil-i hukuku 
olan kanfn-ı devlersen bile istifdde-i merâma kadir değildir. Çünki 
edebiyatımıza şark & garbın birkaç ecnebi Hsanından mibtear olan 
gireler galebe ederek irtırdd-ı ifüdeye halel vermiş ve edevâr # rabirdi 
4 ifaddır tukrirden bitin bitüm ayrılmış olan ilsldb-t tahrir be ba- 
yağı bir başka bisdn bilkmilne girmiştir.” 


Gazetenin ertesi günkü sayısındaki yazısında ise dilin ıslahı konusundaki 
düşüncelerini şöyle özetler: 

“Evvelâ: Kavd'td-i bisdnin mükemmel surette tedvin 4 tembidi. 

Saniyen; Kelimatın isi'mâl-i umimi dairesinde tahdidi. 

Salisen: İmlâ vw manda eczâ-yı fisâr beynindeki irribât-ı 
sarinin ittihâd-? hakiki bâline gelecek kadar teşyidi. 

Rabian: Rabi-ı keldm ve iade-i meram şivelerinin tabi'at-ı 
Sisdna tatbikan tadil # tecdidi. 

Hamisen: İfadenin bilsm-i tabiisine harl olan biletli sanat- 
Mardan tecridi.” (Levend 1972: 113-114) 

Tanzimat edebiyatının çok yönlü, seçkin ve önde gelen şair ve yazarla- 
rından Ziya Paşa, edebiyatımızla ilgili konularda Namık Kemal gibi düşün- 
mekle birlikte, di konusuna ondan daha fazla değinmiştir. Türk dili konu- 
sunda Şinasi'yle birlikte başlayan görüşleri savunmuş, yeni sanat ve yeni dil 
düşüncelerini işlemiştir. 

Çiktıkça İisân sabiatından 
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çEibene düşer fesahatından 
diyerek dilin doğasından ayrılması durumunda doğru ve güzel kullanılışını 
kaybedeceği düşüncesine şiirinde yer vermiştir. 

Ancak, Ziya Paşanın dil konusunu ele alan en önemli yazısı Londra'da 
yayımlanan Hürriyet gazetesinin 7 Eylül 1868 günlü 1. sayısında yer alan 
“Şiir ve İnşa” başlıklı yazısıdır. Yazısında “acaba öizim mensup olduğumuz mille- 
tin bir bianı ve ştiri var #udir, bunu wlâh kabil midir?” sorusunu soran Ziya 
Paşa, eski edebiyatımıza ait eserlerin dilinde üçte bir oranda bile Türkçe söz 
bulunmadığı, bir işi ifade ederken karmaşık ifadeler kullanıldığını, bunu an- 
lamak için sözlükler gerektiği cevabını verir: 

“Münşear-ı Feridun ve asar-ı Veysi ve Nergisi ve sair minşe- 
at-ı murebere ele alınsa içlerinde üçte bir Türkçe bulunmaz. Ve bir 
meslabat ifade ederken bedi ü beyan jönleri karıştırılarak, ibraz-t 
belâgat için öyle milşevvej ve mülretabiği izafat ibareler yazmışlar ki 
Kamus ve Perbeng beraber olmadıkça ve bir adam fönn-i weani ve 
adab-ı Arabda kemal-i mahareti olduktan sonra âdeta bir ders 
mütalâa eder gibi bir çok zamanlar sarf-ı zibn etmedikçe manasını 
isribraca muktedir olamaz.” 

Bu yazıda, anlaşılmaz ifadelerin yazılmasının “Bon. kitabet” sayıldığını 
belirten Ziya Paşa, öncelikle Türkçe imlânın bilinmesi gerektiği konusunu en 
başta gelen kural olarak vurgulamıştır. 

Ziya Paşa, aynı yazısında yargılama sırasında karşılaşılan durumu şöyle 
anlatır: Sorgulanan kişi, derdini bildiği dille anlatır, sorgu hâkimi söylenenleri 
birtakım ibareler kullanıp araya da “olduğundan”, “bulunduğundan? ve 'ol- 
makla', “bulunmakla” sözlerini sıkıştırarak yazıya geçittir. Sorgu hâkimi yazı- 
lanları bir kere de sorgulanan kişiye okur ve “Banu sen söylemedin mi, getir müh- 
rünü ve yokia parmağını bas,” der. Sorgulanan kişi okunan şeyi Arapça gibi 
dinleyip bir şey anlamaz, ama “Hindiyi girendirmeyeyim.” diyerek mührünü 
basar. Bu durumun nereye kadar uzandığını Ziya Paşa şöyle belirtir: “İşe ba 
itimak-name gâh olur ki biçarenin idama kadar sebep olur. Belki onun dediği 
yolda yazılsa kırtulmak ihtimali bulanır.” Levend 1972: 120) 

Dilde Türkçülük hareketinin ilk izleri Ahmet Vefik Paşanın Zebce-i 
Osman!'ye yazdığı ön sözde görülür. Ahmet Vefik Paşa, Türkçenin tarihi de- 
rinliği olduğu kadar, konuşulduğu geniş alanla da büyük dillerden biri oldu- 
Bunu vurgular, Sözlükte aslı Arapça ve Farsça olan sözlerin yarı sıra Türkçe 
kökenli sözlere de ayrı biz bölümde yer vermesi, Ahmet Vefik Paşaya dilde 
Türkçülük düşüncesinin ilk temsilcilerinden biri olma özelliğini kazandırmış- 
ur (Akçura 1978: 49). Ahmet Vefik Paşa, Lehre-i Osmani'nin Mukaddimesin- 
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de de Türk İehçelerinin en eski ve en yaygınının Oğuz Türkçesi olduğunu 
belirtir: 


“Ehine-i Türkide en mukedilem mümeşir olan Oğuz şübesi 
Tataristan ve Türkistan'ı bir zaman Bahr-ı Şarki'den Macaris- 
tan'a kadar kavrayıp hâlen Göz Jisanı denir, onun yenisi Türkmen 
lisanı İran ve Suriye'yi kaplayıp Anadolu'ya inmiş, mürurzaman 
He lahee-i Osmanfyi evli ermiştir. Fergana'dan Hin'e doğru ya- 
yılın Halaci lisanı Afgan'a karışmıştır. Es&i şubelerden Kıpçak li- 
sanı Hive'den Sibirya ve Kırgız ve Kuman ve Bulgar gibi Kazan e£- 
pafını istilâ etmiştir. Ve Uygur dili Çin taraflarından Kâşgar'a 
doğru yayılıp ondan yedi yüz tariblerinde Çingizyan akvamı Türk 
ve İilâmiyere döbul eylediklerinde Çağatay Tisan mihtevellir olup se- 
hiz yüz a'vamında ziyade şilye bulmuştur” (Topazlı 2000: 2). 

Ali Suavi, bu dönemde dil konusuna değinen, dilin sadeliği için uğraşan 
kişilerin başında gelir. Ali Suavi, öncelikle kullanılan dilin adını sorgulayarak 
işe başlar. Ali Suavi'ye göre /fi4n-: Osman? verimi siyasi bit terimdir. Osmanlı 
sözü, dilin adını veremez. Doğrusu ise /54w-: Türâr'dir, yani Türk dilidir 
(Karal 1994: 56). 

Ali Suavi, İstanbul'da çıkarmaya başladığı Mzhbir gazetesinin 25 Şaban 
1283 (1867) tarihli ilk sayısına yazdığı ön sözde, kullanılacak dilin ad? Har 
olacağını belirrmektedir. 44) #ban'dan kasıt herkesin anlayabileceği dildir 
(Levend 1972: 115). 27 Şevval 1283 (1867) günlü Mzbbir'in 28. sayısında 
meslektaşlarına gazetelerde kullanılması gereken dil konusunda şu önerilerde 
bulunur: “Haydi iifak edelim. Meselâ yarab” diyecek yerde wteş-renk' demeyelim, 
düze yarab" diyelim veselâm. Muradımız mesele anlatmakken niçin halkı bir de 
ibare için düşündürelim. Gazeteleri İstanbıl'da avam İbsanı olan Türkçe ile yaza- 
dm.” 


1869'da Paris'ce çıkarmaya başladığı U/fm gazetesinde ise alıntı sözlerin 
çokluk biçimlerinin kullanmasının yabancı dil kurallarına göre değil de 
Türkçenin kurallarına göre olmasına dikkat çekmiştir: “Meselâ Arabiden âlim 
ve kârib İigsrlerini alıp ilgaları gibi zabtermişiz, amma teminde kerbe ve kilttab we 
Hlema demeğe mecbur değiliz; âlimler, kâribler diyebiliriz. Dünyada ber İban tabi- 
atı dahi büyle bizim Jisanımız gibidir.” Ali Suavi'nin alıntı sözlerin çokluk bi- 
çimletinin Türkçe kurallara göre kullanılması düşüncesi daha sonraki Yeni 
Lisan hareketinde de dile getirilecektir. 

Ali Suavi, bilim kitaplarının da anlaşılmaz dille yazıldığına dikkat çek- 
mekte, halkın kullandığı dil ve terimlerle bunların yazılabileceğini söylemek- 
tedir. Türkçe sözler yerine Arapça ve Farsça sözler ve terimlerle dolu bu ki- 
tapların herkes tarafından anlaşılamadığını beliremektedir. Herkesin bildiği 
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ve kullandığı “aşı sözü yerine “telkih' sözünün kullanılmasıyla Türkçe okuma 
yazma bilen kişinin bu eserden yararlanamayacağını yazar. Bir bahçıvan kira- 
bını okuyup anlamak için on beş yıl öğrenim görmek şart mıdır, diye soran 
Ali Suavi, şarttır diyenlere de şöyle sorar: “O vabir bahçıvan kim olsun?” 

Mustafa Celâlettin Paşa da, Fransızca olarak yazdığı kitapta Türkçenin 
eskiliğini ve zenginliğini işleyerek başka pek çok dile kaynaklık ettiğini, söz 
verdiğini örnekleriyle ele almıştır. Mustafa Celâlectin Paşaya göre Türkçenin 
eski Yunancaya ve Lâtinceye verdiği sözler şunlardır: kapı > kapilo/, söz > 
sostiete, köylü > kailor, dam 'ev > domus, kol > colon, kafa > kefal, kandil > 
chandella; ordu > ordo, piliç > pals, mini > minyon (Karal 1994: 67). Bugün 
tarih? dil bilgisinin kurallarına aykırı olduğu kabul edilen bu örnekler, o gün 
için yerli ve yabancı aydınların gözünde Türk dilinin bir ölçüde değer kazan- 
masında etkili olmuştu. 

Ahmet Midhat Efendi de Basire! gazetesinin 19 Mayıs 1288 (187) 
günlü 636. sayısında Türkistan'da konuşulmakta olan Türkçenin bizim dili- 
miz olmadığı gibi, Arapça ve Farsçanın da bizim dilimiz olmadığını belirtir. 
Dilimizde Türkçe ile birlikte Arapça ve Farsça kökenli sözlerin kullanıldığını 
belirten Ahmet Midhaş, dilimizin bu dillerin dışında da içinde de olmadığını 
söyleyerek şöyle yazar: 

“Türkistan'dan bir Türk ve Necid'den bir Arap ve Şiraz'dan 
bir Âcem getirsek edebiyatımızdan en gilzel parçayı bunlara karşı 
okumak hangisi anlar? Şibhe yok &i hiçbirisi anlayamaz. Tamam 
işe bunlardan hiçbirinin anlayamadığı lian bizim İisanımızdır 
diyelim. Hayır, onu da diyemeyiz. Çünki o parçayı bize okudukları 
zaman biz de anlayamıyoruz... Pebalâ ne yapalım? Lhanuz m 
kalalım? Hayır, halkımızın kullandığı bir lisan yok mu ? İşte onu 
miller lisanı yapalım” 

Ahmet Midhat Efendi, tamlamaların Arapça veya Farsça kurallara göre 
değil Türkçenin kurallarına göre yapılmasını, Arapça ve Farsça çokluklar 
yerine de Türkçe çokluk biçiminin kullanılmasını istiyordu: Zi/mre-? #debâ 
yerine edipler zümresi, hayırlı Âmâl yerine hayırlı ameller denilmeliydi. Hele hele 
Türkçede gövercin ve örümcek gibi sözler dururken &ebater ve ankebur demenin 
hiç gereği yoktu. 

Türk sözlükçülük tarihinde önemli bir yeri olan Şemsettin Sami de 


Türkçenin sadeleşmesi üzerine çalışmış, yazılarında bu konuyu önemle işle- 
miştir. Şemsettin Sami, 1303'te bu konuda ilk eser olan Li#47'i yayımlamıştır. 
Dil konusunda düşüncelerini ortaya atmadan önce çıkarmaya başladığı Sabah 
gazetesinde 12 Sefer 1293 (1876) günlü ilk sayısında gazetenin dili üzerine 
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şunları yazar: “Yürür: Szemeyi cami olan bir gazeteden olunacak istifadenin wmü- 
m3 olması iki şeye mütevakkıftır: Birincisi herkesin anlayabileceği bir fisanla ve saç 
vermeyecek surere muhtasar yazılmak; ikincisi herkesin sbulerke alacak kadar venz 
olmak.” 
Dil konusundaki asıl düşüncelerini Hafia dergisinde açıklamaya başlayan 
Şemsettin Sari, konuşulan dilin adı üzerinde de durur: “Asıl bu Hişanla müte- 
kellim olan kavmin imi “Türk' ve söyledikleri sanır imi dabi Yisân-ı Türki'dir. 
Cübelâ-yı avdm indinde mezmim addolunan ve yalız Anadolu köylülerine irlak 
edilmek isrenilen bu isim, intisabıyla iftihar olunacak bir biyik ömmetin ismidir.” 
Şemsettin Sami, Türk adının “Adriyatik denizi sevahilinden Çin bududuna 
w Sibirya'nın İç taraflarına kadar mlinteşir olan bir ömmet-i azimenin unvanıdır.” 
diyerek Türk dünyasının sınırlarını belirtir. Arapça vak ile Türkçe çağ sözle- 
tinin bir değerlendirmesini yapan Şemsettin Sami, dilimizin şivesine çağ sözü- 


nün va8i? sözünden daha uygun olduğunu ve kulağımıza daha mülâyim gel- 
diğini yazarak kendi eski hırkası ile süslenmek, iğreti hırka istemekten daha 
iyidir anlamındaki bir Farsça beyitle yazısını bitirir (Levend 1972: 134). 

Bu dönemde dil ile ilgili tartışmaların yanı sıra yazı ile ülgili taruşmaların 
da yapıldığını görmekteyiz. Arap yazısının Türkçeyi ifade etmekteki yetersiz- 
iğine ilk kez değinen Münif Efendi (sonradan Paşa)'dir. 12 Mayıs 1862 günü 
urucu üyesi olduğu Cemiyet-i İlmiyye-i Osmâniyyede bir konuşma yapan 
Münif Paşa Arap yazısıyla Türkçe yazmanın zorluklarına değinmişti. Avru- 
pa'da en fazla otuz-kırk harfle kitap, gazete, dergi basılırken, Osmanlı yazı- 
sıyla bir kitap basılabilmesi için hat türlerine göre sayısı yüzlerle ifade edilen 
yarflerc, şekillere ihtiyaç olduğunu söyler. Söz gelimi nesih hattıyla bir kirabı 
dizmek için 500 harf ve şekil gerekmektedir. Talik yazısıyla bir kitabı dize- 
ilmek için ise bunun birkaç katı işarete, harfe ihtiyaç vardır. Münif Paşa 


sıraladığı zorluklardan sonra çözüm için iki öneride bulunur, Birinci öneri 
Arap harflerinin harekeli olarak yazılmasıdır. Harekeli yazının zorluklarını da 
dile getiren Münif Paşa, asıl önerisinin harfleri bitiştirmeden yazmak olduğu- 
nu söyler. Lâtin alfabesinde olduğu gibi Arap alfabesindeki harfleri birbirine 


bisiştirmeden yazmanın sorunu çözeceğini belirtir (Şimşir 1992: 20-20). Bu 
düşünce daha sonra Enver Paşa tarafından önerilecek, hatta bir yazı düzeni de 
geliştirilecektir. 

Türk dünyasında kullanılan alfabenin ıslahı üzerine ilk ciddi girişim 
Azerbaycan'dan gelir. Mirza Fethali Ahundzade 1863'te İstanbul'a gelerek 
alfabe üzerine hazırladığı çalışmayı Sadaret makamına verir. Mirza Fethali 
Ahundzade'nin tasarısı buradan Cemiyyet-i İlmiyye-i Osmâniyyeye gönde- 
rilir. Mirza Ferhali Ahundzade, Cemiyet başkanı Münif Efendinin çağrısı Üze- 


7 


Atatürk Döneminde Türkçe ve Türk Dil Kurumu 


rine Cemiyette bir konferans verir. Bir hafta sonra Mirza Fethali Ahundov'un 
yokluğunda toplanan Cemiyet, Arap harflerinin Türkçeyi yazmaya elverişli 
olmadığı, düzeltilmesi gerektiği yolunda karar almıştır. Ancak Sadarer ma- 
kamına gönderilecek olan 6 Ağustos 1863 tarihli yazıda Mirza Fetbali 
Ahundov'un önerisinin kabul edilemez olduğu belirtilecektir (Şimşir 1992: 
22). 

Yazı sorununa Şinasi, Namık Kemal, Ali Suavi gibi Tanzimat aydınları 
da katılmışlardır. Şinasi, Arap harflerinin basımda yaşattığı güçlükler karşı- 
sında yeni harfler ve noktalama işaretleri döktürrmüş, uyguladığı sistemle 
baskı sisteminde yaklaşık 400 olan işaretleri 112'ye indirmişti. Ali Suavi Ulm 
Bâzetesindeki yazılarında Arap alfabesinin kusurlarına değinmişti. Namik 
Kemal de aifabe sorununa değinmiştir. Ancak Şinasi de, Ali Suavi de, Namık 
Kemal de alfabenin değiştirilerek Lâtin yazısının kabulünü hiç düşünmemiş- 
lerdir (Şimşir 1992: 23). Hatta alfabe konusunda İran Elçisi Melkum Han ile 
tartışmaya girişen Namuk Kemal, Lâtin harflerinin alınmasına karşı olduğunu 
yazmıştır. Başka yazarların da yazılarıyla kacılmalarıyla tartışma genişlemiştir. 
Tartışmalar izleyen dönemlerde de sürecektir. 

Meşrutiyet döneminde Türkçenin ağızları 

Osmanlı Devletinin son dönemlerinde başlayan dil tartışmaları, gerçekte 
yüzyıllardır yaşanan bir sorunla Türk aydınlarının yüzleşmesidir. Osmanlı 
Devletinde dil sorunu ilk defa en ciddi biçimde, Kanun-ı Esasi'nin hazırlanı- 
şında ve Heyet-i Mebusan'da (Birinci Medis-i Mebusan) resm? makamların 
gündemine gelmişti. Devletin bünyesine yeni bir kurum olarak katılacak 
Heyet-i Mebusan, ülkenin değişik yörelerinden gelecek mebuslardan oluşa- 
caktı. Üç kıtaya yayılmış bulunan Memalik-i Devlet-i Osmaniye'nin farklı 
uluslardan oluşan tebaasını temsil edecek bu mecliste farklı dilleri konuşan 


insanların bulunacağı muhakkaktı. Farklı dilleri konuşan mebusların mecliste 
nasıl anlaşacağı, yasama işlevini hangi dile yerine getirecekleri önemli bir 
sorundu. Bu nedenle, Kanun-ı: Esasi hazırlanırken 18. ve 68. maddeler devle- 
dn diline ayrıldı. Kanun-ı Esasi'nin 18. maddesinde “7ebaa-j Ormâniyenin 
bidemât-ı devlere iirihdam olunmak için devlerin Üsân-ı vesmisi olan Türkçeyi öilme- 
kri şarttır.” ÇRii 1982: 11) denilerek hem devletin resmi dilinin Türkçe oldu- 
ğu belirdliyor, hem de devler kadrolarında görev alacak kişilere Türkçe bilme 


şaru getiriliyordu. Heyet-i Mebusan'a kimlerin seçilemeyeceği de 68. madde- 
de sıralanırken *,..salien Türkçe bilmeyen. mebus olamaz” denilmektedir (Kili 
1982: 18). Bu maddenin son cümlesi, dört yıl sonra yapılacak seçimlerde 
mebus olabilmek için Türkçe okumak ve yazmak şartı aranacağı şu cümleyle 
belirtilir “Dön seneden sonra icra olunarak ömibaplarda mebus olmak için Türkçe 
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okumak ve mümkün mertebe yazmak dabi şarı ulacakızr.” (Kili 1982: 18). 

Heyet-i Mebusan işce bu ortamda açılır. Ancak, daha ilk günden dil so- 
runu bu defa farklı bir boyutuyla ortaya çıkar. Osmanlı Devleti'nin değişik 
bölgelerinden gelen mebuslar Türkçe konuşmaktadır, ama her mebus kendi 
yöresinin ağzıyla hitap etmektedir. Konuşulanlar anlaşılamamakta, mebuslar 
birbitinin konuşmasını alaya almaktadır. En zor durumda kalanlar da toplantı 
tutanağını tutmakla görevli kâtiplerdir. Kâtipler konuşulanları anlayamadık- 
ları için Ahmet Midhac Efendi, mebusların sözlerini yazı diline çevirerek tuta- 
nak tutmakla görevlendirilir. Taruşmaların çok şidderli geçtiği orurumlardan 
birinde mebusların konuşmalarını tucanağa geçen Ahmet Midhat Efendi, bu 
zor işe daha fazla dayanamayarak bayılır. Bunun üzerine toplanuya ara verilir. 
İstanbul sokaklarında da durum farksızdır. İstanbul'da yaşayan halk, İstanbul 
dışından gelen mebusların konuşmalarıyla; mebuslar da İstanbulluların ko- 
nuşmalarıyla alay etmektedir (Karal 1994: 61) Devletin ileri gelenleri ilk 
defa böylesine bir dil sorunuyla karşı karşıya kalmışlardır. 

Heyet-i (Meclis-i) Mebusan'ın kapatılmasından sonra sansürün uygulan- 
dığı İstibdat dönemi başladı. Pek çok konunun ele alınması yasaklandığı için 


yönetimin tehlikeli saymadığı dil ve alfabe konusu en fazla tartışılan konular 
oldu. Basında daha önce ve daha sonraları örneği görülmeyen ve görülmeye- 
cek olan tartışmalar başladı. Yerığman-? Habikar, Ceride-i Havai ve Vaği 
gazeteleri iki yıl süresince bu konulardaki caruşmalara yer verdi. Tartışmaya 
katılanlar arasında Recaizade Ekrem'den Ahmet Midhat Efendiye, Hacı İbra- 
him Efendiye kadar pek çok kişi bulunuyordu. Lâtin hazflerinin alınmasına 


karşı görüşler ileri sürecek olan Hacı İbrahim Efendi, düşüncelerini Tarik 
gazetesindeki yazılarıyla dile getiriyordu. Türkçenin sadeleşmesi konusunda 
Arapça ve Farsça sözlerin tasfiyesine karşı çıkan Hacı İbrahim Efendi ünlü 
“vav harfi” tartışmasının çıkmasına da yol açmıştı (Levend 1972: 135). Tar- 
tışmalara Sultan Abdülhamic de katılmışu, ancak Sulcan Abdülhamit'in dü- 
şüncesi farklıydı. Sultan Abdülhamir, Arapçanın resmi dil olmasını bile bir 
zamanlar ceklif ermişti: “Araya güzel fisandır, keşke ekiden resmi dil Arapça 
kabnt oluma idi, Hayrentin Paşanın sadrazamlığı zamanında Avapyanın veimi di! 
olmasını ben teklif eptim. O zaman Sai Paşa başkdtiğ idi, direndi. “Sonra Türklük 
kalmaz" dedi. O da boş lâf idi. Neden kalmasın? Aksine Araplarla daba siki bağ- 
lanitı olurdu...” 

Bu dönemde yapılan dil tartışmaları resmi yazışma dilinin sadeleştirilme- 
si, alfabenin düzenlenmesi, Türkçenin Arapça ve Farsça unsurlardan temizle- 
nerek bağımsız bir dil durumuna getirilmesi konularında yoğunlaşmıştı. Sad- 
razam Sait Paşa, rösmi yazışma dilinin yalnız yazarların cartşmalarıyla dü- 
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zenlenemeyeceğini, bu konuda hükümetçe gayret gösterilmesi gerektiğini öne 
sürerek uzun cümlelerin kısaltılmasını, gereksiz edat ve deyimlerin bırakılma- 
sını buyurmuştu (Karal 1994: 62). 

Tartışmalar sırasında Türkçecileri suçlayanlar, teknolojik gelişmeyle elde 
edilen buluşlara yeni ad vermek için dilin sadeleştirilmesini kabul etmiyorlar, 
yeni buluşlara Avrupalıların Yunanca veya Lâtinceden sözler aktarmaları gibi 
bizim de Arapçadan sözler alabileceğimizi söylüyorlardı. Lâscik Sair, özellikle 
Hacı İbrahim Bfendinin dili dine peşkeş çekmesine ve “Arapça olmadan diyanet 
olmaz” sözüne 12 Ramazan 1299 günlü Teriman-ı Hakikat gazetesinin İ1I5. 
sayısında şöyle karşılık veriyordu: “İi/dm dini bize Tanrıdan geldi... Hiç Arapça 
bilmeyen Boşnak ve Arnavutlar da Müslümandır. Diz ve iman denilen manevi keyfi- 
ger, dil denilen şeyden tamamen ayrıdır. Düşmana göğüslerini geren bunca Müslüman 
çocuğu Arapça kuvvetiyle mi savaştılar?” , 

Bu tartışmalar içerisinde dil konusunu uluslaşma açısından ele alan ilk 
aydınlardan biri de Ahmet Rıza'dır. Ahmet Rıza, bit ulusun varlığı ve deva- 
mun, dilinin oluşmasına ve yaşamasına bağlı olduğu görüşünü İleri sürer, 
Türklerin Arapça ve Farsça öğrenmekten bilim öğrenmeye vakit bulamadığı- 
nı da belirten Ahmet Rıza, bu yüzden yüksek okuldan diploma alarak çıkan 
pala bıyık bir Türkün bilgisinin Avrupa'da on beş yaşındaki bir çocuğun bil- 
gisi düzeyinde olmadığını söyler (Karal 1994: 69). 

Servet-i Fünun edebiyatında Türkçe 

Haftalık Servet-i Fiğzun dergisi etrafında toplanan genç kuşağın oluştar- 
duğu topluluk, o zamanki anlayışla sanar için sanat yapmak düşüncesindey- 
diler. İnce bir zevk ve düzgün bir teknikle güzeli aramaya başlayan Servet-i 
Fünuncular, bu sanat için bir başka üslüba, bir başka dile gerek duymaktay- 
dılar. Düz yazıda Halit Ziya Uşaklıgil, şiirde ise Tevfik Fikret Servet-i Fünun 
dilinin ustasıroldular. Servet-i Fünuncuların dilde meydana getirdikleri özel- 
likler şöyle sıralanabilir: 

1. Sözlüklerden pek çok eski sözü bulup dillerine aldılar. Bunların bir 
bölümü o dönemde yayılıp tucunurken, bir bölümü de tutunmadı. Cenap 
Şahabettin'in sözlüklerden bulup çıkardığı z4her av sözü yaygınlaşmazken, 
garam, şegaf, tiraje gibi sözler o dönemde tutundu ve beğenilerek kullanıldı. 

2. Arapça köklerden yeni türermeler yaptılar: Kaner'den mw&mir, gems'cen 
müşemmes, kevkeb'den mikevkeb... 

3. Kimi bilim terimletini edebi dile soktular: Şehik, imtisai, ke... 

4. Eski sözlerden, hatta o zamana dek hiç kullanılmayan sözlerden yeni 
camlamalar yaptılar: Haf: siyâh; inkiidr-ı hayal... 

5. Tamlamalarda değişikliği sağlamak için yeni birleşik sıfatlar (vasfı 
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terkibi) yaptılar: 7e81-bahr, ebed-zinde, semâ-karin... 

6. O zamana dek dilimizde olmayan kimi deyimleri de Fransızcadan çevi- 
verek dile yerleştirdiler: E/ szkmak, 4290-1 izdinder talep ermek, hayas yaşamak... 

Servet-i Fünuncuların dile getirdikleri bu yenilikler bir gerekliliğin veya 
bir zorunluluğun eseri değil, bir heves ve bir isteğin ürünüydü (Levend 1972: 
180-182). 

Bu dönemde de dilde sadeleşme tartışmaları sürmüştür. Servet-i 
Fünuncuların dile getirdikleri yenilikler de carcşmalara yeni bir boyut getir- 
miştir. Servet-i Fünunculara karşı çıkanlar dili bozdukları suçlamasını getiri- 
yorlardı. Şinasi ile birlikte başlayan sadeleşme Hareketi, edebi dilde Servet-i 
Bünuncularla birlikte yeniden süslü ve özentili dile dönüşmeye başlamıştı. 
Servet-i Fünun hareketi aynı zamanda Edebiyatı Cedide “Yeni Edebiyat 
olarak da adlandınlıyordu ama kullandıkları dil yine eski dile, Arapça ve 
Farsça alıntılarla dolu dile dayanıyordu. 

Tercüman-ı Hahikar'te “Sadeliğe İltizam Edelim” başlıklı bir yazı yazan 
Ahmer Midhat Efendinin düşüncesini destekleyenler olduğu gibi bu düşünce- 
ye karşı çıkanlar da oldu. Necip Asım, İkdam gazetesinde Ahmet Midhat 
Efendinin düşüncesini destekleyen yazılar yazarken; Müstecabizade İsmet de 
Musavver Malhmat'ta Ahmet Midhat Efendiye ve Necip Asım'a karşı gelen 
cevaplar veriyor, onları eleştiriyordu. Tartışmalar içerisinde Arapça ve 
Farsçanın Osmanlı Türkçesindeki yeri de ele alınmış, Arapçasız Türkçe ola- 
mayacağı görüşü İbnülemin Mahmut Kemal, Ali Kemal gibi yazarlarca dile 
getirilmiştir. Ahmet Midhat Efendi, Şemsettin Sami ve Necip Asım Servet-i 
Fünun döneminde Türkçecilik hareketini sürdürmüşlerdir. 

Bu tartışmaları biraz da küçümseyerek izleyen Servet-i Fünuncuların ileri 
gelenlerinden Tevfik Fikret, 1 Nisan 1315 (1899) günlü Serve-i Fünun dergi- 
sinin 422. sayısında yayımlanan 744/7ye-i Lisân başlıklı yazısında şöyle yazar: 

“.. Bran nasıl basfiye edileek? Osmanlıcanın yilzlere seneden 
beri alışmış olduğumuz Arabi ve Fars? kelimelerini, terkiplerini 
aldırarak yerine Türkçelerini koymak iwretiyle mi? Bu epeyce bir 
zaman için tevlid-i garabet 1 müşkilâs etmekten başka bir şeye ya- 
ramaz... Şimdi ne yapacağız? Sırf Türkçe mi yazacağız? Zanner- 
mem ki bu mümkün olsun; olsa bile hâlâ ihtilâfindan şikâyet ebti- 
Zimiz lisân-s tekellim ile Hisdn-ı tabririmiz yine itibar edemeyecek - 
Bir, glnkil o zaman da yazacağımız Türkçe kelimeleri, rekellikm esi- 
Zimiz Hsandan değil, bize Arabi ve Parsider daha uzak bir menba- 
 meirâkten alacağız.” 

Halit Ziya da Server-i Fönum'un 428. sayısında “Karilerime Mektuplar” 
başlıklı yazısında sadeleşme çalışması sırasında Türkçesi bulunan Arapça, 
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Farsça sözlerin dilden çıkarılması durumunda karşılaşılacak durumu şu söz- 
lerle anlatıyor: 
“Deniyor ki farla İugat-ı Arabiye ve Harşiyeyi atalım. Meselâ 

“gök” varken ema” niçin kabın? Semayı kaldırıyoruz. Yemavdı, 
silmilv, semavi" bistabi beraber giderek. Biraz miünakkaş biraz mü- 
zeyyen bir cümle arasında “ahari-i semevâr, sümüvv-i conab, na- 
zar-1 semavi” diyemeyeceğiz "göklerin kırları, öz ululuğu, gök bakış” 
diyeceğiz. Nahaş ! Fakar zarar yok medem ki sema'yı ortadan hal- 
dırdılar, yerine 'gök' diktiler, bu büyük muvaffakiyet sayılacak. 
Sonra hava, rilugâr, feza, esir, nerim, cev, felek! için birer Türkçe 
mukabil bulunacak, bunları hep öğreneceğiz.” 

Bu satırların yazarı Halit Ziya, yıllar sonra geçmişin bir değerlendirmesi 
ni yapacak ve düşüncelerini şöyle değiştirecektir: 

“Sil merakı bize neler yapfırmış, ne mandsız, ne sebepsiz ipri- 
Jâlara yol açmış! Bugünün telâkkiviyle bunu izab etmek oldukça zor 
bir iş. “Bir mebdri gaşyeaver-i bilya", nigâb-r miceffi minee- 
midiyle hadaret-i mütemevviceyi', “sevk-z bedayi-peresti-i sanaıkd- 
rane" .. sanki Türkçeden ne kadar #zaklaşılma o kadar biner 
gösterilmiş olacak vebmiyle bn garibeleri icat ermek işte o zamanın 
bir illeri idi...” (Levend 1972: 231-240). 

Öte yandan İkdam gazetesinde yer alan kimi yazılarda dildeki Arapça, 
Farsça kökenli sözlerin atılarak yerlerine öz Türkçe sözler konulması yolunda 
yazılar yayımlanıyordu. Necip Asım da bu gazetede öz Türkçe sözlerle yazı 
yazmayı denemişti, ancak daha sonraki yazılarında-tasfiyeci olmadığını açık- 
lamak zorunda kalacaktı. Ziya Gökalp'a göre bu dönemdeki tasfiyecilerin 
önde gelen kişisi Fuat Raif (Köseraif) idi. Gökalp, tasfiyecilerin halk diline 
geçmiş Arapça, Farsça sözleri dilden çıkarma isteğinde olduğunu belirterek, 
bu düşüncenin lideri durumundaki Fuat Raif ile görüşmesini anlatır. Fuat 
Raif, halk diline geçmiş Arapça, Farsça kökenli sözlerin Türkçe sayılması gö- 
rüşüne kalmakta, ancak edatların kullanılışında Türkçe kökenli edatların 
(eklerin) tercih edilmesi konusunda ısrar etmektedir. Fuat Raif Beye göte 
Türkçeniri her türlü eki ile yeni kelimeler yapılabileceği gibi, Kırgızcadan, 
Özbekçeden, Tatarcadan alınacak eklerle yeni sözler türetilebileceği düşünce- 
sindedir. Gerektiğinde yeni ekler de yaratılabilmelidir. Ziya Gökalp, bu dü- 
şünceler doğrultusunda, daha önce tasfiyecilik konusunda yazdığı yazıları 
düzeltmek gerektiğini belirtir (Gökalp 1963a: 89-90). Ancak, Fuat 
Köseraifin ve İzdam gazetesindeki aşırı özleştirmeci birkaç yazarın başını 
çektiği tasfiyecilik akımı tamamen başarısız olacaktır. Böylesine köklü ve 
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'kesin değişiklikler içeren girişimlerin vakti henüz gelmemişti (Heyd 1954: 
18. . 

Aynı dönemde, bir yanda sadeleşme, bir yanda tasfiyecilik, bir yanda 
Arapça, Farsça sözleri yaygın biçimde kullanma düşünceleri ileri sürülürken 
diğer yandan da Arapça ve Farsça alıntı sözlerin Türkçede kullanıldıkları 
biçimde değil de aslına uygun biçimlerde yazılması ve söylenmesi gerektiğinin 
savunulduğu bir başka düşünce daha ortaya çıkmışu. “Fesaharçiler” adıyla 
anılan bu düşüncedekiler, yıllardır Türkçede kullanılırken Türkçenin ses ve 
biçim özelliklerine uymuş sözlerin özgün biçimleriyle kullanılması gerektiğini 
yazılarında işliyorlardı. Fesahatçilere göte /74b dememeli işiha denmeliydi. 
Beyhude yerine bihuee, beynamaz yerine binamaz, tercüme yerine de terceme kulla- 
olmalıydı. Fesahatçiler, bu tür kullanışları “galar” sayıyorlar, Arapça ve Fars- 
ça sözlerin asıllarında olduğu gibi kullanılmasını istiyorlardı. Fesahatçiler, 
alıntı sözlerin Türkçede kazandıkları anlamda kullanılmasına da karşıydı. 
Arapçada göz ucuyla bakmak anlamında kullanılan //4i/a# sözünün Türkçede 
kazandığı anlamla kullanılması Fesahatçilere göre yanlıştı. Fesahatçilerin bu 
tavrını Ziya Gökalp şöyle anlatır: “İleifer kelimesi fisanımızda başka mânayadır 
denildi. “Öyle şey olmaz, Arapça Avemce kelimeler bizim Hsanımızda kadim ssakil- 
rini ve fpsahatlerini vubafaza edeceklerdir. Avamın cebalele yaptığı tabriflere 
galatat denilir. Bunların hepsini terk ederek kelimelerin Jasib şekillerine rilen ermek 
lâzımdır? diye cevap verildi.” (Gökalp 1963a: 81) 

Bu tartışmaların sürdüğü bir ortamda, Mehmet Emin'in sade bir 
Türkçeyle yazdığı Cenge Giderken başlıklı şiiri büyük bir yankı yarattı, 1897 
Yunan savaşı dolayısıyla yazılan bu şiir, edebiyatta olduğu kadar dilde de yeni 
bir akımın başlangıcı olacaktı: 

Ben bir Türk'üm dinim cinsim uludur 

Sinem özüm ateş ile doludur 

İnsan olan vatanının kuludur 

Türk evlâdı evde dttrmaz giderim. 

Mehmet Emin Yurdakul'un “Yurdumun koç yiğirlerine” diyerek Türk 
askerine ithaf ettiği bu şiir, daha sonraki yıllarda başlayacak olan Yeni Lisan 
hareketinin merkezi Selânik'te yayımlanan Asır gazetesinde çıkmıştı. Bu yep- 
yeni bir gelişmeydi. Yıllardır cartışılan dil, ölçü, üslüp, deyiş gibi çeşirli so- 
runlar bir anda çözülmüştü. Arapça, Farsça tamlamalar, sözler olmadan 


Türkçe değil yazmak, konuşmak bile mümkün değildir diyenlere verilmiş bir 
karşılıktı. Düşünce açısından da yenilikler taşıyordu bu şiir: Osmanlılık dü- 
şüncesinin hâkim olduğu bir zamanda Mehmet Emin Yurdakul bu şiirinde 
“Türklüğü ile övünüyordu (Levend 1972: 264). 
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Mehmet Emin Yurdakul'un bu şüri edebiyat ve düşünce dünyasında öv- 
güyle karşılandı. Şairin bu tarz şiirlerinin yer aldığı Tğrçe Şörler adlı kitabı 
1900 yılında çıktı, Bu şiir tarzını örnek alan pek çok şür yayımlandı. Kısım 
Türklerinin tanınmış aydını, yazarı ve düşünce adamı Gaspıralı İsmail Bey 
bile bu şirden etkilenmiş ve Mehmet Emine kutlama yazısı yazmıştı. 
Gaspıralı İsmail Beyin, Mehmet Emin'e yazdığı yazıda şiirin dilini övüyor ve 
bücün Türk dünyasında anlaşılacak bir dil kullandığını belirtiyordu: 

“Şiirlerinizi Edirne, Bursa, Ankara, Erawum Türkleri 
anlayıp lezzetle okuyacakları gibi, Tiflis, Tebriz, Şirvan, Hora- 
san, Türkistan, Kâygar, Deşi-i Kıpçak, Sibirya, Kazan ve Kırim 
Türkleri de okuyacaklardır. Bu şerefe Nef'i we Nabi nail olama- 
dılar. Kırk elli milyonluk ve otuz asırlık bu öleme ilk önce bir ha- 
gık oğul balını yediren siz oldunuz ki, size şeref bize saadentir." 
(Kabaklı 1990: 247). 

Dil üzerindeki bu tartışmaların ve Türke Şörler'in etkisiyle Türkçülük 
akımı da gelişmeye başladı. Bu nedenle Türkçülük tarihinde Türkçecilik 
önemli bir yer tutar. Türkçülük hareketi önce dilde Türkçülük olarak kendi- 
sini gösterir. Osmanlı Devleti'nde farklı uluslardan insanların yaşadığı bir 
dönemde Türkçülük hareketi başlamadan önce TTürkçecilik hareketi başla- 
mışti. 

Bir yandan da Türkçe üzerine çalışmalar artarak sürüyordu. Orhon böl- 
gesinde bulunan yazıtların kimlerin eseri olduğu üzerine batıda araştırmalar 
yapılırken Danimarkalı Türkolog V. Thomsen, 1893'te yazıtların alfabesini 
çözmüş ve Orhon vadisindeki bu yazıtların Türklere ait olduğunu bilim dün- 
yasına duyurmuştu. Yıllardır Arapçanın, Farsçanın etkisinde kalan ve avam 
dili diyerek hor görülen Türkçenin yazı dili carihi birdenbire 1.200 yıl öncesi- 
ne uzanmıştı, Türkçenin binlerce yıllık geçmişi olduğu artık yazılı kaynaklarla 
da ortaya çıkıyordu. Bu buluş, Türk aydınları atasında büyük ilgi uyandırdı. 
Türkçecilik ve Türkçülük hareketlerinin artarak gelişmesini sağladı. 

Türk aydınları üzerinde etkisi olan Şeyh Cemalettin Afganf, ırkı tipki 
Alman filologları gibi dil birliği ile canımlıyordu. Bu bakımdan da dile, dil 
zenginliğine ve dil temizliğine, yani terimlerin sözlerin tamam olmasına ve 
aynı zamanda dilin bütün bireylerce anlaşılacak biçimde olmasına önem veri- 
yordu. Afgani, insanın dinini değiştitebileceğini, ama ana dilini ve ırkını de- 
Biştiremeyeceğini söylüyor, bu yüzden de dili ırk ile birlikte baş sıraya yerleş- 
tiriyordu. 1897'de İstanbul'da ölen Şeyh Cemalectin Afgani irk bütünlüğü- 
gün korunmasını dil birliğinin korunmasına bağlıyordu: 

“Lisansız cemiyet olmaz, börün sosyal tabakalar ve sınıfların 
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ifade ve istifadesini temin esmeyince de bir isan meydana gelmez... 
İnsanı birbirine bağlayan iki bağ vardır: Biri dil birliği, diğer bir 
deyimle irk birliği, ikindsi din. Dil birliğinin, yani ırk birliğinin 
dünyada beka ve sebatı biç şüphe yoktur ki dinden daha devamlıdır. 
Çünkü az bir zamanda değişmez. Hâlbuki tek bir dil konuşan ik? 
görürüz ki bin yallık bir müldeer zarfında dil birliğinden ibaret olan 
arka bir bozulma söz konusu olmadığı hâlde, iki üç defa din değişri- 
riyor... Belirli bir ırka mensup olan çeşitli iabakaların ifade ve 5- 
bifadesini temin edemeyen bir dil, o ırkın biliüinlüğünü koruyamaz.” 
(Akçura 1978: 84-853). 

Şeyh Cemalettin Afgani, ırk esası üzerine kurulacak birliklerin yapmaları 
gereken ilk işin dillerin genişletilmesi, zenginleştirilmesi olduğunu belirt- 
mektedir. Ana dilinin geliştirilmesi, genişletilmesi işinin bilginlerin görevi 
olduğuna değinen Afgani, dilin yeterli olmaması durumunda başka dillerden 
söz alabileceğini, ancak gerekli sözlerin alınması gerektiğini söyler. Bu du- 
rumda Afgani'nin bir de şartı vardır: “... Zefimeleri kendi dillerinin kisvesine 
sarmak şarttır; 0 kadar ki yabancı oldukları anlaşılmasın...” Afgeni'nin dil konu- 
sundaki bu görüşlerinden etkilenen kişilerden biri de Mehmet Emin Beydir. 
Mehmer Emin Yurdakul, genç yaşlardayken, Şeyh Cemalettin Afgani'nin 
Nişantaşı'ndaki konağına sık gidip geldiği bilinmektedir (Akçura 1978: 86). 

Türkçecilik ve Türkçülük akımının ilk temsilcilerinden Necip Asım (Ya- 
zıksız) Bey, dil ve tarih alanlarındaki çalışmalarını Orhon Yazıtları ve bu ya- 
ztlarda kullanılan yazı üzerine yoğunlaştırdı. 1895'te UraAhay Lisanları 
adlı eserini, 1897'de de En Eidi Türk Yazı adlı eserini yayımladı. Necip 
Asım'ım Orhon Yazıtları'yla ilgili eseri, daha sonra 1914'te yayımlanacaktır. 
Osmanlıdan önceki Türk tarihini ele alan ve inceleyen Tr& Taribi adlı eseri 
de 1898'de yayımlanmıştır. Necip Asım Bey, bu çalışmalarının yanı sıra 
Türkçenin Arapça ve Farsça etkisinden kurtulması gerektiğini daima dile 
getirdi. 

1882-1883'te Kamas-ı Eranseti'yi, 1888-1899 yıllarında da Kam 
âlâm'ı yayımlayan Şemsettin Sami, hazırladığı büyük sözlüğe Kamus-ı Türki 
adını vermişti. 1899-1901 yıllarında yayımlanan Kamu-ı Törgi, Osmanlı 
Devleti'nde konuşulan dilin adının Türkçe olduğu, sözlüğünün de adının 
Türkçe olması gerektiğini vurguluyordu. Türkçenin Osmanlıdan önce de var 
olduğu, köklerinin derinlere uzandığı sözlüğün girişinde belirtiliyor, Arapça 
we Farsça yerine Çağataycadan alınacak sözlerle Türkçenin daha da zenginle- 


şeceği işleniyordu. 
İkinci Meşrutiyet ile birlikce Fürk dili üzerine çalışmalar daha da yoğun- 
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laştı. Bu arada yaşanan siyasi olaylar, Türk aydınlarının gelecek konusundaki 
düşüncelerinin de şekillenmesini sağlıyordu. Müslüman olmayan halklardan 
sonra, Müslüman olan Arap ve Arnavutların da ayaklanmaları; Türk aydınları 
arasında önce Osmanlıcılık, sonra da İslâmcılık düşüncelerinin zayıflamasını, 
Türkçülük düşüncesinin güçlenmesini, artmasını sağlıyordu. İttihat ve Te- 
rakki hareketi içerisinde yer alan aydınların çoğunluğu Türkçeci idi. İctihat ve 
Terakki Partisinde Türkçecilik eğiliminin güçlü olması, kendisini ilköğretim- 
de Türkçenin zorunlu dil olarak okutulması kararında gösterdi. Türk olma- 
yan halkların yaşadığı bölgelerde Türkçenin yanı sıra başka diller de okutula- 
bilecekti. Ancak bu karar, Türk olmayan halkların memnuniyetsizliği ile 
karşılaştı, 

1909 yılının Kasım ayında Adliye Nezareti, mahkemelerde Türkçe kul- 
lanılmasını isteyince Arap vilâyetlerinde direnmeler başladı. Meclis-i 
Mebusan'da konu gündeme geldiğinde, mahkemelerde Türkçenin kullanı!- 
ması bir yana, hâkimlerin bulundukları yörelerde konuşulan dilleri öğrenmesi 
bile önerildi (Karal 1994: 78). 

Böyle bir ortamda, Türkçecilik hareketi daha örgütlü, daha sistemli, da- 
ha bilimsel ve her şeyden önemlisi daha kararlı atılımlarla gelişmeye başladı. 

Yeni Gazere bürosunda toplanan Necip Asım, Ahmet Midhat, Emrullah, 
Darülfünun Riyaziye Şubesi Müdürü Agop Boyacıyan, Mülkiye Mektebi Mü- 
dürü Celâl, Celâl Korkmazof, Ahmet Hikmet, Rıza Tevfik, Bursalı Tahir, 
Ferit, Fuat Köscraif, Harbiye Mektebi Rusça öğretmeni Musa, Velet Çelebi, 
Örenburg Wakir gazetesi muhabiri Yusuf Beyler, 1908 yılının sonlarında 
Türk Derneğinin temellerini attılar. Derneğin kuruluşundan sonra bu isimle- 
re Mehmet Emin, Gaspıralı İsmail, Ağaoğlu Ahmet, Hüseyin Cahit, 
Köprülüzade Mehmet Fuat, Hüseyinzade Ali, Fuat Sabit, Ispartalı Hakkı 
Beyler de eklendi (Akyüz 1983: 69). 

Derneğin 23 Aralık 1908 tarihinde yayımlanan “nizamnamesi”nin ikinci 
maddesinde amaç şu şekilde açıklanıyordu: Cemiyetin amacı, Türk diye anı- 
lan bütün Türk kavimlerinin mazi ve hâldeki eserlerini, işlerini, durumlarını 
ve muhitini öğrenmeye ve öğretmeye çalışmak, yani Türklerin eski eserlerini, 
tarihini, dillerini, avam ve havas edebiyatını, etnografya ve eznolojisini, sosyal 


durumların ve mevcut medeniyetlerini, Türk memleketlerinin eski ve yeni 
coğrafyasını araştırıp ortaya çıkararak bütün dünyaya yayıp dağıtmak ve di- 
limizin açık, sade, güzel, ilim dili olabilecek şekilde geniş ve medeniyete elve- 
tişli bir dereceye gelmesine çalışmak ve imlâsnı ona göre incelemekür 
(Akçura 1978: 209-210). 

Dernek kurucuları, çıkardıkları 77r£ Derneği dergisinin başında yayımla 
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dıkları “beyanname” ile amaçlarını kamuoyuna duyurdular. Beyannamedeki 
ana düşünceler şunlardı: 

1. Osmanlı Türkçesini bücün Osmanlılar arasında konuşulan milli bir dil 
hâline getirmek ve bütün Osmanlıları aynı kutsal amaç etrafında toplamak. 

2. Arapça, Farsça sözlerin bütün Osmanlılar tarafından anlaşılması için 
yaygınlaşanları seçerek sade bir Osmanlı Türkçesi meydana getirmek. 

3. Türk diye anılan bütün kavimlerin geçmişteki ve günümüzdeki tüm 
hâllerini öğrenmek, öğretmek ve bütün dünyaya yaymak; Osmanlı 
Türkçesinin açık, sade, güzel ve bilim dili olabilecek surette ve uygarlığa elve- 
rişli bir düzeye gelmesine çalışmak, irlâsını buna göre düşünmek. 

4. Türk dili üzerinde derlemeler yapmak (Karal 1994: 81-82; Levend 
1972:300). 

Derneğin Türk dili hakkındaki düşünceleri beyannamenin 9. maddesinde 
aynen şöyle açıklanmaktadır: 

“Dimanlı bisanının Arabi ve Furst Hsanlarından ettiği istifa- 
de gayr-ı münker bulunduğundan ve Osmanlı Türkçesini bu uhre- 
rem İisanlardan tecrit ermek hişbir Osmanlının bayelinden bile geç- 
meyeceğinden Türk Derneği, Arabi ve Farsl kelimelerini bütün Os- 
manlılar tarafından kemal-i shülerle anlaşılarak vechile şayi ol 
muşlarından inbihap edecek ve bindenalıyb mezkür Derneğin yazar 
cağı eserlerde kullanacağı lisan en sade Osmanlı Türkçesi olacak- 
416.” (Levend 1972: 301). 

Türkçecilik düşüncesinin bu dönemdeki en etkili ve sonuç verici girişim- 
lerinden biri de Selânik'te yayımlanan Genç Kalemler dergisi çevresinde topla- 
nan genç yazarların ve genç aydınların başlactıkları Yeni Lisan hareketidir. 
Genç Kalemler dergisi, 11 Nisan 1911'de Ali-Canip ve Ömer Seyfettin'in ön- 
ülüğünde Selânik'te yayımlanmaya başlamışur. Selânik, öteden beri Türk 
kültür ve düşünce hayatında yeri olan bir merkezdi. Burada 1905'te çıkan 
Çocuk Bahçesi, başlangıçta bir okul dergisi iken Ali Ulvi, Âkil Koyuncu, Celâk 
Sahir ve takma adla yazı ve şiir yazan pek çok kişi ile birlikte giderek bir ede- 
biyat dergisi kimliğine bürünmüştü, 1910 yılırda Selânik'te yeni bir dergi 
yayımlanmaya başlamış: Hin ve Şiir. Sadece sekiz sayı yayımlanabilen 
Hüsün ve Şiir, diki açısından bir bilince sahip değildi. Dergide Ali Canip başya- 
zı yazıyordu. Afi Canip, derginin adını beğenmediğini ve değiştirmeye karar 
verdiğini hatıralarında şu satırlarla anlatıyor: “Ben 62 Hüsn w Şiir anvanını 
beğenmiyorum. Arkadaşlara bunu seğiştirelim; yalnız hüsüün ve şiirden mi babsedece- 
giz? Hiç ilmi makale yazmayacak mıyız? diyordum. Bunun izerine değiştiriyoruz ve 
Genç Kalemler koyuyoruz.” Derginin sorumlu müdürlüğüne İctihat ve Terakki 
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Umumi Merkezi kâtibi Nesim? Sarım getirilir (Parlatır-Çetin 1999; XXI 
XXI) ve böylece derginin yayın hayatında yeni bir döneme girilirken, Türk- 
çecilik tarihinde de yeni bir dönem başlamaktadır. 

Derginin, kendi ifadeleriyle gazetenin, ilk sayısında Müdiriyet imzasıyla 
yayımlanan yazıda Hhrün ve Şiir'in devamı olduğu şu sözlerle anlayılır: ; 

“Bugtin birinci nishasmı okuduğunuz Genç Kalemler evvelce 
intişar eden Hilsüin ve Şöir'in bir şekl-i mürekdmilinden başka bir 
dey değildir. Ever, gazeremizin heyeti tahririyyesi sizin etle ta- 
madığınız gençlerdir. Onlar düşündüler ki Hüsn ve Şiir namı yal- 
mız ibrisasata müteallik mevadda taallik ediyor, hâlbuki maksatla- 
rt yalnız bu değildi; Hişfin ve Şiir'in şümül-li mandsından maada 
mabsuldi-ı fikriyye de gazetelerinde geniş bir mevkii haizdi. Binae- 
naleyb risalenin ismini değiştirdiler. Ona Genç Kalemler dediler.” 
(Parlatır-Çetin 1999; 1), 

Başlangıçıa Genç Kakmler dergisinde kullanılan dil, o dönemde kullanılan 
dilden farksızdır. Arapça ve Farsça Sözler, tamlamalar dikkati çekmektedir. 
Derginin birinci cildinin dördüncü sayısında Kâzım Nami'nin “Türkçe mi Os- 
manlıca mr?” başlıklı yazısı yayımlanır. Bu yazıda Kâzım Nami, kullandığımız 


dilin adını sorgulamakta, bunu anlamak için önce dilin aslını aramak gerekti- 
gine değinmektedir: 
“Söylediğimiz dile Türkçe mi, yoksa Oymanlıca mı demek 18- 
zumdır. Bunu anlamak için lisanımızın aslını aramamız iktiza 
ediyor. Bazıları bu Iisanı Türkçe, Arapça ve Farsçadan mürekkep 
bir lisan olmak özere göstermek isiyorlara da bu iddia Jikrimizce 
muvafık değildir. Dilimizin alı Türkçedir. Bugün Osmanlılardan 
gayrı olan Türklerin söylediği dil ile bizim dilimiz arasında yayan- 
2 dikkat farklar varsa da bunlar, itanın aslına tesir edecek mabi- 
geti baiz değildirler. Osmanlı Türkleri bugün Babraı Sefideden 
Babr-i Mubit-i Kebire kadar Avrupa we Afrika'nın bir kısmıyla 
dirln Asya'nın şimal we vasatında yaşıyan aili azimei 
Turaniyyedendirler. Tarihin idad ettiği bir çok mkebbülar-ı Zi 
dolayısıyla mebrelif ecellilerle zuhur eden bu kavmin, 68 ve bisan? 
ihtilârat ile muhtelif kumlar göstermesi hiçbir vaki! asıllarını bis- 
birin kaybedicek tadar yekdiğerinden ayrılmış olmalarını kap er- 
mez.” (Parlatır-Çetin 1999: 39). 
Kâzım Nami, yazısında “Osmanlı dili" diye bir dilin olmadığını ve dilin 
sadeleştirilmesi durumunda Türkçeciliğin daha açık bir biçimde ortaya çıka- 
cağını, böylece kullanılan dile Osmanlıca diyenlerin de cesaretinin karılacağını 
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belirterek yazısını şu sözlerle bitirir: “Dilimiz Türkçedir; bütün Türk fehçeleriyle 
mukayese ederken buna Osmanlı Türkçesi deriz. Nitekim Uygurların söylediği 
Türkçeye Uygur Türkçesi, Azerbaycanlıların söylediğine yanlış, fakat yerleşmiş bir 
sabir ile Çağatay Türkçesi diyoruz.” (Parlatır-Çetin 1999: 40). 

Derginin birinci cildi aluncı sayının yayımlanmasıyla sona erer. Genç Ka- 
lemler dergisinin ikinci cildinin 29 Mart 1327 tarihli ilk sayısında imza yerinde 
büyük bir soru işareti bulunan Yeni Lian başlıklı bir yazı yer almaktadır. 
Gazetenin adının hemen üzerinde ise “Yeni Hsanm tamimine hizmet eder” sözü 
yer almaktadır. 

Ömer Seyfettin tarafından yazıldığı bilinen (Levend 1972: 314) bu yazı- 
da önce eski dil üzetinde durulmaktadır: 

“Bski Lisan: Nedir? Asla konuşulmayan, Lâtince ve İbranice 
gibi yalnız kendisiyle meşgul olanların sevk ve idrakine taallik 
eden bir şeyi... Size bunun taribini çabıcak çizelim. Biz Asya'dan 
Garba, Anadolu'ya hicret ermişiz. Din ve edebiyat bize Arabi ve 
Farisi öğrermiş, Hatta bir zamanlar vesmi lisanımız Farisi olduğu 
gibi, bir padişahımız da Arapçayı bize umumi ve milli bir bisan 
olarak babul ettirmeye kalkışmış, Hicretimizin ilk asırlarında 
Arabi ve Farisi bir çok kelimeler lisanımıza girmiş. Bunun katiyen 
zararı yok. Lâkin edebiyat, sanat ve dolayısıyla rzeyyiin-i fikri 
Arabi ve Paris? kaideler de getirmiş. Türkçe muvazenesini kayber- 
miş. Tabinta muhalif ve son derece sn? bir hâl kesp etmiş, Fakat 
nasılıa yine aslını, esası olan fiiller ve sigaların böiklâlini muhafa- 
za etmiştir. İşte bu istiklüldir ki bugün bize Türkçeyi tekrar eöki 
safiyet ve sübuletine, tabilliğine irca ermek #midini veriyor.” (Par- 
latır-Çetin 1999: 75). 

Yazıda edebiyatımızdaki akımların diline değinilerek bu edebi eserlerde 
kullanılan dil eleştirilmekte, kullanılan dilin halk tarafından anlaşılmaz oluşu 
yüzünden çoğunluğun edebiyata, kültüre ve bilimlere kayıtsız kaldığı yazıl- 
maktadır. Bu yüzden &itaplar satılmamakta, otuz milyonluk bir ülkede en 
büyük gazete bile otuz bin basılmamaktadır. Dilde yapılması gereken deği- 
şillikler nelerdir, Yeni Lisan hangi esaslara göre kurulacaktır? Bu soruların 
cevabı da bu ilk yazıdan başlayarak verilmiştir: “Konuşuğumuz /hsan, İstanbul 
Türkçesi en tabii bir Hisandır. Klişe olmuş terkiplerden başka Hiramsuz zinerler asla 
mükâlememize girmez. Yazı Hsanıyla konuşmak Hisanını birleşririrek edebiyatımızı 
ihya, yahut icat ermiş olacağız.” (Parlatır-Çetin 1999: 78). 

Aynı yazıda Yeni Lisan'ın bir tasfiyecilik hereketi olmadığına değinil- 
mektedir. Beş yüzyıldan beri kullanılan Arapça ve Farsça kökenli kelimeleri 
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ve aruz veznini terk etmenin mümkün olmadığı belirtilmekte, Mehmet 
Emin'in hece vezniyle yazdığı şiirleri hiçbir şairin kabul edemeyeceği yazıl- 
maktadır. 

Yeni Lisan'da tamlamaların Türkçe kurallara göre kurulmasıyla, Arapça, 
Farsça gereksiz sözler kendiliklerinden Türkçeden “Yaruşacak'lardır. Ancak 
“ilmi, fenni ve edebi orlahlara” şimdilik dokunulmayacaktır. Bu terimler birer 
söz gibi kabul edilecektir. Tamlamalarla ilgili ilkeler şu şekilde sıralanmıştır: 

Arapça ve Farsça kurallarla yapılan #vâa/4de, hıfımıbba, datbimesel, 
sevkitabil gibi tamlamalar dışındaki bütün tamlamalar bırakılacakr. 

Türkçe çokluk ekinden başka ecnebi çokluk ekleri, edatları kullanılma- 
yacakur. Kdfnat, inşaa, madliyar, ahlâk, Müslüman gibi klişe biçimindeki 
çoklukla kalacaktır. 

Türkçeleşmiş olan ama, şaye1, şey, keşke, Hâkin, naşi, heman, bem, beniz, bari, 
yani gibi edatlar dışındaki eya, ecil, ez, min, an, ender, bâ, berây, bi, nd, ver, çe, 
gend, 2iBİ, Alâ, fp, keenne, gâb, kâr, gin, Asd, veç, ver, nâk, yâr gibi diğer Arapça 
ve Farsça edatlar bırakılacaktır. 

Yeni Lisan'ın özellikleri için bu yazıda anılan diğer ilkeler şunlardır: 

Alıntı sözlerde Türkçenin yapısını bozan Arapça ve Farsça dil kurallarına 
aldırış edilmeyecektir. 

Türkçede kalacak Arapça ve Farsça sözlerin yazılış biçimlerinin “din? öir 
raassupla muhafaza edileceği” belirtilirken Türkçe kökenli sözlerde benzerlikten 
dolayı şaşırtmacalara son vermek için “huruf-ı imlâ"nın kullanılacağı kayde- 
dilmektedir. 

Bütün bunlardan ortaya çıkan amacın “mi1? bir Hisan, milli bir edebiyar 
vücuda getirmek” olduğuna değinilmekte ve genç kuşaklara şöyle seslenilmek- 
tedir: “Ey gençler! Hepiniz yeni lisanı ihya ve icada çalışınız. Zekânızı, mahatetini- 
zi dünküleri körü körüne taklide değil yeni Hsanz vaz ve resise sarf ediniz. Yazdığını- 
21 herkes anlarsa, severse; kitaplarınız çok satılacak, zengin olacak, sa'yinizin mü- 
Adfatını göreceksiniz...” (Pazlatır-Çetin 1999: 81).“ 5 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça ve Farsça dil bilgisi kurallarının 
kullanımına son verilmesi ve konuşma dilinde Türkçe karşılığı bulunan Arap- 
ça ve Farsça sözlerin dilden ayıklanması çağrısında bulundular. Diğer yandan 
bütün Arapça ve Farsça kökenli ortak sözlerin ayıklanmasını isteyen tasfiye- 
cilerin görüşlerini de reddediyorlardı. Eski 'Türkçe kökenli sözlerin canlandı- 
tılması, diğer Türk lehçelerinden sözler alınması, Türkçe köklerden yapay 
yeni sözler üretilmesine de karşı çıkıyorlardı (Heyd 1954: 17). 

Genç Kalemler dergisinin izleyen sayılarında da Yeni Lisan yazı dizisi olarak 
sürmüştür. Bu yazıların bir bölümü imza yerinde “?” ile, bir bölümü de 
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“Genç Kalemler Tahrir Heyeti” imzasıyla yayımlanmışur. Bu yazıların büyük 
bir bölümü Örer Seyfettin tarafından, bir bölümü de Ali Canip, Ziya Gökalp 
tarafından yazılmıştır. Bu yazılarda dilin adı, kökeni, eskiliği; Arapça, Farsça 
kökenli sözler ve dil bilgisi kuralları, imlâ gibi konular üzerinde durulmuştur. 
Dergi, “Yeni Lisan” ile ilgili ilkeleri bu şekilde ortaya koyarken, bu ilke- 
lere uygun yazı ve şiirlere de yer vermeye başlamıştır. İkinci cildin birinci 
sayısında H. Hüsnü'nün, Ömer Seyfettin'in yazıları “Yeni Lisanla” notu ile 
yayımlanmışur. Yeni Lisan ilkelerine uymayan kimi şiir ve yazılar için de 
“Yeni Lisandan Evvel” açıklaması yapılmışur. 
Genç Kalemler dergisiyle başlayan Yeni Lisan hareketi bir anda kültür ve 
düşünce dünyamızı etkiledi. Özellikle Balkanlarda yayımlanan gazete ve der- 
gilerde yer alan yazı ve şiirler sade bir Türkçe ile çıkmaya başladı. Ancak, 
Selânik'te başlayan Yeni Lisan ve Milli Edebiyat hareketi yeni bir tartışmayı 
da başlatmıştı. 

Köprülüzade Mehmet Ruat Servep-i Filnun'da yazdığı yazıda dilin gelişme 
çizgisini çizenlerin büyük yazarlar ve sanatçılar olduğunu belirtiyor, Ahmet 
Haşim'in bir şiirini örnek göstererek Yeni Lisan taraftarlarının ne kadar bağı- 
rırlarsa bağırsınlar şiirde geçen “ab” sözünü dilimizden çıkarmayı başarama- 
yacaklarını yazıyordu. 

Sonradan Türk Dili Tedkik Cemiyetinin (Türk Dil Kurumu) kurucuları 
arasında yer alacak olan Yakup Kadri, R4bab dergisinde yayımlanan “Nerayiç” 
başlıklı yazısında Yeni Lisan hareketiyle şu sözlerle alay etmektedir: 

“Yeni... Satıyorlar. Kaça? Nas, Bilmiyorum fakat satıyor- 
lar. İki yıldır gazetelerde ildnlarını görmediniz mi? “Yeni Bisan”, 
“yeni fikir, yeni bayat”... 

Yalnız bir şey var, ey görgüsüz çocuk ruhlu kimseler, yalnız bir 
gey var ki tatbiki sizin için biraz gilç olacak: 'Yeni fikir'i kalıplı bir 
Jes gibi başa giymek kolay, 'yeni hayab'ı alafranga bir elbise gibi 
sırta almak kolay, fakat 'yeni bisan"... Yeni bisan sizin için mubak- 
kak kullanılması pek gilç bir zinet olacaktır... Dilimizi irsi, kib? 
bütün itiyarlarından recrir edeceksiniz, yeni İebçeniz olacak. Meselâ 
miller? kelimesi bilmem nasıl bir istibale ile budun'a inkılâp edecek, 
“yaşasın millet diyemeyeceksiniz “yaşasın budem' diyeceksiniz... 

Biz Osmanlıyız ve bu Osmanlı hisanıdır. İstiyorlar ki biz Ça- 
Zatay olalım ve Çağatayca söyleyelim, Hayır, bu kabil olmayacak- 
ar, Hayır... Zavallı yenilik, zavallı bayramlık elbiselere benzeyen 
garip yenilik...” Gevend 1972: 321.322). 

Bu yazılara karşılıklar Kâzım Nami imzasıyla ve “Genç Kalemler Tahtir 
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Heyeti” imzasıyla verilir. Tartışmaya daha sonra Süleyman Nazif ve Cenap 
Şahabettin Beyler de katılır. Özellikle Cenap Şahabettin alaycı ve küçültücü 
ifadeler kullanarak Yeni Lisancıları eleştiriyordu. Ali Canip, Cenap 
Şahabettin'in yazılarına karşılıklar verdi. Yeni Lisan hareketi üzerine yapılan 
bu tartışma Balkan Savaşının çıkmasıyla sona erdi. Ancak, Genç Kakmler'in 
başlarığı Yeni Lisan akımı, Türkçenin sadeleşmesi yolunda önemli bir adım 
oldu. Dergide Yeni Lisan ilkelerine göre yazılan yazı ve şiirler, özellikle de 
Ömer Seyfettin'in eserleri, sade bir Türkçe ile her türlü edebi eserin yazılabi- 
leceği düşüncesini Türk aydınları arasında yaygınlaştırdı. 

Genç Kalemler dergisinin başlattığı Yeni Lisan hareketinde yer alan ve 
eserlerinin bir bölümü 1920'den sonra yayımlanan Ziya Gökalp'ın dil ile ilgili 
düşüncelerini de bu bölümde ele almak gerekir. Genç Kalemler'in 5. sayısında- 
ki “Yeni Lisanın Güzelliği” başlıklı yazısında dilde ikili bir şekilde kullanılan 
Türkçe, Arapça, Farsça kökenli sözlerle diğer ecnebi dillerden geçen sözletin 
söyleyiş özelliklerini ele alımıştır. Âlimlerin sözleri söyleyişleriyle, avamın bu 
sözleri söyleyişlerini karşılıklı olarak değerlendiren Gökalp, âlimlerin Bangır, 
kanı, dürlü; vuze, nerdiban, köşe; ebdal, öwrer, avret; bank, post, vapör biçiminde 
kullandığı sözleri avamın bengi, ani, #ürli; oruç, merdiven, köy; abdal, surat, 
avrat; banka, posta, vapur biçimlerinde kullandığını yazar. Avamın kullanışında 
bir uyum olduğunu belirten Ziya Gökalp yazısını şu satırlarla sonlandırır: 

“Abenkli kelimelerin, ahenksiz kelimelerden daha gözel oldu- 
ğımu biç kimse inkâr edemez. Türkçe terkiplerin, cemderin, odaların 
Arapça, Acemce törkiplerinden, cemlerinden edarlarından daha gör 
2el olduğu da misallerle ispat edilebilir. 

Köütüp-kitaplar, mekdtip-mektepler, löan-ı millemili lisan, 
edebiyat-ı cedide-yeni edebiyat, kıymetdar-kıymetli, maddiyyun- 
maddeci. Yeni Türkçenin eski Türkçeden hem daha gözel, bem daha 
faydalı olduğu şimdiye kadar gösterilen misallerden tamamıyla an- 

Jaşıldı. İlmin, felsefenin bütün bu teminlerine istinat ederek &iz şid- 
derle iddia ediyoruz: İstikbal yeni Hsanındır”" (Parlatır-Çetin 
1999: 171-177). 

Genç Kalemler dergisinin yayına başladığı 1911 yılında bir başka dergi, 
Türk Yurdu da yayın hayatına başlamıştı. Türk Yurdu doğrudan doğruya 
Türkçenin sadeleşmesi gibi bir ülküyü başlıca amaç edinmemişti, fakat dergi- 
nin yayın ilkeleri arasında hem de birinci ilke olarak sade bir dille yayımlana- 
cağı belirtiliyordu (Akçura 1978:213). 

Ziya Gökalp'ın 1918'de yayımladığı Trkleymek, İslâmlaşmak, Muasırlaş- 
mak adlı eserinin ikinci bölümü dile ayrılmıştır. Türkçenin elli altmış yıldır 
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genişlemek yolunu tuttuğunu, yüzyılın yeni ışıkları ülkemize etki ettikçe yeni 
kavramları gördüğümüzü belirten Ziya Gökalp, bu kavtamlar adsız kalama- 
yacağı için her gün pek çok kavram, dilimizden yeni sözlerin meydana geti- 
rilmesini istediğini yazar. Dilimiz, gelişmiş dillerle karşılaşınca da bire bir 
onların taklidini yapmaktadır. “Bazen hardabin-microscope, dürbin-telescope, 
yebkdr-ibef d'oeuvre, mefedre-idea! kelimelerinde olduğu gibi bafai (atimab-algneMer 
yapıyor. Bazı kere de tayyare-aeraplan, tekâmil-evolurion, meşrutiyeb-constiratiyn, 
bediiyar-estetigne tabirlerinde olduğu gibi manevi brimablar husule getiriyor...” 
(Gökalp 1963b: 11). 

Gökalp, dilimizi anlam (kavramlar) açısından çağdaşlaştırmak, terim açı- 
sından İslâmlaştırmak gerektiği gibi dil bilgisi, söz dizimi, yazım bakımından 
da Türkleştirmek gerektiği düşüncesindedir. Ancak, kavramlara Türkçe kar- 
şılık bulunamazsa Fransızca veya Rusça yerine Arapça ve Farsça olmasının 
daha hayırlı olacağı düşüncesindedir. Ziya Gökal», dilimizi Türkçeleştirirken 
bürün soydaşlarımızın anlayacağı genel bir Türkçeye doğru gidilmesi gerekti- 
Bini belirtir (Gökalp 1963b: 13-14). 

İlk baskısı 1923'te yayımlanan Türkçülüğün Esasları'nda da “Lisani Türk- 
gülüğün Umdeleri” başlığını taşıyan bölümde Türkçe ile ilgili görüşlerini 
şöyle belirtmiştir: 

1. Milli dili meydana getirmek için Osmanlı dilini bir tarafa bırakarak, 
halk edebiyatına temel vazifesini gören Türk dilini aynen kabul edip, İstanbul 
halkının, özellikle de İstanbul hanımlarının konuştukları gibi yazmak. 

2. Halkın dilinde karşılığı bulunan Arapça ve Farsça sözleri atmak, ta- 
mamen karşılığı olmayan küçük farklılıklar gösteren sözleri dilimizde koru- 
mak. 

3. Halk diline geçip yapı bakımından veya anlam bakımından galat olan 
sözlerin bozulmuş biçimlerini Türkçe saymak, yazılışlarını da söyleyişine uy- 
durmak. 

4. Yerlerini yeni sözler aldığı için fosilleşmiş eski Türkçe sözleri dirilt- 


memek. 

5. Yeni terimler bulunacağı zaman önce halk dilindeki sözler arasına 
bakmak, bulunmadığı durumlarda Türkçenin yapım özelliklerine göre yeni 
kelimeler meydana getirmek. 

6. Türkçede Arap ve Acem dillerinin kapitülâsyonları kaldırılarak, bu iki 
dilin ne çekimleri ne de tamlamaları dilimize alınmalıdır. 

7. Türk halkının bildiği ve kullandığı her kelime Türkçedir. Halka se- 
vimli gelen ve yapay olmayan her kelime millidir. Bir milletin dili, kendisinin 
cansız köklerinden değil, canlı tasarruflarından meydana gelen canlı bir ot- 
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gandır. 

8. İstanbul Türkçesinin ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz varlığı yeni 
Türkçenin temeli olduğundan, başka Türk lehçelerinden ne söz, ne çekim, ne 
edar, ne camlama kuralları alınamaz. 

9. Türk uygarlık tarihine ilişkin eserler yazıldıkça, eski Türk kurumları- 
nın adları, çok eski Türkçe sözler olarak yeni Türkçeye girecektir. Fakat bun- 
lar terim olarak kalacaklarından bunların gündelik hayata dönüşü fosillerin 
dirilmesi gibi düşünülmemelidir. 

10. Sözler karşıladıkları anlamların tariferi değil, işaretleridir. Sözlerin 
anlamları türeyişlerini bilmekle anlaşılmaz. 

11. Yeni Türkçenin bu esaslar dâhilinde bir sözlük bir de dil bilgisi mey- 
dana getirilmeli, bu kitaplarda yeni Türkçeye girmiş olan Arapça ve Acemce 
sözlerin ve tabirlerin bünyelerine ve terkip tarzlarına ait bilgiler türetme kıs- 
mına dâhil edilmelidir (Gökalp 1963a: 94-95). 

Ziya Gökalp, on bir maddede topladığı dil ile ilgili bu düşüncelerini L;- 
san başlıklı eserinde de şiisleştirmiştir: 


Güzel dil, Türkçe bize, 
Başka dil, gece bize. 
İsranbul konuşması 

En saf, en ince bize. 
Lisanda sayılır öz 
Herkesin bildiği 302; 
Manası anlaşılan 
Ligate atmadan göz. 
Uydurma söz yapmayız, 
Yapma yola sapmayız 
Töürkçeleşmiş Türkçedir; 
Eski köke tapmayız. 
Açık sözle kalmalı 
Pikre ışık salmalı; 
Müteradif sözlerden 
Türkçesini almalı. 

Yeni sözler gerekse 
Bunda da uy herkese; 
Halkın söz yaratmada 
Yollarını benimse. 


Yap yaşayan Türkçeden, 
Türkçeyi incitmeden, 
İstanbul'un Türkçesi 
Zevkini, olsun yeden. 
Arapçaya meyletme 
İran'a da hiç gitme; 
Tecvidi halktan öğren, 
Fasiblerden işitme. 
Gaynlı sözler emmeyiz, 
Çocuk değil, memeyiz! 
Birkaç dil yok Turan'da 
Tek dilli bir külmeyiz. 
Turan'ın bir ili var, 

Ve yalnız öir dili var. 
“Başka dil var...” diyenin 
Bajka bir emeli var. 
Türklüğün vledan: bir, 
Dini bir, vatanı bir; 
Pakat beğsi ayrılır, 
Olmazsa lisanı bir 


(Gökalp 1976: 17-18) 


Prof. Dr. Şükrü Halk Akalın 


Ziya Gökalp'ın bu düşünceleri, o dönemdeki dil tartışmalarında önemli 
bir çekim merkezi hâline gelmiş, pek çok kişiyi edelemiştir. 

Öte yandan, Tanzimat döneminde başlayan alfabe tartışmaları İkinci 
Meşrutiyet döneminde ve ardından gelen dönemlerde de hararetli bir biçimde 
sürmüştür, Öneriler daha çok, harflerin bitiştirilmeden yazılınasında yoğun- 
aşıyordu. Hurüf- Munfasılacılar diye anılan bu grubun başında Milâsli İs- 
mâil Hakkı, Necmettin Ari£, Cihangirli M. Şinasi, Ismayil Hakkı Beyler bu- 
unuyordu (Şimşir 1992: 44). 

Hüseyin Cahit Bey ise Tanin gazetesinde yazdığı yazılarda çekingen bir 
içimde de olsa Lâtin harflerini savunmaya başlamıştı. Celâl Nuri Bey de 74- 
rih-i İstikbal adlı eserinde Lâtin harflerinin alınması gerektiğini açıkça yazıyor- 
du. Türkçüler ise, Arap alfabesinin Rusya Türkleriyle irtibatı sağladığı için bı- 
rakılmaması gerektiğini savunuyorlardı (Şimşir: 1992: 47-48). 

Alfabe üzerinde bu tartışmalar yapılırken Hatbiye Nazıtı Enver Paşa, 
harflerin birbirine bitiştirilmeden yazılması esasına dayalı olan sistemi uygula- 
maya koydu. Hatt-ı Cedid, Ordu Elifbası, Enver Paşa Yazısı gibi adlarla anı- 
an bu yazı düzeni, biraz da tehdit altında, orduda kullanılmış, kimi askeri 
icaplar bu yazı ile basılmıştı. Bu girişim, sonuçta başarısız olacaktır. 

Gerek dil, gerek alfabe rartışmaları bitmek bilmemiştir. Osmanlı Devle- 
ti'nin son yıllarında yaşanan bölgesel savaşların ardından başlayan Birinci 
Dünya Savaşından sonra Mütareke yıllarında da tartışmalar sürdü. Özellikle 
Mütareke döneminde Türkçülük ve Türkçecilik düşüncelerine karşı saldırılar 
daha da arttı, Ancak, bütün bu tartışmalar, Türsiye Cumhuriyeti devletinde 
getçekleştirilecek olan Alfabe ve Dil Devrimlerinin oluşumuna zemin hazırla- 
yacaktı. Cumhuriyete kadar uzanan dönemde yazı dilinde sınırlı bir sadeleşme 
olmuştu. Ancak, sadeleşme ile birlikte alfabe sorunu gibi diğer sorunlar da 
Türkiye Cumhuriyeti'ne aktarıldı. Bu konuda kararlı ve sonuç alıcı adımlar 
Cumhuriyet döneminde atılacaktır, ancak dil tartışmaları da bitmeyecektir. 

Türkiye Cumhuriyeti'nde Türkçe; Yazı ve Dil Devcimi 

Mili Mücadele zaferle sonuçlanmış, genç Türkiye Cumhuriyeti kurul- 
muştu. Yapılacak pek çok şey vardı; son yirmi yıl pek çok cephede açılan 
savaşlarla geçmiş, ülke işgal döneminden sonra bağımsızlığını elde etmişti, 
ancak millet yokluk içerisinde, ülke harap durumda idi. Cumhuriyetin ilânı- 
nın ardından çeşitli alanlarda atılımlar yapılırken, genç Türkiye Cumhuriye- 
nin kurucusu Gazi Mustafa Kemal, kültür konularına büyük önem veriyor, 
sık sık bu konularda konuşmalar yapıyordu. Yeni kurulan devletin kültür 
temelinde yükseleceğini açıkça “Türkiye Cumburiyeti'nin temeli kültürdür” sözü 
ile ortaya koymuştu. 
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Cumhuriyetin ilânından bir yıl sonra, 12 Kasım 1924'te Bakanlar Ku- 
fulunun 111 sayılı kararnamesi ile İstanbul'da Türkiyat Enstitüsü kuruldu. 
Enstitünün ilk müdürü, daha önce dil taruşmalarında da yer alan edebiyat 
araştırmacısı Mehmet Fuat Köprülü idi. Enstitünün amacı, eski çağlardan 
başlayarak Türk kültürünün çeşitli kollarında araştırma ve yayınlar yapmaktı 
(Buluç 1983: 312). Ancak, böyle bir enstitü kurma düşüncesi Cumhuriyetin 
ilânından çok değil dört-beş gün sonra ortaya çıkmıştı. Gazi Mustafa Kemal, 
M. Fuat Köprülü'yü çağırarak “Fa? Bey, cumhuriyeti kurduk. Artık cumhuriyeti 
ve devletimizi ilmi temeller zerinde yilkselrmek zamanı gelmiştir. Lürfon İstanbul 
Darilfünunu bünyesinde Türkiyat Ensitisünü kurunuz.” talimatını verir. İstan- 
bul Darülfünununda on aylık bir hazırlık çalışması başlacılır. Hazırlanan dos- 
ya Gazi Mustafa Kemal'e sunulur. Savaştan yeni çıkmış genç Türkiye Cum- 
huriyeti'nin kıt bütçesinden tahsisat çıkarılarak Enstitü kurulur, M. Fuat 
Köprülü, Enstitünün ambleminin nasıl olması gerektiğini sorduğunda, Gazi 
Mustafa Kemal, Türkiyat Enstitüsünün amblemini şöyle tanımları “za? Bey? 
Karlı Tanrı Dağları'nın önünde elinde meşale tttan bir bozkurt olum, bu meşale genç 
Türkiye Cumhuriyeti'nin ilminin ifadesi olun. Ergenekon'dan çıkmamızda kılavuz 
olan bozkurt Türkliğün Anadolu topraklarındaki yeni devletinin kuruluşunu ifade 
ersin.” (Sertkaya 2001: 549). Türkiyat Enstitüsünün kuruluşu, Gazi Mustafa 
Kemal'in daha sonra dil ve tarih alanlarında yapacağı çalışmaların ilk işare- 
tiydi. 

Ulusal devleti tarih? temellere ve coğrafi bütünlüğe dayandırmak düşün- 
cesi ile Aracürk'ün ortaya koyduğu ve Afet İnan'ın savunduğu “Gene Türk 
Teribi Tezi"ne göre Türkler Anadolu'da devlet kuran ilk ulustu, Osmanlı dö- 
neminde batıda ileri sürülen, hatta Anadolu'nun işgaline sebep gösterilen, 
Türklerin sarı ırktan ve Avrupa anlayışına göre ikinci sınıf bir insan tipi oldu- 
Bu, sonradan gasp ettikleri Anadolu topraklarında köklü bir haklarının bu- 
İunmadığı iddialarına karşı geliştitilen bu tarih tezinde Anadolu'nun Türklü- 
ğü Sümerlerin ve Hidtlerin Turani kavimlerden olduğu düşüncesi ile kanıt- 
lanmaya çalışılmıştır. Afet İnan, bu tezi şöyle özetler: 

“Türk çocuğu yakın bir tarihte göç etmiş olmakla bu vatanın 
hakiki sahibi olamaz: Bu fikir tariben, ilmen yanlıştır. Türk bra- 
hisefal ırkı Anadolu'da ilk devler kuran bir millettir. Bu wkim 
Bilir yurdu ilk zamanlarda, iklimi msait olan Orta Asya'da idi. 
İklim tabil şarılar dâhilinde değişti, Taşı cilâlamayı bulan, zirdar 
hayatına erişen, madenlerden istifadeyi keşfeden bu halk kitlesi güç 
ermeye meebur kalı. Orta Asya'dan şarka, cenuba, garbta Hazar 
Denizi'nin şimal ve cenubuna olmak #zere yayıldı. Giztikleri yerlere 
yerleşriler, külürlerini oralarda kurdular. Bazı mıntıkalarda 
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otokton oldular, bazılarında otokton olan diğer bir ırk ile karışı- 
lar. Avrupa'da tesadiif erikleri rk tipi delikosefal idi. Irak, Ana- 
dolu, Mesir, Ege, medeniyetlerinin ile kurucuları Orta Asyalı öra- 
Ahisefal ırkın mümessilleridir. Biz bugünkü Türkler de onların ç0- 
cuklarıyız.” (Berktay: 2462). 

Tarih alanında yürütülen çalışmalar, dil alanındaki çalışmalara da temel 
teşkil edecekti. 

Cumhuriyetin ilânından sonra dil konusunda tartışmalar daha çok imlâ 
ve alfabe üzerine yoğunlaşmıştı. Osmanlı Devleti'nin son yüzyılında başlayan 
alfabe tartışmaları, yazı devriminin yapıldığı 1928'e kadar sürmüştür. Ya- 
zarlar arasında dil tartışmaları, az da olsa sürüyordu. 

Riza Nur'un 1920'deki Maarif Vekilliği sırasında yazı sorunu ele alınma- 
dan önce, dili arındırma yönünde bir karara varılmış ve özel bir yönetmelikle 
Anadolu ağızlarındaki Türkçe sözlerin derlenmesine başlanmıştı. Bu yıllarda 
Besim Atalay, Hars Müdürü olarak, yapılan çalışmaları yönetmiş; küçük 
ölçüdeki bu derleme, birkaç yıl içerisinde tamamlandıktan sonra, 1925'te, 
toplanan söz ve deyimlerin sınıflandırılmasına başlanmıştı. Bu çalışmayı ya- 
panların başında Ahmet Saffet bulunuyor, denetleme ve genişletme işini de 
Velet Çelebi, Hasan Fehmi gibi tanınmış bilginler yapıyordu. Yazı Devrimi 
sırasında 1928'de kurulan Dil Encümeninde derleme işini üzerine alan Ragıp 
Hulüsi, 1929-1930 yıllarında yeni derlemeler yapurmışu. Bu gereçleri de- 
Şerlendiren Hamit Zübeyir ile İshak Refer, 1932'de Anadilden Derlemeler adı 
altında bir sözlük yayımlamışlardı (Tan 2001: 1). 

Dil sorunu konusunda, Sarf Encümeni, 1920'den başlayarak Sarf w 
Nahv-i Türki başlıklı dört defter çıkarmış, 1923'te de Maarif Vekâleti, Velet 
Çelebi'nin Türk Dilime Medbal adlı kitabını yeyimlamıştı (Tan 2001: 1). 
Tunalı Hilmi Bey, Türkçenin özleşmesi konusunda ilk yasal girişimi başlatan 
kişi olarak görülür. Daha cumhuriyet bile ilân edilmeden, 1923 Ağustosun- 
da? Türkiye Büyük Millec Meclisine Türkçe Kanunu önerisi vetmiştir. Bu 
öneriye göre, Maarif Vekilliğinde bir Türkçe komisyonu kurulacak, terimler 
Türkçeleştirilecek, okul kitapları öz Türkçe kurallara göre hazırlanacak, bu 
kurallara uyması durumunda gazete ve dergilere yayın hakkı verilecek, resmi 
yazılar buna göre yazılacak, kanunlar da Mecliste bu yolla hazırlanacaktı. 
Ancak bu öneri, ortam hazır olmadığı için gerçekleşememiştir. Tunalı Hilmi 
Beyin bü isteği, Türkçenin özleşme hareketinde sonuçsuz kalan bir adım ol- 
muştur (Levend 1972: 391). 

1922 yılının Ekim ayında Gazi Mustafa Kemal, Bursa öğretmenleriyle 


? Bu önerge ile ilgili haber Hakimiyeti Milliye gazetesinin 77 Ağustos 1923 tarihli sayısında yayımlanmıştır. 
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yapuığı görüşmede, Türkçeyi Arapça kalıplardan kurtarma düşüncesini savu- 
nur. Türkçe ile ilgili olarak, dilin türeyişi konusunda 1922'de Samih Rifae'ın 
Tasrif-i Hurâf Kanunları adlı kitabı yayımlanır. 

Yazı Devrimi 

Hiç kuşkusuz, Dil Devrimine giden yolda en önemli adım Yazı Devrimi- 
dir? Yüzyıllardır kullanılan bir yazının değiştirilmesi öyle kolay bir iş değildi. 
Ancak, bu konudaki tartışmalar yazımızın önceki bölümlerinde gördüğümüz 
gibi Osmanlı Devleri döneminde başlamış, yazının değiştirilmesi düşüncesinin 
her geçen gün kamuoyunda biraz daha ağır basuğı görülmüştür. 

Yirminci yüzyılın başlarında Türk soylu halkların büyük bir çoğunluğu 
Arap kaynaklı yazıyı kullanıyordu. Arapça için belki mükemmel olan Arap 
yazısı Türkçe için ve bütün Türk soylu halkların dilleri için hiç de uygun bir 
yazı sistemi değildi. Arapçada ünlü sayısı son derece az iken, Türk lehçelerin- 
de ünlü sayısı sekiz, dokuz, hatta on olabilmektedir. Yazının Türkçe için ye- 
tersizliği öteden beri tartışılıyordu. Arap kaynaklı Osmanlı yazısında 0/24'nun 
yazılışı ile ö/4'nün yazılışı; &4 ile &7/un yazılışı, gö ile gil (gülmek Gili)'ün 
yazılışı, göz ile göz'ün yazılışı birbirine karışıyordu. Sözlerdeki ünlüler birbi- 
riyle karışıyor, okumak bilmece çözmeye dönüşüyordu. Osmanlı yazısında 
ünlülerle ilgili bu güçlüklerin yanında bazı ünsüzlerin yazıda gösterilişinde de 
güçlükler yaşanıyordu. Söz gelişi /k/ ile /g/ ünsüzleri Osmanlı yazısında aynı 
harfle (kef harfiyle) yazılıyordu. Bu durumda da &ör ile gör'ün yazılışı, &öz ile 
göz'ün yazılışı, &4/ ile göf'ün yazılışı hep birbirine karışıyor, bu sözlerin ne ol- 
duğu da ancak cümlenin veya metnin bağlamından çıkarılıyordu. 

Lâtin yazısına geçen ilk Türk halkı Yakutlardır. 1917-1918 yıllarında 
Yakurlar Lâtin yazısını kullanmaya başlamışlardır. 1926'da Bakü'de Birinci 
Türkoloji Kongresi yapıldı. Türkiye'den Köprülüzade Mehmet Fuat ve 
Hüseyinzade Ali Beylerin katıldığı bu kongrede uzun tartışmalardan sonra 
Lâtin kaynaklı bir alfabe benimsendi ve buna Birleştirilmiş Türk Elifbası adı 
verildi. Bu alfabe aşamalı olarak Sovyetlerdeki Türk cumhuriyetlerince kulla- 
nılmaya başlandı. 1927'de Azerbaycan'da Lâtin yazısı kullanılmaya başlan- 
mişu.i 


* Yazı Devrimi ile ilgili bölümün yazılışında Bilâl N. Şimşir'ia adı geçen esetinin yanı sıra M. Şakir Ülkütüşir'in 
Alattin ve Harf Devrimi (EDK yayımı, Ankara, 1973) adiş eserinden de yazarlanılmıştır. 

“ 1930'ların başında neredeyse bütün Türk halkları aynı yazıpı kullanıyordu. Bu durum devam erseydi belki de 
Sovyerferdeki Türk halklara birbirleriyle anlaşması daha kolaj olacaku. Ancak, Stalin'in 1930'larda baş- 
Jascığı kıyım sırasında Sovpetlerdeki Türk halklarının İâtin yazısın kullanayalarına son verildi. Ne ilginçtir kt 
1926 Bakü Türkoloji Kongresinde Lâtin alfabesini savunan bilim adamlarının çoğunun ölüm tarihi 1937'dir. 
Bunlar arasında Türk soylu halkların bilim adamının yanı sıra ünlü Türkelog Samoyloviç de vardı. Bu ke 
yım sırasında Türk halklarının Kiril yazısını kullanmalarına karar verildi. 1937'de başlayan Kiril yazısına 
eği uygulaması 1940'k yılların başlarında tamamlandı. 
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Gazi Mustafa Kemal'in 1927'de Nefz&'u okuduktan sonra, alfabe tartış- 
maları alevlenmişti. Türk Ocaklarının Merkez ve Hars Heyetleri toplantısın- 
da, 3 Ocak 1928'de, Adalet Vekili Mahmut Esat, Lâtin harflerinin kabulünü 
hararetle istediğini bildirmiş, 8 Marr 1928'de de Başvekil İsmet Paşa Lâtin 
harflerini överek bu konuda bilginlerin düşüncesini sormuştur. 3 Şubat 
1928'de İstanbul'da hutbe Türkçe olarak okunmaya başlanmış, aynı yılın 24 
Mayısında da Türkiye Büyük Millet Meclisi, Yazı Devriminin öncüsü olarak 
Lâtin rakamlarını kabul etmişti. Bu tarihten birkaç gün önce, 20 Mayısta, 
Maarif Vekili Mustafa Necati'den Başvekâlete gelen bir tezkere ile 

“Lisanmızdu Lâtin harflerinin suret ve imkân-ı tatbikini 
düşünmek ilzere, mebs Falib Rıfkı, Yakup Kadri, Ruşen Eşref ve 
Darülfünun Müderris Muavini Ragıp Hrlâsi ve sabık Darülfünun 
muallimlerinden Ahmet Cevat ve muallimlerden Pazıl Ahmet, Ha- 
riciye memurlarından İkrabim Grandi, Talim ve Terbiye Reisi 
Mehmet Emin, azadan İhsan Beylerden mürekkep bir heyetin teşki- 
binin muvafık görülmekte olduğu” 

bildirilmişti. Maarif Vekâleti, Başvekâletin onayını 27 Mayıs 1928'de almış, 
26 Haziran 1928'de de kurul, bakanlık binasında ilk toplantısını yapmıştı. 16 
Haziran 1928'de Konya'dan başlayarak yurt gezisine çıkan Maarif Vekili, 10 
Temmuzda Dolmabahçe Sarayı'na gelerek gezisinden edindiği izlenimleri 
Gazi Mustafa Kemal'e bildirmişti. İsmet Paşa da 17 ve 19 Temmuzda Dil 
Heyetinin toplantılarına katılarak çalışmaları konusunda bilgi almışur. Dil 
Encümeni adıyla da anılan Dil Heyeti iki kola ayrılmıştı. Bu kollardan biri 
yazı, diğeri de dil bilgisi üzerine çalışıyordu. 

Alfabe yasası çıkmadan önce Gazi Mustafa Kemal, 9 Ağusrosu 10 
Ağusrosa bağlayan gece Sarayburnu'nda yapuğı konuşmada yeni Türk harfle- 
rinin kullanılmaya başlanacağını açıkça söylemişti. Bu tarihten sonra 
“Dolmabahçe Kurultayı düzenlenmiş, kabul edilecek yeni harflerle ilgili çalış- 
malara başlanmıştı. Gazi Mustafa Kemal, çıktığı yurt gezilerinde yeni hatfleri 
halka tanıtmaya başlamıştı. Bu çalışmalar, yasanın başarıya ulaşmasına zemin 
hazırlıyordu. 

Dil Encümeni çalışmalarını tamamlar ve Gazi Mustafa Kemal'in düzele- 
meleriyle yeni Türk alfabesine son şekli verilir. 22 Eylül 1928'de Başbakanlı- 
ğa bir tezkere ile sonuç bildirilir. Bu tezkereden sonra, Maarif Vekâleti, Türk 
Harfleri Kanun Tasarısını, Dil Heyeti de İm/4 LAgari'ni hazırlamışu, 

i Ekim 1928'de tamamıyla Lâtin esaslı Türk harfleriyle basılan ilk dergi 
Türkçe Gazete yayımlanır. 2 Ekim 1928'de yapılan öğretmenlerin yazı sına- 
vında da yüzde 95 başarı sağlanır. 1 Kasım 1928 tarihinde Türkiye Büyük 
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Miller Meclisinde kabul edilen ve 3 Kasım 1928'de yayımlanan Res? Gazete 
ile yürürlüğe giren 1353 saydı yasayla Lâtin harflerine dayalı yeni Türk alfa- 
besi uygulamaya konulur. 

1928 yılının ikinci yarısında yayım yapmaya başlayan Dil Heyeti, Aralık 
ayı sonuna dek altı kitap yayımlar: E//ba Raporn; Gramer; Halk Dersbanelerine 
Mahsus Türk Ağfebesi; Yeni Türk Alfabesi, İmlâ ve Yasrif Şekilleri; Yeni Yazı ik 
Kırdar; Dil Encümeni Alfabesi. 

3 Kasım 1928 günü, Resmi? Gazete'de yayımlanan Türk Harflerinin Kabul 
ve Tatbiki Hakkındaki Yapa, getirdikleri sınırlı olan, belirli olayları veya kişileri 
konu alan herhangi bir yasa değildi. Türkiye Büyük Millet Meclisinin | Ka- 
sım 1928 günkü oturumunda görüşülerek kabul edilen ve 3 Kasım 1928'de 
yürürlüğe giren yeni Türk harfleriyle ilgili yasa, toplum hayatında yeni ufuk- 
lar açacak, Türk milletini çağdaş uygarlık düzeyine ulaştıracak, milletçe ay- 
dınlanmasını sağlayacak bir yasaydı. 

Aslında bu, Türklerin ilk alfabe değişikliği de değildi. Daha önce de çe- 
şirli alfabeler kullanılmış, zaman içerisinde alfabeler değiştirilmişti. Ancak, 
tarihte yaşanan bu alfabe değişiklikleri uzun bir süreçte gerçekleşmiş, çeşicli 
coğrafi sahalarda aynı zamanda değişik alfabeler kullanılmıştı. 3 Kasım 
1928'de ise yürürlüğe giren bu yasayla bir millet topyekün alfabe değişikliği- 
ni birkaç ay gibi kısa bir süre içerisinde gerçekleştirmiştir. Bu kadar kısa sü- 
rede ve topluca yapılan alfabe değişikliğinin başarıyla gerçekleşmesinin ardın- 
da Gazi Mustafa Kemal'in kararlılığı, azmi ve kültür konusuna verdiği önem 
bulunmaktadır. 

Yeni Türk yazısının bu kadar kısa süre içerisinde büyük bir hızla öğre- 
nilmesinin ve çabucak benimsenmesinin ardında ise bu yazının Türkçeyi en 
iyi şekilde ifade eden bir yazı olması gerçeği yatmaktadır. Yeni Türk yazısın- 
da 29 harf bulunmaktadır. Matbaa yazısında harflerin kelime başında, kelime 
ortasında ve kelime sonunda yazılışları için ayrı aytı şekiller bulunmamakta- 


dır. Kelimenin neresinde olursa olsun matbaa yazısında harflerin tek bir yazı- 
liş şekli bulunmaktadır. Arap kökenli Osmanlı alfabesinde matbaa yazısında 
bile her harfin kelime başında, ortasında ve sonunda yazılışı için farklı şekilleri 
bulunabilmekteydi. Bu durum, yazıda şekil kalabalıklığını ortaya çıkarmak- 
can başka bir işe yaramıyordu. Osmanlı yazısındaki o günün basım evlerinde 
dizginin elle yapıldığını, harflerin teker teker alınarak bir araya getirildiği 
düşünülecek olursa, bir kitabın veya bir gazetenin dizgisinin ne kadar güç bir 
iş olduğu anlaşılacakur. Kullanılan yeni yazıdaki ber harfin bir ses değerinin 
olması, harflere iki veya daha fazla sesi gösterme veya bir sesi birkaç harfle 
gösterme görevinin yüklenmemiş olması, okumayı ve yazmayı son derece 
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olaylaşurmışur. Yeni Türk yazısının bir başka önemli özelliği, harflerin yazı- 
ışında sözlerin şekil bütünlüğünün korunmasıdır. Osmanlı yazısında bazı 
harfler kendilerinden sonra gelen harflerle bitişmemekteydi. Arap alfabesinin 
özelliğinden kaynaklanan bu durum, sözlerin şekil bakımından bölünmesine 
yol açıyordu. Bitişmeyen harften sonra bırakılan boşluk, sözler arasında bıra- 
kılan boşluğa benziyordu. Böyle bir durumda okuyucu, bir bitişmeyen 
harf yüzünden iki aytı söz gibi görüyordu. Sözlerin şekil bücünlüğünü bozan 
u durum, Osmanlı yazısında yanlış okurnalara yol açıyordu. Kullanmakta 
olduğumuz yeni yazıda kelimelerin bütünlüğünü bozan ve yanlış okumaya 


yol açan yazım özelliği bulunmamaktadır. 

Yeni Türk harflerinin kabulünden sonra ülkede büyük bir seferberlik 
aşlarıldı. İngiliz gazeteleri Türkiye'deki yazı değişikliği çalışmalarını okuyu- 
cularına “Türkler tapyekiin bir kültür seferberliği başlanılar” cümlesiyle duyurdu- 
lar. Mustafa Kemal'in, il il, kasaba kasaba dolaşarak elinde tebeşir tahta ba- 
şında bakkala, kasaba, işçiye, erkeğe, kadına okuma yazma öğrettiği bu ha- 
berlerde yer alıyordu. Dünya, ilk defa bir cumhurbaşkanının. elinde tebeşir 
halka okuma yazma öğrettiğini görüyordu. 

Yasanın çıkarılmasından sonta yasa hükümleri hemen işletilmeye başlan- 
dı. Yasada devler dairelerinde 1 Ocak 1929'dan itibaren eski yazının kulla- 
nılmasına son verileceği bildiriliyordu. 1 Ocak 1929 tarihinde bütün devlet 
dairelerinde yeni Türk yazısının kullanımına başlandı. Yeni yayımlanacak 
kitapların yeni Türk yazısıyla yayımlanması mecburiyeti getirildi. 1929 yılı- 
nın Haziran ayında tapu senetleri, nüfus ve evlenme cüzdanları, askerlik bel- 
geleri yeni Türk yazısıyla işlendi. Devlet dairelerindeki dektlolar sür'atle 
değiştirildi. 

Basın kuruluşları da 1 Aralık 1928 günü bütün Türkiye'de yeni Türk 
harfleriyle yayın yapmaya başlamıştı. Gazeteler, dergiler artık yeni harflerle 
basılmış bir şekilde okuyucusuna ulaşıyordu. İlk günlerde gazetelerin baskı 
sayısında ve satış sayısında bir düşüş olduğu görüldü. Bunun sebebi pek çok 
gazetenin yeni harflerle basım yapabilecek teknik donanıma sahip olmama- 
sından kaynaklanıyordu. Hükümet bütün ekonomik sıkıntılara rağmen ga- 
zete ve dergilere aylık maddi yardımda bulunmaya başlamıştı. 

Yeni harflerin kabul edilmesiyle birlikte yeni Türk yazısıyla basılmış ki- 
tap yayımı hemen başladı. Yeni bir yazıya geçilmesine rağmen kitap yayı- 
mında azalma olmadığı gibi büyük bir artış da görülüyordu. 1876'dan 1928 
yılına kadarki elli iki yıllık dönemde yaklaşık 27.000 kitap yayımlanmıştı. Bu 
yılda ortalama 519 kitap demekti. Yeni bir yazıya geçildikten sonra 1928- 
1938 yılları arasındaki on yıllık dönemde 15.244 kitap yeni harflerle yayım- 
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lanmıştır. Bu dönemde bir yılda yayımlanan kitap sayısı ortalama olarak 
1524'tür ki bu oran 1928 öncesi dönem için bir yılda yayımlanan kitap sayı- 
sının üç katı demektir. 

Devlet dairelerinde kurslar düzenlendi. Milletvekilleri, bakanlar, mü- 
dürler, memurlar, müstahdemler yeni yazıyı en kısa sürede öğrendiler. Yeni 
yazıyı öğrenenlerin ilk sınavı yasanın çıkarılmasından altı gün sonra yapıldı. 3 
Kasım 1928'de yeni harfler kabul edilmiş, bu harflerden sınavlar 9 Kasım 
1928'de başlamıştı. Okullarda ise uygulama daha yasa çıkmadan başlamıştı. 
Ekim ayı başında okullar açılmış ve elde henüz yeni yazının alfabe kitabı, 
okuma kitabı olmadan yeni harflerin öğretilmesi işine girişilmişti. Öğret- 
menler yasanın çıkarılmasını beklemeden, Atatürk'ün Ağustos ayı başında 
verdiği işaretle okullarda yeni yazıyı öğretmeye başladılar. 

Yasanın çıkarılmasından dört gün sonra 7 Kasım 1928'de Başbakan İs- 
met İnönü Türkiye Büyük Millet Meclisinde yaptığı konuşmada halkın yeni 
harfleri öğrenmesi için Millet Mektepleri açılacağını söyledi. Böylece, yeni 
yazıyı sadece devlet görevlileri ve öğrenciler değil milletin tamamı öğrene- 
cekti. Amaç, okuma yazma oranını artırmak, milleti cehaletten kurtarmak. 
Miller Mektepleri 1 Ocak 1929 günü resmen açıldı. Kadın erkek, genç yaşlı 
demeden herkesin Millet Mekteplerinde yeni yazıyı öğrenmesi amaçlanmıştı. 
İllerdeki, ilçelerdeki Millet Mekteplerinin açılışları bir törenle yapılıyordu. 
Öğretmen, okuma yazma ve yeni Türk harfleri konusunda bir konuşma yapı- 
yor, ardından Atatürk'ün Türk harfleri konusundaki konuşmasının yer aldığı 
Gazi Hitabesi Plâğı dinletiliyordu. Plâğın dinlenmesinden sonra açılış ta- 
raamlanmış oluyot, derslere başlanıyordu. Yeni Türk harflerini bilmeyen, 
hiçbir okula veya memuriyete devam etmeyen 16-40 yaş arasındaki her Türk 
vatandaşı bulunduğu mıntıkada açılacak olen Miller Mektebine devam et- 
mekle mükellef kılındı. Eski yazıyı bilenler iki aylık öğretimden geçiriliyordu. 
Eski yazıyı bilmeyenler ise ayrı bir programda dört aylık kursa devam ediyor- 
du. Kursların sonunda yapılan sınavda başarılı olanlara diploma veriliyordu. 
Millet Mekteplerine bir ay içinde 856.000 kişi kaydoldu. Beş yıl içinde 
2.305.924 kişi Miller Mekteplerinden mezun oldu. Okul çağındaki öğrenciler 
ve devler dairelerinde çalışanlar, bu sayıya dâhil değildir (Şimşir 1992: 234). 

Millet Mektepleri gibi, Türk Ocakları, Halk odaları, Halk evleri de çeşitli 
zamanlarda açtıkları kurslarla okul çağı dışındaki yurttaşlarımız için okuma 
yazma kursları düzenlemişlerdir. 

Devlet dairelerindeki makam adlarının levhalarının yeni yazıyla yazılması 
sırasında bir başka iş daha yapıldı. Yıllarca Farsça tamlama şeklinde kullanı- 
lan daire adları Türkçenin söz dizimi özelliklerine uygun hâle getirildi: Kaln- 
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i mahsusa husus? kalem olarak, mileses4/-1 diniyye müdiriyeti dini müesseseler 
müdürlüğü olarak, emval-i eytam mildiriyeri yetin malları müdürlüğü olarak, 
kum-ı siyas? siyasi kısım olarak değiştirildi. Kelimeler Türkçeleştirilmese bile 
ramlamalar Türkçeye uygun hâle getirilmiş oluyordu. Bu değişiklikler, 
1932'deki özleştirme akımının ilk işaretleri idi (Ülkütaşır 1973). 

Türk Dil Kurumunun kuruluşu 

Yazı Devriminden sonra Dil Heyeti dağılmamış, yeni üyelerin katılma- 
sıyla genişletilmişti. Çoğunlukla Dil Encümeni, kimi zaman Dil İstişâre He- 
yeti veya Türk Dili Lügaci Encümeni adıyla tanınan kurulun kullandığı 
mektup kâğıdının başlığından anlaşıldığına göre, resmi adı daima Dil Heyeti 
olmuştur. Heyetin yeni üyeleri Ahmet Rasim, Reşat Nuri, Celâl Sahir, Veler 
Çelebi, İsmail Hikmet, Besim, İbrahim Necmi, Hamit Zübeyir, Hasan Feh- 
mi, İshak Refet, Mehmet Baha, Yaşar Beyler ile Ankara Etnografya Müzesi 
Müdürü Gyula Meszâros idi. Kurul, Ankara'da Michazpaşa Caddesi'ndeki 
binada çalışmış, Talim Terbiye Heyeti Başkanı Mehmet Emin Bey toplantıla- 
ra başkanlık etmişti. 

1928 yılı sonunda, yazı sorunundan dil sorununa geçilecektir. 1928 yılı- 
nın Aralık ayında terimlerin Türkçeleştirilmesi sorununu görüşmek üzere, 
İstanbul Darülfünununda 15 üye, Darülfünun Emini Prof. Dr. Neşet 
Ömer'in başkanlığında toplanmış ve bulunan karşılıklar Ankara'daki Dil 
İstişâre Heyetinin onayına sunulmuştu. Bu kutul, İcra Vekilleri Heyetinin 5 
Aralık 1928 günkü kararı üzerine Maarif Vekâlecince kurulmuştu. Kurulun 
görevleri şunlardı: 1. Bütün okul kitaplarının temelini oluşturacak iyi bir dil 
bilgisi kitabının hazırlanması. 2. Temel gereksinimlere cevap verebilecek bir 
Türkçe sözlüğün hazırlanması. Sözlüğün hazırlanmasında elden geldiğince 
Arapça ve Farsça yabancı sözlerin yerine halk dilinden ve eski kitaplardan 


seçilecek Türkçe sözlerin konulması. 3. İstanbul ağzına göre imlâ kurallarının 
belirlenmesi, 

Dil İstişare Heyeti ilk iş olarak, yeni alfabenin kabulünden sonra, eski 
Dil Heyerinin ele aldığı “İmlâ Lügati”nin hazırlanmasını hızlandırmıştır. Ça- 
lişmaların başında, bu iş için Şemsettin Sami'nin Kamys-ı Türki'siyle Mehmet 
Baha'nın Yeni Türkçe LAgar'ini esas almıştır. 29 Ekim 1928'e dek 25.000 söz- 
den oluşan bu İzl4 Ligabi her hafta 5 formalık fasiküller hâlinde yayımlanmış 
ve kitap 12 Aralık 1928 tarihli bir ön sözle piyasaya çıkmıştır. Ön sözün al- 
unda Ahmet Cevat, Ahmet Rasim, Celâl Sahir, Falih Rıfkı, Fazıl Ahmet, İb- 
rahim Necmi, İbrahim Osman, İsmail Hikmet, Mehmet Baha, Mehmet 
Emin, Mehmet İhsan, Ragıp Hulâsi, Ruşen Eşref, Yakup Kadri imzaları bu- 
İunmaktadır. i 
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Bu imlâ kılavuzundaki ön söz, Türkçemizdeki sözleri şöyle sınıflamıştı: 1. 
Halkça benimsenen sözler, 2. Yazarlarca kabul edilip halkça benimsenmeyen 
sözler. Birinci kümede şunlar yer almıştır: 1. Türkistan'dan gelen ve Türk 
aslından olan sözler. 2. Anadolu kıyıları ile Rumeli'nin ele geçmesi sonucu 
olarak Türkçeye giren sözler; 3. Batı kökenli olan sözler. İkinci kümede de 
şunlar yer almaktaydı. 1. Arap ve Fars aslından olup halk dilinde yaşayan 
sözlerin yerini tutmak üzere eski yazatlarca kullanılan sözler. 2. Türkçeleri 
bulunmadığından dolayı eski ve yeni 'Türk yazarlarınca kabul edilen Arap ve 
Fars kökenli sözler, 3. Yeni bilim kollarıyla ilgiki terimler için Arapça kökler- 
den Türk bilginlerince türetilmiş sözler. 4. Ya hiç Türkçeleri olmayan ya da 
Arapça köklerden yapılan sözlerin daha kolay anlaşılan Fransızca, Almanca ve 
İngilizceden alınmış karşılıkları. 

Encümen, birinci kümedeki sözleri, halkça benimsenmiş olduğu için, 
ulusun malı saymış ve kılavuzda bunlara yer vermiş, Türkçe kökenli hiçbir 
sözü aunamıştı. İkinci grupta yer alan sözlere ise başka işlem yapmak gereği- 
ni duymuştu: Yazı dilinde önemli bir özelliği ve anlatış gücü olmayan sözleri 
önemsememiş, fakat öz Türkçede karşılıkları bulunmadığından veya bilimsel 
bir yolla yapılmış Türkçe sözlerle anlatılamadığından dolayı, şimdilik gerekli 
görülen sözlere, hangi asıldan olursa olsun, dokunmamış ve bunları kılavuza 
almıştı. 1928 yılı sonunda yayımlanan İmlâ L2gati, 1941'e dek dairelerde ve 
okullarda kullanılmıştı. Encümen 1929 yılında, TZrkçede Kelime Teşkiline Ya- 
rayan Lâhikalar adıyla bir kitapçık yayımladı. 

17 Şubat 1929'da, Ankara'da, Başvekil İsmet Paşanın başkanlığında bir 
toplantı yapılmıştı. Talim ve Terbiye Heyeti üyeleri, Dil Heyeti, Darülfünun 
müderrisleri, Güzel Sanatlar Akademisi temsilcilerinin kauldığı toplantıda bir 
“Türk Sözkitabı”nın hazırlanması karar altına alınmış, bu alanda çalışacak 
olanlara “dili saf olarak meydana çıkarmak” yönergesi verilmişti. Tasarlanan 
sözlüğe girecek olan terimlerin düzenlenmesi işini Darülfünun üzerine almış- 
tr. Ni 

Bu girişimi ve girişimin amacını Falih Rıfkı Atay, şöyle anlatır: 

“Dil meselesi ilk öne Başvekil İsmet Paşa'nın bir parolası ile 
doğmuştur. İsmer Paşa: 

-Laronsse'un bir türkçesini yapınız, diyordu. 

Başvekilin iddiası sade idi: İki cililik Larousse İfgatinin &e- 
meleri türkçede karşılanmalıdır... i 

Laronsse tercümesine başlanınca Osmanlıcanın fakirliği bemen 
meydana çıktı. Birçok kelimeye ihtiyaç vardı: Bunlar ya eki me- 
önlerde bulunacak, yabur yeniden yapılacaktı.” (Atay 1969: 
468). 
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Fransızcadan Türkçeye ve Türkçeden Türkçeye sözler üzerinde çalışan 
Dil Encümeni 1931 yılı ortasına dek 50.000 sözü gözden geçirmiş, birkaç 
binini baskıya bazırlamışu. Ancak, bu çalışma bir sonuca ulaşamadan ödene- 
gin kesilmesi üzerine Encümen dağılmak zorunda kalır. 

1932'ye gelene kadar dille ilgili kimi yayınlar dikkati çeker. Ali Ekrem'in 
dili arılaştırma konusunda tutucu olan Lisanımız kitabı, Prof. Yusuf Ziya'nın 
dil karşılaşurmalarına girişen Ynandan Evvelki Türk Medeniyeti adlı incelemesi 
ve İshak Refetin Di Kavgası adlı tartışma yazısı basılmıştır. Bu kicaplar ara- 
sında öyle bir kitap vardı ki içeriğinin yanı sıra Gazi Mustafa Kemal'in bu 
esere yazdığı küçük bir yazı bu kitabı Türk dili tarihi açısından önemli kıla- 
caktır. Prof. Sadri Maksudi, 1930 yılı sonlarına doğru 728 Dili İçin: Geçmişte- 
ki, Bugünkü ve Gelecekteki Yazı Dilimiz Üzerinde Düşünceler adlı kitabını Türk 
Ocaklarının yayın dizisi arasında yayımlamıştı. Gazi Mustafa Kemal, bu kita- 
bın başına şu sözleri yazdı: “MZ? his #e dil arasındaği bağ çok kuvverlidir. Dilin 
milli ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca mülessirdir. Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir; yerer ki bu dil, şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini 
korumasını bilen Türk milleşi, dilini de yabamı diller boyunduruğundan kurtarmalı- 
dır. Gazi M. Kemal" 

Bu öz deyişini başında 2 Eylül 1930 tarihi yazılıydı. İşte bu sözler, 1932 
yılının yaz aylarında yapılacak girişimin ana düşüncesini oluşturuyordu. 
Ümmet toplumundan ulus toplumuna geçişte tarih ve dil birliğinin sağlan- 
ması gerekliydi. Bunun bilincinde olan Gazi Mustafa Kemal, tarih ve dil ko- 
nularında araştırma yapmak üzere birer cemiyet kurulması düşüncesindeydi. 
Türk tarihi ile ilgili bilimsel çalışmalar yapmak üzere önce Türk Tarihi Tetkik 
Cemiyeti 19 Nisan 1931'de kurulur. 2-11 Temmuz 1932 tarihleri arasında 
da 1. Türk Tarih Kurultayı toplanır. Kurultay hazırlıkları sırasında dil sorunu 
da gündeme gelir. 

“1932 Temmuz ayında toplanacak olan Birinci Türk Tarih 
Kurultayı'nda okunacak tezlerin, Kurultay'dan önce, tartışmaları 
Atatürk'ün huzurunda yapılıyordu. İşte bu tarih çalışmaları ileş- 

İerken Atariirk dil meselesini de ele almak gerekliliğini duymuştu. 

Çönkü tarihi konuların işlenmesi sırasında filolojik, ermolajik 
araştırmaların zaruri olduğu meydana çıkıyordu. Atatürk dil na- 
zariyelerini izab eden kitapları oksuyor ve her tarihi konu içinde dil 
öelgeleriyle halledilecek meseleler olduğunu görüyordu. İşte bu Birinci 
Türk Tarih Kurultayı'nın hazırlıkları srasında, bu meselelerle 
meşgil olseyordu. 

Taribe yardımcı olacak dil incelemelerini aynı kurum içinde 
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birçok kol olarak ayırmayı konuşmalarımız arasında bana telkin e- 
diyorda” (Afet İnan 1957: 478), 

Tarih Kurultayı'nı büyük bir dikkade takip eden Atatürk, bildirilerin 
sunulması sırasında dil sorununa yeniden eğilme fırsatı bulmuştu. Bildirilerini 
sunan değişik kuşaklardan tarihçilerin dilleri, özellikle kullandıkları tamla- 
maların farklılığı, dilin ön plâna alınması düşüncesini uyandırmış. Hatta 
Gazi Mustafa Kemal'e göre, bu işte hiç gecikilmemeliydi. Başlangıçta dil 
sorununun Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti bünyesinde bir kol olarak ele alınma- 
st düşünülür. Ancak, dil sorunu başlı başına ele alınması gereken bir konudur. 
Nitekim Tarih Kongresi'nin sonlarını Prof. Âfet İnan şöyle anlatır: “Tarih 
Karutlrayı'nın bitmek izere olduğu gimlerde, dil incelemeleri için ayrı bir teşekküllü 
Hizumu zerine bana sorular sormaya başlamışir... Benim bu huinita cevabım Şa 0l- 
muşta: “Dil, taribten ayr: bir metor ile incelenmesi gereken bir konudur'.” (Afet İnan 
1957: 479). 

Kurulcay'da seçilen Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin üyeleri 11 Temmuz 
1932 günü Gazi Mustefa Kemal tarafından Köşk'e davet edilmişlerdi. Âfet 
Hanım, Yusuf Akçura, Samih Rifat, Sadri Maksudi, Hamid Zübeyr ve Macar 
Profesör Zayu Brenç'in de aralarında bulunduğu bir kurul, gelecek yıla yetiş- 
trilecek büyük tarih kitabının bölümlerini ve bunları kimlerin yazacağını 
konuşuyorlardı. Akşamüzeri toplantıya Ruşen Eşref Bey de Gazi'nin özel 
konuğu olarak çağrılır. Ruşen Eşref Ünaydın, anılarında Türk Dİ Kurumu- 
nun kuruluşuna nasıl katar verildiğini şu sözlerle anlatır: 

“Akşamüzeri Çankaya'ya gittim. Kendileri birkaç vakittir 
Yeni Köşk'e geçmişlerdi. Yukarı karta, kitap odasının yanında ça- 
fışma salonunda buzurlarına çıktım... Salınan orta yerinde uzm 
masasının başında oluruyorlardı. O masanm etrafında Türk Tari- 
bi Tetkik Cemiyeti azaları da vardı... Tarih konuşması bitmek 
Üzere iken Gazi hazretleri, oradakilere sordular: 

-Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir. Ne dewiniz.” 
(Ruşen Eşref 1933: 1). 

Dil Encümeni görev yaptıktan bir süre sonra, çalışma hızını kaybetmiş, 
vahsisatı kesilmişti. Kısacası Encümen artık çalışmıyordu. Bunları yakından 
bilen Atatürk, o akşam Köşk'te hazır bulunanlara düşüncelerini şöyle açıklar: 

“Öyle ire, Türk Tarihi Tekik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti 
Auralım. Adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun.” (Ruşen Eşref 1933: 2). 

Böylece bir dil “cemiyet"inin kurulması için ilk adımlar atılır. Ancak, ha- 
reketin çok çabuk gerçekleşmesini isteyen Gazi, bu arzusunu hazır bulunanla- 
ra söylediği şu sözleriyle belirtir: “Yarım Hükümete istida verip Cemiyef'in iznini 
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almalı. Fakat bunun için daba önce bir veis, bir de umum! kâtip seçmeli. Ben ber 
ikisini de burada, aramızda görüyorum.” (Ruşen Eşref 1933: 3). 

Samih Rifat başkan, Ruşen Eşref de kâtip olacaklardır. Üyelikler için de 
Ruşen Eşref'in teklifi üzerine Yakup Kadri ile Celâl Sahir uygun görülürler. 
Gazi Mustafa Kemal, cemiyetin nizamnamesinin hazırlanması için geçici ola- 
rak Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin nizamnamesinden yararlanılmasını, yeni- 
sinin ilerde yapılmasını önerir. 

Gazi Mustafa Kemal, “3ir dil cemiyeti kuralım” derken yeni cemiyetin ne 
gibi işlerle uğraşacağını kendi eliyle çizdiği şemayla belirtmişti, Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti filoloji ve lengüistk, lügat ve ıslah, gramer ve sentaks, 
etimoloji alanlarında çalışmalar yapacaktı (Tan 2001: 8). 

Gazi Mustafa Kemal'in bu şema ile göstermeye çalıştığı konulara Âkt 
İnan daha değişik bir açıdan yaklaşıyor ve Gazi'nin görüşlerini şu ifadelerle 
ortaya koyuyordu: 

“Aratürk'ün Türk Dil Kurumu için hedefi iki cepheli olmuş- 
bar: 

1. Türk dilinin sadeleşmesi, halkın konuşma dili arasında bir 
birlik ve abenk kurulması. Konuşma, edebiyat ve bilim dilimizin 
kesin kurallarla tespit edilerek tarib? metinlerden ve yaşayan halk 
fehçelerinden taramalar, derlemeler yaparak bir kelime ve terim ha- 
zinesi vileda getirilmesi. 

Bunların başarılması için zamana ve yeni bir kurulun sürekli 
çalışmalarına ihtiyaç gösteriyordır. 

2. Dil imelemelerinde ikinci hedef, tarib? araştırmalarda belge 
olan, ölü veya eski dillerin metotla bir şekilde incelenmesi ve muka- 
yese edilmesi” (Afer İnan 1957: 479). 

12 Temmuz 1932 günü Türk Dili Terkik Cemiyetinin (TDTC) izinne- 
mesi Emniyet-i Umümiye (Emniyet Genel) Müdürlüğüne gönderilir ve böyle- 
ce Cemiyet resmen cescil edilmiş olur. İzinname suretinde Cemiyetin kuruluş 
amacı “Türk dilimi tetkik ve elde edilerek yericeleri neşretmek” olarak yazılmıştır 
(Afer İnan 1957: 6). 

TDTC'nin nizamnamesinin birinci maddesinde Türkiye Cumhuriyeti 
Reisi Gazi Mustafa Kemal Hazretlerinin yüksek himayeleri altında ve Ankara 
şehrinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti adlı bir cemiyet kurulduğu yazılmıştır. 
Maarif Vekilinin “fahri reis” olduğu ikinci maddede belirtilmiş, Cemiyetin 
amacı ise nizamnamenin 3. maddesinde yer almıştır: “Cemiyeziz maksadı Türk 
dilini rerkik ve elde edilen neticeleri neşir ve tamim etmeklir”. 

Birinci Türk Dil Kurultayı 

Kuruluş işlemlerinin tamamlanmasının ardından Cemiyetin yapılanma 
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işleri hızla tamamlanır. Ancak Cemiyetin kurulması, işlerin hallolduğu anla- 
mına gelmemektedir. Yaz tatili için Yalova'ya giden, oradan da İstanbul'a 
geçen Gazi Mustafa Kemal, kurduğu Cemiyetin istediği faaliyetleri gerçek- 
leştirebilmesi için tatil süresince bu yeni eseriyle yakından ilgilenmeyi sürdü- 
recektir. Yalova'da dil işi için Türk tarihine çizdiği programdan ayrı ve yep- 
yeni bir yol izler. 
“Önce Kurultayı toplamak, tezi orada anlatmak, dil mitebas- 

saslarının, ediplerin, şairlerin, gazetecilerin, muallimlerin düşüncele- 

rini dinlemek, bütün milleti kendi dilinin işlerinde alâkalandır- 

Mak, nizamnameyi, programı kuruluayda konuşrurmak, merkez be- 

yetini ona göre seçrirmek, sonra hızla çalışmaya geçmek.” (Ruşen 

Eşref 1933:7). 

Daha sonra Dolmabahçe Sarayı'nda devam eden çalışmalar sırasında Ey- 
lül ayı içinde bir Dil Kurultayı'nın toplanacağının ilân edilmesini ve ilgililetin 
bu kurultaya çağrılmasını ister, 3 Eylül 1932 günü basına verilen ve ertesi 
gün gazetelerde yer alan bir beyanname ile toplantının yapılacağı duyurulur. 
Kadın, erkek her yurttaşın davetli olduğunu, doğrudan doğruya çalışmak 
arzusunda olanların Dolmabahçe Sarayı'ndaki Cemiyer Kâtipliğine başvur- 
maları istenir, z 

Yusuf Akçura, H. Cemil Çambel, Yunus Nadi gibi ilk müteşebbis heyet 
üyelerinden kimileri hastalık, gezi gibi sebeplerden dolayı İstanbul'da bulu- 
namadığından, Gazi'nin isteğiyle yerlerine, dil tezini anlatıp savunacak kişi- 
lerden oluşan yeni bir kurul seçildi. Samih Rifat, Ruşen Eşref, Ragıp Hulüsi, 
Reşat Nuri, Dr. Ali Saim, Celâl Sahir, Ahmet Cevat, Ahmet İhsan, Ali Canip, 
Hasan Âli, İhsan, Ruşeni, Yakup Kadri Beylerden oluşan bu kurulun başkanı 
Samih Rifat, genel sekreteri Ruşen Eşref, veznedar Celâl Sahir Beydi. Samih 
Rifat Bey, hasta olduğu için Çamlıca'daki evinden Dolmabahçe Sarayı'ndaki 
bir odaya taşınmış, doktor gözetiminde hasta yatağında Kurulcay çalışmaları- 
nı yönetmiş, program ve tüzük taslağını hazırlamıştı. 

Kurulun çalışmaları Gazi Mustafa Kemal tarafından benimsenir ve Ku- 
rultayın toplanacağı gün, 20 Eylül 1932'de basın aracılığıyla bütün yurda 
duyurulur. Kurultay'da konuşulacak başlıca konular şu üç başlık altında top- 
lanmıştır: 

1, Dilin menşei 

2. Türk dilinin bugünkü bali, asri ve medeni ihtiyaçları 

3. Türk dilinin müstakbel inkişafları 

Kurultay, iki ay gibi çok kısa bir sürede hazırlanır ve 26 Eylül-4 Ekim 
1932 tarihleri arasında Dolmabahçe Sarayı'nda toplanır. Çağrılılar arasında 
dilciler olduğu kadar, Abdülhak Hamit, Sami Paşazade, Halit Ziya, Cenap 
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Şahabettin, Hüseyin Cahit, Hüseyin Rahmi, Mehmet Emin, Ahmet Haşim, 
Ahmet Rasim, Falih Rıfkı, Yunus Nadi gibi şair ve yazarlar da bulunmaktay- 
dı. Daha Kurultay öncesinde Hüseyin Cahit'in tezi büyük tartışma yaratmıştı. 
Falih Rıfkı da Hüseyin Cahit'in düşüncelerine benzer düşünceler taşımaktay- 
dı. Kurultay öncesi, bu görüşünü Atatürk'e açıklayan Falih Rıfkı'ya Atatürk: 

“Çocuğum, senin de Hibseyin Cabir gibi dişündüklerin olabilir. Fakat ona cevap 
verecek olanların cesaretini kırma, der (Atay 1969: 475). 

Hüseyin Cahit'in dilin kendi doğal gelişmesine bırakılması gerektiği ve 
dilde zorlama yapılamayacağı şeklindeki konuşmaları Kurultay'da büyük 
tartışma yarattı. Ali Canip, Fazıl Ahmet, Hasan Âli, Samih Rifat karşı düşün- 
celerini belirceler. Kurulcay, Kurumun yürüteceği çalışmaların programını 
yapmış ve yöneticileri seçmişti. Kurultay'da alınan katarlar, çalışmaların nasıl 
yapılacağını ortaya koyuyordu. Yapılması gereken işler şöyle sıralanmıştı: 
Türkçenin Sümer, Et gibi en eski dillerle, Hinc-Avrupa ve Sami dilleriyle 
karşılaştırmasının yapılması; “Türkçenin tarihi gelişiminin araştırılması ve 
karşılaştırmalı dil bilgisinin yazılması; lehçeler ve terimler sözlüklerinin ha- 
zırlanması, Türkçe sözlük çıkarılması; halk dilindeki ve tarihi metinlerdeki 
Türkçe kökenli sözlerin derlenmesi, taranması ve yayımlanması; Türkçede söz 
türetme ilkelerinin belirlenmesi ve bu ilkelere uygun biçimde Türkçe kökler- 
den yeni sözler türetilmesi; özellikle yazı dilinde sıkça kullanılan yabancı kö- 
kenli sözlerin yerini alacak öz Türkçe sözlerin önerilmesi ve yaygınlaştırılması; 
başka ülkelerde yayımlanan Türk dili ile ilgili yayınların toplanması, gerekli 
olanların Türkçeye çevrilmesi; Türk dili ile ilgili yazıların yer aldığı bir dergi- 
nin yayımlanması; gazetelerde dil konularına özel sayfa ayrılması. 

Birinci Türk Dil Kurultayı'nın ardından 17 Ekim 1932 günü Cemiyetten 
yapılan açıklamada Kurultay'da dil konusunda köklü işlerin yapılmasına ka- 
rar verildiği ve bu işlerin yapılmasıyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti Merkez 
Heyetinin görevlenditildiği belirtilir, Türk dilini, milf külcürün eksiksiz bir 
anlatım aracı hâline getirmek, çağdaş uygarlığın önüne koyduğu bütün ge- 
rekleri karşılayacak bir mükemmelliğe eriştirmek, temel unsurları öz Türkçe 
olan milli bir dil yaratmak Kurultaylın amacı olarak gösterilmişti. Halkçılık 
ilkesine göre halk ile aydınlar arasında mahiyet bakımından iki ayrı dilin var- 
lığı ortadan kaldırılmalı ve milli bir dil yaratılmalıydı. Bu amacı gerçekleştir- 
mek için Türkçeye yabancı olan unsurları yazı dilinden atmak gerekiyordu. 
Bunun için de yazılı kaynakları, halk ağzında yaşayan dil malzemesini araştı- 
rarak geniş derleme ile büyük bir 7572 Lgafi'nin hazırlanması, Türk İehçele- 
rini içine alacak bir Tğr& Lfgasi meydana getirilmesi, Türkçenin yazısını, 
bağlı olduğu oluşum yasalarını belirleyerek Türkçenin dil bilgisi ile söz dizi- 
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minin ortaya çıkatılması sağlanmalıydı. Açıklamada terimler konusuna da 
önemli bir yer ayrılmış, Bat dillerinin hiçbirinden aşağı olmamak üzere, 
onlardaki yüksek kavramları anlatacak keskinliği, açıklığı taşımak üzere bilim 
dilimizin belkemiği olan terimleri de belirlemek gerekiyordu. Bürün bunlar, 
en güzel en uyumlu Türkçeye bağlı kalmak ilkesini gözden uzak tutmadan 
yapılacaktı, 

Açıklamada bu çalışmaların başarıya ulaşabilmesi için bütün milletin, 
köylüsüyle şehirlisiyle emek birliği yapması gerektiği vurgulanıyotdu. 
TDTC'nin açıklaması şu cümle ile sona eriyordu: “Bize en böyük giçlülkleri 
yenmek için, en çetin engelleri yıkmak için her zaman fikir, kuwver, ceşaret ve emniyet 
wren Gazi Hazretlerinin Türk dilinin canlandırılması işinde de başımızda bılım- 
ması, bize yükvek delâlet ve işaretleriyle rehberlik etmesi işlerimizde muvaffakiyetin en 
kar? bir delilidir” (TD.T.C. 1933: 1-2). 

Kurultay sonrası çalışmalar 

Bu duyurudan sonra Bakanlar Kurulunca 21 Kasım 1932 tarihinde ka- 
bul edilen 13507 sayılı Söz Derleme Talimatndmesi ve ardından da 1933 yılı 
baharında yayımlanan beyannamelerle, daha sonra Dil Devrimi olarak adlan- 
dırılacak çalışmalar başladı. Bücün ülkede bir anda dil seferberliği başladı. 
Yazı ve konuşma dilinde kullanılan Arapça sözlerin Türkçe karşılıklarının en 
kısa yoldan ve az zamanda bulmak işini yurttaşların yardımıyla gerçekleştir- 
mek için anket hazırlandı. Bu anket için Şemsettin Sami'nin Kam Ty&? 
adlı eseri esas alınacaktı. Bu sözlükte bulunan sözlerden konuşmada ve yaz- 
mada kullanılmakta olan Arapça ve Farsça sözler taranarak bunlardan karşı- 
lıkları aranacak olanlar birbiri ardınca listeler hâlinde her gün ajans, tadyo ve 
gazetelerde bildirilecekti. Anketin sonucunun üç ayda alınması tasarlanıyor- 
du. Bu çalışmayla bir karşılıklar kılavuzunun bazırlanması amaçlanmıştı (Tan 
2001: 10). Açıklamada gazetelerin bu listeleri açacakları dil sütununda “p4/- 
kın dikkatine çarbacak bir yolda meşredecek ve herkesin ön sözlere karşılık bulmasını 
teşvike elinden geldiği kadar çalışacak”ları özellikle belirdliyordu. Listedeki sözle- 
re karşılık olarak gönderilecek teklifler de gene bu dil sütunlarında yayımla- 
nacak ve bu nüslalardan üçer adet Cemiyet Merkezine gönderilecekti. Gaze- 
celerin hacminin bütün cevapları basmaya yetmediği durumlarda basılamayan 
cevapların da gazeteler tarafından Cemiyet Merkezine gönderilmesi isteniyor- 
du. Gazetelerin görevleti bununla da bitmiyordu. Gazetelerdeki bütün ya- 
zatlar, beğendikleri karşılıkları yazılarında kullanacaklardı. Böylelikle bu 
karşılıkların dilde tutunması amaçlanıyordu. 

Ülkenin aydınlarından, okuryazarlarından da beklenenler bu beyanna- 
mede yer almaktaydı. Gazetelerde çıkacak, ajanslar ve radyolarla bildirilecek 
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olan Arapça ve Farsça sözlere düşündükleri, beğendikleri öz Türkçe karşılıkla- 
fı teklif olarak yazmak, bu karşılıkların bir suretini doğrudan doğruya Anka- 
ra'da TD'FC Merkezine göndermek ve bir suretini de bulunduğu yerdeki 
gazeteye bildirmek görevi veriliyordu (Tan 2001: 11-12). 
Cemiyet, 10 Mart 1933'te Anadolu Ajansına ve diğer basın kuruluşlarına 
gönderdiği beyannamede anket uygulamasının başlayacağını duyurmaktadır: 
“TDTC'nin açtığı anket yarın başlıyor. Cemiyet, yarın rad- 
yolara, ajana, gazetelere birinci İbre olarak 1 6 söz bildirecektir. 
Bu sözler Kamus-ı 'Türti'den seçilmiştir. Gazetelerin birinci dil an- 
keri lisesinin çıktığını birimi sayfalarında kalın harflerle göiter- 
meleri ve bisteyi göze çarhar bir yolda basmaları rica olunur. 
Birinci İitede yazılı sözlerin. ister birine, yabırt birkaçına, i5- 
ter hepsine karşılık bulan yurmaşlar, bu karşılıkları gazetelere ve 
Cemiyete bildireceklerdir. Karşılık gönderenlerin bivteleri birbirine 
hayıştırmayarak, ber Hstedeki sözler için ayrı birer kâğır yazmala- 
rı, gelen karşılıkları dizilemekte çok işe yarayacaktır. Gazetelerin 
de gelen karşılıkları biste sayılarına göre ayrı ayrı yazmaları ko- 
hayfık verici bir şeydir. 
Listedeki sözlere karşılık ararken, her sözün anlasığı düşünce- 
ye yakın başka dilşiimceleri de göz önünde bulundurmak, doğru ve 
uygım karşılık bulmaya yarar. Birinci Histede çıkacak sözlerden biri 
de “âti'dir. Buna karşılık ararken, buna çok yakın olan Tsrikbal, 
“müstakbel sözleriyle aradaki ince ayrılığı da düşünmelidir. 
Bir sözün anlanığı tirlü düşüncelere ayrı ayrı karşılıklar 
gönerilebilir. *Ati' sözünün 'gelecek zaman', “aşağıda” dilşüncelerine 
uyan iki manasını birden bir Türkçe karşılıkla anlaramazsak iki- 
sine ayrı aysı karşılık ileri sürebiliriz. "İstikbal" sözünün “zaman ve 
“Rarşılama' manaları da böyledir. 
Lösteler sıra sayılarıyla çıkarılacaksır. Her fiveye karşılık ve- 
venler covaplarında fiste sayısını anarak karşılık buldukları sözleri 
sıralamalı ve karşılarına da buldukları karşılıkları yazmalıdır. 
Cemiyete gelen cevaplar ve gazetelerde yazılacak karşılıklar, 51- 
ralanarak, ileri siirülen sirlü karşılıklar arasında en sygun görülen 
bir, yabuz birkaç karşılık basılarak olan karşılıklar kılavızuna 
konulacaktır. 
Br anker, her gün konuşup yazdığımız dilin içinde duran 
Arapça ve Farsça sözler yerine öz Türkçe sözler konulmasını kolay- 
laştıracağı için yurttaşların bu bilyük dil işine ellerinden geldiği 
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kadar yardım etmek isteyecekleri belli bir şeydir. 

Türk yazarları da, ortaya dökükcek olan bu karşılıklardan 
beğendiklerini şimdiden yazılarında kullanarak dilimizin özleşme- 
sönde öncülük etmiş olacaklardır. 

Söz Hsteleri, günlere bir harfle başlayan sözlere bağlanarak 
bıkkınlık vermemek için, ber gün başka harfle başlayan sözlerden 
verilerek, sonra gene başa dönülerek kalanlar başka bistekre konu- 
Jacaktır, 

Karşılıkları aranacak sözler için yabancı kökten geldiği sanı- 
lan ber söz bulunacaktır. Bünlerm içinde çok yayılmış herkesin 
söylediği sözler de olabilir. O sözlere karşılık aranması, hatta bu- 
Sunması onların dilden çıkarılacağı demek değildir. 

Anketin nasıl yapılacağı için #ç günden beri yazılan şeyler, bu 
işin her yanını ortaya koymuştur. Bununla beraber gazetelerden, 
yabut yarttaşlardan bir noktada tereddüde diyenler olursa, TDTC 
Merkezinde Neşriyat Kolundan sorulabilir." (Tan 2001: 12-13). 

Belirlenen arnacı gerçekleştirmeye yönelik çabalarda hükümet ve yöne- 
tim Kurumu tam yetkiyle destekliyotdu. Her ilde bir 'dil heyeti? kuruldu. 
Valinin başkanlığındaki heyette TDTC'nin yerel şubelerinin üyelerine ek 
olarak belediye başkanı, üst düzey bir askeri yetkili, maarif ve sağlık müdür- 
lüklerinden yetkililer, lise müdürleri ve diğer yetkililer bulunuyordu. Aynı 
şekilde her ilçede en yüksek yerel görevlilerden oluşan benzer heyetler kurul- 
du. Çoğunluğunu öğretmenlerin oluşturduğu derleyiciler, derledikleri sözleri 
çeşitli bilgilerle birlikte fişlere yazıyorlar, bu fişleri TDTC Genel Merkezine 
gönderiyorlardı. Bu çalışmanın yapılmasında gösterilen özene karşılık derleyi- 
cilerin çoğunun dil bilimi öğretiminden yoksun olması yüzünden fişlerde 
yanlışlıklar ve eksiklikler vardı. Derleyicilerin çoğunun yeni Türk yazısını 
sözlerdeki sesleri işaret ezmeden kullanması, imlâda birliğin sağlanamamasına 
yol açmıştı (Heyd 1954: 27). Bu yüzden daha sonra yayımlanacak sözlükteki 
bu cürden yanlışlar, eleştiri konusu olacaktır (Eren 1990; Eren 1992; Bren 
1993). TDTC, halk ağzından söz derleme çalışmasının yanı sıra taribi metin- 
leri de tarayarak yazı dilinde kullanılmayan eski Türkçe sözleri ortaya koydu. 

İkinci Türk Dil Kurultayı'nın toplandığı 18 Ağustos 1934 tarihine kadar 
olan dönemde TDTC'nin çalışmaları şöyle özetlenebilir: Halk ağzından söz 
derleme işi 1933 yılının ilk ayında başlamış, Kurultay'a kadar Ankara'da 
biriken fiş sayısı. 130,000'e ulaşmıştı, Yabancı sözlere karşdık bulma işi İZ 
Mart 1933'te başlamış, duyurulan 1.382 Arapça ve Farsça söze gelen karşı- 
lıklardan 1.100'ü anket komisyonunca seçilmiş, bunlardan 640'ı Merkezce 
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kabul edilmişti. Çeşitli kaynakların taranmasıyla elde edilen 125.000'den 
fazla fişten 7.572'si Oymanlıradan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi'nin 
birinci cildini meydana getirmişti. Çeşitli bilim dallarına air terimleri bulmak 
üzere Cemiyetin L4gar-lımlah Kolu 16 dala ayrılmış, hazırlanan Osmanlıca 
terimler, Türkçe karşılıkları bulunmak üzere ilgililere gönderilmişti. Türk- 
çenin ana gramerini meydana getirebilmek için Gramer-Sentaks Kolu bir anket 
açmış ve ilgililere göndermişti. İki Kurultay arasında 10'a yakın kitap yayım- 
lanmış (Tan 2001: 16). : 

1934 yılında bu çalışmaların ilk ürünlerirden biri olan Osmzanlcadan 
Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi yayımlandı. İki cilecen oluşan 'der- 
gi'nin birinci cildi Osmanlıcadan Türkçeye karşılıkları içeriyordu. İkinci cile 
ise Türkçeden Osmanlıcaya indeks idi. Birinci cildin ilk sayfasındaki ithaf 
dikkati çekiyordu: 

“Türk Dili Terkik Cemiyeti, 

Türk dilinin özleştirilmesi #lkibinli ortaya asan, canlandır- 
dığı, yenileştirdiği, ileri götürdüğü milletine asrın birin medeniye- 
sini, külleiriinüi ve rekniğini anlatabilecek bir öz dil yaratmak yolu- 
Bu da açan 

Yüksek Hami Reisi 

Gazi Mustafa Kemal Hazretlerine 

borçlu olduğu rükkenmez şilkranlarını bir daha tekrarlar, bu 
değersiz eseri o çok değerli Başbuğun yüce adınayen derin saygılarla 
Ahaf eder.” 

Eserin ön sözünde 90.000'e varan tatama fişlerinin Cemiyetçe birer birer 
denetlenmesine imkân ve zaman bulunamadığı belirtiliyordu. Tarama Dergisi, 
esas itibarıyla bir işlenmemiş malzeme listesiydi. Dergi'de rastlanacak yanlışla- 
rin hemen Cemiyete bildirilmesi de isteniyordu. Ön söz şu cümlelerle sona 
ermekteydi: “Hlâsa, Tarama Dergisi dilimizde kullanılan yabancı sözlere öz 
Türkçe karşılık arama yolunda yeni ve geniş bir adımdır. Bütün Türtliiğin el birli- 
giyle bunun daha geniş adımlarla tamamlanacağını umarız.” (TDTC 1934: 10). 

Dergi'de madde başında yer alan Arapça, Farsça kökenli sözlere karşılık 
olarak Türkçede, tarihi ve çağdaş lehçelerde yaşayan sözler verilmişti. Ön 
sözde de belirtildiği gibi Arapça, Farsça kökenli sözler yerine burada karşılık- 
ları verilen Türkçe sözlerin kullanılarak Türkçenin özleşmesi amaçlanıyordu. 
Bu karşılıklar, pek çok kişi tarafından kullanılmaya başlandı. Bu, gerçekten 
sonuç verici bir çalışmaydı. Halkın konuşma dilinde veya Türk lehçelerinde 
bulunan sözlerin Türk yazı diline kazandırılması amaçlanıyordu. Tarama Der- 
gisi'nin ikinci cildi gözden geçirildiğinde önerilen pek çok sözün zamanla 
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tutulup yaygınlaştığı görülecektir: Ana yol, armağan, aydın, duyum, katıksız, 
olağan, olgun, onarmak, onay, ondalık, oturum, örnek, pekişmek, sayı, tüketmek... 
Bununla birlikte tutulmayan, yaygınlaşmayan sözler de az değildir. A/ağ- 
sarmak, asirav, aylandırmak, aylanç, bayağıt, dığaz, dımcıkmak, dırdalaş, obuçin, 
sağir, soksok, emarsık, tirikliik, yavzağırmak... Kimi sözletin ise bugün başka 
anlamda kullanıldığı görülür, Sor sözü “matlap, mesalib, mutalebe” karşılığın- 
da önerilmiş olmasına karşılık bugün “merek” karşılığında kullanılmaktadır. 
Mesele karşılığında önerilen söz ise sram idi. Tayyare karşılığında önerilen 
#çhan sözü tutulmamış, aynı Dergi'de yer alan #çak sözü tutulmuştur. 

Osmanlı Türkçesinde kullanılan bir söze karşılık Dergi'de birden fazla 
Türkçe söz öneriliyordu. Bu durum, Arapça, Farsça söze karşılık verilen 
Türkçe sözlerden hangisinin kullanılacağı konusunda bir karışıklık yaşanma- 
sına yol açtı. Herkes beğendiği bir sözü kullanıyordu. Dergi'de akıl sözü için 
28 karşılık bulunuyordu: az, ang, anlayış, arga, ay, ayla, baş, bilZ, bilgi, böğüş 
düşünme, es, i5, kapar, kıygı, ok, on (ön), oy, öğ (0k), sağ, sağış, sime, uğuk, 45, 4x, 
AZ, ük, zerey (TD'TC 1934: 114). Acele sözü için ise 41 karşılık verilmişti. 

Günlük dilde canlı bir biçimde kullanılan ve kullanım sıklığı yüksek olan 
sözler bile Arapça, Farsça oldukları için dilden atılacak sözler olarak anket 
listesinde yer alıyordu. Türkçenin özleşmesi çalışması bir anda yeni bir tasf- 
yecilik akımına dönüşmüştü. Bu dönem, bu yüzden daha sonra aşırı özleştir- 
mecilik, tasfiyecilik dönemi olarak adlandırılacaktır (Sertkaya 2001: 550). 
Türkçeye yabancı sesler taşıyan d7&&4n gibi sözlerin dilden çıkarılması yerine, 
biçimi ve anlamı değişmiş olan cömerr, fırka gibi Arapça, Farsça sözlere karşılık 
önerilmesi, yabancı araştırmacılar tarafından da eleştirilecektir (Heyd 1954: 
62). 

18 Ağustos 1934'te İkinci Türk Dil Kurultayı toplanır. Bu Kurultay'da 
Türk Dili Teckik Cemiyetinin adı Türk Dil Araşturma Kurumuna çevrilir. 
Takrirler ve teklifler komisyonunun raporunda resmi devlet yayınlarını ve 
devlet duyurularını öz Türkçeye çevirmekte iş birliği yapmak için Cemiyet 
Merkezinde devlet kurumlarına yatdımcı bir büro kurulması teklifi de yer 
almaktadır. Prof. Meşçaninof, Prof. Samoiloviç gibi çeşitli yabancı Türkolog- 
ların da katıldığı Kurultay'da terimlerin Türkçe köklerden Türkçe eklerle 
cüretilmesi ilkesi benimsenir. Kesin zorunluluk durumunda, batıda kullanılan 
bilim ve teknik terimlerin yaşayan yabancı dillerden değil de bu dillerin ana 
dili sayılan eski dillerden alınması ilkesi de terim komisyonu raporunda yer 
almaktadır (Levend 1972: 420). Bundan anlaşılan; gerektiğinde Fransız, Al- 
man, İngiliz dillerinden terim almak yerine bu dillere kaynaklık etmiş olan 
Lâtince, Grekçe gibi ölü dillerden terim alınabileceğidir. Bu düşünce zamanla 
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batt dillerinden geçen sözlere karşı daha ılımlı yaklaşıma dönüşecektir.” 

Gazi Mustafa Kemal, 3 Kasım 1934'xe İsveç Veliahüu Prens Gustav 
Adolfü Çankaya Köşkü'nde kabul eder. Kabul töreninde Gazi, şu konuşmayı 
yapar: 

“Altes Ruvaydl, 

Bu gere ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur gerirdiklerini 
söylerken duygum tikel özgü bir kıvançır. 

Burada kaldığınız uzca sizi sarmaklar biç durmıyacak ilik 
sevgi içinde, bn yarma, yurdunuz için beslenmiş duyguların bir 
yankusunu bulacaksınız. 

İsveç Türk uluslarının kazanmış oldukları uikuların silinmez 
damgalarını tarih taşımaktadır. Süerdemliği, onu bu iki ulus, #n- 

Ji, sanlı özlerinin derinliğinde sonsuz maktadır. 

Ancak, daha başka bir alanda da onlar erdemlerini 0 denli 
yaltırıklı yöndemle göstermişlerdir. Bu yolda kazandıkları sıkular, 
gerçekten daba az özence değer değildir. 

Avrupanın iki birim ucunda yerlerini berkilen uluslarımız, 
ataç özlüklerinin tim ısıları olarak baysak, önürme, uygunluk 
kıldacıları olmuş bulunuyorlar; onlar, bugün, en güzel sikiy 
kazanmıya anıklanıyorlar. Baysal urkusu. 

Alter Ruvaydl; 

Yetmiş beşinci doğum yılında oğuz babanız bütün acunda say- 
gık: bir sevginin süyüncü ile çevrelendi. Genlik, baysal, içinde erk 
sürmenin gücü işe bundadır. 

Ünlü babanız yüksek kıralınız Beşinci Gustav'ın gönenci için 
en isı dileklerimi sunarken, Ahw Ruvayâl, sizin, Ales Ruvayâl 
Prenses Laiu'in, sevimli kızımız Al Ruvayâl Prenses İngrid'in 
esenliğini; tüzün İsveç ulusunun gönencine, genliğine içiyorum." 
(Levend 1972: 424-425). 

Gazi Mustafa Kemal'in bu konuşmasında geçen 2#ke/ 'tam', #z “süre”, 
süerdemlik “askeri fazilet ve hüner, yalırıklı "nurlu, aydınlık”, özenç gıpta, 


? Ueel Heyd, Avrupa dillerinden geçen sözlere takınılan yumuşak muruma Languzge Reform ia Modem Turdey 
(1954: 77) adlı eserinde şu sözlerle değinecektir 
“00 ehe caner, 9 sene cases #be Sirt) deliberately inenensed tbe Burapesm vozabıdary of 
madem Tarkieb. In rbe "Cep Kılavuzu! « mimber of Arabiz and Persian İammavordı were seplared 
elik words takın from Western hengıuger, Exampiler om “sekreter! for köri, direktör fer 
ndir, Yeori' for azariye, and embal' fr time? An arharitariye saplamatimn of bis poli 
aras given i9 1935 by İN. Dilmen, Setrütary Ginsnel af e Society. He state öhat wsrdi dike 
“2316, mili Gülü, ele, were veli of a Öygene ora, A8 e time hen #he Turks vere adepring 
Özeüdense civilizenian in İk entirety, be Western egninelenis of ezh tenis should ba prefer.” 
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bitim sen “nihayet”, 1557 “sahip”, özysak “huzur, önürme “gelişme”, kaldarı “amik, 
anıklanmak "hazırlanmak', Hizüin “asil gibi sözler, tarama veya derleme yoluyla 
Dergi'ye alınmışlardı. 

Gazi Mustafa Kemal, 1934'te Dil Bayramı dolayısıyla Kuruma gönder- 
diği iletide de öz Türkçe sözler kullanmıştı: “Di/ Bayramından ötürü Türk Dili 
Araşırma Kurumu Genelözeğinden, ulusal #urumlarından, türlü orunlarından bir- 
gok kurumbirikler aldım. Gösterilen günel duygulardan kıvanç duydum. Ben de kamı- 
yu katlalarım. Gazi M. Kemal” (Tan 2001: 45) 

İlk geri adım, İkinci Kurultay'dan sonra atılacaktır. Tarama Dergisi'nin 
yayımlandığı yıldan İkinci Türk Dil Kurultayı'na kadar geçen süre içerisinde 
Kurumun tutumunda önemli değişiklikler ortaya çıkmışu. 1933-1934 yılla 
rında desteklenen aşırı özleştirmeciliğin dil karmaşasına yol açtığı, Arapça ve 
Farsçadan alıntılanan ve gündelik hayatta kullanılan yüzlerce sözün, Türkçe 
karşılıkları halk tarafından benimsenmeden dilden ayıklanması belirgin bir 
durumdaydı. Bu yüzden özleştirme girişiminde belirgin bir yavaşlama görülür 
(Heyd 1954: 32), 1935'te yayımlanan Cep Kulavuzr'nun ön sözünde kılavuzun 
“yazarlarımıza ve okurlarımıza osmanlıcadan türkçeye geçir devresinde gol göstericilik 
edebilmek umudu ile” ortaya çıktığı belirtilmektedir (TDAK 1935: VİD. Bu 
dönem daha sonra “mutedil özleştirmecilik, tereddüt” dönemi olarak da ad- 
landırılacaktıt (Sertkaya 2001: 553). 

Öre yandan Kurum, bazı durumlarda Türkçedeki Avrupa dillerinden 
gelme söz sayısını bilerek artırıyordu. Cop Kılavuzu'nda Arapça, Farsça aktar- 
ma sözlerin bir bölümünün yerine batı dillerinden sözler alınmıştı: K4//p yeri- 
me Jeğrerer, mildir yerine direktör, nazariye yerine teori ve timsal yerine sembal. 
Bu düşüncenin güvenilir bir açıklaması 1935 yılında Kurumun Genel Sekre- 
teri İ. N. Dilmen tarafından yapıldı. Dilmen, 44, midir (müdür) gibi sözle- 
rin geçmiş dönemin birer kalınuları olduğunu söylüyordu. Türklerin bat 
uygarlığını bütünüyle benimsemekte olduğu bir dönemde bu tür terimlerin 
batı dillerinden olanları cercih edilmeliydi (Heyd 1954: 77). Bu düşünce, 
Kurumun daha sonraki yıllarında da etkili olacaktı. 

Dilde bir karmaşadır gidiyordu. Yeni sözlerle gazetelerin dil köşelerinde 
yazılar, şiirler yayımlanıyordu. Bu yazı ve şiirlerde herkes önerilen sözlerden 
hoşuna gideni kullanıyordu. Yerel gazetelerde de aynı yol izleniyordu. Ancak, 
gazetelerde dikkati çeken bir durum vardı: Dil köşesi dışındaki sayfalarda yer 
alan haber, yazı ve tefrikalarda kullanılan sözler açısından aynı özen gösteril * 
miyordu. 

Kimi yazarlar, yazılarını önce kullandıkları dille yazıyorlar, daha sonra 
Tarama Dergisi'ne bakarak yazdıkları yazıda geçen ve yabancı sayılan sözlere 
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karşılık öz Türkçelerini yazıyorlardı, Ertesi gün gazetede çıkan yazılarını ya- 
zarları bile anlayamıyordu. Bir akşam Atatürk, Şükrü Kaya'ya öz Türkçe 
konuşma yapmasını söyler. Şükrü Kaya, kekeler kalır. Olayı izleyen Falih 
Rıfkı Atay “İçişleri Bakanımız Orta Asya'dan gelip derdini anlatamayan birine 
henziyor.” demekten kendisini alamaz (Emiroğlu 2001: 369). 

Falih Rıfkı Atay, Çan&aya adlı eserinde Atatürk'ün dil konusunda bir de- 
neme yaptığını yazacaktır. Halk ağzından tarama sözlerin, sadece görünürde 
ve sayı bakımından zenginliği ile öz ve ileri bir Türkçe davası üzerine Ata- 
türk'ün o kadar merakını uyandırmışlardı ki, bu bir denemeye değerdi. Ata- 
türk, denemeden ürkmeyen, onun bütün risklerini kabul eden bir liderdir. Öz 
bir dil denemesinde sonuç alıncaya kadar, bu teze inanmış ve bağlanmış etkisi 
verecek, en “acayip” sözleri bizzat Atatürk Meclis kürsüsünde kullanmaktan 
çekinmeyecekti (Atay 1969: 475). Daha Birinci Türk Dil Kurultayı'nın ilk 
günü Hüseyin Cahit'in tezi ve yapılan tartışmalar üzerine Atatürk, Hüseyin 
Cahit ile benzer düşünceleri savunan Falih Rıfkı'ya: 

Çoruk senin hakkın varmış! diyecekti (Atay 1969: 475). Ancak, aşırı öz- 
leştirmecilik yeni bir anlaşılmaz dil yarattığında Falih Rıfkı, Atatürk ile arala- 
rında geçen konuşmayı şu sözlerle anlatır: 

“Bir akşam Alatürk, sofia biniklen sonra, benim yanı başımdaki iskemleye 
orurmamı emrelti, 

-Dili bir çıkmaza saplamışızdır, dedi. 

Sonra: 

-Bırakırlar mı dili bu çıkmazda? Hayır. Ama ben de işi başkalarına braka- 
mam. Çıkmazdan biz kurtaracağız, dedi.” (Atay 1969: 477). 

Falih Rıfkı Atay'ın deneme diyerek tanımladığı bu yaklaşımı Hikmer 
Bayur “keşif” olarak adiandıracaktır (Bayur 1952) 

Atatürk'ün Üçüncü Dil Bayramı dolayısıyla Türk Dil Kurumuna gön- 
derdiği telgrafta kullandığı dil, gelişmelerin ilk işareti olacaktı: 

“İbrahim Necmi Dilmen, 

Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri, Dolmabahçe, 

Üçüncü Dil Bayramını kutlayan telgrafınızı aldım. Türk Dil 
Kurumunun verimli çalışmasını ve binin yurttaşların dil işlerine 
gösterdiği büyük ilgiyi sevinçle anarım. Bayramınız kutlu obun.” 
(Tan 2001: 46). 

Yerleşmiş ve yaygınlaşmış yabancı kökenli sözlerin dilden atılmasının 
tam anlamıyla tasfiyeciliğe döndüğü bir dönemde, yitirilen bu sözler başta 
yazarlar olmak üzere pek çok aydının dikkatini çekiyordu. Yabancıdır diye 
tasfiye edilen, ancak dilde gerekliğine inanılan sözlerin kurtarılması için bir 
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» şeyler yapılması gereğine inanan Falih Rıfkı Atay, bu işi nasıl yaptıklarını 
şöyle anlatır. 'Lügat Komisyonu” genişletilerek yeni üyeler çalışmaya katılır. 
Yabancı kaynaklı hangi söz gündeme gelse, bu sözün Türkçe kökenli olduğu 
söyleniyor ve bu söz dilden çıkarılmaktan kurtuluyordu. Yusuf Ziya Bey batı 
kökenli sözlerin, Naim Hazım Bey de Arapça kökenli sözlerin köklerini 
Türkçeye çıkarıyorlardı". Sıra #ğâöm sözüne gelir. Falih Rıfkı “Bir karşılığı 
yoksa, alıkoyalım.” der. Üyeler, kabul etmez ve tartışma çıkar. Toplantıdan 
sonta Prof. Abdülkadir (İnan), Falih Rıfkı'ya gelerek, üzülmemesini, #&ö 
sözünü bir sonraki toplantıda Türkçe yapacaklarını söyler. Ertesi gün toplan- | 
tıdan önce Prof. Abdülkadir İnan, Falih Rafkı Atay'ın eline küçük bir kâğıt 
tutuşturur, Kâğırta Radloff sözlüğünde Türk lehçelerinde 4&// için öğ, ö4, #£ 
sözünün kullanıldığı yazılıdır. Kü)m eki ile de ad türetildiğini bilen Falih 
Rıfkı Atay sözü alarak Arapça 'hüküm? sözünün Türkçe olduğunu örneklerle 
anlatır. Komisyonun üyeleri susup kalırlar. Böylece b#&7m sözü dilde kalır. 
Falih Rıfkı, uydurmacılığın değil, ama yakışurmacılığın temelini attıklarını 
yazacaktır (Emiroğlu 2001: 356). Hukuk profesörü olan Yusuf Ziya Bey, 
hızını alamamış Ağbrodire adının Türkçe görar ya da arvar'tan, deniz ilâhi 
Poseidon adının Türkçede gemi anlamındaki bosagen sözünden, vnkanu: sözü- 
nün de Türkçe bulanık anlamındaki #4/&anğ sözünden geldiğini ileri sür- 
müştür (Levend 1972: 427). 

Güneş-Dil Teorisi ve özleşmede geri adım 

İşte tam bu günlerde, 1935 yılının sonlarına doğru Viyanalı Dr. 
Hermann P. Kvergic, 41 sayfalık basılmamış bir çalışmasını Atatürk'e gönde- 
rir. La psyehologie de guelgnes elemenis dos İangues turgues “Türk Dillerindeki Kimi 
Özelerin Psikolajisi" adındaki bu eser, sosyolojik ve antropolojik çalışmalara da- 
yanmaktadır. Bu veriler, psikanaliz görüşleri ile de birleştirilerek, insanın iç 


benliği ile dış dünyası arasındaki bağlantının dildeki seslerin sembolizmine 
dayandığı düşüncesiyle de pekiştirilmektedir. Dr. Hermann P. Kivergitsch, 
bu düşünceden hareketle kendi yöntemini uygulayarak, Türk, Moğol, Man- 
çu, Tunguz dilleri ile Pin, Macar, Japon, Hitit dilleri arasında bir yakınlık ol- 
duğunu ortaya koyacak delilleri değerlendiriyordu (Korkmaz 1982: 23). O 
soribahar, İstanbul'dan Ankara'ya rahatsız dönen Atatürk, Kurum üyelerini 
yanına çağırır. TDK. üyelerini yatakta karşılayan Atatürk, Dr. H. E. 
Kvergic'in çalışmasından söz eder. Dr. Kvergic'e göre ilk cefekkür güneşle il- 
gilidir. Dillerin doğuşu da bu nedenle güneşe bağlanmalıdır (Atay 1969: 


$ Nalm Hazım Bey daha sonra Arapçanın Türkçeyle kurulduğu düşüncesini işleyen iki cilelik eser yayımlaya- 
caktır: Naim Hazım Onar, Arapçanın Türk Diliyk Keralışu 1, TOK, yayını, İstanbul, 19âd; Naim Hazım. 
Onar, Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşa Hi, TOK yayını, İstanbul 1949, 
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479). 

Bu çalışmadan etkilenen Atatürk, konu üzerinde çalışmaya başladı. Bu 
çalışmanın sonucunda Atatürk tarafından hazırlanan Etimoloji Morfoloji ve 
Fonerik Bakımından Türk Dili: Nolar, adıyla bir eser yayımlanır (1935). 68 
sayfalık bu eserde Dr. Kvergic'in çalışmasının okunduğu ve bu çalışmadan 
yararlanıldığı belirtilmektedir. Bununla birlikte, Güneş-Dil Teorisinin Ata- 
türk'ün bir buluşu olduğu, Atatürk tarafından geliştirildiği, ancak Atatürk'ün 
kendi adının ilân edilmemesini istediğini TDK Genel Sekreteri İbrahim 
Necmi Dilmen'in Meksika maslahargüzarı Tahsin Mayatepek'e yazdığı 
24.3.1936 tarihli yazıda şu sözlerle belirtilmektedir: 

“Güneş-Dil Teorisi, dil materiyelleri #zerine Kurumun yıllar- 
dan beri yaptığı hazırlıkları Ulu Önderimizin yüksek dehasında i- 
yandırdığı jeniyal bir buluştur. Teori geçen yaz Florya deniz evinde 
milli Dâbimizin yilce dimağında doğmuştur. Kendi isimlerinin il8- 
nm arzu buyurmadıklarından gazetelerdeki yazılarda “Türk 
Jenisinin bulduğu” yollu işaretlerle iktifa olunmuştur.” (TDK Ar- 
şivi 1936/171) 

Kısaca “Güneş-Dil Teorisi” adıyla anılacak bu yeni düşünce şöyle özetle- 

nebilir. Güneş-Dil Teorisine göre dilin doğuşunda ilk etken güneştir. Bu da 

” güneşin insan varlığı üzerindeki ana işlevi ile ilgilidir. Güneş, dünya ve insan- 
hik tarihinin gelişmesi üzerindeki bu ana işlevi ile dini ve felsefi düşüncenin 
doğuşuna kaynaklık ettiği gibi dilin doğuşunda da başlıca etken olmuştur. 
Çünkü insanoğlu içgüdüleri ile davranan bir yaratık olmaktan çıkıp da düşü- 
nebilen bir varlık hâline gelince, dış alanlar dediğimiz evrende her şeyin üs- 
tünde tuttuğu ilk nesne güneş olmuştur. Güneş; ilkin kendisi, sonra saçtığı 
ışık, verdiği aydınlık ve parlaklık, ateş, taşıdığı yükseklik, zaman, büyüklük, 
güç, kudret, hareker, süreklilik, çoğalma ve benzeri nitelikleri ile düşünen 
insanın kafasında çok yönlü bir kavram olarak belirmiştir. Bu yüzden ilk in- 
sanlar su, ateş, toptak, büyüklük ve benzeri bütün maddi ve manevi kavram- 
ları birbirlerine, güneşe verdikleri tek adla anlatmışlardır. Bu kavramı anlatan 
ilk ses de Türk dilinin kökü olan ağ sesidir (Korkmaz 1982: 23-24). 

Güneş-Di! Teorisi ile Türkçenin dünya dillerine, özellikle de bau dillerine 
kaynaklık etmiş olduğu düşüncesi işlenmeye çalışılmıştır. Bu konuda en ilgi 
çekici bilgiler Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri İbrahim Necmi Dilmen ile 
Viyana elçiliğimizin Dr. Kvergic'in çalışmaları konusunda yaptığı yazışmalar- 
da yer almaktadır. Kurum, Dr. Kvergic'in çalışmalarını Türkiye'nin Viyana 
elçiliği aracılığıyla yakından izlemiş, hatta zaman zaman kendisini yönlen- 
dirmeye çalışmışur. Elçiliğin 9.4.1936 tarihli yazısında Dr. Kvergic'in Güneş- 


49 


Atatürk Döneminde Türkçe ve Türk Dil Kurumu 


Dil Teorisi bakımından Moğol, Mançu-Tunguz, Türk dillerini karşılaştır- 
makta olduğu bilgisi Kuruma gönderilince TDK Genel Sekreteri İbrahim 
Necmi Dilmen, Viyana elçiliğimize gönderdiği 14.4.1936 tarihli yazıda şun- 


ları yazar: 


“Doktorun öteden beri buraya gönderdiği yazılarında Türk 
dilini bu Uzakdoğu dilleriyle bir sıraya koymak meyli görülmekie- 
dir. Hâlbuki bizim görüşümüz ve Güneş-Dil Teorbinin amacı, 
Türk dilinin bugün İndo-Üroğeen ve Semitik diye ayrı serilere ko- 
ntlan büyük kültür yaramış dillere ana kaynak olduğu merkezin 
dedir. Doğuda Arap ve Pars, batıda Grek, Lâtin, Fransız, İngiliz, 
Alman... dilleri gibi diller Göneş-lDil Teorisinin ışığı altında 
Türkçe ile karşılaştırıldıkça, bu büyük gerçek ber gön biraz daha 
kuvvet bularak kendini gösrermektedir. 

Dr. Kergic'in komsonların ek anlamları üzerindeki etildi, 
kendisinin de dilleri klâsik Avrupa görlişüyle görmediğini anlar- 
makta idi. Bu bakımdan Göneş-Dil Teorisi #zerine hazırlayacağı 
etildiln Moğol, Mançı-Tunguz gibi dillerden ziyade Türk dilini 
büyük Avrupa ve Asya dilleriyle karşılaştırma yolunda bir araştır- 
ma olması daha uygun olacağını münasip yolda kendisine anlarma- 


ğa kayranızı diler...” (TDK. Arşivi 1936/241) 


Türkiye'nin Meksika elçiliği de Pasifik denizinde 70.000 yıl önce ilk in- 
sanın ortaya çıktığının ileri sürüldüğü Mu kıf'asıyla ilgili çalışmaları raporlar 
hâlinde Türk Dil Kurumu Başkanlığına göndermektedir. Raporlarda Uygur, 


Akad, Sümer Türklerinin Pasifik denizinde ilk insanın ortaya çı 
kır'asından 70.000 yıl önce çıkıp Mu'daki büyük uygarlığı dünyaya 


uğı Mu 
yaydıkla- 


rına dair yeni bilgiler ele alınmaktadır. Bu raporlar Güneş-Dil Teorisi açısın- 


dan da irdelenmiştir (TDK Arşivi 1936). 
Güneş-Dil Teorisi Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda 
Türk dilinin eskiliğini ortaya koyan bu teori, aynı zamanda 


ünyadaki 


dillerin de Türk dilinden kaynaklandığını ve Türkçenin bütün dillerin kökü 
olduğu düşüncesini de işliyordu. Yıllardır Arapça ve Farsçanın erkisi altında 
kalan, bir dönem Osmanlı aydınları ve yazarları tarafından avam dili diyerek 
hor görülen Türkçe için bu teori bir övünç kaynağı olmuştu. Ayat yıl İbrahim 
Necmi Dilmen, teorinin ana hatlarını ele alan ve Göneş DH Teorisinin Ana 


Harları (1935) adını taşıyan bir kaynak eser yayımladı. 1936'da da 


Fransızcaya çevirisi çıktı (Dilmen 1936). Güneş-Dil Teorisini açıklayan çalış- 


bu eserin 


malar birbirinin ardı sıra yayımlanıyordu. Çalışmalar ve yayınlar birbirini 
izlerken 24 Ağustos 1936 günü Üçüncü Türk Dil Kurultayı toplanır. Kuru- 
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mun adının Türk Dil Kurumuna dönüştüğü bu Kurultay'da en fazla günde- 
me gelen, üzerinde durulan ve tartışılan konu Güneş-Dil Teorisidir. Kurul- 
tay'da İbrahim Necmi Dilmen, H. Reşit Tankut, tezlerini okurken dinleyen- 
lerin örnekleri kolay izleyebilmesi için kitapçıklar da bastırmışlardı (İğrabim 
Necmi Dilmen'in Güneş-Dül Teorisinin Ana Hatları Hakkında VI. Dil Kurultayı- 
na Sunduğu Tere Bağlı Grafikler ve Analizler, İstanbul 1936; Prof H. Roşir 
Tankut'un Güneş-Dil Teorisine Göre Pankronik Usule ve Paleo-Sosyolojik Dü Ter- 
kikleri Adlı Tezinde Geçen Örnekler, İstanbul 1936). 

Kurultay'a aralarında Dr. Kvergic'in de bulunduğu çok sayıda yabancı 
bilim adamı katılıyordu. Bunlar arasında Prof. Dr. Gies, Prof. Dr. M. |. 
Deny, D. Ross, Dr. Bombaci, Dr. Bartalini, Prof. Dr. G. N&merh, Prof. Dr. 
M. Zajanczkowski, Prof. Dr. Samoiloviç gibi tanınmış Türkologlar da bulu- 
nuyordu. Kurultay'da Genel Sekreterliğe İbrahim Necmi Dilmen seçilmişti. 
Kurum Başkanı ise ana tüzük gereği yine dönemin Maarif Vekili idi. Bu dö- 
nemde Kültür Bakanı Saffet Arıkan bu görevi yürütüyordu. 

Üçüncü Türk Dil Kurultayı'ndan sonra Güneş-Dil Teorisi üzerine çalış- 
malar ve yayınlar artarak sürdü. Özellikle 1936 yılında yoğunlaşan bu yayın- 
larda yabancı kökenli sözlerin, neredeyse tamamının Türkçe kökenli olduğu 
orraya konulmaya çalışılmıştı. Teorinin ortaya atılmasından önce başlayan 
yabancı sözlerin kökenini Türkçeye bağlama düşüncesi, bu teori ile artık bir 
dayanağa da kavuşmuştu. Elekrik sözü tarihi Türkçe metinlerde geçen 
galıırık > yılemik > ilesrik “parlak” ile açıklanıyor, botanik sözü öirki'ye bağla- 
nıyor, 40syaf sözünün kökünün s4y, ermal sözünün kökünün ise Zer olduğu ileri 
sürülebiliyordu (Levend 1972: 439). 

Atatürk'ün sofrasında Yusuf Ziya Bey d4& sözünün Türkçe olduğunu ve 
rok sözünden geldiğini söyleyince bir tartışma başlar. Bu sırada Salih Bozok 
“Buldum, buldum 1...” diye bağırır: “Düdük'ten gelir...” Atatürk Yusuf Ziya 
Beyi gücendirmemek için kaşlarını çatarak Salih Bozok'a bakar ve “Sen alay 
mi ediyoruz sanıyorsun?” Bozok açıklamasını şöyle yapar: “Dükler yalnız tek 
olmaz ya, dildükleri de örer de ondan yakıştırdım...” Başka bir sefer Atatürk, Ziya 
Bey tarzı bir benzetme yaptığında Yusuf Ziya Bey dudaklarını bükerek “O/s- 
maz efindim...” deyince Atatürk'ün sağduyusu yerinden oynar ve “Niçin ola- 
azmış beyefendim? Sizin benzertiklerinizin kitapta yeri var mı? Yooo... Yatağınız- 
da sağınızdan solunuza dönerken batıyınıza geliyor, söylüyorsunuz. Benimki de bu 
sabah banyoda aklıma geldi” (Emiroğlu 2001: 313). 

Abdülkadir İnan yazdığı ders notlarında Slav dillerindeki kimi sözleri de 
Güneş-Dil Teorisine göre Türkçeye bağlıyordu (İnan 1936: 57-75), Yer adla- 
rı üzerine de çalışan H. Reşit Tankut; Sümer, Akat, Frig, Asur gibi eski uy- 
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garlıklardan kalan adları da Güneş-Dil Teorisine göte açıklıyordu. Örneğin 
Amazon adı şu gelişmenin sonucunda ortaya çıkmıştı: Amazon > ağ * am * 
az $ on (Tankut 1936: 33). 

Bilimsel bir değeri olmayan bu açıklamalar ve yayınlar bir süre daha de- 
vam etti. Teorinin ortaya atıldığı 1935 yılında 1 kitap yayımlanmıştı. 
1936'da ise 17 kitap yayımlanmıştı. 1937'de yayımlanan 4 ve 1938'de ya- 
yımlanan 3 kitaptan sonra bu teoriyi işleyen, yayan başka kitap yayımlanma- 
dı.” Bu durum 1938'den sonra Güneş-Dil Teorisinin ele alınmadığının gös- 
tergesidir. 

Güneş-Dil Teorisi, Dil Devriminde yeni bir dönemin başlangıcı oldu. 'Te- 
oriye göre madem bütün dillerin kaynağı Türkçe idi, o hâlde Türkçeye bu dil- 
lerden geçen sözlerin kökeni de Türkçe idi. Bu düşünce ile dildeki yabancı kö- 
kenli sözlerin atılması hareketi olan tasfiyecilik tamamen durdu. Agâh Sırrı 
Levend, bu durumu yabancı sözlere Türkçe karşılık bulma işinin durması ola- 
rak yorumlayacaktır. Levend'in belirttiği bir diğer sonuç ise aşırı çabaların 
durması, dil çalışmalarında yeni bir döneme girilmesi (Levend 1972: 439, 
441), hatta devrimcilik bakımından geriye dönüşe yol açılmasıdır (Levend 
1952: 8). Kâmile İmer de, yabancı sözlere karşılık bulma işinin bir süre dura- 
cağını yazacaktır (İmer 1976: 91). Daha sonra belirtileceği gibi Atatürk, dilde 
aşırı gidişi durdurmak için bu teoriyi kullanmıştı (Atay 1969: 479). Zeynep 
Korkmaz'a göre Güneş-Dil Teorisi, tasfiyecilik hareketini frenleme görevini 
yüklenmiştir (Korkmaz 1982: 26). Hikmet Bayur, Atatürk'ün Dil Devri- 
mindeki çalışmalarını “keşif” ve “keşf-i ta'arruzi” gibi askeri terimlerle açıkla- 
mıştır. Bayur'a göre Güneş-Dil Teorisi “keşf-i ca'arruzi"dir (Bayur 1952: 30), 
Güneş-Dil Teorisinin tasfiyeciliğin sona erdirilmesinde ve orta yola dönülme- 
sinde oynadığı rol, pek çok araştırmacının yazısında ele alınmıştır (Sertkaya 
1979; Timurtaş 1980; Korkmaz 1982; Korkmaz 1985: 1-32; Emiroğlu 
2001: 369). 

Falih Rıfkı Atay, Atatürk'ün Osmanlı aydınlarını iki tehlikeli aşağılık 
duygusu içerisinde bulduğunu, bunlardan birinin Türkçenin edebiyat ve bilim 
dili olmadığı noktasındaki yanlış düşünce olduğunu yazar. Diğeri ise Türkle- 
rin sadece savaştığı, bilim ve uygarlığa hizmet etmediği konusundaki yanlış 
düşüncedir. Atatürk, Türklüğü bu iki aşağılık duygusundan kurtarmak için 
bir tarih bilgini değilken tarihi, bir dil bilgini değilken dili eline almışur. 
Türkçenin bütün dillerin kaynağı olduğunu öne süren aşırıcılara meydan 
açmıştır, yardım etmiştir. Özleştirme denemesi dili iyice çıkmaza soktuğunda 


7 Bu kitapların tam listesi için Levend 1972; 437-438'e bakılmalıdır. 
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pek çok yabancı sözün Türkçede kalması getçeğini görerek bu sözlerin ya- 
bancı kökenli değil de asılları Türkçe olduğunu göstermekte işine yarayan 
Güneş-Dil Teorisini benimsemiştir. Bunların sonucunda Atatürk amacına 
ulaşmış, Türklük iki aşağılık duygusundan kurtulmuştur (Emiroğlu 2004: 
393). 

Sadece Dil Bayramlarında gönderdiği telgraflarda kullandığı dil dikkate 
alınırsa Atatürk'ün Dil Devriminde izlediği yol açıkça görülür. Atacürk'ün 
1936 yılındaki Dil Bayramı dolayısıyla gönderdiği telgrafta kullandığı sözler 
ilgi çekicidir: 

“Bay İ. N. Dilmen, 

Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri 

İstanbul 

Dil Bayramını mai arkadaşlarınızla birlikte kutladığınızı 
bildiren telgrafı teşekkürle aldım. Ben de sizi tebrik eder ve Türk 
Dil Kurumuna bundan sonraki çalışmalarında da muvaffakiyetler 
dilerim.” (Tan 2001: 47). 

Atatürk, Kurumun bir bilim akademisine dönüşerek çalışmalarını ta- 
mamen bilimsel temellere dayalı olarak sürdürmesi için “akademi” hâline 
gelmesi dileğini 1 Kasım 1936'da TBMM'nin beşinci dönem ikinci yasama 
yılının açış konuşmasında seslendirecektir: 

“Başlarında kıymetli Maarif Vekilimiz bulunan Türk Tarih 
Kurumu ile Türk Dil Kurumunun, ber gün yeni hakikat ufukları 
açan, ciddi ve devamlı mesaisini takdirle yâd ermek isterim. Bu 
iki ulmal kurumun, taribimizin ve dilimizin, karanlıklar içinde 
unutulmuş derinliklerini, dünya külüründeki analıklarını, 
reddolunamaz ilmi belgelerle ortaya koydukça, yalnız Türk milleri 
için değil ve faka? bütün ilim âlemi için, dikkat ve intibah çeken, 
kutsal bir vazife yapmakta olduklarını emniyerle söyleyebilirim. 
(Alkışlar), Tarib Kurumunun Alacabüyük'te yaptığı kazılar ne- 
bicesinde, meydana çıkardığı, beş bim beş yüz senelik maddi Türk 
tarih belgeleri, cihan kiilbür tarihini yeni baştan tetkik ve tamik 
estirecek mabiyertedir. Birçok Avrupalı Alimlerin iştirakiyle top- 
Hanan, son Dil Kurulrayı'nın ışıklı neticelerini bizzat görmüş ol- 
makla çok mutluyum. Bu #lal kurumların az zaman içinde, 
almal akademiler hâlini almasını temenni ederim. Bunun için, 
çalışkan tarih ve dil &limlerimizin, dünya ilim âlemince tanına- 
cak, orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olmamızı dilerim.” (Tan 
2001: 52). 
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Atatürk, 26 Eylül 1937'de Dil Bayramı dolayısıyla Kurum Genel Sekre- 
terine gönderdiği telgrafta da o gün için dilde yaşayan Arapça sözleri de kul- 
lanır: “Di? Bayramı münasebetiyle Türk Dil Kurumunun hakkımdaki duygularını 
bildiren relgrafınızdan çok mütehassis oldum. Teşekkür eder, değerli çalışmalarınızda 
muvaffakiyelerinizin temadisini dilerim.” (Tan 2001: 48). 

Atatürk, bu arada geometri terimleri üzerinde çalışmış ve yıllardır kulla- 
nılan çoğu Arapça kökenli terimleri Türkçeleştirmiştir. Türk Dil Kurumunun 
yayımladığı Geometri kitabındaki #çgen, dörtgen, açı gibi pek çok terim Ata- 
türk'ün buluşu olarak dilimize kazandırılmış ve yaygınlaşmıştır. Atatürk, 
Kurumun çalışmalarını her zaman yakından izlemiş ve pek çok çalışmaya 
bizzat katılmıştır. 12 Mart 1937'de yapılan Terim Kolu toplantısına katılan 
Atatürk, altı saat süreyle üyelerle birlikte çalışmıştır. Atatürk gibi bir büyük 
devlet adamının yoğun devlet işlerinden zaman ayırarak Kurumun çalışmala- 
rına katılması, bilim adamlarını teşvik etmiş, yüreklendirmiştir. Sadece terim 
çalışmalarıyla değil, diğer dil çalışmalarıyla ve Kurumun etkinlikleriyle de 
Atatürk yakından ilgilenmiştir. İngiltere Kralı Edward'ın Türkiye'yi ziyareti 
sırasında da Atatürk bir gününü dil çalışmasına ayırmıştır. Türkiye ile İngil- 
tere'nin diplomatik alanda barışması olarak adlandırılan (Özdemir 2001: 14) 
Kral Edward'ın Türkiye'yi ziyaretine Atatürk büyük önem vermiş, Kralla 
yakından ilgilenmişti. Buna rağmen Acarürk Kralın 5 Eylül 1936 günü İs- 
tanbul programı sırasında bütün gün ve gece Dolmabahçe Sarayı'ndan hiçbir 
yere çıkmamıştır. Dil Cemiyetinden Hasan Reşit Tankur, Ahmet Cevat Emre, 
İbrahim Necmi Dilmen, H. F. Kvergic, A Martinyan, Mehmet Ali Ağakay'ı 
kabul ederek dil konusunda çalışmıştır (Özdemir 2001: 129). 

Kurumlara verdiği önemi, İş Bankasındaki hisselerinin gelirlerinden 
Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumunun pay alması için vasiyetnamesi- 
ne bir madde ekleyerek gösteren Atatürk'ün ölümünden sonra Türk Dil Ku- 
tumunun Koruyucu (Hami) Başkanı İsmet İnönü olur. 1940'tan sonra 
1950'ye kadar olan dönemde görülen durum, yabancı sözler yerine Türkçe 
kök ve eklerden yeni sözlerin türetilme çalışmalarının yapılmasıdır. 1945'te 
Teşkilâc-ı Esasiye Kanunu'nun Türkçeleştirilmesi, önemli bir çalışmadır. Bu 
çalışma, genel dil ile devlet dili arasındaki ayrılığın ortadan kaldırılması ba- 
kımından önemli bir iş olatak değerlendirilecektir (İmer 1976: 91). 1944'te 
TDK'nin başvuru kaynaklarından Türkçe Sözlük yayımlanır. Sözlük Cumhur 
Reisi İsmet İnönü'ye ithaf edilir (TDK. 1944: X). Ön sözde Türkçe Sözlük teki 
yabancı kökenli sözlerle ilgili olarak yapılan açıklama ilgi çekicidir: 

“Bundan önce çıkmış İdgat ve kamuslardaki yabancı söz bolla- 
ğu ve öz Türkçe söz azlığı göz önünde iutularak ön eserler Sözlükle 
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karşılaştırılırsa, görüleektir ki günümüzün canlı dilinde yaşıyan 


yabancı kelimeleri ihmal ermediği 
lunda atılmış bulunan adımın ge: 


halde, bu kitap dil devrimi yo- 
nişliğini belirtmektedir. Bununla 


beraber Kurum burada yer almış yabancı sözlere dilde yaşama hak- 
kn vermek istemiş olmadığını açıkça bildirmeği borç sayar; bu ya- 
bancı sözlerden öz Türkçe karşılığı bulunmuş ve karşısına yazılmış 


olanları konuşmada vw yazıda 


kullanmamalarını bütün dilse- 


verlerden diler; beniz karşılığı bulunmamış olanlara da birer öz 
Türkçe karşılık aramayı kendisine ödev bilir; bu sözlüğün ileriki 


basılışlarında yabancı sözlerden 


daha pek çoğunun karşıma öz 


Türkçelerini koymak murluluğuna ereceğini anar...” (TDK 1944: * 


w. 


Sözlüğün söz varlığı 15.000 civarındadır. Şemsettin Sami'nin 1899-1901 
yılları arasında yayımladığı Kamzs-: Türki'sinde 26.000 söz varlığı bulunduğu 


dikkate alınırsa, aradan geçen 45 yıldal 
daki azalma, tasfiyeciliğin boyutlarını o; 

Türkçe en büyük gelişmeyi, sadele: 
da yaşamıştır. Yetmiş yıllık bu dönemi 
minin ve Türk Dil Kurumunun önem 
neminde, gerek Servet-i Fünun dönemi 
yapılan dil tartışmaları Türkiye Cum 
müştür. Bu tartışmalar Atatürk'ün dil 


i dilde gelişmeye karşılık söz varlığın- 
rtaya çıkarır. 

şmeyi ve zenginleşmeyi son yetmiş yıl- 
de Türkçenin gelişmesinde Dil Devri- 
i bir yeri vardır. Gerek Tanzimat dö- 
inde, gerek Milli Edebiyat döneminde 


utiyeti'nin kuruluşundan sonra da sür- 


konusundaki en büyük atılımı yapma- 


sına zemin hazırlamıştır. Hiç kuşkusuz, gerek yazı konusunda, gerek dil ko- 


nusunda en etkili, en kararlı ve sonuç al 


ıcı adımları Atatürk atmıştır. 


Atatürk sadece dil konusuna değil, tarih, sanat, arkeoloji, müzik gibi 


kültürün ve güzel sanatların bütün kol 


larına önem veren bir devlet adamı, bir 


büyük şahsiyet idi. “Tzrğiye Camburiyetinin temeli kültürdür” sözüyle de Cum- 
huriyetimizin temel niteliğini ortaya koymuştu. Sözleriyle değil, uygulamala- 


rıyla, davranışlarıyla ve devrimleriyle 
yapmıştı, Türkiye Cumhuriyeti'nin büt 
Türkçenin Cumhuriyet dili ve üst kül 


de kültür alanında büyük atılımlar 


tün vatandaşlarının Türkçe konuşması, 


tür dili olarak bütün vatandaşlarımıza 


öğretilmesi düşüncesindeydi (Akalın 2002: 195-199). Güneş-Dil Teorisi saye- 
sinde dil çalışmalarının yönlendirilmesini sağladığı gibi, Türk ulusunun ana 


diline güvenini kazandırmış, toplumd 


a Türkçe bilincini uyandırmıştı. Ata- 


türk'ten sonra da bu düşünceler yaşatılsaydı ve uygulamalar sürdürülseydi 
bugün yaşadığımız hiçbir sorun olmayacaktı. Bugün dil ile ilgili sorunlarda, 
dil tartışmalarında ve Türkçeden başka dillerle öğretim yapılması konusunda 
Ararürk'ün görüşlerine, uygulamalarına bakmak, onları uygulamak, Ata- 
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türk'ün izinden gitmek sorunların çözülmesini sağlayacaktır. 

Türkçenin sadeleşmesi konusu da zaman içinde çeşitli tartışmalardan 
sonra durulmuş ve dil doğal gelişimi içerisinde Türk Dil Kurumunun da bi- 
limsel çalışmalarıyla gelişimini sürdürmüştür. Bugün artık aşırı özleştirmeci- 
liğin, daha doğru bir söyleyişle tasfiyeciliğin Türkçeye yarar sağlamayacağı 
anlaşılmıştır. Dilde zorlama olamayacağı, dilde yaşayan hiçbir sözün zorla 
dilden atılamayacağı veya yasaklanamayacağı artık herkesçe anlaşılmıştır. 
Küreselleşmenin getirdiği bir olumsuzluk olarak Türkçedeki bau kökenli 
sözlerin çoğunluğunun ve yoğunluğunun artmasının getirdiği olumsuzluklar, 
dildeki kirlenme ve bu yabancılaşmaya karşı mücadele edilmesi düşüncesi, 
hemen her dilcinin ortak görüşüdür. Ortak noktalarda buluşmak ve anlaş- 
mak, tartışmaları sona erdireceği gibi, oluşacak anlaşma zemini, dildeki diğer 
görüş ayrılıklarını da zamanla ortadan kaldıracaktır. 
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Kavramlar ve Terimler 
Ortak Düşünüşün Ürünü ve Anahtarlarıdır 


Prol Dr. Sadık TURAL 


İnsan düşüncesinin nasıl işleyişe geçtiğini, hem nesnel gerçeklikler, hem 
de soyut varlıklar ve durumlar hakkında karar verişini, bunun hangi sür'atle 
nasıl sonuçlandığını, bütün yönleriyle anlamak ve anlatmak, henüz insanlığın 
iktidarında değildir. Psikolojinin, psikiyatrinin, hekimliğin, kavram, terim ve 
yöntemlerini bir kenara bırakarak, biz bir düşünce alanı yaratmanın yollarını 
arayalım. 

İnsan, içine doğduğu kültürü, anne, baba veya onların yerini tutan beşeri 
çevreden almaya başlarken, uzun süre içinde beş duyusuna bağlı, algılama ve 
değerlendirme işlemlerini gerçekleştirebilme yeteneğini kazanıyor. Beş duyu- 
nun karşılaştığı, tanıdığı, benzerleri ve benzemezleri ile ilgili ayrım işlemlerini 
yapabildiği, sonunda adını ve onunla ilgili değer ifade eden tepkisini göster- 
diği alan, nesnel gerçeklikler alanıdır. Nesnel gerçeklikler, varlıklar ve ilişkiler 
alanının zihnimizdeki yansımalarıdır. Nesnel gerçeklikler alanındaki kelimele- 
rin bir kısmı, varlıkların benimsenmiş adı, bir kısmı varlıkların özellikleriyle 
ilgili niteliklerin adıdır. Ad bilgisi, başlı başına geniş ve karmaşık bir araştır- 
ma sahasıdır. Anlam bilimi (semantik), varlıkların adları ile dil mantığı ala- 


nındaki i 
Nesnel gerçeklikletin ardında ise, soyut gerçeklik veya kabuller vardır. 
Bir kişinin, insan topluluğunun veya bütün toplumun benimsediği #esnel ger- 


şkiyi araştırmaktadır. 


çeklikler ile, soyut gerçekliklerin arkasında ise hakiğar bulunur. Bir varlığın, 
düşüncenin veya olayın nesnel gerçekliği de, soyut gerçekliği de hâkikatinden 
farklı görülebilir, gösterilebilir. 


* Azatürk Kültür, Dü ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı kuruluşlardan olan Atatürk Kültür Merkezinin proje 
başkanlığını Sadık Tural, ale proje başkanlıklarını ise, Prof. Dr. Şükrü Elçin, Prof, Dr, Önder Göggün, Prof, 
Dr. Muscafa İsen, Dr. Müjgan Cunbur'ün oluşrurduğu oruz cildlik Orrak Türk Dünyası Edebiyatı Projesi 
çalışmaları 2003 yılında tamamlanmış olacaktır. Bu proje kapsamında Türk Dünyası Edekiyar Metinleri dlnto- 
beji (Cile 1, Ankara, 2001), Türk Dünyası Ezebiyatçıları Ansiklapediri (Cik LE, Ankara, 2001), Türk Dünyası 
Ortak Edebiyat Tarihi (Cile 1, Ankara, 2001), Türk Dünyenı Edebiyar Kevnamları ve Terimleri Ansiklıpedik Sözlü- 
Şi (Gile 1, Ankara, 200) olmak üzere beş cilr eser yaşımlınmıştır. Geriye kalan cilelerden bir kısmı da 2002 
yılının Ekim ayına kadar basıtmış olacaktır. Bu seriden Zirek Diğiyası Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklen 
beik Sizdüğü nün başında yer alan yazının sondan iki sayfasını çıkararak yayımlıyoruz. 

* Sadık Tural, Adebiyat Bilimine Katkılar, Ankara 1993, 5.47-68. 
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Kavanlar ve Terimler Orlak Düşünüşün Crünü ve Anahtarlarıdır 


Dil, insana ait duygu, düşünce, hayal ve davranışları biz başkasına ulaş- 
trmaya çalışan kelime öbekleri dünyasıdır. Dilin ilk özelliği iletişimi sağlama- 
sıdır. İlermenin arkasında kavramlar, terimler ile adlar ve bir eylemi karşıla- 
yan kelimeler (Gil) aracılığıyla, duygu ve düşünce, hayal ve davranışa ait de- 
Gerler var? 

Değerler, hükümlerin temelidir. Değerlerin her biri, meydana getirildiği 
zaman ve şartlar ile işleyişini sürdürdüğü zaman ve şartlar bakımından cop> 
lumu benzeştiren bir işlev taşıyor. Değer adını verdiğimiz özel kavramlar, beş 
duyuyu esas sayan bilgilenme ile zevk verici olan varlık, durum ve ilişkilere 
ait benimseyişlerin zihindeki karşılıklarıdır. Değerlerin karşılığı olan kavram- 
lar, ortak bir canımı bulunduğu varsayılan, sezilen kelimelerdir. Değerler, bil- 
gi, bilinç, bilim ve zevk birliği yaratan bir ortak payda yoluyla, toplumdaki 
kişileri Bizleşmeye hazırlar. Bizleşmenin temelinde dil denilen araç vardır. Biz 
kavramına dayalı özel bilinç alanı yaratabilen toplumlar ise, bem tarih içinde- 


ki varlığını, hem de kişiliğini korumuş olur. Biz kavramı, öncelikle #hxe/ 
benlike ait birikime, sonra da #lwaf kimlike ait göstergelere bağlı bir bilinç 
alanıdır. 

Bir coplumdaki ortak tepkilerin arkasında ortaklığı hazırlayan kavramlar 
vardır. Bir toplumdaki çözülme ve parçalanma eğilimlerinin ilk adımı, kav- 
ramlara yüklenilen anlamların bulanık konuma düşmesidir. Bağımsızlık, bü- 
cünlük, ortak değer kavramları da, namusluluk, iffetlilik, dürüsdük kavram- 
ları da, sorumluluk, çalışkanlık, sabırlılık kavramları da bir kültür alarının 
kendine özgü olarak tanımladığı kavramlardır. 

Anlayış/yaklaşım/zihniyet farklarını ortadan kaldırmak ve bir ortak kül- 
tür paydası oluşturmak üzere kâvramların vanımlarının bir bakıma korunması 


kanun, tüzük, yönetmelik ve genelgelerle, yaygınlaştırılıp yaşatılması ise ör- 
gün eğitim ve yaygın eğitim aracılığıyla olmaktadır. Kavramların hem yay- 
gınlaştırılıp yaşacılmasını, hem zenginleştirilip korunmasını sağlayıcı önde 
gelen etkenlerden biri ise sözlüklerdir. 

Egemenlik ve bağımsızlık kavramları, yalnızca bir devletin niteliği değil, 
bir toplumdaki 41//m4/£ bilgi ile inanç ve zevke ait kabullerin egemenlik ve ba- 
gırasızlığıdır. Dilin kendi imkânları içinde zenginleştirilmesi, zihnin köleleş- 


mesini, sömürülmesini önler. 

Bilim, din, sanat alanları, düzenleyici nitelikli değer ve davranışlar önere- 
rek insanın hayatını huzurlu, kolay, anlamlı kılmaya uğraşıyor. Benimsetilen 
değer ve davranışların arkasında ise kavramlar ve terimler var. 


* Sadık "Taral, * Dünyanın Ortak Değerleri Yahur Ortak Değerler Dünyası”, Memas 1000 Bişkeb Bildirileri, 
Atatürk Kültür Merkezi yayınları, Ankara 1997, 225.220. 
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Hangi dine inanırsanız inanınız, hangi inancın mensubu olursanız olu- 
nuz, bağlı olduğunuz bir kitap veya bağlı olduğunuz inanç sisteminin öğretisi 
üç madde ile ifade edilebilir: 

i- Doğru, güzel ulvi olanı ara, bul, öğren; hayatını kolay ve huzurlu kıl. 

2- Doğru, güzel ulvi olanı öncelikle hayatına, sonra başka insanların ha- 
yatına yerleştirme yönünde üzerine düşeni fazlasıyla yap. 

3- Varlıkların tamamının bir yaratıcısı olduğunu düşünerek inan, inana- 
rak düşün ve karşılaştıkları olumsuzların da, olumluların da, geçici, sınav- 
dan geçirici olduğunu unutmayıp sabret, 

Bilim de hemen hemen aynı şeyi söylüyor: 

1- İnsana ve insan dışında kalan canlı, cansız'varlıklara ait düzenin ince- 
liklerini ve sırlarını çözüp yorumlayarak, daha huzurlu, daha kolay, daha sağ- 
lıkla, daha itibarlı, daha barışçıl ve daha dertsiz bir dünya kurmak. 

2- Bir iş kolu veya sorumluluk alanı içinde, bir taraftan günlük geçimini 
sağlarken, diğer taraftan o çalışma düzenine yeni çözüm ve yorumlar katarak, 
her bir parçanın işleyişini zenginleştirip, gereksizlerini atarak, yapılan işten 
mutluluk duymak: insanlar ve kendisi için, daha güvenli, yararlı bir ortam 
sağlamış olmanın bilincine varmak. 

Bilim sabra yer vermeyişiyle inanç dünyasından ayrılıyor. Bilimin, din ve 
inanç dünyasından aygılan ikinci yönü: parçaların her birine ait sırları çözme 
yönünden uzmanlaşmayı esas almasıdır. Bilimin uzmanlaşmaya dayalı, sabır 
ve talih kavramlarını bir kenara bırakan bu tutumu, varlıkların, olayların, 
durumların parçacıkları üzerindeki sırları çözme ihtirası, kendine özgü kav- 
ram, terim ve yöntem bilgisini gerektiriyor. 

İnsanoğlu, bilme arzusunun, öğrenme yoluyla huzuru kavuşma isteğinin 
sonucunu alma yönünde, bir taraftan bedenini kullanarak, günlük yaşantısını 
urmaya; benliğini ve kimliğini az problemli bir alanda yaşatmaya uğraşıyor. 

İnsanı başka insanlarla bir aradalığa görüren ve az çok benzeştiren, or- 
taklıkları sağlanmış bir düşünce ve davranış dünyasıdır. İnsana ait duygu, 


ayal, düşünce ve davranışların arkasında ise, bir kısmı din sayılan inançlar- 
dan, bir kısmı bilim sayılan bilgiden, bir kısmı ise sanattan gelen kavramlar, 
terimler, yöntemler bulunmaktadır. 
İnsan düşüncesi, evrafında gördüğü nesnel gerçeklikler ve onların nite- 
likleri ile ilgili adlandırmaları, zihnindeki bilgisayara kaydederek, yeniden 
arşılaştığında kolayca hüküm verebiliyor. Bu nesnel gerçekliklerin adlandı- 
rılmalarıyla ilgili kavram bilgisi, bir dilin imkânları içinde oluşuyor. Kavram- 
arın büyük bir kısmı, bireye ait deneylerle değil, içinde yaşanılan dil aracılı- 
Bıyla bir toplumluk miras olarak kazanılıyor. Berit kelimesi, bitçok insanın 
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ismidir; sizin hafızanızda kaç Ferit var ise, bu ad ile karşılaştığınızda, kelime, 
bu adın uyardığı ve işleyişe geçirdiği karar verişleri hazırlayan anahtarlar 
üyor. “Ferit'in küç ifadesinde, “küçük” kelimesi boy yahut yaş 
ile ilgili bir nitelemeyi düşündürüyor; diğer taraftan “küçük olma/küçüklük” 


nitelemesi bir başka kullanımı “mecaz” dediğimiz özel kullanımı doğuruyor. 
Mecaz, insanın dile yüklediği, hayal ve duygu unsurları ile zenginleştirilmiş 
düşüncedir. Her kültür alanında “küçüklük” sayılan, reddedilen davranışlar 
diğerinden farklıdır. “Ferivin yaptığı küçüklüğü, ona yakıştıramadım.” 
Nesnel gerçeklikler yoluyla, insanın bizzat kazandığı tecrübeye bağlı ad- 
landırma ve ayrıştırmalar yanında, tamamen zihni olan ve idtakin kabulle- 
nişleri ile oluşan kavramlar'da vardır: Allah, melek, namus, kahramanlık vb. 
Buraya kadar olan cümlelerden anlaşıldı ki, zihin, birtakım anahtarlarla 
çalışıyor. Zihni çalışmaya, işlem yapıp karar vermeye götüren bu anahtar 
kelimelere #avram diyoruz. 
Kavram, Türk dilinin imkânlarıyla oluşturulmuş bir kelimedir. Bu keli- 
me; Arapça'daki mefhum, midrike, fikir, mana, mazmun, büküm ve &ıymet keli- 
melerine ait anlam yüklerinin bir kısmını ve insan denilen varlığın zihin bilgi- 
sayarındaki diğer anahtâr kelimeleri karşılıyor. Batı dillerinde ise, kişinin ve 
toplumun zihnindeki bilgisayarı harekete geçiren anahtarlarla ilgili iki kelime 
var: Konsept (Begrif), Naryo. Bunlardan biri, mutlak gerçeklikler dünyasından 
tecrübe edilebilir tarzda kazanılmış olanlar; diğeri ise, yüksek bir düşünüşün 
kültüre armağan ettiği, oradan da insana emanet edilen kavramlar. Türk 
dilinde, bugün bu iki ayrı olguya ait durumun, tek kelimeyle karşılanmış 


olması bir eksiklik olarak görünse de, özel olarak bu konuyla ilgilenenlerin 
birtakım teklifleri olması gerektiğini söylemekle yevineceğiz. 

Kavram, insanın zihnini ve zevkini işleyişe geçiren, daha önceden kaza- 
nılmış anlam yükü bulunan kelimelerdir, demiştik. Bu anlam yükleri etrafın- 
da bir tanım oluşturmaktan çok, tutum benimseyişi bulunur. Kavramlar, 
birleşilen tanımlara kavuşma basamağına çıkamamış, fakat özel olduğu bili- 
nen kelimelerdir. 

Terimler ise, bilgi, bilim, iş kolu alanlarında, kendine özgü kullanımının 
doğurduğu tanımlamanın sonucu olan, yapılanma yoluyla ekle edilen tanım- 
lanmış kavramlardır. Terim kelimesi, bir alana özgü olarak kullanıldığında, 
özel bir tanım kazanmanın getirdiği anahtar kavramlarını genel adıdır. Örnek 
verelim: Ağeş kelimesi, günlük dilde yanıcı maddelerin çıkardığı 1sı ve renk 
anlamına gelir; aynı kelime sağlık bilimleri için, hücredeki oksijenin yanması 
ile ilgili bir anlam kazanıp up terimi olur; diğer taraftan savunma sanayii ile 


ilgili, silâh bilgisine ait “ateş” kelimesi ise daha farklı bir eylem ve düşünceyi 
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karşılıyor. Ateş kelimesinin kavram boyutu da, tanımlamaların kazandırdığı 
terim boyutu da, günlük dildeki üç anlamla ilişkilerini azaltır. “Ateşli çocuk”, 
ateşli genç” ifadelerinde ise, mecaz dediğimiz imkânın kullanılmasından do- 
gan, bir ucu benzetmeye bağlı olan istiare ve kinaye başta olmak üzere örtülü 
anlamlar demetini düşündütür. 

Kavramlar, her kırk altmış yılda değişim ve eklemelerle zenginleşir; bazı 
avramlar yönlendirici, etkileyici, hatta belirleyici kullanım gücünü kaybede- 
rek genel sözlük içindeki yerine çekilir: Devrim, evrim, özgürlük, serbesti, 
serbest piyasa ekonomisi, sosyalizm, Asya tipi üretim tarzı vb. Hemen her 
dilin en canlı, en işlek yanı ve yönü kavramlar ve terimlerdir. Dünyadaki 
bilimlik bilgi, inanç ve zevk dallarındaki yeni bakışlar, yorumlar, yeni açılım- 
ar yeni kavramlara ihtiyaç duyurmaktadır. Bu ihtiyacın karşılanmasında, 
ilimlik bilgi, inanç ve zevke bağlı farklı, ilgi çekici, özgün bir cümleye ulaş- 
mada öne geçebilen toplumlar, kavram üretmek ve adını koymakta da önde 
olacaklardır. 

Türkiye'de de, toplumluk ve beşeri bilgi alanları ve bilim dallarında, yeni 
avram ve terimler yıldan yıla giderek artıyor. Fakat tarih ve edebiyat alanla- 
rına ait kavram ve cerimlerde çok fazla arş sağlanamıyor.” 

Edebiyat, öncelikle malzemesi dil olan metinler dünyasıdır. Bit kişinin 
veya ortak vicdanın dilin imkânlarına dayanılarak başka insanların hoşluk, 
güzellik ve ulvilik duygularını işleyişe geçirebilen, bir başkasında ilgi ve heye- 
can uyandırmayı sağlayabilen metinlerin dünyasına da, bu türden metinlerin 
değerlendirmesini yapan bilim dalına da edebiyat diyoruz. Edebiyatın asli 
özelliği, kişinin duygularını ve duyarlılığını öne çıkarmak yoluyla kurulan 
yüksek bir iletişimdir. . 

Edebiyat metni hangi şartları taşıdığında iyi, güzel, ulvi oluyor? Edebiyat 
metinlerinden fayda beklemek doğru mu? Edebi zevk, şahsi bir duyarlılık 
alanı olduğuna göre, metinlerin bütün insanlar arasında duygu, hayal, davra- 
nış ve düşünce benzeşmesi sağlanabilir mi? 

Edebiyat bilgi alanının bağımsızlığı ve bilim dalı olması ise, kendisine 
özgü kavram, terim ve yöntemlerin bulunmasıyla mümkündür. Şahsi, indi, 
keyfi olan yaklaşım ve yorumlar, sanat ve felsefenin hudutlarına girer. Sanatçı 
ve filozof olanlar, bilim adamına göre daha özgür, daha bağımsızdır. 

İşte edebiyat bilimi, insanın, topluluk ve toplumların hangi metinler ara- 


Türk Dil Kuru 


pedik' bir nitelik taşımak şarcıyla “toplum bilimi, 'nimaelık”, 'tacih?, sanat tarihi, 
“psikoloji", dil bil im”, bilgisayar”, “mühendislik! alanlarına ade kavram ve terimleri, ikişer cile hâlinde 
yayımlaması büyük bir ihtiyac: katşılıyacaktır. Bu sözlüklerin okullar için birer cilelik baskılarının yayımlan- 
ması ise önemli ikinci adım olabilir. Bu ihtiyacın giderilmesi konusunda ber geçen gün ciddi bir kayıptır. 
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cılığıyla, niçin ve nasıl yüksek bir duyarlılık kazandıklarını anlayacak biçimde 
değerlendirme faaliyetidir. 

Edebiyat bilimi, kendi kavtam, terim ve yöntemlerini oluşturarak, hem 
Türk dünyasında, hem de çeşidi kültürlerin içinde bağımsızlaşma sürecini 
yaşıyor. 

Edebiyat bilimi; hem Avrupa ve Amerika'da, hem Asya ve Türkiye'de 
son elli altmış yıl içinde boyutlarını belirledi. Edebiyat metnini kavramak, 
diğer bilimlere göre konumunu ve temel değerlerini belirlemek; zaman akış 
bilgisinin (kronoloji) bir gereği olarak edebiyat hayatı içindeki yerine oturt- 
mak üzere, kavram, terim ve yöntem ortaklıkları sağlanmalı ve edebiyat bi- 
limi bağımsız bir alan durumuna getirilmelidir. 

Edebiyat biliminin kendine özgü kavram ve terimlerinin bir kısmı genel 
sözlüklerde, deyim sözlüklerinde, bir kısmı ise, edebiyat kavram ve terimle- 
rini tanımlamaya çalışan ansiklopedik sözlükler" ile ansiklopedilerde” yer alı- 
yor. Edebiyat bilimine ait kavram, terim ve yöntemleri anlatan söz/#£ niyetli 
ve nitelikli olmayan, teorik bilgi veren araştırma, inceleme eserleri ayrı bir 
öbek oluşturur? Türkiye'de de son iki yüz yılda basılmış, bu türden birçok 
kitap bulunmaktadır. Ancak, bir kısmı Avrupa ve Amerika'da oluşturulmuş 
bazı kavram, terim ve yöntemlerin çeviri kokusundan kurtulamamış bir şe- 
kilde dilimize kazandırılmaya çalışıldığı; bir kısmının ise, kendi dillerindeki 


adlarıyla Türk edebiyat bilimimize, hatta örgün eğitim ve öğretime yerleşti- 
rildiği görülüyor. 

Edebiyat nazariyatı (edebiyatın kuramlık alanı), edebiyat bilimi adlı te- 
rimin sınırlarını çizici, kurallarını bulmayı ve ilişkili olduğu diğer beşeri bi- 
ilimlerden bağımsızlaştırmayı sağlayıcı temel bilgiler alanıdır. Kuramlık ede- 
biyat alanı, kavramlar, terimler, yöntemlik öneriler ile daha önce yazılmış 
olanların kaynak bilgisinden oluşan temel bilgileri kapsar. Bu temel bilgilerin 
oluşturulma işlemleri ise ayrı bir yazının konusudur. 


“ Muslim Naci- Müstecabizâde İsmet, Ligarı Naci, Ası Maçlaa ve Kütüphanesi, İstanbul 1308, 960 s5; 
Şemsertin Sami, Kasası Türki, İkdam Macbaası, Dersaadet, 1318, 1074 5.; Ferit Devellioğlu, Ormazlue- 
Türkçe Ansiklapedik Ligat Bski ve Yeni Harfler, 6. b., Aydın Kitap Evi, Ankara 1984, 1439119 s.; Türkçe 
Sözlük, 9. b., Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1998, 2 ci; Mütercim Asım Elendi, Burhâ-; Ken (zl: 
Mürsel Öztürk-Derya Örs), Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 2000, 11965. 

? Ömer Asım Aksoy, Aresözleri ve Deyimler Sizliği, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1971-1977, 3 c; 
Feridun Fazıl Tülbentçi, Teb Azmözleri ve Deyimleri, İnkılâp ve Aks Kitap Evleri, İstanbul 1963, 432 5. 

* Musrafa Nihat Özön, Bdebiyet ve Terbiz Sözlüğü, İnkılâp Kitap Evi, Ankara 1934, 292 5.; Lüdütlah Sami 
Akalın, Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Varlık Yayın Evi, İstanbul 1966, 1905. 

” Türk Dili ve Edebiyerte Ansiklopedisi: Devirler, İsimler, Esevler, Terimler, Dergâh yayınları, İstanbul 1917-1998, & 
5 Atilla Özkürimli, Türk Bebiyarı Ansikleğedisi, Cem Yayın Evi, İstanbul 1982, 4 c. 

* Küzim Yetiş, "Yenileşme Devri Türk Edebiyatında Milli Rhetorigve Meselesi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı. 
Belleten 1985, 5.499-210. “Belâgat, Rhetorigue ve Edebiyat Nazatiyesi Sahasında Türkçe Neşredilmiş Ki- 
tapların Açıklamalı Bibliyografyası 1”, Zür4 Di/i Araşrmaları Yılığı-Belleten 1987, 5. 367-406, 
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Anadolu sahasında edebiyat nazariyatı kitaplarımız üç ayrı kolda gelişti: 

Edebiyat ürünü denilince manzum olanı arlayan ve 18. yüzyıla kadar şii- 
rin incelikleri, kuralları üzerine yoğunlaşan Arap, Fars kaynaklarına bağlı 
teori kitapları, birinci kolu teşkil eder. 18. yüzyıla kadar, üstün şahsiyet ola- 
rak karşımıza çıkan bazı şairler ile, bazı tezkire yazarlarının eserlerinin mu- 
kaddimesindeki peotika nitelikli fikirleri, medreselerde uzun yıllar okutulmuş 
Mutawel adıyla tanınan kitaba dayanıyor. 

18. yüzyılın son çeyreğinden iribaren şir bilgisinin yanına, küçük bir 
bölüm dahi olsa nesri de katarak yaklaşık yüzyil farklı bir anlayışla kitaplar 
oluşturuldu. Bu yeni eserlerin öncekilerden farkı, Türk diline, Türk zevkine 
uygun tarzda, Türk edebiyatına ait ürünlerden verilmiş örneklerle oluşturul- 
maya çalışılmış olmasıdır. 18. yüzyılın son çeyreğinden itibaren başlayan bu 
çalışmalar, gazeteci neslin, dili ve ifadeyi daha geniş insan tabakalarına ulaş- 
urma yönündeki amaçlarıyla haklı bir boyut kazandı. Böylece yerli, milli bir 
anlayışın temelleri de atılmış oldu. Resmi ve özel gazetelerin, dergilerin haya- 
tumızdaki genişleyen yeri ve etkisi, hem edebiyatın nazari meselelerini, hem 
de dil ve ifadenin yerli ve milli olması yönünde bir yüksek duyarlılığı hazırla- 
yınca, sözlükler, antolojiler ve farklıca bir plân taşıyan teori kitapları ile ma- 
kaleler ortaya çıktı, i 

Yeni açılan okullarda Fransızcanın iyi 
edebiyatını konu alan bir ders konulması gündeme gelince, olumlu bir sonuç 
kendiliğinden doğdu: Fransız edebiyatını iyi tanımak yanında, kendi dil ve 
edebiyatının inceliklerini öğrenmek üzere yeni kitaplar meydana getirildi. 
Retorik, peotik bilgiler ile gramer bilgilerinin iç içe olduğu bu tür kitaplarda, 
Arapça ve Farsçanın Türk dili içindeki kullanım hataları daima ön plânda 
oldu. Fransızca teori kitaplarının yer yer çevrilmesi, yer yer etkilerinin bariz 
ölçüde karşımıza çıkması, zaman zaman azalıp çoğalan bir görüntü ile 20. 
yüzyılın ikinci yarısına kadar sürdü. 

Mutavwel'den yakasını kurtarmaya uğtaşan Türk edebiyatının kavram ve 
terimleri; Süleyman Paşanın Mebanf? İnşa'9 ve Ahmed Cevder Paşa'nın 
Kavaid-i Ormaniye"i adlı eserletinden sonra Recaizâde'nin Yalim-i Edebiyat”, 
Muallim Naci'nin Lu/4ba1-: Edebiye” adlı eserlerinde yet alır. İşte bu nokta- 
dan sonra yazılan kitapların hepsi az çok birbirinden etkilendi. Bu neredeyse 


öğretilmesi yanında, Türk dili ve 


? Abdü'n-Nafi, Afize'nnaflamuzvnel Tercemetiğe Telhis-i ve'l Metal, İstanbul 1289), 2.6. 

“ Süleyman Paşa, Meban??.İnşa, Mekteb-i Fünüm-i Harbiye-i Şihâne Matbaası, İstanbul 1288-1289, 2 c. 

” Ahmer Cevdet Paşa, KandiZ-i Osmani, Mazbaz-i Âmire, İstanbul 1292, 135 8. 

© Kâzım Yetiş, Talim-? Edebiya'ın Retorik ve Edebiyat Nazariyâs: Sahasında Gesirdiği Yenilikler, Atatürk Kültür, 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi yayını, Ankera 1996 XXV 4-686 5. 

Muallim Naci, hitlahal-ı Edebipe, Şirket-i Mürerribe Macbaası, İstandul 1307, 263 5. 
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intihale varan ölçüyle etkileşimleri gördüğümüz ifadeler açısından Manastırlı 
Rifar Beyin eseriyle'i, Kaya Bilgegil'in Edebiyat Bilgi ve Teorileri: Belagat” adlı 
kitabındaki örnekler arasındaki benzerliklere işaretle yetinelim. 

Bu sö 
dürücüdür: 

Şahabeddin Süleyman ile Köprülüzade Fuad'ın birlikte hazırlayıp ya- 
yımladıkları Malymar-ı Edebiye'* yanında, Tahirü'l Mevlevi'nin hazırladığı 
Edebiyat Lügati”, Mustafa Nihad Özön'ün Edebiyat ve Tenkid Terimleri Sözlü- 
ği, Lütfullah Sami Akalın'ın Edebiyar Terimleri Sözlüğü”? uzmanlaşmış olanla- 
rın değil öğrencilerin başvuru eserleri oldu. 

Ortak Türk Edebiyatı Projesinin bir bölümünü oluşturan Edehiya? Kav- 
ram ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü'nün ilk cildini yayımlıyoruz. Maddelerin 
bir kısmını Türkiye ve Türkiye dışında yaşayan geniş bir soydaş bilim adamı 
grubu yazdı. Ama asıl ağırlık Türkiyeli Türkler arasında yetişen meslektaşla- 
rımıza aittir. 


lük ve edebiyat bilgilerini taşıyan eserler içinde, üç tanesi düşün- 


“Manastırlı Mehmed Rifat, U:#L-; Bedayi, Mihran Marbaası, İstanbul 1302, 12244 5. 

 M. Kaya Bilgegil, Edebiye? Bilgi ve Teorileri; Belâget, Atacörk Üniversitesi yayınları, Erzurum 1980, X1XX4-362 $. 
* Malmat-ı Edebiye, Köprülüzade Mehmed Pund - Şahabettin Siileyman, Kanaat Matbaası, İstanbul, 1915, 2 e. 
* Tahir Olgun, Edebiyat Lügati: Tabir'il-Kenlevi, Enderun Kitap Evi, İstanbul, 1973, 1845. 

* Mustafa Nihad Özön, Ezehiya ve Temkid Söz İnkılâp Kitap Evi, İstanbul 1954, XVI--292 5. 

” Lüufullah Sami Akalın, Edebiyat Terimleri Si , Varlık Yayın Evi, İstanbul 1966, 1905. 
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1938 yılında Kayseri Lisesinin 10. sınıfında öğrenci idim. 10 Kasım günü 
sabahleyin sınıfta öğretmenin gelmesini bekliyorduk. Öğretmenimiz üzgün 
bir hâlde gelip acı haberi verince bütün öğrenciler sıralara kapanarak saatlerce 
ağlamıştık. Atatürk'ün çocukluktan beri belleğimde yerleşmiş olan resimleri 
aruk içimde yaşayacaktı. Atarürk'ün kendisini hiç göremeyecek olmanın 
üzüntüsünü de ayrıca içimde taşıyordum. Yıllarca sonra Yüce Atatürk'ün - 
“Beni görmek demek mutlaka yüzümü görmek değildir. Benim fikirlerimi, benim 
duygularımı anlıyorsanız ve hissediyorsanız bu kafidir” sözünü okuduğumda çok 
etkilendim. Yüce Atacürk'ün bu sözü onu yaşarken görememiş olmanın içim- 
deki üzüntüsünü giderdi. Bana, Cumhuriyetin aydınlık yolunda yetişerek 
onun ilkelerine ve devrimlerine içten bağlı olmamın huzurunu verdi. 

Cumhuriyetin kültür temelleri üzerinde yükseleceğini söyleyen Atatürk 
kültürün iki temel dayanağı olan dile ve tarihe çok önem vermiş, zamanının 
çoğunu Türk dili ve Türk tarihi konuları üzerindeki çalışmalara ayırmıştır. 
Türk dili, Türk tarihi ve kültürü üzerinde bilimsel çalışmalara başlanılması 
için 1924'te İstanbul Darülfününuna bağlı olarak Türkiyar Enstitüsünü kur- 
durarak Enstitünün Başkanlığına Fuad Köprülü'yü getirmiştir. Atatürk 
1928'de çok önemli bir kültür devrimi olan Harf Devrimini yapmıştır. 
1931'de Türk Tarihi Terkik Cemiyeti, 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
kurularak 1936'da Tarih Kurumu ve Türk Dil Kurumu adları verilen bu iki 
Kurumda Türk dili ve Türk tarihi çalışmaları sürdürülmüştür, 

Yüce Atatürk Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun sonsuza dek 
yaşamasını sağlayacak bilim adamlarının yetiştirilmesi, bunun yanında daha 
da önemli olarak aklın ve bilimin ışığında Atatürk ilke ve devrimlerini gele- 
cek kuşaklara taşıyacak olan bilgili, yaratıcı, aydın ve lâik düşünceli gençlerin 
yetiştirileceği bir öğretim kurulunun açılmasını gerekli görerek Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesini kurdurmuştur. 1936'da Atatürk'ün huzurunda Halkevi 
Salonunda görkemli bir tören ile öğretime başlayan Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinde dersler ilk dört yılda Evkaf Apartmanında kiralanan bir dairede 
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yapılmıştır. Atatürk'ün inşaatı ile yakından ilgilendiği şimdiki Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi binasında derslere 1940-1941 öğretim yılında başlanmış- 
ar. Bu binanın ilk öğrencileri Fakülteye yeni kaydolmuş olan birinci sınıflar- 
daki biz öğrencilerdik. 

Ankara'ya ilk kez 1949 Eylülünde Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesine 
kaydolmak için gelmiştim. Ortaokuldan beri doktor yahut edebiyat öğrerme- 
ni olmak isterdim. Ankara'da Tıp Fakültesi yoktu. Tıp Fakültesi ancak 
1945'te ben Fakülteyi bitirdikten sonra açıldı. O vakit Fakültede ilmi yar- 
dımcı idim ve dokcora çalışmasına başlamıştım. Ayrıca hastaneye gittiğimde 
eve hasta dönerdin. Kana ve kanlı yaraya bakamazdım, ölüden de korkar- 
dım. Bu nedenlerle Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı 
bölümüne girmiş olmaktan memnundum. Ankara'nın en güzel ve yeni bina- 
sında okuyordum. Her sabah Fakülteye girerken okuduğum binanın alnında 
yazılı olan Ulu Önder'in “Hayatta en bakiki mitrşid ilimdir” vecizesi bana güç 
verir, derslere çalışma şevkimi artırırdı. Türk Dili ve Edebiyau Bölümünün 
bütün öğrencileri ikisi erkek, on veya on biri kız olmak üzere birinci sınıfta 
on-on iki kişi kadardık. Bölümün Başkanı olan Tahsin Banguoğlu Hocadan 
1. ve 2. sınıflarda Türkçenin gramerini okumuştuk. Tahsin Banguoğlu 2. 


sınıf sonundaki ara sınavlarını yaptıktan sonra milletvekili seçilerek Fakülte- 
den ayrılmıştı. Türk Dil Kurumundan Abdülkadir İnan, Besim Atalay, İbra- 
him Necmi Dilmen, A. Dilaçar Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki derslere 
geliyorlardı. Türk Dil Kurumu o yıllarda Sıhhiye'de Cihan sokaktaki binada 
idi. Abdülkadir İnan Hocadan döre yıl boyunca Doğu Türk Lehçelerini oku- 
duk. Rahmetli Hoca kendi el yazısı ile her öğrenci için ayrı ayrı metinler ha- 


zırlayarak derslerini iyi öğrenmemiz için uğraşırdı. Fuzulfnin tek nüshası 
Leningrad'da bulunan Arapça şiirlerini Rusçaya çeviren Berthels'in makale- 
sinden yaralanmamı da sağlamış olan A. İnan Hocaya ayrıca şükran borcum 
vardır. Besim Atalay Beyden 1. sınıfta Farsça okuduk. Dersleri çok yararlı idi. 
Besim Atalay Hoca Farsçayı çok iyi öğtetir, dersleri zevkli geçerdi. Türk Dil 
Kurumunun Genel Yazmanı olan İbrahim Necmi Dilmen 1. sınıfta Tanzimat 
ile başlayan Yeni Türk Edebiyatını o vakit programdaki adıyla Modern Türk 
Edebiyatını okutmuştu. Hafızası çok güçlü idi. Dersleri rahat ve akıcı bir dille 
anlatırdı. Ahmet Mithat üzerinde uzunca durmuş, romanlarındaki olayları 
kişi adlarına varıncaya kadar bütün ayrınularıyla anlatmıştı. Yabancı ba 
dillerinde okuyan öğrencilerin Türk grameri ile Modern Türk Edebiyatının 


yardımcı ders olarak okumaları zorunlu olduğundan Tahsin Banguoğlu ile 
İbrahim Necmi Dilmen'in dersleri çok kalabalık olurdu. İbrahim Necmi 
Dilmen Harf Devrimini desteklediği bir gazete yazısıyla Atacürk'ün dikkatini 
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çekerek Türk Dili Tetkik Cemiyetine üye yapılmış, kendisine Dilmen soyadı 
da Atatürk tarafından verilmiştir. İbrahim Necmi Dilmen ile Besim Atalay 
ayrıca mebus (milletvekili) idiler. İkinci Dünya Savaşının sıkınuları, Türki- 
ye'nin batılı devletlerin yanında savaşa katılması için İngilizlerin Türk 
Hükümetine yaptığı baskı gibi önemli sorunlarla TBMM'nin geceleri de sa- 
atlerce çalıştığını hocalarımızdan duymuştuk. Bu nedenle hükümetçe Fakül- 
relerde ders veren milletvekili hocaların görevlerinden birini bırakmaları is- 
termiş olduğundan Besim Atalay ile İbrahim Necmi Dilmen Hocalar 2. sı- 
nıfta Fakültedeki derslerini bıraktılar. Tarih bölümünden Yusuf Hikmet 
Bayur ile Fuad Köpürülü'nün de Tarih Bölümündeki derslerini bıraktıklarını 
duymuştum. A. Dilaçar'dan yalnızca bir yıl Dil Bilimi dersini okumuştuk. 
Türk Dil Kurumuna doktoramı bitirdikten sonra üye olduğumu hatırlı- 
yorum. Üyelik numaram 640 idi. Türk Dil Kurumunda 5 Nisan 1943 tari- 
hinde üyelere üyelik kayıt numarası verilmeye başlanmış. İlk on sırada, bulu- 
nan üyelerin adları ilgimi çekti. Bu üyeler şunlardır: Nurettin Artam (1), 
Dehri Dilçin (2), Ömer Asım Aksoy (3), Mehmet Şakir Ülkücaşır 8, 
Abdulkadir İnan (5), Dr. Mehmet Ali Ağakay (6), Ord. Prof. Dr. Saim Ali 
Dilemre (7), Naim Hâzim Onat (8), Hasan Reşit Tankut (9), Ahmet Cevat 
Emre (10). (bk. Kuruluşunun 70. Yılında Türk Dil Kurumu, Hazırlayan: Nail 
Tan, Ankara 2001, s. 107-127) 1943'ten önce Kurumda üye olup üyelik 
numarası verilmemiş olan üyeler ayrı bir liste hâlinde kitaba konuşmuştur (s. 
122-130). 11 Şubat 1983'teki son üye Hidayet Karakuş olup üyelik numarası 
1346'dır (s. 106). Kitaptaki listelerde üyelerin yalnızca adları ile soyadları 
vardır. Bazılarının adlarının yanında öğretim üyesi, doktor ve milletvekili 
oldukları belirtilmiştir. 1969 ile 1976'da Kurum tarafından bastırılan üyele- 
rin listesinin bulunduğu iki kitapçıkta üyelerin resimleri, doğum yerleri, do- 
ğum-ölüm tarihleri ile meslekleri yazılıdır. Bu üyeler içerisinde milletvekili, 
oktor, mühendis, üniversite öğretim üyesi, İise öğretmeni, iş adamı, tüccar 
gibi memleketin aydın kişileri bulunmaktadır. Milleevekilleri içinde başba- 
kanlar ve bakan olanlar vardır. Kurumun amacını benimsemiş, Atatürk'ün 


ilke ve devrimlerine bağlanmış olan bütün bu aydınların Kuruma üye olmala- 
rı -Parlâmentonun bugünkü hâlini de göterek- bana hem gurur hem üzüncü 
verdi. Bugün çoğu hayatta olmayan bütün üyelerin sadece Kurumun 70. 
Yıldönümü Kitabının birkaç sayfasında liste hâlinde yalnızca adlarıyla yer 
almayıp her biri hakkında elde edilebilecek bilgiler konularak toplu hâlde ayrı 
bir kitabın bastırılmasının uygun olacağı görüşündeyim. 

1960 tarihinde Türk Dil Kurumunun IX. Kurultayına doçent olarak ka- 
ulmiştım. Kurultayın Yönetim Kurulu seçimleri Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
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kültesinde yapıldı. Kurum üyeleri Farabi Salonunu doldurmuşlardı. Seçim 
gizli oyla yapıldı ve Yönetim Kuruluna seçilen üyeler belli oldu. Tahsin 
Banguoğlu Türk Dil Kurumu Başkanı olmuştu. Yönetim Kurulu üyeliğine 
ben de seçilmiştim. Fakültedeki öğrenciliğimden beni tanıyan Tahsin 
Banguoğlu Hoca Gramer Koluna Başkan olmamı istedi. Çalışma alanım 
gramer olmadığından Kola yardımcı olmayacağımı söyleyerek özür diledim. 
Hoca, Kolda yapılacak çalışmaları birlikte plânlayacağımızı, programlanan 
konuların İstanbul ve Ankara üniversitelerinde Türk dili ve grameri üzerinde 
çalışan öğretim üyelerine ısmarlanacağını, benim yalnızca işleri yürüteceğimi 
söyledi. Hocayı kırmamak ve çalışmaktan kaçmış olmamak için görevi üst- 
lendim. Tahsin Banguoğlu Hoca öncelikle Türkiye Türkçesinin bir Ana 
Gramer'inin yazılmasını istedi. Bunun için İstanbul'da ve Ankara'da gramer 
üzerinde çalışan öğretim üyelerinden yararlanılacaktı. Hoca ile birlikte prog- © 
rami hazırladık. Konu ile ilgili öğretim üyelerinden yardım istendi. Ancak 
ben Kol Başkanlığını altı ay sonra bırakmak zorunda kalmıştım. Hocanın üç 
yıl süren (1960-1963) Başkanlığında Ana Gramer konusunda bir ilerleme 


olmamıştı. Ana Gramer'in yazılması konusu yıl 
deminde kalmıştır. Maalesef bugüne kadar da 
Hoca Kurum Başkanı iken Kurumda bilimsel çal 


arca Yönetim Kutulu gün- 
gerçekleşemedi. Banguoğlu 
ışmalar yapabilecek uzman- 


ların yetiştirilmesi üzerinde de durarak bir uzmanlık yönetmeliği hazırlanma- 
sının gerekli olduğu düşüncesinde idi. Bu konuda Yönetim Kurulunda ayrın- 
ulı bir konuşma da yapmıştı. Kollarda uzman olmak isteyenlere üniversitede 
doktora yaptırılacaktı. Başuzmanlığa yükselebilmek için.de kendilerinden 
üniversite doçentleri düzeyinde bilgi istenecekti. Üniversitede doktora ya- 
panlarla doçentler için sağlanan parasal olanakları Kurum da bunlara sağla- 
yacaktı. Bu yönetmenlik yapıldı ise de işlemedi. Gramer Kolunda ben Başkan 
iken daha önce Kola uzman olarak alınmış olan "Talat Tekin ile rahmetli Os- 
man Nedim Tuna'dan Türkçenin Fonetiğini yazmaları istenmişti. Her ikisi de 
doktoralarını yapmamış idiler. Ancak fonetik konusunda iddialı olup şevk ile 
çalışmaya başlamışlardı. Kolda sürekli yararlanabilmek için Türk dili ve gra- 
meri ile ilgili yayınlara ait bir bibliyografya arşivinin olmasını, çalışmaları 
sırasında tespit ettikleri fişlerin Kolda düzenli ol 
ileride yapılacak çalışmalar için yararlı olacağını her iki uzmana söyledim. 
Uygun bularak getirdikleri fişler Kol Başkanın odasındaki rafta birikmeye 
başlamıştı. Ne var ki bu iki çalışkan uzmanın Türk Dil Kurumunun çalışma- 
İarını ve idarecilerini ileri geri eleştirmeleri, 1960'w 
içine taşınılmış olan şimdiki Kütüphanenin bulunduğu yerdeki küçük Kurum 
binasının kendi adamlarına yaptırılmış olduğu, binanın dayanaksızlığı ve 


atak bulunmasını, bunun 


a yapımı tamamlanmış ve 
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çürüklüğü hakkında yerli yersiz sözlerinin yayılması üzerine Kurum idaresin- 
ce mahkemeye verildiklerini öğrenince fonerik üzerinde yaptıkları çalışmala- 
rını ve Kol odasındaki fişleri de alarak Kuruma gelmediler. Mahkemece Ku- 
rumdan maaş alarak hazırladıkları fonetik çalışmalarını iade etmeleri şartıyla 
işlerine son verilmişti. Bu tatsız olaydan birkaç av sonra da ben Kol çalışmala- 
rına doğrudan doğruya katkı yapamadığımdan dolayı gramer konusunda 
yetkili bir üyenin Kol Başkanlığına gelebilmesi için Kol Başkanlığını bırak- 
mıştım. Ancak Türk Dil Kurumunda, 1960'tan 1982'deki değişikliğe kadar 
Yönetim Kurullarında çalışmıştım. Yalnız 1976 ve 1978 Kurultayları sonun- 
daki seçimlerde iki kez yedek üyelikte kalmış, sıram gelince Kurula katılmış- 
um. Yönetim Kurullarında bulunmaktan memnundum. Kurum yönetimi 
üzerinde ve bilimsel çalışmalar hakkında yararlı konular ve tartışmalar yapılır, 
sonunda yapıcı iyi katarlar alınırdı. Yönetim Kuruluna gitmeden önce adları- 
nı bildiğim kişileri Yönetim Kurullarında yakından tanımak olanağını bul- 
muştur. Üyelerin çoğunu bu Kurullarda tanıdım. Türk Dil Kurumunun 
Yürütme ve Yönetim Kurullarında bulunan Ömer Asım Aksoy, Dr. Mehmet 
Ali Ağakay, Agâh Sırrı Levend çok çalışkan, disiplinli, deneyimli, gün görmüş 
kibar kişilerdi onlardan yaşça küçük olduğum hâlde saygı göstermeleri karşı- 
sında mahcup olarak küçülürdüm. Uzun süre Kurum Başkanlığı yapmış olan 
Macit Gökberk ile İstanbul Teknik Üniversitesi eski Rektörlerinden Kurum- 
da da yine uzun süre |. Başkanlık yapmış olan İlhami Civaoğlu Yönetim 
Kurulunda tanıdığım ve kişiliklerine saygı duyduğum hocalardı. Hıfzı Velder 
Velidedeoğlu'nu da Yönetim Kurulunda görmüş ve tanımışum. Gazete yazı- 
larındaki gibi Kuruldaki konuşmalarıyla da kendisine büyük saygı duymu- 
şumdur. H. V. Velidedeoğlu'nun yalnız bir dönem Kutulda bulunabildiğini 
hatırlıyorum (bk. Kuruluşunun 70. Yıldönümünde Türk Dil Kurumu, s. 99). İs- 
cahbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi öğretim üyelerinden Ahmet Ateş ve 
Saadettin Buluç Hocalar ile ancak Yönetim Kurulunda tanışabildim. Çalışma 
alanımla yakın ilişkileri olan bu iki değerli Hoca çok alçak gönüllü ve olgun 
kişilerdi. Saadettin Buluç ile 1960'tan 1982 tarihine kadar Yönetim Kuru- 
lunda birlikte çalıştık. Ateşli bir Atatürkçü olan Ahmet Ateş Hocanın 
1966'da genç yaşta ölümüne, bu yüzden de Yönetim Kurulunda bulunama- 
yacağına çok üzülmüştüm. Tahsin Banguoğlu gibi Enver Ziya Karal ile Suut 
Kemal Yetkin de Fakültedeki öğrenciliğimde hocalarımdı. Enver Ziya Karal 
Yönetim Kurullarına sürekli olarak seçilmiştir. Yalnızca 1978'de XVI. Ku- 
rultay sonu seçiminde Enver Ziya Karal Hoca benim gibi yedekte kalmıştı. 
(adı geçen kitap, 8. 101-402). Bu yüzden son iki Kurultaya katılmadığını 
sanıyorum. İ95İ yılından 1980 yılına kadar Yönetim Kurullarında bulunan 
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Eover Ziya Karal Hocayı Türk Tarih Kurumunun Yönetim Kurullarında 
olduğu gibi Türk Dil Kurumunda da Acatürk ilke ve devrimlerini koruyup 
kollayan bir bekçi olarak görmüşümdür. Kurum yayınlarından olan Atatürk'e 
Saygı adlı kitaptaki (tarihsiz) Enver Ziya Karal'ın Atatürk'le ilgili beş özlü 
yazısını tekrar tekrar okumuşumdur. Türk Dili dergisinde yayımlanmış olan 
(sayı 122, 170, 194, 206, birinde yer ve tarih yazılmamış) bu makalelerin 
yeniden bir arada yayımlanması çok yararlı olacaktır. Türk Tarih Kurumu 
şimdiki binası yapılmadan önce Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin birinci 
katındayken tanıdığım Uluğ İğdemir, Türk Tarih Kurumuna yaptığı unu- 
culmaz hizmetlerin yanında Türk Dil Kurumunun Yönetim Kurullarında da 
yıllarca Sayrnan üye olarak çalışmıştır. Atatürk'ün bu iki Kurumunda parasal 
durumun güvencesi, titiz ve dikkatli bir koruyucusu idi. Türk Tarih Kuru- 
munun Sincan'daki şimdi matbaasının arsasının Türk Dil Kurumu ile birlikte 
satın alınmasını ve Dil Kurumunun da matbaaya ortak olmasını Yönetim 
Kuruluna önermişti. Bu iyi firsat Yönetim Kurulunda maalesef oy çokluğu ile 
reddedilmişti. Suut Kemal Yetkin Hoca 1955 Kurultayı seçiminde ve 1960, 
1963'te benim de bulunduğum Yönetim Kurullarında vardı. Suut Kemal 
Yetkin Hoca bir Yönetim Kurulu toplantısında Türkçenin sadeleştirilmesi 
konusu Üzerinde konuşulurken Kurumun tasfiyeciliğe gitmekte olduğunu 
eleştiren sert bir konuşma yapmıştı. Bu toplantıdan sonra da Yönetim Kuru- 
luna bir daha gelmemişti. Yakın arkadaşı Selâhactin Batu ile Suut Kema) 
Yetkin Hocanın Kuruldan istifa ettikleri Kurumun 70. Yıl Dönümü kitabın- 
da yazılıdır (5.95). İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nu da ilk kez Yönetim Kurulla- 
rında tanımıştım. 1960'tan önce de Yönetim Kurullarında döre kez Terim 
Kolu Başkanlığı yapmış olan Baltacoğlu'nun birlikte çalıştığımız Yönetim 
Kurullarındaki kendisine özgü yaptığı konuşmaları hatırlıyorum. Her top- 
lanuda en az bir kez söz alır. Oturduğu sandalyeden kalkarak iri yapılı vücu- 
du ve uzun boyu ile ayakta konuşurdu. Konuşmalarında üzerinde durduğu 
çoğunlukla da aynen tekrarladığı konulardan birisi Türk dilinin kelime üret- 
me olanağının zenginliği idi. Örnek olarak bir kelimeye yapım ekleri getirir, 
ürettiği değişik anlamlı yeni kelimeleri sayardı. Baltacoğlu'nun Türk dili 
sevgisi Kurum tarafından yayımlanmış olan Kur'an çevrisinde görülür. 
Baltacıoğlu konuşmalarında hat (güzel yazı) sanatı üzerinde de çok dururdu. 
Türk hattatlarının elinde hat sanatının güzelliğinin ve estetik değerinin en üse 
düzeye erişcirilmiş olduğunu heyecanla anlatırdı. İsmail Hakkı Baltacoğlu 
İstanbul Darülfününuna bir süre Emin (Rektör) olmuş. Darülfünün şimdiki 
İstanbul Üniversitesi binasında imiş. Baltacıoğlu ara sıra heybetli boyu ile 
Darülfününun iç kapısında dikilerek bahçedeki ağaçları seyredermiş, onun bu 
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hâlini gören öğretim görevlileri (Baltacıoğlu! O kadar gururlanma senden 
büyük Allah var) diyerek Baltactoğlu'na cakılırlarmış. Onun hakkında anlatı- 
lan bu fıkrayı bende duymuştum. 

Yönetim Kurullarında şairlerin, yazarların ve hukukçuların sayısı her va- 
kir Türk Dili ve Edebiyatı öğretim üyeleri ile deneyimli üç dört lise hocasının 
sayısından daha çoktu. Çünkü Kurumun bilimsel çalışmaları için yararlı ola- 
cak Türk Dili ve Bdebiyatı öğretim üyelerinin seçimlerde oy almaları çok güç 
oluyordu. Yönetim Kurullarındaki değerli şair, yazar ve hukukçuların çoğunu 
yeni tanımışım. Behçer Kemal Çağlar benim Kurula ilk girdiğim 1960'tan 
önce de Yönetim Kurullarında çalışmış olup, Kurumda kısa bir dönem de 
Genel Yazmanlık yapmıştı. Atatürk'ün sohbet toplantılarında bulunmuş 
olmasıyla da kendisini bildiğim Behçet Kemal Çağlar Yönetim Kurullarında 
yaptığı konuşmalarla çoğunlukla Kurulu neşelendirirdi. Bir iki kez yan yana 
oturmuştuk. Benim için övgü içerikli bir dördlüğü hemen oracıkta yazıp bana 
vermişti, nereye sakladığım bilmiyorum, herhâlde kaybolmuştur. Behçer 
Kemal Çağlar'ın 1969 yılında ölümüyle Kurulda artık bulunamayacak olması 
hepimizi üzmüştü. 1960 Kurultayı seçimi ile Bülent Ecevit de Yönetim Ku- 
ruluna girmişti. Toplantılara aralıksız gelir, çoğunlukla konuşmuları dinler, az 
konuşurdu. CHP Başkanı olunca Atatürk'ün Türk Dil Kurumu ile Türk Ta- 
rih Kurumuna miras bıraktığı paradan CHP adına hak iddia ederek bu iki 
Kurumu mahkemeye vermişti. Bu smahkeme uzun süre Yönetim Kurullarının 
gündeminde yer almıştır. Sonunda mahkemenin “kaziyye-i muhkeme” yani 
kesin sonuç ile Kurum lehinde karar vermiş olduğunu Ömer Asım Aksoy 
Kurulda müjdelemişti. 

Yönetim Kurullarında geçen üzücü tartışmalardan bazılarını da anımsı- 
yorum. Bunlardan birisi Türk Dil Kurumuğun akademi durumuna geririlme- 
si konusu idi. i96£ devrimiyle gelen Hükümette sanıyorum yüzbaşı olan 
Muzaffer Özdağ'ın Kurum üyelerinden Ahmet Temir ve Zeynep Korkmaz ile 
birlikte bir akademi tasarısı hazırlamış oldukları Yönetim Kurulundaki bir 
üye tarafından haber verilmiş, üyelerin çoğu bu tasarıyı büyük bir tepki ile 
karşılamışlardı. Sonunda üzücü bir karar alınarak Ahmer Temir üyelikten 
çıkarılmıştı, Unutamadığım bir tartışma da Muharrem Ergin ile Orkan Şaik 
arasında Dede Korkut konusu ile ilgili uzun, tatsız bir tartışma idi. Bir başka 
tartışma da Cahit Külebi ile Mehmet Salihoğlu arasında nedenini anımsama- 
dığım bir anlaşmazlık yüzünden ileri gelmiş, bu tartışma Kurullarda birkaç 
kez yinelenmişti. Yönetim Kurulunda geçen üzücü bir olay da Hasan Eren'in 
Türk Dil Kurumu üyeliğinden istifa etmiş olması idi. Hasan Eren'in SİSAV 
toplantısında yapmış olduğu konuşma Yönectüm Kurulunda konu edilerek 
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Hasan Eren'den Kurula bu konuda bilgi vermesi istenmişti. Hasan Eren'in, 
düşüncelerini özgürce anlatabilmek için Kurumdan istifa ettiğini ve yapuğı 
onuşma ile ilgili düşüncelerini içeren yazısını Kuruma göndermesi ve bu 
yazının Yönetim Kurulunda okunması üzerine duyduğum üzüntü idi. Hatır- 
adığım bir olay da Kurumun Gerhard Doerfer için bir armağan kitabı bas- 
tırması konusu idi. 1976'da Sözlük Kolu Başkanı olan Semih Tezcan Hocası 
Doerfer'in 65. yaş yılı dolayısıyla Kurum tarafından bir armağan kitabının 
bastırılmasını Kurulda önermiş, bu konuda Kurul üyeleri de önceden hazır- 
anmıştı. Kurulda bu konu görüşülürken herhangi bir konuşma yapılmadı, 
karar alınmak üzere idi. Yalnız ben söz alarak Kurumun Doerfer için bir ar- 
mağan kitabı çıkarmasının yerinde olmayacağını söyledim. Çünkü Türk Dil 
Kurumu, Türkiye Türkçesi üzerinde yıllarca çalışmış, değerli eserler yayım- 
amış olan ve Türkçeyi de çok iyi konuşan yabancı Türkologlar için armağan 
itabı çıkarmadığı hâlde çalışma alanı Altayistik olan, Türkiye Türkçesi üze- 
rinde yazılmış eseri bulunmayan hatta Türkçeyi de hiç konuşamayan 
Doerfer'e armağan kitabı çıkarılması doğru olmayacaktı. Bunun için Semih 
Tezcan Doerfer'in kişiliğini ve çalışmalarını içeren aytnulı bir makale yazarak 


Türk Dili Belleteni'nin başıma konmasının daha uygun olacağını söyledim. 
Bunun üzerine Ömer Asım Aksoy, Hasibe Mazıoğlu'nu destekliyorum, 
Mazıoğlu bu konuşmayı yapmasaydı Kurum tarafından bu armağan kitabının 
çıkarılmasının uygun olmayacağı düşüncem içimde kalacaktı dedi. Böylece 
Semih Tezcan'ın G. Doerfet hakkında yazdığı makale Tr Dik Bellereni'nin 
başına konarak yayımlanmış oldu. 

Kurumda yönetmelik gereği olarak yılda üç kez yapılan Yönerim Kurulu 
soplantılarından birisi, çoğunluğu İstanbul'da bulunan üyelerin isteği üzerine 
İstanbul'da yapılıyordu. İstanbul toplantıları mayıs sonu yahut haziran başla- 
rında yapılırdı. Baharda Ankara'nın dumanlı havasından üç dört gün uzak- 
laşılması, yolların da yeşermiş ve çiçeklenmiş olması yüzünden İstanbul yol- 
culuğu keyifli geçerdi. Toplantılar İstanbul Üniversitesinin giriş kapısının 
soluna bitişik olan salonunda yapılırdı. Yemekler öğleyin çoğunlukla dışarıda, 
bazen de üniversiteye giriş kapısının sağındaki öğretim üyelerinin yemek 
yediği salonda yenirdi. İstanbul toplantıları sakin, neşeli ve verimli geçetdi. 
Bundan dolayı biz Ankaralılar Ankara'ya dönüşü değil, Yahya Kemal'in sö- 
züyle İstanbul'a gidişi severdik. 
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Yazılı kaynaklardan başlayarak gelişmesini değişik yollarda ve biçimlerde 
sürdüren Türk dili, zaman zaman sıkıntılı dönemlerden geçse de, büyük ka- 
yıplara uğramadan, aslını neslini inkâr etmeden büyüyüp serpilen bir yapı- 
İanma içinde... Gerek tarihteki geçmişine baktığımızda, gerek kendi ömrü- 
müzün içindeki görüntüsüne göz attığımızda, nerelerden nerelere geldiğini, 
hangi duraklarda nasıl beklediğini, sonra önüne çekilen setleti, engelleri nasıl 
gür bir coşkunlukla yıkıp geçtiğini ve gürül gürül çağladığını, şakıdığını, 
yazan kalemlerde, yaşatıp söyleyen dillerde okuduk, dinledik. Böylesine sağ- 
lam bir yapı içinde bulunan Türkçenin son seksen yıllık geçmişinde de birra- 
kım dönemler içinden geçtiğini, sevgi ve ilgi gösteren kuşakların elinde ve 
dilinde nasıl serpildiğini, sevgisiz ve ilgisiz yetkililerin elinde ve dilinde nasıl 
üvey evlât işlemi görüp, kendisine kıyıda köşede yer verdiklerini, hatta 
nerdeyse tamamen unutup bıraktıklarını içimiz sızlayarak gördük, duyduk, 
yaşadık... Bunu yapanların başında da, -şimdilik- önemli görevlerde bulu- 
anların var olması, kanattıkları yaranın daha da açılmasına, büyümesine yol 
açtı ve günümüzde sorumsuz kişiler sorumlu olduklarını hatırlamayınca 
Türkçe kendi ülkesinde, kendi bakanlığında, kendi üniversitesinde, hatta 
kendi ana okulunda bile ellerinin tersi ile itilip kakılan bir araç oldu çıktı... 

Türk Dili dergimizin çıktığından şunca yıl sonra, Türk Dil Kurumumu- 
zun Ulu Önder Atatürk'ün bizzat kendi emir ve direkürleriyle kurulmasından 
yetmiş yıl sonra, günümüzün Türkçesi, yazarlarımızın, ozanlarımızın dili de 
olmasa, kim bilir ne duruma düşecekti? İyi ki yazarlarımız var, ozanlarımız 
var, düşünce adamlarımız var; Türkçeyi sevenler, ona ilgi gösterenler var... 
Bunlar bazı kitaplar ortaya koyarak, Türkçeyi göz nuru dökerek işlemişler, 
özel anlamlı cümleler kurup, dilin gelişmesine katkıda bulunmuşlar, kendile- 
rinden sonra gelecek kuşaklara daha duru, sade ve güzel bir Türkçenin bıra- 
kılabilmesi için çabalar harcamışlar. Dilleri, kalemleri, elleri var olsun... Yaz- 
dıkları kitapların günümüz insanına da bir şeyler vermesi, onların ne kadar 
ileti görüşlü olduklarını kanıtlamakta... Onlar bu kitaplarıyla bugün bile 
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soluk alıp, veriyorlar, yaşıyorlar. Ama ya ötekiler, ya o Türkçeye aldırmayıp 
ihanet içinde bulunanlar, ya o hainler?... Durduk yerde Anadolu'daki insanı- 
mızın kafasını yabancı dilin ne idüğü belirsiz kelimeleriyle doldurup, cümlele- 
ri anlaşılmaz kılanlar? Pırıl pırıl, sade mi sade, herkesin kolaylıkla anlayacağı 
“değişim, gösteri, eğilim, başarı, seçenek, giriş, sürüş, indirim vb.” varken ve 
kendilerini herkese sevdirmişken, kendi ukalalıklarını yapıp benimsetme, 
bilgiçmiş gibi davranma çabası içinde olan yöneticiler ve sorumlu olmaları 
gerekenler, “transformasyon, şov, trend, muvaffakiyet, alternatif, antre, 
dripling, iskonto” vb. özenti kelimelerle Türkçeyi atkasından kocaman bir 
hançerle, hem de onulmaz bir ağıya banılmış bir hançerle bıçaklayıverdiler. 
Bıçakladıkları yetmezmiş gibi, ilk yardımdan kaçıp kurtulmak için, bu züp- 
peliği matah bir şeymiş gibi gösterip, kendi saçmalıklarını doğru diye anlat- 
maya çalışular. Bu millet bir daha asla Atatürk yetiştiremeyeceği için, yöneti- 
ci koltuklarında kimseye hesap vermeksizin, üstelik yapcıklarını yüzsüzce 
savuna savuna gerinip şişindiler. Atatürk dönemindeki yöneticilerle bunları 
nasıl karşılaştırırsınız? O dönem Türk'ün, Türk dilinin, Türk milletinin en 
görkemli, en güzel, en güvenilir yılları... Herkes elinden geleni en doğru, iyi 
ve güzel bir biçimde yaparak, gerçekten Atatürk'ün çizdiği yolda yürümeyi ve 
kendisiyle birlikte diğer insanları da aynı çizgide, aynı yolda yürümeyi ve 
kendisiyle birlikte diğer insanları da aynı çizgide, aynı yolda yürütmeyi düşü- 
nüp gerçekleştiriyor. Millet ilk kez toplu biğimde coşkuyla, heyecanla, mut- 


lulukla bayramlar kutluyor, sevincini, neşesini yanındakiyle, yöresindekilerle 
paylaşıyordu. Geleceğe güvenle bakıyordu... Taa ki yol gösterici Önder ölene 
kadar... Karanlıklara çökmüş, bekleşer art niyetliler hemen sahneye çıkıyor, 
yönetimlere gelmek istiyor, “demokrasi” nutukları ap, gerçekleri çarpıtarak 
Atatürk'ün çizdiği çizgileri silip, çok eski çizgiler içinde milleti sörnürmeğe 


başlıyordu. Kıyısından köşesinden, kelimesinden cümlesinden, fıkrasından 
maddesinden Atatürk döneminin kanunları kesilip biçiliyor, hatta bunları 
tamamen ortadan kaldırmanın çareleri aranıyordu. Böyle böyle başlayan ka- 
ranlık müjdecisi günlerde, karanlık emelli, kötü niyetli, sorumsuz, iletiyi gö- 
remeyen, kısa süreli çıkar peşinde koşanlar, artık günümüzde her yanı “hile 
ile” veya “cebren” işgal etmiş durumdalar. Türkçe, işte bu işgale en çok uğra- 


yanlardan biri oldu çıktı, son yıllarda, hele de son on beş yılda... 

Daha önceleri Türk dili ne durumdaydı? Türkçe için kimler neler demişti 
de, sonraki kuşaklar bunları doğru dürüst anlayamadı veya aklını başına top- 
layıp, doğruları uygulayamadı? Elde kalan kitaplardan bunları bulup, çıkar- 
mak belki çok kolay, ama günlük gazetelerde yazılanlar, çoktan unutuldu, 


gitti. Zaten bir gazetenin ne kadar ömrü vat ki? Toplasan toplasan en çok 
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yirmi dört saat... ondan sonrası ya bir kese kâğıdı olur, ya lâstik topun içine 
sıkıştırılır, ya da ateş yakmada ilk yakılacak araç olur çıkar. Böylesine önem- 
sizdir artık... Ben bu önemsiz gazete yapraklarında kalan yazılardan bazılarını 
yetmiş yıllık geçmiş içinde, Türkçe nerelerden nerelere gelmiş, nasıl gelmiş, 
kimler ona hangi gözlerle bakmışlar, nesini övüp nesini kınamışlar, kendi 
sevgilerini, ilgilerini ne derecede ortaya koymuşlar ve daha birçok düşünce- 
lerle burada bir kez daha okuyucuların dikkarlerine sunmak istedim. Gerçeği 
gören gözlere fazla bir söz de gerekmez zaten... 

Türk Dil Kurumu çalışmalarında yıllarca önderlik etmiş olan Agah Sırtı 
Levend, Türkçenin Osmanlıca denilen karma dil karşısındaki durumunu aşa- 
ğıdaki yazısıyla gösterirken, belki bugün İngilizceyi savunan yöneticilere ve 
sorumlulara da hemen hemen aynı iletinin verileb:leceğini galiba sezmiş gibi... 

“Osmanlıca Karşısında Halk” başlığını taşıyan 7 Ocak 1953 tarihli U/w 
gazetesindeki köşesinde şöyle diyor: 

“Halk Osmanlıcayı daima gülünç bulmuştur. Yalnız okuma yazına bil- 
meyenler değil, klâsik medrese eğitiminden geçmemiş aydınlar da Osman- 
cayı yadırgamışlar, öz duygularını ifade etmeyen bu melez dille daima alay 
etmişlerdir. 

Padişahlar, tanınmış vezirlerin içinde Arap ve Fars dillerinden Türkçeye 
çevrilmiş bazı eserlerin dilini ağır bularak, aynı eserleri halkın anlayabileceği 
sade bir dille tekrar Türkçeye çevirtenler çoktur. 

Mevki sahibi kimseler arasında, saz şairlerini koruyanlar, divan tarzına 
iltifat etmeyerek, duygularını halk edebiyatının nazım şekilleri ile ifade eden, 
zevk duyanlar vardır. ç 

Hele konuşurken, ilk devirlerde “havas”ın ca, “avam”gibi, yazı dilinden 
büsbütün farklı, sade, anlaşılır bir dil kullandığı muhakkaktır. “Istılah-Per- 
dazlık” sonraları moda hâline gelmiş ve “mustalah” konuşmak bir marifet sa- 


yılmıştır. Bu suretle, ancak okuma yazmayı öğrenebilmiş olanlar, kendileri 
için yazılmış basit birkaç eserden başka okuyacak kitaptan nasıl yoksun düş- 
müşlerse, kendilerini halktan ayırmak isteyen “ıscılah-perdaz”ların bu gayreti 
karşısında, öz Türkçeye hasret kalmışlardır. Bunun en canlı örneği Karagöz'le 


Hacıvat'ın konuşmalarında görülür. Hacıvat “rustalah” konuşan çelebi bir 
Osmanlı tipidir. Karagöz ise halk tipini temsil eder ve Hacıvat'ın özentili 
sözleri ile eğlenerek, onu zarif nükteleriyle daime iğneler. Sami Paşazade Rx- 
muz-il-edeb adlı eserindeki bir musahabesindeki, bundan elli yıl önceki bir 
sahneyi şöyle tasvir ediyor: 
“Karagöz'e girdik. Perde Auran, şem'a yakan, zell ö hayal 
eden o edepli, terbiyeli Hacıvat'ın, bu wlu akıllı adanım asır- 
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lardan beridir devam eden nesayih ve mesai edebiyesine rağ- 
men, Karagöz'ü gene meram anlamaz, söz dinlemez, terbiye 
kabı edemez bir hâlde gördük. O çelebi Hacıvat kemal-i fos4- 
hatle Karagöz'ün “mizac-ı sıbbal-imlizac-ı âlilerine dair ve ne 
merkezde sair” olduğunu soruyordu. O, bu sözlerin ne demek 
olduğunu anlamayan Karagöz'deki hayret, bu kadar sade bir 
şeyi şimdiye kadar söylemeyip kendisini bı. derece yorduğundan 
dolayı hasıl ettiği hiddet görülecek şeydi.” 
Sami Paşazade Sezai, bu sabneyi tasvir errikten sonra 5624), edebiyat bahsine ge- 
tirerek şü satırları ekliyor: 

“Edebiyat bahsinde, ben de Karagi Jikrindeyim. Ka- 
ragöz dese ki, bir adam bem Arap, bem Türk, bem Acep ala- 
madığı gibi, bir edebiyat da bem Arap, bem Türk, hem Acem 
olamaz. Dünyada başka bir milletin sarfiyle yazar okur bir ka- 
vim. yoktur. Bilmem ne cevap veririz? Dünyanın elsinei ke- 
mali bir araya gelse, Türk ve Türkde, Türkçe kelimelerin hasıl 
ettiği tesiri vücuda getiremez. 

Belki de biz Türklere sözün Arap ve Lâtin milletleri dere- 
cesinde tesiri olmaması, Arabi ile Farisi'nin kesveti istimalin- 
den neşet ediyor. Asıl şikayet de bu kesrel veya suistimale aittir. 
Öyle düşünmüyorum ki esasen fikirler, nazarlar mümkün olduğu 
kadar Türkçeye matuf olmalıdır. Bu maksatla çalışmalı, mu- 
vajffakiyeti zaman tayin eder.” 

Osmanlıcanın Türk diline yaptığı kötülükler hakkında, 
Osmanlı edebiyatının tanınmış şahsiyetlerinin düşüncesi bu- 
dur. Bugünün mubafazkârları için bir ibret dersi olmaya de- 
ğer. 


Osmanlıcanın Türk diline yaptığı kötülük saymakla bi?- 
mez. Bunlardan biri, Arapça ve Farsça kuralları, Türkçe keli- 
melere de uygulama yolunu açmış olmasıdır. Meselâ: “ayrı”dan 
“ayriyeten” “yakından “yakmen”, “gidiş”len “gidişmi” gibi 
kelimeler uydurulmuş ve dilde anarşiye giden yanlış üretmelere 
meydan verilmiştir. Son zamanlarda, “önem”"den “önemiyet” 
gibi gülünç uydurmaların yapıldığı bile görülmüştür. Halk 
bunları kıyas yoluyla yapar, ne kadar gülünç olduğunun farkı- 
na varamaz; mazurdur. 

Halk, Osmanlıcanın belli başlı kelimelerini daima kendi 
telaffuzuna sokmuştur. Meselâ: “safer ayı"na “sefer ayı”, 
“gangren”e, “kankıran”, “Allâhü a'lem”e “ellâlenr” der. 

Halk bazı kelimeleri de büsbütün değiştirerek kendi anla- 
yışma ve zevkine göre, onlara yeni şekiller vermiştir. Meselâ; 
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“Haibü Hâsir”i “bayba hasır”, “sehba”yı “sapa” şekline sok- 
muştur. Hatta yemiş toplamak için kullanılan uzum sehpalara 
“elma eşeği” adını vermiştir. “Cef-el-kalem” kelimesi balk ağ- 
anda “cedvel kalem”, “seri'ul intikal” kelimesi balk ağında 
“cedvel kalem”, “ser'ul imiikal” kelimesi “xartangal”, “kat? 
ölâka etmek”, “katillasını kesmek”, “amel-mande” kelimesi ise 
“ameli manda” şeklini almıştır. 

Hatta bazı kelimeler şekil değiştirmekle kalmamış, bu yeni 
şekiller aliznda yeni anlamlar da kazanmışlır. Meselâ; “kazâ- 
ya” kelimesi “kazayağı” şeklini almıştır. Sonra da “kazın aya- 
ğe” anlamını almıştır. “Lânbali” kelimesi halk arasında “yağlı 
ballı” şekline girmiştir. 

İşe Osmanlıcanın balk karşısındaki durumu budur. Halka, alay 


etiği Osmanlıca ile hitabetmek, onunla alay etmektir.” 
Agah Sırrı Levend'in Osmanlıca için o gün söylediklerini günümüzdeki 


İngilizce hayranları, 


ama 'yardımsever” 
terebiliriz. 
Neredeyse elli 


elimelerle öyle çol 


eyiş güzelliğini yal 


rundadırlar... Anca 


na aynı biçimde uygulamak hiç de zor değil... Bugün de 


kendilerini halkcan ayırmak isteyen'ler için, belki “ıstıkah-perdaz” diyemeyiz, 


içiminden yola çıkarsak 'yabansever' diyerek bunları gös- 


yıl geçmiş Türk dili ile ilgik bu yazı üzerinden; ancak o 


adar güçlü bir anlamda kurulmuş ki, hiçbir noktada eksikliği yok... Anado- 
u'da halk arasında ya, 


ptığımız derlemelerde bu tür çarpıtılarak söylenen eski 
katşılaşıyoruz ki... Belki iyi de ediyorlar vatandaşlarımız. 


Böylece herkesin kolayca anlayabileceği bir söyleyiş içinde bu Osmanlıca veya 
yabansever'lerin yeğledikleri kelimeleri dile getiriveriyorlar. Dilleri var olsun... 

Türkçenin nasıl konuşulması veya kelimelerin nasıl söylenmesi ile ilgili 
olarak da zaman zaman yakınmalarda bulunuyoruz. Türkçeyi iyi bilen ve söy- 


alamış öğretmenlerden duyarak öğrenme esas olduğuna 


göte, ister öğrenciler öğretmenlerinden, ister yönetilen yöneticiden, ister din- 
eyiciler radyolardan, televizyonlardan doğru ve güzel söylenişleri duymak 20- 


böyle bir Türkçenin kullanılması kimsenin umurunda ol- 


madığı için, onün yerine başka değersizlikler bir değer yerine konuverdi. Boy 


pos, vücut ölçüleri, 


yüz yazma daha öncelikli olarak değerlenditildi. Onların 


da Türkçesi zaten kendilerini göstermek için bir araç değildi ve duyduğumuz 


Türkçe giderek bir 


yönetileni, sunucus 


tuhaf Türkçe oldu çıkü. Öğrencisi, öğretmeni, yöneticisi, 
u, yapımcısı... hele de politikacısı ile Türkçe söyleniş bi- 


çimlerinin nerelere yuvarlanıp gittiğini, içimiz sızlayarak görüyoruz. 


Bunca yanlış sö 


sayfalarında kalmış 


öyleyişin bugüne ait bir sorun olmadığını da yine gazete 
satırlar bizlere haber veriyor. Türkçeyi en sevimli bir bi- 
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çimde işleyen yazarlardan Burhan Felek, 13 Eylül 1956 Cariye? gazetesin- 
de tarihinde “Türkçe Konuşalım” başlığı altında bu yanlış söyleyiş biçimle- 
rinden yakınıyor: 

" “Gazetelerde şimdi sayısı ve ölçüsü bir hayli artan “rkzib” mek- 
Hupları okuyoruz. Türkçeleri maalesef bozuk. Bunların memine dokun- 
mak yasak olduğu için, olduğu gibi çıkıyor. Böylece matbuatımızda bir 
de Türkçesi rayıf mektuplar intişar ediyor. 

Kaç senedir politika micadeleşinden dolayı farkına varmıyoruz. 
Resmi veya bısnsi kirabet bahsi Allablık bir bal aldı. Acayip öslüblar 
ve yerinde kullanılmayan yeni veya fersnde kelimelere ifadei meram 
mümkün olmamaktadır. Bir çok yazıların ve sözlerin manasını “Rari- 
ne” ile -yani yaklaşsırarak- anlamaya çalışıyoruz. 

Bunun birkaç sebebi var: 

Bir Bere yazanların çoğu Türkçe gramer bilmiyor. Diyeceksiniz ki 
“böyle bir şey var m?” Vardır. Ve geçen mesiller bnn öğrenmiştir. 
Onun için biç değilse gramer batası az yaparlar, 

İkincisi bir çok kelimeleri, manasını bilmeyerek, bir çok manaları 
du kelimesini bulamıyarak harcadığımız için yazılarımızı ve sözlerimi- 
zi anlamak güç oluyor. 

Bir kere umumileşmiş gelimeler peyda oldu. Nereye koysan: 

-Ben yapamam! diyemiyor. Tabii anlamığı şey yarım yamalak 
oluyor, ama konuşanın veya yazanın elindeki mevcrt ba! 

Böyle olmaz. Milf şuur, dilini iyi bilmekle mümkündür. Burada 
söylemek istediğim bilgi, Osmanlıca dediğimiz dili, Türkçeye girmiş 
olan Ârahça ve Farsça veya Frenkçe kelimeleri bilmek değildir. Bir kere 
bu kelimelerin çoğu Türkçe olmuştur. Eskidikçe bilsbürün Türkçeleyerek- 
#ir. Bunu karışızrmaya ve (zum var, ne fayda! 

Asıl mühim olan nokta kelimeyi yerine koymaktır. Sözler de in- 
sanlar gibidir. Yerinde kullanılmazsa işe yaramaz. Şimdi ssası ge 
mişken tekrarlamak ürerim. Türkçe kırlığı yalnız yazılara münhasır 
değildir. Radyolarda da bozuk Türkçe işitmekien bozuk kelimeler, 1e- 
lâffızu yanlış sözler dinlemekten hâli kalmıyoruz. 

Radyo spikerlerinin ansiklopedik mâllman geniş olmak ve br 
mâlumatı ber an tazeleyerek bir kiriiphane mevcut bulunmak şarıtır. 
Bugünkit şartlar dahilinde yalnız bir dilin veya iki dilin okuma kai- 
delerini bilmek de kâfi değildir. Son Süveyş Kanalı ihtilâfi dolayısıyla 
Kahire'ye giden beyetin başındaki Avmıiralya delegeinin adını bir 
dürlü doğrn söyleyemedik. Halbuki bunun aslı ne olduğunu yabancı 
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radyoları dinlersek hemen öğreniriz. 

Ben eskiden Türkçenin solâffızu bozuluyor diye endişe ediyordum. 
Teldjfuz bozuldu. Kim ne derse desin Ermeni şivesiyle konuşmaya baş- 
ladık. 

-Adam ne olur? diyenler çok. 

Hizhir şey olmaz. Pek tatlı ve müzikal bir dil olan asıl İstanbul şi- 
veşi -yani yıllarla özenilerek vilems bulmuş bir gözel eser-ostadan kalkar. 

Şimdi hatıra şu geliyor. 

Evvelâ eskisi gibi bir “resmi birabet” kurları açmak şart, 

Çönkü temi evrak, kararlar, biikümler, halta kararnamelerle 
kanunlar inşad bakımından bayli zayıflır. Halbuki bunların dayan- 
dıkları nokta, anlatmak ütediğleri mâna ve maksattır. Bunun da va- 
itası dil, iyi bir dildir. , 

Sonra konuşma ve telâffuz kurları açıp, meraklı gençlere, ipikerlere, 
aktörlere dilin inceliklerini öğretmek yerinde olur. Bunları kim yapar? 

Ne bileyim ben? Ünirersile, maarif, radyo idaresi, Ronsevatttar, 

dil fakileleri: Yapmak isteyince yolu ma yok? 

Ba yapılırsa; imdi sokaklarda, trenlerde, vapırlarda konuşukla- 
rım işiriğimiz zaman yadırgadığımız gençler de iyi bir dil ve gilzel &0- 
nuşma nummeleri görerek isifade ederler. 

Gerçi dil aile içinde öğrenilir; ama bizim dil bir inkilâp devresin- 
de olduğu için ailelerin de konuştukları birbirine uymaz ki...” 

Burhan Felek bunları o zaman söylemiş... Bir de günümüzün “Türkçesi 
bozuk” diye Sayın Cumhurbaşkanımız tarafından gesi dönderilen kanun me- 
tnlerini ve diğer resmi yazışmaları görseydi, neler söylerdi acaba?... 

Nurettin Artam adını genç okuyucuların pek bilmediğini sanıyorum. 
Ancak kendisinin Türkçenin gelişmesine önemli ve olumlu katkılar yaptığını 
kasaca belircizsek, bir hakkı teslim etmiş oluruz. Gerek radyo konuşmalarında, 
gerek Uly gazetesinde yazdıkları yazılarında Türkçenin gelişmesini savunan, 
onun gelişip güzelleşmesini isteyen bir söz ve kalem ustası olduğunu da söyle- 
yelim. 

Günümüzde Türkçeyi en çok ve yaygın bir biçimde kullanan gazetelerle 
dergiler, bunlarda kendilerine köşe bulup, yazı başına oturanlar ana dili nasıl 
kullanmaları gerektiği konusunda da bir parça özen gösterebilseler, gelecek 
kuşaklara daha doğru ve iyi bir Türkçe aktarmış olacaklardır. Ancak 
“yabansever” gazete sekreterleri, yazı işleri sorumluları kocaman harflerle şim- 
dilerde pek modaymış gibi görünen İngilizce kelimeleri baş tacı ederlerse, 
kimin ne yaptığı beli olmazsa, içinden çıkılmaz kuyulara düşeriz de, kimse de 
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dışarıdan gelip bir el vermez, el uzatmaz oradan çıkabilmemiz için... 

İçine düşünülen bu karmaşayı Nurettin Artam, Uğ& gazetesinde, 18 
Temmuz 1955 tarihinde “Babil Kulesi” başlığı ile kaleme aldığı yazısında 
şöyle işliyor: 

“Geçen hafta aziz deiem Feri Develtoğlu'nun güzel bir yazı 
bizim gazetede çıkiı. Dikkatin, zekânın ve niktenin bir ürünü olan bu 
yazıyı basilışmmdan önce de görmüştüm. Dil konusu üzerinde çok çalış- 
miş ve bize Türk argosunun zengin ve orijinai bir sözlüğünü sunmuş 
olan bn dostumun bn yazını dil bakımından bizim bir Babil kerleyine 
döndüğümüzü söylüyor ve çeşitli yöre ve çevreden zengin örnekler veri- 
yerdi. 

Bu yazıyı okuduktan sonra insan sağda solda okuduğu ve duydu- 

ğu Türbçe; Ormanlıca ve otomanca dil karmasına büsbütün göz ve ku- 
Jak kesiliyor. Çünkü gümrüğü, vergisi olmadığı, döviz ve kredi isteme- 
diği, ibâlâr rejimine sabi bulunmadığı içim -haydi Ataç'ın ağzım 
Aullanayım- bu yadıilikler hergün biraz daba çoğalıyor ve dilimize bi- 
rax daha devrik bir hâle geliyor; bulaşık bir hastalık hâlinde yayıl- 
dıkça yayılıyor. Resmi bir ilân okuyorunuz; içinde “dilekçe” gibi yep- 
geni Türkçe kelimeler de bulunan bu ilându “vazife almak iseyen ele- 
manların personel müdürlüğüne müracaatları” isteniyor. Resmi olma- 
yan bir ilanda da arapça bir cemi milennesle bir fransız &elimesi &ol 
koladır. 

“İnşaat organizasyonu”! 

Ege bölgesi evvelki gin bir felaket geçirdi. Bunun adı bir gazetede 
“deprem” bir başkasında “selzele'dir. Hindistan'da bir irmak taşmış 
birçok yeri sw basmış. Gazerelerimiz hâlâ bunu eski ikdam ağzı ik 

“seylâp” diye anlasıyorlar! 

Her boyda, ber bilgide vatandaşlara hitaben > ve ajansı din- 
Jiyorsunuz. Burada “mübeyyin" gibi tef'ik böbından ismi failler, “mez- 
kar belge” gibi “komple tesisler” gibi, “Teminatı nakdiye” gibi karmalar 
“finansman” v.5, v3 gibi otomanca tilrikler kulağınızı tırmalıyor. 

Türkçemizin Babil Kalesine döndüğü gerçektir. Ufak bir emekle 
size daha birçok örnekler verebilirdim. Fakat siz de gazere okuyor, rad- 
yo dinliyorsunuz ya, yetmez mi?” 

Türk diline karşı olanların varlığı sadece günümüzde değil, geçmiş yıl- 
larda da vardı ve bunlar hiç utanıp sıkılmadan Türkiye Büyük Millet Mecli- 
sinde kürsülere çıkıp, Atatürk'ün konuştuğu o kutsal yere adım ap, birçok 
saçmayı Türk dilini koruma bahanesi altında sayıp dökebilmişlerdi. En, kutsal 
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makam, milletin bir bir sıkıntıyla, fedakârlıkla, çabayla kurduğu bu cumhu- 
riyetin en yüce yeri, zaman zaman böyle 'yabansever, kendini bilmez, dilini 
bilmez, kültürünü tanımaz insanlarca da işgal altına giriveriyor. Ama bu sa- 
dece bizlerin rastladığı bir olay değil... Bundan yıllarca önce de, birileri kalk- 
mış, oralara çıkmış ve meler söylemiş ki, U4w gazetesinde, 30 Aralık 1952 
günü, bir köşede yazan ve Kavafoğlu imzasını atan yazar, bakınız, bundan 
nasıl yakınıyor ve bunu “Ki biz Türküz” başlığı altında eleştiriyor: 

“Biri kalkmış, Kamutay'da, Türk'ün Kamutayı'nda dilimizi, 
Türkün dilini, Türkçeyi yermiş kötülemiş. Bir açmış ağzımı, şaşırırsı- 
nız. Kabaymış bizim dilimiz, #'ları, çiları, rları pek çokmuş, ba seslerle 
de ince bir dil yabılamazmış. Atmalıymışız o seslerin bulunduğu sözleri, 
azalımalıymışız, o seslerin bulunmadığı yabancı sözleri kullanmalıy- 
mışız, ancak üyle güzelleşrirebilirmişiz dilimizi. Hepsini de saymış be- 
Zenmediği sözlerin: saç, kafa, yanak, kulak, sakal, bıyık, ayak, ba- 
cak... Ürpeviyormaş bunları işitince, kötülükler geliyormuş #stüine, yılan 
görmüş gibi bayılıverecik. 

Biri söylemiş, yabancının biri dersiniz. Türkçe'yi öğrenmiş ya, 
belli, istemeyerek bellemiş, anasından, babasından, kardeşinden, bacı- 
sından Türkçe işimemiş, belki bir savaşta isak düşmüş Türklere, çok 
çekmiş ellerinden, gücün bellemiş dillerini, bangi sözünü duysa bir yeri- 
ne bıçak saplanmış gibi oluyor, biksiniyor, iğreniyor, bir yağı gibi ko- 
nuşuyor, dersiniz. 

Beğenmesin Türkçe'yi, sevmesin, gene de düşünmeliydi. Türkün 
Kamutayı'nda konuşuyor, karşısındakiler birer Türk. Biliyoruz, Ka- 
malay'da çoğunluk bizim yandan değil, bizim gibi düşünmüyor. Gene 
de birer Türk o çoğunluğun öiyeleri bizim yandan değilse de, bizden, bu 
yardım çocukları hepsi de. Onların karşısında Türkçe'yi Röriilemekten, 
Türkçe'yi yermekien çekinmeli değil miydi? Dilin incelmesini öriyor, 
kendisi bu inceliği güserse ya! Biri kalksaydı, çoğunluk öyelerinden bi- 
ri, Konya'dan, Adana'dan, Amasya'dan, Edirne'den biri. Kalksaydı 
da şöyle deseydi ona: 

-Yok ağam, biz ANAYASA demiyenğiz, TEŞKİLÂT-I ESASİ- 

YE diyeceğiz, gene de dilimiz için böyle sözler süylemeyiz. Güzel değil- 
miş, ince değilmiş, siz öyle buyuruyorsunuz. Güzel olmasın, ince olma- 
sın, biz doğduğumuzdan beri onu duyduk, onu konuştuk. Anamız bize 0 
dille ninni söylemiş, sonradan bizi bağrına bastırıp koklarken o dilin 
sözlerini kullandı. Biz kaba bulamayız o sözleri, bepsi de bizim için 
iailı, acı anılarla doludur. Çocuklarımızı bu dilin sözleriyle okşadık 
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biz, evimize güik mi karımız bizi 0 sözlerle karşılıyor. Sakal, kulak, 
bacak gibi sözleri beğenmiyorsunuz. Başka dillerdeki karşılıklarını öne- 
riyorsunuz. Başka dillerde bunlara ne denir, bilmeyiz bile. Bilek de 
kendi sözlerimizi atıp o yabancı dillerin sözlerini alamayız. 

Böyle deseydi çoğunluk #iyelerin bisi, Türkçeyi kötüleyen kişi ne 
derdi? 

Bizim zamanımızda bir Hamdullah Suphi vardı, Türklükle 
övünmek gerektiğini, Türkçe'yi sevmek gerektiğini söylerdi. Nerede şim- 
di? Bir de Halide Hanım vardı: “Ey yeni Turan, sevgili ülke, söyle 
sana yol nerede diyerek?” gönüllerde, düşüncelerde Türk sevgisini, 
Türkçe sevgisini uyandırmaya, gilçlendirmeye çalışırdı. Bir Ali Canip 
vardı, Türkçe'yi yabancı sözlerden değibe de yabancı dillerin uralla- 
rından kurtarmaya çalışırdı. Ab! Onlar Kamutay'da obalardı, savn- 
nurlardı dilimizi, Türk Dili'ne karşı öyle ileri geri sözler söylenmesine 
bırakmazlardı. Ne yapalım? Onlar yokmuş orada, Kimbilir neredeler 
şimdi?” 

Türkçenin gazetelerdeki durumunu gözden geçirdiğimiz bu sayfalarda 
1950'li yıllardan 1960'l yıllara geldiğimizde, aynı yakınmaların sürdüğünü, 
dile, onun gelişmesine karşı olanların eylemlerinin kınandığını ve birtakım ça- 
relerin öne sürüldüğünü görüyoruz. Bunlar arasında edebiyat tarihimizde yer 
alan Oğuz Kazım Atok'un Cumhuriyet gazetesinde, 25 Temmuz 1966 tarihin- 
de “Öz dilimiz ve deyiş gücü” başlığı altında şunları yazdığını okuyoruz. 

“Türk dili sesi, özü, yapısı bakımından ileri bir dilin yikeli w 
niteliklerini taşır: Osmanlıca karma örgüsünden kendisini sıyırdığı öl- 
çüde ön değerine yaklaşır. Türkçenin arınması, özleşmesi uğrandaki ça- 
balara yöneldiğimizden beri duru, güçlü bir dil düzeyine biraz daha 
yakınlaşmaklayız. 

Eski dönemlerin kalıp bilgelik ölçüleri içinde uydurma, ağdalı bir 
kitap dili ile konuşmanın, çevrede uyandırdığı bir büyüklük sanısı var- 
dı. Aşağılanmanın bir başka küçüklüğü idi bu. Uluumuzun kendi 
benliğini bulma kıpırtıları arasında ilk gözden düşen, Arapça, Farsça 
sözlük ve ilkeleriyle yüklü ve büyülü bilim ve sanat kitapları olmuştur. 
Bu bir yıkış evriminin başlangıcı olmuştur. Bugiin zamanında bir de- 
Şer olan karma dili ve karışık ösluğlu yapıtlardan okmnabilenleri özel 
ağraşılara kalmıştır. 

Bir gön Ataç'la konuşuyorduk: “Kurmay Binbaşı bana bir talim- 
mame gösterdi. Çok özlü çevrilmiş, tilmllyle Türkçeye yaslanmış. Hele 
amaç, yargı, ana düşünce, yığınak, kayma, kuşatma, yarma, toparla- 
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ma, çarpışma, savunma, saldırı, derinliklere dalma, yoketme, yedek, 
yardım, destek, ulaştırma örgürü, kesin sonuç, yoğun Siz, korugan, 
direnek, ıusak, önc, artçı, yancı, kazı, buyruk, uygulama, açı, kay- 
nak, baskın, geri çekilme, elde etme, pekiştirme, kuruluş, konuş gibi 
sözcüklere bayıldım, talimname, düşman, zafir, hat, nokta, Amir gibi 
sözelkler de karıştırılmasaydı, Türk dilini ilerleme çabalarımızın en 
verimli yapıtı olarak bu betiği öne sürebilirdim” dedi. Ataç'a “Ordunun 
diğer talimnamelerinde de bu dil kaygusr, bu Türkçe söyleyişe yaslamış 
vardır. Bajka rürlü bir davranış, yilzde sekseni köylü gençlerden kanslu 
bir kadroya askerliğin özünd, sanatını, karam, kural ve ilkelerini öğ- 
retemez. Subaylar erlerine yönetmelikleri belletirken, bu talimnamelerin 
de üstüne çıkarak, onlara işlenmemiş yalın Türkçenin özüyle ve biçi- 
miyle seslenirler.” dedim. 

Bu anıyı şunun için yazdım: Nasıl subay, elindeki insan gücünü 
savaşkan yapmak için onun dil kaynağına, deyiş biçimine inmek 20- 
runluluğunda ise, diğer mesleklerdeki aydınların da, büyük kitle ile 
birlikte olmaları, dil ayrımıyla ulus içinde anlaşılmayan bir bilgelik 
sösünden çıkmaları için böyle davranmaları gerekir. Oysa bu dediğimiz 
de dil sorununun yalnız bir ereğidir. 

Ulus benliğimizi kökten duymanın, bilim-sanat alanında, dişü- 
nünde, dıyuda aynı sezgilere erişmenin önemli aracı olan dilimizi, 
vargücümilzle işleyerek onu elimizden geldiğince zenginliğine, öz yağısı- 
na ulaşıırmak zorundayız. Derleme, köklerden iretme gibi çabalarla 
elde edilen Türkçe sözeüiklerin, kaç türlü anlam ortamında nasıl, nerede 
kullanılması gerektiğini bol örnekleriyle gösrermeliyiz. Sözcüğün mısra 
ya da düz yazıda. yerine oturtulması sırıtınsa deyiş göcü zayıflar. Biz 
kişisel bir gürüşle bu önemli noktada direnenleriz. Türk diline giren 
özelikler islubu zayıflatıyor, gibi karşı görüşlerin önüne güçlü! örnek- 
lerle çıkmak gerek. 

Herakleitas'tan beri insanoğlu, bilincine vardığı her konuda çeliş- 
meler, çatışmalar ve yanlışla doğru arasında bir başka doğru bulma #ğ- 


sunda dursuz duraksız değişmeler bumalımı içindedir. İlerlilik, kuşku- * 


saz ber konula aşamalar örgüsü bir birilnlüktedir. Dİl yapımızı boza- 
yorlar, savıyla koruyumuluğa ve donduruculuğa gitmek, ancak kilriir- 
sözlüğün ürünüdür. Arapça, Farsça sözcüklerin köklerini ve dallanma 
niteliklerini bilmeden uydurmak ve onu Türkçe kuramlar içinde bir 
başka kılığa ve sese sokmaktamsa, bir çok tutulan Türk sözcükleri gibi, 
darrst ve öz dil olanaklarına ve Türkçe deyiş gücüne sarılmak her halde 
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en ulusal bir davranıştır. Goethe'nin “Başlangıç eylemdi” özdeyişini bu 
konu içim de yakıştırabiliriz. Dil birliğini eylem alanında bayraklaş- 
tırmak ıçin yürütme gücüne büyük bir sorumluluk ve tarafırz bir desek 
görevi düşer. 

Ağı yüz yıl Ozmanlıcayı işleyenler, çabalarının bu belirtiğimiz 
ölçülde halktan yana bir twumda yoğunlaştınsaydılar, Divan şöiri böyle 
birkaç usta yetiştirmekle mi yetinir ve düz yazı alanı biç böylesine bir 
sonuçla mz kapanırdı? Divanın sürecesi kımıldamalarsa, Osmanlıcanın 
wki deyimiyle mazmanlar, mefbumlar örgüsü kalıplı yapısından kur- 
#ulamadığından, övünülecek sanat ürünlerinden yokiun ve klasiksiz öir 
ulus durumuna düştük. Neyse ki, dil gücü kaynağı halka dayanan bir- 
haç ustamız var. 

Kim ne derse desin, bugün elle timler bir şiir ve düz yazı gücü- 
müz var. Bunun baş nedenini, sanatçılarımızın deyiş gilçlerinin öz di- 
din bilincine dayamalarına, görüş ve duyuşlarını sereserhe bir anlatım 
rabatlığı içinde öz dile yaslanmalarına bağlayabiliriz. Kallurisii 
bütün ozan ve yazarlarımız elinde Türkçe deyiş gücünü ginden güne bir 
gelişim, oluşum içinde buluyoruz. 

Bize göre, yeni kuşağı, yetiştirirken, birçok densiz nedenle, Türp- 
geleri dururken onlara Osmanlıca seslenmeleri, böylece körpe dimağları 
Türkçe deyiş gücü kazanmalarına engel olmaları, yapılabilecek kötü- 
büklerin en büyüğüdür.” 


İkinci Dünya Savaşından sonra gelişen Avrupa ülkelerinin Türkiye üze- 
rindeki etkilerinin giderek yoğunlaştığını biliyoruz. Bu etkilerin yoğunlaşması 
sonunda, dilimizde de bir karmaşa yaşanmaya başlıyor. Bu karmaşa o günün 
şartları içinde birtakım aydınları olumsuz yönde etkiliyor. Hele duru Türkçe- 
nin en sıkı savunucusu olan Nurullah Ataç, bu karmaşaya şiddetle karşı çıka- 
rak düşüncelerini açıkça ifade etmekten geri kalmak istemiyor. O günlerin en 
ağırlığı olan gazetelerinden U/si'ta, 23 Şubat 1953'te “Karalama” başlığı al- 


tında bakınız, o günlerdeki karmaşayı nasıl anlatıyor ve neler düşünüyor: 
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“Kargaşa, o düzensizlik, nizamızlık, keşmekeş, (o karışıklık 
anarcbie, serkeşlik, başı-başluk, daha ne bileyim? Dilden açıldı mı, bi 
anlamdaki bütün sözleri diziveriyorlar. Kimsenin dili kimseninkine 
uymuyormuş, yazılanlar anlaşılmıyormuş, böyle olmazmış bu, bir son 
verilmeliymiş bu duruma. Öfkeli öfkeli bir söylüyorlar, bani Vefik Pa- 
şanın “Zor Nikâh”ı çevirisinde Üsrâd-? Sani'nin “Kişi kişiden bi- 
haber” diye dırlanması vardır, onu andırıyor. Bunu bitirdiler mi, baş- 


fıyorlar öreki sözlere "Dik karışmayın, dil bendiliğinden gelişir, ya- 
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zarlara bırakın dili, onlar işlesin, buyrukla dil olmaz...” Biliyorsunuz 
bu lâkırdıları çok dinlemiş, olmuşsunuzdur. 

Birgün olun, başlarını ellerin dayayıp düşüünmlüyor mu bn 
adamlar? Bir dedikleri, bir dediklerine uyuyor mu? Birbirini yıkıp çii- 
rüriyor mu? Bir araştırmıyorlar mı arasını? Dilde bir kargaşadır gi- 
diyor. Peki; niye durduracaksınız bunu? Kendiniz söylüyorsunuz; yö- 
netmenler karışmamalıymış dil işine. Bir karışan olmayınca da biir 
yazarlar, kimi benim gibi: Batı der, Doğu der, kimi de Garp'ı, Şark'ı 
bırakmayız diye tutrurur. Bana gücün Şimal, Cenup mu dedirteceksi- 
niz? Oldu olucak, bir yasa çıkarttırın, Güney-Kuzey diyenler ön ilke- 
den atılacak diye. 

Düşünmüyorumuz ne dediğinizi, birtakım sözler var, dinleyenlere 
barlak geliyor, pek bir işlemiş size, siz de onları söyleyi-söyleyiveriyor- 
SUNUZ, 

Siz de biliyorsunuz, yazıların anlaşılmadığı doğru değil, Ne dedi- 
Zini bilen bir kimse, yazdı me, kullandığı sözler ne olursa oldun, anla- 
galayor söylediği; kimi de var, gelişigüzel diziveriyor sözleri, bir düşüm- 
ceşi yok, bir takım sözlerin, tilciklerin birtakım biyinüi olduğunu, nereye 
korsanız bir anlamı olacağını sanıyorlar, işe onların dedikleri anla- 
şılmıyor. 

Karışılmasın diyorsunuz, önce siz karışmayın, bırakın dilediğimiz 
gibi yazalım: Şark ile Garp iwacak mı, onu yarın görürüz. Kargaşayı 
Siz kermekeş', 'anarcbie' diyorsunuz, işe onu, gücün durduramazsınız. 
Gürün durdurmağa kalkarsanız, #ç beş gün sonra gene patlak verir. 
İyisi mi dokunmayın. Hızını alım, sonra kendiliğinden durulur. 

Bir de gizellik arayanlar var, bayılıyorum onlara. Güzel olanı 
almalı, gözel olmayan: armalıymış. Biliyorlar da bem; nenin güzel 
olup, venin olmadığını. Örneğin gırtlak güzel değil, 'yımızlık', hançere 
ise güzel, gelsin 'bançere'. 

Deytvereyim o güzelliğe vurgun kişiye; dilde de olur gözellik kay- 
gu, olmaz değil, amak dili güzelleşrireceğiz diye yabancı sözler alın- 
maz. Dilin güzelliği, sözlerin dizilmesindedir. Bugün gizelleşsin diye, 
gereksiz nesneler mi giymeleri gerekiyorsa ancak onu giyiyorlar, yalnız 
Bendilerine yakıştırmasını biliyorlar. Dil için de öyledir; kendi dilimi- 
zin tikikleri ile yerinirsiniz, onların, dizerken uyumlu olmalarına ba- 
karsımız. 

Gençleri, darılımak istemem, istemem ya 'anti-milliyerçi' demeleri- 
ni beğenmedim. O ne biçim söz öyle? Mülliyetçiliğe aykırı, milliyesçiliğe 
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uymayan, milliyetçiliğe karşı diyemiyorlar mı? Yunanca bir örnek, 
Arapça bir sözün başına getirilir mi? Dile saygısızlık değil midir bu? 
“Ulus sözünü alsınlar, onunla yeni bir söz yapımlar, #retsinler. Şimdi 
ben “Rerşe #lusal” desem, beğenmezsiniz. Türkçe'nin kurallarına uyma 
yer diye istemezsiniz, peki, “antimilliyetçi' uyuyor mu, Türkçe'nin ku- 
rallarına? 

Gençler 'ayriyeten' diyar, 'beşinen' diyor. Yakında yerine 'yakınen” 
diyor, aldırmıyorsunuz, günün birinde önümüze bu 'antimilliyerçiliği” 
çıkarıyorlar. Yakında bakarakımız, millerize', 'devletize' diyecekler, 
gene aldırmayacak mıyız? Okullarda kuralları öğretmek yetmez, ban- 
gileri Arahça, bangileri Lârinedir, Yunancadır, bilmiyor bu günün 
gençleri. Peşin sözünün Farsça olduğunu, sonuna Arağça'nın tenvin'in 
gelemiyeceğini nereden kestirsinler. Bunları bilmeyince de boyuna yan- 
lışlıklar yapacaklar. 

Bugün okuldan çıkmış, kendilerine bir iş giç edimmiş kimselere 
artık ön bilgiyi veremeyiz, bu gücü aşılayamayız. Olanlar oldu onlara. 
Bundan sonrakilere, yeni kuşaklara Lâtince ile Yunanca'yı öğretelim; 
yoksa böyle ayriyeten” gibi, 'anti milliyetçi" gibi sözlerden kurtulama- 
gez.” 

Günümüzün Türkçesinde kullanılmayan bazı kelimeleri Ataç kullansa 


da, dile olan sevgisini ve titizliği karşısında bir şey söylememiz mümkün de- 
gil... Ancak hemen hemen on beş yıl kadar sonra yine bir gazete köşesinde, 
Yeni Gazete'de 11 Ağustos 1968 tarihinde “Zavallı Türkçemiz” başlığı altında 
Hikmet Bil hem eski kelimelere, hem de o gün için hiç anlaşılmaz yeni keli- 
maelere karşı olduğunu şu yazısıyla ortaya koyuyor: 
“Cana firak-ı aşkın ile suzinakem, 
Hasret fezay-ı gamzen ile sineçakinem 
Yukardaki satırlar Dedenin suzinak yürük sesidir. 
Beste için söz edebilmek önce yerenek ister. O da bende yok. Madem 
yetkililer bir şaheser diyorlar. Herhalde öyledir. Benim, üzerinde dur- 
mak istediğim şey zaten işin orası değil. 
Siz yukarıdaki gifteden ne anladınız? Lârfen bana onu söyler 
misiniz? Ben önceki gere radyoda dinledim, hiçbir şey anlamadım. Be- 
zim gibi dinleyicilerin en aşağı yilzde doksan dokuzunun dahi hiç an- 
lamadıklarından eminim... 
Anlamayız amma radyo gene çalar, biz de dinleriz. 
Gene aynı radyo, o gere bir müzik yayınından bemen sonra bir 
konuşma yayınma geçti. 
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Şimdi de o konuşmadan kayeedebildiğim kadurı aynen naklede- 
yim sizlere; 

“...Örneğin siandertizasyon konusu kapsamına giremiyez yaşan- 
gılarımızın tarihsel, ahlaksal, ruhsal ve bilimsel özgüler paralelindeki 
raturulağu...” 

Ve ilabare... 

Ne yalan söyleyeyim, bu laflardan da hiçbir şey anlamadım. Za- 
ten anlamadan kaydettiğim için olacak, bafin arkasını da bir törlü ge- 
biremedim. 

Eminim dinleyicilerin gene yüzde doksanı, benim gibi bu laflardan 
da bir şey anlamamışlardır. Gene radyonun düğmesini çevirip kahat- 
mamakla İnat ettim. 

Bu da bir başka yayın: 

Açıkgözün biri kefirwe bir şarkıyı, gene kefireden birine Trkçe 
okirmuş. 

Aman Allahım, ne Türkçe, ne Türkçe. 

Türk dilinin güzelim “le”leri bep “la” olmuş yumuşak “ge"ler bep 
unutulmuş. 

Bir maskaralık ki sormayın. 

Türk radyolarında bu uydurma tirkülleri de dinlemeye mecburuz. 
Çünkü bu da özerkliğin bir kefaleti... İşin garibi, ber önline gelen ya- 
banct şarkıcıya “Türkçe söyleriyoruz işte” 

Diyen bir açıkgözler ordusu türemiş. Radyo da onlara alet olmuş- 
ter. Aslında dünyaca tanınmış 0 şarkıcılar, şarkılarını Türkçe olarak 
dünyanın hiçbir yerinde elbetteki söylemezler. Söylemedikleri için de 
Türkiyenin bir propagandası tabii ki söz konusu değildir. Paket bizim 
açıkgöz, bt İşi kendi çıkarları için uydurdukları o sözleri o yabancıya 
söylerip Türk dilinin berbat edilmesi bahasına para kazanmakta ve işin 
tuhafı radyolarımızı da bu çıkarlarına göz göre, göre alet ermekiedirler. 

İşte radyolarımızdaki Türk dilinin hali bu... 

Çuvaldızı başkasına, iğneyi kendimize... 

Şimdi de önümde bir sabah gazetesi var. Gazetenin spor sayfasın- 
daki papuç gibi bir manşet Yugoslav antrenöre göre: 

Onu da aklıma kaldığı kadar sizlere nakledeyim: “Var para var 
galibiyer, yok para yok fitbol...” 

Zavallı güzel Türkçemiz, sonunda ön hâl mi gelecekti? 

Ne çare &i geldi işte...” 

Dilimizdeki bu karmaşadan yakınan edebiyatçılarımız da var elbette... 
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Bunlar dilin güzelliklerini kendi estetik görüşleriyle birleştirerek, hem daha 
sevimli gelen kelimelerden oluşan dizeleri veya cümleleri ortaya koyuyorlar, 
hem de edebiyat tarihimiz içinde eserler vermiş olan şairlerden, yazarlardan 
örnekler aktararak okuyucularına düşüncelerini açıklıyorlar. Bunlardan ders 
kitapları yazarı, edebiyat tarihçisi Nihat Sami Banarlı, Hirwiyer gazetesinde, 
6 Mart 1959 tarihinde “Dil ve Edebiyat” başlığını koyduğu yazısında bir 
yandan divan edebiyatı, diğer yandan Türkçenin nasıl kullanılması gerektiği 
hakkında kendi görüşlerini dile getiriyor. Günümüzdeki bazı yeni yetme köşe 
yazarlarının alacakları birçok ibret dersi var, satırlarının arasında... Ancak 
dikkatli bir göz ile okunduğu takdirde bu detsleri bulup çıkarmak gayet ko- 
lay: 

“Edebiyatta, başkalarına söylenecek sözü olmayanların, ayıplarını 
örtmek için başvurdukları çare kelime oyunlarıdır. 

Alışılmış, sevilmiş, nefli bir şekerleme gibi ağızda hem tadı, bem 
güzel koku kalan, zevkli ve bilinen sözlerin yerine, işitilmemiş, du- 
yulmamış, ne idiğü belirsiz, kelimeler kullanmak, etimleleri başkaları- 
nın bilmediği sözlerle örülmiiş bilmece dizileri halinde tertipliyerek me- 
rak ve alaka uyandırmak... 

Kısaca, sanan tabilikten nzaklaşızrıp, acaipliğe sürüklemek... 

Bir tarih boyunca söylenecek fikri, görünüşlü olmayan, öçüncü, 
beşinci sımaf heveslilerin başunrdukları şöbrer çaresi budur. Böyle mo- 
dalar, fikrin iflas ettiği, ilmin, kafalarda cehaletten boşalmış yer özla- 
madığı meydana çıkınca da yerini tarihin ezeli ve edebi, bilgili, ağır- 
başlı ve gerçek sanatına bırakır. 

Vaktiyle, Divan Edebiyatında bir biner gösterme hevesiyle, divan 
nesir dilini çıkmaza sürükleyenlerin saptıkları da böyle karanlık bir yol 
olmuşim. 

Bvveke Sinan Paşa'nın kudrerle temsil ettiği, sanatlı divan nesri 
17. yy da Veysilerin Nergisilerin elimde bir felakete uğramıştı. Araj ve 
Acem dili sözlüklerinden işttilmemiş kelimeler seçmek, Türkçede Ara ve 
Acem dili haidelerini zincirleme kullanmayı marifet saymak, iki salır- 
da birebilecek bir cümleyi, bir takım alacalı bulacalı kelimeler dizisiyle 
iki sabife boyunca uzatmak, bu zavallı fikirsizlerin açtıkları bir zevk- 
sizlik ve çetrefillik çığırı olmuştu. Arada bir güzel muvalar söylemiş ol- 
malarınd rağmen Veysi ve Nergisi'den zamanımıza kalan, Türkçemizi 
bir müdder için ziyaret etmiş olmalarının lekesidir. 

Halbuki Divan Edebiyatında, şiirde olsun, nesirde olsun, söylene- 
cek sözü olan biltün usta şair ve yazarlar duygu ve düşüncelerini çok 
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defa, devirlerinin en sade bisaniyle söylemişlerdir. 

Sonsaz bir yalnızlığı: 

“Ne yanar kimse band ateş-i dilden özge, 

Ne açar kimse kapım bâdı saba'dan gayrı... 
gibi, hem şiirin, hem dil sadeliğinin şabeseri halinde söyleyen Fuzu- 
Zi'nin böyle masraları pek çokinr. 

Bâki, Kanıni Sultan Söleyman'ın dünya hakimiyeti: “Şemşir gibi 
ry-ı zemin'e taraf taraf -Saldan, demir kuşaklı, cihan pehlivanları” 
muralarıyla söylenmişti. 

Tanzimat şairi Hâmid'in, Batlamyas'ın ağzımdan, İskender'e 
haykırılmışı 

“Tarihi yazan benim, yapan 3iz. 
mısya-ı yabat kendi içinin, 80 yaşına rağmen sönmeyen ateşiyle söyle- 
miz 

Dağlıyım ben jakat yanardağlı 
haykırışı ve eski edebiyatımızın bunlara benzer, sayoız muvaları, daha 
külferli lisanla söylenmiş olanları arasında, birer ışık gibi barıldar. 

Bunlar beni ilgilendirmiyor. $u anda döşünd ek nokta, 
dünyanın biçbir yerinde, bir dil hareketinin bu kadar sistemsiz, bu de- 
rece başıboş metotsuzluğun, lanbaliliğin ve cehaletin kollarında kalma- 
mış olmasıdır. Yapılan bürün yanlış ve mezxbuba müdafaalara rağmen 
teşhis doğrudur. 

Başkalarına söylenecek sözü olmayan, iyi okumamış, iyi yetişme- 
miş bir kısım hevesliler, ya bilerek, yahut bilmeyerek kendilerini yeni bir 
kelime oyununa, kelimelerin acaipliğine kaptırmışlardır. Netice aynı- 
dır. 

Türkçeye körlük edenler, iter bunu çol kaslara kapılarak ve 
bilerek yapsınlar, isrer bilgisizlikleri, saflıkları yüzünden bilmeyerek 
yakmış olsunlar, hepsi bir kapıya çıkar. 

Bundan yalnız Türk dili ve edebiyatı değil bürün Türklük zarar 
görülür.” 

Lütfen, son üç paragrafı bir kez daha okur musunuz? 

Türkçenin gelişmesinin durması söz konusu değil, ama bununla ilgile- 
nenlerin tutum ve davranışları zaman zaman okuyucuların dikkatlerini de 
üzerine çekiyor. Daha önceki sayfalarımızda “Osmanlıca Karşısında Halk” 
başlığı alcında düşüncelerini okuduğumuz Agâh Sırrı Levend de böyle okuyu- 
cuların eleştiri oklarına açık olan yazılarının durumuna açıklık getirmek isti- 
yor ve bu eleştirileri yine Ül gazetesinde, 19 Mart 1953 tarihinde “Bir He- 
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saplaşma” başlığı altında şöylece karşılıyor: 
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*Dİ davası münasebetiyle şabıımdan bahedilen bazı yazılarda, 
benim ciddi eserlerimee başka, günlük yazılarımda başka dil kullandı- 
ım Heri sürülmekedir. Gariptir ki, bunu söyleyenler, benim aynı ta- 
rihte yazılmış iki yazımı karşılaştırarak aradaki farkı gösterecekleri 
yerde, kuru iddiadan öreye geçemiyorlar. Bu gibi sözlere verilerek en 
keşrirme cevap şüphe yok ki omuz silkip geçmekiir. Kakar Di/ Kurumu 
nun yürütme sorumluluğunu üzerinde taşıyan bir imanı dil dâvasında 
samimi olmadığına deli! diye ileri sürüler böyle bir iddia karşında 
susmak, elbette doğru olamaz. Bunun içindir &i karanlıkta bırakılan 
bn noktayı aydınlatmayı gerekli buluyor, kendimden bahsermek zorunda 
kaldığım için okuymzlarımdan özür diliyorum. 

Benim ilk yazılarım, Balkan Harbi sıralarında Konya'da Ba- 
balık gazetesinde çıkız. Bunlar, “Hayatla sa'y”, “Tarih-i Bedenimiz- 
den bir Hülâşa”, “Terbiye-i Vataniye ve Milliye” gibi başlıkları taşt- 
yan oldukça ağır yazılardır. Arapça we Parça tamlamalarla doludur. 
2 Mart 1329 taribinde çıkan “Hayatta sa'y" başlıklı ilk yazımdan şi 
satırları alıyorum i 

Kuvvetin hakka geleberiyle neticelenen şa von Balban flabeti bu 
def bize iyiden Pyiye gösterdi &i, hukuk-u düvel dediğimiz mermua-i 
kavanin-i beynelmilel, kavilerin zayıflara karşı tertip ermiş olduğu bir 
hileden, bir hd'adan başka bir şey değildir: 

“Esasen rebun-kiş olan hukuku divel, devr-i ikbalimizi 
kapadığmız tarihten itibaren bizim için daima dişman-ı biaman ke- 
silmmiştir.” 

3 Nban 1329 tarihinde çıkan “Terbrye-i Vataniye ve Milliye” 
başlıklı yazımdan da şü satırları alıyorum. *Akvamı idare eden müşte- 
rek birer mefkdre vardır 4, onlar da varan ve miller bisleridir. Bunla- 
rın derece-i şömelleri pek vds1 olduğundan, ber kavme göre derece derece 
tezayilt veya tenakis eder. Efratla en evel aranacak meziyet bu iki 
hasleri esasiyedir. Ne vakti &i bir miller, muhtaç bulunduğu düşman- 
ların terakkiyasını görüp de yaşayabilmek ve öznlarm arasında 
mevcudiyetini idame esmek gayesini zihnine yerleştirir; işle o andan iti- 
baren bu iki mefküreye sahip olmuş demektir. Artık bozgunluk, felaket 
biçbir tesir icra edemez.” 

“Belakerlerde de bir faide-i içimeiye vardır. Düşmanın 
mazafjeriyeti ile izzet-i nefi-i millisi ceribedar olan bir miller “eğer 
bir terbiye-i milliyeye malik ise- geyret-i vataniyesi saytsinde diçar 
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olduğundan mağlubiyetten pek çabuk kurtulup daba böyük bir kuv- 
vete mazhar olur.” 

0 tarihlerde Örer Seyferrin “Genç Kalemler'de" “Yeni Lisan” 
savaşını açmıştı. Fakat ben beniz idadi sıralarında idim. “Yeni 
Lisan” dünyasının uyandırdığı yankıları ancak “Server-i Fünan” 
vw “Rubab” dergilerinden takip edebiliyordum. Selanik'te çıkan 
“Genç Kalemler" elime yeçmiyore. 

Daha sonraları bir yandan Türk Ocağı'nın, öre yandan da 
“Türk Yurda” dergiyle Ömer Seyfettin'in İstanbul'da çıkardığı 
“Açık söz” ve “Halka doğru” dergilerinin yarıcı etkisi alımda, 
Arapça ve Farsça tamlamaları astım. Örnek olum diye son yıllar 
içinde yayınladığım eterlerimin adlarını veriyorum: Prof. Ferid 
Kam, hayatı ve everleri (1 946-İstanbul), Atayinin Hilyeil 
ofkâri (1948-Ankara), Türk dilinde gelişim ve sadeleşme safbaları 
(1949-Ankara) ve gazete ve dergilerden çıkan türlü yazılar. 

İki yıldan beri Türk Dil Kurumunda Genel Yazman olarak 
bulunuyorum. Üzerime alalığım bee görev, dil dâvasına daha yakın- 
dan hizmet etmeyi ve onu bilin gayretimle savunmayı bana epre- 
der. 

Ancak savunma ve çalışma işinde beni harekete göliren kuvve 
herşeyden önce dil sevgisidir. Dil dâvasına göndilden bağlılıkıır. Gö- 
vevimi devrettikten sonra, dâvaya bağlı kalmak ve Türk diline gö- 
güllü hir işçi olarak hizmet etmek, benim için gene bir zevk olacak- 
dar, 

Vaktiyle dil dâvası ile Tüvk Dil Kurumu'nu övenler, şimdi 
yermekte yarışa çıkanların bu baba akılları ermeyebilir. Fakat 
benim için neulan ve tutulacak yol budur.” 

Türk dilinin yurt içinde farklı görüş ve düşüncelerle üzerinde durulması, 
bazı kalemlerin birbirine karşı tutum ve davranışlarıyla ortaya çıkacak nice- 
liktedir. Araya bilimsel düşünceler girmeksizin, bilimin gerçeklerinden uzak 
düşerek yapılan karşılıklı suçlamalar, düzeyi düşük polemikler, uzmanlığı 
olmayan bazı amatör heveslilerin ille de lâf söyleme merakları yüzünden, 
Türkçedeki gelişmeler ve yenilikler farklı gözlerle değerlendirilmiş, ikiye 
hatta üçe bölünen dilseverler neredeyse düşman kardeşler rollerine bürün- 
müşlerdir. Ancak onlar böyle didişedursunlar, Türk dili kendi içindeki yapısı- 
nın sağlamlığı dolayısıyla bunlardan hiç de zarar görmeden gelişmesini sür- 
dürmüştür. Ortada bir Türkçe vardı ve bunu “öz Türkçe, arı Türkçe, tabif 
Türkçe” vb. biçiminde niteleyenler de zamanın acımasız dişlileri arasında 
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ezilip giderlerken Türkçe bütün gücüyle ayakta duruyor, gelişmelerini ilgili- 
ilgisiz herkese kabul ettiriyordu. Çünkü halk bütün bu anlaşmazlıklardan ve 
tutarsızlıklardan uzakta kalarak, kendi dilini bozmadan veya özentiye kaçma- 
dan konuşmasını sürdürüyor, iletişimini yıllardan beri yaptığı gibi, yine ana- 
sının ak sütü gibi helâl olan ana dili ile kolayca gerçekleştiriyordu. İnançları 
aynı, değer ölçüleri değişmez bir biçimde olarak hayatını devam ettiren in- 
sanlarımızın çoğu, zorlama kelimelerin kendi ana dili içine yerleşmesine kolay 
kolay izin vermiyordu. Değer ölçülerini ele alan Prof. Dr. Hıfzı Oğuz Bekata, 
Ulus gazetesinin 21.12.1959 tarihindeki sayısında şu “Kıymet Ölçülerimiz Ne 
Hâlde? başlıklı yazısında bunları açıklayıp yorumlamakta ve kendi düşünce- 
lerini sergilemektedir: 
“Her cemiyet içinde kıymet ölçüleri müşterek inanışlara dayd- 
nır. Çünkü topluluğun kıymet hükümleri ferdi değil, maşeridir. Şu 
halde cemiyetin değer anlayışı, bir ferde veya menfaatleri aynı olan 
birkaç ferde göre şekillendirilemez. 
Halbuki esrafımızda görüyoruz: 
Gayrimeşu vurgunlar vuyan, memleketin dar zamanlarında 
büyük karaborsacılığı zekâ eseri sayan, devleğen vergi kaçırmayı 
itiyat edinen insanlar vardır. Fakat bunlar zengin oldukları için 
#ibarlıdırlar. 
Birbirlerinin Bırsızlıklarını bilen insanların müşterek taktik- 
ferime göre, asıl hırsız düşmanları ahlâkıızdır. 
Kuwet ve menfaat karşısında uşaklığa alışmış, bunu geçim ve 
ilerleme tekniği hâline gelirmiş şabuların arasında, vakar ve haysi- 
ger sahiplerinin adı budaladır. 
Hayatını eğlence ve sefahat yollarında harcayanların gözünde, 
kendilerini faziletli bir çalışma hayatına adamış olanların #nvanı, 
modern hayata yabancı birer ipridaidir. 
Muayyen bir düşünce âlemine varmış olanların yanımda, bu 
düşünce manzumesine 24 içtihat sahipleri cahil ve geridir. 
Kendine givenen, karakter sahiplerinin yerine, aşağılık duy 
gusuna mâprel& yanaşmalar makbuldur. 
Ve nihayet bir parti menimplarına göre de bir başka parti 
mensupları, yarını göremiyen, menfdalperesi, mubterisdir. 
Görülüyor ki, cemiyerin müşterek kiymer bilkilmleri brikrarını 
ve aşaletini çoktan kaybermiştir. 
Şa halde, bazı fertler veya bunların sayılı grupları, değer ve 
itibar ölçülerini, topluluğun müşterek kıymet ölçülerine değil, kendi 


9k 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 


maddi ve manevi zaaflarının, müşterek korunma psikolojisine bağ- 
layarak, balkı dalâlere diştiriyorlar. 

Bununla beraber gerçekte, Türk milletinin mâşeri vicdanında, 
tarih boyunca istikrarını bulmuş olan kiymet bükümleri, bazı fert ve 
menfaat grablarının keyiflerine göre ayarlanamaz. 

Şa halde, cemiyetin şeref ve haysiyet anlayışma, keyiflerine 
mâna ve şekil vermeye çabalayanlar, milletim öz varlığınm dışında 
Kalmaya mabkiimdurlar. 

Bir emiyetin karakterini sağlam, haysiyet duygularını uyanık 
ve şeref anlayışını diri tutabilmek için, müşterek kıymet hilkümlerine 
saygı göstermek lâzımdır. 

Böyle oluna, milletin müşterek inanışlarındaki tarihi gele- 
mekleri soysuzlaştırarak, kıymet hilkümlerini tağşiş eden bu iribar ve 
ahlâk karaborsacılarından we banların tesirlerinden memlekeni 
kurtarmaya mecburuz.” 

Aradan geçen bunca yıl içinde olumlu ve düzgün işlerle “memleketi 
kurtarmayı” galiba beceremedik... 

Her ne kadar Bekata'nın dili Türkçedeki gelişmelerden yeteri kadar na- 
sibini almamış görünse de bunun önemli bir sebebi, yazarın hukuk kökenli 
oluşudur. Hukuk dilinin aradan bunca yıl geçmiş olmasına rağmen, bugün 
bile vatandaş tarafından, sokaktaki insan tarafından rahatlıkla anlaşılamaması 
sürüp gitmektedir. Bu katı tutumda direnen hukuk adamlarının özellikle 
kendi kullandıkları terimler konusunda da hiçbir taviz vermemeleri yüzün- 
den, günümüzün hukuk fakültesi öğrencileri, neredeyse yüz yıl önceki dilin 
kelime ve terimlerini öğrenmek zorunda kalmakta; bu anlayışla yazılan ders 
kitaplarını anlayıp çözümlemeleri güçleşmektedir. Zaman zaman gündeme 
gelen “sadeleştirme” çabaları da büyük bir çoğunluk tarafından tepki gör- 
mekte, kabul edilmemektedir. Türkçenin serpilip gelişmesinde, günümüzdeki 
en önemli engellerden biti de bu katı tutum olsa gerekir. 

Çok partili demokrasi kurallarının işlemeye başladığı 1950'li yıllardan 
itibaren dil üzerindeki tartışmaların alevlendiğini, “yeter artık, söz milletin- 
dir” sloganı arkasına sığınıp, ber türlü yasal ve yasal olmayan iş ve düşünceleri 
rahatlıkla söyleyeceğini, yapacağını sanan insanlar, birdenbire öğrenimini 
yapmadıkları alanlarda bile söz sahibi olduklarını sandılar. Amatörler, heves- 
liler, ne oldum delisi” olanlar, ağzından çıkanı bir bilgiç edasıyla savurup, 
ahkâm kesenler ve meydanı boş bulanlar hiç anlamadıkları konularda bile 
uzmanlık taslamayı marifet bellediler. İşte özellikle bu yıllardan sonra dilimiz 
üzerinde de birtakım amatörlerin değişik cephelerde gereksiz bir dil savaşına 
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girdikleri görülür. Bu farklı kamplara veya daha doğrusu cephelere ayrılanla- 
rın düşünceleri ve durumları hakkında bir yazı yazan Ferit Develioğlu, 
“Türkçemizde Babil Kulesi” başlığı altında (UZ gazetesi, 6.7.1955) okuyu- 
cularına bilgi veriyor: 
“Tanzimattan bu yana, dilimizin sadeleşmesi, güzelleşmesi ve 
zenginleşmesi hakkında yazılmadık yazı, söylemedik söz kalmadı. 
Hele son 20 yıldan beri, eli kalem tutan ber tüirlli bilgi sahibi fikir 
adamlarımız dile de merak sararak kendi sanat ve mesleklerinden 
ayırabildikleri zamanı bu işe harcadılar, ba vadide bol bol yazılar 
yazdılar. Bir kımı Osmanlıcanın, bir kısmı öz Türkçenin, bir &1- 
mıda batıdan gelen kelimelerin mezarını kazdılar. 
Bunlardan bazıları, Osmanlna kelimeleri olduğu gibi öz 
Türkçeye çevirmek suretiyle işin halledilebileceği idıliasını ileri süre- 
rek, meselâ: Beyaz peynire: “ak peynir”; susuzluğu gidermeğe: “nsz 
söndürmek”; Allah iyiliğini versin! cümlesine: “Tanrı iyiliğini ver- 
sin!” “nevi şahsına münhasır” ibaresini: “Türü kendine özgil” veya 
“mirll kendine tekel”, terbiyeli köfleyiz “eğitimli köfle” şeklinde 
Türkçeleştirmeye kalktılar, pek tabil olarak işi yürütemediler. Ba- 
zıları, dilimizde Türkçesi bulunabilen sözleri, Osmanlıca ile karşı- 
lamak yoluna giderek, ölçüye: "mesaba"; koşmağa: “sitabetmek”; 
büyüklük satmağa: “Taazzam”; yıkılmağa: “inbidam” gibi karşı- 
Hıkları vercih etiler. Bu da olmadı ve olamazdı. Bazıları da Yusuf 
Has Hâcib'in, Kaşgarlı Mahmut'un ölmüş dilini dirilmek trediler, 
gene olmadı. Daha sonra anoleji yoluyla meolojiye başvurdular, me- 
selâ: mücerret olarak dilde kullanılmayan ana mânasındaki “ö&” 
kelimesinin srfatı “öksüz” sözüne bakarak “analı” mânasına “ölü”, 
gene bu metodla “hatavatsız"a miivazi bir de “Datavarlı"; okunaklı, 
dokunaklı sıfatlarının isim hâlini alarak “okunak”, "dokunak”... 
gibi sözleri yaşamak bredilir, buna da: "dil, bir mantık #zerine 
Rurulmamıştır, eğer dilde mantık olsaydı: kazmaya: “kazan”; ka- 
zana: “kızan”; iğneye: “diken”; dikene de “batan” demek İğzim ge- 
İirdi” böyle olduğu içindir ki, dil şunru “consience bingeistigme” 
ortaya atılan bu türlü kelimeleri yaşatmaz dediler. Nihayet iktisa- 
di, içtimat ve kültürel hareketlerimizi firsat bilerek dilimize akın 
akın yabancı kelimeleri hücum ermeye başladı. Halbuki bu Belimele- 
rin bir kıumına nfs kâğıdı, bir kumana — ikâmet tezkeresi vermek 
suretiyle onları dil baznemize ya daimi, ya muvakkat olarak kar- 
makta, bir krsmuz ise acele birer hasaportla hudut dışına armakla 
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tiriz davranmak gerekirken, biz aksine kapılarımızı ardına kadar 
açıp hepsine birden yaşamak hakkı verdiğimiz için şimdi bütün bar 
kelimeler, güzel Türkçemizin gırtlağına sarılarak dilimizi sefes 
darlığına uğrattı. İşte birkaç örnek; 

» Bir ikindi vahsi içiniz ezilir gibi oluyor, pastacıya #ğrüyorsu- 
nuz, garson Size vitrini göstererek yiyebileceğiniz şeylerin adlarını 
göylere siralıymveriyor: “firijiderdeki piramir, pöribör, bazon sak, 
turta, koko, balkanik, milföy, krem şantiyeli beze, prenses, 
supangleler çok tazedir efendim...” 

Oradan ayrıldıktan sonra kapısında “Poro-Klor” veya “Foto- 
Minit” tabelası bulunan bir fotoğrafhaneye işiniz düşüyor, orada 
da sizi bekliyen sözler şunlardır: 

“Forojenik olduğunuz, fizyonominizdeki tirelerden belli olsyor. 
Foroğrafbanemizin lüks bir atölyesi vardır. İposüğür lâvajından 
sonra herhangi bir İimiyer, vefleksiyon ve ombr'yu vetuşla anikle ede- 
riz. Poz mu, enstantene mi, profil mi, anfas mı öilersiniz? Ancak 
enitantenelerdeki bümiyer direkr gelmezse, dömivirasyonlar, agran- 
disman profilinizin klartesinde bile hiçbir varyasyon husule gerir- 
mez...” 

Bir tren yoleuluğuna karar veriyorsunuz, yetkili kimselerden 
aldığınız bilgi şu oluyor; 

“Birinci perona gelecek eksprese kuşetli komparlımanı amd 
men angajedir. Birinci peronun banliyösü Sincan'da marşandizle 
kuruvazman yapar...” Fazla bilgi olarak şu sözlere de kulak misa- 
Jiri olabilirsiniz: 

“Permisi olan personeller, sleröner biletlerini gardaki konirol 
servisine veya şef dü örene vize ettirir. Vagon-li gişeleri saat 8 de 
açılır. Şef gö gar, föy dö marşı imzaladıktan sonra sinyal verir. 
Maro tren drayman veya karambol yapmazsa rülarsız gara girer.” 

Yolda bir üniversiteli dostunuza rastgeliyorsunuz, size derdini 
şöyle döküyor: 

“Türkoleji  branşındayım. Heniz dokeram yapmadım. 
Abilitasyon tezimi hazırlıyorum. Önümüzdeki sömemve baslar 
bisiroleji kursuna da devam edeceğim. Rektör, buruluların karnesini, 
düçent ve profesörlerin roblandığı seminerde paraft edecek. Sölmeroleji 
kamsu mezunları, hiç tirete edilmemiş sajeler dlzerine bir kologyum 
hazırlayacak...” ' 

Karnmız acıkıyor, lokantadasınız; garson da karşınızdadır, 
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size sorar: “Tabldot mu efendim, alakart mı?”. Siz bunların içinde 
me gibi yemekler bulunduğunu öğrenmek isterseniz, alacağınız cevap 
şunlardır: 

“Tabldotta; pire, omlet, rosto var; alakarı yerseniz: Mayonezli 
kefal, kotler pane, garnitlirli bonfle, ciğer sore, dil füme, filero, şato 
İrıyan... var, Servisimiz, konsomasyonumuz normaldir efendim. 
Purbnar yasaktır. Pursantaj size aittir...” 

Hemşirenize veya eşinize kumaş almak üzere bir mağazaya uğ- 
ruyorsunuz. Tezgâhtardan duyabileceğiniz sözler: 

“Virrinin anarokeninde gördüğünüz süperiyor kalitedeki mo- 
#iflerimiz, sezon mori ve İikidasyon dolayısıyla büyük okazyondur 
efendim. Robluk fantezi jorjetlerimiz, ekstra ekstra kostümlüklerimiz 
döpiyeslik, ırmvakarlık, dökarlık, ekose desenlerimizin modelleri hiç 
bir zaman demode olmaz. Hele pilikaşe üzerine dantelli işlenebilecek 
garnitürlü fay, krep damur, maroken ve şifonlarımız çok şanjan ve 
fapandır.” 

Biraz Avrupa'ya girmiş, yabancı dile merak sarmış bir genç 
Tanıyorsunuz. O, size yazdığı mektupla bir İzmir batmasını bakın 
nasıl anlatıyor: 

“Mon şer konjemi aldıktan sonra bir ekskirsiyon düşündük ve 
anfamiy olarak İzmir Enternasyonel Puarındaki ekipozüyonları 
görmeyi daha rasyonel bulduk. Yeni monte edilen orijmal pavyonla- 
rn yaptığı silhse çok enteresandır. İzmir venlitede, turistik bir 
rejiyon olduğu kadar da kozmopolir bir melanjdır. Orada, ber janr, 
her kategoriye ait bir pul bulunduğu halde, an jeneral, espri dö 
kontradikiiyon sahibi, idealin, eklere ve emelkiğel bir 
aglomerasyonla karşılaşmak ber zaman mümkündür. Kompleks 
denferiyoritesi olan, psikopat, anormal, dejenere tiplere deja rasrla- 
mak emposibi monşer...” 

Bir Osmanlıca meraklısı ile dil #rerine konuşursanız, şu sözle- 
ri duymakta gecikmezsiniz: 

*“Lösdn-ı Osmaniye bihakkın âşinâ olan ecdadımız, ifade-i 
kelâm bâbında bilm-i isti'mal eyledikleri öilumüm kelimakı 
arabiye ve fârisiyede bir günâ sehviyata düçar olmadıkları ne kadar 
Aşikdir ve sarih ise, elyevm, zebanzed olan bu tabirdr ve kelimdimn 
kısmı kâllisi, erbâb-ı ilm-ü-irfan meyanında jâbiş hatalarla isti- 
mal olunduğu, gayr-ı kaabil-i inkâr bir hakikattir...” 

Özüürkçeye aşırı derecede meraklı bazı kişiler de şu yolda ko- 
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nuşmakta gecikmiyorlar. 

»Yerkili kişilerin miunca, aşnuki bitiklerdeki tilciklere dirim 
vermek niteliği, evrim evresinde ve ilercil atılışlarla en bilinçli bir 
kımıldanış çingisi belirmek konusunda atılmış tanulı bir adım- 
dır...” 

İşte görülüyor ki, bu #ç zilmre arasında bir trlit paylaşılama- 
gan giizel Türkçemiz, böyle fikir aykırılıklarına karşı, kimseyi, 
mahzun etmemek için, kucağını daba çek batıya açmış olarak, bu- 
gün bize içülzlür bir melez dilin doğum sancıları içinde ktwranıyor. 

Şu bale göre, bu acıklı durum karşımda bizi selâmete görüre- 
cek doğru yolu tayin etmek husunda alınacak tedbirin ne olması 
dâzım gelir? 

Ancak, böyle bir swalin cevabını, gizel Türkçemizin nabzını 
yoklamasını bilen yetkili dil doktorlarımızdan bekleyeeğiz.” 

Bu yazıya, günümüzün gazetelerindeki İngilizce heveslilerin cümlelerini 
de eklersek, nasıl bir görüntü karşısında kalırız ki?... 

Günümüzde de sık sık rastlanılan yanlış kelime ve cümlelerden gün geç- 
miyor ki, şikâyetçi olmayalım... Yazılarda, değişik metinlerde, radyolarda, te- 
levizyonlarda bu yanlışları görenler, duyanlar bıkmadan usanmadan yazıyor- 
lar, ama doğrusunu öğrenenler ve ifadesini düzeltenlerin sayısı neredeyse bir 
elin parmaklarını geçemeyecek gibi... Zğr& Difi her ay düzenli olarak Prof. 
Dr. Hamza Zülfikar'ın kaleminden ve “Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” 
başlığı ile günümüzün bu hastalıklarını gözler önüne serip, doğruları da ör- 
nekleriyle açıklıyor. Ancak gelişmelere baktığımızda, bu her biri ayrı ayrı ders 
konusu olacak maddeler ile ilgili olumlu bir yola doğru gidilemediğini görün- 
ce üzülüp kahroluyoruz. Hiç mi bu derslerden ibret alan yok, diye düşünür- 
ken, karşımıza aya: konularda derdini satırlara döken bir başka yazı çıkıveri- 
yor. Hemen hemen aynı yanlışlara parmak basan, bu tutarsızlıklar karşısında 
şaşıran, ancak yine de doğruları göstermeğe çalışan, ünlü tiyatro adamı Cevat 
Fehmi Başkut, 21 Ocak 1960 tarihli (sayı: 12705) Cumhuriyet gazetesinde, 
iyice sabtı taşmış olacak ki, değişik cephelerde saf tutanlara karşı “Hem Nalı- 
na Hem Mıluna” köşe (s. 2)'sinde “38 Yıl Evvel ve Bugün” başlığı altında şu 
yazıyı kaleme almış: 

“San nihihasında okudum “Akbabu” 38 yaşına baimış. Sabibi, 
kiymetli yazar Yusuf Ziya Ortaç'ı rebrik ederim. Başka memleker- 
lerde bir derginin 38 yaşına basması demek, sahibi bn dergi için 38 
gelem harcadı demektir. Bize gelince bizde bn adamın nasıl olup da 
hâlâ yaşadığına şaşılır. Çünkü Türkiyemizde bir gazete veya dergi 
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çıkarmak hakikaten bir çok bakımlardan öm 


sörpü 

“Akbaba”nın yildönümü sayısını gözden geçiiiken ora 
sahifeler gözüme çarpır. Bu sahifelere derginin 1923'te neşretmiş ol- 
duğu bazı karikatürler tekrar konulmuştu. 1923 yele tek parrili de- 
virdir. İstiklal mahkemeleri faaliyet halindedir. dikkat buyurulum. 

İşte karikatiirlerden biri: O tarihte İstanbul'da öir suhstimal 
olmuş. Buna birçok isimlerin karışığı yazılmış. Bir tahkik heyeri 
yollanmış. Heyet raporunu Ankara'ya göndermiş. Şimdi karikatii- 
ristlerin eserine bakalım. Heyetin raporu: bir ayna. 

Bir başka karikatür: Üstünde Giltnine hesap veriyor.) clmlesi 
var. İsmet paşa vürmine kıyafetinde bir kitrsülye çıkmış ağzında kuru 
emzik bulunan suka bir çocuğu gösteriyor. Çocuğum bir eline doladı- 
Zi ipin ucunda bir oyuncak sallanıyor. Tahta bir lokomotif karika- 
sürün alımda ie şi yazı var: 

İsmet Paşa-biraz stbrmi geçirdi, biraz aç kaldı, biraz çıplak 
kaldı ama ben ona şimendiijer aldım. 

Bir üçüncüsü: Arkası dönük kalpaklı bir adam. Avuçlarını 
açıp arkama görürmüş. Bir sürü eller ön açık avırçlara para boşal- 
siyor. Yazı olarak şu cümle var: Yeni Türkiyede nükseden eski has- 
salık... 

Bunlara ve diğer karikatiirlere bakıp da bugün birriyersizlik 
şikâyetlerine verilen “basn hürriyeti vardır” cevabını hatırlamama” 
ya imkân yok... Bugün acaba kaç karikatfirist iki, üç sene hapsi gö- 
ze almadan bi kariketirlerden bir tanesini olsun çizmeye kalkışa- 
Bilir, 

Bir, İstiRiZi Mahkemeli tekpartili devrin misamahasma ba- 
kın, bir de bugünkü demokrasi devrinin basın kanunun düşünün! 

Belki seri ve acı gelir ama ne yapalım ki hakikat, hakikatın!" 

Yine Cxmburiyet gazetesinin bu köşesine konuk olan Hamdi Varoğlu 
“Dilin Kemiği” başlığı altında, günümüzdeki yazarların da çok sık yaptığı 
yanlışlar arasında yer alan bazı kullanımları düzeltmek için çaba harcamış. 
Aradan geçen kırk yıllık süre bu yanlışların düzeltilmesine yetmemiş olacak 
ki, yazarın doğrularını belirteiği yanlış kullanımlar, bugün bile gazetelerimiz- 
de veya diğer metinlerde, hatta resmi yazışmalarda ve kanunlarımızda da bol 
bol boy gösteriyor: 

“Dilin kemiği yoktur, demişler. Olmayışı da bir bakıma isaber. 
Zira uğraşa uğraşa belki de şu Türkçenin başıbozukluğını gider- 
mek kabil olur. Eğer dilin kemiği olaydı, Allahım günü şabidi of- 
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duğumuz lisan garibeleri die kaskatı takılır kalır, bir daha da 0- 
radan sökülüp çıkarılamazdı. Söyleye söyleye dilimizde tüy bitecek 
ama, belki dilin komiksizliği sayesinde, bu işin hakkından geleğiz. 

Fakat ie yandan, kemiği olmayan dili döndürmek kolay oldu- 
Zu halde, lisana dili dönmeyen tümen tümen. Dönen diller arasında 
da rornisan dönenleri pekçok. 

Elin ağzı torba değil &i bilzesin. Meselâ geçenlerde bir yerde 
okudum. İyi batırlayamıyorum, galiba bir romanda idi, Şöyle baş- 
layan bir cümle: “Daha henüz yeni sabah oluyordu.” ' 

Da, hızını alamayan tornistan dilden bir örne, 

Sabah yeni oluyorsa “daha” ile “beniiz'e hacer yok. Sabah he- 
iz olmuyorsa, 0 zaman da “yeni”nin burada işi ne? 

Bir zamanlar görülen ve duyulan atlı süvari, yazlık sayfiye, 
yuz memlahası, vb. weubelere gerçi pek rasılamaz olduk, Ama onla- 
rın yerini alan öyleleri var ki, Çerkez misafir gibi, çöreklenedikleri 
üyeden bir türlü kohavıp atamıyoruz. Araba vapuru yerine arabalı 
vapur, ani yerine âniden bunlar arasındadır. Bir zamandır, bunla- 
ra bir yenisi eklendi. “Tahliye oldu” lâf, 

İnsan nezle olur, silmnet olur, memur olur, mahköm olur, Allah 
vermesin, deli olur. Daha neler olmaz ki! Ama tahliye olmaz. Tab- 
diye ya olamur, ya edilir. 

Bir de şu “gerek"le “ne"nin başına gelenlere pek #zülüyorum. 
Gerek kelimesini başında “ve'viz. sonumda “we"siz gördüğüm gin, 
abdim olun, sadaka vereceğim. 

Hele a “ve ne de” yok ma? Elle rutnler şeyler ola, bir elimle 
“ve'yi, öreki elimde “de'yi yakalayıp birini bir köyeye, ötekini öbür 
köşeye fırlaracağım. 

Bir balık vardır, adı şimdi aklıma gelmiyor. Sırtında kurt- 
larla dolaşır. Biçare, denizin hangi köşesine girse ensesinde boza 
giren bu tfeylilerden kurinlamaz. Onlar onsuz yapamazlar, görü- 
niişe bakılırsa o da onlarsız edemez. Nerede bir “ve ne de" yabut bir 
*ve gerekse” görsem hep o kurtlu balığı hatırlarım, “Ne” dirsken 
“ve ne de”, “gerek” dururken “ve gerekse” şöyle maskara cümleler 
yazmaktan başka ne işe yarar ataba? “Gerek Ahmet ve gerekse Ali 
gelerekti, halbuki ne Ahmet gözüktü ne de Ali". 

Bu “ve ne de” bizim dilde eski bir mira. Ne kadar işe yara- 
maz bir miras olduğunu şundan anlayın ki, belâ elden çıkarıp iü- 
kerememiziz, kallamıp duruyoruz. Bu sakat İğfin ilk şikdyetçisi, 
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vaktiyle ondan ne veciz şeklinde yaka silkmiş. “Acaba kaç ve ne de 
sarf olunur bir senede?” demiş. Sarf olma oluna bitirilemeyen bu “ve 
ne de” 

Vaktiyle, Şirketi Hayriyenin Boğaziçi iskelesinde bir odanın 
kapısında “Memureyn odası” diye bir levba vardı. Yani çifie me- 
murlar odası, Geçende, araba vapurunda şoförleri ikaz için asılmış 
bir levha gördüm. “Şafer"lere hitap ediyor. Memareyn odası hâlâ 
duruyor mu bilmem ama "yoferler” daha yerinde.” 

Ünlü romancımız Peyami Safa, yukarıda göstermeye çalıştığım cephe- 
leşmenin ana çizgileri ile özetini yaparak, bu konudaki kendi düşüncelerini 
açıklamakta... Mi/liyer gazetesinin “Objektif” köşesinde (30 Nisan 1958, s. 2) 
bu görüşleri “Üç Görüş” başlığı altında derleyip toparlayarak okuyucularına 
aktarıyor: 

“Üçe ayırmak ddetinin kolaylığı inkılâplarımızla alikalı me- 
seleler bahis mevzuu olduğu zaman da vardır. Son yılların fikir ve 
Peyecan havasında diyalektik bir hareketin #ç görüşü çarpışmakta- 
dir: 

BİRİNCİ GÖRÜŞ (TEZ) 

Aratiirk öldüğü ginden beri, kendisini ginikçe açığa uman 
artmıştır. Câmiler dolup taşmaktadır. Arapça ezan Biyük Mille 
Meclisinde sesini yükseltmiş, nihayet minarelerimizi ele geçirmiştir. 
Atatürk'ün beykelleri kırılmışıır. Ticaniler, Nurcular ve çeşitli 
tarikatler faaliyettedir. Mevlidler birbirini akip ediyor ve camile- 
rimizdeki bazı hareketler siyasi tezahürler halini alıyor. İrmâ 
borrlamak üzeredir. 

İKİNCİ GÖRÜŞ (ANTİTEZ) 

Bu memlekette manevi ve ahlâki değerler yıkılmak üzeredir. 

Allah korkusu çok azalmıştır. Her yer bırsız, dolandırıcı, vurguncu 
yatağıdır. Genç bir okuyucumuz yazıyor: “Bu memleketten irticd 
koğulahı çok olmuştur. Görülen ufak tefek hareketler küllenmeye yüz 
ilan alevin son parıltılarıdır. Halbuki esas yangın, varlığımızı 
ber gün biraz daha eritmekie ve istikbilimizi karartmaktadır. Bu 
milletin dili, sesi, zevki, bayat felsefesi, düşüncesi, sanatı yok olmak 
sehlikesiyle karşı karşıyadır. Maalesef bali hazırdaki kültürel gi- 
dişimiz 1000 yıl evli Bulgar Türklerinin gidişini andırıyor. 
Pakat birçoğumuz bu reblikeyi bâlâ göremiyoruz. Görmeyen gözle- 
rimizi açmansak, bir gün bize açtırdıkları zaman, yabancı killtür- 
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der içinde kendinden geçmiş, Bulgar Türkleri gibi benliğini kaybet- 
miş bir Türkiye bulacağız”. 

Başka bir okuyucumuza göre, Meclisteki Arapça ozan, Ala 
türk'ün beykellerini kırma veya buna benzer irticd belirtileri, yeralıı 
solrularının tertiğleridir. Bu okuyummuz -&i bir doktordur- şöyle 
bir iddiada da bulunuyor: “Evet Hstadım, diyor, evvelki parti dev- 
rinde, İzmir gibi bazı vilâyerlerimizde, Emniyet memurlarının baş- 
larma bere, yüzlerine takma sakal geçirip (din adamları) kıyafe- 
siyle ve onları taklit esmek emriyle xmumhanelere gönderen ve böylece 
yüce dinimizi tahkir ve ona mensup dindarları tezyif ekme hedefini 
gilden bir zibniyer vardı.” 

ÜÇÜNCÜ GÖRÜŞ (SENTEZ) 

Atatürk'ün ölümünden sonra, zaman zaman irticâ mahiyeti 
olan bazı hareketler başladığı doğrudur. Bunların -kismen- sol 
terkip ve pabriklerinin eri olmaz da milmkindür. Ayrwa Allah 
koreusunun azaldığı, din, dil, zevk, sanar, bayar görüşü fikir ve 
değerlerinin soyunzlaştığı, mânevi ve ahlâki temellerin yıkılma teh- 
bikesiyle barşı karşıya olduğu da doğrudur. Bu ikilik (dinamik v0s- 
yal) denilen ve toplum inançlarının kuruplajması ve çarhışmasının 
neticesi bir sosyal hayat iabıdır. İkisi birbirinin fazlalıklarını 
yonlar ve cemiyeli mtwazentde tar. 

Böriin mesele, inkildkçı ve muhafazakâr kırupların aykarı- 
laklarını bertaraf edip, iki cephenin de memleket için hayırlı değer vw 
düşüncelerinden en faydalı terbihi vilcuda getirmektir. Bülün ileri 
cemiyetler yaşatıcı ve yölkşelsici muvazenelerini bu terkipte bulurlar, 

Din ve devrim yobazlıklarım aşan sentezin abengine muhtacız. 

Beni de biifön bu içün görüşe kaydediniz.” 

Bir yazısında aynı yazarın “roman fert ruhunun olduğu kadar cemiyetin 
de aynasıdır” sözlerini okuduğumuz Peyami Safa, elbette dili de toplumun 
her dönemdeki değişmez aynası olarak kabul edip, ona göre tutum ve davra- 
nışlarda bulunacaktır. Ancak roman hakkındaki bu düşüncesinin o zamanlar 
için geçerli olduğunu söyleyip, günümüzde bu anlayışın bir hayli değiştiğini 
de söylememiz mümkün... Roman adı altında ortaya çıkarılanlar hakkındaki 
eleştirileri -haklı olanlarının sayısı bir hayli fazlâ- okuduğumuz zaman, 
Peyami Safa'nın haklılığının sürüp gittiğini de düşünebiliriz. Toplumda dille. 
başlayan bozulmadan, yozlaşmadan elbette romanlar da payına düşeni ala- 
caktır. Türkçenin düzelmesini bekleyenler, bir de baktılar ki, düzelmek şöyle 
dursun, iş gittikçe sarpa sarıyor ve içinden çıkılmaz bir duruma getiriliyor. 
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Dilimizin düzeleceği konusundaki düşüncelerini açıklayan Burhan Felek, 
Cumhuriyet gazetesinde, (7 Ekim 1959) “Git Gide” başlığı alında şunları ya- 
zıyor: 

“Türkçe düzelereksir. Dünkü ve bugünkü kargaşalık geçecektir, 
ama ye zaman? Orası kestirilemez. Bu bir taraftan dil müçrebirle- 
rinin gayretkeşliğine, öle yandan bu dili konuşan, iyi konuşan ve 
yazanların mikavemetlerine bağlıdır. 

Her milli uyanış örer tbrilâl şeklinde, ister inkılâp şeklinde 
olinn Türkçeyi biraz daha kendine getirmiştir. Osmanlı beyliğinin 
ilk devirlerinde sadeliği göze çarpan Türkçe gitgide arapça ve farsça 
kelimelerle, rerkiplerle, rılablarla o derece dolmuştur &i, adı yalnız 
*Eisan-ı Türki" kalmış, içinde bazı edat ve yardımcı fiillerden baş- 
ka Türk diline ait ize vastlanılmaz olmuştur. 

Ba devirde yazılmış werleri bâlâ lügat kitabına başvurmadan 
anlayacak kimne yoktur, yazıldığı zamanda da anlayan pek azdı ve 
ne kadar az kimse tarafından ne kadar güçlükle anlaşılırıa kimse- 
nin anlıyamayacağı kadar bügatle eser diye makbnl sayılırdı. 

Bu üslü çok dayanamadı... gitti, Milli kütüphaneye de biğyilk 
bir kiymet bırakmadı. Ve bu ifratran iridale doğru dil sadeleşmeye 
başladı... yavaş yavaş geldi geldi... Meşrutiyet devrinde bir sıçrama 
yapız... Cumhuriyet de bitsbiltün silkinip sindeki takıştırma kaide 
ve sözleri ele atfı. 

Her harekette olduğu gibi dil islâbında da ifmlar olmuş. 
Uydurma Belimeler olnuşmr. Meselâ Mecliste “mürakebe” belimtii- 
nin Tülrkçesi nedir? diye ararlarkan Cevdet Kerim merhumun: 

-Deneileme, demesi #zerine öylere kabal edildiğini halbuki de- 
getlemenin mürakebe mefbimiyle bir mimaseberi olmadığını bizzar 
gendisi bana nekietmişti.. 

Ba ifrar da -siyasi tazyik neticesi olduğu için- fazla sürmedi. 
Dil bma da mukavemet etti. Hatırlardadır. Atatürk'ün hayatında 
Türküye'ye bir İsveç Prensi gelmişti. Ona karşı söylenmiz olan bir 
suluk vardır. Bu uydurma öz Türkçe kelimelerle yazılmış olan 0 
mutku kimse anlayamadı... ve bu bale geldiğini görünce dili kar- 
tarmak için ifpatın önüne geçilmesi lâzım geldiğine bizzar Atatür 
inandı... Ama bâlâ böyle sun? kelimelerle Türkçeyi göya millileş- 
tirmeye çatışan tiryakiler vardır. Lâkin o cereyan da arızk nihayet 
maldır sayıda birkaç meraklının uğraştığı bir hobi, bir marifit 
hâline gelmiştir. 
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Ama Türkçe sadeliği, hâlis Türkçe diye yeni bir cereyan köy 
hikâyelerinden koparak, yazı diline yayılmaya çalışıyor... Bunun 
da ömrü az olacağına şiiphe yok... Çünkü bir dilin mahalli Pehçe- 
berle zenginleşmesi vari? olamaz. 

İncir memleketi olan İzmir ve havalisinde bu yemiye ya yeriz, 
ya "bardacık” derler. İncir demezler. Ama biletin Türkler incir der- 
ker. Şimdi bir İzmir hikâyesinde veya yomanında yemiş kelimesinin 
kullanılmış olması bu kelimenin “diyalekt” halinden çıkıp Türkçe 
Hügatleri araşına girmesine sebeh olmaz. Bunun gibi, bâlâ ilmi, fin- 
ni mevzularda birtakım zarf ve edarların dar ve mahalli yekillerini 
kullanan kalem sahihlerine de tesaeliif etmekleyim. 

Bir yeni islüp veya çığır açma bevesinin belirsileri telakki etti- 
Zim bu gayretlerin Türkçeyi güzelleştirmediğini söylemek yarım 
asırdır hizmetinde olduğumuz bu kapıya hiyanet olzr. 

Bu çeşiz dar bölge behçeleriyle Türkçe ne güzelleşir, ne berrak- 
Jaşır, ne de zenginleşir... 

Türkçeyi sevenler için bugün yapılacak en büylk hizmer, her- 
keten ewel Türkiye Türklerinin anlayacağı dilde yazmak ve ko- 
nujmaktır. Her “lehçe sözü” dil bir çıkmaz açmaktadır. Sözleri 
kullanmadan evvel, nerelerde geçer, nerelerde anlaşılır, nerelerde &0- 
nuşdur bunu araştumak, fonerik, akastık, bee sayın, kakafeni gi- 
bi ölçülerle “re'sen geçirmek dil hizmetinde olanlar için bir borçtur. 

Başka türlü çabalamalar ne semereli ne de faydalı ol.” 

Dil tartışmaları bu yolda sürüp giderken, değişik görüşler gazete sayfaları 
ve köşeletinde zaman zaman acımasız eleştiriler biçimine dönse de kalemler 
yazmayı sürdürüyor, Bazı yazarların dilin başka sorunları ile uğraştığını, öne- 
giler ileri sürdüğünü ve dil tartışmalarının sadece kelimelerin sadeleştirilmesi 
veya doğu kökenli kelimelerin dilden atılması kavgası boyutlarında olmadığı- 
nı da belirttiğini görüyoruz. Bir yandan noktalama işaretlerinin nasıl kulia- 
olması gerektiği anlatılırken, diğer yandan söyleyiş özelliklerinin ve nitelikle- 
sinin korunması gerektiği konusunda da görüşler kaleme alınmıştır. Gerek dil 
tartışmaları ve gerek noktalama işaretlerinin kullanımı ile ilgili sorunların o 
yıllarda geçerli kabul edilen imlâ kılavuzlarından kaynaklandığını rahatlıkla 
söyleyebiliriz. Türk Dil Kurumu bünyesinde bile birbirine karşı çıkan grupla- 
rn farklı imlâ kullanmaları, daha sonraki yıllarda eski imlânın bir yana bıra- 
kılıp, başka türlü bir imlânın kabul edilmesi ve bunun yaygınlaşurılmak is- 
tenmesi, tam bir karmaşaya yol açmıştı. Bugün içinde bulunduğumuz, bazı 
kişi ve grupların ısrarla gündeme getirmek için çaba harcadığı birçok soru- 
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nun, ta o günlerden beri devam ettiğini söyleyebiliriz. Ayrı ve bitişik yazıla- 
cak kelimeler, düzeltme veya başka bir ifadeyle şapka işaretinin kullandacağı 
yerler, yabancı dillerden dilimize giren kelimelerin okunuşuyla mı, orijinal 
biçimiyle mi yazılacağı ve daha birçok konu, gazetelerde de tartışma konusu 
olmuştu. O yıllarda geçerli kabul edilen Türk Dil Kurumu imlâ kılavuzunun 
aradan birkaç yıl geçtikten sonra, sil baştan yenilenmesi karşısında okuyucu- 
lar da, yazarlar da işin içinden çıkamıyorlardı. 

Daha 1941'de yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda nasıl kullanılacağı gösteri- 
len düzeltme işareti üzerinde kesin bir birleşmeden uzak kaldıklarını göstere- 
rek, 1965'te bu kullanışla ilgili kuralları yaygınlaştırdıktan sonra, 1977'de 
aynı yöneticiler bu kurallardan yüzgeri ermişti. Yazılışları baştan sona altüst 
eden Türk Dil Kurumu yetkililerinin bu bireyci, kapris dolu ve akıl almaz 
davranışları yüzünden dil işleri bir kez daha bizzat Kurum yöneticileri tara- 
fından karmaşık bir ortama sürükleniyordu. Bunlar yetmezmiş gibi, 1977 
yılında bu düzeltme işareti tamamen kaldırılmış, aynı yıl basılan kılavuzda 
“eski 'nispet İ'si ile yazılan sözcüklerden bu im kaldırılmıştır” ifadesi yer alın- 
ca, yukarıda belireciğimiz karmaşa bizzat TDK yöneticileri tarafından yaratı- 
İp, ortaya sürülmüş oluyordu. Yapılan bu kökten değişiklik, bir hayli eleştiri 
alınca, bu kez değişik çözümler de üretilip, okuyucuya sunulmak istendi. 
Kafa karıştırıp, insanlarımızı oradan oraya sürükleyen Türk Dil Kurumunun 
o günkü yöneticilerinin gerek bu düzeltme işareti, gerek diğer tartışma ko- 
nularında nasıl bir tutarsızlık kümesi içinde çırpınıp durduklarını okuyup 


anlamak isteyen okuyucularımızın şu kitaptaki ilgili bölümlere bir göz arma- 
sında büyük yarar vardır: Dil Tarıymalarında Gerçekler (TDK yayını, Ankara, 
1990, içinde: Prof. Dr. Mertol Tulum, s. 1-46). 

Dilin ne kadar önemli olduğunu ünlü düşünür Konfüçyüs belirtirken, 
her işin başında dil kavramın yer aldığını vurgulamış ve “dil düzensiz olur- 
sa, sözler düşünceyi iyi anlaramaz. Düşünce iyi anlatılamazsa, yapılması gere- 
ken şeyler doğru yapılamaz. Görevler, gereği gibi yapılmazsa, âdetler ve 
kültür bozulur, Âdetler ve kültür bozulursa, adalet yanlış yola sapar. Adalet 
yoldan çıkarsa, şaşkınlık içine düşen halk, ne yapacağını, işin nereye varacağı- 
nı bilmez. İşte bunun için hiçbir şey dil kadar önemli değildir” diyerek bizlere 
bu gün bile geçerli olan kuralları belirtiyor. 

Özellikle noktalama işaretlerinin kullanılmasıyla ilgili olarak elimizdeki 
gazetelerin köşelerine baktığımızda bazı yazarların bu konuyu vurgulamak 


istediklerine tanık olmaktayız. Bunlardan Hamdi Varoğlu, Czmburiyer gazete- 
sinin 13 Mart 1959 tarihli sayısında “Noktalama Bahsi” başlığı altında şu 
görüşleri ileri sürüyor: 
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“Cemal Erten'in “Noktalama” adlı kitabını bilmem gördünüz 
mü? 

Ufacık tefecik bir kirah. Ama cissesi ne kadar küçükse, faydası - 

0 kadar büyük. Karamürsel sepeti sanılmakla, hata edilen küçük 
geyler vardır ya, işte onlardan. 

Kitabın iç kapağındaki not “değiştirilmiş ilçündül baskı" kay- 
dını taşıyor. Demek ki kitap bundan evvel iki defa daha basılmış. 

Esefle söyliyeyim, bundan evveli o iki baskıyı görmemiştim. 

Ama bu, değiştirilmiş, demek &i ilaveler yapılmış, daha genişlerilmiş 
baskının elime geçmesi belki daha iyi oldu. 

Dile karşı, dilin Hir icaplarına karşı son zamanlarda gitgide 
artan bir ilgisizlik, bir baübalilik görüyoruz. 

Dile drız olmuş çeşitli hastalıklar var. Her basratığın bir ilacı 
olduğu gibi, Cemal Erren'in “noktalama kitabı" da bu hastalıklar- 
dan bir tanesine birebir gelecek bir deva. 

Yeter ki tam dozunda verilsin. 

Kitapta noktalamanın türlü şekillerine dair çeşitli misaller ve- 
riliyor. 

Müellifin üzerinde fazlara durduğu bahislerden biri de virgül 
bahsi. Yazı işaretleri arasında en mübimmi o olduğu için. Bu ko- 
nda verilen misaller, virgil dediğimiz ayırma işaretinin önemini 
çok gözel öelirren şeyler. 

Virgâl, gerçekten de, bütün noktalama dâvasının en tesirli 
maddesidir. Öteki işaretlerin biç biri, varlıkları veya yoklukları ile 
cümlenin mânâsı üzerinde, virgillün yaptığı tesiri yabmazlar. Vir- 
güle gelince, konulması gereken yere oturmadığı takdirde, bir yazıyı 
maskavaya çevirebilir. 

Virgül deyip geçmemeli. İki büklüm, başı eğik, elpençe divan, o 
gelebi edası ile öyle “hallâli müşkilat"tır, imanı öyle çapraşık du- 
rumlardan kurtarır ki!" 

Bundan kırk-elli yıl önceki gazete sayfalarında yaptığımız yolculuğun 
artık sonlarına geldik sayılır. Dönemin en ünlü yazarları gazete köşelerinde, 
Türkçenin değişik sorunlarını ele alıp görüş ve düşüncelerini okuyucularına 
ulaştırırken, sanki aradan geçecek elli yılın bir şey değiştirmeyeceğini, aynı dil 
sorunlarının devam edip gideceğini önceden kestirmiş gibiler... Dilin gelişme- 
si, değiştirilmesi, zorlanması, doğal durumuna bırakılması vb. tartışma nok- 
talarıyla birlikte yabancı kelimelerden doğudan gelenlere karşılıklar aranır- 
ken, batıdan gelenler için henüz tam bir bilinçlilikle söz edemediklerini de 
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anlamış bulunuyoruz. Bu kargaşa içinde, Türk dili ile ilgili ayrı ayrı törenler 
yapılıyor, dil bayramları da kutlanıyordu. İçinde bulunduğumuz yıllarda da 
güncelliğini yitirmeyen dil bayramı, hem Karaman'da, hem Ankara'da özel 
anma toplantıları ile devletin yöneticilerinin ve halkın geniş katılımıyla kut- 
lanıyor. Bu bayramla ilgili olarak büyük kültür adamı, Milli Eğitim Bakanlığı 
da yapmış olan yazar, şair Hasan Âli Yücel'in Cumfariyet gazetesinin 26 Eylül 
1959 tarihli sayısında “Günün Mevzular” köşesinde “Türk Dil Bayramı” 
başlığını taşıyan yazısında şunları okuyoruz: 

“Unuttuğumuz bayramlardan biri daha: 26 Eylil-17 Nisan 
gibi... 

Oysa bu unutulmuş bayramları ben çok seviyorum. Çünkü bu 
bayramlar, milli varlığımızın kurtuluş günlerine tasılıyır. Diye- 
ceksiniz ki, dil bayramınızda ne kurtuldu? 

Hemen cevap vereyim: 

-Dil bayramında Türkçe'nin bürlüğü ve bağımsızlığı ilan 
edildi. Türkçe tisaklıktan kursldır. 1932'den önce bu uğurda 18 
Âşık Paşa'dan bu yana pek çok kalem oynatan, fikir söyleyen bi- 
yüklerimiz gelmişlerdir. 

Bımiların en mübimlerinden biri, Ziya Gökalp merbuma. 

Fakat hepsi, ileri sürdükleri fikirleri ya eserlerinde sam uygulama- 
muşlar, veyahut bazı rawsiyelerinde tam bağımsızlığı yazacak ted- 
birler ileri sürmüşlerdir. 

Birinciye misâl olarak Ziya Paşa'yı gönerebiliriz. “Şiir ve 
İnşa" makalesinde, Türkgeciliğin önderlerinden olan büyük edibi- 
miz, Harabattan bir türlü yakasını kurtaramamış, tiryaki bir ay- 
yaş gibi piri muganm sunduğu eski kadebren elini çekememiştir. 

Ziya Gökalp ie, bir şiirinde Türk vatanında Türkçe ezanı yiksek 
sesle okuduğu halde, ilim sstılablarının İslâm beynelmilelliği içinde 
yapılabileceği sanıtma kapılmıştır. 

Görülüyor ki, ayrı ayrı zamanlarda yetişen, Türkçeyi candan 
sevenler bile, tam bir devrimci rubla ona kusuysuz bir yapı verme 
cesaretini göslerememişlerdir. 

Bundan dolayı dil hareketinin Cumhuriyet devrinde ve Ata- 
iürk'ün sağlığında kazandığı hamle kendinden öncekilerden ayrılı- 
yor. Türk millerine sağladığı siyasi bürünlük yanında bir kültür 
miklileşmesi tareyen Armniirk, harp meydanlarında örnek verdiği yi- 
girlikle bu konuyu da ele almış ve hepimize aşıladığı giveni bu dâ- 
vdya inanan bizlere onsuzken de devam ettirme kudretini bağışla- 
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mıştır. Nur içinde yatsın. 

-Dil devrimi başarıya erdi mi? 

Adama sormuşlar: “Keyfin nasıl?”, Cevap vermiş: “Adamına 
gürel”... 

Bu sorunun cevabı da aşağı yukarı böyledir. Bir &wim yazar 
we hatta öksrlar diyeceklerdir ki: Dil devrimi başarıya ermemiştir. 
Pardon!... 

Şöyle diyeceklerdir; Lisan inkılâbı, muvaffak olmamıştır. Çin- 
kik, biz 6 inklâp olmamış gibi yazıyoruz ve böyle yazanları okuyo- 
FUZ, 

Ben de onlara soracağım. 

-$iz kaç kişisiniz, ne kadar okuyucumuz var? 

1955'ten hâlâ memleketteki okur yazar nisberini kesin olarak 
veremeyen İsratisik Umum Müdürlüğünden doğru sayıları alama- 
dığınıza göre kavarlamadan bunu besaplayabiliriz. 

Bugün okullarda iç milyonluk bir öğrenci kalabalığı var. 
Bunlar, üçgeni dörtgen, tırnaklıgiller, akciğer, iilredurum deyip du- 
ruyorlar. Mâsellesler, marabbalar, reeler, arelerler onlar için ölmüş. 
Buna biter acınsın, isper acınmasın, olan olmuş, torba dolmuştur. 

Anayasa varken Teşkilân Esasiyeyi, Genelkurmay varken 
Erkâmharbiye-i Umumiyeyi ne söylerebilir ne öğretebiliriz. Sınıf 
geçmek için barırlarında inrarlar ve tekrarlarlar. O kadar! Biz, 
öyle yapmadık mı? 

İdödide hocalarımızın çoğu Edebiyat-ı Cedideci idi. Biz, bece- 
cileri, genç kalemleri surmadık mı? Bugün de öyle oluyor. Ne kadar 
yenilik varsa soluluk, ne kadar solculuk varsa komünistlik damgası 
vurulduğu halde, hatâ solu değil, siyasi inanlarında samamile 
sağrı olan, yahut sağına soluna bakmaksızın Türkçeciliğe bağlanan 
yazarlar yok mu? 

Ne kadar geriye çekmek istenirse istensin, ne kadar komünistlik 
alâmetlerinden biri sayılma yolunda gayret gösrerilirse gösterilsin, 
Türkçecilik, sağı, solu bırakıp givenli adımlarla yürüyor. 

Genç kuşaklar v tarafla, 

Zaten bu geriye çekme emeklerinin emwvwetlenmesi, suçlamaların 
en aşırı badlere vardırılması, bep bu gerçeğin geri ruhlarda yaprığı 
umutsuzlandırıcı tepkiden değil mi? Kimi kandırıyorlar? Yazdık- 
larını anlamıyanları kendilerine çekmek için uğraşacaklarına, 0n- 
ların anlayacakları gibi yayalar yal... Hayır!... Nuh deyip pey- 
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gamber dememek budur işte... 

Ba öksüz, fakat mutlu bayram gününde bir Kora Atamızı ta- 
nilacağım: Yusuf oğlu Abdurrabman. Konya Akıarayından. “İn- 
sanların iyisi, onlara faydalı olandır hikmeti muklezasıma Mip- 
lümanlara ibadet ilmi dön olun deyip diledim ki Umabtül-İslâme 
küstdbâne Türki Lisana tereilme eyliyeyim”. 

Ankara Dil-Tarih Fakileesi kütüpbanesine rahmetli desem 
Kadri Üçek tarafından satılmış olan bu kitabım sahibi, şimdi şöyle 
böyle dörryüz yaşında vardır. Kirabın başlangıcında şöyle diyor: 

“Layık değildir ki, bu kitaba Türkçe deyip hiffeele nazar olu- 
na. Zira içindeki faydalı ilimdir, salih ameldir. Davar Nebi mi- 
nacatında buyurdu ki, ya ilâhi, faydalı ilim, hangisidir? Cevap 
böyle geldi ki, ya Davur, faydalı ilim oldur ki, benim azamerimeden, 
hikmetlerimden, buyruklarımdan babseyliyeler dedi. Pes her ulm, 
ber kavmin dili kendilerine asli kıyas olduğu, gayri dilden faydala- 
namadıkları içindir. Peygamberimiz bu diyara gelmiş ohaydı ol 
dabi Türki söylerdi". 

» Son gezimde görüp güzelliğine hayran kaldığım Yeşil Aksa- 
ray'da, daha asırlar önce yaşamış bu Türkçeciye de acaba solcu veya 
komlinist diyen çıkacak mı? 

Belki de adamı tekfir edenler bile bulunmak, Düt yyl sonra 
gelerek çocukları içinde bu törlü şüphelenenler bulumacağını bilmiş 
gibi gelecekteki okuyucularına şöy, 

“Âkil olan yâre ön tenbih yeter, 

Câhil olan cevherini suya atar.” 

Pes, bu kitabın bu veçhile hayırlara delâleti olduysa baman Hi- 
bası Türkidir deyip-çerdgın dibi bu denlu nörda ne var dediği için 
nürdan mabrum olduğu gibi-sen dahi vahfif edip bu kitabın fayda- 
larından ivak düşmeyesin. Ulemâ da türkidir, rahfif emiyeler...” 

Demek, kendi dilini hafife alan, ona gerektiği değeri vermeyenler, 
eskiden de varmış. Olmasaydı koca Âşık Paşa: 

Türk diline kimseler bakmaz idi, 

Türklere hergiz gönül akmaz idi. 
der miydi? Artık bugün olun dilimizi sevelim. Türkçeyi sevmiyerek, 
onu tutmıyarak Türkçilliik nasıl olur? Türk dil devriminin özü şudur: 

Türkçe düşünmek, Türkçe söyleyip Türkçe yazmak!.. Yoksa ba da 
mı ağrımıza gidiyor?” 

Günümüzün yazarları arasında olup, o günkü ününü bugün de sürdüren 
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Refik Erduran ise, Miffiyer gazetesinde (26 Ekim 1956) “Dil Aynası” başlı- 
ğıyla “Düpedüz” köşesinde, her seçimden hemen sonra gündeme gelen ve 
milletvekillerin yemin törenindeki söyleyiş bozukluğu üzerine görüşlerini, 
dolayısıyla da Türk dilinin yabancı dillerin, özellikle de İngilizcenin günü- 
müzde görünen etkilerinin hiç de yeni olmadığını vurgulayarak şunları yazı- 
yor: 

“Geçen akşam millervekillerinin and içişlerini radyodan dinlerken 
dikkat ettim: “Çoğu “lâik” yerine “lâddyık” diyorlardı. Bu kelimenin 
doğru söylenişini bilmemelerine değil, bilenlerin telâffızımu oracıkta 
kürsüden tekrar tekrar duydukları balde ona zıymayı akıl etmemelerine 
şaşım. 

Sonra düşündüm: Bu Jrenkçe kelime bizim dilimizde ne arıyorda 
zaten? Din ile devlet işlerinin ayrılışını anlamak için veden başka bir 
deyim kullanılmamıştı? 

Sonunda şu tabminde karar kıldım: Günlük hayana din etkisini 
sınırlayacak bir ilkenin açıkça anlatılmasında ber halde istiyerek ka- 
çınılmış, halka yabancı bir kelime bile öik seçilmiştir. 

Bu da sözlerinin “anlatılmak istenenin anlatılması” amacın daha 
başka yollarda kullanılabilceği gerçeğinin örneklerinden. O yollardan 
biri “anlarılmak iştenenin perdelenmesi” ise, bir başkası da dilin sörlü 
özentilere aler edilmesi. 

Cevdet Kudret dilimizin bugünkü durumu #sttine Yön dergisinde 
iki güzel yazı yayınladı. Dil devrimini aklın ölçüsüyle -ve özenti dev- 
rimcilik eğiliminin dışmala- savmnarak bir başka züppeliği bakım nasıl 
anlatıyor: 

-Brenkçeyi aldıkça çok inceldiğimizi sanıyoruz. Söz gelimi, halk 
ayakyolu'na ve aptesane'ye, orta tabaka hela'ya, biz okumuşların biva- 

İer'e gideriz; son zamanlarda bir de W.C. çıktı, arasıra üraya da gidi- 
yoruz. 

Ba hastalık bence Cevdet Kudret'in söylediğinden de bir adım da- 
ha ileri de; frenkçe merakı “çarkın tam bir dönüşü samamlamasıyla- aft 
rabakaya bulaşı şimdi. Ve tabii doğru dürüst de becerilemeyince biis- 
bütün berbat bir şey old. 

Şu anda bir gezete sayfasının dörtse birini kaplayan kocaman bir 
ilana bakıyorum. Reklamı yapılan eğlence yerinin adı iki frenkçe keli- 
meden kurulmuş. Üstelik bu eğlence yeri hem pavyon imiş, hem de Night 
Kulup. Ortadaki kepiska saçlı, baygın bakışlı dilberin resminin alında 
vedet yazılı. Başka bir üryan harun oryanlal imiz, iki ayrı artistin 
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-ber me demekse- do oldukları bildiriyor. Bir de show orkestrayı fitağ- 
rafi var. 

Yazılar ise frenkçe sanki: siripsiz, folklor ekibi, eniernasyonal Wa- 
Dez akrobatları, şantözler... Bunları yöneten de bir müdürlük değil, bir 
Direksiyon. Danslı marineye girmek isterseniz yer ayırtmak için Rezer- 
vasyon'a telefon edeceksiniz. Birün bu ilan da kimin başının altından 
çıkmış, biliyar musunuz: Palam Organize Bürosu'nun. 

Dilimizin kullanılışının özelliklerinden bir başkası da bazı sözle- 
ri mutlaka sıfarlarla süsleme dderimiz: “Acı bir ölüm”, “milessif bir ka- 
zâ, “yanlı bayrağımız" gibi. 

Ölümün taslı olmaz. E, sef edilemeyecek kazd da yokınr. Bayra- 
Gımız elbese şanlıdır. Ama “bayrak” kelimesini ber ağzımıza alışa 
Şanını da belirtmek yarı mıdır? Dasumuz Ahmet Bey szun boyladur 
diye kendisinden ber söz edişte “Uzum boylu Ahmer Bey" dememiz mi 
gerekir? 

Dilimizin özelliklerinden bazıları bizim bullanışımızdan değil de 
Kendi binyesinden gelir. Bugünkü yayam dillerden bemen herbirinde 
Onlunmayan rivayet şıygası öyle özelliklerdendir. 

(Biz “rivayet sıygası” diye öğrenmiştik; şimdi ne diyorlar bilemi- 
yorum “maşlı geçmiş” gibi bir ey galiba.) 

Bu rivayet sıygası insana kendi gözlerinin kefili olmadan ve haber 
kaynağı gösermeden konuşma imkânı sağlar. 

“Ahmet husızdır” derseniz bemen bunu nereden bildiğiniz sorulur; 
gözünüzle gördüğünüz bir olayı anlamanız ya da inandırız deliller 
Heri silrmeniz beklenir. “Abmetin olduğunu duydum.” bile deseniz 
“Kimden duyalım?” sorusuyla karşılaşırsınız. 

Ama Türkçede yöyle demeniz de mümkin: 

-Abmet birszmaş, 

Nereden bildiğiniz vorulura (Çoğu zaman sorulmaz yaa!) bu 
mışları çoğalarak sorumluluğu içinden çıkılamayacak kadar dağıma 
imkânınız vardır: 

-Bizim komşu banımın oltisinin teyzezdeleşi birilerinden duymuş. 
Onlara da Ahmet'i çok yakından tanıyan birileri süylemişlermiş: Vak- 
tiyle kerata birinin birşeyini yürürmüşmüş. 

“Dil milletin ruhunun aynasıdır” diye bir haf var. 

Başka dillerde pek bulunmayan “Estağfirullah”, “Afiyet olsun” 
gibi ime sözlerimizin yansıma ağzımızdan taşan bu mışlar, biz perdeli, 
söslü, özentili konuşmalar neyin aynası acaba?” 
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en nere- 


lere geldiğini gösteren, o günlerdeki dil tartışmaları ile günümüzdekileri kar- 


şılaştırma firsatı veren, dönemin ünlü kalemlerinin Türkçeye bakış 
ortaya koyan, günümüzün birçok sorununun ta o günlerden beri 
lan sorunlardan olduğunu, Türk dilinin yaklaşık bin üç yüz yıl 
nde, içinde bulunduğumuz elli-alımış yıllık karmaşa döneminin ne 


tartışı 


mesi 


açılarını 
üzerinde 


ık geliş- 


kadar kısa bir dönem olduğunu, dolayısıyla bu karmaşanın değişik görüş ve 


düşüncelere sahip insanlar tarafından önümüzdeki yıllarda da sürdürü! 


bütün bu e 
mümkündür. 

Türk dili 
yıkıcılığa, yal 


özündeki işleyecek filizleri bulan yazarlarının, ozanlarının, gerçe 
kendini çok iyi yetiştirmiş genç Tütkologların yapacakları yar- 
um gücünü, kelime hazinesini, söz varlığını, geliştirip güçlendi- 
ük Önderimiz ve Türk Dil Kurumunun kurucusu Atatürk'ün 
1olan, “Hayatta en hakiki mürşit ilim 
sürüp gidecektir. Kalbi fesatlıkla ve kendi çı 
olay yoldan ün kazanıp, ona buna çamur atara 


adamlarının, 
dımlarla anlat 
recektir. Büy. 
alnımıza yazıl 
aydınlatması 
dolu olanlar, 


li yıllık verilere ve bunların sonuçlarına bakarak söyl 


isteyen asalaklar, bu sözü kulak ardına acıp kendi çizd 


ğe devam ederlerse, karşı! 
seven ve yücelten, Atatür! 


rarak onun il 
lar, onun koyduğu noktal 


'ün mirasına dün olduğu gi 


eceğini, 
ememiz 


inin kendi yapısından beslenen bedeni daha yüzlerce yıl her cürlü 
ana, dolana, zigzag çizip yollarını sapıcmalarına rağmen, kendi 


bilim 


ün yolumuzu 
ar hesapları ile 
köşeyi dönmek 
ikteri yollarda yürüme- 


ir” 86; 


azında het zaman Türkçeye gönülden inanmış, onu 


i bugün de sahip çıka- 


eleri ve görüşleri doğrultusunda Türk Dil Kurumunda çalışan- 
arla, maddelerle, cümlelerle kanunlara, tüzüğe ve 


yönetmeliklere bağlı kalmak için onun dönemindeki amaç maddesine ve 


esaslara geri d 
hatlıkla taşıyacak, her tür 
istediği biçimde Türk dilin 


önenler, Türkçenin gerçek gücünü önümüzdel 


ü kasıtl; tertibi, fesat yuval 


i on yıllara ra- 


arını bozacak ve onun 


i “bilinçle işleyecek'tir. Onun kurup gençlere ema- 


net ettiği Cumhuriyet, sonsuzluğa kadar “payidar” olmasını, içine düşürüldü- 


gü sıkıntılardan elbette dili sayesinde kurtularak, bizlerden sonraki kuşaklara 


yıl yıl kanıclayacaktır. Her geçen yıl, onun düşüncelerinin ne kadar doğru 


çıktığını görecek, ona Tür 
rumunun bünyesinde teşel 


kürler edilip, nice dil ba 


dili için verdiği emekler için yine Türk Dil Ku- 


yramları onun manevi 


varlığının huzurunda kutlanacaktır... Belki o zaman günümüzün cahilleri, 


içten pazarlıklıları, çıkarcı! 


arı, kötü niyetli olmasalar bile bu tür insanlara 


uyanları; sağduyulu insanlarımız ve tarih daha iyi görecek, canıyıp hükmünü 


verecektir. 
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Terimlerin Türkçeleştirilmesi, Türkçe kelime kök ve eklerine dayalı te- 
rimlerin türetilmesi, bilindiği gibi 1930'lu yıllarda ele alınmış bir konudur. O 
yıllarda gazete ve dergilerde konu ile ilgili çeşitli eleştiriler ve görüşler ya- 
yımlanmuş ve konunun olgunlaşmasına bu yayınlar yardımcı olmuştur. Türk 
terimcilik tarihini yazmak ve geçirilen aşamaları belirlemek için bu tür yazıla- 
rın değerlendirilmesi ve belirli dönemler içinde yapılan çalışmaların ortaya 
konulması gereklidir. İşte bu düşünce ile yazımı Peyami Safa'nın bu yoldaki 
düşüncelerini değerlendirmeye ayırdım. 

Bundan önce terimlerimiz daha çok Arapça ve Farsça kökenli kelimelere 
dayanır veya bunlara Arapça, Farsça ekler getirilerek yapılırdı. Eski terimle- 
rimiz, #whavemer-i mahsii4 (öz direnç), esnan-ı kaatıa (kesici dişler), mabimldr-t 
arziye (toprak mahsulleri, daha sonra toprak ürünleri) örneklerinde olduğu 
gibi genel olarak Farsça kurallara göre yapılmış tamlamalar yapısındaydı. 
Kesirilhöcre (çok hücreli), mitesaviyd'sakeyn (ikizkenar üçgen) örneklerinde 
olduğu gibi Arapça kurallara göre yapılmış tamlamalar da az değildi. 1934 
yılında ele alınmaya başlanan terimlerimizin Türkçeleştirilmesi meselesinin 
yaklaşık 70 yıllık bir geçmişi vardır. Bundan önceki dönemlerde de Türk 
toplumunun bir terim meselesi vardır. Bu bakımdan Türk terimciliğinin cari- 
bini çok daha gerilere Birunilere, İbni Sinalara, Uluğ Beylere, Ali Kuşçulara 
kadar götürebilir hatta onlardan önceki dönemlerin ötesine de taşıyabiliriz. 

“Türk Terimcilik Tarihi” diye plânladığım bu çalışmanın Peyami Safa'ya 
ayırdığım bölümü onun Cymhurjyet gazetesindeki yazılarına dayanır. Döne- 
minde okunan, yazdıkları dikkare alınan ve itibar gören bir yazar olarak 
Peyami Safa, terimlerde batı yanlısı olduğunu açıkça söyleyerek bir yazısında 
şöyle bir soru sormuştur: "Müsaadenizle ben de bir şey sorayım: Avrupalı bir 
millet olduğumuzu kabul ediyor muyuz, etmiyor muyuz?” (16. 12. 1939, 
Cumburiyet) 

P. Safa bu sözü ile, batı kökenli kelimelerin kabul edilmesiyle ilgili olarak 
yaptığı savunmaya gerekçe bulmak çabasındadır. Peyami Safa'nın bu sotusu, 
onun yazdığı yazılarda cevabını bulur. Ona göre mademki batı külcürünü, 
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batı uygarlığını benimsiyoruz öyle ise, terimlerimiz de batılıların yaptığı gibi 
Yunanca ve Lâtince kökenli kelimelere dayansın. Onur dayanak olarak gös- 
terdiği terimler ise, Cumhuriyer Döneminde benimsenmiş olan //yaaji, psik0- 
loji gibi batı kökenli terimlerdir. 

Yazar, aynı konu ile ilgili olarak 4.8.1939 tatihinde Cumhuriyet gazete- 
sinde yazdığı bir makalesinde “Garp medeniyeti 2ömresine katılmış olduktan sonra 
tereddüde lüzum yok, canlı dillerde kullanılan kökleri, Lâtin ve Yunan müşterek 
ustılahları şivemize göre biraz yontarak alacaktık. Ve öyle yapmaya başladık: Artık 
ictimaiyat ve vuhiyyat değil, sosyoloji ve psikoloji diyoruz.” demektedir. Gerçekten 
de 1934 yılında başlayan bu dönemde benimsenmiş olan fen dallarının te- 
timleri, batıdaki karşılıklarıdır. Asmonemi, biyoleji, boranik, coğrafya, fizik, kim- 
ya, matematik, jeoloji, zooloji. Bu terimleri, o günkü adıyla Maarif Vekâletince 
hazırlanmış olan Törkçe Terimler Cep Kılavuzu adlı yayının kapağında görmek 
mümkündür. Kitabın ilk iç sayfasında ise şöyle bir not bulunmaktadır: “1939 
- 1940 deri yılından itibaren ilk ve orta öğretim okullarında kullanılan fen dersleri 
terimleri bir arada alfabetik sıraya konulmak suretiyle tertip edilmiştir.” Bu yayınla 
o tarihten itibaren terimlerin kılavuzda belirtilmiş olanlarla okutulması mec- 
bur kılınmıştır. 

Yazılarında daha çok, 255//4b sözünü kullanan P. Safa, batı kökenli te- 
rimlerden yana olduğunu belirtirken bir yerde o da z551/4h'tan vazgeçip ierim'i 
kullanmaya başlıyor ve bu konuda temel düşüncesine bağlı olarak şöyle diyor: 
“Son bir düğüm: berlah mz terim mi?: Cevap: Terim. Çinki Latince'si terminas, 
Almancası da bu mânâsıyla termin, Fransızca'sı terme, İngilice'si term, İtalyan- 
ta'sı termine.” (16. 12. 1939, Cumhuriyer) 

Türk dili ile ilgili pek çok yazı yazan ve dil bilgisi kitapları da kaleme 
alan P. Safa'nın terimler konusundaki açıklamaları, daha çok aldığı şikâyet 
mektupları dolayısıyla dile getirilmektedir. Bu şikâyet mektuplarından biri 
Dr. Hayri Özbay ismindeki bir kişiye aittir. Mektup anlaşılan yukarıda be- 
lirttiğim Türçe Terimler Cep Kılavuzu'nun okullara gönderilmesinden sonra 
başlayan uygulama üzerine yazılmış. Dr. H. Özbay şöyle diyor: 

“Yeni bailan mektep kitaplarındaki utılablar da ayrı bir 
mesele: Çoruk orta ve lise tahsilini bitirince öniversiteye geçiyor. Fa- 
kat sstılabları bambaşkadır. “Havanın kesafati” yerine havanın yo- 
gunluğu” diye öğrenmiştir. Çocuk İse kitabında bu tabiri ezberler, 
fakat üniversitede olsun, ileride okuyacağı kitaplarda olsun bu keli- 
meyi bir daha tesadif etmeyecek ve yerinde bisbirün başka bir tabir 
görecektir. Diğer bir misâl: Lisede okunan jeoloji kitabında “basınç” 
“sabirini görürdünüz. Fakat #niversitenin muhtelif fakültelerinde ve 
kitaplarında bu kâh “tazyik”, kâh "preston“dur. Ben bu memleke- 
vin bir ferdi ve &li mekteb mezunu, fransızca ve almanca okur yazar, 
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mütehassıs bir hekimim. Galatasaray'da bir oğlum ve Heybeli orta 
mektebinde bir kızım olmak iribariyle lâkayd kalamadığım bu ma- 
arif anarşisine bir nibayer verilmesini istiyorum. Hangi medeni 
milletin vali ve stdahları alınacaksa alınsın, taraflarım; fakat 
uydurma istlablarla yazılış kiralar Fransız sistemi lise, Ameri- 
kan sistemi ilk mektep, bilmem me sistemi orta mekteb mulleri kaldı- 
rılarak yerine bir metod ve bir sistem ikamesile, çocuklarımızın 2i- 
bin anarşisinden ve yorgunluğundan kurtarılmaları taraftarıyım.” 

1939 yılının 15 Aralık günü Cumhuriyet gazetesinde P. Safa'nın Dr. 
Hayri Özbay'ın mektubundan aktardığı şikâyette, konu olan yoğunluk ve 
basınç kelimeleri görüldüğü gibi yadırganmaktadır. Bu iki terim Cumhuriyet 
döneminde £ea/8/ ve tazyik kelimelerine karşılık olarak önerilmiştir. Her iki 
kelime de bilinen köklere uygun ekler getirilerek yapılmıştır. Bugün tutun- 
muş ve benimsenmiş olan bu iki terim Zergjör'i ve razyik'i birer bilim terimi 
olmaktan çıkartmıştır. Görüldüğü gibi terimlerin tutunması biraz da yapının 
kurallı olmasıyla ilgilidir. Ayrıca konunun sahibi ve izleyicisi olması tutunma 
şansını artırmıştır. Günümüzde ise konu maalesef sahipsizdir. Yeni terimlere 
karşı bugünkü itirazlar, karşı çıkışlar dünkü karşı çıkışlardan, itirazlardan 
dahâ etkilidir. , 

P. Safa'nın eleştirisinin ve yaptığı önerilerin taraftar bulması o yıllarda te- 
rimlerin içine düşmeye başladığı anarşiyle ilgilidir. Bir kavrama birden çok 
karşılığın kullanılır olması ile ilgili olarak giderek büyüyen durum, Türkçe 
terimlerden birinin tutunmasını engeilemelcte, kargaşadan kurtulmanın çaresi 
batı kökenli terimi cercihce aranmaktadır. 

“Yalnız hayatla mektep değil, mekteple mekteb arasında da rstılah vabderi yok” 
diyen P. Safa, Cumhuriyet gazetesinde 15 Aralık 1939 tarihinde yazdığı ma- 
kalesini şu sözleriyle bitiriyor: 

“Greko - Lâtin kültür çevresine dabil millerler arasında miş- 
derek ıslah sistemini almak. Emin olunuz ki, yarım saatlik bir iş. 
Yallardanberi mekreplerde cida? bir tedrisin bürün #mitlerini keren, 
6x terim rezalerinin önüne geçmek, bir tek prensibi kabul için verile- 
cek bir tek karara bağlı. Fakat hâlâ ne prensiğlen, nede bu karar- 
dan eser var.” 

P. Safe, aynı konuyu ertesi gün (16 Aralık 1939) gene Cumhuriyet gazete- 
sinde işlemekte, Yunanca ve Lâtince köklere dayanan terimleri batı ülkeleri 
kullandıklarına göre bizim de onları benimsememizi önermekte, böylece te- 
rim kargaşasının önüne geçilebileceğini savunmakta, konu ile ilgili çeşidi 
örnekler vermektedir. 

“Soracakszmız: Ya iyi bir Türkçesi olmayan spontane kelimesine ve diyelim? Ce- 
vap: Spontane. Çünkü Fransızca'ı spontane, İngilizce'si spontaneom, İtalyanca'ıı 
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ipontaneo.” 

Bu öneri bugün P. Safa'nın söylediği biçimde gelişmiş, kelime Fransızca 
söylenişi ve imlâsı ile Türkçede yerini bulmuştur. İmlâ kılavuzlarına ve Türk- 
çe sözlüklere de böyle geçmiştir. 1997 yılında Türk Dil Kurumunda yabancı 
kelimelere karşılıklar aranırken ilgili kurul, gpoztane terimini de gündeme 
almış ve buna Zendiliğinden karşılığını önermiştir. Sponfane'nin sıfat olduğu 
göz önüne alınırsa gendiliğinder sözünün yapıca ve anlamca uygun bir karşılık 
olmadığı görülür. Kendiliğinden olan, anında olan, dış eckileze bağlı olmaksı- 
zın ortaya çıkan anlamlarını içeren bu sözün bir de spontane çeviri biçiminde 
dilimizde daha sık geçen bir kullanımı vardır. Burada ise anında yapılan bir iş 
bulunmaktadır. 

Onun burada ele aldığı örneklerin 60 yıl sonraki durumunu değerlen- 
dirmeye çalışalım. Terimleri kullanım yerlerine göre sınıflandıran P. Safa, 
günlük dilde de kullanılanları ayrı grup içinde topluyor ve sözüne şöyle de- 
vam ediyor: 

“İkinci nevi terimlere gelelim. Bunlar bem ilim bem de hayat 
dilinde hullanılanlardır. Tecriibe, vakıa, irade kelimeleri gibi. Ter- 
ribeye görgü, vakraya olgu, iradeye isek denebilir. Bu fisan dekd- 
mülüne aid bir meseledir. Fakat bu Türkçe kelimeler bayar diline 
yerleşmeden. mektep diline sokulamaz. Prensip: Hayat evvel, mektep 
sonrd.” 

P. Safa'nın vaka için uygun bir karşılık olarak gördüğü o/gx bugün be- 
nimsenmiş ve sözlüklerimize bu anlamda kaydedilmiştir. Olgx yerine bugün 
sik sık duyduğumuz olay kullanımını da burada, yapılan bir yanlış olarak 
haurlatalım. Her ne kadar -gu eki dolayısıyla o/gx bir zamanlar eleştirildi ve 
yardımcı filin kök olarak alınamayacağı savunulduysa da, olgu bugün vakı- 
4'nin karşılığıdır. 

Diğer iki örnekre ise 1939 yılındaki yönlendirmenin aksine gelişmeler 
olmuştur. Teerfe'nin karşılığı görgü değil, deneyim olmuş; görgü ise bir yerde 
#erbiye'nin anlamlarından birini karşılamış; bir yerde de edep, adap'ın yerini 
almıştır. Nitekim 4446-1 muaşeret eskimiş, yerini görgü kuratları'na bırakmıştır. 

Burada her daldan bilim adamının dilcilerle bir araya gelerek yılları ala- 
cak olan önemli bir sorunu çözmeleri gerektiğini dile getirmek istiyorum. 
Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 70. yılında -biraz geç kalınmış olmakla 
birlikte- bu kavram kargaşasına çare bulunması için gerekli çalışmaların baş- 
laulmasını bekliyorum. Terbiye, eğitim, teerilbe, türe, deyim, edep nedi? Kavram 
alanları nelerdir? Birleştikleri ve ayrıldıkları noktalar hangileridir? Başta 
Türkçe Sözlük olmak üzere piyasadaki sözlükler yaptıkları tanımlarda binlerce 
kelimedeki bu kargaşaya bir yön verememişlerdir. Özellikle soyut kavramları 
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karşılayan kelimelerde oğul - mektep biçiminde bir karşılık sağlanamamıştır. 

İrade sözünde de P. Safa'nın beklediği gibi bir gelişme olmamıştır. İstek 
ve bazı kullanımlarda #wem sözleri #alep'in karşılığı olmuştur. İrade ise İrenç 
karşılığı ile ders kitaplarına girmiştir. 

P. Safa, Süreyya Örge Evren adl: bir milletvekilinin sözleri üzerine terim 
konusundaki görüşlerini şöyle sürdürüyor. Söz konusu milletvekili Büyük 
Millet Meclisinde bürçe görüşmeleri yapılırken sözü Türkçe terimlere getiri- 
yor ve şöyle bir açıklamada bulunuyor: 

“Arkadaşlar benim bir çruğum Adana ilk mektebinde okudu. 
Meselâ hendeseyi alalım, Hartı hat diye bildi ve onun envatmı hati- 
; milnkesir, hatt-ı milnbani ve bati-ı umustakim diye öğrendi. Orta 
sabsile Ankara'da başladı. Başladığı zaman hatta çizgi dediler. 
Bu belki çok iyidir, bu niçin böyle olmuşur demiyorum, vukuatı 
anlatıyorsun. Fakat çizginin envarmı işaret ederken diz çizgi, iğri 
çizgi, karak çizgi dedik. Har yerine ikame edilen çizgiyi öğrenmek ne 
maadlim için ne de derire mihemadiyen ve mütemadiyen talebeye gör- 
serilmezse o zaman mesek zorlaşır. Bu mühim bir derdimizdir..” 

Kırık çizgi, düz çizgi, iğri çizgi önerilerini yerinde bulan P. Safa, o yıllarda 
bu terimlerin benimsendiğini ve kullanılması gerektiğini savunuyor. Onun 
asıl üzerinde durduğu kaftan, katsayı gibi biçimlerdir. Gene bir mektubu 
dayanak alarak P. Safa, yazısında bunları karşılıklı konuşma biçiminde sergi- 
liyor. 

“Öğretmen - Sx6y'deki sayıların adı nedir? 

Talebe - Emsal'dir efendim. 

Diğer bir talebe - Hayır, kafçıran eföndim. 

Bir grup - En lAnbali hareketlerle bağırarak katsayı...” 

Türk terimciliğinin 70 yılı bu öneriler ve bu tür tartışmalarla geçti. Alı- 
nan mesafe küçümsenecek türden değildir. Temami i8i zaviye terimi #ömler iki 
açı oldu. İki meçbullü muadele heyeti önce neğbileyli dengiley sistemi, daha sonra iki 
bilinmeyenli dengilem sistemi derken iki bilinmeyenli denklem sistemi biçimini aldı. 
Zaviye-i münferice, aput açı iken geniş açı ile karşılandı. Mütemim iki zaviye, öley 
iki açı daha sonra bitüinler iki açı oldu. 

70. yılın bu son döneminde ise, sanki P. Safa'nın önerileri gerçekleşiyor. 
Terimlerimiz için önerilen karşılıklar bu dönemde büsbütün göz ardı ediliyor 
ve sür'atle batı kökenli terimler bunların yerini alıyor. Yüzlerce örneğin sıra- 
lanabileceği bu durum karşısında işin artık çok güçleştiğini, konunun bir milli 
eğitim politikası hâline geldiğini belirtmek zorundayız. Batı kökenli terimler 
arık Türkçede söylendiği biçimleriyle değil, özgün imlâlarıyla dile girmekte- 
dir. Bunlardan konuşma diline, günlük dile girenler de vardır. Dolayısıyla 
konu acildir ve giderek büyüyen bu sorun bugün ilgi bekliyor. 
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70. Yılında Kitaplarımız 


Doç. Dr. Bilâl YÜCEL 


Dilin önemi, korunması, geliştirilmesi, doğru öğretilmesi üzerinde konu- 
nun uzmanı olan ya da olmayan pek çok kişi düşüncesini dile getirmekte; bu 
alanda yaşanan sorunların kaynağı olarak da genellikle dil bilgisi kitapları 
gösterilmektedir. Anlam, söz dizimi, şekil, görev, yapı, türetme, söz, sözlük, 
kaynak, köken, tarih, gelişme, imlâ, kompozisyon, üslüp, belâgat (retorik), 
kültür, bilim, sanat, edebiyat, tuhsal, sosyal, konuşma, ağız vb. boyutları olan 
dili öğretmekle sorumlu tutulan dil bilgisi kitaplarımız bu denli kapsamlı işin 
neresindeler? 

Bu yazıda, Türkiye Türkçesi yazı dilinin Harf İnkılâbından günümüze 

kadarki dönemi üzerine ülkemizde yayımlanan dil bilgisi kitaplarının teknik 
açıdan dökümü yapılacaktır. Kitaplar, türleri göz önünde tutularak sınıflandı- 
rılacak; bunların ilkeleri, yöntemleri ve içerikleri tespit edilecektir. 
Yazıda, kortuyla ilgili kitaplar arasından orta öğretim ve daha yukarısına 
yönelik olanlar üzerinde çalışıldı. Ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz dizimi düze- 
nindeki eserler yanında dil bilgisi ve dil bilimi ayırımı yapılmaksızın, bu iki 
bilimin ana ve ara kollarına giren tek konulu kitaplara da yer verildi. Türkçe 
örnek vermeyen kutam kitaplarıyla makale kitapları (armağanlar, süreli ya- 
yınlar, kurultay ve bilgi şöleni kitapları bir yazara ait makalelerin toplandığı 
kitaplar) ve terim sözlükleri bu çalışmanın dışında tutuldu. 

i. Geniş kapsamlı kitaplar 

Bu bölümde ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi konularını ya da daha 
fazlasını tek cilt içinde işleyen ve orta öğtetim düzeyinin üzerinde olan dil 
bilgisi kitapları yer almaktadır. 

Gelenekten ayrılmak, basmakalıp tanımlar ve yüzeysel sınıflandırmalar 
yapmak yerine dilin anlam, fikir ve duygu inceliklerini göstermeye yarayacak 
bir yöntem geliştirmek düşüncesiyle kaleme alınan Yeni Bir Gramer Metodu 
Hakkında Layıha (1931), kılavuz kitaplardan biridir. Ahmet Cevat (Emre) 
Layıha'yı yazarken Ferdinand Brunot'nun Lg Pensfe et Ja Langue (Düşünme ve 
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Dil, Paris 1922) adlı eserini örnek almış; kimi bölümler için ayrıca, R. de 
Saussure ile Charles Baliy'den de yararlanmıştır, Muallimler Komisyonunun 
kararı uyarınca 1932-1934 yıllarında denenmek üzere bütün öğretim ku- 
rumlarında Layıha'daki “psikolojik” yöntemle yazılmış dil bilgisi kitapları 
okutulmuştur. Uygulanmak istenen dil bilimi bakış açısı ve yöntemleri başa- 
riya ulaşamamış; 1941 yılındaki Gramer Komisyonunda yeniden gündeme 
getirilmesine rağmen geleneksel yöntemde karar kılınmıştır. Yöntemi benim- 
senmese de bu eser, dil bilgisi öğretiminde yalnızca şeklin değil, aynı zaman- 
da işlev, görev ve anlamın da göz önünde bulundurulması gereğine dikkar 
çekerek önemli bir görev yapmıştır. 

20. yüzyıl başlarında alınan Avrupa'nın geleneksel dil bilgisi modeli, Jean 
Deny'nin Fransızca yazıp (Grammaire de la Langue Turgwe -Dialecte Osmanlı, 
Paris 1921) Ali Ulvi Elöve'nin 1941 yılında Türkçeye çevirdiği Trk Di/ 
Grameri (Osmanlı Lehçesi) adlı Kitapla klâsikleşmiştir. Türkiye Türkçesinin 
tarihsel dil bilgisi niteliğindeki bu eserde yeri geldikçe eski ve yeni lehçelerden 
de örnekler verilmektedir. Eser, metin taranarak bulunan örneklerin ve kay- 
naklardan yapılan alıntıların yerlerinin gösterilmesi, konuların bol örnek kul- 
anılarak ve sınıflandırmaya gidilerek değerlendirilmesi, işlev ve anlam farklı- 
ıklarının belirtilerek işlenilmesi, bütünlüğü sağlamak amacıyla konulara 
göndermeler yapılması ve dipnot açıklamaları sayesinde bilimsel bir dil bilgisi 
isabının pek çok özelliğini taşımaktadır. Bu şekliyle sonraki çalışmalara ön- 
cülük etmiş, uzmanlık düzeyinde bir eserdir. Kitabın, bir yandan oldukça 
eski, öte yandan o dönem için henüz tanınmamış ve daha sonta da yaygın- 
aşmamış terim sistemiyle, terimlerin ve örneklerin Fransızca açıklamalarıyla 
endine özgü bir üslübu vardır. 

Türk Dil Kurumu Gramer Kolbaşısı Ahmet Cevat Emre'nin otuz yılık 
birikiminin ürünü olan 7ir& Dilbilgisi (1945), yazarının sözleriyle, kendince 
aratlaşan bir plân üzerine yazılmış sınamadır (s. 386). Emre, 1930'dan beri 
Türkçe dil bilgisinin çağdaş dil bilimi ışığında yazılması için mücadele ver- 
miştir. L4yzb# üzerindeki tartışmalardan sonra 1941 yılında toplanan “Gra- 
mer Kongresinde bu kez de Felix de Gaiffe ve arkadaşlarınca yazılan 
Grammaire Larousse du XX Site (Paris 1936) adlı esetin örnek alınmasını 
savunmuştur. Ancak, Kongre'ye katılan kırk kişilik öğretmenler grubu, gele- 
neksel yöntem doğrultusunda karar almıştır. Dil bilimi ilkelerine bağlı kal- 
maya çalışan Emre'ye göre dil bilgisi kitabının ilk konusu, anlatım (cümle) 
olmalıdır. Ancak o, gelinen bilgi düzeyinin buna elverişli olmadığını düşüne- 


sek “anlam” konusunu başa almış, kelimelerin görevlerini ise “asıl gramer 
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demek olan söz dizimi” bölümünde işlemiştir (s. 587). Kitap üç bölümdür: 1. 
Anlam Bakımından Kelimeler (s. 19-75), 11. Yapılış Bakımından Kelimeler 
(78-269), MI. Sözdizimi Bakımından Kelimeler (267-579). Bu bölüm baş- 
lıkları ve konulara ayrılan sayfa miktarları, eserin dil bilgisine bakış açısını ve 
niteliğini göstermektedir. Eserde ilk sıra, adı tam olarak verilmese de anlam 
bilimi konusuna ayrılmıştır. Özellikle cümle bilgisi bölümünde olmak üzere 
yeni ve eski kaynaklardan tanıklar gösterilmiştir. Eserin terimleri, Türk Dil 
Kurumunun başlattığı sadeleşme akımına uyguncur. 

Muharrem Ergin'in Türk Di Bilgisi (1958) adlı eseri geleneksel konu dü- 
zenindeki benzerlerinin en çok tanınanıdır. Sesler ($ 17-111), Kelimeler (112- 
647), Kelime Grupları ve Cümleler (648-685) ana bölümlerinden oluşan 
kitap, sonraki pek çok çalışmaya örnek olmuştur. Bu konularla ilgili araştır- 
ma yapan hemen herkesin kaynak gösterdiği eser, betimlemeli dil bilgisi sını- 
fına girmektedir. Buna rağmen eserde bazı eklerin tarihi gelişimi açıklanırken 
Eski Türkçeye ve Eski Anadolu Türkçesine gidilmesi, ayrıca, ara sıra günü- 
müz Azerbaycan Türkçesiyle bağlantı kutulması dikkat çekmektedir. Uz- 
manlık seviyesindeki şekilci dil bilgisi kitaplarınır. en meşhuru olan bu eserde 


işlev farklılıklarına işaret edilmiş, söz gelimi, hâl ekleri için yirminin üzerinde 
işlevden bahsedilmiş; ancak, örnek verilmemiştiz.! Verilen birkaç örnek de 
cümle içinde gösterilmemiştir. Ayrıca, eserin söz dizimi bölümü öteki bö- 
İümlerine göre kısa tutulmuştur. * 

Haydar Ediskun tarafından yüksek okul öğ:encileri göz önünde bulun- 
durularak yazılmış olan Yeni Türk Dilbilgisi (1963), yazarının ön sözdeki ifa- 
desiyle “bir yenilik getirme iddiasında değil”dir. Ses-şekil-cümle düzenindeki 
eser, yazarın Baha Dürder'le birlikte orta öğrenir için çıkardığı Örnek Dilbil- 
gisi (1953) adlı kitaptan genişletilmiştir. Bu baskıda, lise kitabındaki konu ve 
alıştırma parçaları çıkarılmış, örnekler artırılmış, ayrıca, eski metinlerden bazı 
alıntılara yer verilmiştir. Tanıklı ve işlevin esas alındığı bu eserin film-ofser 
tekniğiyle yeni baskısı, 74 Difbilgin, Sesbilgisi-Biçimbilgii-Ciümlebilgisi 
(1984) adıyla -MEB ravsiyeli olarak- yayımlanmaktadır. 

Geleneksel çizginin dışına çıkıp tutunabilen ilk kitap, M. Kaya Bilgegil 
tarafından yazılmış olup Türkçe Dilbilgisi, Edebiyat Bilgi ve Teorilerine Giriş 
(1964) adını taşımaktadır. Eserde dilin işleyişini bütünden başlayıp parçaya 
doğru giderek inceleme yöntemi benimsenmiştir. Ağırlıklı olarak ilk defa bu 
eserde uygulanan cümleden başlama yöntemi, dilin gerçek görevi olan anla- 


| Eer işlevin örneklendirilmesi durumunda eserin birkaç cile alacağını göz önünde bulundurmak gerekir. 
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tımı esas alması bakımından dil bilimi anlayışına uygun ve son derece önem- 
Hidir. Eserin düzenindeki sıralama ve konulara ayrılan sayfalar şöyledir: Sözdi- 
zimi (s. 12-163), Kelime Bilgisi (164-292), Sesbilgisi (293-308). Özellikle söz 
dizimi bölümü edebi eserlerden alınmış tanıklarla işlenmiştir. Kitabın adı, 
yazarının dile ve dil bilgisine bakışının farklı bir yönünü de vurgulamaktadır: 
Edebiyat Bilgi ve Teorilerine Giriş 2 

Kaynak olarak kullanılan bir başka kitap, Tahir Nejat Gencan'ın Diği/- 
gösi (1966)'dir. Kicapca, bir yandan klâsik yöntem izlenirken öte yandan dil 
bilimi ve dil bilgisi alanlarındaki yeni gelişmelerin göz önünde tutulması, bir 
yandan ayrıntıya girilirken bir yandan da göndermeler sayesinde konular 
arasında bağlantı kurulması ve cümle bilgisinin öne alınması ilkeleriyle yazıl- 
mış olan Grammaire Laronsıe de XX* Side adlı eser örnek alınmıştır. Metin 
taranarak çıkarılmış bol miktarda tanıklı örnekle, bilimsel değeri artan eserin 
ana bölümleri -2. baskıda- şöyledir: Sesbilgisi (5. 32-67), Sözdizimi -sözcük 
türleriyle birlikte- (68-404), Anlambilgisi (405-435). 

Tahsin Banguoğlu tarafından betimlemeli dil bilgisi türünde yazılan 
Türkçenin Grameri (1974), tanıksız fakat çok sayıda örnek vermesi, bunları 
sınıflandırması ve eklerle kelimelerin işlev-görev-anlam farklılıklarını göstere- 
cek şekilde göndermeler yapması sebebiyle araştırıcıların sıkça başvurduğu bir 
kaynak kitaptır. Yerine göre eski ve yeni lehçelerden de örnekler sunan ki- 
tapta, günümüz Türkçesine ait olduğu belirtilen bazı kelimelerin tanınmama- 
sı ve sözlüklerde bulunmaması gözden kaçmamaktadır. Ayrıca, o tarihe kadar 
bilinen terimlerden farklı pek çok terimin kullanılması ve değişik sınıflandır- 
ma düzeni, kitabı, genellikle uzmanların kul lanabileceği bir seviyeye çıkar- 
maktadır. Sesbilgisi (s. 23-140) ve Yapıbilgisi (141-494) bölümlerinin geniş 
tutulduğu kitapta Sözdizimi (495-586) bölümü kısa kalmaktadır. Yapı bilgisi 
bölümündeki “kelime yapımı” kısmı, alıntı kelimelere karşılık türetme yolun- 
da Türkçenin imkânlarını göstermesi bakımından oldukça önemlidir. 

Nurettin Koç, Yeni Dilbilgisi (1990) adlı eserinde dilin işleyişine “cümle 
bütünlüğü” açısından bakıp, eserine “Tümcenin Kurucuları” başlığıyla (s. 39- 
48) giriş yapmış ve ekleri, kelime türleri ile gruplarını bu çerçevede ele almış- 
tır (49-413). Eserde daha sonra da Tümce (417-472) ve Türkçenin Ses Yapısı 
(475-565) konuları metinlerden seçilmiş tanıklar kullanılarak işlenmiştir. 
Şekil-anlam bağlantısının gözden irak tutulmadığı bu kitapta dilin işleyişinin 


> Bu eserle ilgili bir değerlendirme yazısı: B. Yücel (1997), “Kaya Bilgegi'in Grxmetciliğimizdeki Yeri Müna- 
sebetiyle”, Türklük Bilimi Araşisemaları, 5. sayı, Prof, Dr. M. Kaya Bilgegil Armağanı, Sivas, 8, 99-124, 
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daha rahat görülebilmesi için ayrıntılı cablolar yapılmıştır. 

Fuat Bozkurt'un Trkiye Türkçesi (1995) adlı eseri konuların ele alınış bi- 
çimiyle, değişik sınıflandırma ve ilginç bölüm adlarıyla, anlatım cekniğiyle dil 
bilgisi kitapları arasında ayrı bir konumda bulunmaktadır. Yazarın daha önce 
yayımladığı Tarğçemizin ABC'si (1992) ve Türkçe Çağdaş Dilbilgisi (1994) adlı 
çalışmalarının devamı durumundaki kitapta öncelikle, kuralcı dil bilgisi ki- 
taplarının kalıplaşmış biçiminden uzak ve akıcı bir üslüp gözlenmektedir. 
Maddeler işlenirken kullanılan tanıklı parçalar ve yazarın kendi verdiği ör- 
nekler sayesinde elimizdeki çalışma, dil bilgisi ite edebiyatın birlikte sunuldu- 
Bu bir eser niteliği kazanmıştır. Özgün biçimde sıralanıp sunulan bu eser, ses, 
şekil bilgisi ve söz dizimi konularının yanında anlam bilimi (s. 158-189), ya- 
zalı ve sözlü anlatım (416-515), imlâ (516-531), noktalama (532-541) konu- 
larına da yer vermektedir. i 

Mehmet Hengirmen'in hazırlamış olduğu T#rğçe Dilbilgisi (1997) adlı 
kitapta, klâsik bölümler yanında Anlambilim (s. 382-399), Sözcükbilim (400- 
445), Türk Lehçeleri (446-510), Noktalama İşaretleri ve Yazım Kuralları 
(511-550) bölümleri de yer almaktadır. Bu bölümlerden kimilerinin seçilme- 
siyle hazırlanmış olan eserin yeni baskısı, Tiir&çe Teme! Dilbilgisi (1998) adıyla 
yayımlanmıştır. 

Tuncer Gülensoy'un Zörkçe E/ Kitabı (2000) adlı eserinin mazisi, 
YÖK'ün çerçeve programına göre hazırladığı 7#&çe Der Notları 1 (1985, 1: 
1986)e kadar gitmektedir. Elimizdeki bu kitap, geliştirilmiş ve bazı yeni 
bölümler (Çağdaş Lehçeler: 146-202, Türkçenin Ölümsüz Eserleri: 245-274 
vd.) eklenerek yayımlanmış altıncı baskıdır. Bu şekliyle eser, yalnızca örenci- 
lere değil, bilimsel ölçülere uygun yönleri sebebiyle akademisyenlere de hitap 
edecek olgunluğa ulaşmıştır. 

Mustafa Özkan ve arkadaşlarının imzasını taşıyan Yikse& Öğretimde Türk 
Dili-Yazılı ve Sözlü Anlatım (2001) adlı kitap, başlangıçta çerçeve programa 
göre düşünülmüş; ancak, ona tam olarak bağlı kalınmamıştır. Sonuçta hem 
Türk Dili dersi alan öğrenciler, hem Türklük Bilimi öğrencileri, hem de öğ- 
tetmenler ve akademisyenler için bir kılavuz kitap ortaya çıkmıştır. Örnekle- 
rin pek çoğu tanıklı olan kitapta ele alınan başlıca konular şunlardır: Dilin 
niteliği; dil bilgisi ve dil bilimi, dünyamızdaki diller, Türk dilinin tarihi dö- 
nemleri -eserleriyle ve bazı örneklerle, çağdaş Türk lehçeleri, Türkiye 
Türkçesinin ses-şekil-cümle konuları, imlâ kuralları, yazılı ve sözlü anlatım, 

Yukarıdaki eserlerden başka, bir kurs kitabı olmasına karşılık bilimsel 
seviyesi nedeniyle pek çok araştırmada kaynak olarak kullanılan Hamza 
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Zülüikar'ın Yabancılar İçin Türkçe Derileri- Dilbilgisi (1969) adlı eseri ile ders 
notu olmasına karşılık yayınlarda adına sıkça rastlanılan Osman Nedim Tu- 
na'nın Türk Di Bilgisi (Bonetik-Morfoloji) (1986) adlı eserini de bu grupta de- 
gerlendirmek gerekmektedir. 
Konuyu, genel nitelikli oldukları için bu gruba giren ve günümüzün sü- 
rekli gelişen dil bilimi modellerini Türkçeye uygulama çalışan iki kitapla ka- 
pauyoruz. Bunlardan biri, uzmanlık alanı Türklük bilimi olmayan bir araş- 
urmacının Yüksel Göknel'in Modern Türkçe Dilbilgisi (1974) adlı eseridir. 
Üretimsel-dönüşümlü dil bilgisinin esas alındığı kitabın ilk bölümünde be- 
tmleyici yöntemle ses ve şekil bilgisi üzerinde durulmuş (s. 15-105); ikinci 
bölümde ise söz dizimindeki işlevsellik, üretim ve dönüşüm ele alınmışur 
(109-182). İkinci eser, Nadir Engin Uzun imzasını ve Ana Çizgileriyle Evrensel 
Dihbilgisi ve Türkçe (2000) adını taşımaktadır. Eserde, üretimsel-dönüşümlü 
dil bilgisinden evrensel dil bilgisine geçişin ana aşamaları ayrı ayrı tanıwılıp, 
Noam Chomsky'nin belirlediği ilkeler temel alınarak Türkçe üzerinde çalışıl- 
mıştır. Birçok yeni terimin görüldüğü kitabın başlıca bölümleri şunlar: Üret- 
ken-Dönüşümlü Dilbilgisi (s. 1-90), İlkeler ve Değiştirgenler Kuramı (91- 
373). 
2. Tek konulu kitaplar 


Türkçenin kullanım inceliklerini ayrınalı biçimde ortaya koymak, bütün 
konuları kapsayan geleneksel plânlı dil bilgisi kitaplarıyla mümkün değildir. 
Dil bilgisiyle ilgili pek çok konuyu müstakil kitaplar veya tek yazılarla (mo- 
nografilerle) ele almak gerekmektedir. Türkçeyle ilgili bu dür kitaplar birkaç 
ale başlıkta toplanabilir: 

2.1, Ses bilgisi kitapları 

Betimlemeli (yahut durgun) ses bilgisi alanında şu eserler yayımlanmış- 
ur: Tahsin Banguoğlu'nun Tğr& Grameri 1: Sesbilgisi (1959) adlı kitabı, Mu- 
zaffer Tansu'nun Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe (1963)si, Jean Deny'nin 
Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları (Türkiye Türkçesi) (1995) adlı kitabı. Bu 
üçüncü eser ilk kez, Principer De Grammaire Turgue (rk De Targirie) adıyla 
1951 yılında Paris'te yayımlanmıştır. Kök hecenin ve buna bağlı ekin ses 
yapısı üzerinde durulduğundan, sonraki çalışmaların temelini oluşturduğun- 
dan esere böyle bir ad verilmiştir. 

Gelişmeli ya da tarihsel ses bilimi alanında Doğan Aksan ve arkadaşları- 
nın? yazdığı Türkiye Türkçesi Gelişmeli Sesbilim (1978) adlı eser vardır. Kitapta 


İ Neşe Atabay, Sevgi Özel, Ayfer Çam, Neval Pirali. 
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Türkiye Türkçesinin başlıca ses özellikleri, eğilirrleri, yasaları ve ses değişme- 
leri ele alınmaktadır. 

Ömer Demircan'ın Türkiye Türkçesinin Ses Dizeni, Türkiye Türkçesinde 
Sesler (1979) adlı eserinde “Yapısal ses bilimi” temel alınmış ama kısmen uy- 
gulanmıştır. Kitabın ana bölümleri şunlardır: Sesbilim (5. 13-52), Uygulama 
(53-84), Ürerimsel Yaklaşım (85-123). 

Eski adı “deneyli ses bilimi” olan alanda yeni gelişmeler çerçevesinde ve 
yeni adlar altında (söyleyiş, akustik, uygulamalı vb.) yapılmış bir çalışma 
Nevin Selen imzasıyla yayımlanmıştır. Söyleyiş Sesbilimi, Akustik Sesbilimi ve 
Türkiye Türkçesi (1979) adını taşıyan eser, lâboratuvar ortamında Türkçenin 
ses sistemini tespit amacına yönelik ilk çalışmadır. Lâboratuver çalışması Al- 
manya'da röntgen ve ses kayıt cihazlarıyla yapılmıştır. 

Vurgu ve ton alanında şu iki eser bilinmektedir: Muzaffer 'Tansu'nun 
Türk Dilinin Etonasyonu-Tecriibi Etüd (1941) adlı kitabı ile Nevin Selen'in 
Entonasyon Analizleri (1973) adlı kitabı. Söz konusu ikinci kitap; Türkçenin 
vurgu, sınır sinyalleri ve ton özelliklerini, bunların anlam bilimi yönünden 


görevlerini tespit etmek üzere eş zamanlı yöntemle ele almaktadır. 

2.2. Şekil bilgisi kitapları 

Bu alandaki çalışmalar daha çok ekler üzerindedir. İlk yayınlar; M. Ali 
Ağakay'ın Kelime Yapı Yolları (1943) ile Besim Atalay'ın Türkçede Kelime Yap- 
ma Yolları (946) adlı denemeleridir. 

Dil bilgisi eğitimi almış uzmanlarca yapılmış ilk çalışmalar, 1960'lı yı 
lardadır. Hikmet Dizdaroğlu'nun Tör&çede Sözeik Yapma Yolları (1962) il 
Türkçede Piller (4963) adlı eserleri, bu dönemde yazılmıştır. 

1970'li yıllar, kitap sayısının artışına paralel olarak, geleneksel yanında 
yeni yöntemlerin denendiği bir dönemdir. Vecihe Hatiboğlu'nun Pekiştirme 
Kuralları (4973) ile Türkçenin Ekleri (1974) adlı eserleri, Sevgi Özel'in Türkiye 
Türkçesinde Sözelik Türetme ve Bileşrirme (1977) adlı kitabı geleneksel yöntemi 
kaleme alınmışur. 

Mazhar Kükey tarafından yazılmış olan Uygulamalı Örneklerle Türkçede 
Piller (4972) adlı kitap; hacmi, tanıklı oluşu, ayrıntıya girmesi ve eski dö- 
nemlere ait metinlerden de örnekler göstermesi yanı sıra farklı tespitleriyle 
(başlaraa, bitirme, davranma, beklenmezlik, isteklenme, yapmacık... füller) 
dikkat çekmektedir. Bu dönemde dil bilimi #keleri benimsenerek yazılan 
öteki kitaplar şunlardır: Kâmile İmer'in Törkie Türkçeinde Kökler (1976), 
Ömer Demircan'ın Türkiye Türkçesinde Kük-Ek Birleşmeleri (1977) adlı eseri, 
Oya Adalı'nın Türğiye Türkçesinde Biçimbirimler (1979'i (Bu inceleme üretim- 
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sel-dönüşümlü dil bilgisi ilkelerine göre yapılmıştır). 

Şekil bilgisinde görev ve işlevin önemini öne çıkaran kitaplar, yakın ta- 
rihte yazılmışur: Yusuf Çotuksöken'in Trkçede Ek/er-Kökler-Gövdeler (1991)'i, 
Hamza Zülfikar'ın Terim Sorumları ve Terim Yapma Yolları (1991) adlı eseri (Bu 
eserdeki “Örnekleriyle Yapım ve Çekim Ekleri” başlıklı bölüm (s. 48-146) 
eklerin işlev ve görevlerini inceleyişi açısından özellik gösteriyor.) Nadir En- 
gin Uzun ve diğerlerinini Türkiye Türkçesinin Türerme Ekleri: Bir Döküm De- 
memesi ve Türkiye Türkçesinde Türetim Ekleri (1992) adlı eseri vb, 

Kelime türlerini konu alan yayın, Doğan Aksan yönetimindeki Dilbilgisi 
Kolu Üyelerince? hazırlanan Sözcük Türleri 1 (4d, Safar, İlgeç, Adıl, Belirteç) ile 
Sözcük Türleri VI (Bağlaç, Ünlem, Eylem) (1976)'diz. Geleneksel yöntemin be- 
nimsendiği bu yayında edebi metinlerden alınmış pek çok örnek gösteril - 
mektedir. 

2.3. Söz dizimi kitapları 

Türkiye Türkçesinin söz dizimiyle ilgili bizdeki ilk kitap, İbrahim Zeki 
Burdurlu'nun Uygulamalı Cimle Çözümlemeleri (1967)'dir. İzmir Eğitim Ens- 
ütüsü yayınları arasında ve ders kitapları dizisinde çıkan küçük boyutlu bu 
kitapçık, uzun süre, biricik kılavuz olarak kullanılmıştır. Birinci bölümde 
cümle ögelerinin (5. 15-53) ikinci bölümde ise cümle türlerinin (54-137) an- 
latıldığı eserde örnekler edebi metinlerden seçilmiş; ayrıca, alıştırma metinleri 
de verilmiştir. 

İkinci kitap, Vecihe Hatiboğlu'nun Türkçenin Sözdizimi (1972) adlı eseri- 
dir. TİŞK. yayınları arasında çıkan roman boyurlarındaki bu çalışma kural, 
tanım ve açıklama ağırlıklıdır. İki ana bölüme ayrılan kitabın “Yargısız Anla- 
tımlar” adlı birinci bölümünde tamlamalar, birleşik sözcükler ve ikileme (s. 5- 
95); “Yargılı Anlatımlar” bölümünde ise cümlenin ögeleri, atasözleri ve de- 
yimler ele alınmıştır (s. 97-205). Örneklerin genellikle birkaç kelimelik ke- 
silmiş cümle parçalarından ibaret bu kitabın dörtte birlik kısmında “ikileme- 
ler” anlatılmıştır. 

Üçüncü kitap da yine bir Eğitim Enstitüsü -Samsun- öğrencileri için ka- 
leme alınmıştır. Mazhar Kükey'in Uygulamalı Örneklerle Türkçenin Sözdizimi 
(1975) adlı kitabı, tanım, tanıklı bol örnek ve açıklamaları içeren bir eserdir. 
Sözcük Öbekleri (5. 3-42), Tümcenin Öğeleri (45-180), Eylemsiler (183-255), 
Yapılarına Göre Tümceler (259-305), Yüklemin Soyuna Göre Tümceler 


$ Leylâ Subaşı Uzün, 1. Koran Aksan, M. Aksan, 
Ö TDK Dil Bilgisi Kolu üyeleri: Neşe Atabay, İbrahim Kutluk, Sevgi Özel, 
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(09-315), Yüklemin Yerine Göre Tümceler (319-320), Anlamlarına Göre 
Tümceler (323-327) ana bölümlerinden oluşan kitapta bütün bir cümle çö- 
zümlemesi yapılmamıştır. Ayrıca, kitaptaki son dört bölümü “cümle türleri” 
biçiminde tek bölüm olarak görmek gerekmektedir. 

Yukarıdaki arayışlardan sonra bilimsel ölçülere uygun bir eser, Türk Dil 
Kurumu yayınları arasında çıkmıştır. Hikmet Dizdaroğlu'nun T#7xxebilgisi 
(1976) adlı kitabı, yönteminden hazırlık çalışmalarına, değerlendirmelerinden 
sunulmasına her yönüyle örnek bir eserdir. Betimlemeli dil bilgisi yöntemiyle 
yapılan bu çalışmada önce metinlerden örnek fişlenmiiş, sonra da örneklerden 
kural çıkarılmıştır. Cümledeki “şekil-görev-anlam bütünlüğü” ilkesine bağlı 
kalınırken “görev”e öncelik verilmiş; cümleye, kimi zaman geleneksel yakla- 
şımdan ayrılıp farklı açıdan bakılmıştır. Konular arasında bağlantının gön- 
dermeletle sağlandığı eserde, verilen bilgilerin uygulanışını gösteren oldukça 
geniş bir uygulama bölümü (s. 362-499) vardır, Eserin ana bölümleri şöyle: 
Tümcenin Öğeleri (yüklem ve özne, 13-76), Tümcenin Yardıma Öğeleri 
(nesne ve tümleç, 77-163), Tümce Türleri (164-361), Tümcenin Çözümlen- 
mesi (362-499). 

Geleneksel yöntemle hazırlanıp TDK. yayıniakı arasında çıkmış bir başka 
çalışma, Neşe Atabay ve diğerlerinin? imzasını taşıyan Tğr&iye Törkçesinin 
Sözdizimi (1981) adlı kitapçıkur. Örneklerin tanıklı olduğu bu çalışmada 
yalın bir plân çerçevesinde cümlenin ögeleri (5. 14-64) ve cümle türleri (65- 
118) ele alınmıştır. Kitabın sonunda kısaca “Tümcede Vurgu, Titremleme, 
Durak” konusu bulunmaktadır (s. 118-120). 

Kayıtlarda adına rastladığımız fakat göremediğimiz bir çalışma: Yaşar 
Yörük (t.y), Örnekli Uygulamalı Tümce Bilgisi (Sözdizimi). 

Üç büyük şehir dışında, Trabzon'da yayımlanmış bilimsel bir çalışma, 
Örneklerle Türkçe Sözdizimi: Tümceler-Belirime Öbekleri-Çözülmleme (1987) adını 
taşıyor. Rasim Şimşek tarafından tahıklı-açıklamalı çok sayıda örnek kullanı- 
larak yazılan ve bu eserde, önceki yayınlara ait alınulara veya bilgilere gön- * 
derme yapılmış olması, esetin niteliğini artırmaktadır. Kitapta cümle bütün- 
lüğü temel alınmış ve bunlar “yargı öbekleri” diye adlandırılmıştır. Kitabın 
ana bölümleri şöyle: Tümce (ögeleri, türleri: s. 13-320), Belirtme Öbekleri 
(iyelik, niteleme, çekim, ikileme, bağlaç, ünlem öbekleri: 6. 321-400), Çö- 
zümleme (s, 401-453). 

Akademisyen kaleminden çıkan kitapların en çok bilineni, Leylâ 


S Sevgi Özel, Ayfer Çam. 


127 


Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 70, Yılında Dil Bilgisi Kitaplarımız 


Karahan'a ait Türkçede Söz Dizimi -Cimle Tahlilleri- (199 )'dir. Sahadaki üzün 
süren boşluğu yaygın dağıtımı ie dolduruveren ve kısa sürede birkaç baskıya 
ulaşan eserin bu kadar tutulmasının sebeplerinden biri -bizce-, akademik 
seviyede hazırlanmasına rağmen bilimsel yayınlarda beklenen biçimsel zorla- 
maların çoğundan kurtulmuş olmasıdır. Ayrıca, yalın plânı ve anlatım tekniği 
sayesinde eser, öğrencilerin de raharlıkla yararlandığı bir nitelik kazanmıştır. 
Eser, ilki kurallar, ikincisi ise uygulama olmak üzere iki bölümdür. Edebi 
metinlerden seçilmiş örneklerin tanıklığında işlenen ve kurallar, tanımlar ile 
açıklamaların bulunduğu birinci bölümünde kelime grupları (s. 3-40), cümle 
unsurları (40-58) ve cümle çeşitleri (59-74) konuları ele alınmaktadır. İkinci 
bölümde cümle çözümlemeleri (77-183) bulunmaktadır. 

İlgili çevrelerce tanınan bir başka akademisyen kitabı Törkçenin Söz Dizi- 
mi ve Cümle Tahlilleri (1993)'dir. M. Metin Karağrs imzasını taşıyan eser, Türk 
Dili ve Edebiyacı Bölümü öğrencileri için ders kitabı olarak hazırlanmıştır. Üç 
ana bölümden oluşan eserin ilk bölümünde kelime gtupları, cümlenin ögeleri 
ve cümle türleri (s. 1-50), ikinci bölümde ise seçilmiş cümlelerin ve örnek 
metinlerin çözümlemesi (51-265) bulunmaktadır. Kitabın sonunda söz dizimi 
konusuyla ilgili başlıca görüşlerin topluca gözden geçirildiği “Sonuç ve Genel 
Değerlendirme” (265-280) bölümü yer almaktadır. 

Akademisyen imzalı en yeni kitap, H. İbrahim Delice'nin Türkçe Sözdizi- 
mi (2001) adlı eseridir. Dil bilimi bakış açısının ve terimlerinin ağırlıklı oldu- 
ğu kitapta yazara özgü terimler ve farklı değerlendirmeler dikkat çekmekte- 
dir. Geleneksel plânın da biraz değiştirildiği kitabın ana bölümleri şunlardır: 
Kelime Öbeği (s. 19-55), Örnek Metin Çözümlemeleri (59-144), Cümle 
(147-158), Ayrınulı Cümle Çözümlemeleri (161-237). 

2.4, Söz dizimi konulu kitaplar 

Şekil bilgisiyle ilgili kitapların bazıları aynı zamanda söz dizimi konuları- 
nt da işlemektedir. Söz gelimi, fil üzerine yazılmış bir kitabın birleşik filler 

> bölümü, ad ya da sıfat konusundaki makale veya kitapların tamlamalar bö- 

lümü vb. Bu yüzden, söz diziminin daha alı başlıklarını konu edinen müstakil 
kitap yayımlama ihtiyacı duyulmamış; bunun yerine, kısa konularla ilgili 
düşünceler genellikle makalelerde dile getirilmiştir. Bu boşlukta, Vecihe 
Hatiboğlu'nun İğime (1971) adlı küçük boyutlardaki kitabı, söz diziminin 
bir konusu ele alan çalışma olarak hatırlanmaktadır. 

Yakın yıllarda üniversitelerde, zihinden veya imlâ kılavuzundan örnek 
bulmak yerine metin tarama yoluyla konuların derinlemesine araştırıldığı, 
bilinen kuralları cekrarlayarak açıklamak yerine işlev-görev-anlam bağlantıla- 
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rnın incelendiği çalışmalar görülmektedir. Akademik düzeydeki bu çalışma- 
lardan yayımlanmış olanlar şunlardır: 

Tahir Kahraman, Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tam- 
layıcıları (4996), Farma Türkyılmaz, Tasarlama Kiplerinin İşlevleri (1999); 
Ercuğrul Yaman, Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları (1999), Gülsel Sev, 
Ermek Pizliyle Yapılan Birleşik Etiler ve Tamlayıcılarla Kullanılışı (2001). 

Bu arada, uzmanlık alanları Almanca ve dil bilimi olan iki öğretim üye- 
sinin ortak çalışması dikkat çekmektedir. Fatma Erkman Akerson ve Şeyda 
Özil tarafından hazırlanan Törkçede Nireleme, Sıfat İşlevli Yan Tümceler (1998) 
adlı kitapta, sıfac-fiil gruplarının kullanım, anlam, söz dizimi ve şekil bilgisi 
yönleri, işlevci dil bilgisi bakış açısıyla işlenmektedir. 

2.5. Dil bilimi kollarına özgü kitaplar 

Bu gruptaki kimi eserler, dil bilgisi eğitiminde yer almaz. Ancak, dili ko- 
nu edindikleri, dil biliminin uygulamalı örnekleri arasında önemli bir yere 
sahip bulundukları ya da farklı ve dikkat çekici olarak götü 
bir başlık içinde değerlendicildiler. 

Dil biliminin temel kollarını kavtam, tanım ve başka yönleriyle değer- 
İendirip Türkçeden örnekler vererek açıklayan eser, Doğan Aksan'a aittir: Her 
Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dibilim 1, 2, 3 (4977). Üç cilelik bu eserin birinci 
cildinde dilin her yönüyle açıklanışı (s. 42-100) ve dünyadaki diller (101- 
147); 1980'de yayımlanan ikinci ciltte ses bilimi (11-79), biçim bilimi (83- 
110) ve söz dizimi (123-152); üçüncü cilete (1982) ise sözcük bilimi (15-67), 
sözlük bilimi (71-90) ad bilinai (93-135) ve anlam bilimi (139-232) üzerinde 
durulmakta, ikinci ve üçüncü ciltlerde Türkçeden örnekler verilmektedir. 

Anlam biliminin kavramları üzerinde durup Türkçeyi bu yönden incele- 
yen ilk kitap, Doğan Aksan'ın Axlambilimi ve Türk Anlambilimi (Ana Çizgile- 
riyle) (1971) adlı eseridir. Eserin birinci bölümünde durgun anlam bilimi kav- 
ramları açıklanıp (s. 15-79) eş zamanlı yöntemle Türkiye Türkçesindeki du- 
rum değerlendirilmiş (81-113); ikinci bölümde ise gelişmeli anlam bilimi 
anlatılıp (115-133) arc zamanlı yöntemle dilimiz üzerinde araştırma yapıl- 
mışur (135-158). Doğan Aksan'ın bu alanla ilgili başka kitapları da vardır. 
Türkiye Türkçesini, ağızları ve tarihi dönemleriyle bir bütün olarak inceleyen 
yazarın bu çerçevede Törkçenin Gücü (1987), Şiir Dili ve Türk Şiir Dili (1994), 
Halk Şürimizin Gio: Türk Halk Şiirinin Doruklarında Bir Şör Dili İncelemesi 


ükleri için böyle 
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(1999) adlı eserleri vardır.7 

Durgun anlam bilimi alanında yapılmış anlamlı bir çalışma, Halil 
Ersoylu'ya aittir. Nutak Üzerinde İncelemeler (1999) âdlı kitap, tek eser üzerin- 
de yapılmış kavram araştırması için güzel bir örnek (s. 1-193). Yine durgun 
anlam bilimi çerçevesinde olmek üzere kitabın öteki bölümlerinde deyim ve 
kalıplaşmış unsurlar (193-249), kimi sıfat grupları (250-257), batı kaynaklı 
sözcükler (5. 265-304) üzerinde durulmuştur. 

Sözcük ve sözlük bilimi kollarında yazılmış kitaplar şunlar: Hamza 
Zülfikar'ın Törkgde Ses Yansımalı Kelimeler, İnceleme-Sözlük (1995) adlı kitabı 
köken bilimi ve sözlük bilimi kollarıyla ilgilidir. Öteki eserler yine Doğan 
Aksan imzalı Tğrkçenin Sözvarlığı (1996) ile Neşe Emecan'ın 196017 Gönii- 
mize Türkçe, Bir Sözlük Denemesi (1998)Y'dir. 

Dil biliminin ilgi alanı içinde olduğu hâlde dilcilerin uzak durduğu, ede- 
biyatçıların ise daha çok eski dönemleriyle ilgilendiği söz sanatları (belâgat, 
retorik) konusunda günümüz Türkçesinden örnek metinlerin de yer aldığı bir 
kitap, M. Kaya Bilgegil tarafından kaleme alınmıştır. Edebiyat? Bilgi ve Teoril- 
ri (Belâgât) (1989) adlı bu kitapta düzgün ve güzel anlatımın ses, şekil bilgisi 
ve söz dizimi özellikleri yanı sıra söz sanatları üzerinde de durulmaktadır. 
Yazık ki, eserin kendine özgü terim sistemi ve anlatımının eski oluşu, eserden 
daha çok kişinin yararlanmasına imkân vermemektedir. 

3. Orta öğretim kitapları 

Bu gruptaki okul kitaplarında konu başlığından hemen sonra edebi bir 
parça veriliyor; bu parçadan alıntılar ve başkaca örneklerle konu işleniyor; 


konunun sonundaki alıştırmalarda da yine bir örnek merin verilip sorular 
soruluyor. Bu yöntem aynı tür ders kitaplarında sıkça görülüyor. Ayrıca, ko- 
nu ve alıştırma metinleri dışında, açıklamalar bölümünde tanıklı örnek kulla- 
nan kitaplar da var. Aşağıda bu tür kitaplar için rarihten sonra “tanıklı” açık- 
laması yapıldı.3 

Türk Dili Encümeni, Muhtasar Türkçe Gramer (1928); İbrahim Necmi 
(Dilmen), Türkçe Gramer-Yeni Türkçe Dersleri-, 2 C., (1929); M. Baha (Toven), 
Yeni Türkçe Gramer (1930), Necmettin Halil (Onan) ve Ahcer N. (Onan), 
Dilbilgisi “Gramer”, 2 C., (1930-1932). Peyami Safa, Türk Grameri, C. IM 


7 Şiirin anlamı, söz dizimi, şekil bilgisi vb. dil bilgisi özelliklerini göz önünde bulundurularak aasıl incelenebile- 
ceğini gösteren ve bir eski edebiyatçının kaleminden çıkan güzel bir örnek: Walter G. Andrews (2000), Şiirör 
Sesi, Taplumun Şarkısı, İst. 

8 Orta öğretim dil bilgisi kitaplarının tarihçesi iin Bk. Dilâçar 1971: 139-142; kitaplar üzerindeki değerlen- 
dirme için bk. Yücel 1997: 160-106. 
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(1929-1931); a.yzr. Oğul Grameri-Elkitabı (1941); a.yar. Dilbilgisi -Okul Gra- 
meri (195); Mithat Sadullah Sander, Türkçe Dilbilgisi Deniri-Löe LOL. Vİ 
(1960, tanıklı); Ahmet Cevat, Dilbilgisi (Yeni Türkçe. Gramer) (1934); M£V., 
Dilbilgisi 1 (1942), Necmettin Halil Onan, Dübilgisi |, Hi -ortaokul kitabı- 
(1943); Gencan, Tahir Nejat Gencan, Orsa Oklar İçin Yeni Dilbilgisi (1946, 
tanıklı)?; a.yar. Dilbilgisi-Ona 1, 2, 3 (e.y., tanıklı); a.yzr. Dilbilgisi-Lise 1-11- 
HI (16. b. 1976, tanıklı); Mustafa Nihat Özön ve Kemal Demiray, Alıştırma 
Dihilgisi (1948). Kemal Demiray, Difbilgbi-Lie | H (1953); a.yzr. Türkçe 
Dilbilgisi (1964); Beşir Göğüş ve Kemal Demiray, Dil Bilgisi-Lise 1, 11 (1951); 
Haydar Ediskun ve Baha Dürder, Örnek Dibilgisi-Lise | HU. HR. (1953-1954, 
tanıklı); a.yzr. Örnek Dilbilgisi Örtaoknl 1, Li, IU (1962), Beşir Göğüş, Faydalı 
Dilbilgisi 1, 11, HI (1957); Abdullah Birkan ve diğerleril0, Ortantallarda Dil 
bilgisi Dersleri 1, 11, 11 (1966, tanıklı ve şekil-görev-anlam ilkesine uygun); 
Muhatrem Ergin, Trk Dili 11 (1977), Ali Çiçekli, Dilbilgisi-Ortaokal 3 
(1992); Sakin Öner ve diğerlerik, Orse Oğullar İçin Yeni Dil Bilgisi-8 (1993, 
tanıklı); Ahmet Bican Ercilasun ve Leylâ Karahan, Liseler İçin Türk Dili ve 
Edebiyanı “Türk Dil 1,2,3,4 (994, tanıklıy; Şerif Aktaş ve diğerleri!2, Trk 
Dili 5-7 (1996); Akif Ağırgöl, Lüeler İçin Türk Dilbilgisi (1997); Nurettin 
Koç, Liseler İçin Yeni Dilbilgisi 1-2-3 (1998), Ayşe Özkan ve-Metal Dalaman, 
İlköğrerim Dilbilgisi 8 (1999); Vahap Kabahasanoğlu, İlgöğretim Okulları İçin 
Dilbilgisi 6, 7, 8 (1999, tanıklı, cümle bütünlüğü korunmuş); Sevgi Şahin ve 
diğerleri!3, Türkçe Dil Bilgisi 7, 8 (Alışınmalı-Tesili) (1999'dan sonra, genel- 
likle tanıklı, cümleye öncelik verilmiş); Nermin Ercan ve diğerlerilİi, 7x8 
Dili ve Edebiyanı-Türk Dili Lise 1 (2000-2001, tanıklı), Rasim Şimşek, Türk 
Dili ve Edebiyanı-Türk Dili 1, 2, 3 , (2000, tanıkdı), Rekin Ertem, Lise Türk 
Dili Ve Edebiyatı-Türk Dili 1, 2, 3 (2001, canıklı). 

Liselerde seçmeli olarak okutulan dil bilimi dersi için hazırlanmış olan 
açıklamalı, bol örnekli ve tanıklı bir kitap: Kadir Özdamar ve diğerleril5, 
Löe Difbilim 1, 2 (2001). Aynca, MEB yayınları arasında çıkan ve Ahmet 


9 Anlam bilimi konusuna (5. 129-146) ilk kez yer veren bu kitap Grammeire Laromu du XX Sik adlı eser 
örnek alınarak yazılmıştır. 

10 A Birkan, Saffer Aykun, İlhan İleri, Recep Gökyayla 

VİS, Öner, İskender Pala, Rekin Ertem. 


İS, Özdamar, Sümer Mutlu, Zeki Özkan, Mustafa Küçüker, Huri Metal Güneş, Mahmut Seyfeli. 
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Beserek tarafından yazılmış olan Türkçede Cümle Yapısı (1991) adlı kitapçığa 
yer açmak gerekmektedir. Klâsik plânla yazılıp Öğretmen Kitâpları Dizisinde 
yayımlanan bu çalışmada, Efrasiyap Gemalmaz'ın geliştirdiği yöntemin etkisi 
görülmektedir. 

4. Yüksek öğretim kitapları 

1980 öncesinde üniversitelerimizde Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü dı- 
şında da Türkçe dersleri okutan birimler vardı. Yabancı uyruklu öğrenciler 
için bazı üniversitelerce açılan kurslarda, yaygın yüksek öğretim kurumların- 
da, Milli Eğitim Bakanlığına bağlı yüksek okullarda ve eğitim enstitülerinde 
Türkçe dersleri okutulmaktaydı. YÖK'te birlikte, üniversitelerin ortak zo- 
runlu dersleri arasına giren Türk Dili dersi için bir de çerçeve program hazır- 
landı. Aşağıda, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü dışındaki öğrencilerin ihtiya» 
cına cevap veten ve büyük bir kısmı YÖK'ün “Türk Dili Çerçeve Progra- 
mı"na göre hazırlanmış olan dil bilgisi kitapları yer almaktadır. Bu kuralcı 
Göğtetici) kitapların plânı aşağı yukarı aynıdır. Önce dil konusunda genel bilgi 
verilmekte ve dünyadaki diller sınıflandırılmakta, sonra da Türk dilinin tarihi 
gelişimi anlatılmaktadır. Ses-şekil-cümle konularına ait kısa bilgilerin ardın- 
dan yazılı ve sözlü anlatım cürleriyle imlâ kuralları işlenmektedir. 
Söz konusu kitaplar, görülen en eski baskısından günümüze doğru şöyle 
sıralanabilir; 
Hamza Zülfikar (1969), Yabancılar İçin Türkçe Dersleri. Dilbilgisi, Ank.; 
Muharrem Ergin ve diğerleri!6 (1977), 748 Dif-i. Sınıf, Ank. Hamza 
Zülfikar (1977), Yüksek Öğretimde Türkçe Yazım ve Anlarım, 4. b., Ank.; İsmet 
Cemiloğlu (1979), Dibilgisi-Türkçe Cümleler, Sözetik Grupları ve Sözcüklerin 
Görev, Yapı, Anlam Çözümlemeleri, Ank.; Rasim Şimşek (1983), Türk Dili Ders 
Notları, Trabzon; Mehmet Kiremit (1987), Türk Dili Ders Notları |, 
Ank.Tüncer Gülensoy (1985), Çerçeve Programa Göre Hazırlanmış Türkçe Deri 
Notları 1, 11, Şifabağ-Kemaliye (sonraki b.: Tardçe El Kitabı 1); Kaya Can 
(1986), Ünirersize ve Yüksekokullar İçin Türk Dili (. Kitap), İse; Muharrem 
Ergin (1986), Üniversiteler İçin Türk Dili, İsti; Orhan Okay ve diğerleril7 
(1986), Tür Dili 1-11, Erzurum; Burhan Paçacıoğlu (1987), Çerçeve Programa 
Göre Hazırlanmış Türk Dili Dersleri, Ank. (sonraki b.: Türk Dili ve Kompozis- 
yon), Hasan Bren ve Hamza Zülfikar (1990), Tür Difi Ünite 1-8, Eskişehir; 
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Zeynep Korkmaz ve diğerleril8 (1990), Yüksek Öğretim Öğrencileri İçin Türk 
Dili ve Kompoztiyon Bilgileri, Ank.; Yahya Özsoy ve diğerleri (1990), Türk Dili 
H-Ünire 1-10, Eskişehir; Tuncer Gülensoy (1992), Türkçe Dersleri, Kayseri; A. 
Necip Hatiboğlu (1992), Trk Dili ve Kompozisyon Dersleri, Eskişehir; Rasim 
Şimşek (1993), Yürek Öğretim Kurumlarında Türk Dili Dersleri, İst.; Tuncer 
Gülensoy (1994), Türkçe E/ Kitabı 1 Kayseri; Acilla Özkurunli (1994), Dİ ve 
Anlatım, Ank.; Sezai Güneş (1995), Törk Dili Bilgi, İzmir; Abdurrahman 
Güzel ve diğerleri (1995), Türk Dili, Çanakkale; Seviye Özbek (1995), Türk 
Dili, Ankara; Recep Toparlı ve diğerleri1? (1995) Töre Dili, Sivas; (sonraki 
b.: Türk Dili ve Kompozisyon; Türk Dili - Yazılı ve Sözlü Anlatım), Şakir Tuncay 
Uyaroğlu (1995), Yüksek Öğretim Öğrencileri İçin Türk Dili, Konya, Necati 
Alodalı (1996), Tğr& Dili we Kompozüyon, Konya; Yusuf Olgun, Trk Dili- 
Kompozisyon, İst.; Kemal Yavuz ve diğerleri20 (1996), Üniversitede Türk Dili ve 
Kompozisyon Dersleri, İst, Cemil Öztürk ve diğerleri2 | (1997), Türk Dili Ders 
Norlart 1, İst. Mehmet Sarı ve İnci Özgüven (1997), Fakülte ve Yüksekokullar 
İçin Türk Dili, Afyon; Muammer Gürbüz ve diğerleri22 (1998), Türk Dik 
Kompozisyon ve Diksiyon (Ders Norları), Şanlıurfa; İsfan Keleş (1998), Türk Dili 
(Ders Notları), Çankırı; Ertuğrul Yaman ve Mehmet Köstekçi (1998), Üniver- 
siteler İçin Örnekli Uygulamalı Türk Dil ve Kompozisyon, Anki, Vahap 
Kabahasanoğlu ve Salahacsin Demirci (1999), Üniversitelerde Türk Dili-Yazılı 
ve Sözlü Anlarım Dersleri, İst. İskender Pala (1999), Türk Dili ve Kompozisyon, 
İst A, Necip Hatiboğlu (2000), Ünizersiede Türk Dili Dersleri. 
Anlarım, 6. b., Ank.; Bekir Sami Özsoy ve diğerleri (2000), Üniwrsitekr İçin 
Türk Dili Ders Kirabı (Yazılı ve Sözlü Anlatım), İzmir; Hüseyin Ağca (2001), 
Türk Dili, Ank.; Atâ Çatıkkaş (2001), Örnekli ve Uygulamalı Türk Dili Kılavı- 
2x, İst; Atilla Özkirimli (2001), T2r& Dil-Dil ve Anlatım, İsu., Cevdet Yalçın 
(2000), Türk Dili ve Kompozisyon-Plânlı Konuşma we Yazma Sanatı, Ank.; Yusuf 
Çotuksöken (2002), Üniversite Öğrencileri İçin Uygulamalı Türk Difi, İst, 

Bu kitaplar arasında Cemiloğlu 1979, Şimşek 1993, Güneş 1995 (1997), 
Yavuz 1996, Öztürk 1997, Hatiboğlu 2000 ve Yaman 2000, metin tarana- 
rak elde edilmiş tanıklı örnekleriyle, şekilciliğe bağlı kalmayıp görev ve anlam 
bağlantılarını göz önünde bulundurmalarıyla ayrılmaktadırlar. 


18 A, B. Ercilasun, H. Zülükar, İ, Parlatır, M. Akalın, 7. Gülensoy, N. Birinci, 
19 Yuran Karakaş, Hanifi Vural, 
um Yeriş, Necat Birinci, 
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Sonuç 

Türk Dil Kurumu, dil bilgisiyle ilgili karışıklığın yoğun olarak yaşandığı 
bir dönemde kurulmuştur. Bir yanda seyrek de olsa Arap dil bilgisi takipçili- 
Bi, bir yanda Fransız dil bilgisi modelini klâsikleştirme kararlılığı, bir yanda 
da Avrupa'da dil bilimi alanındaki gelişmelerden uzak kalmama gayretleri 
görülmektedir. Harf İnkılâbının ardından Maarif Vekâleti, sonra da Türk Dil 
Kurumu, Türkçeyi en iyi öğretecek dil bilgisi yöntemini belirleme görevini 
üstlenmiştir. 

Yöntem arayışlarının okul kitaplarında olumlu sonuç verdiğini yazık ki 
söyleyemiyoruz. Arapça, Fransızca ya da İngilizce düşünmediğimize ve ko- 
nuşmadığımıza göre, Türkçeyi tümüyle bir başka dilin kalıpları içinde öğret- 
meye kalkmanın uygun olamayacağı çok açıktır. Çünkü her dilin kendine 
özgü ruhu, rengi, yapısı, işleyişi ve kullanılışı vardır. Öte yandan, evrensel 
ilkeleri ve yöntemleri bulunan bilimler (matematik, tp, tarih vb.) kadar ok 
masa da, dillerin ve dil biliminin de ortak yönleri bulunmaktadır. Bu ortak 
özelliklerin başında, dil bilgisi öğretiminde anlam ve işlev konularına öncelik 
verilmesi gelmektedir. Söz konusu dil Türkçe olunca da, şekil ve işlevin bir- 
likte değerlendirilmesi gereği ortaya çıkmaktadır. 

Yazımızın birinci ve ikinci bölümünde yer alan eserlerin çoğunda şekil 
yanında işlevin de göz önünde tutulduğu görülmektedir. Ancak, sonraki bö- 
lümlerde sıralanan orta ve yüksek öğretim ders kitaplarının neredeyse tü- 
münde dil bilgisi, şekilci yaklaşımla kök, ek ve çekimden ibaretmiş gibi anla- 
tulmaktadır. Bu türün bakış açısı ve arcan konulara karşılık ders kitabı bo- 
yuzlarında küçülen hacim sebebiyle geliştiği söylenebilir. 

İlke, yöntem ve uygulama sorunlarımız azalırken, şekil ve işlev bağlantı- 


sını göz önünde tutup metin taranarak hazırlanan kitaplarımızın ağırlık ka- 
zandığı günümüzde dil bilgisi - dil bilimi ayırımı yapmaksızın, hatta dilcilerin 
edebiyatı, edebiyatçıların da dili ihmal etmeyerek eski bilgi ve terimlerle ye- 
nilerini buluşturmaları, Türkçe için kazanç olacaktır. 
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Tanzimat dönemi, Türk toplumunun batı kültürüyle karşı karşıya geldi- 
&i, yeni bir dünya görüşü benimseyip geliştirmeye niyetlendiği, ilklerin dola- 
yısıyla da birçok yeniliklerin yapıldığı, sonraki dönemleri yakından etkileyen 
ileriye dönük bir atılım dönemidir, 1789 Fransız Devrimi'nden sonra dilimize 
batı kökenli kelimeler özellikle de tup terimleri gitmeye başlamıştır. Arapça 
Farsça kelime ve terkiplerle oldukça ağır bir durumda olan dilimiz batılılaşma 
yolunda köklü değişikliklerin yapıldığı Tanzimat döneminde batı kaynaklı 
kelimelerin de eklenmesiyle daha da karmaşık bir hâl almıştır. Dilimizi bu 
karmaşadan kurtarmak için Ali Suavi, Ahmet Midhat Efendi eserlerinde ve 
yayımladıkları dergilerde arı Türkçe kullanmaya çalışmışlardır. 1876 yılında 
Eğinli Sait Paşa 1. Meşrutiyetin Kanün-ı Esâsi'sini düzenlerken 18. maddede 
“devletin lisân-ı resmisi olan Türkçe”yi görevlilere zorunlu kılmıştır (TDK 
1972: 22). Necip Asım, Veled Çelebi, Şemsettin Sami, Ahmet Cevdet, Rıza 
Tevfik, Hamdullah Suphi, Ömer Seyfettin, Ziya Gökalp, Ali Canip gibi ya- 
zarlar saf Türkçeye yönelmişlerdir. 

Meşrutiyete kadar duru Türkçe kullanma çabaları bireysel olarak devam 
etmiştir, İlk defa Meşrutiyetle beraber bu konudaki birliktelikler de ortaya 
çıkmıştır. 1912 yılında Töre Derneği Mecmması, Tik Yurda, aynı yılda Selâ- 
nik'te çıkmaya başlayan Genç Kakmler dergisi etrafında toplananlar bu yolda 
örgütlenmenin ilk adımlarını atmışlardır. Önce dildeki Arapça ve Farsça ter- 
kipler çözülmüş ve sade bir Türkçe kullanılmaya çalışılmıştır. 

Ahmet Cevdet Efendi 1851'de yayımladığı Kav2'i/-i Osmâniyye'sinde, di- 
limizde bulunup da Arap harfleriyle gösterilemeyen sesler için bir yazı yolu 
aramak gerektiğini belirtmiştir, 1862 yılında Münif Efendi, bir konferansta 
Arap harflerinin yetersizliğini, Lârin alfabesinin Türkçeye daha uygun bir yazı 
düzeni olduğunu belirtmiştir. 1900 yılına gelindiğinde ünlü harflerin göste- 


rilmesi konusunda, çeşitli işaretler konularak harfler birbirinden ayırt edilme- 
. ye çalışılmıştır. 1907 yılında Selânik'te Kolağası Mustafa Kemal, bir konuşma 
sırasında Bulgar Türkoloğu İvan Manolov'a şunları söylemiştir: Baf? #ygarlı- 
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ğına girmemize engel olan yazıyı atarak Lâtin kökünden gelen bir alfabe seçmeli, kılık 
kıyafetimize kadar ber şeyimizde batılılara uymafıyız. Emin olunuz ki, bunların 
bepsi bir gün olacaksır. 

Meşrutiyetin son yıllarında Maarif Nezaretince Tedkikat-ı Lisâniyye He- 
yeti kurulmuştur. Bu Kurul “Sarf ve İmlâ Encümeni” ile “Lügat Encümeni” 
kollarına ayrılarak çalışmalarını 1920 yılına dek sürdürmüştür. Ali Ekrem'ie, 
Ahmet Cevat'ın yönettiği Kurul 1919'da U54/ İmi2 adlı eseri, Babanzade 
Naim'in başkanı bulunduğu Sarf Encümeni de 1920 yılından başlayarak $4/ 
ve Nahp-i Türki adlı defterleri yayımlamıştır. 

Macat Türkoloğu Nömeth 1916 yılında yayımladığı Türkicbe Grammatik 
adlı eserinde Türkçeyi; fasih Türkçe (eesmi ve edebi Türkçe), orta Türkçe 
(orta katmanın kullandığı dil) ve kaba Türkçe (halk ve köylü dili) şeklinde 
ayırmışur. Atatürk bu ayrımı okuduğunda önce yadırgamış daha sonra haklı- 
lik payının olduğunu düşünerek şunları söylemiştir: “Bx ayırımlar kalkmalı, 
bunlar birbirine yaklaşıırılmalıdır; genel dili, gazete dilini yalnız aydınların değil, 
Köylünün, kentlinin anlayabileceği bir duruma getirmeliyiz.” (Türkay 1982: 47). 
Batılılaşma, dili özleştirme, Türkçenin alfabesin: de batıdan alma fikri bütün 
savaş boyunca Atatürk'ü düşündürmüştür. Yeni alfabenin “kolay yazılır” 
olmasını, yabancı kökenli kelimelerin uğruna Türk alfabesine gereksiz harf ve 
işaretlerin yüklenmemesini istemiştir. 

Atalık 1925 tarihinde milâdi takvim kabul edilmiş, 1926 yılında çıkan 
bir kanunla ilâçlara verilecek Türkçe isimler saptanmış, aynı yılda yine bir 
kanunla, ticarette Türkçe kullanılması sağlanmış, 1927'de başka bir kanunla 
sokak adları Türkçeleştirilmiştir. 3 Şubat 1928'de İstanbul'da hutbe Türkçe 
olarak okunmaya başlanmış, aynı yılın 24 Mayısında da Meclis Lâtin rakam- 
larını kabul etmiştir. i Kasım 1928'de, 29 harften oluşan bugünkü alfabemiz 
1353 sayılı kanunla kabul edilmiştir. 

Yeni alfabemiz kabul edildikten sonra dil sorunu üzerinde durulmaya 
başlanmıştır. O dönemki Maarif Vekâletince 5 Aralık 1928 tarihinde Anka- 
ra'da kurulan Dil İstişare Heyeti; 2) bütün okul kitaplarının esasını oluştuta- 
cak olan bir dil bilgisi kitabının hazırlanmasını, b) bütün ihtiyaçları karşılaya- 
bilecek, yabancı kökenli kelimelerden arındırılmış, onların yerine halk dilin- 
den karşılıkların yer aldığı bir Türkçe sözlüğün oluşturulmasını, ©) İstanbul 
ağzına göre yazım kurallarının saptanmasını görev olarak üstlenmiştir (TDK 
1972: 42). Dil İstişare Heyeti ilk iş olarak imlâ kılavuzu hazırlama işine yö- 
nelmiş, dönemin yazarlarının kullandığı kelimelerin söylenişini ve yazımını 
göstermek amacıyla Şemsettin Sami'nin Kazxw-; Tür&?'si ile Mehmer Ba- 
ha'nın Yeni Türke Lgati'ni esas alarak 25.000 sözcükten oluşan İml? 
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Lügati'ni 1928 yılında yayımlamıştır. 

1926 yılında kurulan “Dil Encümeni”, 4932 yılında Hamit Zübeyir 
Koşay ve İshak Refet Işıtman tarafından yurdun dört bir tarafından toplanan 
kelimelerin bir araya getirilmesiyle Azadilden Derlemeler adlı bir sözlük ya- 
yımlamıştır. Daha sonra Hamit Zübeyir Koşay ve Orhan Aydın bir araya 
gelerek 1932 yılında basılan Azadilden Derlemeler ile Söz Derkme Dergisi'nde 
bulunmayan kelimeleri de ekleyerek 1952 yılında Anadilden Derlemeler 1 adlı 
eseri yayımlamışlardır. 

Memleketi için ram bağımsızlık elde etmek amacıyla yola çıkan Atatürk, 
bağımsızlığın sadece siyasal alanda değil yaşamın bütün alanlarında olması 
gerekliliğine inanmış olarak: “Ülterini, yüksek ösriklâlini korumasını bilen Türk 
milleri, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” demiş ve bu iste- 
Bini gerçekleştirmek amacıyla 12 Temmuz 1932 tarihinde Türk Dili Tetkik 
Cemiyetini (sonradan adı Türk Dil Kurumu olarak değiştirilmiştir) kurmuş- 
tur. Atatürk, 1 Kasım 1932 günü Büyük Millet Meclisini açış konuşmasında: 
“Türk dilinin benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması için bürün 
devler örgütlerinin dikkatli w igili olmasını isteriz” (TDK. 1981: 9) diyerek diğer 
devlet kurumlarının da Türk Dil Kurumuna yardım etmesi gerektiğini be- 
lirtmiştir. 

Atatürk, 26 Eylül 1932'de halk arasında ana dili kavramını ve duygusu- 
nu canlandırmak için bu konuda bir açık oturum düzenlenmesi, Türk dilinin 
sözcük hazinesini özleştirmek ve genel olarak dili geliştirmek için yollar 
aranması amacıyla Türk Dil Kurumunun birinci kurultayını topladı. Bu ku- 
tultayda; a) Türk dilinin başka dil aileleriyle karşılaştırılması, b) Türk dilinin 
birer tarihsel ve karşılaştırmalı gramerinin yazılması, c) Anadolu ve Rumeli 
ağızlarından sözcüklerin derlenmesi, Osmanlıca sözcüklere Türkçe karşılıklar 
bulunması, ç) Türkçe bir sözlüğün ve gramerin hazırlanması, d) Kurumun bir 
organı olarak bir derginin yayımlanması, d) Türk dili üzerinde yazılmış yerli 
ve yabancı eserlerin toplanması, e) terimlerin Türkçeleştirilmesi görevlerinin 
yapılması (TDK 1972: 56) karara bağlanmışur. Verilen bu kararlar üzerine 
çalışmalar hızla başlamıştır. 

İlk eser, 1934 yılında yayımlanan Osmanluadan Trkgeye Söz Karşılıkları 
Tarama Dergisi'dir. Dilimizde kullanılan yabancı kökenli sözcüklere öz Türkçe 
karşılıklar bulmak amacıyla oluşturulan dergi için yazma ve basma 150 eser 
taranmıştır. Taranan eserler arasında sadece Türkiye Türkçesine ait eserler 
değil, Azeri, Türkmen, Çağatay gibi diğer Türk İehçelerine ait eserler de var- 
dır. Kitapta madde başı olan 8.000 Osmanlıca kelime, alfabe sırasıyla dizil- 
miş; bunlara karşılık olan 25.000 kadar Türkçe kelime de kaynakları belirci- 
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İerek gösterilmiştir. Bu eserin ikinci cildi, Omankcadan Türkçeye Söz Karşılıkla- 
rr Tarama Dergisi U, Türkçeden Ormanlıraya İndek: adıyla 1934 yılında yayım- 
lanmıştır. Madde başı olan Türkçe kelimelerin sayısı 25.000 kadardır (TDK 
1972b:11). 

1932 yılının sonlarına doğru Bakanlar Kurulunun bir kararnamesi ve 
Milli Eğitim Bakanlığının bir yönetmeliği ile her ilde valinin başkanlığında 
birer derleme heyeti kurulmuş, heyetin derlediği fişler Türk Dili Terkik Ce- 
miyetine gönderilmiştir. Toplanan fiş sayısı 150.000 kadardır. Fişler üzerinde 
yapılan çalışmalardan sonra sırayla 1939, 1941, 1942 ve 1949 yıllarında Tür- 
kiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi adlı eser 4 cilt olarak yayımlanmış- 
tr. Eserde 25.000'e yakın madde başı vadır. Kelimenin anlamı betirtildikcen 
sonra nereden derlendiği de yazılmıştır. Bu 4 cilde 1952'de Fofklar Sözleri ve 
1957'de İndekş cilderi de eklenmiştir. 

Söz Derleme Dergisi'nin eksikliklerinin tamamlanması ve düzeltilmesi ile 
Anadolu ağızlarının eksiksiz bir sözlüğünün hazırlanması amacıyla 1952 yı- 
lında yeniden derlemeler yapılması yoluna gidilmiştir (TDK. 1978: 8). Bu 
ikinci derleme devletin kurumlarından yardım almaksızın sadece dil meraklı- 
farıyla birlikce yapılan bir çalışmadır ve 8 yıl sürmüştür. Yeni derlenen fişler, 
Söz Derleme Dergisi'nin verileriyle birleştirilerek Türkiye'de Halk Ağzından Der- 
Jeme Sözlüğü adıyla 1963 ile 1982 yılları arasında 12 cilt hâlinde yayımlanmış- 
tr. İZ. cile daha önceki ciltler basıldıktan sonra Kuruma ulaşan ve değerlen- 
dirilen fişlerin yer aldığı ek ciletir. Eserin tamamı 125.000'den fazla madde 
başını içermektedir. Kelimelerin halk ağzında yaygın görülen biçimi madde 
başı olarak alınmış, anlamları verildikten sonra hangi bölgelerde kullanıldığı 


gösterilmiştir. 
1963-1982 yılları arasında yayımlanan 12 cilelik Tğrâiye'de Halk Ağzım- 


dan Derleme Sözlüğü'nün dizin çalışması olan ve Tomris Tunç tarafından ha- 
zrlanan Derleme Sözlüğü Kavramlar Dizini ULU 1995 yılında yayımlanmış- 
ur. Anadolu ağızlarında yaşayan kavramların günümüz konuşma ve yazı di- 
iindeki karşılıkları ile bağlantılarının kurulması, anlamdaş sözcüklerin bir 
araya toparlanıp verilebilmesi, konuşma dilindeki zenginliklerin, inceliklerin 
yazıya aktarılıp saptanması amacıyla hazırlanan eserde kavramlar, aralarında- 
ki etki, tepki, sonuç ilişkileri içerisinde değerlendirilerek verilmiştir. 
Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü'nün düzenlenmesinde nasıl bir yöntem izle- 
- neceğini göstermek ve ilgililerin düşüncelerini öğrenmek amacıyla 1942 yılı- 
va kadar olan zaman içerisinde yapılan taramalar kullanılarak Örmekkeriz Ta- 
rama Sözlüğü Denemesi adlı bir kitap çıkarılmıştır. 1942 yılında yayımlanan ve 
27 eserin carama fişlerinden yararlanılarak oluşturulmuş, 2.000 madde başını 
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*ve örneğini içeren bu deneme kitabı yapısıyla Tanıklarıyla Tarama Süzlü- 
gü'nün yöncemini belirlemiştir. 

Ömer Asım Aksoy ve Dehri Dilçin tarafından hazırlanan XW1. Anrdan 
Günümüze Kadar Kitaplardan Toplanmış Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 5 ciltten 
meydana gelmiştir. Her cilde XII ile XX. yüzyıllar arasında yazılmış 30-50 
eserin tarama fişleri kaynaklık etmiştir. Madde başı olan sözcükler, bugünkü 
yazı dilinde bulunmayan Türkçe sözlerdir. Her sözcüğün anlamı açıklanmış, 
içinde bu sözcüğün geçtiği bir veya birkaç metin tanık olarak gösterilmiştir. 
Her kitap kendisine kaynak olan eserlerden taranmış kelimelerin A'dan Z'ye 
alfabetik olarak sıralanmasıyla oluşturulmuştur. 19.400 madde başı ve 
44.300 tanığın yer aldığı eserin ciltleri sırasıyla 1943, 1945, 1953, 1954, 
1957 yıllarında basılmıştır. 

Bu ilk çalışma yayımlandıkcan sonra, kitapların birleştirilmesine, yeni 
fişlerin eklenmesine karar verilmiş ve birtakım teknik eksikliklerin tamam- 
lanmasıyla yine Örer Asım Aksoy ve Dehri Dilçin imzasıyla XI. Yüzyıldan 
Beri Türkiye Türkçesiyle Yazılmış Kitaplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama 
Sözlüğü 1963-1972 yılları arasında 6 cilt olarak yayımlanmışur. 1974 yılında, 
sözlüğün 6 ciltlik bölümünde yer alan ve bugün kullanılmayan 240 ek ve bu 
ekler için eserlerden alınan 3.100 tanığın yer aldığı E&/er cildi ile 1977 yılında 
da daha önceki 6 ciltte yer alan madde başlarının karşılığı olan 15.000 kadar 


kelimenin madde başı yapılarak düzenlenmesiyle oluşturulan Dizin cildi de 
eklenerek Xİ, Yözldan Beri Türkiye Türkçetiyle Yazılmış Kitaplardan Topla- 
nan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü 8 cik olarak tamamlanmıştır (TDK 1976: 9). 
Türk Dil Kurumu kuruluşundan çok kısa süre sonra atasözleri ve deyim- 
ler konusuna da eğilmiş ve bu konuyla ilgili eserleri yayımlamakta gecikme- 
miştir. 
470 yıl önce yazılmış olan ve yazarı bilinmeyen Atalar Sözü adlı eseri, 
Velet İzbudak, bugünkü alfabeye çevirmiş ve eser 1936 yılında yayımlanmış- 
tur, Velet İzbudak eseri hazırlarken 698 adet atasözünün her birine anlam ver- 
miş ve eserin sonuna da atasözlerinde geçen bazı kelimelerin anlamlarının ve- 
rildiği bir sözlük eklemiştir. 
Dehri Dilçin tarafından hazırlanarak 1945 yılında yayımlanan Edehiyarı- 
mızda Atasözleri 1 adlı kitapta, divan ve halk edebiyatına ait eserlerden örnek- 
ler verildikten sonra bu eserlerde geçen atasözleri bir dizin hâlinde sıralanmış 
ve eserin sonuna da atasözlerinde geçen kelimelerin anlamlarının verildiği söz- 


lük ile özel adlar dizini eklenmiştir. 
Ömer Asım Aksoy tarafından hazırlanan ve 1965 yılında yayımlanan 
Atasözleri ve Deyimler kitabının birinci bölümünde atasözlerinin ve deyimlerin 
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taşıdıkları özellikler incelenmiş, birbirine benzeyen ve ayrılan yönleri göste- 
rilmiş, tanımları yapılmıştır. İkinci bölümünde Türkiye'nin her tarafında kul- 
lanılan atasözleri ve deyimler ayrı ayrı listeler hâlinde verilmiştir. Üçüncü bö- 
lümünde arasözleri ve deyimlerde geçen kelimelerin dizini, dördüncü bölü- 
münde ise kaynakça verilmiştir. Eserin 7.853 maddesinin açıklaması yapıl- 
mıştır (TOK 1981: 16). Bu eser, 1968 yılında dizin ve kaynakça bölümleri çı- 
kartılarak, Arasözleri ve Deyimler (B! kitabı) adıyla yeniden yayımlanmışur. 
Örer Asım Aksoy daha sonra bu eseri genişleterek 1971 yılında Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü adıyla tekrar yayımlamıştır. Bu eserde birinci cile atasözlerini, 
ikinci cilt deyimleri, üçüncü cile dizin ve bibliyografyayı içermektedir. 

Abdullah Bazıal Taymas'ın hazırladığı ve 1968 yılında basılan Kazar 
Türkçerinde Atasözleri ve Deyimler adlı eserde, 430 adet atasözü ile 94 deyim 
yer almaktadır. Eserde bu atasözü ve deyimlerin Türkiye Türkçesine çevrilmiş 
biçimleri ile metinde geçen 700 kelimenin anlamının verildiği bir de sözlük 
bulunmakcadır. 

Türk Dil Kurumu, Derleme-Tarama Kolunca yurdumuzun çeşitli böl- 
gelerinden 4.248 atasözü ve 4.624 deyimin derlenmesiyle hazırlanan Bölge 
Ağızlarında Atiözleri ve Deyimler adlı eseri 1969 yılında yayımlamıştır. Kitap- 
ta her sözün sonunda derlendiği yer belirtilmiştir. Ayrıca kitaptaki sözleri çe- 
şitli bölgelerden derleyenlerin adları, nerelerden kaç söz derledikleri bir liste 
hâlinde verilmiştir. Eser, 1971 yılında 1642 atasözü ve 1501 deyim daha ek- 
lenerek ve ilk ciltte olduğu gibi derleyen kişilerin adlarının, derledikleri yerle- 
rin isimlerinin ve kaç söz derlediklerinin belirtildiği bir liste de verilerek aynı 
isimle yeniden yayımlanmıştır. 

Müstecib Ülküsal tarafından 1970 yılında yayımlanan Doğrace'daki Kırım 
Türklerinde Atasözleri ve Deyimler adlı eser, 810 atasözünü ve 1.660 deyimi 
içermektedir. Her sözün Türkiye Türkçesine çevrilmiş biçimi gösterilmiş, €se- 
rin sonuna atasözü ve deyimlerde geçen kelimeleri içeren bir sözlük eklen- 


mişur. 

Prof. Dr. Hamdi Hasan'ın hazırladığı Makedonya ve Kova Türklerinde 
Kullanılan Atasözleri ve Deyimler adlı eser 1997 yılında basılmıştır. Eserde, 
atasözü ve deyimlerdeki ağız farklılıkları göz önünde bulundurularak alınan 
her atasözü ve deyimin derlendiği yer isimi kısaltma biçiminde verilmiştir. 
Kitapta, 3.623 atasözü ile 1.223 deyim yer almıştır. Makedonya ve Koso- 
va'da konuyla ilgili yapılan çalışmaların anlatıldığı bir bölüm, Makedonya ve 
Kosova Türkleri arasında “atasözü” kelimesinin katşılığında kullanılan terim- 
ler, atasözlerinin konu özellikleri, atasözü ve deyimlerin kaynakları hakkında 
bilgiler, dil sentaks ve leksikoloji özellikleri verildikten sonra Make: onya ve 
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Kosova haritası sunulmuş, ardından alfabetik olarak atasözleri ve deyimler 
sıralandıktan sonra içlerinde bulunan kişi adları dizini ile bir de sözlük eklen- 
miştir. 

Dili özleştirme çalışmalarının sonuçları olan yeni Türkçe kelimeler eser- 
lerde, gazete ve dergilerde olduğu gibi resmi metinlerde de kullanılmaya baş- 
lanmıştı. Arapça terimler ile dolu olan hukuk dilimizin ne gibi Türkçe keli- 
meler ve terimlerle özleştiğini göstermek, bu kelimelerin geniş ölçüde yayıl- 
malarını sağlamak amacıyla 1961 yılında Ömer Asım Aksoy, Anayasa Sözlüğü 
adlı esetini hazırlamış. Eserde, Türkçe hukuk terimlerinin hangi maddeler- 
de geçtiği ve eski hukuk dilinde hangi terimlere karşılık olduğu gösterilmiş- 
tir. Çalışma, Türkçe-Osmanlıca ve Osmanlıca-Türkçe olmak üzere iki bölüm- 
den oluşmaktadır. 

Daha sonra 1966 yılında Ali Rıza Önder'in, Yasa Difi Sözlüğü adlı eseri 
yayımlanmıştır. Sözlük, kanunlar, 1962-1963 yılları arasında verilen Anayasa 
Mahkemesi kararları, tüzükler, yönetmelikler, Yargıtayın içtihat ve birleştir- 
me kararları, ceza ve hukuk genel kurulları ve daireleri kararları, 1964'cen 
sonraki Yüksek Seçim Kurulu karar ve genelgeleri taranarak elde edilen 
1.522 Türkçe hukuk kelime ve teriminden oluşmaktadır. Her terim için en az 
bir tane olmak üzere 2.280 örnek metin bulunmaktadır (TDK 1972b:20). 

Başbakanlıkça resmi yazışmalar için esas kabul edilen Anayasa Sözlüğü, 
Prof. Dr. Hasan Eren ve Doç. Dr. Hamza Zülfikar tarafından hazırlanmış ve 
1985 yılında yayımlanmıştır. Resmi yazışma ve yayınlarda Anayasa dilinin 
ölçü olarak kullanılmasını kolaylaştırmak amacıyla düzenlenen sözlükte, 
9 Kasım 1982 tarihinde Resmi Gazefe'de yayımlanarak yürürlüğe giren 1982 
Anayasası'nda geçen bütün kelime ve terimler toplanmıştır. Sözlükte yer alan 
kelimelerin anlamlarını açık olarak bildirmek için anayasa maddesinin ilgili 
fıkrası olduğu gibi verilmiştir. Sözlüğün sonuna Osmanlıca dizin eklenmiştir. 

Bütün bu çalışmalar sonunda dilimizde kullanılan kelimelerin tarih için- 
deki gelişim sürecini gösteren bir sözlük ihtiyacı ortaya çıkmıştır. Bu amaçla 
Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü'nü hazırlamak için, 1970 yılında XHI. 
yüzyıldan itibaren Türkiye Türkçesiyle yazılmış, dil bakımından önemli yaz- 
ma ve basma yaklaşık 60 eserin taranmasına başlanmıştır. Taramalarda bu- 
gün kullanılmayan veya eskiden başka anlamda kullanılmış olan sözcükler, 
içinde geçtikleri cümle ile birlikte alınacak, bütün kelimeler için köken açık- 
laması verilecek, madde başı olan kelimenin eski harflerle yazımı örneklerin 


içinde verilecektir. Her kelimenin dil bilgisine göre türü, dilde ne zamandan 
beri, hangi biçimde, hangi anlamda, nasıl kullanıldığı belirtilecek, ses, biçim 
ve anlam değişimleri ayrıntılı olarak açıklanacaktır. 1945 yılına kadar 160 
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eser taranmıştır. 1983'e kadar 200.000 fiş taranmıştır. 1983 yılında ara veri- 
len bu çalışmalara 1994 yılında yeniden başlanmış ve 13-15. yüzyıllara ait 
taranacak eser sayısı 500'ü bulmuştur. Bugün :cibarıyla taranma işlemi sona 
eren eser sayısı 200, taraması devam eden eser sayısı 230 civarındadır. Tara- 
nan fiş sayısı yaklaşık olarak 1.100.000'dür. 

Türk Dil Kurumunun kuruluş amaçlarından biri Türk dilini araştırmak 
bir diğeri ise Türk dilini yabancı etkilerden korumak ve geliştirmektir. Türk 
Dil Kurumu yabancı kökenli kelimelere Türkçe karşılıklar önererek dili ya- 
bancılaşma sürecinden kurtarmak amacıyla öteden beri çalışmaktadır. Bu ça- 
kışmalarını sözlükler, terim sözlükleri ve karşılık kılavuzları biçiminde ortaya 
koymaktadır. Bu çalışmalardan ilki olan Sade Türğçe Kılavuzu'nun ilk baskısı 
1953 yılında, ikinci ve üçüncü baskıları ise 1960 ve 1971 yıllarında yapılmış- 
tir. Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavıza'nun yayımından bu eserin yayımlandı- 
Bı tarih olan 1953'e kadar geçen sürede dilimize yüzlerce kelime eklenmiştir. 
Türkçe kullanmak istedikleri hâlde yabancı kelimelerin Türkçelerini bulmak- 
ta zorluk çekenlere yardımcı olmak amacıyla yazılan eserde 5.000'e yakın ya- 
bancı kelimenin çoğunun Türkçe karşılıkları, pek azının da anlamdaşlarını 
bulabilmek mümkündür. Karşılıklara örnekler de verilmeye çalışılmışur. 


yayımlanmıştır. Ataç'ın Türk dilinin arılaşmasına verdiği emeğin ürünlerini 
topluca ortaya koymak için hazırlanan bu eser, Nurullah Ataç'ın yazılarında 
kullandığı sözcüklerden oluşmuş ve her sözcüğün hangi yabancı sözcüğe kar- 
şılık olduğu gösterildikten sonra örnekler de eserlerinden alınarak eklenmiş- 
tir. Sözcüklerin yabancı karşılıkları Ataç'ın yazılarında ayraç içerisinde kendi- 
sinin verdiği katşılıklardır. 

Batı dillerinden Türkçeye girmiş kelimelerin dilimizde bulunan karşılık- 
ları ve kullanılışlarıyla ilgili örneklerin verildiği Barı Dilleri Sözcüklerine Karşı- 
fıklar Kilavuzu, Kemal Demiray tarafından 1972 yılında yayımlanmıştır. 

Prof. Dr. Sarnim Sinanoğlu, Tahsin Saraç ve Emin Özdemir tarafından 
hazırlanan Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma Denemesi 1, 1972 yılında, 
Batı Kaynaklı Sözeiklere Karşılık Bulma Denemesi 11, 1978 yılında yayımlan- 
mıştır. Eser için çeşitli kitaplar ve gazeteler taranarak karşılıkları bulunması 
gereken yabancı kelimeler belirlenmiştir. Kitapta, belirlenen bu kelimelerin 
önce kökleri ve Türkçede yüklendikleri anlamlar üzerinde durulmuş sonra da 
türetme, birleştirme ve örnekseme yolları kullanılarak bu kelimeler için yeni 


öneriler sunulmuştur. 
Dilin yabancı ögelerden temizlenmesi konusunda yapılan çalışmaların so- 
nucu olarak yeni önerilen kelimeleri içinde toplayan, batı ve doğu kaynaklı 
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6.236 kelimenin Türkçe karşılıklarının verildiği Özleyirme Kılavuzu, 1978 yı- 
ında yayımlanmıştır. Bu kitapta yalnızca genel dilde kullandan sözcüklere 
yer verilmiş, özel uzmanlık alanlarında kullanılan batı kaynaklı terimlerin 
Türkçe karşılıkları için terim sözlüklerine başvurulması gerektiği düşünül- 
raüştür, Kılavuzda, anlamı birden fazla olan veya Türkçede değişik sözcükler- 
e karşılanabilir özelliği bulunan yabancı kökenli sözcüklere birden çok Türk- 
çe karşılık verilmiştir. Zaman içerisinde bu farklı karşılıklardan birinin seçile- 
ceği düşünülmüştür. 

Türk Dil Kurumu, son yıllarda hızla dilimize akın eden yabancı kelime- 
ere karşı bir kamuoyu oluşturma ve ana dili konusunda bir bilinç meydana 
getirme çabasındadır. Dilimize bızla girmekte olan yabancı kökenli kelimele- 
re karşı somut tekliflerle kamuoyunun karşısına çıkmak için “Yabancı Keli- 
melere Karşılık Bulma Komisyonu” oluşturmuş ve bu Komisyonun 1993 
yılından itibaren her ay 15-20 kelimeye bulduğu karşılıklar kamuoyuna ara- 
ıklarla duyurulmuştur. Daha sonra Komisyonun bu çalışmaları kitaplaşrı!- 
mış ve içinde 568 kelimeye karşılık önerilen Yabancı Kelimelere Karşılıklar adlı 
ilk kitap 1995 yılında yayımlanmıştır. 1995'ten sonra 442 kelimeye daha 
rşılık önerilmiş, bunlar da Yabanc Kelimelere Karşılıklar adıyla 1998 yılında 
yayımlanan ikinci kitapta yer almıştır. Her iki kitapta da; yabancı kelimeler; 
anlamları, karşılıkları ve örnek cümleler içinde kullanılışları ile birlikte veril- 
mektedir. 2002 yılında bu iki kitap bir araya getirilerek yeni bir baskısı ya- 
pılmıştır. Bu baskıda toplam 1.100 kelimeye karşılıklar önerilmiş, anlamları 
ve örnek cümleleri verilmiştir. 

1936 yılında yapılan Üçüncü Türk Dil Kurultayı terim çalışmalarında 
öncelik gözeterek ilk ve orta öğretim ders kitaplarındaki terimlerin Türkçe- 
leştirilmesini kararlaştırmış, bu karara uyularak Türk dilinde kullanılacak te- 
timleri toplayarak bunların Türkçe karşılıklarını vermek (TDK. 1936: 6) işiyle 
görevli Terim Kolu, yetkilileri ve uzmanlarıyla birlikte Milli Eğitim Bakanlığı 
ve üniversitelerin temsilcileri arasındaki iş birliği sonucunda ilk terim sözlük- 
leri ortaya konmuştur. Bu ilk çalışmaları tarih sırasına göre veriyorum: 

İlk ve Orta Öğretim Matematik Terimleri, Devlet Basımevi, 1937, 46 5. (1939 
yılında İstanbuf'da 57 sayfa, 1952'de Ankara'da 19 sayfa olarak yeniden basıl- 
mıştır.) 

İlk ve Orta Öğretim Fizik Terimleri, Devlet Basımevi, 1937, 33 5. (1939 yı- 
lında İstanbul'da 36 sayfa, 1952'de Ankara'da 12 sayfa olarak yeniden basıl- 
mıştır.) 

İlk w Orta Öğretim Mekanik Terimleri, Devlec Basımevi, 1937, 13 s. 

İlk ve Orta Öğretim Kimya Terimleri, Devlet Basımevi, 1937, 28 s. (1952 yı- 
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lında Ankara'da 12 sayfa olarak yeniden basılmıştır.) 

İlk ve Orta Öğretim Zooloji Terimleri, Devlet Basımevi, 1937, 25 s. (1952 
yılında Ankara'da 7 sayfa olarak yeniden basılmıştır.) 

İlk ve Orta Öğretim Tabi? İlimler Terimleri ve Yeni Teklifler. Biyoloji, Botanik, 
Zooloji, İstanbul, Devlet Matbaası, 1939, 65 5. 

İlk ve Orta Öğretim Astronomi Terimleri, İstanbul, Maarif Matbaası, 1939, 
22 s.(1951 yılında Ankara'da 8 sayfa olarak yeniden basılmıştır.) 

İlk ve Orta Öğretim Biyoleji Terimleri, İstanbul, Maarif Matbaası, 1939, 55 s. 

İlk ve Orta Öğretim Botanik Terimleri, İstanbul, Maarif Macbaası, 1939, 61 
s.(1951 yılında Ankara'da 18 sayfa olarak yeniden basılmıştır.) 

İlk ve Orta Öğretim Jeoloji Terimleri, İstanbul Maarif Matbaası, 1939, 37 s, 
(1951 yılında Ankara'da 12 sayfa olarak yeniden basılmıştır.) 

Türkçe Terimler Cep Kılavnzn, İstanbul, Maarif Matbaası, 1941, 656 s. 

Pebefe ve Gramer Terimleri (Ahlâk, Eğirbilim, Estetik, Pizikötesi, Gramer, 
Mantık, Ruhbilim, Toplumbilim), İstanbul, Cumhuriyet Basımevi, 1942, 318 s. 

İlk ve Orta Öğretim Coğrajya Terimleri, Ankara, 1942, 43 5. (1952 yılında 
Ankara'da 15 sayfa olarak yeniden basılmıştır.) 

Edebiyat ve Süz Sanatı Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Arı Matbaası, 1948, 146 5. 

Teknik Terimlerden Birkaç Örnek, Ankara, Doğuş Matbaası, 1948, 16. 5. 

Binkibilim Terimleri (Botanik) , İstanbul, İbrahim Horoz Basım Evi, 1948, 
245. 

Dirilbilim (Biyoloji) Terimleri, İstanbul, İbrahim Horoz Basım Evi, 1948, 
27.5. 

Dilbilim Terimleri Söz; 
TA.O., 1949, 2525. 

Teknik Terimler I, Ankara, Doğuş Matbaası, 1949, 84. s, 

Tarım Terimleri 1, İstanbul, İbrahim Horoz Basım Evi, 1949, 75 s. 

Türe Terimleri, İstanbul, İbrahim Horoz Basım Evi, 1948, 18 s. 

Orta Öğretim Psikoleji, Sosyoloji, Manrık, Felteje ve Pedagoji Terimleri, İstan- 
bul 1952, 63 s. 

İlk ve Orta Öğretim Gramer Terimleri, Ankara, 1952, 10 5. 

Buraya kadar sıraladığımız eserlerin hazıtlanış biçimleri daha sonraki dö- 
nemlerde hazırlanacak olan terim sözlüklerinden farklıdır. Bu kitaplar hazır- 
lanırken sadece yabancı kökenli terimlerin Türkçeleştirilmesi amacı güdül- 
müş, terimlerin canımları yapılmamıştır. Okul kitaplarında geçen terimlerin 
dışına çıkılmamıştır. Tetim sözlüğü niteliğindeki tek kitap Edebiyat w Söz 
Sanatları Terimleri Sözlüğü idi. 1960 yılından sonra yapılan çalışmalarda te- 
rimlerin sadece Türkçeleştirilmesiyle yetinilmemiş, tanımları da yapılmıştır. 


i, Ankara, Güney Matbaacılık ve Gazetecilik 
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1963 yılında yayımlanan Oriz Öğretim Terimleri Kılavuzu'nda ilk ve orta 
dereceli okullarda okutulmakta olan doğal ve deneysel bilimlerin terimleri yer 
almıştır. 1941 yılında yayımlanan ve “Tuğla Kitap” olarak da bilinen Zi/r&çe 
Terimler Ceh Kılawiza'nda astronomi, biyoloji, botanik, coğrafya, fizik, jeoloji, 
kimya, matematik, zooloji ile ilgili terimler yer almıştı. Orta Öğrerim Terimleri 
Kılavuzu'nda ise bunlara tarım terimleri de eklenmiştir. Türkçe Terimler Cep 
Kılavırzı'nda 3.878 olan tetim sayısı bu eserde 10.188'e çıkarılmışur. Türkçe 
terimlerin varsa Osmanlıcaları, Almancaları, Bransızcaları, İngilizceleri, Yu- 
nanca ve Lâtinceleri de verilmiş, sözlüğün sonuna Osmanlıca, Almanca, Fran- 
sızca, İngilizce ve Lâtince dizinler de eklenmiştir. 

Nijac Özön tarafından hazırlanan Sinema Terimleri Sözlüğü, 1963 yılında 
yayımlanmıştır. Sözlükte, 1.272 terim yer almakta ve sonunda Fransızca, İn- 
gilizce dizinler bulunmaktadır. Nijat Özön bu esere televizyon terimlerini de 
ekleyerek terim sayısını 3.540'a ulaştırarak 1981 yılında Sinema ve Tekvizpon 
Terimleri Sözlüğü adıyla tekrar yayımlamıştır. Eserin sonuna Fransızca, Alman- 
ca, İngilizce dizinlerin yanı sıra eski terimler dizinini de eklemiştir. 

Doç. Dr. Sevinç Karol tarafından hazırlanan Zo00ji Terimleri Söz, 
1963 yılında basılmıştır. Sözlükte 7.000'e yakın terim bulunmaktadır. Sözlü- 
gün sonunda Fransızca, İngilizce, Lâtince ve Yunanca dizinler vardır. 

Haldun Taner, Metin And, Özdemir Nutku, 1966 yılında hazırladıkları 
Tiyatro Terimleri Sözlüğü'nde 1.415 terime yer vermişler, eserin sonuna da 
Almanca, Fransızca, İngilizce dizinler eklemişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Sungurbey tarafından hazırlanan Meden? Hutuk Terimleri 
Sözlüğü, 1966 yılında yayımlanmıştır. Eser, Osmanlıca-Türkçe ve Türkçe- 
Osmanlıca olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Terimlerin tanımları 
yapılmamış sadece karşılıkları verilmiştir. 

Güzel Sanatlar Terimleri Sözlüğü, Adnan Turani tarafından hazırlanmış ve 
1968 yılında yayımlanmıştır. Eser için Türkçe yayımlanmış sanat tarihi kitap- 
ları, sanat ansiklopedileri, resim, heykel ve mimarlık dergileri ile kitaplar ta- 


ranmış, terimler tek tek tespit edilmiş, bunların yanı sıra Fransızca ve Alman- 
ca sanat terimleti de incelenerek gerekli görülenler alınmış ve böylece sözlük- 
te; resim, heykel ve mimarlık alanına ait 1.066 terim yer almıştır. Eserin s0- 
nuna da Almanca, Fransızca, İngilizce, Osmanlıca, Arapça, Lâtince ve Yunan- 
ca dizinler eklenmiştir. 

Nazım Şanıvar tatafından hazırlanan Ağaçişleri Terimleri Sözlüğü, 1968 yı- 
kında yayımlanmıştır. İçinde 696 terimin yer aldığı eserde Almanca, Fransızca 
ve Lâtince dizinler de bulunmaktadır. 

İçerisinde 107 terim bulunan Yamyuboyunu Terimleri Sözlüğü, Nihat 
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Işttman tarafından hazırlanmış ve 1968 yılında basılmıştır. 

Sinan Erdem'in hazırladığı Uçanrop, Alanropu, Mesatopu Terimleri Sözlüğü 
1968 yılında yayımlanmıştır. Eserde, 42 uçan top terimi, 71 alan topu terimi, 
46 masa topu terimi bulunmaktadır. Her bölümün sonunda Fransızca ve 
İngilizce dizinler vardır. 

Gökbilim Terimleri Sözlüğü'nü hazırlayan Prof. Dr. Abdullah Kızılırmak, 
esetinde 1.252 terime yer vermiş, sonuna da Fransızca, İngilizce ve Osmanlıca 
dizinler eklemiştir. Eser 1969 yılında basılmıştır. 

Cem Atabeyoğlu tarafından hazırlanan ve 1969 yılında yayımlanan Se- 
betropu "Terimleri Sözlüğü'nde 84 terim bulunmaktadır. Kitabın sonunda İngi- 
lizce dizin bulunmaktadır. 

Döşem Terimleri Sözlüğü, Cavit Sıdal tarafından hazırlanmış ve 1969 yılın- 
da basılmıştır. Eserde su, gaz, ısıtma ve havalandırma konularında 636 terim 
bulunmaktadır. Cavit Sıdal kicabına Almanca, İngilizce ve eski cerimler dizin- 
lerini de eklemiştir. 

Cemal Alpman'ın hazırladığı Cizmasik Terimleri Sözlüğü, 1969 yılında 
basılmıştır. Sözlükte 459 terim, Almanca, Pransızca ve İngilizce dizinler yer 
almaktadır. 

Çifieker Terimleri Sözlüğü, Hakkı Bekensir tarafından hazırlanmış ve 1970 
yılında yayımlanmıştır. Eserde, 497 çifteker terimi bulunmaktadır. Sonunda 
Fransızca ve eski terimler dizini vardır. 

Kılıçoyunu Terimleri Sözlüğü'nü hazırlayan Sait Tayla eserine 182 tetim 
almış ve sonuna da Fransızca, İngilizce, İtalyanca dizinler ile eski terimler di- 
zinini eklemiştir. Eser 1970 yılında basılmıştır. 

Mehmet Turan Yarar, Asalakbılim Terimleri Sözlüğü'nü hazırlamış ve eser 
1970 yılında yayımlanmıştır. Sözlükte zooloji, botanik, kimya, bakteriyoloji. 
alanlarına ait terimlerle birlikte 1.467 asalak bilimi terimi bulunmaktadır. 
Eserin sonunda Lâtince, Yunanca, Almanca, Fransızca ve İngilizce dizinlere 
yer verilmiştir. 

Yerbilim Terimleri Sözlüğü, Ord. Prof. Dr. H. Nafiz Pamir ve Doç. Dr. 
Önder Öztunalı tarafından hazırlanmış ve 1971 yılında yayımlanmıştır. Eser- 
de 1.409 cetim bulunmaktadır. Almanca, Fransızca, İngilizce ve eski terimler 
dizini de eklenmiştir. 

Muzaffer Uyguner'in hazırladığı Yapım İyeliği Terimleri Sözlüğü 1971 yı- 
lında basılmıştır. Sözlükce 635 terim ile Almanca, Fransızca, İngilizce ve eski 
terimler dizini vardır. 

Yapı Hakları Terimleri Sözlüğü, yine Muzaffer Uyguner tarafından hazır- 
lanmıştır. Kitapta 336 terim bulunmaktadır. Sonunda İngilizce ve Fransızca 
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dizinler vardır. Eser 1971 yılında yayımlanmıştır. 

İrfan Kızıklı tarafından hazırlanan ve 1972 yılında basılan Gümrük Te- 
rimleri Sözlüğü'nde 283 terim bulunmaktadır. Kitabın sonuna Fransızca, İngi- 
lizce ve eski terimler dizini eklenmiştir. 

Meralbilim İşlem Terimleri Sözlüğü, Dr. Erdoğan Tekin tarafından hazırlan- 
mıştır. Sözlük; fizik, kimya gibi cerel bilimler ile makine ve kimya mühen- 
disliği gibi mühendislik terimlerinden 3.047 adedini içermektedir. Almanca, 
Fransızca, İngilizce ve eski terimler dizinleri bulunan eser 1972 yılında yayım- 
lanmıştır. 

Muzeffer Uyguner ve Hilmi Tuner'in hazırladıkları Terin, Maliye, Sayıj- 
manlık, Güvence Terimleri Sözlüğü 3.414 verimi kapsamaktadır. Eser, bu terim- 
lerle birlikte Pransızca, İngilizce ve eski tetimler dizinleri de eklenerek 1972 
yılında basılmıştır. 

Ceza Yargılama Yöntemi Yasası Terimleri Sözlüğü, Ahmet Erdoğdu tarafın- 
dan hazırlanmış ve 1972 yılında yayımlanmıştır. Eserde 493 terim bulunmak- 
tadır. Osmanlıca, Almanca, Fransızca, İngilizce dizinler de eklenmiştir. 

Şazi Sirel tarafından hazırlanan ve 1973 yılında yayımlanan Aydınlatma 
Terimleri Sözlüğü, kavram kargaşasına son vermek, bu alanda en çok kullanı- 
lan 555 terimin Türkçe karşılıklarını göstermek amacıyla hazırlanmışur. Ki- 
tabın sonunda Almanca, Fransızca ve İngilizce dizinler bulunmaktadır. 

Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek tarafından hazırlanan Bdunbilim Terimleri 
Sözlüğü, 1973 yılında yayımlanmıştır. Sözlük, W. Hirschenberg'in Wörrerömb 
der Völkerkunde adlı eseri temel kaynak alınarak W. Nölle'nin Lexikon der 
Vülkerknde, Ch. Winick'in Dierfonary of Anthropology adlı eserleri ile bu alan- 
daki diğer çalışmalardan yararlanılarak oluşturulmuştur. Budun biliminin 


Ketnoloji) başlıca konularına ait terimlere yer verilen eserde terimlerin tanım- 
arı, onları oluşturan ana ögelere ağırlık verilerek yapılmaya çalışılmış; ta- 
nımları daha da açık bir biçimde anlatabilmek için örnekler verilmiştir. 476 
terimin yer aldığı eserde Almanca, Fransızca, İngilizce ve eski terimler dizin- 
eri bulunmaktadır. 

Ferhan Oğuzkan tarafından hazırlanan Eğit Terimleri Sözlüğü, 1974 yı- 
ında yayımlanmıştır. Eğitim alanındaki çok yönlü gelişmeler, üniversire ve 
yüksek okullarda eğitim derslerini okutanlar ile uygulama alanlarında çalışan- 
arı iletişim yönünden büyük güçlüklerle katşı karşıya bırakmıştır. Bu geliş- 
melerin yanı sıra kökeni genellikle Arapça ve Farsça olan eski terimlerin 
Türkçe karşılıklarını bulma yanında batı dillerinden çevrilen birçok eserde ilk 
ez karşılaşılan yeni kavramları anlatmaya yarayacak uygun terimleri arama 


konusunda eğitim derslerini verenlerle uygulayıcılar olan öğretmenler arasın- 
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da farklı kullanımlar ortaya çıkmıştır. Kitap hazırlanırken bu karışıklıkları 
önlemek amacıyla eğitimle ilgili yasalar, tüzükler, yönetmelikler, hatta önem- 
li genelgeler ile okul programları gözden geçirilmiş, orta ve yüksek öğretim 
kurumlarında ders kitabı olarak kullanılmış veya kullanılmakta olanların baş- 
licaları incelenmiş ve terimler saptanmıştır. Terimlerin açıklanmasında genel- 
likle milli eğitim düzeni ve yerli uygulamalar göz önünde tuculmuştur. Eserin 
sonuhda Almanca, Fransızca, İngilizce ve eski terimler dizinleri bulunmaktadır. 

Tarib Terimleri Sözlüğü, Bekir Sıtkı Baykal tarafından hazırlanmış ve 
1974 yılında basılmıştır. Eserdeki terimlerin çoğu Osmanlı tarihi ile ilgilidir. 
Batı bilim dünyasından dilimize geçmiş olan tarih terimlerinin de bir kısmı 
sözlükte yer almıştır. Tarih terimlerinin yanı sıra deyim ve deyim niteliği ta- 
şıyan kelime ve kavramlara da yer verilmiştir. Sözlükte yaklaşık olatak 2.809 
terim vardır. Eserin sonuna eski terimler dizini ile Almanca, Fransızca ve İn- 
gilizce dizinler eklenmiştir. 

Mithat Enç tarafından hazırlanan Rxböilim Terimleri Sözlüğü, 1974 yılında 
yayımlanmıştır. İngilizce esas alınarak saptanan 2.700 civarındaki terim ve 
kavrama Türkçe karşılık bulma ilkesinden yola çıkılarak hazırlanan eserde, 


çeşitli ruh bilimi akımlarının aynı terimi ayrı anlamlarda kullanması sebebiyle 
oluşan kargaşayı ortadan kaldırmak amacıyla her terim için kapsayıcı bir ta- 
nım verilmeye çalışılmıştır. 

Doç. Dr. Berin Yurdadoğ tarafından hazırlanan Kisaplıkbilim Terimleri 
Sözlüğü, aynı uğraşı alanında emek veren kişiler arasında kavramlara verilen 
adlar yönünden dil birliğini sağlamak amacıyla 1974 yılında yayımlanmıştır. 
Eserde, kitaplık biliminin işlem ve yöntemlerini içeren terimler yer almakta- 
dır. Yazmalarla ilgili terimlere Türkçe karşılıklar aranmasına karşın, genellik- 
le bulunamamış, bu nedenle eski biçimleri verilmiştir. Eserin sonunda İngiliz- 
ce ve eski verimler dizinleri yer almaktadır. 

İhsan Harmandalı tarafından hazırlanan ve içinde 354 adet güreş spo- 
ruyla ilgili terim bulunan Göreş Terimleri Sözlüğü, 1974 yılında basılmıştır. Ki- 
tabın sonunda sadece eski terimler dizini vardır. 

Yazın Terimleri Sözlüğü, Tahir Nejat Gencan, Haydar Ediskun, Baha 
Dürder ve Enver Naci Göksen tarafından hazırlanmış ve 1974 yılında yayım- 
lanmıştır, Eserde divan ve halk edebiyatına ait terimler ile batı edebiyatların- 
dan dilimize girmiş olan terimler derlenmiş ve tanımları yapılmıştır. Kitapta, 
dilimizin kendi öz kaynaklarından yararlanılarak karşılıklar önerilen 1.442 te- 
tim yer almış, sonuna Fransızca ve eski terimler dizini de eklenmiştir. 

Ayakropu Terimleri Sözlüğü, Kurumda hazırlanan bu eserde 256 ayaktopu 
terimi yer almışur. Almanca, İngilizce ve eski terimler dizinleri bulunmakta- 
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dır. Kitap 1974 yılında yayımlanmıştır. 

Prof. Dr. Bedia Akarsu tarafından hazırlanan Felefe Terimleri Sözlüğü, 
1975 yılında yayımlanmıştır. Eserde, Türk Dil Kurumu ile İstanbul Ünivetsi- 
tesi Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölümü öğretim üyeleri tarafından ortaklaşa 
hazırlanan ve 1942 yılında yayımlanan Felefe ve Gramer Terimleri Sözlüğü esas 
alınarak terimlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Kitabın sonuna da Alman- 
ca, Fransızca, İngilizce ve eski terimler dizini eklenmiştir. 

Doç. Dr. Özer Ozankaya tarafından hazırlanan Tapfambilim Terimleri Söz- 
düğü 1975 yılında basılmıştır. Sözlükte, toplum bilimi ile özellikle felsefe, yön- 
tem bilimi ve ruh bilimi dallarının ortak kavram ve kategorilerine ait temel 
önem taşıyan terimlere yer verilmiştir. Kitabın sonunda eski terimler dizini ile 
Fransızca ve İngilizce dizinler bulunmaktadır. 

Manrık Terimleri Sözlüğü Doç. Dr. Teo Grünberg ve Dr. Adnan Onart ta- 
rafından hazırlanarak 1976 yılında yayımlanmıştır. Sözlükte ağırlıklı olarak 
temel mantık konularına ve bu çerçeve içerisinde kümeler kuramı ile ilgili ko- 
nulara yer verilmiştir. Temel mantıkta yapılan işlemleri, kullanılan kavramla- 
tı inceleyen “sözeden manuk” konuları da sözlüğün dışında bırakılmamıştır. 
Felsefe mantığı, kipler mantığı, bilgisel-sanısal mantık, ödev mantığı, yeğle- 
meler mantığı, buyruklar mantığı, süreler mantığı konularında belli başlı 
kavramlara da sözlükte yer verilmeye çalışılmıştır. Kitabın sonunda simgeler 
dizini ile İngilizce, Almanca, Fransızca, Lâtince ve eski terimler dizini de bu- 
lunmaktadır. 

Nurettin Alkanar'ın hazırladığı Atktizm Sözlüğü, 1976 yılında basılmıştır. 
Atletizme ait 136 terimin anlamları verilmiş, eserin sonuna Almanca, Fran- 
sızca, İngilizce ve eski terimler dizinleri eklenmiştir. 

Halk zanaatını doğrudan doğruya veya dolaylı olarak ilgilendiren doğal 
ve yapay nesnelerle, bunlara ilişkin olay ve özelliklerin adlarının, Orhan Acı- 
payamlı, Atillâ Erden, Necip Altın Işık, Tahir Yıldırım, Tülay Uğuzman ve 
İsmail Öztürk tarafından derlenmesiyle oluşturulan ve 5.000 terimi içeren 
Zanaat Terimleri Sözlüğü 1976 yılında yayımlanmıştır. 

Uygulayım Terimleri Sözlüğü için belli başlı sözlükler, gazete ve dergiler ta- 
ranmışur. Eser hazırlanırken, uygulayım terimi olan yabancı kökenli sözcük- 
lere değişik zamanlarda önerilmiş Türkçe karşılıklar saptanmış, eserde bunla- 
sın içinden yazı dilinde yerleşmiş hatta konuşma diline de geçmiş olan terim- 
ler ile yeni önerilen kelimelerden oluşan 560 terim yer almıştır. Sözlük, sonu- 
na eski terimler dizini ile Fransızca ve İngilizce dizinler de eklenerek 1977 yı- 
lında yayımlanmıştır. 

Prof. Dr. Orhan Acıpayamlı tarafından hazırlanan Halkbilim Terimleri 
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Sözlüğü 1978 yılında yayımlanmıştır. Sözlük, halk biliminin ana kavramlarını 
karşılayan terimleri saptama, bunlardan yabancı kökenli olanlara Türkçe kar- 
şılıklar önerme amacıyla hazırlanmıştır. Karşılıklar bulunurken ağızlardan ya- 
pılan derleme çalışmalarından yararlanılmıştır. Sözlükte 725 terim yer almak- 
tadır. Kitabın sonunda eski terimler, Almanca, Fransızca ve İngilizce dizinler 
vardır. 

Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun hazırladığı F7z/&se/ Kimya Terimleri Sözlü- 
ğü'nde dilimizin söz türetme olanaklarından yararlanılarak yabancı kökenli 
990 terime Türkçe karşılık önerilmiştir. Sözlükte, eski terimler dizini ile Al- 
manca, Fransızca ve İngilizce dizinlere Japonca dizin de eklenmiştir. Eser 
1978 yılında basılmıştır. 

Hekimlik Terimleri Kılavuzu 1, Prof. Dr. Orhan Öztürk, Prof. Dr. Atalay 

Yörükoğlu, Prof, Dr. Ekrem Gülmezoğlu, Dr. Ceyhun Atuf Kansu, Dr. Ya- 
man Örs, Dr. Mustafa Şerif Onaran, Emin Özdemir, Üstün Yıldırım'dan olu- 
şan bir kurul tarafından hazırlanmıştır. “Yabancı Kelimelerin Türkçe Karşı- 
lıkları” ve “Türkçe Terimlerin Yabancı Karşılıkları” bölümlerinden oluşan 
eser 1978 yılında yayımlanmıştır. 
Enver Ediger, Turan Dündar ve Tevfik Güyagüler tarafından İtazırlanan 
Madencilik Terimleri Sözlüğü 1979 yılında basılmıştır. Eserde madencilik ala- 
nında 1500 terimin Türkçe karşılıkları verilmeye çalışılmıştır. Kitabın sonuna 
eski terimler, Almanca, Fransızca ve İngilizce dizinler de eklenmiştir. 
Berke Vardar yönetiminde N. Güz, E. Öztokat, M. Rifat, O. Senemoğlu 
»ve E. Sözer tarafından hazırlanan Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, dil 
bilimi alanında kullanılan terimlerin yanı sıra geleneksel dil bilgisi terimlerine 
özellikle bu alanda birbirini bütünleyici kuramların kavramlaştırma işlemleri- 
ni yansıtan terimlere yer verilmiştir. Dilleri, ayrılıkları ve çeşitlilikleri içinde 
kavramaya yönelen akımların da başlıca terimleri sözlükte bulunmaktadır. 
Gösterge biliminin dil bilimini de ilgilendiren temel nitelikli kavramlarının da 
yer aldığı eser 1.000'in üzerinde cerimi kapsamaktadır. Almanca, Fransızca, 
İngilizce ve eski terimler dizini de bulunan eser 1980 yılında yayımlanmıştır. 

İbrahim Kurumcu ve Dr. Yavuz Beşorak tarafından hazırlanan ve 1980 
yılında yayımlanan Oromobilriliğ ve Motor Bilgisi Terimleri Sözlüğü, yaklaşık ola- 
rak 900 otomobil ve motor bilgisi terimini içermektedir. Eserin sonunda eski 
terimler ile Almanca, Fransızca, İngilizce dizinleri yer almaktadır. 

Prof. Dr. Ruşen Keleş'in hazırladığı Kenibilim Terimleri Sözlüğü, 1980 yı- 
lında yayımlanmıştır. Kirapra, bu alanda kullanılan terimlerin çoğuna Türkçe 


karşılıklar önerilmiştir. Eserin sonuna eski terimler, Almanca, Fransızca, İngi- 
lizce dizinleri de eklenmiştir. 
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Coğrafya Terimleri Sözlüğü, Sami Öngör tarafından bazırlanmış ve 1980 
yılında yayımlanmıştır, Alanla ilgili orta öğretimde kullanılan terimlerin bir- 
çoğu bu kitapta yer almış ve hemen hemen tamamına Türkçe karşılıklar öne- 
rilmiştir. Kitabın sonunda eski terimler dizini ile Almanca, Fransızca ve İngi- 
lizce dizinler de bulunmaktadır. 

Prof. Dr. Saadet Üneri, Doç. Dr. Ömer Kuleli ve Dr. Osman Gürelin 
birlikte hazırladıkları Kimya Terimleri Sözlüğü, orta ve yüksek öğretim kurum- 
larında kullanılan Türkçe terimler esas alınarak hazırlanmış ve 1981 yılında 
basılmıştır. Kitapta, olay, işlem, araç ve aygıt terimlerine Türkçe karşılıklar 
önerilirken yabancı kökenli kelimeyi çözümleyerek bizdeki karşılığını bulmak 
yerine terimin işlevi, kullanımı ve anlamının temel alınması yoluna gidilmiş- 
tir. Tanımlar olabildiğince bilimsel gereklerinden ayrılmadan kısaltılarak ya- 
pılmış, bazı terimleri aydınlacmak için örneklere de yer verilmiştir. Kitabın 
sonunda eski terimler ile Almanca, Fransızca ve İngilizce dizinler bulanmak- 
tadır. 

Doç. Dr. Aydın Köksal tarafından hazırlanan Bilişim Terimleri Sözlüğü, 
bilişim ceknik bilimine ait 1000'e yakın terime Türkçe karşılıkların önerildiği 
bir eserdir. Eski terimler dizini ile Fransızca ve İngilizce dizinlerin de yer akdı- 
ğı kitap 1981 yılında yayımlanmıştır. 

Muzaffer Sencer tarafından hazırlanan Yöntembilim Terimleri $ü 1981 
yılında yayımlanmıştır. Sözlükte, tanımların elden geldiğince kısa, özlü, genel 


ve açık olmasına çalışılmış ve kavrama kolaylığı sağlamak üzere tanımlarda 
yeni önetilen kelimelerin kullanılmamasına özen gösterilmiştir. Yeni üretilen 
terimlerin ise yaşayan dilde yeri veya çağrışımı olan köklerden türetilmiş ol- 
masına, kullanım ve deyiş kolaylığına sahip olmasına, kavramı en kısa biçi- 
miyle hatta tek kelimeyle karşılamasına dikkat edilmiştir. Kitabın sonunda 
eski terimler dizini ile İngilizce dizin bulunmaktadır. 

Matematik Terimleri Sözlüğü, Doğan Çoker ve Timur Karaçay tarafından 
hazırlanmış ve 1983 yılında yayımlanmıştır. Eserde 3.000'e yakın Türkçe ma- 
tematik terimi yer almaktadır. Eserin sonunda eski terimler ile Almanca, 
Fransızca, İngilizce dizinler bulunmaktadır. 

İstatistik Terimleri Sözlüğü, Ceyhan İnal, Ömer Esensoy, M. Tekin Sözer, 
M. Aydın Erar, Bahadır Çetinel, Hacer Kutluk tarafından istatistik terimleri- 
ne Türk Dil Kurumu #keleri doğrultusunda Türkçe karşılıklar önermek ve 
bu terimlerin tanımlarını vermek amacıyla hazırlanmıştır. Terimlere karşılık- 


lar önerilirken daha önce hazırlanmış terim sözlükleri taranarak gerekli olaa- 
lar alınmış, buralarda bulunmayan terimlere ise türetme yoluyla. yeni karşılık- 
lar bulunmuştur. 1983 yılında yayımlanan eserin sonunda simgeler dizini ile 
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matematik terimleri dizininin yanı sıra eski terimler, Almanca, İngilizce di- 
zinleri de yer almaktadır. 

Rauf Nasuhoğlu, Gökçe Bingöl, Hanaslı Gür, Demir İnan, Nuri Ünal'ın 
azırladıkları Fizik Terimleri Sözlüğü, 1983 yılında yayımlanmıştır, 2.000'e ya- 
ın fizik teriminin yer aldığı eserin sonunda eski terimler dizini ile Almanca, 
Fransızca ve İngilizce dizinler bulunmaktadır. 

Prof. Dr. Özdemir Nucku'nun hazırladığı Görerim Sanatları Terimleri Söz- 
hiği, tiyatro, opera, bale, dans, kukla, gölge oyunu, meddahlık, sirk ve seyir- 
ik becerilere ait terimleri kapsamaktadır. Sözlük, her bir; kendi içerisinde al- 
faberik olarak sıralanmış “Tiyatro Terimleri, “Kukla ve Gölge Oyunu Terim- 
eri”, “Öykü Canlandırma Terimleri”, “Dans Terimleri" ve “Sirk ve Seyirlik 
Oyunlar Terimleri” bölümlerinden oluşmuştur. Kitabın sonundaki eski terim- 
et dizininde Osmanlıca sözcüklerin Türkçeleri gösterilmiş, Almanca, Fransız- 
ca, İngilizce ve İtalyanca dizinler de eklenmiştir. Kitap 1983 yılında yayım- 
anımıştır. 

Prot. Dr. Zeynep Korkmaz tarafından hazırlanan Gramer Terimleri Sözli- 
gü, 1992 yılında basılmıştır. Türk dili alanında yazılmış bütün gramerler ve 
200'ün üzerindeki makale caranarak mevcut terimler ortaya çıkarılmışur. Her 


terimin tanımlama ve açıklaması yapılmış, yapılan açıklamalarda tamamen 
Türkçedeki olaylara bağlı kalınarak Türkçe terimler ile bunların batı dillerin- 
deki karşılıkları arasında bir uyum bulunup bulunmadığı, Türkçedeki durum 
ve olaylar ile bu dillerdeki durum ve olayların karşılaştırılması yapılmıştır. 
Ayrıca karşılığı olmayan terimlere Türkçe karşılıklar önerilmiştir. Edebi eser- 
lerden taranan örnek cümlelerle maddeler daha iyi açıklanmaya çalışılmıştır. 
Eserde 968 cerim yer almış, sonunda da Almanca, Fransızca, İngilizce ve Ös- 
manlıca dizinler verilmiştir. 

Mazhar Boyla ve Yılmaz Canküyer'in hazırladığı ve yaklaşık 700 terimi 
içeren Nök/eer Enerji Terimleri Sözlüğü 1995 yılında yayımlanmıştır. Kitapta 
Almanca, Fransızca ve İngilizce olmak üzere üç dilde karşılıkların yer aldığı 
bir de dizin bulunmaktadır. 

Biyoloji Terimleri Sözlüğü, Prof. Dr, Sevinç Karol, Prof. Dr. Zekiye 
Suludere ve Prof. Dr. Cevat Ayvalı başkanlığında beş ayrı üniversitedeki 200- 
loji, botanik, hidrobiyoloji, genel biyoloji ve moleküler biyoloji ana bilim dal- 
larında çalışan bilim adamlarından oluşan bir heyet tarafından hazırlanmış ve 
1998 yılında yayımlanmıştır. Üniversiteler ile çeşitli kurumlarda çalışan ilgi- 
lilerin, öğretmen ve öğrencilerin biyoloji terimleri konusundaki sıkıntılarını 
gidermek amacıyla hazırlanan eserde 14,000 biyoloji terimi yer almış ve söz- 
lüğün sonunda Lâtince, Yunanca, Almanca, Pransızca, İngilizce ve Osmanlıca 
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dizinleri verilmiştir. 

Prof. Dr. Hilmi Hacısalihoğlu, Prof. Dr. Akif Hacıyev, Prof. Dr. Varga 
Kalantarov, Prof. Dr. Arif Sabuncuoğlu, Doç. Dr. Lawrence M. Brown, Doç. 
Dr. Ertan İbikli, Sevim Brown tarafından hazırlanan Majemaiik Terimleri Söz- 
düğü 2000 yılında basılmıştır. Sözlük, bu alanda çalışan kişiler arasındaki te- 
rimlerin kullanılışı konusundaki sıkıntıları gidermek ve değişik ülkelerde ça- 
İişan matematikçiler arasındaki ilişkilerin gelişmesine katkıda bulunmak ama- 
cıyla hazırlanmıştır. Kelimelerin sıralanmasında Türkçe esas alınmış, Türk- 
çede kullandığımız matematik terimlerinin sırasıyla Almanca, Fransızca, İngi- 
lizce, Rusça ve Azerbaycan Türkçesi karşılıkları verilmiştir. Kitabın sonuna 
bu dillere ait dizinler de konulmuştur. Kelimelerin tanımları yapılırken ge- 
rekli görüldüğünde ek bilgi, örnek ve şekillere de yer verilmiştir. 

Türkiye Türkçesinin tam ve büyük bir sözlüğünü hazırlamak, bütün 
Türk lehçelerinin sözlüklerini dilimize çevirmek, bu iş için Türk lehçelerinin 


sözlük malzemelerini toplamak gerek büyük Türk sözlüğü gerek Türk lehçe- 
leri sözlüğü için kitaplar taratmak, dilimizin eski varlıklarını gösteren anıt, 
yazıt, basma ve yazma kitap, sözlük gibi dil ve edebiyat alanındaki yazılar 
üzerine incelemeler yaparak Türk dilinin lehçelerini ve bunlardan her birinin 
tarihsel akışını ortaya koymak, Türk sözlerinin şekillerinde ve anlamlarında 
zamanla oluşmuş değişiklikleri araştırmak, bu işlerle ilgili eserleri yayımlamak 
veya dilimize çevirmek (TDK. 1936: 6) işleriyle görevli Sözlük Kolunun ilk iş- 
lerinden biri, İz Mübemnâ Lgati'nin yayımıdır. 13. yüzyılın sonu ile 14. 
yüzyılın başlarında yazıldığı düşünülen İğ74 Mübennâ Lfgati'nin,. Avrupa ki- 
taplıklarında bulunan beş yazmasını karşılaştırarak ilk yayımlayan kişi 
P. Melyoranskiy'dir. Daha sonra eserin İstanbul'da “Müze-i Humâyân” ki- 


taplığında altıncı yazma nüshası bulunmuştur. Bu yazma üzerinde çalışan 
Kilisli Rifat Bilge, eseri İstanbul'da yayımlamıştır. Abdullah Battal Taymas'ın 
1934 yılında Türk Dil Kurumunda yayımladığı çalışma, İbni Mübemnâ 
Lâgati'nin İstanbul nüshasının Türkçe bölümünün, basma nüshaya göre dü- 
zenlenmiş bir sözlüğüdür. Eser, Doğu Türkçesi, Kâşgar ve Uygur dil özellik- 
lerini göstermektedir. 

1934 yılında yayımlanan Tarama Dergisi'nde kelimelere bulunan karşılık- 
ların sayısının fazla olması nedeniyle birçok sorunla karşı karşıya kalınmıştır. 
Bir kelime için farklı kişiler tarafından farklı karşılıkların kullanılması sebe- 
biyle ortaya çıkan sıkıntıların ortadan kaldırılabilmesi amacıyla 1935 yılında 
Osmanlıradan Türkçeye Cep Kılavuzu, ikinci cilt olarak da Törkçeden Ormanlıcaya 
Cep Kılavuzu adlı eserler yayımlanmıştır. Cep Kılavuzu'nun Türkçe-Osmanlıca 
bölümünde 8.752 kelime yer almıştır (TDK 1972: 63), 
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Kâşgarlı Mahmut'un büyük eseri Divan Lgari'r-Türk, Araplara Türk 
dilini öğretmek amacıyla yazılmış bir sözlüktür. Dilimizin bilinen ilk sözlüğü 
“olan bu eserde Türkçe kelimeler Arap sözlükçülük kurallarına göre sıralan- 
maktadır. Eser, Besim Atalay tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Çe- 
viride önce Türkçe kelimenin Arap harfleriyle yazılışı daha sonra okunuşu ve 
diğer açıklamalar yer almaktadır. Birinci cildi 1939'da, ikinci cildi 1940'xa, 
üçüncü cildi ve tüpkıbasımı 1941'de, dizin cildi olan dördüncü cildi de 
1943're basılmıştır. Dizinde sözlükce geçen bütün kelimeler, yeni Türk alfa- 
besine göre sıralanmış, anlamları verilmiş ve ekleriyle birlikte geçtiği yerler 
gösterilmiştir. Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun, Kâşgarlı Mahmut ve Diyan# 
Lögati'ı-Türk üzerine yazdığı bir incelemeyle birlikte Diraa'ın başlangıcından 
iki sayfanın çevirisinin eklendiği ve birkaç transkripsiyon hatfinin değiştirile- 
tek verilmesi gibi yenilikleri içeren Divani Lfgati't-Türk Dizini 1972 yılında 
yeniden yayımlanmıştır. Eserin Arap alfabesine göre dizini Arap Affabesime 
Göre Divani Lögarz'1-Türk Dizini adıyla 1957 yılında Dehri Dilçin tarafından 
hazırlanmış ve basılmıştır. 

Ali Şir Nevai'nin 15. yüzyılda Türk dilinin Fars diline karşı her yönüyle 
üstün olduğunu göstermek amacıyla yazdığı Muh2bemerii”/-LAgateyn adlı eseri- 
ni, İshak Refet Işıtman Türkçeye çevirmiş ve eser 1941 yılında yayımlanmış- 
tr. Daha sonra Sema Barutçu Özönder de bu eser üzerinde bir çalışma yap- 
mış ve bu çalışma da 1996 yılında yayımlanmıştır. 

Türk Arguw, Berit Devellioğlu tarafından hazıtlanmış ve 1941 yılında ya- 
yımlanmıştır. Eserde önce argo kavramının ne olduğu, özellikleri anlatıldık- 
tan sonra bu konuda yapılan yerli ve yabancı çalışmalar sunulmuştur. Argo- 
nun kullanımının bizdeki tarihine ait bilgiler verildikten sonra 900'e yakın ar- 
go sözün yer aldığı sözlük bölümüne geçilmiştir. 

Hüseyin Kâzım Kadri, Uygur, Çağatay, Kazan, Azeri, Koybal, Yakut, 
Altay, Çuvaş ve Kırgız lehçeleri ile Batı Türkçesinde kullanılan Arapça ve 
Parsça kelimeleri içine alan Tür LAgari adlı eserinin çalışmalarına 1898 yılın- 
da başlamış, 1926 yılında tamamlamıştır. Dönemin Maarif Vekilliği bu eserin 
basılma işini üstlenmiş, 1927 yılında o dönemin alfabesi olan Arap alfabesiyle 
birinci cildini, 1928 yılında da ikinci cildini yayımlamıştır. Birinci cildin ba- 
şında, Hüseyin Kâzım Kadri'nin Türk lehçeleri ve gramerleri üzerine bilgiler 
veren bir ön söz bulunmaktadır. 1928'de Türk harflerinin kabulünden sonra 
eserini kızı Rikkat Kunt ile Edebiyat öğretmeni Behçet Yazar'a vererek bir 
kısmını yeni haeflere çevirtmiş, ancak işin sonunu göremeden vefat etmiştir. 
Türk Dil Kurumu, Rikkat Kunt ve Behçet Yazar'la görüşerek bu eserin ta- 
mamlanması için çalışmaları hızlandırmış daha sonra çalışmalara İsmet 
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Ulukar da katılmıştır. Eserin üçüncü cildi 1943'te, dördüncü cildi de 1945'te 
Türk alfabesiyle Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştır. Sözlüğün bu 
ciltlerinde alfabe sırası ilk iki cilde uymak üzere eski Arap alfabesinin sırası bi- 
giminde kalmış, madde başı olan kelimeler bir kere Arap alfabesiyle, bir kere 
Hüseyin Kâzım Kadri'nin Lâtin harfleriyle okunuşunu göstermek üzere kul- 
landığı harflerle, bir kere de yeni Türk harfleriyle yazılmıştır. Kelimelerin an- 
lamları ve örnekleri Türk alfabesiyle verilmiş yalnız örneklerden Arapça ve 
Farsça olanlar Arap alfabesiyle dizilmiştir. 

Divanü Lügati'-Türk ve Kitâbi'-İdrâk'ven sonra üçüncü önemli eser olan, 
15. yüzyilin ilk yarısında (hicrf 829'dan önce) Araplara Türk-Kıpçak dilini 
öğretmek amacıyla yazılmış Er-ruhyöri”'z-Zekiyye E/-Lögati 1-Türkiyye iki bö- 
lümden oluşmaktadır. İlk bölüm sözlük, ikinci bölüm ise Türkçenin dil bilgi- 
siyle ilgili bilgilerinin verildiği bölümdür. Besim Atalay tarafından Türkiye 
Türkçesine çevrilen eser 1945 yılında yayımlanmıştır. 

Aratürk, terimlerin Türkçeleştirilmesi işinin epeyce yol alması ve 1937- 
1938 ders yılına yeni terimlerle yazılmış kitaplarla girilebilmesi üzerine çağ- 
daş bir sözlüğün hazırlanma zamanının geldiğini düşünerek dilimizdeki ya- 
bancı sözcüklerden hangilerinin kalacağını, hangilerine karşılık bulmaya çalı- 
şılacağını bir ilkeye bağlamak için eldeki sözlükleri inceletmeye başlamıştır 
(TDK 1972: 76-77). Türkçe sözlük hazırlama çalışmaları, böylece başlamış 
oldu. 

Türkçe Sözlük'ün amacı, birinci baskının ön sözünde: “Tğrkçe Sözlük bugün 
hiçbir yabancı tesir veya özentiye düşmemek şarıryla yazılan yazılarda ve söylenen 5ö2- 
derde geçen yabancı kelimelerle birlikte dilimizde kullanılmakta olan veya kullarılaca- 
gı umulan Türkçe kelimeler için başvnrulacak bir kaynak olmak” şeklinde belirtil- 
miştir, 

Sözlüğe alınacak kelimeler çeşitli kaynaklardan derlenmiş, çeşitli eserler ta- 
ranmıştır. Derlenen ve taranan kelimeler, genel dil kelimeleri ve terimler olmak 
üzere ikiye ayrılmış, terimler uzmanlarca incelenmiş, genel dil kelimeleri ise 
yazarlarla dil ve edebiyat öğretmenlerinden oluşan kurullarca ele alınmıştır. 

Bu amaç ve yöntem doğrultusunda sözlük çalışmaları 1939 yılında baş- 
lamıştır. Hasan Reşit Tankut, sözlüğün genel bir plânını hazırlamış, Ali Ca- 
nip Yöntem de sö hazırlama görevini üstlenmiştir. Ali Canip Yöntem'in 
rahatsızlanması üzerine sözlük hazırlama işi Mehmet Ali Ağakay'a verilmiştir. 
Türkçe Sözlülk'ün 15.000 civarında kelimeyi içeren birinci baskısı 1945 yılında 
yayımlanmıştır. 

Baskısı tükenen sözlüğün 1955 yılında ikinci baskısı yayımlanmıştır. Bu 
baskıda geçen on yıl içerisinde dilimizde kullanılmaya başlanan yeni kelimeler 
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sözlüğe eklenmiş, yanlışlıklar düzeltilmiştir. Eski yeni birçok kitap, sözlük, 
dergi ve gazete taranmış ayrıca konuşmalara da dikkat edilerek eksik olan 
kelimeler bu yolla camamlanmışur. Yaygın olan bazı argo kelime ve deyimler 
ile bölgelerde kullanılan daha önceki baskıya girmemiş olan kelime ve de- 
yimlere de bu baskıda yer verilmiştir. Bütün bu çalışmalar sonunda kelime 
sayısı 35.000'i bulmuştur. 

Türkçe Sözlük'ün üçüncü baskısı 1959 yılında yapılmıştır. Birçok düzele- 
me yapılırken, kelime ve deyim kadrosuna da iki bin kadar madde eklenmiş, 
etimolojik açıklamalar çoğaltılıp genişletilerek madde başı sayısı 37.000'€ 
ulaştırılmıştır. 
1966 yılında yapılan Tğrkçe Sözlük'ün dördüncü baskısı, ilk sekiz forma- 
nın düzeltmelerini yapıp, basılalarını verdikten sonra vefat eden Mehmet Ali 
Ağakay'ın anısına sunulmuştur. Bu baskı için sözlük yeni baştan incelenmiş, 
gerekli eklemeler, çıkarmalar yapılmış, Yeni İml? Kılavızı'na göre yazımı 
düzene konmuştur. Söz varlığı yine 37.000 civazındadır. 

Beşinci baskısı 1969 yılında yapılan Türkçe Sözlük'te bir önceki baskıya 
oranla önemli sayılabilecek bazı değişiklikler yapılmıştır. Çok eski ve o güne 
kadar tutunmamış öneri niteliğindeki kelimeler çıkarılmış, buna karşılık çok 
kullanıldığı hâlde sözlüğe girmemiş bazı kelimeler de eklenmiştir. Yabancı 
kelimelerin öneri niteliğindeki karşılıklarının gösterilmesi uygun görülmüş- 
tür. Baskının madde başı ve madde içi olmak üzere yaklaşık söz varlığı sayısı 
38.000'dir. 

Altıncı baskısı 1974 yılında yapılan Türkçe Sözlüğ'ün bu baskısında da 
Türkçenin son yıllardaki gelişmesinin gözler önüne serilmesine çalışılmıştır. 
Bu amaçla son yılların belli başlı kitapları, gazeteleri ile dergileri taranarak es- 
ki baskıda bulunmayan birçok kelime ve deyimle sözlük zenginleştirilmiştir. 
Dil bilgisi terimleri de Türk Dil Kurumunun son yıllarda belirlediği biçimde 
düzeltilmiştir. Altıncı baskının madde başı sayısı 32.297, madde içi sayısı 
11.229'dur. Türkçe kelime sayısı 16.451'dir. 

1983 yılına kadar büyük bir metin tarama çalışmasına girişilmiş, yüzlerce 
dergi, kitap, gazete taranmış, böylece hem yeni veriler elde edilmiş hem de 
eski baskılarda gözden kaçan aksaklıklar bu verilerin tanıklığıyla düzeltilmiş- 
tir. 1983 yılında yayımlanan Türkçe Sözlük'ün yedinci baskısında, kelime ve 


deyimlerin anlamlarının kolayca anlaşılabilmesi için Türk yazarlarından örnek 

cümlelere yer verilmiştir. Yabancı kökenli terimlere önerilen Türkçe karşılık- 

ların zaman içerisinde yaygınlaşan biçimleri de eklenmiştir (Tan 2001: 177- 

179). Bu baskıda madde başı sayısı 40.000, madde içi sayısı 18.000 olmak 
” üzere toplam 58.000 söz vatlığına ulaşılmıştır. 
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Sözlüğün sekizinci baskısı, 1988 yılında 
Talât Tekin, Doç. Dr. Hamza Zülfikar, Doç. 
Nevzat Gözaydın tarafından hazırlanarak iki 
baskıda sözlüğü söz varlığı yönünden zengin! 
lerimizin belli başlı eserleri taranmış ve bu 
türev ve biçim sözlüğe aktarılmıştır. Bu ça 
açıklanmasında kullanılmak üzere yeni örnel 
halk ağızlarında yaşayan kelimelerin alınması 
gün bu yeni baskısında dilimizde kullanılan 
örnekleriyle açıklanmışuır. Sözlüğün madde 
sayısı 18.000'dir. 

Sözlüğün dokuzuncu baskısı, 1998 yılınd 


Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Hamza Z 


Prof. Dr. Hasan Eren, Prof. Dr. 
Dr. İsmail Parlatır ve Doç. Dr. 
cile hâlinde yayımlanmıştır. Bu 
leştirmek amacıyla yazat ve şair- 
taramalar sonunda birçok yeni 
ışmayla aynı zamanda sözlerin 
kler de elde edilmiştir. Sözlüğe 
na da ağırlık verilmiştir. Sözlü- 
belli başlı eklere de yer verilmiş, 
başı sayısı 44.000, madde içi 


a Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. 
ülfikar, Belgin Tezcan Aksu, 


Seyfullah Türkmen ve Yaşar Yılmaz tarafından hazırlanmıştır. Sözlüğün bu 


baskısında söz varlığı; 60.000 madde başınd 


üzere 75.000 civarında bir sayıya ulaşmış bul 
azalmasında önceki baskılarda madde içinde 


veliğinde olan maddelerin madde başına alınm: 


lüğün hazırlanmasında tanımlayıcı ve tamam 


ne özen gösterilmiş, kelimenin dil bilgisindeki 


kökeni ve kullanım incelikleri her madde de 


tanımlar Türk edebiyatının seçkin kalemleri! 


lerle pekiştirilmiştir. Madde başında alfabe sti 
sözlerine ait maddelerin sonunda ok işaretiyi 


a, 14.600 madde içinde olmak 
unmaktadır. Madde içi sözlerin 
yer alan ancak sözlük birimi ni- 
ası önemli rol oynamıştır. Söz- 
ayıcı teknik bilgilerin verilmesi- 
i yeri, doğru okunup söylenmesi, 


gösterilmeye çalışılmış, sözlerin 
inden çıkmış olan örnek cümle- 
rasıyla verilen birleşik sözler, ilk 
e başlayan bölümde sıralanarak 


kullanıcılar için o kelimeyle ilgili söz varlığının anında görülmesini sağlayan 


“madde başı gönderme düzeni”, bu baskıda 


liktir. Sözlüğün bu baskısı Türk Dil Kurumu: 


uygulamaya çalışılmış bir yeni- 
nun www.tdk.gov.cr adresli ağ 


sayfasında da kullanıcılara sunulmaktadır. Kolay ulaşımı olan bu sayfada ara- 


nan sözcük sorulduğunda sırasıyla ek aldığı 


ında durumu, gramerdeki yeri, 


söyleyişi, kökeni, kullanıldığı alan ve türü, anlamı, örnek cümleleri, deyim, 
atasözü veya birleşik fül biçimleri ile madde başı olan sözcükle başlayan birle- 


şik kelimelerine ulaşılmaktadır. 


Kırgızcanın en önemli sözlüklerinden biri olan ve 1940 yılında K. K. 
Yudahin tarafından yayımlanan Kırgızca-Rusa Sözlük, Abdullah Batral Tay- 
mas tarafından Türkçeye çevrildikten sonra Kırgız Sözlüğü adıyla 1945 yılında 
birinci cildi, 1948 yılında da ikinci cildi yayımlanmıştır. Sözlüğün madde başı 
kelimeleri Kırgızcadır. Sırasıyla Kırgızca kelimenin Türkiye Türkçesine çeviri- 
si, değişik anlamları ve bunların Türkiye Türkçesine aktarımı, kelime ile ku- 
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rulmuş olan Kırgızca cümleler, deyimler ve bunların Türkiye Türkçesine çevi- 
risi verilmiştir. Sözlükte 23.000 kelime yer almaktadır. 

E. K. Pekarskiy 50 yıl üzerinde çalıştıktan sonra Yakutların dilini gözler 
önüne seren eserini meydana getirmiştir. Mustafa Kemal Atatürk, bu eserin 
bir an önce Türkçeye çevrilmesini isteyince Türk Dil Kurumu, sözlüğü Rusça 
bilen birçok kimse arasında paylaştırarak sekiz ayda Türkçeye çevrilmesini 
sağlamıştır. Çeviri işlerinin bitiminde eserde Türk lehçelerini ve Türk lehçele- 
rinin mukayeseli sözlüğünü ve gramerini tamamlayan faydalı bilgilerin bu- 
lunduğu ortaya çıkınca yeni baştan ve dikkatli bir biçimde çevirisinin yapıl- 
masına katar vetilmiştir. Kurum uzmanlarından oluşan bir komisyon bu gö- 
revi üstlenmiştir. Çevirisi tamamlandıktan sonra Rus alfabesi ile yazılmış olan 
sözlük Türk alfabesine göre sıralanmış Yağı Dili Sözlüğü adıyla 1945 yılında 
“A” harfinden “M” harfine kadar olan birinci cildi yayımlanmıştır. 

Münire Çelebi, Edgar H. Sturtevant'ın 1936. yılında yazdığı A Elirrie 
Glossary ile 1939 yılında yazdığı Supplement 40 A Hütite Glowary adlı eserlerini 
birleştirerek Türkiye Türkçesine çevirmiş ve Es Dili Sözlüğü'nü hazırlamıştır. 
Eser 1946 yılında yayımlanmıştır. 

Türkçede Mecazlar Sözlüğü, Mehmet Ali Ağakay tarafından hazırlanmış ve 
1949 yılında basılmıştır. Eser iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, an- 
ra kısmı, ikinci bölüm ise kelime ve deyim dizinidir. Anlam bölümündeki 
maddeler için ana düşünceleri anlatan kelimeler esas olarak alınmış ve arka- 
sından, o düşünceyle ilgili bulunan kelime ve deyimler gösterilmiştir. Kelime 
ve deyim dizininde ise ana düşünceleri anlatan kelime ve deyimlerin, anlam 
ölümünde hangi maddede açıklanmış oldukları belirtilmiştir. Kitapta 5.000 
madde başı vardır. 

Fin dilci ve folklorcularından Prof. H. Paasonen tarafından 1908'de Peş- 
ce'de Czvas Szojegyzök adıyla yayımlanan eser, Türk Dil Kurumunda çalışan 
çevirmenler tarafından Türkçeye aktarılmış ve Çuvaş Sözlüğü adıyla 1950 yı- 
unda yayımlanmışur. Eserin orijinalinde Çuvaşça kelimeler, Macarca ve Al- 
manca olarak karşılanmıştır. 

Mehmet Ali Ağakay tarafından Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, 
1956 yılında yayımlanmıştır. Dilimizin anlatış yeteneğini açıklamak ve karar- 
ılığını sağlamak amacıyla hazırlanan eserde, 459 öbekte toplanmış 4.000'e 
yakın kelime ve deyim sunulmuştur. Türkçe karşılıkları bulunmuş olan ya- 
bancı kökenli kelimeler, Türkçe karşılıklarının yanında ayraç içinde gösteril- 
miştir. Ele alınan kelimeletin bücün anlamları üzerinde değil sadece içinde yer 
aldığı öbeği ilgilendiren anlamı incelenmekle yetinilmiştir. 

Fransızca-Türkçe Sözlük, Mehmet Ali Ağakay tarafından hazırlanmış ve 
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1962 yılında yayımlanmıştır. Eserde, Fransızca kelime ve deyimlerin en 
önemli ve yaygın olanları alınarak ayrıntıya girmeden karşılıkları verilmiştir. 
Şimdiye kadar karşılığı bulunmamış birçok kavrama da, öneri niteliğinde kar- 
şılıklar yıldız işareti konularak gösterilmiştir. 

Resmi yazışmalarda eskiden kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin ye- 
rine Türkçe karşılıklarının kolayca bulunabilmesi amacıyla hazırlanan Resm? 
Yazışmalar Sözlüğü, Cahit Özcelli tarafından hazırlanmış ve 1964 yılında ya- 
yımlanmıştır. Sözlük, Osmanlıca-Türkçe, Türkçe-Osmanlıca bölümlerinden 
oluşmuştur. 

Haber Dili Si 1968 yılında bastırılmıştır. Dilin özleşmesi yolunda 
çaba sarf eden basın üyelerine yardımcı olmak amacıyla hazırlanan bu sözlük 


haber dilinin taranmasıyla ortaya çıkarılmış kılavuz bir sözlüktür. Tarama yo- 
luyla saptanan sözcükler Kurumda çeşitli kurullarca gözden geçirilmiş, sözlük 
düzenine göre hazırlanmış ve Türkçe karşılıkları verilmiştir. Örnek cümleler 
de eklenerek sözlüğün kullanımı daha da kolaylaştırılmıştır. 

Ahmet Caferoğlu tarafından hazırlanmış olan Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü 
1968 yılında yayımlanmıştır. IX. yüzyıldan XHI. yüzyıla kadar Uygur Türk- 
leri oldukça yüksek seviyeli bir kültür geleneği kurmuşlar ve bu gelenek içeri- 
sinde kullandıkları dil de hem alıcı hem de verici özelliği ile kullanıldığı dö- 
nem içerisinde bir nevi uluslar arası kültür dili olmuştur. O dönemde Uygur 
“Türkçesi ile yazılmış metinler, daha çok çeviri hatta din? metinlerin çevirileri- 
dir. Budist metinlerin çevirisiyle Sanskrit, Mani metinlerinin çevirisiyle İran, 


Hristiyan metinlerinin çevirisiyle Süryani unsurlar Uygur Türkçesinde kulla- 
nılmaya başlanmıştır. Bu nedenle Uygur Türkçesinde yabancı kökenli keli- 
meler daha çok din felsefesine ait kavramlardan ibarettir. Ahmet Caferoğlu 
Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü'nü hazırlarken Uygur Türkçesiyle yazılmış sınırlı 
kaynaklardan yararlanmış ve sözlüğünde yaklaşık 7.500 kelimeye yer vermiştir. 

Orca öğretim öğrencilerinin ihtiyaçlarını karşılamak amacıyla günlük 
dilde yaygın olarak kullanılan kelimelerin anlamlarını vermek suretiyle hazır- 
lanan Resimli Türkçe Sözlük 1971 yılında yayımlanmıştır. Eserde, 16.533 ke- 
lime, 3.412 deyim ve terim, 442 resim yer almaktadır. 

Prof. Dr. Fahir İz tarafından hazırlanan İngilizce-Türkçe Sözlük 1971 y- 
linda yayımlanmıştır. Eserin ön sözünde, sözlüğün: orta öğretimden geçmiş 
ortalama bir okurun genel konulardaki yayınlarda en çok rastlayacağı kelime 
ve deyimleri kapsadığı, İngilizcenin en güç yanı olan deyimlere ve bu deyim- 
lerin sadece açıklanmayıp Türkçe bir deyimle karşılanmasına büyük önem ve- 
rildiği, mesleki ve teknik terimlerden genel yazı diline geçmiş olanların alın- 
dığı belirtilmiştir. 
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Recai Cin tarafından hazırlanan Karamlar Dizini'nde, A'dan Z'ye alfa- 
betik sıra ile sıralanan kelimelerin bir kısmı ögeler, türler, yakın anlamlılık, 
çağrışım, gramer gibi çeşirli gruplar altında toplanmıştır. Bir kısım kelimeler 
ise madde başlarına gönderme yapılarak verilmiştir. Eser iki cilt hâlinde 1971 
yılında yayımlanmıştır. 

Tahsin Saraç tarafından hazırlanan Fransızca-Türkçe Büyük Sözlük iki cile 
olarak 1976 yılında yayımlanmıştır. Sözlükte, Fransızca kelimeler Türkçe kar- 
şılıklarıyla verilmeye çalışılmış, tanımlamalardan elden geldiğince kaçınılmış- 
tr. Böylece Türkçenin gerek söz varlığı gerekse anlatım bakımından, en ileri 
batı dilleriyle boy ölçüşebilecek bir dil olduğu bir kez daha kanıtlanmak is- 
tenimiştir. Sözlüğün yayımlandığı tarihe kadar Türk Dil Kurumu tarafından 
yayımlanan terim sözlüklerinde önerilen kelimelerin büyük çoğunluğu sözlü- 
ge alınmıştır (Tan 2001: 180). 

İlkokul düzeyindeki çocuklar için hazırlanan Resimi İltokul Sözlüğü için 
ilköğretimde okutulan bütün ders kitapları taranmış, ansiklopedilerden ya- 
rarlanılmıştır. 1981 yılında yayımlanan sözlükte 6968 kelime madde başı ola- 
rak yer almıştır. 

Açıklamalı Söylev Sözlüğü, Sami Nabi Özerdim tarafından hazırlanmış ve 
1981 yılında yayımlanmıştır. Bu sözlük, Nx7x&'un 2. cildinin 6, basımına ek- 
lenen “Dizin” genişletilerek ve düzeltilerek orcaya konulmuştur. Sadece Söy- 
dev'i değil, Nazuk'u okuyacak olanlar da düşünülmüş sözlüğe eski terimlerin 
bir kısmı da alınarak yeni terimlere veya yeni terimlerden eskilere gönderme- 
ler yapılmıştır. Kişi, yer, kuruluş vb. özel adlar, olaylar, kavramlar, Atacürk 
ün Nasuk dışına taşmış ünlü sözleri sözlüğe alınarak açıklanmış, hangi ne- 
denle geçtiği de belirtilmiştir. 

Cem Dilçin, daha önce 8 cile olarak hazırlanan XUL. Yözyıldan Beri Tür- 
kiye Türkçesiyle Yazılmıy Kiraplardan Toplanan Tanıklarıyla Tarama Sözlir 
gi'nün, kullanım alanını genişlermek ve eski metinlerle ilgilenen herkesin bu 
sözlükten kolayca yararlanabilmesini sağlamak amacıyla Tarama Sözlü- 
Zü'ndeki madde başlarının tanıklarını kaldırarak, eserin sonuna da madde başı 
olan her kelimenin Tarama Sözlüğü'nde geçen bücün yazım biçimlerini içeren, 
eski yazıdan yeni yazıya bir dizin ekleyerek tek cileten oluşan Yeni Tarama 
Sözlüğü adlı eseri hazırlamış ve 1983 yılında yayımlamıştır. 

Halk Dilinde Sağlık Deyişleri Sözlüğü, Prof. Dr. Zafer Öztek carafından 
Derleme Sözlüğü'nde geçen sağlıkla ilgili 9.000 deyişin derlenmesiyle oluşturul- 
muştur. Deyişler; kelimeler, anlamları ve bu deyişlerin kullanıldığı yerler be- 
lirtilerek sıralanmıştır. Kitap 1992 yılında yayımlanmıştır. 

Prof. Dr. Nuri Yüce tarafından hazırlanan Mukaddimei'(-Edeb H'ârizm 
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Türkçesi ile Tercimeli Şuşter Nisbast adlı eserde, Zemahşati'nin hayatı, eserleri, 
Mukaddimeti'1- Edeb'in Harezm Türkçesi ile cercüme edilmiş nüshaları ve 
özellikle Şuşter nüshası tanıtılmış daha sonra yazmanın dil özellikleri belirtil- 
miştir. Çalışmada, Orta Türkçeden birçok özellikler taşıyan ve dilimizin ilk 
sözlüklerinden olan Makaddimeri'(-Edeb'in Şuşter nüshasının transkripsiyonu 
ve ayrıntılı bir dizini verilmiştir. Eser 1993 yılında yayımlanmıştır. 

Prof. Dr. Yaşar Önen ve Cemil Ziya Şanbey tarafından hazırlanan 4/- 
manca-Türkçe Sözlük, Prof. Dr. Vural Ülkü tarafından baskıya hazı; hâle geti- 
silmiş ve 1993 yılında basılmıştır. Sözlükte, yüksek dil (Hochsprache) denilen 
Alman standart dili ile her düzeydeki eğitim ve öğretimde kullanılan yazı dili 
esas alınmıştır. Bilim, sanat ve çeşitli meslek alanlarından genel dile girmiş 
çok kullanılan kelimelerle bazı terimlere de yer verilmiştir. Kitapta, Almanca 
kelimelerin anlamları ve bu anlamları kapsayan örnek cümleler daha sonra da 
bu anlamlarla ilgili olarak kullanılan yaygın deyimlerin Türkçe karşılıkları ve- 
rilmiş, tam karşılığı bulunmayanlar için de açıklama yapılmıştır. Bölge ağızla- 
zından olınrna kelimelere çok önemli olmadıkça yer verilmemiştir. Sözlüğün 
başına, ülke adları ile bazı şehir adlarının Almanca karşılıklarını ve Türkçele- 
tini gösteren bir liste eklenmiştir. 

Birinci sınıftan İisenin son sınıfına kadar olan bütün öğrencilerin yararla- 
nabilmesi amacıyla ders kitapları taranarak Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar ve Prof. Dr. Nevzat Gözaydın tarafından hazırlanan, yakla- 
şık olarak 22.000 söz varlığını kapsayan Oğul Sözlüğü 1994 yılında basılmışur. 
Bu baskının kısa zamanda tükenmesi nedeniyle sözlük çalışmalarına tekrar 
başlanmıştır. Eser Prof. Dr. İsmail Parlaur, Prof. Dr. Hamza Zülfikar ve Prof. 
Dr. Nevzat Gözaydın, Belgin Tezcan Aksu ve Yaşar Yılmaz tarafından göz- 
den geçirilerek ve genişletilerek 2000 yılında yeniden yayımlanmışar. 

Turhan Baytop'un hazırladığı T#rte Birki Adları Sözlüğü'nde yaklaşık 
4.000 Türkçe bitki adı yer almaktadır. Kitabın içerisinde yer alan “Lâtince 
Birki Adlar” adlı bölümde ise Türkçe bitki adlarının 1.300 kadarının Lâtince 
adı verilmektedir. Eserin en önemli özelliği ise her bitkinin Anadolu ağızla- 
rında kullanılanı karşılıklarının da verilmesidir. Eserde yer alan bitkilerin fo- 
toğraflarının da alfabetik olarak yer aldığı eser 1994 yılında yayımlanmışur. 

E. Denison Ross tarafından hazırlanan Kış İsimlerinin Doğu Türkçesi, 
Mançuca ve Çince Sözlüğü adlı eser Prof, Dr. Emine Gütsoy Naskali tarafından 
Türkçeye çevrilmiş ve 1994 yılında yayımlanmıştır. Bu eser, E. Denison 
Ross'un 1771 yılında yayımladığı beş dilli tanınmış sözlüğünün kuş isimleri 
bölümünü içermektedir. Kuş adlarının Doğu Türkçesi, İngilizcesi, Mançucası 
ve Çincesi gösterilerek sözlükteki tanımları da verilmiştir. Ross'un eserini 
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Türkçeye çeviren Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali listedeki kuş adlarının 
Türkiye Türkçesindeki karşılıklarını da vermiş ayrıca eserin sonuna Arap harf- 
li bir dizin eklemiştir. 

Emir Necipoviç Necip tarafından hazırlanan ve 1968 yılında Moskova'da 
yayımlanan Uygurye-Resçe Luger'in Yard. Doç. Dr. İklil Kurban tarafından 
Türkiye Türkçesine çevrilmiş biçimi olan Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü 1995 
yılında yayımlanmıştır. Doğu Türkistan'da yaşayan Uygurların konuştuğu 
Yeni Uygur Türkçesine Arap ve Fars dillerinden girmiş sözler yanında Çince 
ve Rusçadan geçen kelimeler de vardır. Sözlük, günümüzde kullanılan Uygur 
Türkçesine ait 33.000 kelimeyi içermektedir. Uygurço-Rasçe Lget Arap alfabe 
sırasına göre hazırlanmış, eser Türkiye Türkçesine çevrilirken sözlüğün mad- 
de başı kelimeleri Türk alfabe sırasına göre değiştirilmiştir. 

Yuriy Vasiliev Cargıstay'ın hazırladığı Türkçe-Sabaca (Yakutça) Sözlük 
1995 yılında basılmışur. Türk Dil Kurumunun 7r8çe Sözlük'ü esas alınarak 
hazırlanan sözlükte, Türkiye Türkçesi kelimelezinin Sahaca karşılıkları hem 
Lâtin alfabesiyle transkripsiyonlu olarak hem de Kiril alfabesiyle verilmiştir. 

Prof. Dr. Slavoljub Dindic, Prof. Dr. Darko Tanaskoviç, Doç. Dr. 
Mirjana Teodisiyeviç tarafından 1983 yılında yayımlanan Törkçe Sözlük'ün ye- 
dinci baskısı esas alınarak hazırlanan Trkçe-Sırpça Sözlük 1997 yılında yayım- 
lanmıştır. 

Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali tarafından hazırlanan Türk Dömas 
Gramer Terimleri Kılavzzı 1997 yılında yayımlanmıştır. Kılavuzun madde başı 
kelimeleri Türkiye Türkçesine aittir, Her madde başı bir numara ile belirlen- 
miştir. Sıralamaya, Türkiye Türkçesinin de dâhil olduğu Türkçenin batı kolu, 
yani Oğuz kolu ile başlanmıştır. Sıtasıyla Azerbaycan Türkçesi, Türkmen 
Türkçesi, Gagavuz Türkçesine ait karşılıklar verilmiştir. Daha sonta Türkçe- 
nin doğu kolu yani Özbek Türkçesi ve Uygur Türkçesi terimleri verilmiştir. 
Türkçenin kuzey kolu yani Kıpçak koluna âit Tatar Türkçesi, Başkurt Türk- 
çesi, Kumuk Türkçesi, Karaçay-Malkar Türkçesi, Nogay Türkçesi, Kazak 
Türkçesi, Kırgız Türkçesine ait terimler sıralanmıştır. Güney Sibirya Türkçesi 
terimleri ise Altay Türkçesi, Hakas Türkçesi, Tuva Türkçesi ve Şor Türkçesi 
sırasıyla belirtilmiştir. Listenin en sonunda gramer teriminin Rusça karşılığı 
önce Lâtin harfleri ile sonra da Kiril harfleri ile yer almıştır, Kitabın ikinci bö- 
lümünde ise Azerbaycan, Türkmen, Gagavuz, Özbek, Uygur, Tatar, Başkurt, 
Kumuk, Karaçay-Malkar, Nogay, Kazak, Kırgız, Altay, Hakas, Tuva, Şor 
Türkçeleri ile Rusçaya ait gramer terimleri dizinleri ayrı ayrı verilmiştir. 

Özbek Türkçesi-Türkiye Türkçesi ve Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi Karşı- 
lıklar Kılavızu, Ertuğrul Yaman ve Nizamiddin Mahmud tarafından hazır- 
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lanmış ve 1998 yılında basılmıştır. Eserin Özdek Türkçei-Türkiye “Türkçesi bö- 
lümünde madde başları Özdek Tilinin İzahlı Lugati adlı eser esas alınarak dü- 
zenlenmiştir. Türkiye Türkçesi-Özbek Türkçesi, bölümündeki madde başları da 
Türk Dil Kurumu tarafından 1988 yılında yayımlanan Tr&çe Sözlük'ün seki- 
zinci baskısı esas alınarak hazırlanmıştır. Her madde başının yanında yani or- 
ta sütunda, karşılıklı olarak kelimelerin her iki lehçedeki okunuşları crans- 
kripsiyon işaretleri yardımıyla gösterilmiş daha sonra da madde başının iki 
ehçedeki karşılıkları verilmiştir. Kılavuzda yaklaşık olarak 14.000 kelime yer 
almış ve her kelimenin ilk anlamı birinci olmak kaydıyla birkaç karşılığının 
verilmesine çalışılmıştır. 

Prof. Dr. Hasan Eren tarafından hazırlanan 7/r2//& Bilimi Sözlüğü adi: 
eserin birinci cildi, 1. Yabancı Türkologlar adıyla 1998 yılında yayımlanmıştır. 
Almanya, Fransa, İngiltere, Macaristan, Finlandiya, Polonya gibi Avrupa ül- 


elerinde ve Rusça konuşanların yarında Türkçe konuşanların ikinci sırayı 
aldıkları Rusya'da, Türklük bilimi alanında çalışma yapan kişilerin doğum ve 
ölüm tarihlerinin, eğitimlerinin, görevlerinin ve yapmış oldukları bilimsel ça- 
ışmaların anlatıldığı kitapta önce Türk dili ve Türkoloji ile ilgili bilgiler ve- 
rilmiş daha sonra sözlük kısmı, ardından da kişi adları dizini ve bazı Türko- 


ogların resimleri sunulmuştur. 

M. Ş. Şiraliyev, M. İ. İslamov, K. T. Ramazanov, B. M. Tağıyev, 9. Ç. 
Ağayev, 5. M. Behbudov, H. X. Mammadov, Ç. M. Hasönov, 9. İ. 9liyev, 
Z. 9. Xasiyev, T. M. Shmadov tarafından Azerbaycan Türkçesinin zengin- 
eşmesi, tarihinin, cenografyasının öğrenilmesi ve Türk lehçelerinin etimolojik 
sözlüğünün hazırlanmasında yararlı olması amacıyla hazırlanan Azeaycan 
Dialekioleji Lüğari adlı eserin “A-L” harflerinin yer aldığı birinci cildi 1999 yı- 
ında yayımlanmıştır. Eserde, sadece Azerbaycan'da değil, Ermenistan, Gür- 
cistan ve Dağıstan bölgelerinde yaşayan Azerbaycan şivelerine ait kelimelere 
de yer vetilmiştir. 
Hâmit Atalay tarafından hazırlanan İngi/i2ce-Türkçe Sözlük iki cile hâlinde 
1999 yılında basılmıştır. Çağdaş İngilizcede kullanılan hemen hemen bütün 
elimeleri, deyimleri, bilimsel ve teknik terimleri içeren sözlükte 180.000 söz 
varlığı vardır. Kelimelerin çeşitli anlamlarının tümü verilmiş ve gerektiğinde 
maddeler örneklerle açıklanmıştır. Kelimelerin eş ve zıt anlamlı biçimleri de 
gösterilmiş, eş anlamlılar arasında kullanılış bakımından az çok farklar göste- 
renlerin bu anlam özellikleri notlarla açıklanmıştır. Bitki ve hayvan adlarının 
Türkçe karşılıktarına ek olarak Lâtince bilimsel adları, kimyasal maddelerin 
forraül, simge, atom ağırlıkları, nerede kullanıldıkları ve kısaca özellikleri be- 
lirtilmiştir. İngilizce kelimelerin söyleyişleri konusunda yardımcı olabilmesi 


168 


Belgin Tezvan-Absu 


için kitabın başına “İngilizce Söyleyiş Kuralları” adlı bir bölüm eklenmiştir. 
Amerika Birleşik Devleri'nde kullanılan İngilizce sözlükler esas alınmakla 
birlikte İngiltere, Kanada, İskoçya, İrlanda, Avustralya gibi İngilizce konuşu- 
lan diğer ülkelerde rastlanan değişik deyim ve kelimeler de sözlükte yerini al- 
mışur. 

Şeyhülislâm Mehmed Esad Efendinin Lehce/-Liğger adlı eseri, Türk- 
çeden Arapçaya, Farsçaya ve Türkçeye bir sözlüktür. Esad Efendi, “Türkçe- 
leşmiş ve halk arasında kullanılan her kelime Türkçedir” düş 
ladığı eserde 3.661 kelimeye yer vermiştir. Madde başı olarak aldığı kelimele- 
tin asıl biçimlerini ve varsa hangi kelimenin galatı olduğunu belirtmiştir. 
Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi kapsamında, “Eski Sözlükleri Yayına Ha- 
zırlama” alt bölümünde yer alan bu sözlük Doç. Dr. H. Ahmet Kırkkılıç ta- 
rafından Türk alfabesine çevrilmiş ve 1999 yılında yayımlanmıştır. Yayımla- 


üncesiyle hazır- 


nan eserde, madde başı kelimenin yanına parantez içinde eski yazıyla orijinali 
verilirken madde içinde geçen Arapça ve Farsça ifadelerin de yine eski yazı 
orijinal yazımına özen gösterilmiştir. Eserin metin kısmı günümüz alfabesine 


göre sıralanırken sonunda kullanımı kolaylaşurmak amacıyla Arap alfabesine 
göre dizini de verilmiştir. Bunun dışında sözlükte geçen atasözü ve vecize de- 
gerindeki ifadelerin yer aldığı bir dizin ile tıbba ait kelimelerin sıralandığı ayrı 
bir dizin ve sözlükte kullanılan arkaik kelimelerin verildiği ayrı ayrı dizinler 
de kitabın sonunda şunulmuştur. 

Altayca-Türkçe Sözlük, Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali ve Muvaffak Du- 
ranlı tarafından hazırlanmış ve 1999 yılında yayımlanmıştır. Eser, esas itiba- 
rıyla N. A, Baskakov ile T. M. Toşçakova'nın hazırlamış oldukları ve 1947 yı- 
ında basılan Oyron&o-Raskiy Slowar'ın Türkiye Türkçesine çevirisidir. Ko- 
muyla ilgili diğer kitaplardan yararlanılarak eklemeler ve değişiklikler yapıl- 
mıştır. Yapılan eklemelerle sözlük 13.000'den fazla madde başına ulaşmıştır. 
Eserin sonunda coğrafya isimleri dizini, boy isimleri dizini, erkek ve kadın 
özel isimleri dizini ile destan ve hikâyelerde yer alan özel isimlerin dizini bu- 
unmaktadır. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve Caştegin Turgunbayev; Lyudmila 
Timofeyevna Ryumina-Sırkaşeva ve Nadejda Aleksandrovma Kuçigaşeva'nın 
eserini Türkçeye çevirmişlerdir. Teleütçenin hiçbir zaman yazı dili olarak kul- 
anılmaması nedeniyle hazırlayıcıların da iznini alarak Tekir Ağzı Sözlüğü 
adıyla 2000 yılında yayıralamışlardır. Sözlük, kelimeleri ile birlikte kelimele- 
rin değişik biçimlerini doğru söyleme ve doğru yazıma kılavuzu olarak da kul 
anılabilir durumdadır. Sözlükteki madde başı sayısı 3.998'dir. Madde içinde 
verilen kelimelerle birlikte sözlüğün söz varlığı 4.500'ü bulmaktadır. 
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Kitâb-ı Mermd-ı Tercüümân-ı Türki ve Acemi ve Murgali adlı eser 1343 yılın- 
da yazılmıştır. Halil bin Muhammed bin Yusuf el-Konevi tarafından istinsah 
edilen eser Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla hazırlanmış bir sözlük-gra- 
mer olup yaklaşık 2000 kelime içermektedir. Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. 
Dr. M. Sadi Çögenli ve Doç. Dr. Nevzat H. Yanık tarafından Türkçeye çev- 
tilen ve 2000 yılında yayımlanan eserde, çoğunluğu Türkçe kelimelerden ofu- 
şan söz varlığı, aldıkları eklerle birlikte “Örnekler Dizini”nde, gramer terim- 
leri ise çevirileriyle birlikte “Gramer Terimleri Dizini”nde verilmiştir. Kitabın 
sonuna eserin eski yazılı metni de eklenmiştir. 

Karaçay-Malkar Türkçesi Sözlüğü, Dr. Ufuk Tavkul tarafından hazırlanmış 
ve 2000 yılında yayımlanmıştır. Bu eser Karaçay-Malkar Türkçesinin gramer, 
sözlük ve metinlerini içermektedir. Gramer bölümündeki bilgiler Karaçay- 
Malkar yazı diline dayanmaktadır. Karaçay-Malkar Türkçesinin ağız özellik- 
leri ayrı bir bölümde Kafkasya'da konuşulan ağızlar dikkate alınarak verilmiş- 
tr. Sözlük bölümünün temelini ise Türkiye'deki Karaçay-Malkar köylerinden 
biri olan Konya'nın Sarayönü ilçesine bağlı Başhüyük köyü ile Eskişehir iline 
bağlı Yakapınar, Belpmmar, Yazılıkaya, Gökçeyayla köylerinden derlenen keli- 
meler oluşturmuşcur. Kafkasya'da Karaçay-Malkar Türkçesiyle yayımlanan 
200'den fazla hikâye, roman, şiir kitabı gözden geçirilmiş, Karaçay-Malkar 
bölgesinde yapılan saha araştırmalarından elde edilen kelimeler de sözlüğe ek- 
lenmiştir. Son bölümde verilen Karaçay-Malkar Türkçesine ait metinler 
Karaçay-Çerkes ve Kabardin-Balkar özerk cumhuriyetlerinde yayımlanmış 
kitaplardan seçilmiştir. 

Burhdn-ı Karı adi eser, 17. yüzyılda Hindistan'da Farsçanın büyük bir 
gelişme göstermesi üzerine duyulan sözlük ihtiyacı üzerine Muhammed Hü- 

© seyin bin Halef et-Tebrizi tarafından yazılmıştır. Farsçadan Farsçaya olan bu 
sözlüğün, 20.000'in üzerinde kelimeyi içermesi, kendinden önce hazırlanmış 
sözlüklere göre kelime sayısı bakımından farklılık göstermektedir. Eser sadece 
hacim bakımından değil düzenleniş bakımından da kendi alanına yenilik 
getirmiştir. Daha önce yazılan sözlüklerin bazıları son harflerine göre bazıları 
ise baştan ikinci harflerine göre sıralanmış olmalarına rağmen, Burhân-ı Karı 
upkı modern sözlükler gibi Fars alfabesine göre sıralanmıştır. Bu sözlüğü di- 
ger sözlüklerden ayıran bir diğer özellik ise Farsça gramerine, kelime madde- 
leriyle ilgili olarak tarih ve coğrafyaya ait bilgilere de yer vermesidir. Müter- 
cim Âsım Farsçadan Farsçaya olan bu sözlüğü 7y47-1 N4f der Tercemo-i Bur- 
hân-t Kan adıyla Türkçeye çevirmiştir. Türkiye Türkçesi Sözlükleri - Projesi 
kapsamında “Eski Sözlükleri Yayına Hazırlama” alt projesi içerisinde yer alan 
bu çalışmayı Prof. Dr. Mürsel Öztürk Türk alfabesine çevirmiş ve eser 2000 
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yılında yayımlanmıştır. Kirabın sonunda sözlük maddelerinin Arap alfabesine 
göre düzenlenmiş biçimi bir dizin şeklinde verilmiştir. 

Ahmet Vefik Paşa tarafından kaleme alınan 246e-i Örmdni, Türkçe keli- 
melere yer vermesiyle bundan sonra bu şekilde hazırlanacak olan sözlüklerin 
öncüsü olma özelliğine sahip bir sözlüktür. Eser, “Arapça Farsça Olmayan 
Kelimeler”, “Arapça Farsça Olan Elfâz-ı Osmâniyye” bölümleri olmak üzere 
iki bölümden oluşmuştur. L2he-/ Osmâni'nin diğer bir önemli özelliği de de- 
yim ve atasözlerine yer vermesidir. Eser, 1890'da yapılan ikinci baskısı esas 
alınarak Prof. Dr. Recep Toparlı tarafından Lâtin harflerine aktarılmış daha 
sonra da bugünkü Türk alfabesine göre sıralanmıştır. Eserin aslına bağlı kalı- 
narak iki bölüm hâlinde düzenlenen çalışmada her bölümün sonuna o bö- 
lümle ilgili Arap alfabesine göre yapılan kelime dizinleri eklenerek sözlüğün 
daha kullanışlı bir biçime girmesi sağlanmış ve 2000 yılında yayımlanmıştır. 

Veled İzbudak'ın Türk Difi adlı eseri, bir yönüyle Türkiye Türkçesinin 
sözlüğü, bir yönüyle karşılaştırmalı Türk lehçeleri sözlüğüdür, Eserin bir baş- 
ka özelliği de tanımlar yapılırken ansiklopedik bilgilere de yer vermesidir. Ay- 
rica bölge ağızlarından özellikle Konya yöresinden seçilen kelimelere ağırlık 
verilmiştir. Prof. Dr. İsmail Parlatır, Doç. Dr. Nurullah Çetin ve Doç. Dr. 
Önal Kaya tarafından Gazi Eğitim Ensutüsü öğrencileri ile Kilisli Muallim 
Rifat Beyin temize çekerek 1926-1927 yılında tamamladıkları nüsha esas 
alınarak bugünkü harflere çevrilmiş ancak vârisleri ile olan anlaşmazlık nede- 
niyle kitap hâline getirilmemiş, 2001 yılında sadece kütüphanede kullanıcıla- 
ra sunulmuştur. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısından itibaren konuşulan ve yazılan dil konu- 
sunda geniş kapsamlı düşünceler üretilmeye başlanmış, Tütk aydınlarının Os- 
manlı Türkçesinin çeşitli sorunlarına karşı fikirler ifade ettikleri görülmüştür. 
Bu sorunlar içerisinde yer alan ve eksikliği her zaman duyulan, Türkçenin 
ciddi ve titiz bir biçimde hazırlanmış, içeriği kapsamlı olan bir sözlüğe ihtiyacı 
göz önünde bulundutularak Ali Nazima ile Faik Reşad tarafından Mi&emmel 
Osmanlı Lügati adlı bir sözlük hazırlanmış ve 1901 yılında İstanbul'da basıl- 
mıştır. Madde açıklamalarından sonra, içinde o kelimenin geçtiği çok kullanı- 
lan terkipleri, deyimleşmiş kullanımları ve genellikle madde başlarının daha 
iyi anlaşılması için cümle örneklerini de vermesiyle döneminin söz varlığını 
ortaya koymakta önemli bir çalışma olan Möğemmel Osmanlı Lögati'ni, bu- 
günkü kültür, dil ve edebiyat ortamına kazandırmak amacıyla Necat Bitinci, 
Kâzım Yetiş, Fatih Andı, Etol Ülgen, Nuri Sağlam, Ali Şükrü Çoruk Türk al- 
fabesine çevirmiş ve 2002 yılında yayımlamışlardır. 

Türk Dil Kurumunun temel çalışmalarından biri de dilimizde kullanılan 
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kelimelerin doğru yazımını gösterecek kılavuzlar hazırlamaktır. 1928 yılında, 
yeni Türk harflerinin kabulü sırasında “Alfabe Encümeni” iki önemli eser or- 
taya koymuştur. Bunlardan birincisi İbrahim Grantay tarafından hazırlanan 
Alfabe Raporu, ikincisi de Ahmet Cevat Emre tarafından hazırlanan Gramer 
Raporu'dur. 

Lâtin asıllı alfabenin kabulünden sonra, imlâ birliğini sağlamak amacıyla 
1928'de Dil Encümenince bir İml Ligati çıkarılmıştır. Raporunu İbrahim 
Grantay'ın yazdığı bu eserin başında birkaç imlâ kuralı, içinde de kelimelerin 
nasıl yazılacağını gösteren alfabetik bir liste yer almış, bu İisrede her kelime- 
nin hem Lâtin alfabesiyle hem Arap alfabesiyle yazılışları gösterilmiştir. /242 
LAgati, tam on üç yıl kullanılmıştır. 

Bu on üç yıl içinde İm/4 Lfgari birçok sorunu çözümlemiştir. Ancak ya- 
bancı sözlerden bazılarının yazımının gösterilmemesi yazı yazarken sıkıntılar 
yaratmıştır. Kuralların çok açık bir biçimde verilmemesi; kararsızlıklara ve bu 
nedenle kelimelerin yazımını herkesin istediği gibi yapması şeklindeki karı- 
şıklıklara neden olmuştur. Bunun üzerine 1941'de Türk Dil Kurumunca İzli 
Lögeti'nin ikinci baskısı sayılan İmlâ Kılavuzu çıkarılmıştır. İstanbul ve Anka- 
ta Üniversitelerinin uzmanlarından raporlar istenmiş, gazete, dergi ve kitap- 
larda ileri sürülen düşünceler gözden geçirilmiştir. Bu kitabın başına “İmlâ 
Kuralları” adı altında bir bölüm eklenmiş, kelime listesine birçok yeni kelime 
ve terim katılmış, bazı kelimelerin İZ Lögat/'ndeki yazılışları düzeltilmiştir. 
Bir önceki baskıya göre imlâ kurallarının verildiği bölüm daha ayrınulı bir 
biçimde olduğundan bu baskıda kelimelerin Arap alfabesiyle yazılı biçimleri- 
ne yer verilmemiştir. Yalnız yazımlarında benzerlik olan kelimelerin yanlarına 
ayraç içinde anlamları verilmiştir. Bu kitap da yirmi üç yıl kullanılmıştır. 
Geçen bu süre içerisinde eski imlâ kurallarının düzeltilecek yerleri belir- 
miştir. Bu zamana kadar kurala bağlanmamış bittakım imlâ sorunları için de 
kural koyma gerekliliği ortaya çıkmıştır. Örnek olarak, “gözüyle” diye söyle- 
diğimiz kelimenin “göziyle” biçiminde yazılmasını bildiren imlâ kuralı gibi. 
“Türkçenin imlâsı” sözünde büyük harfle başlayan “Türkçe” kelimesinin 
“türkçe şarkılar” sözünde küçük harfle başlaması kuralı gibi. Bazı kelimelerin 
“tren” ve “tiren” gibi iki türlü de yazılabileceği bilgisi gibi. Çok kelimeli kişi 
adları, yer adı olarak kullanıldığı zaman bu kelimelerin bitişik mi, ayrı mı 
yazılacağına dair bir kuralın olmaması gibi. Kurallardaki bu tür eksiklik ve 
karışıklıkları gidermek amacıyla 'Türk Dil Kurumu eserin yeniden gözden ge- 
çirilmesine karar vermiştir. Gramer Kolu Başkanı Prof. Dr. Vecihe Hariboğlu 
imlâ kuralları ve birleşik kelimeler üzerine genişçe bir çalışma yapmış, bu 
çalışma ilgili kurullarca! incelenmiş ve eser 1965 yılında Yeni İmlâ Kılar 
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adıyla yayımlanmışur. 

Kılavuzun ikinci baskısı 1966'da, üçüncü baskısı 1967'de, dördüncü bas- 
kısı 1969'da tıpkıbasım olarak yapılmıştır. 1970 yılında yapılan beşinci baskı- 
da eserin adı Yeyi Yazım (İml2) Kılaonzu olarak belirlenmiştir. 1970 yılında 
yapılan alcıncı baskı tupkı basımdır. Yedinci baskı 1973'de yapılmıştır. Bu 
baskıda kurallar ve dizin kısmına dokunulmamış sadece dizgi ve düzenleme 
yanlışları düzeltilerek Yeni Yazım Kılvuzu adıyla yayımlanmıştır. 1965-1973 
yılları arasında hazırlanan kılavuzlar Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu'nun yöneti- 
minde yapılmıştır. 

Kılavuzun tıpkıbasım olan sekizinci baskısı 1975 yılında yapılmıştır. 

Prof, Dr. Doğan Aksan'ın yönetiminde hazırlanan dokuzuncu baskı Yeni 
Yazım Kılavızu adıyla 1977 yılında yayımlanmıştır. Bir yandan dildeki sürekli 
gelişme ve değişme bir yandan da uygulamada çıkan sorunlar kılavuzun yeni- 
den elden geçirilmesini gerekli kılıyordu, Şubat 1977'de toplanan ve her dü- 
zeydeki öğretim kurumlarının öğretim üyesi ve öğretmenlerinden, uzman, 
eğirimci, kitap yazarı ve uygulamacılardan oluşan 45 kişilik kurul; bütün s0- 
runları, ilke ve kuralları gözden geçirerek, soruşturma sonuçlarını, genel eği- 
limleri de göz önünde bulundurarak yazım kurallarını kesin ve sık sık deği- 
şikliği gerektitmeyecek bir biçime getirmiştir. Dilin gelişme ve özleşmesini 
yansıtmak üzere 4.200'ü: aşkın yerleşmiş yeni sözcükle, orta öğretim düzeyin- 
de çok kullanılan kavramlar dizine eklenmiştir. Yeni kurulan devlet adları da 
kılavuzda yer almıştır. Eskimiş, kullanımdan düşmüş, Türkçesi bulunan yak- 
laşık 1.700 sözcükle, gereksiz görülen ek ve bazı kullanım biçimleri kılavuz- 
dan çıkarılmıştır. Daha önceki kılavuzlarda bulunan ikili durumlardan da 
kaçınılmıştır. 

1980 yılında yapılan onuncu baskıda yalnızca bir iki kutala örnek ve dip- 
not eklemek, bazı sözcüklerin çekimini belirlemek ve birkaç zorunlu düzele- 
me yapmakla yetinilmiştir. Kılavuzun adı yine Yeni Yazım Kılavuzu'dur. On 
birinci baskı da 1981 yılında Yeni Yazım Kılavızs adıyla yapılmıştır. 

1985 yılında yapılan baskı İml Kılavuzu adıyla yayımlanmıştır. Bundan 
önceki kılavuzlarda dilimizin belli başlı imlâ kuralları toplu olarak verilmişti. 
Ancak aradan geçen uzun yıllar içerisinde kurallardan bir bölümü eskimiş, 
buna karşılık açık kurallara bağlanamamış bazı durumların sayısı da artmıştır. 
Bu nedenle yeni bir kılavuz hazırlama ihtiyacı doğmuştur. Bu baskının yapıl- 
dığı tarihe kadar olan sürede yerleşmiş belli başlı kurallar değiştirilmemiş, 
yalnız imlâ birliğini sağlamak için tutarsızlıkların giderilmesine ve sorunların 
çözümünü kolaylaştırıcı yollar aranmasına ağırlık verilmiştir. Bu süreç içeri- 
sinde dilimiz birçok yeni kelime ve kavram kazanmıştır. Bu baskıda yeni ke- 
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lime ve kavramların yazımıyla ilgili sorunların giderilmesine çalışılmıştır. 
1965'te yayımlanan kılavuzla birlikte kurallar ve yazımlar konusunda deği- 
şiklikler başlamış ve imlâmızdaki istikrar bozulmuştu. 1985 baskılı kılavuz bu 
düzensizliği gidermek amacıyla çeşitli çözüm teklifleri getirmiştir. Ancak Ku- 
rumun bu karışıklıklara karşı bulduğu çözüm tekliflerine karşı da eleştiriler 
olmuştur. 
Bütün resmi ve özel kuruluşların, konu ile ilgili kişilerin, yazarların eleş- 
tiri, uyarı ve önerileri göz önünde tutularak 1988 yılında İz/4 Kılavızu adıyla 
hazırlanan baskıda, imlâ kuralları konusuna açıklık getirilmiş ve yeni örnekler 
eklenerek zenginleştirilmiştir. Buna katşılık yanlış türetilip de yaygınlaşma- 
mış kelimeler ile sadece ağızlarda kullanılan bazı kelimeler kılavuzdan çıka- 
rılmıştır. Düzelrme işaretinin kullanılmamasının sonucu olarak ortaya çıkan 
karışıklıkları gidermek üzere bu işaretin kullanılması zorunlu olan durumlar 
imlâ kuralları kısmında ayrıntılı bir biçimde belirtilmiş ve bu kelimeler dizin 
kısmında düzeltme işaretiyle gösterilmiştir. İmlâ kuralları bölümünde keli- 
melerin ayrı ve bitişik yazılmasında gösterilen ilkeler dikkate alınarak bu 
konuda ortaya çıkan tereddütleri gidermek için dizin kısmında ayrı yazılış 
örneklerine de yer verilmiştir. 
1993 yılında İzl2 Kılavszu'nun gözden geçirilmiş yeni baskısı yapılmıştır. 
İmlâ Kılavuzu'nun 1996 yılında yapılan baskısında hiçbir konunun açıkta 
kalmamasına, sotun olan her nokta ve kelimenin kılavuzda yer almasına dik- 
kat edilmiştir. 
İmlâ Kılavrz nun 2000 yılında yapılan genişletilmiş ve gözden geçirilmiş 


baskısında kurallar ile dizin kısmında tutarlılık sağlanmıştır. 

Türk Dil Kurumu bütün bu çalışmaları Atatürk'ün: “Mİ bis ie dil ara- 
sındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve rengin olması, milli hissin inkişafında 
başlıra müesirdir. Türk dili dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, şuurla 
işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleri, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır” sözünü kendine ilke edinerek yapmış, 
dilimize, kendimize ve toplumumuza saygının gereği olarak bundan sonraki 
çizgisini de bu söze uygun bir biçimde çizmiştir. 

Kaynaklar. 

Tan, Nail (2001), Karaluşunın 70. Yıl Dönümünde Türk Dil Kurumu, Ankata: TDK yayınları. 

'TDK (19360), Türk Dil Kurumu Ane Ti Çalışma Programı, İstanbul; TDK yayınları, 

TDK (1981), Türk Di Kurumu ve Etkinlikleri, Ankara: TDK yayınlatı. 

“TDK (1976), Türk Dil Kurumu Çalışmalar: (1974-1976), Ankara: TDK. yayınlatı. 

TDK (1978), Türk Dil Kurumu Çalışmaları (1976-1978), Ankara: TDK yayınları. 

TDK (1972), Türk Dil Kurumunun 40 Yılı, Ankara: TDK yayınları, 

“TDK (4972b) Türk Dil Kurumu Kol Çalışmaları (1932,1972), Ankara: TDK yayınları. 

Türkay, Kaya (1982), 4. Dildçar, Ankata: TDK yayınları. 
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Dilin zenginliğinin ve güzelliğinin ortaya çıkarılmasında büyük bir yeri 
olan derleme çalışmaları; dil kadar tarih, halk bilimi vb. disiplinler için de 
kaynak eser niteliği taşımaktadır. Bu nedenle Türk Dil Kurumu çalışmaları 
arasında derlemelere çalışmalarına ve bunlarla ilgili yayınlara ayrı bir yer 
ayırmıştır. Bu eserlerin bir kısmı sadece sözlük, bir kısmı hem sözlük hem dil 
bilgisi hem de metin, bir kısmı da sadece dil bilgisi çalışmalarından oluşmak- 
tadır. Dört cilelik Tğrkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi ile on iki ciltlik 
Derleme Sözlüğü adlı eserler, Türk Dil Kurumunun bu alanda yaptığı önemli 
yayınların başında yer alır. 

Halk ağızlarındaki söz varlığını ortaya koyan derleme çalışmaları, Türk 
Dü Kurumunun kurulduğu 1932'den 1951'e kadar Derleme Kolunca, 1951- 
1983 tarihleri arasında Derleme ve Tarama Kolunca ve 1983'ten itibaren de 
Ağız Ataştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu tarafından yürütülegelmektedir. 
Kurulduğu tarihten bugüne kadar Kurum tarafından ağız konusunda pek 
çok eser ve makale yayımlanmış ve çeşitli coplantılar gerçekleştirilmiştir. 
Bunların bir kısmı yukarıda adı geçen kol tarafından gerçekleştirilmiş, bir 
kısmı da Kutum dışında gerçekleştirilen derleme çalışmalarının değerlendi- 
rilmesi şeklinde olmuştur. 

Türk Dil Kurumunda, ağızlarla ilgili faaliyetler; makaleler, kitaplar, bu 
konuda gerçekleştirilen toplantılar ve “Ses Belgeliği” olarak sınıflandırılabile- 
cek pek çok çalışmayı içermektedir. 

Makaleler 

Kurumun süreli yayınlarından olan: 77»& DIZ, Türk Dili Terkik Cemiyeri 
Bülteni; Türk Dili, Türkçe Fransızca Belleten; Türk Dili, Türkçe Fransızca Belle- 
ten Seri 1; Türk Dili Türkçe Fransızca Belleten Seri UL; Türk Dili, Dil ve Edebiyat 
Dergisi; Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleren, ve Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi'nde ağızlar konusunda gerek Anadolu ve Rumeli ağızları gerekse Türk 
dilinin İehçeleriyle ilgili pek çok makale yayımlanmıştır. 

Öze yandan, bu cür çalışmalardan olarak halk ağzından söz varlığımızın 


Türk Dili Dİ Sayı: 607 


Türk Dil Kurumunda Yapılan Ağız Çalışmalarına Genel Bir Bakış 


“derlenmesi noktasında Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolunun 
1990'lı yıllarda başlattığı derleme faaliyetlerinin bir kısmı da; “Derleme Söz- 
lüğüne Katkılar” genel başlığı altında Türk Di, Dil ve Edebiyat Dergisi'nde 
makale hâlinde yayımlanmıştır. Derleme Sözlüğü'nde olmayan veya Derleme 
Sözlüğü'nde olup da fatklı anlamı olan sözleri içeren bu yazılar alfabetik sıraya 
göre şöyledir: 

Buran, Ahmer: “Derleme Sözlüğü'ne Katkılar”, Tör& Dili, Sayı 535, Cik 
1996/2, s. 38-43. 

Kalay, Emin: “Editne İli Ağızlarından Derleme Sözlüğü'ne Katkılar”, Türk 
Dili, Sayı: 547,5. 25-33. 

Karaörs, Metin “Derleme Söz, e Katkılar; Kayseri, Isparta, Adana İl- 
lerimizden Derlemeler”, Tör& Dili, Sayı: 505, 5. 65-67. 

Şanlı, Cevdet “Kırıkkale, Erzurum ve Artvin İllerimizden Derleme Sözlü- 
gi'ne Katkılar”, Türk Dili, Sayı 552, s. 542-547. 

Şanlı, Cevdet “Anadolu ve Rumeli Ağızlarından Derleme Sözlüğü'ne Kat- 
kılar TI”, T#2 Dili, Sayı: 572, s. 670-680. 

Kitaplar 

“Türk Dil Kurumunda, ağızlarla ilgili yayınlar önce kendi içinde: “1. Ana- 
dolu ve Rumeli Ağızları Üzerine Yapılan Çalışmalar”, “2. Türk Lehçeleriyle 
İlgili Ağız Çalışmaları” olarak ayrılmış sonra bunlar da kendi içinde; “a) Söz- 
lükler”, “b) Derleme Çalışmalarıyla İlgili Diğer Yayınlar” başlıkları altında 
değerlendirilmiştir. 

a. Anadolu ve Rumeli ağızları üzerine yapılan çalışmalar 

a. Sözlükler 

Bölge Ağızlarından Atasözleri ve Deyimler I-II, Yöneten: Ömer Asım 
Aksoy, Yayına Hazırlayan: Cem Dilçin, 1. cildin 1, baskısı 1969, IE. baskısı: 
1996, yayın nu.: 279; H. cildin 1. baskısı: 1971, HI. baskısı 1996, yayın nu.: 
331. 


1. cilete 4248 atasözü, ve 4624 deyim, |. cilete 1.642 atasözü ve 1.501 
deyim olmak üzere eserde toplam 12.000 atasözü ve deyim bulunmaktadır. 
Her iki cile: “Önsöz”, “İl Adlarının Kısaltmaları”, “Derleyici Adları”, “Ata- 
sözleri”, “Deyimler” bölümlerinden oluşmaktadır. 

TI. ciltte, I. ciltte olmayan kelimeler yanında, Ömer Asım Aksoy'un Ga- 
ziantep Ağzı adlı eserinin 1. cildinde yer alan 2.400 atasözü ile eserin 1. cildine 
yanlış şekilleriyle girmiş atasözleri ve deyimler düzeltilerek alınmıştır. Bu 
cilece ayrıca, deyimler içinde geçen sözlerin anlamları dipnot olarak verilmiş- 
tr. 1. ciltte anlamı kestirilemeyen kelimeler ile birinci kitapta olup da derleme 


yeri farklı olan sözler yıldız (*) işaretiyle belirtilmiştir. 
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Her iki ciltce de derlerme yeri ayraç içinde verilmiş, derleme yeri ilçe mer- 
kezi ise yıldız ©*) işareti konulmuş, köy için ise hiçbir işaret konmamıştır. 

Derleme Sözlüğü XII Cih, 1-XI. ciltleri Örüer Asım Aksoy'ın, XII (Ek-9). 
cile ise Mustafa Canpolat'ın denetiminde hazıtlanmıştır. Eserin 1. baskısı 
1963-1979 yılları arasında, 11. baskısı Ankara, 1993'te yapılmıştır. Yayın nu: 
211/112. 

1932-1960 yılları arasında, Türk Dil Kurumu tarafından halk ağızların- 
dan derlenmiş sözleri içeren eser, 4.842 sayfadan oluşmaktadır. İçerisinde 
yaklaşık 137.000 kelime bulunan eser, birisi (Ek-1) cile olmak üzere toplam 
İZ cilerir. Halk ağızlarındaki yaygın şekillerin madde başı olarak alındığı 
eserde, kelimelerin değişik biçimleri ayraç içerisinde verilmiş, anlamları ve 
hangi yörelerde kullanıldığı da belirtilmiştir. 

Öztek, Zafer, Halk Dilinde Sağlık Deyişleri Sözi 
14155 s., yayınn 60, 

Derleme .Söz, nde geçen sağlıkla ilgili yaklaşık 9.000 adet sözü içer- 
mektedir. Kelimelerin anlamları özgün tanımlarına sadık kalarak ve tıp diline 
uygun hâle getirilerek verilmiştir. Kelimelerin sonunda da o sözün hangi ilde 


gh, Ankara, 1992, VI- 


geçtiği belirtilmiştir. 

Tunç, Tomris: Derleme Sözlüğü ve Kavramlar Dizini, 1. Cilt V 4985 s., 1, 
Cilt 987-1977 s., HK. Cilt: 1977-2922 s., Ankara, 1995, yayın nu.: 627/1-3. 

XI cildik Derleme Sözlüğü'nün kavramlar dizinini oluşturan bu çalışma, 
1982'de başlamıştır. Eserin ilk üç cildi çıkmış olup diğer ciltlerin çalışması 
devam etmektedir. Bu üç ciltte, Anadolu ağızlatındaki karşılıklar, söyleniş 
biçimleri, anlam birlikleri ve değişmeleri şeklinde verilmiştir. 

Türkiye'de Halk Ağzımdan Söz Derleme Dergisi LU, HLIV, VW VL Cil, 
A-D, İstanbul, 1939, Maarif Matbaası, 495 5., yayın nu.: 43; Cil Ti, EK, 
İstanbul, 1940, Cumhuriyet Matbaası, (414501-1019 4-12) s., yayın nu. 52; 
Cil: HI, LZ, İstanbul, 1942, Cumhuriyet Matbaası, (4)4-1029-1591 s., , 
yayın nu.: 119; Cile: IV, Ulama A-Z, İstanbul, 1949, Cumhuriyet Matbaası, 
1414-1593-1709 s., yayın nu.: 141; Cilw V, (Dizin), (Hz: Abdülkadir İnan- 
MM. Şakir Ülkütaşır), Ankara, 1957, TİK Basım Evi IV #427 s., yayın nu. 
168; Cilt: VI, (Folklor Sözleri), Ankara, 1932, TTK Basım Evi 152 s., yayın 
nu: 147. 

1933'te başlayan derleme çalışmalarını içermektedir. Eserin girişinde, 
derleme faaliyetlerinde uyulması gereken yol ve yöntemler hakkında bilgiler 
verilmiş olup derleme esnasında uyulması gerekenler, derlenmesi istenen hu- 
suslarla ilgili geniş açıklamalarda da bulunulmuştur. Eserde 153.504 fiş de- 
gerlendirilmiştir. 
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b) Derleme çalışmalarıyla ilgili diğer yayınlar 

Aksoy, Ömer Asım: Gaziantep Ağzz 1. Gramer (Fonetik, Morfoloji, Sintaks), 
Başka Diller ve Ağızlarla İlgili, Halk Ağzmdan Parçalar, İstanbul, 1945, İbra- 
him Horoz Basım Evi, XVI--416 s., yayın nu.: 94; Gaziantep Ağzı 11. Depim- 
der, Meşhur Sözler, Armözleri, Dualar, Beddıalar, İstanbul, 1945, İbrahim Ho- 
roz Basımevi, XVI4-416 s., yayın nu.: 95; Gazismep Ağzı HI. Sözlük ve Kulla- 
»ılmayan Kelimeler, İstanbul, 1946, İbrahim Horoz Basımevi, XV14416 s., 
yayınnuz lll. 

Üç ciltten oluşan eserin birinci cildinde “Gaziantep Ağzının Grameri” 
Başka Diller ve Ağızlarla İlgisi”, “Halk Ağzından Alınmış Parçalar”; ikinci 
ciltte “Kalıplaşmış Sözler” üzerine bazı düşünceler ve incelemelerle Gaziantep 
ağzındaki deyimler, meşhur sözler, atasözleri, dualar, beddualar ve bunlara 
ilişkin açıklamalar; üçüncü ciltte ise Gaziantep ağzında bulunan kelimelerin 
sözlüğü bulunmaktadır. Bu üçüncü ciltte, kelimelerin anlamı verilmiş, eski 
metinlerden ve sağlam kaynaklardan tanıklar getirilmiştir. 

Aydın, Mehmet: Aybasıı Ağzı, İnteleme-Metin-Sözlük, Ankara, 2001, XV 
114167 s., yayın nu: 796. 

Kitap, Tokat'la Orda ili arasında ağız özellikleri açısından bir geçiş yeri 
olan Aybastı ilçesi ve köylerinden derlenen metinleri içermektedir. Eserde 
ağızlarla ilgili geniş bir bibliyografya bulunmaktadır. Girişte ilçenin ekonomi- 
si, nüfusu, tarihi, coğrafyası vb. hususlar değerlendirilmiştir. Ayrıca, yöreyle 
ilgili olarak daha önce yapılmış diğer çalışmalara değinilmiş ve yörenin harita- 
sına yer verilmiştir. İnceleme kısmında metinler ses ve şekil bilgisi açısından 
değerlenditilmiştir, Sonuçta Aybastı ağzıyla ilgili genel bir değerlendirme 
yapılmıştır. Daha sonra masal, hikâye, anı vb. konuları içeren metinler yer 
almıştır. Kitabın sonunda, zengin bir söz varlığı içeren sözlük bulunmaktadır. 

Bergstrâsser, (Gorthelfk: Tik Fonetiği, çev.: M. Şükrü Akkaya, İstanbul, 
1936, Devler Basım Evi, 29 s., yayın nu.: 29. 

Eserde İstanbul aydınının söyleyişi esas alınmıştır. Konu ünlüler, ünsüz- 
ler noktasında değerlendirilmiştir. 

Buran, Ahmer: Anadol Ağızlarında İsim Çekim (HAl) Etleri, Ankara, 
1996, KV 4326 s., yayın nu.: 660. 

Anadolu ağızlarıyla ilgili çalışmalarının esas alındığı ve hâl eklerinin şe- 
kil ve işlev açısından değerlendirildiği eserde, eldeki malzemeden hareketle 
gerekti görüldüğünde, kelimeler Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi, Türki- 
ye Türkçesi ve yaşayan Türk lehçelerindeki şekilleriyle karşılaştırılmıştır. 
Kitapta, çalışmada izlenen yol ve yöntem hakkında da durulmuş ve hâl ekleri 
konusu geniş bir çerçevede değerlendirilmiştir. Eserde ayrıca, bir bibliyograf 
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ya ile bir de eklerle ilgili indeks bulunmaktadır. 

Buran, Ahmet: Keğan, Baikil ve Ağın Yöresi Ağızları, Ankara, 1997, 224 
s., yayın nu.: 669, 

Yörenin tarihi, coğrafyası, eenik durumu, ve ağız yapısı hakkında bilgile- 
rin verildiği girişten sonra, inceleme kısmı gelmektedir. Burada, masal hikâ- 
ye, hatıra vb. anlatım türlerini içeren metinler ses ve şekil yönünden ele alın- 
mıştır. Eserin sonunda bir sözlük bulunmaktadır. 

Caferoğlu, Ahmet: Anadolu Dialekrolejisi Üzerine Malzeme | Oyunlar Te- 
Rerlemeler Yanılımaçlar ve Oyun Itlahları, 1. baskı: 1940, TI. baskı, Ankara, 
1994,216 s., yayın nu.: 386. 

Eserde, Balıkesir, Manisa, Afyonkarahisar, Isparta, Aydın, İzmir, Burdur, 
Antalya, Muğla, Denizli, Kütahya yörelerinden derlenmiş; hikâye, masal ve 
hatıralardan oluşan metinler yer almaktadır. Kitabın sonuna bir sözlük ek- 
lenmiştir. 

Caferoğlu, Ahmet: Anadol Dialektolejisi Üzerine H, 1. baskı: 1941, W. 
baskı, Ankara, 1994, VI -4*-173 s., yayın nu.: 587. 

Anadolu Dizlektolejisi Üzerine Malzeme adlı çalışmanın ikinci cildini oluş- 
vuran bu eser, Konya, Ispatta, Burdur, Kayseri, Çorum ve Niğde illerinden 
derlenen çocuk ve halk oyunlarına, tekerlemelere, yanıltmaçlara ve oyunlara 
ait çeşizli şarkılardan oluşmaktadır. Kitabın sonuna, “Manası Anlaşılamayan 
Çocuk Ağzına Ait Kelimeler Dizini” ile bir de “Sözlük” kısmı eklenmiştir. 

Caferoğlu, Ahmet: Doğr İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1. baskı: 1942, 
TL. baskı, Ankara, 1995, XXIV 4-296 s., yayın nu.: 62. 

Derlenen malzemenin Azeri ağızlarına yakınlık göstermesi bakımından 
eser, “Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar” adını almıştır. Bu serinin ilk 
cildinde toplanan malzeme Kars, Erzurum ve Çoruh ilinin Yusufeli ağızlarını 
içine almaktadır. Derlemeler; hikâye, masal, ağıt, türkü, şarkı, mani, koşma, 
dua ve tekerlemelerden oluşmaktadır. Eserin sonunda “Sözlük” bölümü yer 
almaktadır. 

Caferoğlu, Ahmet: Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1. baskı: 
1946, TI. baskı, Ankara, 1994, XXVI-- 355 s., yayın nu.: 116. 

Eser, Ahmet Caferoğlu'nun 1945 yılı yazında Trabzon, Rize, Giresun ve 
Ordu illerinde yapuğı araşurmalar sırasında derlediği ağız malzemeletini 
içermektedir. Beş bölüm altında toplanan ağız malzemesinde, 1. bölüm “Or- 
du vilâyeti ağızları”, 2. bölüm “Giresun vilâyeti ağızları”, 3. bölüm “Trabzon 
vilâyeti ağızları”, 4. bölüm “Rize vilâyeti ağızları” başlığı altında toplanmıştır. 
Beşinci ve son bölümde ise “Sözlük” yer almaktadır. Bu ağız malzemeleri; 
masal, türkü, ninni, ağıt, mani, dua ve tekerlemelerden oluşmaktadır. 
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Caferoğlu, Ahmet: Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, 1. baskı: 1951, 
TL. baskı, Ankara, 1995, XXI 1288 s., yayın nu.: 591. 

Eser, Birlis, Van, Muş, Ağrı, Eskişehir, Bolu, Zonguldak, Kastamonu il- 
lerinden toplanmış olan üç ayrı ağız bölgesine ait; şarkı, mâni, tekerleme, 
destan, koşma, masal, ninni, dua, beddua ve bilmecelerden oluşan çeşitli me- 
tinleri içermektedir. Eserin ön sözünde derleme yapılan yörelerle ve derleme- 
de göz önünde tutulan hususlarla ilgili aydınlatıcı bilgiler verilmektedir. Son- 
da “Sözlük” bölümü bulunmaktadır. 

Caferoğlu, Ahmet: Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar, 1. baskı: 
1944, TI. baskı, Ankara, 1994, XXVI114-276 s., yayın nu: Ol. 

Üç bölümden oluşan eserde; Sivas ve Tokat ağzından derlenen metinlerle 
bir sözlük bulunmaktadır. Sözlükte kelimenin geçtiği yer belirtilmiş olup 
1. bölümde ayrıca Sivas Vilâyeti Hangal kazası Terekeme ağzına ilişkin üç 
tane metin bulunmaktadır. 

Caferoğlu, Ahmet: Ora Anadolu Ağızlarından Derlemeler, Niğde, Kayseri, 
Kırşehir, Yozgat, Ankara Vildyetleri ile Afşar, Saçıkaralı ve Karakoyunlu Urukla- 
rının Ağızları, 1. baskı: 1948, TE, baskı, Ankara, 1995, XI --264 s., yayın nu.: 
385. 8 

Kitaptaki metinler, Orta Anadolu'nun Ankara ili Kırkkale kazası mer- 
kezinden başlayan ve Niğde'nin, Bor kazası ile sınırlanan bir bölgede 1946 
yılı yazında yapılan derlemeleri içermektedir. Eser altı bölümden oluşmaksa- 
dır: 1. Niğde ili ağızları, 2. Kayseri ili ağızları, 3. Kırşehir ili ağızları, 4. Yoz- 
get ili ağızları, 5. Ankara ili ağızları. 6. Sözlük. 

Caferoğlu, Ahmet: Anadolu Ağızlarından Toplamalar, 1. baskı: 1944, 11, 
baskı, Ankara, 1994, XXIV 4-269 s., yayın nu.: 82. 

Eser, “Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Niğde, Kalaycı Argosu 
(Burdur, Muğla), Geygeyli Yürüklerinin kullandıkları Gizli Di” ve “Sözlük” 
olmak üzere sekiz bölümden oluşmaktadır. Adı geçen yörelerden derlenen 
çeşicli metinleri içeren eserde; “Kalaycı Argosu” ve “Geygeyli Yürüklerinin 
Kullandıkları Gizli Di” adlı bölümler de bulunmaktadır. Eserin sonunda bir 
“Sözlük” bölümü var. 

Caferoğlu, Ahmet Güney Doğr İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, (Malat- 
ya, Elâzığ, Tunceli, Gaziantep ve Maraş Vilâyetleri Ağızları), 1. baskı: 1945, YI. 
baskı, Ankara, 1995, XVII --318 s., yayın nu.: 107. 

Eser, 1944 yılı yazında Tunceli, Elâzığ, Malatya, Gaziantep ve Maraş ille- 
rine yapılan gezide toplanan malzemelerden oluşmaktadır. Altı bölüm olan 
eserin, ilk beş bölümü, adı geçen illerden derlenen; hikâye, türkü, şarkı, ma- 
sal, dua ve bilmeceleri içermektedir. Altıncı bölümde ise bir sözlük bulun- 
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maktadır. Ayrıca eserin sonunda, Malatya ilinde kullanılan kadın adları alfa- 
betik sırayla verilmiştir. 

Demir, Necari: Ordu İli ve Yöresi Ağızları, Ankara, 2001, 360 s., yayın 
nu, 788. 

Eserde, yöre ağızlarının dil özellikleri ayrıntılı oyarak anlatılmaktadır. 
137 orijinal metin arasında, Ordu'dan derlenmiş masallar, efsaneler, hikâye- 
ler ve geleneklerle ilgili metinler var. Eserin sonunda bir sözlük bulunmakta- 
dir. 

Eren, Emin: Zonguldak, Barın, Karabiik İlleri Ağızları (Ağız Araştırmmala- 
rı Bilim ve Uygulama Kolu Yayınları: 31), Ankara 1997, 196 s., yayın nu.: 
686. 

Girişte yörenin tarihi, coğrafyası ekonomik ve kültürel durumu, etnik 
yapısı hakkında bilgiler bulunmaktadır. İnceleme kısmında masal, hikâye, 
fikra türlerinden oluşan metinler ses ve şekil açısından değerlendirilmiştir. 
Sözlükte ise kelimeler metinde geçtiği yerler belirtilerek verilmiştir. 

Ercilasun, Ahmet B.: Kan İli Ağızları, Ses Bilgisi, Ankara, 2002, 386 s., 
yayın nu.: 797. 

Kars İğ Ağızları adlı eserin ilk baskısı, Gazi Üniversitesi tarafından 1983 
tarihinde yapılmışur. Eser, bugün Kars, Ardahan, Iğdır olmak üzere üç ile 
aytılmış bulunan bölgede 1969 yılında yapılan metinleri ve bu metinlere ait 
dil incelemesini içermekcedir. “Giriş”te Kars'ın tarihi ve etnik durumu vb. 
konular hakkında bilgi de verilmiştir. Eserin sonunda bir de sözlük bulun- 
maktadır. 

Ercilasun, Ahmet B.- Olcay, Selâhatcin- Aslan, Ensar: Arpaçay Köylerinden 
Derlemeler, 1. baskı :1976, 1. baskı: Ankara, 1988, TIK, baskı: 1998, 398 
s., yayın nu: 419. ş 

Kitap, Arpaçay'a bağlı; Büyük Aküzüm, Küçük Aküzüm, Yılanlı, Kineği 
ve Aslanhane köylerinde yapılmış derlemeleri içermektedir. Derlemeler, ma- 
sal, hikâye vb. edebi türlerden örnekler içermektedir. Eserin sonunda bir de 
sözlük yer almaktadır. 

Erten, Münir: Diyarbakır Ağzı, İnteleme-Metinler-Sözlük, Ankara, 1994, 
XX1114-175 s., yayın nu.: 556. 

Doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışma; “İnceleme, Metinler ve Söz- 
lük” bölümlerinden meydana gelmektedir. “İnceleme” bölümü üç başlık al- 
tında toplanmıştır: 1. Ses Bilgisi; 2. Şekil Bilgisi; 3. Cümle Bilgisi. Diyarbakır 
ilinden derlenmiş olan “Metinler”, eserin ana bölümünü oluşturmaktadır. 
Metinler, “Masallar”; “Gelenek, Görenek ve Âderler”; “Hatıralar”; “Maniler”; 
“Hoyratlar”, “Türküler”; “Ninniler”; “Dualar-Beddualar” başlıkları altında 
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toplanmıştır. Eserin sonunda da metinlerin söz varlığını gösteren “Sözlük” 
bölümü yer almaktadır. 

Gemalmaz, Efrasiyap, Erzurum İli Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük ve 
Dizinleri, U, HI, 1. baskı 1978, VI. baskı, Ankara, 1995, 1. cilt: XXIV 4410 
8.48 harita, yayın nu.: 588; IT. cilt: 245 s., yayın nu.: 589; TİE. cile: 381 5.48 
harita,, yayın nu.: 390. 

Efrasiyap Gemalmaz. tarafından, 1965-1971 yılları arasında Erzurum'da 
yapılmış olan soruşturma ve derleme çalışmalarına dayanan ve üç cilt olarak 
hazırlanan bu eserin I cildinde “Ön Söz” ve “Giriş” bölümlerinden sonra, 
eldeki malzeme; ses bilgisi ve şekil bilgisi yönünden incelenmiştir. 1. ciltee 
örnek “Metinler” yer almaktadır. Masal, hikâye, anı türünde anlatılar içeren 
metinler, Erzurum'un; Merkez, Olur, Şenkaya, Oltu, İspir, Narman, Tortum, 
Horasan, Pasinler, Aşkale, Karayazı, Tekmen, Çat ve Hınıs İlçelerinden der- 
lenmiştir. HI. cilt ise “Bibliyografya”, “Sözlük”, “Ses Bilgisi Dizini” ve “Şekil 
Bilgisi Dizini”ne ayrılmıştır. 

Gülensoy, Tuncer, Kötahya ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Merinler Sözlük), 
Ankara, 1988, XXX 4-257 s., yayın nu. 536. 

Eser, 1973-75 yılları arasında Kütahya, Sivas illerinin, Altıntaş, Emet, 
Domaniç ilçeleri ile bu ilçelere bağlı 56 köyde yapılan derlemeleri içermekte- 
dir. Kitap, “Giriş”, “Ses Bilgisi”, “Şekil Bilgisi”, “Metinler”, “Sözlük-Ekler” 
bölümlerinden oluşmaktadır. Ses bilgisi ve şekil bilgisinin ayzıntık olarak 
incelendiği eserde, Türkiye Türkçesiyle pek fazla ayrılık göstermeyen söz 
dizimi konusuna değinilmemiştir. Eserde, Kütahya ve yöresinden derlenen 
metinlerin dil özellikleri yanında, Kütahya'nın etnik yapısıyla ilgili bilgiler de 
bulunmaktadır. 

Gülensoy, Tuncer-Buran Ahmet: Elazığ Yöresi Ağızlarından Derlemeler 1, 
Ankara, 1994, 239 s., yayın nu.: 572. 

Eserin girişinde yörenin tarihi, coğrafyası, etnik durumu ve ağız yapısına 
ilişkin bilgiler verilmiştir. Elâzığ ve yöresi ağızlarından derlenen masal, hatıra, 
menkıbe, bilmece vb. anlam türlerini içeren metinler inceleme kısmında ses 
ve şekil olarak ele alınmıştır. Bir harita ve bibliyografyanın de yer aldığı kira- 
bın sonunda sözlük de bulunmaktadır. 

Gülseren, Cemil: Malarya İli Ağızları (İnceleme-Mebinler-Sözlük ve Dizin- 
Zer)., Ankara, 2000, X--447 s., yayın nu.: 737. 

Malatya'nın coğrafyası ve tarihi yanında etnik. yapısının da üzerinde du- 
rulduğu eserde, yöreden derlenen ve şiir, ağıt, destan, rüya, deyiş, hikâye, 
masal gibi türleri içeren metinler inceleme kısmında; ses, şekil ve cümle açı- 
sından değerlendirilmiştir. Eserde bir bibliyografya ve zengin bir sözlük var- 
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dır. Sözlükte, sözün geçtiği yerler belirtilmiştir. Bir harita da içeren eserde, ses 
ve şekil bilgisine ait birer dizin bulunmaktadır. 

Günşen, Ahmer: Kırşehir ve Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük), An- 
kara, 2000, XXIV 4-506 s., yayın nu.: 745. 

Girişinde yörenin coğrafyası ve tarihi yanında etnik yapının da üzerinde 
durulduğu eserde, Kırşehir'in; Akçakent, Akpınar, Boztepe, Çiçekdağı, Mu- 
cur, Kaman ilçelerinden derlenen ve şür, ağıt, destan, rüya, deyiş, hikâye, 
masal gibi türleri içeren 73 tane metin yer almaktadır. Eserde bibliyografya 
ve sözlük bulunmaktadır. Sözlükte metinde geçen kelimeler yanında, yöreden 
tespit edilmiş başka sözlere de yer verilmiştir. 

Kalay, Emin: Edirne İli Ağızları, İnceleme-Metin, Ankara 1998, X114-268 
s., yayın nu.: 694. 

Girişte yörenin tarihi ve etnik yapısı üzerinde durulmuştur. Daha sonra 
sırasıyla; “İncelerne”, “Metinler” ve “Sözlük” bölümleri gelmektedir. Metinler 
Gocal, Dağlı ve Pomak ağzı metinleri olarak ayrı ayrı belirtilmiştir. Eserde bir 
sözlük de bulunmaktadır. Sözlükte kelimeler, metinde geçtiği yerlerle birlikte 
verilmiştir. 

Karahan, Leylâ: Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ankara, 1996, 
XVIU4204 s.-* 28 harita, yayı nu.: 630. 

Eser, çok sayıda derleme ve incelemenin kaynaklık ettiği bir sınıflandır- 
ma çalışmasıdır. Kullanılan malzemelerin tarihi 1989 yılından önceye aittir. 
Çalışma iki bölümden meydana gelmiştir. Giriş bölümünde, Anadolu ağızla- 
zıyla ilgili olarak daha önce yapılmış sınıflandırmalara değinilmiştir. İnceleme 
bölümünde, ağız grupları ve bu grupların ayırıcı özellikleri belirtilerek ör- 
neklendirilmekte ve bu özelliklerin coğrafi dağılımı haritalar üzerinde göste- 
rilmektedir. Kitabın sonunda, örneklerin alındığı yazılı kaynaklar, bantlar ve 
haritalar bulunmaktadır. 

Korkmaz, Zeynep: Göey-Barı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi (Fonetik), 1. 
baskı: 1956, 11. baskı Ankara, 1994, XVI1-4-230 s., yayın nu.: 583. 

Eser, Güneybatı Anadolu'dan derlenen metinlerden oluşmaktadır. Mal- 
zemenin ses bilgisi (fonetik) açıdan da değerlendirildiği kitabın sonunda, bir 
sözlük bulunmaktadır. 

Korkmaz, Zeynep: Nevşehir we Yöresi Ağızları 1 (Ses Bilgisi), 1 baskı: 
1963, TI. baskı: Ankara, 1994, XVII 4-230 s., yayın nu.: 582. 

Nevşehir ve yöresi ağızlarının incelendiği eserde, konu iki bölüm hâlinde 
ele alınmışur. Girişte Nevşehir bölgesinin etnik yapısı hakkında bilgiler ve- 
rilmiştir. Birinci bölümde Nevşehir yöresinin dil özellikleri, ikinci bölümde 
ise; masal, hatıra, mani, gelenek ve görenek ile ilgili çeşitli metinler yer al- 
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maktadır. Ayrıca “Metinler” bölümünün başında, Nevşehir'e ait bir harita 
vardır. 

Korkmaz, Zeynep: Bartın ve Yöresi Ağızları, 1. baskı: 1965, HI. baskı: An- 
kara, 1994, 63 s., yayın nu.: 584. 

Kitap, Zeynep Korkmaz'ın 1964-1965 yıllarında Türkoloji dergilerinde 
“Bartın ve Yöresi Ağızları Üzerine” ve “Barun ve Yöresi Ağızlarında Lehçe 
Tabakalaşması” başlıkları altında çıkan araştırma yazılarından oluşmaktadır. 
Bu yazılara ait malzeme, 1962-63 yıllarında Bartın ve yöresine yapılan yirmi 
beş günlük bir inceleme gezisinde derlenen metinleri içermektedir. Araştır- 
mada, Bartın ve yöresi ağızları “Ses Bilgisi” ve “Şekil Bilgisi” başlıkları altında 
incelenmektedir. Ayrıca yöreden derlenmiş olan masal, bilmece ve mânilerin 
bulunduğu “Metinler” yer almaktadır. Kitabın ikinci bölümünde ise, “Bartın 
ve Yöresi Ağızlarındaki Lehçe Tabakalaşması” adlı bir inceleme bulunmakta- 
dır. : 
Olcay, Selâhattin: Doğu Trakya Yerli Ağrı İnceleme-Derleme-Dizin, X. baskı: 
1966, 11. baskı, Ankara, 1995, 92 s., yayın nu.: 580. 

Eser, 1946 yılının yazında Doğu Trakya, Tekirdağ, Kırklareli ve Edirne 
illerinden derlenen metinlerden oluşmaktadır. Eserin “Giriş” bölümünde bu- 
güne kadar yapılan araştırmalar gözden geçirildikten sonra, Doğu Trakya 
yerli ağzına ait belli başlı özellikler üzerinde durulmuştur. Daha sonra bu 
ağzın dil özelliklerinden bahsedilmiştir. Eserin sonunda bir bibliyografya bu- 
unmaktadır. 

Olcay, Selâhattin Erzurum Ağzı, İmeleme-Derleme-Sözlük, 1. baskı 1966, TI. 
askı: Ankara, 1995, 130 5., yayın nu.: 581. 

Bu araştırma, Erzurum'un merkez ilçesinden derlemeleri içermektedir. 
İnceleme kısmında derleme ile ilgili malzeme dil özellikleri açısından değer- 
endirilmektedir. Kitapta daha sonra, çeşitli metin örnekleri yer almaktadır. 
Eserin sonunda bir “Sözlük” ve “Bibliyografya” bulunmaktadır. 

Özçelik, Sadettin: Urfa Merkez Ağır (İnceleme, Metinler, Sözlük), Ankara, 
1997,269 s., yayın nu.: 666. 

Bu çalışmanın metinleri, 1992-93 yıllarında, Ürfa il merkezinden der- 
enmiştir. Metin derlemesi yapılan kişiler, genellikle o yöre dışına çıkmamış, 
okuma yazması olmayan ya da ilkokul mezunu olan kişilerden seçilmiştir. 
Derlenen metinler genellikle kız isteme, nişan, düğün âdetleri, yemek çeşitle 
ri, din? hikâyeler, mâniler, dua-beddua ve batıl inanışlar gibi konularda yo- 


Zunlaşmıştır. Eserde, “Ön Söz”, “Bibliyografya”, “Kısaltmalar”, Çalışmada 
Kullanılan İşaretler” ve “İnceleme” bölümleri bulunmaktadır. “Metinler” 
bölümünden önce, Urfa ilinin haritası konulmuştur. Son bölümde de bir 
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“Sözlük” yer almaktadır. 

Özçelik, Sadertin- Boz, Erdoğan: Diyarbakır İli Çüngüş ve Çermik Yöresi 
Ağa (Dil İncelemesi, Metinler, Sözlük), Ankara, 2001, X#252 s., yayın nuz 
789. 

Kitap, Çermik ilçe merkezi ve ilçeye bağlı; Başarı (Alos) ve Baykal 
(Haçemerg) köyleri ile Çüngüş ilçe merkezi ve ilçeye bağlı Aktaş, Avut, De- 
veboynu (Salvas), Kaynakköy (Arduva), Keleşevleri, Malkaya (Elyos) ve 
Üçpınar (Lido) köylerinden derlenmiş metinleri içermektedir. “Dil İnceleme- 
si” adlı bölümde, yöre ağzı ayrıntılara inilmek suretiyle işlenmiştir Ayrıca, 
metinlerde yer almayan bazı çekim şekilleriyle ilgili bilgiler de verilmiştir. 
Orrak yazı ve konuşma dilinde kullanılan kelimeler inceleme bölümünde 
değerlendirilmiş, kelimeletin ortak yazı dilindeki anlamlarına da yer verilmiş- 
tir. “Metinler” bölümünde, yörenin kültürünü yansıtan ve folklorik değeri 
olan &7z iweme, kırklama, çocuğa ad verme, düğün, kına gecesi, masal, mani ve yemek 


tarifleri gibi kültürel değer taşıyan metinler bulunmaktadır. 

Çalışmarın sonuna metinlerin anlaşılmasına yardımcı olmak arnacıyla bir 
sözlük ve yöre dilinin değişik ses özelliklerinin dağılımını gösteren bir de ha- 
rita vardır. 

Sağır, Mukim: Erzincan ve Yöresi Ağızları, İnceleme-Metinler-Sözlük, Anka- 
ra, 1995, KIL 4435 s., yayın nu. 565. 

Doğu Anadolu ve İç Karadeniz ile İç Anadolu ağızları arasında, tam bir 
geçiş noktasında bulunan Erzincan, dil açısından birçok özelliği bir arada 
yaşatmaktadır. “Giriş” bölümünde, Erzincan ilinin coğrafi, tarih? ve sosyo- 
ölcürel durumu ile diyalektolojik özellikleri üzerinde durulmuştur. “İncele- 
me” bölümünde ise derlenen metinler, “Ses Bilgisi” ve “Yapı Bilgisi” bakı- 


mından ele alınmıştır. “Sözlük” bölümünde de metinlerde geçen mahalli söz 
ve deyimler ile yazı diline göre ses ve anlam farkları gösteren kelimeler bu- 
unmaktadır, Kitabın sonuna bir de bibliyografya eklenmiştir. 
Urfalı, Kemal Edip: Uyfa Ağzı, Vi. baskı, Ankara, 1991, 147 s., yayın 
nuş 104. 
Eser, “Urfa Ağzı'nın Grameri” ve “Urfa Ağaı'ndan Kelime Derlemeler” 
olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde; “Ses Bilgisi”; “Şe- 
il Bilgisi” ve “Cümle Bilgisi”yle ilgili incelemeler yer almaktadır. İkinci bö- 
ürade de Urfa ağzında geçen kelimelerden oluşan bir sözlük bulunmaktadır. 
Üstüner, Ahat: Azadolu Ağızlarında Sıfaz-Fiil Ekleri, Ankara, 2000, XXI- 
114-196 s., yayın nu. 753. 
Anadolu ağızlarının dit bilgisi özelliklerini sıfat-fiiller noktasında değer- 


endiren bu kitapta, çalışmaya esas alınan eserler, uygulan yöntem vb. konu- 
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lar geniş bir şekilde ele alınmıştır. Eserde bibliyografya yanında, ekler dizinine 


de yer verilmiştir. 
2. Türk lehçeleriyle ilgili ağız çal 
a) Sözlükler 


Azobaycan Dizlektoleji Löğeti (Cik 


yayın nu.: 661, 


ışmaları 


) (A-L). Ankara 1999. 114374 s., 


Azerbaycan Digalektoloji Şubesinin 1966-1968 yılları arasında oluştur- 
duğu gruplarca derlenen metinlerle Azerbaycari diyalektolojisi üzerine yazıl- 
mış çalışmalara dayalı olarak hazırlanmış olan ve ilk baskısı 1964 yılında, tek 


cilt olarak basılan sözlüğün genişletilmi: 
oluşruran Az röaycan Dialekroloji Lüğal 04 
çıkmışur. Eser, M. Ş. Şireliyev (A hari 


ş ve gözden geçirilmiş ikinci baskını 
dit kitap, 1975 yılında iki cile hâlinde 
#, M.İ. İslamev(Ö,R, RP, KT. 


Ramazanov (O, Y, P, C), B.M. Tağıyev(B,V,E,9,T,Ş), 9. O. Ağayev(Z, 


İOÇU,Ü) 8. M. Behbudov (K, Ç), H.K 
D,M),2.İ. 9liyev(L, N),Z.9. Xasiyev 


. Mammedov (Hi), Ç. M. Hesemov 
(G, RX), T.M. 9hmedov ($) tarafın- 


dan yayına hazırlanmıştır. Eserde yer alan kelimeler, Azerbaycan Cumhuriye- 


t'ndeki şivelerle, Ermenistan, Dağıstan 
içermektedir. 

Söz konusu eserin ilk cildinin Türki; 
20.000'e yakın söz varlığını içermekted 
devam etmektedir. 


Gürcistan'daki Azerbaycan şivelerini 


ye Türkçesine aktarımı olan bu yayın 
ir. Sözlüğün LI. cildine ait çalışmalar 


Ryumina-Sırkaşeva, L, T. — Kuçigaşeva, N. A..: Tele? Ağız Sözlüğü, çev. 


Şükrü Halük Akalın, Çaşteğin Turgut 
yayın nu.: 741. 

Batı Sibirya'da yaşayan Türk halk 
2.000 civarındadır. Telcütlerin dili yazı 


nbayev, Ankara, 2000, XI-4-133 s., 


arından biri olan Teleütlerin nüfusu 
ya geçmemiş olup sözlü bir geleneğe 


sahiptir. Söz konusu eser işte Teleüt ağzından derlenen kelimeleri içermekte- 


dir. 3998'i madde başı 502 kadarı mad 
menin yer aldığı sözlük, 
Teleutsko-Russkil Clovart 


1995'te 


de başı olmak üzere 4.500 adet keli- 
Twlwüt-Orus o Sözlik 
adlı Rusça eserin bir çevirisidir. Oriji- 


nalinde, Rus sözlük anlayışına göre madde başında verilen sıfat-fiil almış şe- 


killer, bu çeviride ya yalın hâlin içine al 
mıştır. Kitapta sırasıyla şu bölümler ye 
(Teleüt ağzı ve söz varlığı üzerinde dur 


ınarak verilmiş ya da sözlüğe alınma- 


r almaktadır: “Çevirenlerin Önsözü” 
ulmuştur.), “Ön söz” (Burada Teleüt 


dilinin tarihçesinden kısaca bahsedilmiştir.) Sözlük”, “Teleüt Boyları ve Bu 


Boylara Bağlı Teleüt Atleleri”, “Erkek A: 


dları”, ve”Kiz Adları”. 


b) Derleme çalışmalarıyla ilgili diğer yayınlar (Türk lehçeleri) 
Dallı, Hüseyin, Kuzeydoğu Bulgarian Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, 


186 


Dr. Roşide Gürses 


1. baskı: 1976, II. baskı: Ankara, 1991, 201 s., yayın nu.: 450. 

Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızları üzerine yapılan bu çalışmada, yö- 
renin ağız özelliklerini daha açık bir biçimde tanıtmak için önce yörenin tari- 
hi, toponomisi, gelenekleri ve giysileriyle ilgili bilgiler verilmiştir. “Söz Dizini” 
ile ilgili örnekler toplanmış ve karşılaştırmalar yapılmıştır. Eserin sonunda, bir 
sözlük bulunmaktadır. 

Özkan, Farma: Osmaniye Tatar Ağzı, Ankara, 1997, VU #152 s., yayın 
nu.. 668. 

Eser, 100 yıl önce Kazan ve civarından gelen ve Eskişehir'in Çifteler ilçe- 
sine bağlı Osmaniye köyünde yerleşmiş olan Tatar Türklerinden derlenmiş 
metinleri içermektedir. Tatar ağzıyla ilgili ayrınulı bir dil incelemesi olan 
eserde ayrıca, bir sözlük, harita ve bibliyografya bulunmaktadır. 

Türk Dil Kurumunda yapılar ağızlarla ilgili toplantılar 

Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni (9 Mayıs 1997) 

9 Mayıs 1997 tarihinde, Ağız Araştırmaları Bi 
gerçekleştirilen ve ağızlarla ilgili olarak yapılmış il 
lende, ağızlarda kullanılacak transkripsiyon işaretlerinden, bu konuda yapılan 
çalışmalara kadar pek çok konu değerlendirilmiştir. Gün 
ağız araştırmalarının dünü, bugünü, yarını ve bu alanda yaşanan sorunlar bir 
bütün olarak ele alınmıştır. Şölende sunulan bildiriler daha sonra kitap hâline 
getirilmiştir. 

Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, An 

Kitapta, söz konusu bilgi şölenind 


ira ve Uygulama Kolunca 
ve tek toplantı olan şö- 


boyu süren şölende 


ara, 1999, VI-H-138B s., yayın nu: 697. 
e sunulan dokuz bildiri ile toplantıdan 
sonra Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Koluna iletilen 'bir makale (söz 
konusu makalede, ağızlarla ilgili çalışmalarda kullanılan transkripsiyon işa- 
retlerinin genel bir değerlendirmesi yapılmaktadır) bulunmaktadır. 

Volkan Coşkun: “Fonetik ve Fonetik Laboratuvarlar” (6 Aralık 1999) 

Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolunca gerçekleştirilen ve Yard. 
Doç. Dr. Volkan Coşkun tarafından verilen “Fonetik ve Fonetik 
Lâboratuvarlar” konulu konuşma, 6 Aralık 1999'da yapıldı. Konferans metni 
daha sonra Türk Dili dergisinde yayımlanmıştır. Konferansa, Ankara dışından 
,gelen 22 bilim adamı da tartışmacı olarak katılmıştır. 

Coşkun, Volkan: “Fonetik ve Fonetik Lâboracuvarları” Türk Dili, Sayı: 
581, . 387-402. 

Bu yazıda fonetik lâboratuvarların tarihi, fonetiğin diğer bilimlerle ilişki- 


si, tanımı, çeşitleri gibi konular haki 


ında bilgiler bulunmaktadır. Yazının 


sonunda konuyla ilgili geniş bir kaynal 


ça vardır. 
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Türk Dil Kurumunca yürütülen “Ses Belgeliği” çalışmaları 

Derleme çalışmaları 1966 yılından itibaren ses alma cihazlarıyla yapılma- 
ya başlamış ve 1978-1980 yılları arasında: 

1. Anadolu ağızlarından sözlü anlatım örneklerinden derlemeler, 

2. Pilot bölgelerde yapılan derlemeler 

3. Ortak dilden yapılan derlemelerin yer aldığı “Ses Belgeliği"nde bugü- 
ne kadar 34 adet kaset toplanmıştır. 

Türk Dil Kurumunun, ağız araştırmaları konusundaki yayınlarının sayısı 
bugün 50'yi aşmıştır. Bazı yayınların birkaç cile olduğu düşünüldüğünde bu 
sayı yetmişleri hatta seksenleri bulmaktadır. Bu arada; Gürer Gülsevin'in 
Üğük Ağır, Turgut Günay'ın Rize İli Ağızları, Mefküre Mollava'nın Doğr 
Rodop Türk Ağızları Sözlüğü vb. eserlerin yayımları ile ilgili çalışmalar devam 
etmektedir. Diğer taraftan Türk Dil Kurumunun; ağızlarla ilgili eksikliklerin 
giderilmesi, araştırmaların daha sağlam temeller üzerine oturtulabilmesi için 
Anadolu ve Rumeli ağızları atlasının hazırlanması, bir fonetik lâboratuvarının 
kurulması ve Derleme Sözlüğü'nün yapılan ağız çalışmaları ışığında yeniden ele 
alınması gibi konularda da ileriye dönük çeşirli plânları da bulunmaktadır. 
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Kültür alanındaki gelişmelerin ve kültür üretkenliğinin sağlanması için 
her şeyden önce, gelişmiş ve kavramlar yönünden her türlü oluşumu sağlamış 
bir dile ihtiyaç vardır. Çünkü dil ile düşünce birbiriyle ilişki hâlindedir. Dil 
olmasaydı düşünce de olmazdı. Her ikisi de insanların ternel niteliği olarak 
kabul edilir ve insanın dünyaya açılmasını sağlar. Dil yalnızca bir karşılıklı 
iletişim aracı değil aynı zamanda düşünceyi yaratan bir etkinliktir. 

Dünyada dilini oluşturan, geliştiren topluluklar gerçek bir düşünce hare- 
keti ortaya koyabilmişlerdir. Düşünce, bir bağlamdan diğer bir bağlama iler- 
leme olduğundan, düşünce dizeleri birbirine tepki bir vagon misali bağlıdır. 
İnsan, zihninde şekillenen her çeşit duygu ve düşünce ürünlerini, anlatım 
gücü gelişmiş bir dil sayesinde dışa vurabilir. Dil, sürekli gelişim hâlindedir. 
Dillerin içerisinde yaratıcı yaşam ilkeleri bulunur. Bu ilke sayesinde dil dü- 
şünceyi geliştirir ve sürekli kılar. İnsan ancak ana dili düşünmeye elverişli 
olduğu zaman tam özgürce düşünme olanağına kavuşur. İnsan aklı ne kadar 
yaratıcı olursa olsun, şayet araç olarak kullandığı dilde onları en elverişli bi- 
çimde dışa aktarabilme düzeyi ve gücü yoksa, bu yaratıcılık zihinde tutsak 
olur ve zamanla sönüp gider (Korkmaz 2001: 7). 

İnsanlar toplum hâlinde yaşarlar. Bu sırada kendi aralarında toplumun 
da mahı olan ortak bir dil kullanırlar. Bu yönüyle dil, aynı zamanda sosyal bir 
kavramdır. Eğer dile sağlıklı bir gelişme ortamı hazırlanabilirse, toplumdaki 
gelişme ve değişmelerle birlikte, dil, tupkı canlı bir organizma gibi kendini 
yeniler ve gelişip gürleşir. Duygu ve düşünceler, her toplumun kendi yaşayış 
ve davranış kalıpları ile dışa vurulur, Bu durumda dil, ister istemez ulus varlı- 


ğının temel unsuru ve kültürün temel aracı olarak karşımıza çıkar. Aynı za- 
manda, bir toplumun tarih boyunca biriktiregeldiği maddi ve manevi değer- 
lez bütünü olan kültür de dil ile sıkı bir Hişki içerisindedir. Çünkü bir ulus 
yüzyıllardır süregelen bütün kültürel birikimlerini diline yüklemiştir. O ulu- 
sun kişiliği ve benliği diline yansımışur. O hâlde dil bir ulusun bir toplumun 
kültür hazinesi durumundadır. Dildeki gelişme ve zenginlik kültür alanındaki 
zenginliğin ifadesidir (Korkmaz 2001:8). 
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Türk dili, ilk yazılı ürünleri 6.-8. yüzyıla kadar uzanabilen dünyanın sa- 
yılı dülerinden biridir. Uzun tarih? süreç içerisinde çeşirli dillerle ilişki içeri- 
sinde bulunmuş, bu dillerden çeşicli sözler almış ve bu dillere de çeşitli sözler 
vermiştir. Bu durum genellikle bir kültür alanından diğer bir kültür alanına 
geçişlerde söz konusu olmuştur. Bir dilin gelişmişliğinin ilk belirtisi onun 
kültür dili oluşudur. Bir dilin kültür dili oluşunda da tarihi şartlar, ulusun 
tarih boyunca biriktirdiği kültür değerleri ve bu değerlerin dile aktarılması, 
dilin eskiliği, yapı ve işleyişindeki imkânlar etkin rol oynar. Türkçe eklemeli 
diller (agglutinatiye languages) grubundan olduğu ve yeni kavramları sabit 
söz köklerine eklenen çeşirli eklerle karşıladığı için, yapısı bakımından geliş- 
meye ve zenginleştirilmeye çok elverişli bir dildir (Korkmaz 2001: 13). Bu 
sebeple dilimizin, çağının öngördüğü gelişmişliğe ulaşabilmesi ve çağdaş kav- 
ramların ihtiyaç duyduğu sözlere karşılıklar bulabilmesi, yabancı dil baskısı- 
nın bertaraf edilmesi için güçlü ve sağlıklı bir biçimde geliştirilmesi gerekir. 
Bu gelişimin sağlanabilmesi için yabancı dilin karşılık duyduğu kavramlara 
karşı yeni sözlerin oluşturulması, yabancı sözlere ve terimlere karşılıklar öne- 
rilmesi, halk ağzından sözlerin dile kazandırılması, tarihi metinlerden yararla- 
nılması ve lehçelerden kavramları karşılamak üzere söz aktarımı gerekir, An- 
cak, bu durumda dilimiz sağlıklı bir gelişme ortamına kavuşturulmuş olur. 

Yabancı sözlere karşılık bulma 

Her toplum siyasi ve sosyal tarihinin çeşirli dönemlerinde komşu ya da 


komşu olmayan diğer devlet ve topluluklarla birtakım ilişkilerde bulunur. Bu 
ilişkiler ile din ve medeniyet alanındaki değişme ve gelişmeler sonucunda, 
dillere diğer dillerden birtakım söz ve kavramlar girer. 

Türk toplumu Tanzimatla birlikte doğu kültür ve uygarlığından ayrılıp, 
batı kültür ve uygarlığına girme çabası içerisine yönelir. Buna bağlı olarak da 
Türk toplumunun yaşam tarzında yeni kavram ve anlayışlar ortaya çıkar. Batı 
kaynaklı sözleri dilimizde bu denli yaygınlaştıran neden ona çağdaş dünya 
düzeninin ihtiyaç duyduğu kavramları karşılayabilecek bir işleklik kazandı- 
ramamış olmamızla geniş ölçüde ilgilidir. Geçmişte doğu kökenli sözlerin 
dilimizi istilâ etmesi gibi, bugün batı kaynaklı sözler, özellikle ilk başlarda 


Fransızca 1950'den sonra ise İngilizce sözler dilimizi istilâ etmeye başlamıştır. 
Batı dünyası ile içinde bulunduğumuz çok yönlü diplomatik, ekonomik, tica- 
:i, teknik ve kültürel ilişkiler, Fransızca ve İngilizce başta olmak üzere, söz ve 
terim akımını hızlandırmıştır. Bunda batı hayranlığı ve yabancı dilde eğitim 


de erkin bir rol oynamıştır. Gazete, dergi ve çeşitli yayınları gözden geçirecek 
olursak, bunların yüzlerce örneğine rastlamamız mümkündür: ambargo, am- 
bulans, amigo, amorti, dekor, balo, baraj, bukle, büro, detay, demagoji, delege, eniri- 
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ka, enregrasyon, final, dömifinal, İâborarmmar, faiyon, manken, masaj, puan, basaj, 
brorokol, rafineri, #ltimatom, villa, viraj, vize, vizyon, voleybol, virman, volüm, van- 
#ilâzör, valör vb. 

Değişik alanlarla ilgili batı kökenli bu sözlerin dilimize aynen alınması 
söz hazinesini geliştiriyor ve zenginleştiriyor gibi görünse de gerçekte öyle 
olmamıştır. Bunlar birçok Türkçe sözün önüne geçmiştir. Şayet bu sözler 
yerine Türkçe karşılıklar bulsaydık, yeni kavramlara karşılık olarak bu sözle- 
tin her biri zamanla bir anlam ve kavram dolgunluğu kazanacaktı, böylece de 
dilimiz gerçekten zenginleştirilmiş olacaktı (Korkmaz 1993: 168). 

Türk Di Kurumu 1932 yılında Atatürk'ün başlattığı dilimizi yabancı 
dillerin etkisinden kurtarma çalışmasını sürdürmek ve dilimizi geliştirmek 
amacıyla 1993 yılında Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Komisyonunu 
kurmuş ve 1.000'in üzerinde söze Türkçe karşılık önermiştir. Önerdiği bu 
kaışılıkları da basın yayın kutuluşları ile ilgili kamu kurumlarına göndermiş- 
tir: faks/belgegeçer, agresiflsaldırgan, aknalandisu bahçesi, ampirikldeneye dayalı, 
antikitejİlk Çağ, arboretumlağaç barkı, aromalbiş koku, avami/öndelik, blender! 
karıştırır, bandrol/deneim pulu, bariyerlengel, baarding cartluçuş kartı, body- 
gaardkoruma, cbarter/dolmuş uçak, dejenerasyon/yozlaşma, dekoderçözürü, dekont/ 
hesap belgesi, egale et-Jeşirle-, e-maillelmek, enformasyon/bilgilendirme, eskori/koruma 
aracı, fermantasyon/mayalanma, filtve)süzek, finanıman/para desteği, Horalbitki var- 
/ığı, formar/boyur, forokopi/tipkıçekim, bijyenik/sağlıklı, iskontofindirim, indikatör/ 
güslerge, izolasyon/yalısım, jenerasyon/kuşa, nesil, kartvizii/panıma kartı, konsorsi- 
yumişirketler birliği, kreditör/kvedi açıcr, habropldizibsil, marketing pazarlama, mik- 
ser/çerbici, meadem)çevirge, nosyonlkavrayış, optimizme)iyimserlik, parrikil/parçacık, 
Darenlkaymalık, popilasyon/nifis, printer/yazıcı, prosektis/tanımalık, reslizdiyon/ 
gerçekleştirme, reeligerçek, tandans/eğilim, viraj/dönemeç, vismanlakiarım vb. (Yan 
hancı Kelimelere Karşılıklar, 1998, 5. 3-81) 

Bu çalışmalar, yazı dilimizi etkileyecek olumlu gelişme ve çabalatdır. 
Yalnız, Türk Dil Kurumunun herhangi bir yaptırım gücü olmadığı için dev- 
let kurumlarının, dili kullanan yazarların, basın mensuplarının ve bilim 
adamlarının bu konuda çok duyarlı davranması ve dil bilincini oluşturmaları 
beklenir. 

Bilimsel terimlece karşılıklar bulma 

Bilim dili, günlük konuşma ve genel kültür dilinden a2 çok ayrılan bir 
dil olarak karşımıza çıkar. Çeşitli bilim dallarının. farklı sanat ve teknik alan- 
ların gereksinim duyduğu söz varlığını, anlatım özelliklerini bilim dili karşı- 
lar. Her bilim dalı, dildeki genel kavramlar dışında özel kavramların karşılığı 
olan pek çok terime de ihtiyaç duyar. Bugün dilimizin karşılaştığı sorunlar- 
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dan biri de terim sorunudur. Terimler bir dilin kültür ve medeniyet dili ola- 
rak gelişmişliğinin ana göstergelerindendir. Genel olarak, bir yazı dilinin 
gelişmişliği nasıl onun söz varlığı ve anlatım imkânları bakımından genişlik 
ve zenginliği ile ölçülürse, genel dilin önemli bir kesimini oluşturan bilim, 
teknik ve sanat dillerinin mükemmelliği de o alanların gerekli kıldığı çeşitli 
özel kavramları karşılayabilecek gelişmiş birer terim sistemlerinin var olup 
olmaması ile ölçülür (Korkmaz 1993: 169). 

Bugün bilim dünyasının terimleri ile bir kısım bilim tetimleri büyük öl- 
çüde Türkçeleştirilmiş durumdadır. Biyoloji, yer bilimi, bitki adları, dil bili- 
mi, dil bilgisi vb. alanlarla ilgili terimler yayımlanmış bulunmaktadır. Te- 
rimler konusunda yine Türk Dil Kurumu öncülük yapmıştır. Bu amaçla 
1932-1960 yılları arasındaki çalışmalarda okul terimleri ön plâna alınmıştır. 
TDK ile Milli Eğitim Bakanlığının iş birliği sayesinde ve Atatürk'ün bizzat 
başkanlığını yaptığı çalışmalarla, geometri ve matematik terimlerinden baş- 


lamak üzere ilk ve ortaokul terimleri Türkçeleşririlmiştir (Korkmaz 1993: 
170). 

Bugün kullandığımız terimlerin çoğunu bu çalışmaya borçluyuz: zaidlartı, na- 
ksfeksi, taksim/bülü, dairelçember, mubit/çevre, tabiat/doğa, merhalefevre, murabbaj 
dörigen, seyyare/gezegen, mazruh/çarhan, rabsisat/ödenek, mileisis ikurucu, veşkilğr/ 
kuruluş, zabıl/ tranak, parazitolejilasalak bilimi, bolanik/bitki bilimi, astronomi! 
gök bilimi, müstahsilfüretici, nizamname/tüzüük vb. 

Çağımızın bilgi çağı olması nedeniyle, en yeni bilim ve teknoloji dalı olan 
bilgisayar teknolojisi alanında yüzlerce terim oluşmuştur. Bu terimler çok 
hızlı bir biçimde dilimizde yaygınlaşmaya başlamışur. Bugün ülkemizde bu 
terimlerin pek çoğuna Türkçe karşılıklar bulunmuş veya bu yolda büyük 
çabalar harcanmaktadır. TDK bu alandaki terimlere karşılık bulunması ama- 
cıyla Bilgisayar Terimleri Sözlüğü projesini başlatmış bulunmaktadır (Akalın 
2001: 28). Bunlara birkaç örnek verecek olursak: e-mail/elmek (elektronik mek- 
wp), maedem)çevirge, compact dire (CD)/yoğun disk (YD), descending orderlazalan 
sıra, baddle/denerim kolu vb. 

Halk ağzından sözlerin dile kazandırılması 

Yazı dilimiz, uzun yıllar Arapça ve Farsça sözlerin etkisi altında bir kısır- 
laşma evresi yaşarken halkın dilinde Türkçe sözler yaşamını sürdürmüş, tü- 
retme yoluyla birçok yeni sözler oluşcurulmuştur. Halkın oluşturduğu bu yeni 
sözler sayesinde Türk dili birçok yeni kavramı karşılama imkânına sahip ol- 
muştur. Söz gelişi ölçünlü Türkçedeki mera, otlak, hayvan otlağı, Anadolu a- 
Bızlarında yayı/- fiilinden türemiş yayı/ga sözüyle karşılanmaktadır. Yine çöğ- 
anlamında &ep-, bap- fillerinin kullanıldığını görmekteyiz. Ayrıca sav- fiilinden 
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savaş» “birini geçip gitsanuştur- “konukları uğurla-” gibi yeni birbirinden farklı 
kavramları karşılamak üzere değişik fiillerin türetildiğine tanık olmaktayız. 

Halk ağzında yer alan sözlerin birçoğu Türk lehçeleri ile de ortaklık ve 
benzerlik taşımaktadır. Ayrıca, bu gibi sözleri ölçünlü Türkçeye aktarmakla 
ortak dil konusuna katkı sağlayabiliriz. Bunlardan yasın; “iş, hizmet”, davuş 
“ses” Anadolu ağızlarında yaygın bir biçimde kullanılır. Bu sözlerin bircakım 
ses farklılıklarıyla Türkiye Türkçesi dışındaki Türk lehçelerinden Kazakçada 
jemi, debt, Kızgızcada ise csmaş, doğuş biçiminde yaygın olarak kullanıldığını 
görüyoruz (Aksan 2002: 61). 

"Tarihi metinlerden yararlanma 

Türk diline gönül verenler, bu zengin dille en yetkin eserleri ortaya koy- 
muşlardır. Bunlar arasında Kufadgr Biliç gibi felsefi, Divan Ligari1- Türk 
gibi ansiklopedik sözlük, Dede Korkur Hiğdyeleri gibi güçlü bir anlatıma sahip 
olan eserler önemlidir. Dilimizin gerek duyduğu kimi kavramları karşılamak 
için bu eserlerden sözleri ölçünlü Türkiye Türkçesine aktarabiliriz. Bu sayede 
hem dilimiz daha da zenginleşmiş olacak hem de tarihi metinlerle gençlerimi- 
zin daha fazla tanışma imkânları sağlanmış olacaktır. 

Türk lehçelerinden söz aktarımı 

Dilimizi geliştirme ve güçlendirme yollarından birisi de 'Türk lehçelerin- 
den kimi kavram ve terimleri karşılamak üzere söz aktarımıdır. Günümüzde 
Türk dünyasının önümüzde açılmış bulunması aynı zamanda tüm alanlarda 
olduğu gibi dil alanında da karşılıklı etkileşimlere yol açmıştır. Daha şimdi- 
den Türkiye Türkçesindeki bazı sözler Türk dünyasında kullanılmaya başla- 
mıştır. Kimi Türk cumhuriyetlerinde Rusça s4m0y/e/ sözcüğü yerine #çak söz- 
cüğü kullanır olmuştur. Son zamanlarda televizyon aracılığı ile Azerbaycan 
Türkçesinde çizgi film sözcüğünün kullanıldığını görmekteyiz. Hem dil hem 
de kültür, birlik ve bütünleşmenin temel ögesidir. Bu nedenle Türk dünyası 
dil birliğinin sağlanması ve alt yapısının hazırlanması için Türk diline bu leh- 
geletden söz aktarma işi aynı zamanda dil birliğine gidiş yolunda Türkiye 
Türkçesini elverişli bir konuma itecektir. 

Biz de onların kimi güzel sözlerini kullanmalıyız. Azerbaycan'da açar sö- 
zü anahtar yerine kullanılmakta, yine pl4j yerine ise çimerlik sözü yeğlenmek- 
tedir. Bu yol hem ilişkilerimizin gelişmesini hem de dilimizin kendi kaynakla- 
uyla gelişip güçlenmesini sağlayacaktır (TDK,1998). Bu amaçla Türk Di 
Kurumu 1997 yılında Prof. Dr. Emine Gütsoy-Naskali başkanlığında bir 
kurul tarafından hazırlanan 77X Dönyası Gramer Terimleri Kılavızu'nu ya- 
yamlamıştır. 
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“Tüm bu yollar dışında şu da unutulmamalıdır ki dil zenginliğinin ve ge- 
lişmişliğinin sağlanabilmesi, her şeyden önce Türkçe açısından duyarlı ve 
bilinçli bir toplumla doğru orantılıdır. Toplum ve aydınımız bilinçli olduğu 
sürece Türkçe tüm bu sıkıntıları aşmakta ve kendisini geliştirmekte hiçbir 
sorun yaşamayacaktır. Kendimize ve dilimize güvenmeliyiz. Yazımızı Ulu 
Önder Atatürk'ün şu sözü ile bitirmek istiyoruz: Irk dili zengin, geniş bir 
dildir. Her mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. Yalnız, onun bütün varlıklarını ara- 
mak, bulmak, toplamak, onlar zerinde işlemek lâzımdır... 
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Türk Dilinin Güncel 
Sorunlarının Çözümünde 
Türk Dil Kurumunun Yeri 


Yaşar YILMAZ 


Bir milletin aydınlanması ve her alanda ilerlernesi, ihtiyaç duyulan yer- 
lerde uzmanlaşmış kişilere ve bu kişilerin verimli olabilecekleri kurumların 
varlığına bağlıdır. Bu gerçeği çok iyi bilen Atatürk, Cumhuriyetimizin her 
gün güçlenerek bugünlere gelmesinde çok önemli görevler üstlenmiş olan ku- 
rumların temelini atmıştır. İşte bu kültür kurumlarının en önemlilerinden biri 
Türk Dil Kurumudur. Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çı- 
karmak ve onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek 
amacıyla 12 Temmuz 1932'de kurulmuş olan Türk Dil Kurumu, yetmiş yıl- 
dan beri bu yüce amaç yolunda çok önemli çalışmalar gerçekleştirmiştir. 

Bu yıl kuruluşunun 70. yılını kutlayacağımız Türk Dil Kurumu, 810 ki- 
tabı Türk millecine ve tüm insanlığa sunmanın mutluluğunu yaşıyor. Bu ki- 
tapların 140 kadarını sözlükler oluşturmaktadır. Sözlük denince ilk olarak ak- 
lımıza Türkçe Sözlük gelmektedir. En son baskısı 1998'de yapılan Türkçe Söz- 
dük, 75 bin söz varlığını içermektedir. Bu sayı her geçen gün daha da artmak- 
tadır. Yaklaşık 300 bin söz varlığını kapsayan Derleme Sözlüğü, tarihi eserlerin 
taranması yoluyla oluşturulmuş olan Tarama Sözlüğü, 1121 yabancı sözü içine 
alan Yabancı Kelimeler Karşılıklar kitabı ve 60 terim sözlüğünü dikkate aldığı- 
mızda TDK'nin ne kadar kutsal bir görevi gerçekleştirdiğini anlamış oluruz. 
Çünkü sözlükler, bir dilin söz varlıklarının korunmasının ve zenginleşmesinin 
en önemli hazineleridir. Buna bir de imlâ birliğimizin sağlanmasında çok 
önemli yeri olan İmlâ Kılavuzu'nu ekleyince Türk Dil Kurumunun kuruluş 
amaçlarını adım adım gerçekleştirdiğini görmekteyiz. 

Türk Dil Kurumu, sözlüklerin yanında çok sayıda kaynak eser, güzel 
Türkçemizin sergilendiği çeşitli eserler, Türk Dil, Türk Dili Araşımmaları 
Yıllığı- Belleten ve Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi gibi süreli yayınlarıyla 
Türkçenin inceliklerini ortaya koymakta ve okurunu bilgilendirmektedir. 

2876 sayılı Acatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanununun 
37. maddesinin e fıkrasında şöyle denmektedir: 

“MUA varlığımızın emel usurlarından öiri olan Türk dilinin 

Kuşaklar arasında birleştirici ve bütümleştirici özelliklerini göz önünde 
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imtarak, yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleşrirecek, ge- 

Hiştirecek ve yaygın hâle getirecek her türlü tedbirleri almak, araçları ha- 

zorlamak, bunları kamu kurum ve kuruluşları ile resmi-özel eğitim, 0ğ- 

retim kurumları ve kuruluşlarının, basın ve yayın organlarının hizmet ve 

yararına sunmak, bu konuda gerekli ber tilrlü iş birliğinde bulunmak,...” 

Türk Dil Kurumu, bu görevini sürekli göz önünde bulundurarak başlan- 
gıçtan beri çalışmaların iki ana eksen üzerinde yürütmüştür: 1. Türk dili üze- 
rinde araştırmalar yapmak, yaptırmak; 2. Türk dilinin güncel sorunlarıyla #- * 
gilenerek çözüm yolları bulmak, Bizim bu yazıda değineceğimiz konu, ikinci 
madde çerçevesinde gerçekleştirilen çalışmalardır. 

Başlangıcından bugüne Türk Dil Kurumu gerek özel gerek tüzel kişilikle- 
rin sorularını cevaplamış, böylece kamuoyunu bilgilendirme gibi yüce bir gö- 
revi yerine getirmiştir. Aradan geçen 70 yıl içerisinde yapılan bu tür çalışmala- 
tn belgeleri tek tek arşivlenmiştir. Türk Dil Kurumu arşivi, ilgili araştırmacı- 
lar için bu yönüyle büyük bit değere sahiptir. Bu arşiv bilgilerinden hareketle 
Türk dilinin güncel sorunları, halkımızın Türk diline olan ilgisi ve Türk Dil 
Kurumunun bu noktadaki çalışmaları sağlıklı bir biçimde öğrenilebilir. 

Bilindiği gibi Türk Dil Kurumunun bilimsel çalışmaları, şu bilim kolları 
tarafından yürütülmektedir: 

1. Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, 2. Gramer Bilim ve Uygulama Ko- 
u, 3. Dil Bilimi Bilim ve Uygulama Kolu, 4. Terim Bilim ve Uygulama Ko- 
u, İ. Ağız Araştırmaları Bilim ve Uygulama Kolu, 6. Kaynak Eserler Bilim 
ve Uygulama Kolu 

Şimdi bu kolların, çok eskiye gitmeden, 2009 yılından bu yana Türk di- 
inin güncel sorunları ile ilgili olarak varandaşların ve resmi kurumların baş- 
vurularına yönelik çalışmalarına değinelim. 

Türk dilinin özleşmesine, zenginleşmesine ve etimolojisine yönelik ince- 
eme ve araştırmalar yaparak çeşitli dallara ait sözlükler hazırlama görevi bu- 
unan Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, bu görevinin yanında kişilerin ve 
Türk mahkemelerinin sormuş olduğu ad ve soyadların kökenlerini ve anlam- 
arını araştırarak ilgili yerlere gönderme işini de yürütmektedir. Söz konusu 
yönde 2000 yılında Sözlük Bilim ve Uygulama Koluna 75 başvuruda bulu- 
nulmuştur. Bu başvuruların 45'i ad ve soyadlar, 30'u da kelime anlamıyla il- 
gilidir. Adlardan en çok sorulanlar Aleyna, Almina, Silmeyye, Helin ve Nepere 
biçiminde sıralanmaktadır. 2001 yılında bu Kola yapılan başvuru sayısında 
it attış gözlenmektedir. Bu, özellikle hem kişiler hem de mahkemeler tara- 
fından sorulan adlar yönünde kendini göstermektedir. Hakkında bilgi iscenen 
125 ad içerisinde Mislina, Aleyna, Almıla, Almira, Bişeng, Zinar, Zilân, Heja, 
Düjvar, Rojalin, Baver, Rojda, Jamer, Sude, Melisa, Helin, Dersim gibi adlar dik- 
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kati çekmektedir. Yalnız sorulan adlar içerisinde Yoyolar, Paşolar ve Hotuşlar 
gibi yer adlarının bulunduğunu da belirtelim. 2002 yılında Sözlük Bilim ve 
Uygulama Kolu, toplam 345 yazılı başvuruya cevap vermiştir. Bu başvurula- 
rın 160'ın adlar, 185$'ini ise kelime anlarına yönelik belgeler oluşturuyor. 
Başvurularda yer alan adlar içerisinde Abzyda, A/bagır, Almıla, Aybike, Karya, 
Aleyna, Melodi, Alara, Melisa, Sare gibilerinin yanında Sade, Didar, Velâi, Zi- 
nar, Zelâl, Kendal, Pelşin, Zozan, Rojda, Rojhat, Baran, Berfin, Heja, Baver, He- 
fin, Delal, Zilân, Berivan, Hebuu gibi Farsça kökenliler dikkati çekmektedir. 
9.4.2002'de T.C. Dicle Asliye Hukuk Mahkemesinin anlamlarını ve köken 
bilgilerini istediği Zildz, Berivan, Velâr, Rojda, Baver, Kendal, Zınar, Heban, 
Baran, Rojhat, Zelâl, Zozan gibi adlar, diğer yandan 11.04.2002'de T.C. Di- 
yarbakır Cumhuriyet Başsavcılığı tarafından hakkında bilgi istenen Berfin, 
Baver, Delâl, Jiyan, Tajdtn, Pelşin, Rozin, Rozerin, Rojda, Ruken, Rojhar Çiya, 
Rojelâi, Rojin, Ronahi, Raji, Rotinda, Robin, Rubar, Rojiyan, Rozelin, Şirvan, 
Şiban, Zozan, Zelâl, Zilân, Zizan gibi adlaz özellikle son iki yılda ortaya çıkan 
bir eğilimin belgeleri olarak dikkati çekmektedir. 

Türk dilinin grameri ile ilgili çok sayıda eserin çıktığı Gramer Bilim ve 
Uygulama Koluna 2000'de 35, 2001'de 40, 2002'nin ilk beş ayında ise 28 
başvuruda bulunulmuştur. Bu başvurulardan dikkati çekenleri şöyle sıralaya- 
biliriz: 

1. Saçıma elle, saçıma dokun, bana elle, bana dokun biçimlerinden han- 
gisi veya hangilerinin doğru olduğu, 

2. Emir kipinin 1. cekil kişisinin olup olmadığı, 

3. “Ve”, “bilindiği gibi” sözleriyle cümlenin başlayıp başlamayacağı. 

Bugüne değin 60 kadar terim sözlüğüne imza atan Terim Bilim ve Uy- 
gulama Kolu, 2000'de 93, 2001'de 130, 2002'nin ilk 5 ayında 87 başvuruya 
cevap yazmıştır. Bunlar içerisinde şu noktalar dikkati çekmektedir: 

1. Kontör, türkuaz, detektif vb. sözlerin yazılışı, 

2. Dünya evi örneğinde olduğu gibi birleşik sözlerin yazılışı, 

3. Düzeltme işaretinin kullanım yerleri, 

4. Van Gölü örneğinde olduğu gibi büyük harflerin kullanımı. 

Türkiye Türkçesi ağızlarına ait söz varlığının derlenmesi ve bunların ya- 
pılarının cespit edilmesi yönünde birçok bilimsel eserin çıktığı Ağız Araştır- 
maları Bilim ve Uygulama Kolu, şu ana kadar değindiğim kollar yanında 
Türkçenin güncel sorunları yönünden dışarıda kaldığı için bu kola 2000 yı- 
linda 8, 2001'de 10 ve 2002'nin ilk beş ayında 6 başvuruda bulunulmuştur. 
Diğer yandan Dil Bilimi Bilim ve Uygulama Kolu ve Kaynak Eserler Bilim 
ve Uygulama Kolu da yukarıda değindiğim özellikler dolayısıyla Türkçenin 
güncel sorunlarıyla ilgili başvurularla doğal olarak karşılaşmamaktadır. 
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M. Güner DEMİRAY 


Daha da büyüdü Atatürk, 
Yüceldi, yüceldi çağımda! 
Kafamda bilim oldu, düşünce oldu, 
Sevgi oldu yüreğimde. 

Yol çizdi bana, ülkü oldu, 
Özgürlük oldu, erdem oldu, 
Uluslarda kurtuluş oldu, 
Devrim oldu her yenilikte, 
Ve yaşamak oldu baştan başa. 
Büyüdü Atatürk daha da, 
Yüceldi, yüceldi çağımda! 


Mısır Çarşısı 


Prot Dr. Hasan EREN 


Yanlış okumadınız: Mısır Çarşısı. 

İlk bakışta yazımın başlığında geçen Mısır Çarşısı adı yadırganabilir. İs- 
tanbul'da büyük bir alışveriş kuruluşuna verilen bu ad, Türk Dil Kurumu- 
nun Türk Difi dergisinde ne arıyor? 

Açıklamaya çalışayım. Geçenlerde tanınmış bir sahne sanatçısı (Müşfik 

. Kenter), TRT'de ramazan programında Mısır Çarşısından söz açtı. Çarşıyı 
uzun uzadıya anlat. Sanatçının, çarşının adını açık olarak 'mısır alışverişi 
yapılan çarşı” anlamını verecek biçimde Mısır Çarşısı diye vurguladığı kula- 
Bıma çarptı. O bakımdan sanatçının, Mısır Çarşısının başlangıçta “mısır satı- 
lan çarşı' olarak kurulduğunu ekleyeceğini beklediğimi saklamayacağım. Bir- 
kaç gün sonra TRT'de Sadık Şendil? in “Yedi Kocalı Hürmüz” oyunu yayım- 
landı. Bu oyunda rol alan devlet sanatçısı (Ayten Gökçer) da Mısır Çarşısının 
adını 'mısır alışverişi yapılan çarşı" anlamına gelecek biçiminde vurguladı. 

Türk DiH'nin genç okurları için Mısır Çarşısına ilişkin bilgi vermek gere- 
kir, sanırım. Bu yolda bilgi edinmek için Evliya Çelebi'nin Seyabarmame'si akla 
gelebilirse de, onun Mısır Çarşısından söz etmediği göze çarpıyor: Çarşının 
yapımı Evliya Çelebi'nin ölümünden sonra bitirilmişti. 

Türk Ansiklepedisi'nde cami, medrese, türbe, zaviye, han, hamam, ker- 
vansaray, saray, kasır, köşk, konak, köprü gibi anıtsal yapılara ilişkin madde- 
leri benim yazı kurulu başkanı ve başredaktör olarak çalıştığım yıllarda Prof. 
Dr. Semavi Eyice yazıyordu. Mısır Çarşısına yönelik maddeyi de Prof. Eyice, 
Evliya Çelebi'yi aratmayacak bir özen ve titizlikle yazmıştı: 

Mısır Çarşısı, İstanbul'da, Yeni Cami kompleksini oluşturan yapılar için- 
de yer alan bir kapalı çarşıdır. Çarşının yapımı H.1074 (1663/64)'te bitiril- 
miştir. Yeni Valide Sultan Camiinin dış avlusunu L. biçiminde saran Mısır 
Çarşısı, bir araz, yani bir çarşı yapısıdır. Çarşıda uzun ve birbiri ile 909 lik 
bir açı hâlinde birleşen, üseleri kâgir, beşik tonozlarla örtülü iki yola açılan 
karşılıklı taş kemerlerin arkasında yine tonozlu dükkânlar bulunmaktadır. 
Mısır Çarşısının kısa kolunda her bir dizide 18'den 36, uzun kolunda her bir 
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dizide 24'ten 48 dükkân vardır. Tahmis Kapısının iç tarafında, dört dükkân- 
dan başka, çarşının köşelerinde de az girintili dört, kemer içi nişi bulunmak- 
tadır. Balıkpazarı Kapısının dışında üç kemerli bir revak ile bunun üstünde 
güzel bir mekân yer almaktadır. Tahmis Kapısı da bir revak alunda geçit 
verir. Sultan Hamamı tarafından açılan kapının yanlarında ise beş dükkân 
gözü yapılmışur. Mısır Çarşısının Tahmis Caddesi tarafındaki yüzüne bitişik, 
18 dükkân daha vardır. Böylece, bu alışveriş kuruluşunun 115 sauş yerini 
çatısı altında topladığı anlaşılmaktadır. Çarşıdaki dükkânların kiralarının 
cami ve müstahdemi için gelir getirmesi düşünülmüştür. Bundan başka, satış 
yerlerinin kalabalık toplayarak camide cemaat, sağlaması da göz önünde bu- 
lundurulmuştur. Yazımın konusunu oluşturan soruna sıra geldi. Mısız Çarşı- 
sının, Mısır yolu ile gelen çeşitli baharat ve ev ilâçlarında kullanılan bitkilerle 
köklerinin satışını yapan esnafın toplu olarak bulundukları bir çarşı olduğu- 
nun altını çizelim, 

1. Dünya Savaşı yıllarında İstanbul Belediyesi hal yapmak üzere Mısır 
Çarşısını boşaltmıştı. Onarımından sonra çarşıdaki dükkânlar her çeşit esnafa 
kiraya verilmişti. Daha açık bir söyleyişle, onarımdan sonra Mısır Çarşısı, baş- 
langıçtaki amacından uzaklaştığı gibi, mimari bütünlük ve güzelliğini de ge- 
lişigüzel yapılan ekleme ve bölmelerle yitirdi. Satış yerlerinin her çeşit esnafa 
kiraya verilmesi, çarşının, Mısır yolu ile gelen baharat ve bitkilerin satışını 
yapan esnafın coplu olarak bulundukları bir alışveriş kuruluşu olduğu gerçe- 
ğini örtemez. Bu duruma göre, Mısır Çarşısı adının 'mısır alışverişi yapılan 
çarşı” anlamına gelecek biçimde Mısır Çarşısı diye vurgulanması yanlıştır. 
Doğrusu, çarşının adında geçen Mısır adının birinci hecesinin vurgulanması 
ile Mısır Çarşısı olarak söylenmesidir. Örneğin Mısır Çarşısının kuruluşuna 
ilişkin sağlam bilgilere sahip olan eski çalışma arkadaşım Yılmaz Öztuna, 
26.2. 2001'de TRT'de yaptığı bir konuşmada Mısır Çarşısının adını böyle 
söylemiştir. 

Bu bağlamda dilimizde gövdesi kalın, yaprakları büyük, boyu yaklaşık 
2 m. olabilen bir kültür bitkisine (Zea mays) verdiğimiz #zsr adını göz ardı 
etmeyelim. Eskiden dilimizde bu bitkiye daha çok Mar buğdayı (veya Musr 
darısı) adı verilirdi. Türkçede yaygın olarak geçen #wsr adının, Musır buğdayı 
weya Masir darısı) adının elliptigme biçiminden kaldığı anlaşılıyor. Dilimizde 
Masr darısı yerine Şam darı adı da geçer. Masir darısı gibi, Şam darısı da darı 
olarak kısalmışur. Buna göre, bitkinin adında da Mw adının saklandığı 
açıkur. Bu bitkinin Amerika kökenli olduğunu biliyoruz. O açıdan eski ve 
yeni Türk diyalekelerinde bitkinin ortak bir adına rasılanmaması doğaldır. 
Çağdaş diyalektlerin bir bölümünde bitkinin bilinmediği anlaşılıyor. Birkaç 
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diyalektte ise garizx adı kullanılır. Örneğin Kuzey Kafkasya Türkleri (Balkar 


veya Malkarlar), mısıra narfax adını verirler. N 
lanırlar. Bu adın Kabartaycadan alındığını 
raman' demektir. 'Mısır” olarak kullanılan 
anlamına gelir. Azeri alanında mısır, gargı dal: 
vlır. Anadolu ve Balkan ağızlarında ise 
(< dazar) gibi birtakım adlar göze çarpar. 
geçer. azot ( 
gümde bu ad 

Ziya Gökalp, T4rk medeniyeti taribi (İs 
yerinde, Türk 


Li 


“-İazit) biçimi ise yerel ağız 


arın kökenine ilişkin bilgiler özet olarak veri 
canbul 1926) 


erin eskiden beri buğday, arpa, pirinç, darı, 


ogaylar da #arruk biçimini kal- 


biliyoruz. Kabarcaycada zarı “kah- 


riyaz adı ise “kahraman darısı” 
, yani “kargı dalı” diye adlandı- 


mar adı yanında #oğoroz, Jazot 
Koköröz adı bugün dar bir alanda 
arda kalmıştır. Etimolojik sözlü- 


mişti.' 
adlı eserinin birkaç 
mısır ektiklerinden 


söz etmişti. Tür edebiyatı taribi (İstanbul 1928) adlı eserinde Fuat Köprülü 


de bu bilgileri olduğu gibi aktarmışu. Es 
bilgilerin düzeltilmeye açık olduğunu dile ge 
mısır ektiklerine ilişkin bilginin düzeltilm 
Gökalp'ın bu bilgileri L&on Cohen'den aldığını 

Özetleyelim. Amerika kö 
Ülke a 
darısı) adından 


ında vur; 


göre, başlangıçta Masır yolu ile gelen çeşitli bal 


ilerle köklerinin satışını yapan esnafın 
veriş kuruluşundaki Mszr adı ülkenin adında 
itirirken vurgunun dildeki rolü üzerin 
lerde önemli bir yer tutar. Di 


lan bick 


Yazımı 
Vurgu büt 
değeri üzerinde durulurken si 
hecesi vurgu 
vurgulandığında ise bu söz * 


ün dil 


Bu sözün birinci 
bir, İkinci 


andığında 'şato; 
ecesi 


“kiliv anlamları 2408'un vurgusunu özenle kullanmak ye 
amada yapılacak bir yanlış, 'saray'ın *kilie 


lir. Yoksa vurgul 
na yol açabilir. 


Vurgunun confexfe'e bağlı olduğu açıkur. Örneğin Ması 


yolu ile gelen çeşitli baharat ve ev ilâçlarında 


satışını yapan esnafın toplu olarak bulunduklarını bilme 


gerekir. Yoksa çarşının kuruluşuna ilişkin açıl 


i bir yazımda 


klıkla Rusça zamok sözü örne) 


, Gökalp'ın verdiği 
ikle eski Türklerin 
esi gerektiğini açıklamıştım. 


tirmiş, özeli 


da sözlerime eklemiştim.” 


kenli bitkinin adının Mısır'dan geldiği açıktır. 
'gu birinci hecededir. Buna karşılık Mısır 
alma #wr biçiminde vurgu ikinci heceye geçer. Bu duruma 


buğdayı (veya Misir 


yazat ve ev ilâçlarında kullanı- 
toplu olarak bulundukları alış» 
olduğu gibi vurgulanmalıdır. 


de özel olarak durmak isterim. 


bilimi yayınlarında vurgunun 
olarak gösterilir. 
saray" anlamına geldiği belirti- 
iliç değeri kazanır. “Saray” ve 
uyla ayıre edilebi- 
“ile karıştırılması- 


ır Çarşısında Misir 
ullanılan bitkilerle köklerinin 
veya düşünmek 
bir bilgiye sahip olmayanlar 


için Mısır Çarşısı adının *mısır alışverişi yapılan çerşi anlamını verecek biçim- 


de Mısır Çarşısı diye söylenmesi kaçınılmazdır. 


& Dilinin Eş 
* Hasan Bren, “Türklerde ekinciliğin gelişmesine katkılar”, Tirdstzii 


Dergisi VUL, 1970), 138, 
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Diline Sahip Ol 


Zelkeriya ÖZHAN 


Türk gençliği, tarihinden örnek al, 
Diline sahip ol yarınlar için! 
Vatanına, bayrağına bağlı kal, 
Alına sahip ol yarınlar için! 
Diline sahip ol yarınlar için! 


Ana dilin Türkçe, vardır özünde, 
Türkçe olsun kelâmında, sözünde, 
Sen de yürü ataların izinde, 
Yoluna sahip ol yarmılar için! 
Diline sahip ol yarınlar için! 


İyi öğren, iyi öğret Türkçeyi, 

Karıştırma altın ile akçeyi, 

Konuş, anlat vatan adlı bahçeyi, 
Gülüne sahip ol yarınlar için! 
Diline sahip ol yarınlar için! 


Sevgiyle seyreyle akan pınarı, 

Aktıkça çimleşir dört bir kenarı, 

Dünyaya kök salmış Türkün çınarı, 
Dalına sahip ol yarınlar için! 
Diline sahip ol yarınlar için! 


Âşık Özhani'nin bellidir hâli, 

Türkçeydi Bektaşi Veli'nin dili, 

Unutmayın Yunus Emre, Veysel'i, 
Teline sahip ol yarınlar için! 
Diline sahip ol yarınlar için! 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
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Etmek, olmak, eylemek, kılmak yardımcı Filleri ve Hoca üzerine. 


Etmek, olmak, eylemek, kılmak 

Dil bilgisi kitaplarında yardımcı fil diye nitelendirilen ezme, olmak, kıl- 
mak yanında bir de eykmek fili bulunur. Bundan yüzyıl önce sık kullanılan 
eylemek fülinin kılmak fülinde olduğu gibi kullanım alanı daralmaktadır. Geç- 
tiğimiz yüzyılın başında “Memuriyette bulunduklarına delâlet eyleyecek bir 
kıyafet dahi yoktu” veya “Her şeyde itidali tercih eyleyen kâmillerden olma- 
saydılar... Bu muhaverenin bakiyesi devam eylediyse de” gibi örneklerde gö- 
tüldüğü gibi sık kullanılan ey/emeğ Bili özellikle Cumhuriyetten bu yana yerini 
eylem, eylemci, eylemli, eylemsizlik gibi türevlerine bırakarak sessizce kullanım- 
dan çıku. Yerimden yardımdan eylediler örneğinde açık bir kullanımı olan ey/e- 
mek bu örnekte de yerini esmek füline bıraktı. Bugün #t/mak ve eylemek unu- 
tulup giderken geçişli kavramlar için esmek, geçişsiz kavramlar için de oyak 
fülleriyle yetinilmektedir. Bunun daralmanın aleyhine olduğunu belirtmek 
zorundayız. Eylemek fili her ne kadar esmek fiiline anlamca ve görevce yakınsa 
da aralarında gene de birtakım anlam incelikleri bulunmaktadır. Dilci mes- 
lektaşlardan biri bu yardımcı filleri bütün olarak ele alıp incelese ne kadar iyi 


olur. 
Yardımcı fiil veya yardıma eylem dediğimiz bu birkaç fil, isim sınıfına 
giren Türkçe ve yabancı kökenli kelimeleri işletmeye yarar. Adından da anla- 
şıldığı gibi isimlerin,.sıfatların bir zamana, bir şahsa bağlı olarak kullanımları- 
ns, bir iş, bir oluş olarak ifadelerini sağlar; çatıların oluşturulmasını yardımcı 
olurlar. Yardımcı filler, yalnızca Türkçede bulunmaz; çağdaş batı dillerinden 
İngilizcede amx7/iary verb, Fransızcada verb auxiliaire, Almancada Hilfiverb ad- 
tarıyla birer konu olarak yer alırlar. 

Birçok yabancı, Türkçe isim ve sıfat türündeki kelimeyi işlermeye yara- 
yan bu yardımcı Gillerin öteki füllerden ayrılan özelliklerinden biri imlâlarında 
ve söyleyişlerinde bircakım sorunların bulunmasıdır. Bu bakımdan dil bilgisi 
kiraplarının yaptığı gibi bu fiilleri önemsemeyip bir kenara itemeyiz. Her 
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birinin ses, yapı, anlam ve vurgulama açısından birtakım özellikleri vardır. 
Ders kitapları da bu Gilllerle kurulmuş biçimlerin söyleyişteki özellikleri, im- 
âdaki sorunları üzerinde durmaz; ierk etmek, terk eylemek, terk olunmak, sarf 
emek, sarf olunmak füllerinin bitişik mi ayrı ms yazılacağı hususunda bilgi ver- 
mez. Devlet dairelerinde arz esmek, arz olunmak sözleri ayrı yazıldığı gibi, bun- 
art arzelmek, arzolunmak biçiminde yanlış olarak bitişik yazanlar da az değil- 
dir. Bir Türk aydınına defetmek, menetmek kelimelerinin neden bitişik yazıldığı- 
ni sorarsanız, doyurucu bir cevap alamazsınız. Gene bir aydınımız, eli kalem 
tutan bir yazarımız kayı, rabır, kayıp gibi doğu kökenli kelimelerin esmek, 
olmak yardımcı filleriyle kullanıldığında neden bitişik yazıldığını ve bu üç 
elimenin &aydolmak, kaydedilmek, raptermek, kaybolmak, kaybetmek biçimlerinde 
söylenip yazılırken uğradığı ses değişikliklerinin sebeplerini açıklayamaz. Bu 
ilgisizliği, eksikliğin büyük ölçüde ora öğretimden, ders programlarının 
yetersizliğinden kaynaklandığı açıktır. Ders kitabı yazmak bir kazanç kapısı 
hâline getirildiğinden bu yana yazarlar böyle karışık konulara girmezler. Za- 
ten onların esas aldığı programlarda da bu konular yoktur. Yeni harflere ge- 
geli 70 yil oldu; bu ülkede bir eğitimci çıkıp da çocukların yazıları neden bu 
kadar ilkelleşti demiyor; imlâ birliği sağlamak açısından bir gayret sarf etmi” 


yor. Tarihimizi öğretemiyoruz, edebiyat ürünlerimizi gereği gibi tanıtamıyo- 
ruz. Yıllardır okullarda yabancı dil öğretilemiyor. Bu sorunun üzerinde duran 
yok. Çare, yüksek öğretimin yabancı dille yapılmasında aranmaktadır. 

Bu yakınmalardan sonra tekrar konuya dönüp önce bu yardımcı füllerle 
ilgil sorunları dile getirelim ve öğretici olur diye bazı açıklamalarda buluna- 
İm! Öğretmenlere ve öğrencilere ulaşamayan, çok sırırlı sayıda belki de 200, 
300 kişi tarafından okunan bu yazımızın dergi sayfaları arasında kaldığını bile 
bile gene de eğitici ve öğretici olmaya çalışalım. 

Önce şöyle bir soru soralım: Basında, yazışmalarda, çeşitli yayınlarda ne- 
den yok ermek, yok olmak, süz etmek, sx etmek, arz olunmak, gaspı etmek, gas eyle- 
mek, terk etmek, terk eylemek, terk olunmak, sarf etmek, sarf olunmak, ali ermek gibi 
biçimlerde olmak, eylemek, esmek Gülleri sıkça bitişik yazılıyor? Tek heceli olunca 
bu tür kelimelerin yardımcı fillerle bitişik yazılacağına dair bir kutal mı var? 
Hiç kimse söve etmek, #ö0be eylemek, tenkis etmek, teslim olmak, meşgul olmak, peb- 
rik ermek, taklit ermek, takip eylemek, şoke olmak gibi biçimleri bitişik yazmıyor. 
Yardımcı fillerle kullanılan bu tür yabancı kelimeler çift heceli olmaların- 
dan dolayı mı ayrı yazılıyor? 

Bu sorulara, tek heceli veya çift heceli olup bitişik yazılanlar olduğu gibi 
ayrı yazılanların da bulunduğunu söyleyerek cevap verebiliriz. 

İmlâmızla ilgili küçük bir sorunu oluşturan bu yardımcı fillerle, isim ve 
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sıfatların bitişik veya ayrı yazılması konusunu örneklerle aydınlarmaya çalışa- 
kimi. Bitişik mi ayrı ımı yazılacağı konusunun aşağıda yapacağımız açıklamalar 
ve örneklerle sınırlı olmadığını, konunun çok daha geniş olduğunu hemen 
hatırlaralım. 

Önce bu ülkede öğretmeninin, yazarının, subayının, doktorunun, mü- 
hendisinin, sanatçısının, öğretim üyesinin kısaca bürün aydınlarının Türk- 
çenin imlâ özelliklerini doğru bir biçimde ve birlik içinde bilmesinin beklen- 
diğini vurgulayalım. 

Bilinmesi gereken hususlardan birkaçı söz konusu bu yardımcı füllerle il- 
gilidir. Şimdi bunlardan birini bu kısa yazımız içinde aşağıda açıklamaya çalı- 
şalım. 

1. Üç tipik örnek seçelim: safır, emir, kayır. Bu yapıdaki birçok doğu kö- 
kenli kelime yardımcı fillerle birlikte kullanıldığında bitişik yazılır: saöreimeğ, 
sabrolunmak, sabreylemek, emretmek, emrolunmak, emreylemek, kaydetmek, keydedi!- 
mek. 

Neden bitişik yazıldıklarını üç sebebe dayanarak açıklarız: 

i. Bu kelimelerin ikinci hecelerindeki dar ünlüler (ı, i, u, ü), yardımcı fi- 
illerle birlikte kullanıldıkları zaman düşerler: sağır e/me&, sabretmek; emir etmek, 
emretmek; kayu etmek, kayedermek. Dört heceli bu kelimelerin her biri üç heceli 
duruma girerler. 

2. Bu doğu kökenli kelirneler esmek, olmak, eylemek yardımcı filleriyle bir- 
likte kullanıldığında ikinci hecelerindeki vurgu ilk heceye geçer: sabı'r, emir, 
hayri; sa'brermek, sa'brolunmak, sa'breylemek, e'mrermek, e'mrolunmak, e'mreylemek, 
ka'ydermek, ka'ydedilmek. 

3. Olmak, etmek, eylemek ünlü ile başlayan birer yardımcı fiildir. Bunlar 54- 
bır, emir, kayıt gibi doğu kökenli kelimelerle birlikte kullanıldığında bir ulama 
söz konusu olur. Bu ulama sonucunda sad-rermek, seb-tey-İe-mek, sab-ro-lum- 
mak, em-ret-mek, em-ro-lun-mak, kay-de-dil-.mek, kay-do-lun-mak biçirninde hece 
sisteminde değişiklik ortaya çıkar. 

Şimdi şöyle bir soru sorulabilir: Başta sıraladığımız yoğ olmak, yok etmek, 
söz ermek, avz etmek, arz eylemek, gaspı etmek, terk etmek, terk olunmak, terk eylemek, 
alı ermek, sarf ezmek, sarf olunmak, sarf eylemek fiillerinde de ulama var ve buna 
bağlı olarak söyleyişte hece sistemi de değişiyor, o hâlde bunların da bitişik 
yazılması gerekmez mi? 

Birinci maddede yer alan dar ünlünün düşüşü bu örneklerde söz konusu 
olmadığından, bu tür kelimeleri söyleyişe rağmen yardımcı fiillere bitişik yaz- 
mamız gerekmez. 

Bu açıklamanın ardından şöyle bir soru daha sorulabilir: 
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Dejermek, defolmak, defeylemek, cemetmek, cemeylemek, cemolunmak, menetmek, 
menolunmak, meneylemek, tabermek, tabeylemek, tabolunmak, katetmek, kateylemek, 
vazetmek, vazeylemek, vazolunmak gibi biçimlerde de yardımcı fil dışında kalan 
doğu kökenli kelimeler tek hecelidir; bunlar niçin bitişik yazılıyor? 

Önce vurgunun bunlarda da ilk hece üzerine geçtiğini söyleyelim, Ayrıca 
hece sisteminde de değişiklik olmuştur. Bunun yanı sıra Arapça kökenli def”, 
cem', kat”, men', tab", vaz' kelimelerinin sonunda var olan arma Türkçede yazıl- 
mayan bir sesin olduğunu ve bu sesin dilimizde düştüğünü, bu sebeple söz 
konusu kelimelerin defömek, defolunmak, defiylemek, cemetmek, cemeylemek, 
eemolunmak, menetmek, menolunmak, meneylemek, tabetmek, tabeylemek, tabolunmak, 
katetmek, kateylemek, vazetmek, vazeylemek, vazolunmak biçimletinin bitişik yazıl- 
dığını belirtelim. 

Bu arada bir katkı olur diye İml4 Kelavuzu'na defeylemek, cemeylemek, 
cemolunmak, meneylemek, kateylemek, vazeylemek tüllerinin de alınmasının gerek- 
tiğini ekleyelim. 

Burada sıralamaya çalıştığımız bilgileri imlâ kılavuzları ayrınu olur diye 
vermez ve bu derinlikte sorunu ele almaz. Dil bilgisi kitapları da bu tür ko- 
muları amaç dışı bulur. Bu durumda iş öğretmene, ders kitabına ve program- 
lara düşer. Elinde kazanç amacıyla yazılmış bir kaynak bulunan öğretici de, 
kendini gereği gibi yetiştirmemişse, yayınları takip etmemişse sağlam bir 
tutum gösteremez. İşte böyle bir çıkmaz içinde, ülkede Türkçe yani ana dil 
gereği gibi öğretilemiyor; onu yazılı ve sözlü olarak ifade edemiyoruz. Ne 
yazık ki eğitimimize, öğretimimize yön veren kişi ve kuruluşlar da bu konuda 
duyarsızdır ve işin önemini kavramaktan uzaktırlar. 

Hasan Hoca 

Başlık ilk bakışta yadırganabilir. Aşağıda isimlerini verdiğim öğretim 
üyeleri Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün 
saygın kişileridir. Bunlardan Prof. Kenan Akyüz, Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, 
Prof, Dr. Gündüz Akıncı hayatta değillerdir. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü- 
nün bugün iş başında bulunan kadirbilir öğretim üyeleri T#rkoleji Dergisi'nin 
bazı sayılarını hocalarının anısına adadılar, Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu'nun 
anısına adanan Tğrkoleji Dergisi'nin XI. cildinde bu ünlü hocamızın hayatını 
yazmış, kitap ve makalelerini bu yazımda toplamış ve onun önerdiği kelime 
ve terimlerin İistesini vermiştim. Onu anlatırken Tahsin Hoca veya Bangu- 
oğlu Hoca şunu yaptı, şunu yazdı diye bir ifade kullanmadım. Bunun gibi 
Türkoleği Dergisi'nin XIV. cildinde hayat hikâyesini ve eserlerini verdiğim 
Hocam Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu'nu anlatırken de Vecihe Hoca demedim. 
Prof, Dr. Hasan Eren adına Türk Dil Kurumunca çıkarılan anma kitabında 
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da onun hayat hikâyesini verdim ve onun samimi bir öğrencisi olmama rağ- 
men Hasan Hoca veya Eren Hoca biçiminde bir ifadeye başvurmadım. Ya- 
kında gene Türk Dil Kurumunca basılacak olan Prof Dr. Zeynep Korkmaz 
Armağanı'nda da onun hayat hikâyesini yazmak bana nasip oldu. Burada da 
böyle bir ifade kullanmadım. Bu dört yazımda da üslüp gereği Prof. Dr. 
Hasan Eren, Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Prof, Dr. Zeynep Korkmaz, Ho- 
cam Hasan Eren, Hocam Zeynep Korkmaz, Hocam Prof. Dr. Vecihe 
Hatiboğlu veya yalnızca Sayın Eren, Sayın Korkmaz, Sayın Hatiboğlu gibi 
ifadelere yer verdim ama Hasan Hoca, Zeynep Hoca, Tahsin Hoca, Vecihe 
Hoca demedim. Benim gibi hocaları hakkında çeşitli dergilerde yazı yazan 
bazı öğretim üyelerinin hocanın adına veya soyadına “Hoca” lâfını ekleyetek 
bu tarzda bir ifade kullandıklarını görüyor ve bunu yadırgıyorum. Belki böyle 
bir ifade ile yazar, samimi bir hava yaratıyor veya okuyucuya o öğretim üye- 
siyle kendisinin ne kadar yakın olduğu anlatmaya çalışıyor. Ben de hayat 
hikâyelerini yazdığım, öğrencileri, asistanları ve daha sonra meslektaşları ol- 
duğum Prof.Dr. Vecihe Hatiboğlu, Prof. Dr. Hasan Eren veya Prof. Dr. 
Zeynep Korkmaz ile yıllarca birlikte yaşadım, onlârla çalıştım, oturdum, soh- 
bet ettim, birlikte-geziler yaptık ancak kurulan samimiyetin sınırını aşmadım; 
hele bir yazıda onlardan bahsederken Kenan Hoca, Gündüz Hoca, Hasibe 
Hoca, Vecihe Hoca diye bir lâf etmedim. Onların gıyabında da Kenan Hoca, 
Hasan Hoca, Hasibe Hoca, Vecihe Hoca veya Zeynep Hoca diye bir ifadem 
olmadı. Gerektiğinde Hasan Bey, Vecihe Hanım, Hasibe Hanım, Zeynep 
Hanım veya Sayın Hatiboğlu, Sayın Korkmaz, Sayın Akyüz, Sayın Mazıoğlu, 
Sayın Eren dedim. Şimdi sık sık rastladığım bu tür ifadelere bir anlam vere- 
mediğimi, yazılacak ve üzerinde durulacak konuların yalnızca doğru yazma 
veya konuşma olmadığını belirrmek istedim ve dikkarleri bir türlü yerine 
oturtamadığımız üslâpla ilgili daha pek çok konuya çekmek istedim. 
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Ümüt KİLİSLİOĞLU-ÖZGER 


Dün annem Bahçelievler'de 

Şekerci dükkânını bulamadı. 

Çünkü “sweetland” olmuştu adı. 

Ev uzaktı, sormaya gidemedi 

Ama gel gör ki telefon da edemedi. 

İnsanın canı buna yanmaz mıydı? 

“Kontörün sayaç olduğunu bilseydi hiç 
kullanmaz mıydı? 

Yer yorgun ayakları altından kaydı. 

Türkiye'de yaşıyordu ya, yabancı dil bilmek 
zorundaydı. 


Takı, koku yerine 

Beceremedik ya, parfümeri, bijuteri demeye 
çalıştık. 

Asla inemedik derine, 

Biz bu yüzeyselliğe pek fena alıştık. 

Dünya ilerledi sanatta, bilimde; biz görmeden 
baktık. 

Yıllar, yıllar süren bir gaflete daldık. 

İçeriği bir kenara bırakıp sadece isimleri aldık. 

Sanatçı adını verip ortaya 

Cahilleri saldık. 


Dostlar! Kendinize gelin! Nereye bu gidiş? 
Önüne geçebilir miyiz bu selin? Bitti mi iş? 


Mevlâ'mın verdiği akıl ne için? 
Yükselmek mi, alçalmak mı, siz seçin. 
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yapılan yer” manalarına gelmektedir (TDK. 1988: 345). 

Kaynakların verdiği bilgilere göre değirmenler, hemen hemen insanlık 
tarihi kadar eskidir. Büyük ihtimalle insanların sahip oldukları ilk teknoloji- 
lerden biridir. Değirmenin tarih içerisinde çok sayıda türü kullanılmıştır. 
Arkeolojik araştırmalardan edinilen bilgilere göre ilk kullanılan çeşidi muh- 
cemelen e/ değirmenleridir. Ayak değirmenleri, su değirmenleri, köle ve hayvanların 
çevirdikleri değirmenler diğer bazı ilk örneklerdir. Zaman içetisinde çeşitleri 
artmış, teknolojik olarak daha gelişmiş şekilleri kullanıdmışur (Demir 1998: 
28). 

Değirmenler, tercihe göre, tahılı ezerek un veya yarma hâline getirirler. 
Ün, insanların temel ihtiyaçlarından biri olan ekmeğin yapımında kullanılır. 
Yarma ise hayvanların yiyeceğidir. 

Türklerde değirmen kültürü, M.Ö.HL. - M.S. TL, asırlara, Büyük Hun 
Devleti'ne kadar inmektedir. Arkeolojik kazılarda bulunan “p757ba7: öğürmek 
veya ezmek için kullanılan taşlar” (Ögel 1988: 89), ilik örnekler olarak gösteri- 
lebilir. Gölrürklere ait “değirmen taşları” (Ögel 1988: 146), Göktürklerle aynı 
dönemde yaşayan Kırgızların “ayak değirmenleri” (Ögel 1988: 208), Hazarla- 
sın “2 öğlürmeye air birçok aletleri” (Ögel 1988: 226), Koray ovasında ele geçen 
X. yüzyıla ait bir “2/ değirmeni” (Ögel 1988: 299); Tütklerin değirmen kültü- 
tünün sürekliliğini gösteren önemli delillerdir. 

Türklerin 4x değirmenleri'ne sahip oldukları ve çalıştırdıklarına dair ilk 
bilgiler ise Uygurlar dönemine alttir, diyebiliriz. Çinli seyyah Wang Yen- 
vE'nin Beş-Balıg'la ilgili şu cümleleri, büyük ihemalle daha önce var olan bir 
kültürün belki de ayrıntılı olarak yazıyla ilk ifade edilişiydi: “ ... Sular, (Uy- 
gurların) başkentinin etrafını çevreleyerek bir şekilde düzenlenmiştir. Bu sular, tar- 
lalar w bahçelerin sulanmasında ve değirmenlerin işlerilmesinde kullanıl” (Ögel 
1991: 50). 

Düde Korkut Kirabı'nın daha girişinde: “Neyleyeyim, bu yıkılaşak ivde un 
yek, elek yok, deve değirmeninden gelmedi.” cümlesinin içerisinde geçmektedir. 


Türk Dili & Sayı: 607 


Değirmen Kelimesi Üzerine 


““Kuyunun agzıma bir degirmen taşı koydular. Yimegini, suyını değirmen taşı 
deliginden viriirler-idi.” cümleleri ise değirmen konusunda bir başka aytıntıdır 
(Ergin 1989: 77,235). 

Anadolu Selçuklu dönemine ait vakfiye kayıtlarında karşımıza çıkan 
Farsça 1iy4 / &s7yâb / âsydb (su değirmeni) kelimeleri, değirmen kültürümü- 
zün duruluğunu biraz bulandırmaktadır. 

Osmanlı Devleti zamanında su değirmenlerinin önemli bir sanayi sayıl- 
dığını ve bu kuruluşlardan vergi alındığını tahrir defterlerindeki kayıtlardan 
öğrenmekteyiz (Yediyıldız 1965: 128). 

Tarama Sözlüğü'nde yer alan değirmen, değirmen tofuzluğır, değirmen boğazı 
terimleri (EDK 1965: 1043-1044) ve Türkiye'deki değirmen ve değirmenci- 
likle ilgili kelimeler, kültürün Türkiye coğrafyasına yayılışının en güzel ör- 
nekleri olsa gerektir (Özmen 1990: 463). 

» — Kelimenin yapısı ilgi çekicidir. Kök ve eklerin açıklanması zor görün- 
mektedir. Zor olduğu için hakkında söylenenler farklılıklar göstermektedir. 

Değirmen kelimesinin kökü konusunda, pek çok görüş ileri sürülmüştür: 
Bunlardan en önemlisi ve en ilgi çekicisi biç şüphesiz Bang Kaup'un görüşle- 
tidir. O, #egirmi ve tegirmen “değirmen”in gök manasına gelen Türkçe #eöri, 
tegri, #egir kelirneleri ile ilgili olabileceğini söylemektedir (Bang 1980: 92). 
Clauson, kelimenin kökünü degir- olarak almış, kelimenin manalarını ve &- 
Girmen'in diğer Türk lehçelerindeki biçimlerini vermiştir (Clauson 1972: 486). 
Tahsin Banguoğlu, /gi/- men biçiminde bir tahlil yapmışur (Banguoğlu 
1986: 196). Mehmet Özmen ise /eg- ve #ek- olmak üzere iki ayrı fil kökü 
bulunduğu, değirmen kelimesinin /e4- kökünden bazen dönüşlü bazen de ge- 
çişli Giller yapan -- ekiyle türetildiği görüşündedir (Özmen 1993: 149). Ha- 
san Eren'in 7k Dilinin Etimoloji Sözlüğü'ünde kelimeye yer verilmemiştir. 

Değirmen kelimesine rastlama konusunda, değirmen araç gereçlerine 
rastladığımız kadar şanslı değiliz. 

Değirmen biçimiyle ilk kez, eğer doğru tespit edebildiysek, Uygur 
Türkçesinde karşılaşmaktayız: tegirmen “değirmen” (Caferoğlu 1968: 233). 

Kelime, Divan Lâgati'r-Türk'te de yet almaktadır ve “değirmen, değir- 
men taşı” manalarına gelmektedir (Atalay 1986: 594). İbni-Mibennâ 
Lügari'nde tegirmençi kelimesi geçmekte ve “değirmenci” manasında kullanıl- 
maktadır (Battal 1988: 70). Harezm Türkçesinde hem fegirmen “değirmen” 
hem de #egirmençi kelimeleri bolca karşımıza çıkmaktadır (Tezcan-Zülfikar 
1905; Ata 1998: 418). Günümüz Türk lehçe ve şivelerinin hemen hepsinde 
kullanılmaktadır: Altay: #esrmen; Azerbaycan: deyirmen; Başkuru #rman; Ka- 
zak: diyirmen; Kırgız: iegirmen; Nogay: #rmen, Özbek: regirmân; Tatar: 
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öigirmen; Türkmen: değirmen; Uygur: Higmen; Tarançi: Hgürmen; Kırım: 
diyermen; ... 

Kelimenin Türkçe olduğu konusunda hiçbir şüphe kalmadığına göre ya- 
pısı nasıldır, kökü ve ekleri nelerdir? 

Kelime, değirmen olarak, tespit edebildiğimiz kadarıyla, Köksürk Yazıma- 
ri'nda geçmemektedir. Böyle olunca bir sonraki dönem, Eski Uygur Türkçesi 
dönemini araşurmak gerekmektedir. Eski Uygur Türkçesi metinlerinde ke- 
lime sık geçmektedir. Hatta aynı kökten türemiş pek çok kelimeyle beraber 
günümüze ulaşmıştır: #egirmen “değirmen”; egirmi “değirmi, yuvarlak, çevre”; 
zegirmileyi “çepçevre”; tegirmilemek “yuvarlaklaştırmak,. etrafını çevrelemek”; 
tegiş “değme, temas”; ieglirmek “döndürülmek”; egmek “ulaşmak”; egre “daire, 
çevre”; tegreki “çevredeki”; egriklemek “dört tarafını çevrelemek, kuşatmak”; 
egzindürmek “döndürtmek”, iegzinmek “dönmek, dolaşmak, devir yapmak, 
daire çizmek” (UT,s.213),... 

Bütün bu kelimelere bakarak değirmen'in /eg- fiilinden geldiğini çok rahar 
bir şekilde söyleyebiliriz. Ancak /6-b(w/v)-ir- (<DLT tewür-) “devrirmek, 
çevirmek” (Gilden fiil yapan -b(w/v)- eki, günümüzde bazı kelimelerde f5er-p- 
“serpmek”, &2#-- “kırpmak”) -p- şeklinde kullanmaktadır); 74-4- (<DLT er) 
“ters dönmek” (dür-i- “düremek”, #7ci-£- “incitmek”); /e-7-gin (<DLT iezgin) 
“dönmek, tavaf etmek, çevrilmek (44-42- “teslim etmek”, 4/-42- “yenilmek”) 
kelimeleri sanki daha geriye, bir *ze- füline gitmemizi lüzumlu kılmaktadır. 

*re- füli, değirmen (<tegirmen)'e giderken yanına fiilden fil yapma eki 
-2(>g-) Gürü-k- “sürükleme”, &ır-4- “kırkmak”, ekini almış gibidir. değirmen 
kelimesinin kardeşleri degri- (ETT) “devretmek, dolaşmak”; degrin- (ETT) 
“dönmek, dolaşmak”; #egerek (Krgz) “muhit, daire”; segerekre- (Krgz) “etrafın- 
da dolaşmak”; #egerekteş- (Krgz) “kuşatmak”; tegeren- (Krgz)"yuvarlanmak, 
dönmek”; /egersi- (Krgz) “yuvarlamak, döndürmek”; zegirmi (ET) “değirmi, 
yuvarlak, çevre”; zegirmileyiz (E'T) “çepçevre”; iegirmilemek (ET) “yuvarlaklaş- 
uzmak, etrafını çevrelemek”; /egiş (BT) “değme, temas”; #eglirmek (ET) “dön- 
dürülmek”; #zgmek (ET) “ulaşmak”; #egre (ET) “daire, çevre”; #egreği (ET) “çev- 
redeki”; #egriklemek (ET) “dört tarafını çevrelemek, kuşatmak”; #egzindürmek 
(ET) “döndürtmek”, tegzinmek (ET) “dönmek, dolaşmak, devir yapmak, 
daire çizmek”; ... kelimeleri bizi bu düşünceye sevketmektedir. 

Bu durum Kısmen açıklığa kavuştuktan sonra Eski Uygur Türkçesinden 
önceki devirlere bakıp kelimenin tarihi seyrini takip etmek çok daha kolay 
olmaktadır: ?eg- füli, Orhun Ağideleri (Tekin 1988: 168-169) ve diğer Türk 
yazıtlarında (Orkun 1987: 859-860) pek çok kez geçmektedir. /eg- “dönmek, 
dolaşmak, devretmek” fiili, Eski Uygur Türkçesinden sonra da çok kullanıl- 
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mıştır. Hatta hemen her metinde yüzlerce kez. Kutadgu Bilig'de (Arat 1979), 
Araberii'! Hakayık'ta (Arat 1992) , Divani Ligati'r-Türk'te (Atalay 1986), ... 

Kelimeye gelen ikinci ek, dönüşlülük eki olan -()r- (<-/4)v-) gibi gö- 
zükmektedir (Haceminoğlu 1991: 35). Bu ek, hemen her fiil kök veya göv- 
desine gelebildiği için çok kullanıldığı ve pek çok görevi olduğu ilk bakışta 
hemen anlaşılmaktadır (Ergin 1986: 209-211). Bizim burada arayacağımız, 
değirmen kelimesi ile diğer kulanılışlarındaki paralellik. Metinlerden anladı- 
Bımıza göre degir-<tegür- kelimesinin manası, Türkçenin devirlerini göre 
değişmektedir. Fakat kelimenin şekillendiği Eski Türkçeyi esas almak duru- 
munda olduğumuz açıkur. Kelimenin Eski Türçede pek çok anlamı vardır: 
“Reneli errafında dönmek, dolaşmak, daire yapmak, daire çizmek” bunlardan bazıla- 
ndir (Caferoğlu 1968: 230-132; Orkun 1987: 860). Galiba #irir-, doyur-, 
geçir-, şaşır-, ... kelimelerindeki -*r eki, aynı görevi yürütüyor. 

degir- (<tegüt-) fül gövdesinden türemiş değirmen'in dışında başka keli- 
meler de bulunmaktadır. Bir başka ifade ile 72g- fiil bu eki aldıktan sonra 
ailede bir yol ayrımına gelinmiştir. değirmen'in kardeşleri artık kendi yollarını 
seçmişlerdir. #ginmi> değirmi “çevre, yuvarlak”; regirmilz “çepeçevre”; 
tegirmile- “çevrelemek”; regre (<tegire<tegüre) “çevre, etraf” (Orkun 1987: 
860; TDK. 1965: 1050); degrime- (<tegiri-) devretmek, dolaşmak”; degrin- 
(<tegirin-) “dönmek, dolaşmak” (Tekin 1976: 231); ... 

Kelimenin son eki, büyük bir ihtimalle -xen/-man'dır. şi-man, göçmen 
gibi kişi bildiren kelimelerde kullanılmaktadır. £9c4-man kelimesinde olduğu 
gibi eşya ismi de yapmaktadır (Ergin 1986: 197). Ek, çok işlek olmasa da, 
Köktürkçeden beri yürürlüktedir: azm22 “azgın, inenmemiş av”. (Tekin 
1988: 28). Eski Türkiye Türkçesinden itibaren görmeye başladığımız ve bu- 
gün bile ağızlarda araç ismi olarak kullanılan £#7xx (<eğir-men) “elde yün 
eğitmeye yarayan tahtadan yapılmış araç, iğ” (Eren 1999: 245) ise dönme ve 
yuvarlaklık manası vermesi bakımından da değirmen'e benzemektedir. 

Kelime değirmen, durumuna geldikten sonra da ek alabilmiştir: değirmene 
“el değirmeni”; değirmenci; değirmencilik; değirmenlik “değirmene gönderilecek 
tahil”; ... kelimeleri bunlardan bazılarıdır. 

Bütün bunlardan sonra akla hemen Bang'ın yukarıda söz ettiğimiz yo- 
rumu gelmektedir ve bizi heyecanlandırmaktadır: Acaba Türkler değirmen'i 
adlandırırken, değirmenin iki taşı ile yer ve gökün benzerliğini mi düşündü- 
ler; gök manasına gelen /efri, #egri, #gir kelimeleri ile değirmen'in kökünün 
aynı olması bir tesadüf müdür? 

Galiba yer-gök münasebeti ile değirmenin iki taşının münasebeti aynı. 
Türkler bu benzerliği çok iyi yakalamış gözüküyorlar. Asıl daha ilginç olan 
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ve cevabı zor olan soru şudur: “Acaba Türkler değirmeni adlandırırken dün- 
yanın kendi çevresinde döndüğünü biliyorlar mıydı?” 
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Güneşte yürüyor, dalgın 
Gölgesi düşmüyor yere 
Bu kadın mıydı 

Bir zamanlar 

Giren gönüllere. 


Kaygı saçlarında birikmiş 
Dağınık ve ak 

Yılların izi var yüzünde 
Ne yaptığını bilmiyor 
Güneşte yürüyor, dalgın 
Bakınıyor çaresiz 

Gölgesi düşmüyor yere 
Bu kadın gençliğini arıyor 
Artık rahatça giremiyor 
Gönüllere. 


Ana Dilim 


Yasemin ÖZCAN 


Hiç bilmediğimiz bir yerde seçme şansımızın olmadığı bir kucakta dün- 
yaya geldik. Bir şeyler söylüyorlardı. Önce anlayamadık bu cuhaf seslerin ne 
anlama geldiğini. Dışarıda bütün hızıyla akıp giden bir hayat ve etrafta hep 
bir şeyler konuşan insanlar... Derdimizi anlatamamanın sıkıntısıyla bir-iki yıl 
uğraştık. İşte o zaman dinlemeyi öğrendik. Dinledik, dinledik... Önce ağzr- 
mızdan bir çırpıda sesler çıkıverdi; sonra heceler, kelimeler derken kocaman 
bir cümle yapıverdik. İşte serüven şimdi başlıyordu. Zamanla dilediğimiz her 
şeyi söyler olduk; hatta onları bir kâğıt parçasında ölümsüzleştirdik. Dünyaya 
türlü anlamlar yükledik. Yeti geldi kelimelerle oynadık; şürler yazdık, yeni 
hayatlar yarattık: Hep aynı dille... 

“... konuştuğumuz dil en içimize değin ber yanımıza sinmiştir. Benimizin derin- 
Hiklerine uzanabildiğimiz ber yerde dilimizden bir şeyler baduruz"” Çünkü ana dili 
bizi biz yapandır. Dünyanın neresine gidersek gidelim düşüncelerimizin kim- 
iğidir. “Aza dilini öğrenmekle ditnyadaki yerini öğrenmek, dünyayı kazanmak aynı 
yaşantı anlamını taşımıştır. Bir insan diğer bütün dilleri sabip olduğu bir dünya 
remeli üzerine ve o dünyadan hareketle öğrenir; sadece ana diline dünya ile beraber 
sahip olur”? Ana diliyle sahip olunan bu dünya asıl evimizdir. Bazılarımız be- 
genmese de, gitmek istese de bu evden başka evlerde misafir olacağı gerçeği 
iç değişmeyecektir. : 

Belki içinde bulunduğumuz kültürü seçme şansımız yoktu; ama bu ül- 
ede ana dili Türkçe olan insanların içinde doğduk. Binlerce yıllık bir tarihin, 


kültürün yani yaşanmış her şeyin üzerinde yükselmiş bir uygarlığın dili onca 
savaşlara, göçlere, türlü engellemelere rağmen hâlâ ağzımızda, kalemimizde 
idi. Bu ne büyük mucize, ne büyük bir hazinedir! Büyüdük ve bu bilmeceyle 
uğraşır olduk. Ya da bazılarımız bu gerçeği hiç umursamadı. Başka dillere 
özendi; hasta daha da ileri gidip kendi dilini küçümsemeye başladı. Çünkü ne 
tarihinden ne de kültüründen haberi vardı. “İzsan demek gelenek ve tarih demek- 


! Uygur,.Nermi (Ekim 1961) “Dildeki Felsefe” Dil Yazıları, Türk Dili, Ankara, 8. 1. 
? Porzig, Walter (1983) Dil Denen Mucize 1, (çev.: Prof. Dr. Vural Ülkü), Ankara, 8. 92. 
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#İr.”” Bu gerçek unutulduğu zaman ana dile yabancılaşma da başlar. Demek 
ki ana dili tarihle, kültürle yoğrulmuş ve insanla hayat bulmuş ortakla- 
şalıkların paylaşımıdır. “İnsan? insan eden dil, toplumun da başlıca temel taşların- 
dandır, ulusu ulus yapan ögelerin en başta gelenidir; kültürün bel kemiği sayılabi- 
fir.” İnsan, toplum, ulus, kültür, dil vb. hepsi de bir çokgenin köşeleri değil 
mi? 

Az önce bahsettiğim hani şu tarihinden ve kültüründen haberi olmayan 
başka dillere özenen kişi vardı ya; peki şimdi o nereye aitti, sonradan edindiği 
bu yeni dilin şekillendirdiği kültüre mi? Ne oraya aitti ne de başka bir yete... 
Bizler doğduğumuz andan itibaren önce duyarız; sonra algılarız; sonra o bil- 
giyi belleğimize kaydederiz ve nihayet dilimizle onu somutlaşırız. İşte ait ol- 
duğumuz yer, dünya ile iletişime geçtiğimiz bu ilk andan başka bir yer değil- 
dir. 

Elbette başka diller de öğrenmeliyiz; başka yaşamları da tanımalıyız. Ha- 
yatımızın herhangi bir noktasında buna ihtiyacımız olduğu açık. Önemli olan 
ihciyaçla keyfiyeti karıştırmamak. “Ayrı ayrı dillerin insanlığın kühür alanında 
ulaştığı başarılarda şimdiye kadarki payları değişik ölçülerde olabilir; fakat kendileri 
için ana dili oldukları insanlar bakımından değerleri bahsinde aynı derece yüksek- 
sir. 

Bir anne ancak ana diliyle ağıt yakar; ozan, türkü çığırır. Ana dilim; şii- 
tim, türküm, zihnimde akan sözlerim, ağzımdan çıkan küfürdür. Şimdi bili- 
yorum ki bu dünyada ben dilimle varım. Hayat kendi ana dilimle anlamlan- 
dırdım. Dünyaya gözümü açtığım ilk andan itibaren bu dille yoğruldum. Ana 
dilimle düşündüm; en güzel cümlelerimi kâğıda döktüm ve söyleyecek bir 
sözüm varsa yine ana dilimle söyledim. “İnsanın hayvan varlığı veya fizik yapısı 
dünyanın berbangi bir yerinde yaşarken insan varlığı ve milli kimliği ancak ana 
dilinde yaşayabilir.”“ İşte bunun için ille de ana dilim! 


? Karmağaş, Prof. Dr. Günay, (Ağustos 1999) “Dil, Tarih ve İnsan”, Türk Dili, sayı: 572, 5. 663-668, Ank. 
* Aksan, Doğan (1998), Her Yönüyle Dil 5. 64, Ankara. 

* Porzig, Walter, age, 8.95. 

“ Karaağaç, Prof. Dr. Günay, (Ağustos 1999) “Dil, Tarih ve İnsan”, Türk Difi, sayı: 572 , 5. 663-668, Ank. 
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Bir Daha 


Âşık Mustafa TEMEL (RUHANİ) 


Hey divane gönlüm sen sana ol da 
Teklifsiz davete gelme bir daha 
Adam ol aklını başına al da 
Kapının ardında kalma bir daha 


İşi bilmez isen bilene danış 
Teklifli gelene yer olur geniş 
Şahin gibi otur şah gibi konuş 
Hindi gibi suskun olma bir daha 


Birlikte görmeli gönül göz yürek 
İnsan kendisini bilmesi gerek 
Kaval elin yel Allah'ın diyerek 
Karın tokluğuna çalma bir daha 


Cahil cesur olur uyma uzaklaş 
Sırkıle kâmiller safına yaklaş 

Biraz duygulu ol biraz ağırbaş 
Olursa olmaza gülme bir daha 


Âşık Ruhaniye ne küs ne darıl 
Zaman sessiz akar su harıl harıl 
Hakka hakikate sımsıkı sarık 
Hayale mayale dalma bir daha 


Osman Attila'nın Şiirlerinde 
Dil ve slâp 


Dr. Ahmet AKÇATAŞ 


Bir folklorcu, bir yazar, bir aydın olan Osman Attila, şair kimliğiyle de 
ön plâna çıkmaktadır. Onun şiirlerinde kullandığı dil, kurduğu üslüp, Cum- 
huriyet dönemi şairleri içinde önemli bir yere sahip olmasını sağlamıştır. 

Osman Attila, tekrar ve çağrışımlar yoluyla şiirinde etkileyici ve ahenkli 
bir üslüp; geliştirmiştir. Kelimelerin çağrışım değerlerini çok iyi bir şekilde 
kullanarak üslübunu sağlam bir dil temeline oturtması, onun en önemli özel- 
liklerinden biridir. 

Onun şiirlerinde tabilikten uzak ifadeler görülmez. Bu tabi? söyleyişe 
rağmen dilinde iddialı bir ağırlıktan da bahsedebiliriz. Şekildeki titizlik, bü- 
tünden parçalara inişte görülmektedir. Genellemelerden özele iniş, üslâbunun 
açıklama şeklini gösterir. 

Osman Attila'da söyleneceklerden çok söyleyiş tarzı ön plândadır. Bunun 
sebebi, şiirin okuyucu üzerindeki etkisini, ahenkte yakalama amacıdır: 

Kağnılarım gıcır gıcır, 

Âşikinr yollar, bu sese 

Ekindeki bücek, cırcır, 

Ermese, ah etmese. 

Okuyucuyu şürin tekrarlarında yakalama isteği, bu dörcdükte kendini 
gösteriyor. Kağnının ve cır cır böceğinin sesleri arasında, ses yumağı, bizi tas- 
vir edilen mekâna götürmektedir. 

Şiir dilinin büyüsü, biraz da tekrarlarda gizlidir. Attila, bu tekniği şiirle- 
rini ana şekil malzemesi yapmıştır. Tekrir sanatı denilen bu söyleyiş tarzı, 
onun şiirlerinde sıkça görülür: 


Geceleri, szun kış geceleri, Bazen ishak sesi viranelerin 
Görülrüsüzce ve kendiliğinden Bazen başlardı, bir köpek uluması. 
Bir ay, bir ay doğardı avlumuza Yaşama ile ölümün arası 

Acayip ürpertiler duyardım ben, Kader uzanıverir yolumuza 


Geceleri, uzan kış geceleri, 
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Dağlar buz kesilir, damlar üzürdü. Geceleri uzun kış geceleri, 


Sular pırıl pırıl, hava beyazdı. Görültnüzce ve kendiliğinden, 
Ortalık, ortalık müthiş ayazdı. Bir ay, bir ay doğardı avlumuza, 
Yol çatma çatma; ev OMUZ OMUZA, Acayip ürheritler duyardım ben, 


Dağlar buz kesilir, damlar üşürdü. Geceleri, azan kış geceleri. 

“Bir Ay Doğardı Avlumuzda” şiirinde! ilk ve son kısımların aynen tekrar 
edilmesi, şiirin başında ve sonunda yapılan bir genel tasvir yapısını gösteriyor. 
Bu iki kısım, ilk ve son bakış açısı arasındaki farklılığa göre yorumlanabilir. 
Aradaki iki dörtlük, bakış açısını değiştirmektedir. 

Uzun kış gecelerinin tasvirinde ayrıntılar arasındaki ahenk, daha bütün 
bir yapıya kavuşmaktadır. Şiiri okuyan kişinin kendi hayalindeki tasvirle şiir- 
deki aytınuların eşleşmesi sırasında çıkabilecek bir karışıklık, bu bütünlükle en- 
gellenir. 

Şiirin ahengini sağlayan bu yapı, şiirdeki konu birliğini de garanti altına 
almaktadır. Şiirde kışla ilgili kelimeler arasındaki ilişkiler, tekrar edilen kı- 
sımları düzenli bir sistem içine otuttmaktadır. 

Yine “Güpegündüz” isimli şiirde tekrarlanan “güpegündüz” kelimesi, şii- 
ti bir zaman diliminde yoğunlaştırarak ahenkli bir bütün yapı oluşturmuştur” 


Gipegiindiz yağdı yağmır. Göpegiladiz uyku bayız. 
Şimdi ne yapacağım ben. Uyuyamam gündüzleri, 
Geceler bekleyip durur. Bütün sevgili yüzleri, 

Güpegiindüz yağdı yağmur. Gilpegilediz uyku bastı, 


Güpegiindiz düştü elma, 
Yel esmeden, taş atmadan, 
Dalın yefasın tatmadan, 
Güpegiindüz dişi meyve. 

İlk ve son mısraları tekrarlanan dörtlükler, anlatımda çekici bir kısır 
döngü oluşturmaktadır. Şiirde orraya çıkabilecek kısmi dağınıklıklar da böy- 
lece gideriliyor diyebiliriz. 

Şürde gördüğümüz diğer bir özellik, mısra tekrarların dörtlüğe bu tek 
mısram hissi ve fikri merkezinde yönlendirme sağlamasıdır. “Güpegündüz” 
kelimesi, döredükleri bağlarken; yağnur, xy&z ve meyve kelimeleri bu bütünlük 
içinde kendilerine düşen tasvir etme görevini tamamlıyor. 

Bütün şiir boyunca, hayatın belli bir anında aniden gerçekleşen durumlar 
dile getiriliyor. Tekrarlanan kelime ve mısralar ise, bunu sistemleştiren yapılar 
hâlindedir. Sistemi oluşturan her mısra, her kelime ise yaptığı çağrışımlarla, 


1 Osman Artila, Gözlerimin Siylemiği Şiirler, 5. 19, Ankara I9TA. 
İ Rahim Sağ, Osman Attila Hayat, Eterleri, 8. 109, 
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daha geniş yorumlar yapmayı sağlıyor. 

Bekleyen geceler, uyku basması, meyvenin düşmesi gibi durumlar, taşı- 
dıkları basit anlamlar yanında insan hayatındaki önemli anları da ima etmekte- 
dir. 

Türkçenin seslerden örülmüş ahenk yapısı, Osman Atrila'da başarılı bir 
şekilde kullanılmıştır. Mananın ahenk içinde erimesi, onu üslüp olarak vurgu- 
luyor. 

Osman Attila'nın şiirlerinde, balk şiirinin dili ve üslübu, önemli izler bı- 
rakmıştır. Halkın gözüyle bakmak, onun gibi yorumlamak ve ifade etmek, 
şürlerini daha candan ve etkili yapmıştır. 

Halkın kullandığı kelimelerden yola çıkarak divan edebiyatının söyleyişi- 
ni yakalamak, Osman Attila'yı başarılı bir şair olarak değerlendirmemizde 
bizi haklı çıkarabilir. 

Sade ve tabil bir dile rağmen titiz kafiye ve şekil anlayışı, dördükler ara- 
sındaki anlam boşlukları, anlamın dördükte yığılması, onun şiirinde sıkça 
görülür. Bu, onun üzerinde halk edebiyatının da tesir bıraktığını gösterir. 

“Ankara Çorum Arası” isimli şiirde anlamın dörtlükte yığılışını görebiliriz? 

Göğe bakmaya yüzüm yok; 

Her dağ bir ada, 

Hele kuşlara sözüm yok; 

Kuşlar havada. 


Nasıl kaderdir, bn böyle, 
Uğuz ömaksız. 

Kismtiş toprak ana köyle, 
Ova ocaksız... 

Dağ, kuş, gök, ova, #oprak kelimeleriyle bağlanan iki dörtlük arasında konu 
bütünlüğü zorlanmaktadır. Tabiat tasvirinden tabiat-köy ilişkisine geçiş, 
kompozisyon bütünlüğünden çok, iç tasvirlerin öne çıktığını gösterir. Şiirde 
bütünlüğün bulunmayışı, ister bir eksiklik, ister bir hata olarak kabul edilsin, 
Osroan Attila'nın pek çok şiirinin ortak özelliğidir. 

Osman Attila'nın herhangi bir şiirinin bir dörtlüğünü çıkarmak; bütün- 
lüğü bozmaz. Bu özellik, neredeyse bütün şiirlerinde vardır. 

“Bütün çabam şiir” sözü, onun şiir anlayışını göstermektedir. Şairin saf 
Şiiri arayışı ve dörtlük hâkimiyetinde kelimelerin birer çağrışım sebebinden 
öteye geçememesi, diğer şiir özellikleridiri: 


# Osman Artila, Gözlerimin Siyleriği s. VA. 
* Rahim Sağ, Osman Arrila, 5. 56 
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Bir biben ağrılar içinde kafam, 

Nekahet ararım bastalar gibi, 

Neler yazmamışım yine Mustafam, 

İçini mektuba postalar gibi. 

Dördükte ağrı, gekaher, basta kelimeleri, belli bir konu içinde Mastafa ve 
mektup kelimelerinin çağrışımlarını düzenlemektedir. Ayrılık konusu, bu ilişki 
ile dörtlüğün bütünlüğünden anlaşılır. 

Osman Attila, Türkçenin söyleyiş inceliklerini kavramış bir şairimizdir. 
Kelimelerin ilk anlamlarıyla yetinmemiş, onları arkaik aulamlarıyla da kul- 
lanmıştır. Bu dil yapısı, onun şiirini içine girildikçe derinleşen bir üslüba ka- 
vuşturuyor. 

Dil bakımından halka yakın olan Osman Attila, Türkçenin ifade kuvve- 
tini sade bir söyleyişle kullanabilmiştir. Sade fakat düzenli bir söyleyişe sahiptir. 

Osman Attila'nın şiirinde görülen mabhallilik özelliği, onun kelime seçi- 
mini de etkilemiştir. Yaptığı cürkü derlemeleri; şüphesiz bunun en önemli 
sebebidir. 

Onun halk dilinden aldığı kelimelere şöyle bir bakalım: 

“Mustafa Kemal” şiirinde: 

Yekindi, o sabah Kadifekale, 

Çiğiltepe, Belentepe... yol alır. 

Miller düşmüş, yayan-yapıldak yola, 

Paşalarım Atatürk'ten kol alir. 


“Bolvadin” şiirinde: 

Höşmerli merieban'i, 

Osman, ölüme kaani. 

Abdilkadir Geylani, 

Çullu çapsrluyam, ben. 

“Böğrek Gözlüm” şiirinde: - 

Deli bakma böğrek gözlüm! 

Gözlüm gözünden taşıyor. 

Sürmelim, anadan nazlım! 

Erme, tebelilim yaşıyor. 

Mensubu olduğu Afyon'un kelimelerini kullandığı bu şürler, onun nasıl 
halka yakın olduğunu da göstermektedir. 

“Böğrek gözlüm!” diye sevgilisine seslenirken bir köylünün dilindeki ka- 
tuksız ifadeyi duyabiliyoruz. “Millet düşmüş yayın yapıldak” mısrada duru- 
mu halkın gözüyle görmenin içtenliği saklıdır. “Çullu-çaputluyum”, 
“höşmerli” derken, bir halk şairinin duygularına tercüman olmaktadır. 
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Şairimiz, halk dili yanında, devrinin yazı dilini de başardı bir şekilde kul- 
lanmışur. Kelimelerin gayet açık ve anlaşılır olmasına özen gösterdiğini de 
şiirlerinden anlıyoruz: 

Siperler boyunca tetikte ordu. 

Topraklar çekiniyor nefes almaktan. 

Bütün yıldızlar, tir tir Htriyordu. 

Apaydınlık günler başlamak üzere. 

Kelimelerdeki etkileme gücü, sade bir anlatım içinde verilen derin an- 
iamdan gelmektedir. Şiiri okuyanın anlaması ve derin anlamlar çıkarması, dil 
kuruluşundaki amaçtır. Eğer okuyucu, şiirde anlayamayacağı bir kelimeyle 
karşılaşırsa, şirin derinliklerinde kalan yorumları da çıkaramayacaktır. Keli- 
me seçiminde zengin bir çağrışım gücü arama, okuyucuya yardım etme iste- 
ğinden dolayıdır. 

Kelime ve çağrışımı arasındaki ilgiyi, “Arzuhâlci” şiiri üzerinde inceleye- 
lim. Şiirde bu meslek isminin seçilmesi, şu çağrışımlarla yorumlanmıştır: 

Arzuhâlci, okuyup yazması olmayan kimselere para ile dilekçe, mektup ve 
benzeri şeyler yazan kimsedir. Şairin, konu olarak arzuhâlciyi seçmesinin hik- 
meti, bu kelimenin dert, elem, tasa, dilekçe, mektup, daktilo, pul, imza gibi 
çağrışımlar yapmasıdır. Arzuhâlcinin Türk toplumundaki yeri, arzuhâlci-halk 
ilişkisi, şiirde işlenen derelilik ternasının temelini oluşrurmaktadır. Bütün halkın 
derderini topyekün olarak arzuhâlcide sembolleştirmesi, bunun sebebidir. 

Arzuhâlcinin Türk halkı nazarındaki manevi sosyal statüsü fevkalâde 
yüksektir. Halk kendini onlar sayesinde ifade edebilmektedir. Bütün sanar 
hayat boyunca halk külcürü ile içli dışlı olan ve halk kahvelerini seven şairin 
de arzuhâlciyi böyle telâkki etmesi hiç de yadırganmayan bir tavırdır. Şairin 


arzuhâlciye halktan biri olarak bakması, bu anlayışın sonucudur. 

Osman Attila'da dilin en önemli unsuru, kelimedir. O, kelimeyi şiirin 
kalbi olarak kullanmaktadır. Bir kelime üzerine inşa edilen şir, gücünü de 
ondan alır. Örneğin “Şadırvan” şiirinde bütün tasvirler, bu kelimenin etrafın- 
da kuruluyor. Şiiri okuyan, şadırvan ve çevresini, bu kelime etrafında canlan- 
dırıyor: 

Yolenluğu kuşluk vakti çıkılır. 

Bu ak şadırvanda yıkanır yüzler. 

Salar yükseldikçe diişer yığılır. 

Burada geceye döner gindüzler. 


Kelime merkezli kurgu, dörtlükler arası bağlantıların da kurucusudur. 


? Mehimer Kapları, Şi/r Tahlilleri, C. 2, İstanbul 1984, $, 502-508. 
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i, aynı kelime etrafında kurulur. 

Osman Attila, bir Afyon şairi, bir Türkiye şairi, bir dünya şairidir. Afyon 
şairi ruhuyla yazdığı şiirlerde adım adım Afyon'u, Türkiye şairi ruhuyla yazın- 
ca da Kurtuluş Savaşını, Atatürk'ü anlatır. Dünya şairi ruhuyla da evrensel 
duyguları anlatır. 

Attila'nın çok yönlü şairliği, onun kelime seçimini de etkilemiştir. Onun 
bu özelliği, şu şekilde incelenebilir: 

Afyon şairi: 

Bu tür şiirlerde Afyon'la, yer ve yemek isimleriyle, gelenekleriyle ilgi 
kelimeler kullanılır: ğ 

Geylani'nin gömleği, 

Hepsi güzel, bep iyi, 

Bolvadin'in çömleği 

Kaymak yoğurtluyum ben. 

Türkiye şairi: 

Türkiye, Türklük sevgisi, Atatürk, Kurtuluş Savaşı gibi milli konuları ve 
bu konularla ilgili kelimeleri kullanır. Türk, miller, vatan, hürriyet kelimele- 
rine şürlerinde sikça rastlanır: 


Bayraklar iner, iner, 

Öpmek için kabrini, 

Hiç kimse dolduramaz yerini, 

Atam! 

Dünya şairi: 

Bir dünya şairi olarak insanlık için ortak olan kavramları ve konuları iş- 
ler. Ona göre evrensel şiirler, her dile çevrilebilecek ve çevrilince herkes tara- 
fından anlaşılacak bir anlatıma sahip olmalıdır. 

Bu tür şiirlerinde, sevgi, insanlık, yalnızlık gibi konuları işlemiştir: 

Herkes, “Ben yalnızım” demiş, (Af ola. 

Bu sözü işiten, bir #mbaf ola. 

Yalnızlık dilayada bertaraf ola. 

Yaşamak, insana bir boş gezidir. 

Şair Osman Attila, bugün Türk edebiyatındaki yerini almışur. Onun dil 
ve üslübunu incelemek, bize Türk dili ve edebiyatındaki yerini anlamamız 
yanında, Cumhuriyet dönemi dil ve edebiyatımız tanımamızı da sağlayabilir. 
Anadolu'dan doğan birçok şait gibi, onun da özel bir yeri vardır. 
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İlhan GEÇER 


Hauralar bahçesinin gülleri solgun 
İlkbahar dallarında, şarkısı susmuş kuşlar, 
En güzel besteler muz seli, 

Sevda yalvarışım ömür yolunda... 


Sen gelince yıldızlar şenlikleri yaşıyor, 
Hatıralar geçmişin sevincini taşıyor, 
Rüzgârlar sevdaları gönüllere taşıyor, 
Mutluluk dallarında pembe güller açıyor... 


Biz en güzel zamanları hep seninle paylaştık, 
Sevda iklimlerini dolaştık uzun uzun. 

Islak mendillerimizi uzak dallara astık... 

En güzel rüyalara soyunduk uzun uzun... 


Şimdi kuşlar ayrılığın şarkısını söylüyor, 
Pencereden kader sanki seni gözlüyor, 
Tamburanın celleri hep hüznü yaşıyor, 
Bir gönül hikâyemi anlatıyor nağmeler... 


Öykü Dili 
Dr. Hanifi VURAL 


Bu yazıda ne “öykü” sözcüğünün beş altı ayrı sözlük anlamını, ne de bir 
edebiyat terimi veya edebi tür olarak tanımını irdeleyeceğiz. İşin bu yönünü 
ilgili sahanırı uzmanlarına bırakarak burada daha çok “dil bağlamında öykü” 
hususu üzerinde durmaya gayret edeceğiz. Modern dil biliminin son zaman- 
larda ilişkiye girdiği diğer sosyal alanları da göz önünde bulundurduğumuz- 
da, ifade etme aracı dil olan edebi cürlerin bu bağlamda ele alınıp ince- 
lenrnesinin ne kadar gerekli olduğu daha iyi anlaşılacaktır. 

Sözü öyküye getirmeden önce edebiyat-dil ilişkisine dair Orhan Okay'ın 
genel bir değerlendirmesinden alını yapmanın yerinde olacağı düşüncesin- 
deyiz: “. .Edebiyarn güzl de, 24'i da kullandığı malzemenin busmsiyerinden gelir. 
Kullandığı malzemeden, yani dilden, kelimelerden...” 

Ezop'un meşhur fıkrasında olduğu gibi dil, dünyanın hem en güzel, hem 
de en tehlikeli şeyidir. Gerçekten de edebiyat, kullandığı malzemenin dil 
oluşu sebebiyle, güzel sanatların öteki şubelerine göre daha büyük bir geliş- 
me göstermiştir. Dil, sanat majzemelerinin hepsinden daha kullanışlı, daha 
kabiliyetli, her şekle daha kolaylıkla uyabilen bir vasıtadır. Bununla beraber 
dikkatimizi bir şu noktada toplayalım: Edebiyatın bu üstünlüğü, onu diğer 
güzel sanatlarla mukayese ettiğimiz zaman ottaya çıkmaktadır. Bu mukaye- 
seyi yapmadan edebiyat, gerçekten bizim bütün duygu ve düşüncelerimizi, 
bütün ruh hâllerimizi tam manasıyla ve eksiksiz olarak ifade edebiliyor mu? 
Yahut hiç olmazsa, bazı büyük sanatkârların kaleminde, mutlak bir ifade 
gücüne sahip midir? 

Bu soruya kayınsız-şartsız “evet” demek mümkün değildir. Çünkü dil, 
bütün üstünlüğüne rağmen, diğerleri gibi, nihayet bir malzemeden, bir alet- 
ten ibarettir. Bu aleti derece derece iyi ve kötü kullananlar vardır. Esasen 
edebiyatçı dediğimiz sanatkârlar, onu en güzel şekilde kullananlardır. 
Bununla beraber elindeki malzemenin eksikliğinden, kifayetsizliğinden, iste- 
diklerini ifade edememiş olduklarından şikâyetçi olanlar yine edebiyatçılar- 
dır... (Okay 1990: 27) 

Bu durumda, edebiyat ve edebi türler için genel-geçer hemen her belir- 


Türk Dili &b Sayı: 607 


Öykü Dili 


lemenin şöyle ya da böyle “öykü” için de geçerli olduğunu söylemekte bir 
sakınca olmasa gerek. Bdebiyatımız, batılı anlamda bu türle tanıştığı günden 
beri, bizde, bu vadide çok sayıda eser vücuda gelmiştir. Hangi edebi akımın 
doğrultusunda veya sosyal gelişmelerin parelelinde kaleme alınmış olursa ol- 
sun, Türk öyküsü, başlangıcından günümüze kadar kendine özgü dilin izini 
sürmüş ve onu yakalama gayreti içinde olmuştur. Bu arayış bundan sonra da 
belki daha hız kazanmış bir ivmeyle devam edip gidecektir. Çünkü hemen 
her alanda olduğu gibi, öykü vadisinde de “zirve her zaman münbaldir.” 
Üstelik öykü de anlatma esasına dayalı diğer türler gibi, her geçen gün ken- 
dini yenileyen ve bünyesine yeni unsurlar ekleyen “dil” den beslenmektedir. 
Durum böyle olunca de “arayış” kaçınılmazdır. 

Niçin öykü ve dil? Veya daha yerinde bir ifadeyle bu iki sözcük hangi 
münasebetle bir araya getiriliyor ve bu takdim tarzı neyi amaçlıyor? Bu soru- 
İarın cevabını belki daha çok roman ile öykü arasındaki temel farkta aramak 
gerekmektedir: Benzer tanımlara ifade edilen her iki edebi tür de bilindiği 
gibi, dil aracılığıyla vücut bulmaktadır. Tanımlamalarda dikkati çeken en 
önemli fark, öykünün romana oranla daha kısa oluşudur. İşte, kanaatimizce 
“dili öykü için ön plâna taşıyan durum da bu noktada belirginleşmektedir. 
Romana oranla daha yoğun bir atmosferde kurgulanan öykü, aynı zamanda 
bir dil yoğunluğunu da beraberinde getirmektedir. Romanın aksine daha dar 
bir anlatım çerçevesinde sunulan ve bir bakıma sıkıştırılmış bir zaman par- 
çasından ibaret olan öykü, dilini de tekniğine denk düşürme gayretinde ol- 
mak zorundadır denebilir. Nitekim, modern öykü alanında önemli bir yeri 
olan Amerikalı şair ve öykücü Edgar Allen Poe bu bağlamda şunları söyle- 
mektedir: “Öykü bir tek oturuşta okunacak kısalıkta olmalı ve bir tek etki yaratacak 
biçimde düzenlenmelidir. Bu amaca hizmet etmeyen hiçbir kelimeye bile izin veril- 
memeli, öykünün sona erdiği kanaati yaratılmalıdır.” (Ameticana, 7154). 

Bir başka edebi tür olan şiirle öyküyü yan yana getirdiğimizde, öykü re- 
toriğinin ve yapısının şiirden çok farklı olduğu görülecektir. Mehmet Kaplan, 
öyküyü diğer edebi türlerle, özellikle de şiirle mukayese ederken sözün bir 
yerinde şöyle der: “... Romanı yanında hikâyenin hacmi kilçilksiir. Hikdyeci de 
gair gibi bu “dar batim'e bir dünyayı sıkıştırmaya çalışırken kendine bas birtakım 
ameliyelere başvur. Kelime ve sembollerin telkin gölü hikâye sanatında da önemli 
bir yer tatar.” (Kaplan, 1986: 9). Belki de bu bakımdan, öykü roman ikilisin- 
den şiire en yakın duranı öyküdür ve bu anlamda öykünün özeti yapılamaz 
denebilir. Anlatma esasına bağlı olarak kaleme alınan öykü metinlerinde 
konu ne olursa olsun, anlatıcı seçeceği kelimeler ve cümlelere yerleştireceği 
sembollerle içinde bulunulan ve hissettirilmeye çalışılan atmosferi başatıyla 
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duyumsatma zorundadır. Kurgulanan âlemi, olayı, ruh hiölini en iyi ve kuv- 
vetle verebilme gayretinde olan öykücü, dil denen malzeme üzerinde yapa- 
cağı tasarrufla anlatımını meramının emrine sokmasını bilmeli ve başar- 
malıdır. Değişik tonlardaki ve fakat uyumlu sözcüklerle oluşturacağı tabloda 
duygularını ve gözlemlerini resmetme yeteneği gösteren öykü yazarı, öykü- 
sünü böyle bir eda ile bitirip son noktayı koyduğunda artık mutlu ve rahattır 
denebilir. Sözcük halkalarından oluşan bu kurgusal zincirin bir ucu da okura 
kadar uzanmıştır. 

Öykücü aynı zamanda iyi bir gözlemcidir de. O, yalın bir dil ve akıcı bir 
üslüâp kalıbının tuzağına düşmeksizin; duyduklarını, düşündüklerini ve gör- 
düklerini zihinsel bir potadan geçirirken bütün bunları kelimelerin geniş 
dünyasıyla yerli yerinde kayıt altına almasını ve yine aynı şekilde, aynı ince- 
likte ve açıklıkta aktarmasını bilmelidir. Bu noktada, öykü yazarı hem “alıcr, 
hem de 'verici! durumundadır. “İnsanlar kelimelerle düşünür yargısından 
yola çıktığımızda ve hele bu insan bir sanarkâr/öykücü olduğunda bu mesele 
daha bir önem kazanır. Madem öykü de bir sanattır, öyle ise öykücü, bu 
hususta çok da belirleyici olmayan koskoca bir kirleyi değil de, sanatçının 
uzatmış olduğu ibrişimi ipten tutanları hedefler, Bu hedefine yürürken de 
günlük dilin ve sıradan anlamın ötesinde bir kurgusal dünyanın dilini kulla- 
nacaktır. : 

Bir yönüyle hayat kitabının çok girift ve koyu dizilmiş bir sayfası demek 
olan öykünün dili de, aynı yoğunlukta olmakla birlikte yine, açık, anlaşılır ve 
duyumsatıcı olmalıdır. Bu dil, iç ile dış arasında köprüler kuran, görüneni 
aşıp gizli olana götürmelidir. Nihayet bu dil, hayatı, parçalara bölünmüş 
küçük ayrıntılarla bir bütün olarak verme amacını gütmelidir. 

Yazarı öykü yazmaya zorlayan, mecbur kılan durumları ve belirleyicileri 
de işin içine dâhil ettiğimizde, böyle bir sanat eserinin oluşumuna büyük bir 
katkı sağlayan dilin; bizatihi insanı, ruhu, kalbin bin bir inceliklerini, dahası 


ayrıntıların vazgeçilmezlerini işaretlemeye, anlatmaya yeltenmesi, doğası 
gereğidir. Öyküde tercih edilecek olan dil, nice muhayyel dünyaların kapı- 
larını aralamaya yönlendirecek kadar kapalı, ele aldığı en karanlık noktaları 
da tamamen aydınlatacak kadar net ve berrak olmalıdır denebilir. Aksi hâl- 
de, hayata dair bir enstantane sunma iddiası taşıyan öykü türünün oluşumu- 
nu sağlayan önemli bir damar ihmal edilmiş olur ki, bu da, okuyucunun 
sanat zevkine cevap verme noktasında uygun olmayan bir davranış sergile- 
mek demektir... 

Yukarıdan beri anlatmaya çalıştığımız -belki anlatamadığımız-, bir bakı- 
ma bu özel dil, her öykücü için farklı şekillerde rezahür edebilir. Hatca bunu 
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her öykü için de genelleştirebiliriz. Zira her bir öykünün kendine özgü ko- 
nusu, yine kendine mahsus bir anlatımı iktiza ettirir. Nitekim Tahir Alangu, 
Dr. Fabri Celâlevcin Göktulga'nın öykücülüğünü anlatırken öyküde dil-konu 
uyumu hususunda şöyle demektedir: “Ozur bikdyeciliğinde daba başlangıçta 
beliren başlıca iki değer vardır. Bunlardan birisi seçtiği konuları anlatmasına çok 
uygun dşen dil, diğeri de gözlem gileti ile birleşen anlarınılıktaki ustalığı...” (Alangu 
1959: 16). 

Burada usta öykücülerimizden birçok alıntılar yaparak dilin ustaca kul- 
lanımını ve “öykü dili'ni öne çıkaran vasıfları bu örnekler üzetinde gösterme 
ve bu konudaki düşüncelerimizi delillendirme yoluna da gidebilirdik. Hacca 
bu edebi tür adına yazılıp çizilen kimi kötü örnekleri de gündeme getirerek 
yapılan vahim hataları dikkatlere sunabilirdik. Fakat bütün bunlat meselenin 
bir başka yönünü teşkil ettiğinden, belki bunu başka yazılara veya ilgili araş- 
urıcılara bırakarak bu hususta şimdilik şunu söylemekle yetinmek istiyoruz: 
Bu vadide kalem oynatacak olanların her şeyden önce dili çok önemsemeleri 
gerek7mektedir. Umarız eleştirmenler ve öykü çözümleyicileri, bu önemli 
noktaya da sık sık vurgu yapmaktan geri durmayarak, öykücülüğümüze 
önemli bir katkıda bulunmuş olurlar. 
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Ateşim Bir Yana 
Külüm Bir Yana! 
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Gonca gonca açar aşkın gerçeği 
Çiçekler bir yana dalım bir yana 
Sundum özü ile bin bir çiçeği 
Kovanım bir yana balım bir yana 


Zalim göğerirken biçer ekini 
Kaygısızlar uzak eder yakını 
İki öküz çeker dünya yükünü 
Adalet bir yana zulüm bir yana 


Yetmiş iki diyar, gülistan olsa 
Dünya bir yanadır gülüm bir yana 
Aşk ile yaşayan bir kere ölmez 
Nazlı yâr bir yana, ölüm bir yana 


İcibar etmedim taht ile taca 

Kırağılar düştü gün be gün saça 
Yanarım aşk ile ben içten içe © 
Ateşim bir yana külüm bir yana 


Yürek aşk yükünü dağlar aşınır 
Gönül yıldızlardan şiir düşürür 
Dünya pazarında akıl şaşırır 
Hurafe bir yana ilim bir yana 


Gönül yıllar boyu aşk ile coşsa 
Bulutlarda yüzüp, denizde koşsa 
Her zerrem ayrılıp toprağa düşse 
Kanadım bir yana, kolum bir yana 
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Dil, insan için bütün kapıları açan büyülü bir anahtardır. Dil, düşünce- 
nin aracı, duygu ve hayal dünyasının kapısıdır. Dil, ruhu okşayan armoni ve 
ahenk, gönülleri süsleyen rengârenk boya, duygu ve sezgiyi besleyen besin 
değeri yüksek gıdadır. 

Ruha ve zihne işlerlik kazandırmak; hızlı ve seçenekli düşünme, düşün- 
celeri ifade etme ve uygulama yeteneğini geliştirmek dil ile mümkündür. 

Dil, külcürün taşıyıcısı, toplumun kültürel birikiminin yansımasıdır. Dil, 
kültür, toplum kavramları yakın ilişkilidir ve iç içedir. İnsan yoksa toplum 
yoktur; dil yoksa coplum da yoktur, kültür de yoktur. İnsanın olduğu her 
yerde dil vardır. Dilin olduğu yerde insan da vardır, toplum da vardır. Top- 
lamların devamını sağlayan da dildir. Dil-toplum ilişkisi etnografik araştır- 
malarla tespit edilmiştir: 

“Dil ve toplumsallaşma arasındaki ilişki öç yolla gerçekleşir. 
Bunların birincisi, kültür içindeki toplumsallaşma için temel ortam 
dildir ünermesiyle hareket eder. Dil bir anlamlar bütünü olarak ka- 
ball edildiği takdirde, toplumsallaşma ya doğrudan dil #zerinde veya 
dil aracılığıyla gerçekleşir. İkincisi, bir sozyal konum veya külürel 
yapı was alındığında dilin kullanımı bunlardan kaynaklanan bir 
sonuç niteliğinde ise dil için bir toplumsallaşmanın söz konusu oldu- 
ğunu ileri sürer. Üçüncü yol ise dil biçimleri ve fonksiyonlarına barşt 
bir tutumun ve dil hakkındaki bilgilenme biçimleri #zerine bir top- 
Bumsallaşmanın varlığını savinur.” 

Millet hayatında ailenin önemini kabul etmeyen yoktur. Çünkü, bütün 
gelecek kuşaklar aile sayesinde var olur, gelişir, büyür. İnsan dil olgusuyla aile 
içinde karşılaşır, 

“Çocuğun ber zaman en fazla yaşamak istediği, beklentisini 
duyduğu husus güven duygusudur. Aile yuvası şahsiyetin ilk oluşru- 


* C.B. Cazden, Secializetier, Te Enoyhıpediz of Language amd Linguisties, (çev. Mesut Çetintaş, “Toplumsallaşma 
ve Dil”, Türk Di, 8. 592, Nisan 2000), 422, 
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ğa ortamdır. İlk davranış kalıplarını çocuk kendi ailesinden alır. 
Sabırla dinlemek, çocuk için mantıklı sötemler kurmak, akla yakın, 
doğru açıklamalar yapmak ve çocuk ber zaman sorar bu doğaldır 
zibniyeri ile ona yaklaşmak babalık duygusudur. Çocukta zekâ ge- 
Hişiminde bu yollarla yardıma koşmak, ona sosyal hayatın yolunu 
aşmak analık ve babalık duygularının uygulanması ile olacaktır. 
Çoruk korunduğunu, kendisine şefkar ile yaklaşıldığını duyarsa, a- 
ilesine güveni artar. Disiplin yaratmak gayesiyle çocuk #zerinde 
baskı yapmak onun şahsiyet gelişimini engeller. Anne yaşanılan 
hültürün öğretmenidir. Baba ise yaşanılan toplamın öğretmenidir. 
Birincisi çocukta vuha, ikincisi bedene ve sosyal davranışa seslenir, 
Sabır, başgörü ve sevgi birbirinden ayrılamayan bir şabsiyet biltü- 
ünün parçalarıdır. Aile He yakın çevre ve akil şahsiyetin temel 
taşlarıdır. Zekâ ise, beyin gileildir. Dış faktörler zekâyı geliştirir. 
0-6 yaşlar gelişimin en önemli dönemidir. Bu dönem çocuğun şabsi- 
getini biçimlendirir. Sonraki dönemler şahsiyet ve karakter dönemle- 
ridir. Genç inan, bağımız davranışlarını sergilerken, kendisinin 
karakter ve şahiyerini belirlemiş olur. Çocuk ve genç insan kendine 
özgü bir varlık olduğundan ailenin onlara yapacağı en büyük hiz- 
met onlarda var olan “benlik” duygusunu yaşatmak ve gilçlendir- 
mektir; ve onlara kendi dünyalarına sahip çıkmalarını öğretmektir. 
Onlara kendi yereneklerini keşförmekre yardımcı olmak ailenin ilk 
görevidir. Çocuk ve genç insan kendi kapasitesi oranında kendi var- 
Hığını gerçekleştirecektir. Bunu gerçekleştirmek için çocuk ve genç, di- 
besinin yardımına mubraçıır. Bu yardımlardan bir diğeri de onları 
toplum ve kendileri için zararlı davranışlardan korumasını bilen 
yararlı bir aile olmaktadır.” 

Ailenin kurucu ve asli unsuru olan anne ile babanın sevgi ve saygısını ar- 
uran, âile fertlerini daha samimi hâle getiren, devamlılığında önemli rol oy- 
nayan erken çocuktur. 

Remzi Oğuz Arık'ın “insan ufağı” olarak gördüğü çocuğu, İsmayıl Hak- 
kı Baltacıoğlu, “Gü ve alışkanlıkları olan bir toplama değil, parçalanması ve 
sıraya dizilmesi mümkin olmayan canlı bir birün, kişi, varlık” olarak tarif et- 
mektedir ve “İman yavrusu olmak itibarıyla her şeye müsait, fakat hiçbir şeye muk- 
#edir olmayan bam ve elastiki bir yaratık” olarak görmektedir. Bu düşünceye 


İ Nihae Nirun, Aik ve Kültür, AKM yay., Aakar 1994, 5.157. 
* Remzi Oğuz Arık, an Vatana, TB yay., Ankara 1983, 6.125. 
“ İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu, İçtimdi Mebip, Maarif Meb., 2.b., Ankara 1942, 6.17. 
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göre çocuk, olgunlaşmanış, işlenmeye, şekil verilmeye ve eğitilmeye müsait 
canlı demektir. 

Çocuğun gelişim sürecinin biyolojik, psikolojik ve sosyolojik boyutlarının 
ele alınması ve irdelenmesi gerekir. 

Biyolojik boyutu, çocuğun beden gelişimi ile ilgili; psikolojik boyutu, ru- 
bi gelişimi ile ilgili; sosyolojik boyutu, diğer çocuk veya insanlarla ilişkilerin- 
deki gelişmelerle ilgili durumları kapsar. 

Kromozomlarda bulunan ve tohum hücreleriyle ana-babadan çocuklara 
geçen küçük kalıtım birimlerine gen adı verilir.” Kromozomlardaki bu genle- 
rin birbirine göre farklı yerleri vardır. Ana-babada bulunan genlerdeki özel- 
İikler çocuklara intikal eder. 

Bütün genlerin farklı yapı ve işlevleri vardır. Bu genler, hem birbirleriyle 
hem de çevrelerinde bulunan diğer genlerle etkileşirler; etkileşim yoluyla bazı 
özellikler ve görünümler kazanırlar, 

İnsan vücudundaki milyonlarca genlerden birinin çocuğun dil öğrenimi 
işlevini yürücen gen olduğu, son yıllarda yapılan ilmi çalışmalar neticesinde 
tespit edilmiştir. Bütün genler gibi bu genin de zamanla gücünün zayıfladığı, 
bu sebeple dil öğreniminin ileriki yaşlarda zorlaştığı tespitler arasındadır. 

Anae ve babadan veraset yoluyla geçen ve dil öğrenimi işlevini üstlenen 
genden dolayı çocuk, anne ve babanın konuştuğu dili çabuk öğrenmekte, 
öğrendiği dil kalıcı olmakta ve bu dil ile düşünmektedir. Bu genin, anne ve 
babanın dilini beraberinde getirdiği de iddia edilmektedir. Türk çocuklarının 
ilk konuşmaya başlarken genellikle Türkçe “anne, baba”, İngiliz çocuklarının 
ise İngilizce anne, baba anlamında “man, dad” demesi dikkat çekicidir. 

0-3 yaş grubuna dahil çocukların biyolojik gelişimleri oldukça hızlıdır. 
Genlerin hızla büyümesi ruhsal gelişimi de hızlandırmaktadır. 

Çocuk, doğal bir sıraya göre gelişir. Ancak, bütün çocukların gelişimleri 
aynı değildir; bedence kimi daha hızlı, kimi daha yavaş gelişir. Çocukların 
gelişimi genetik yapı ile ilgili olduğu gibi aileye ve mensubu bulunduğu mil- 
lete göre de değişmektedir. Başka bir ifadeyle, aynı yaş grubundaki bütün 
çocukların (ikiz bile olsalar) biyo-psiko-sosyolojik gelişimleri aynı değildir. 

Çocuğun çıkardığı ilk sesler genellikle a-e-i-be-de-me sesleridir. Bu kul- 
lanımda hata yapmaları da doğaldır. 

Çocuk, önce somut olan veya ad olan kelimeleri söyleyerek konuşmaya 
başlar, Ortalama 15 ayı tamamlamış olan çocuklar önce anne, baba, dede, 
mama, bu/buu, dılı, agulsu), gata (sakız), adda (dışarı çıkmak, gezmeye git- 


* Biyaloji Terimleri Sözlüğü, YDK yay., Ankara 2000, 
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mek, parka gitmek) gibi kelimeleri kullanır. 

Tam bağımlılık dönemi dediğimiz bu yaşlarda telâffuz hatası yaparak 
söyledikleri kelimeleri biz aile fertleri olarak onların söylediği biçimde söyle- 
memeliyiz. Çocuklar “dılı, bu/buu, agu” diyerek su istiyorsa, biz de al sana 
“dılı, bu/buu, agu” diyerek vermemeliyiz. “Adda” diyorsa, biz “adda gidelim” 
dememeliyiz. Çocuk “Biliyor musun?” gibi bir sorumuza “he” diyorsa, “evet” 
diyerek, söylediğimiz bir sözü duymadığı ve anlamadığı için veya çağırdığımız 
zaman “ne/hı,ha,ey” diyorsa “buyur” diyerek ve “yapah” diyorsa “yapalım” 
diyerek ikaz edip telâffuz hatalarını düzelterek onların yanlışa devam etmele- 
rini önlemeye çalışmalıyız. 

23-24 ayı tamamlayan çocuklar artık iki-üç kelimelik basit cümleleri te- 
iâffuz hatası yaparak kurmaya başlarlar. 

3 yaşından sonra çocuklarda biyolojik gelişme yine hızla devam eder. 
Konuşma, vücut dengesini rahat sağlama, bir yere urmanma, sıçrama gibi 
fiziki hareketler hızla gelişirken konuşma da hızla gelişir. 3-6 yaş grubu ço- 
cuklar konuşma için gerekli bütün sesleri çıkartırlar, Bazı çocuklarda r yerine 
y sesinin çıkartıldığı görülür ki -özürlü değil ise- bu zamanla düzelir. 3-6 yaş 
grubu çocuklarında önce anlam oluşur; çocuklazın sonra seslerle kelimeler 
urduğu, daha sonra basit kelimelerle cümleler oluşturduğu görülür; bazen 
elimeler yerli yetinde kullanılmamış olsa da... 

3 yaşındaki çocukta önce “ben” kavramı gelişir. 3 yaşına kadar devamlı 
ad olan kelimeleri kullanan çocuk bu yaştan sonra “ben, sen” gibi zamir olan 
elimeleri de kullanmaya başlar. Kelime kadrosu hızla artar. Ninni, masal ve 
çocuk şarkılarındaki kelimeleri öğrenmeye başlar; aile ve yakın çevrede kulla- 
nılan kelimeleri de kullanmaya gayret eder. 

4-5 yaşına giren çocukta konuşma ilerler. Bu dönemde çok şey öğrenmek 
istediği için çok soru sorar. 5 yaşından sonra duyduğu bazı kelimelerin an- 
amlarını öğrenmek ister, konuşulanları anlar ve cümleleri sağlamlaşır. Hayal 


urmaya da bu yaşlarda başlar. 

0-6 yaş grubu çocuklarda psikolojik, toplumsal gelişme başlar, canıma ve 
ele geçirme arzusu artar. Hayal boldur. Memnuniyetleri anlıkur. Cinsiyere 
giriş bu yaşlarda olur. Kız çocukları bebek ve beşikle oynarken erkek çocuklar 
daha çok araba ve tabanca ile oynar. 

Çocuğun biyo-psikolojik gelişimine paralel olarak dil gelişimi de hızlı 
olur (kelime serveti artar, cümleleri sağlamlaşır). 

Çocuk daima kendini merkez kabul eder; ilk kelime grubu da kendini 
rakdimdir. Önce ben, benim; sen, senin ekseni ecrafında döner, kendi hayat 
çevresinde şekillenir. Daha sonra merak ettiklerini, kendi çevresine ait keli- 
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meleri arar, kullanır. Hoşuna giden kelimelerle cümleler oluşturmaya çalışır. 

Çocukta dilin gelişmesi, çocuğun biyolojik, psikolojik ve sosyolojik geli- 
şimlerine paralel geliştiği için dili kullanmada da farklılık gözlenir. 

6 yaşına giren çocuk aile ortamından çok yakın çevredeki komşu çocuk- 
arıyla temasta olduğu için sosyalleşme de başlamış demektir, Ailenin eğitim 
seviyesi ve çocuğa gösterilen ilgi sosyalleşme sürecinde etkili olur. Her aile 
eğitimli olmadığı gibi her çocuğa ilgi de aynı değildir. Aşırı sevgi ve sevgisiz- 
ik, hatta yalnızlık çocuğu bunaltır. 

0-6 yaş grubu çocukları annesinin yanında, ailenin içinde ve yakın çevre- 
dedir. Şehir ve köy çocuklarının yetişme ortamları farklı olduğu için sosyal- 
eşme de farklı şekilde gelişmektedir. Bizler, aile içinde ve sokakta çocuğun 
sosyalleşmesine etki edecek tavır ve davranışlarla kelimeleri öğretmeliyiz. 
Çocuk biyolojik olarak gelişirken sosyal çevre ile ilişkileri de gelişir. Ço- 
cuk önce aileyi, aile fertlerini, sonra aynı apartmanda veya sokakta oturan 
omşu çocuklarını, daha sonra cadde veya mahalledeki akranlarını tanır. Ço- 
cuğun temasta bulunduğu aile, yakın çevre (sokak, cadde) ve okul dilin ge- 
işmesinde etkili olur.“ 

İnsan ile onun çevreye uymada gösterdiği davranışlar arasındaki ilişkile- 
rin psiko-biyolojik olarak düzenlenmesinde önemli tol oynar. 

“Birincil toplumsallaşmanın, yetişkin ve eşlerden oluan olgun, 
mantıklı konuşmacılar ve çocuklar arasında gerçekleşen etkileşim ve 
katılım yoluyla ortaya çıktığı konumunda görüş birliği vardır. Ger- 
çekte, dil toplumsallaşmanın bemen hemen bütünüyle başarılı bir sö- 
recini oluşturan aile ve toplumdan etkili öğrenme ortamının ilk örme- 
ği olarak babsedilir. Dile ilgili kendini ilk bakışta belli etmeyen 
etkinlikler çok önemli olmasına rağmen, birçok kültürün içinde bu- 
lunan taklitle sürdürülen alışkanlıklara ait eğitimde, bir yetişkinin 
doğrudan bir çırağa söyleyeceği bir kelime ve ifadenin bulunduğunu 
ortaya çıkaran deliller vardır." 

Çocukların biyo-psikolojik gelişimlerini kesin çizgilerle ayırmak mümkün 
olmadığı için dil gelişimlerini ve sosyolojik gelişimini de kesin çizgilerle ayıra- 
rak tespit etmek mümkün olmamaktadır. 

Toplumların devamını sağlayan iki temel unsur aile ve kültürdür. Kül- 
tür, dil aracılığıyla gelecek kuşaklara aktarılmaktadır. İnsanın ana kabul etti- 


* Yaklaşık sekiz yıl önce doktora seviyesinde “Dil ve Küleür” adlı dersi veren Prof, Dr. Sadık Tural, bizlere 
“Çocuklarınızdaki dil gelişimini gözlemeye ve düzenli bir defter tutmaya çalışın.” demişti; üç çocuk babası 
olarak bu konuda epeyce şahsi notlarımın ve o derslerde birlikte olduğum arkadaşlarla görüşmelerimin ayrı 
bir yazı oluşturacak kadar zenginliğimi beliremeliyim. 

> GB.Cazden, aynası, 44005. 
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Bi bir kadından veya aileden kazandığı dile ana dili denir. Ana dili öğretimi 
önce ailede başlar. Ana dili öğretiminde merkez, aile ortamıdır. Çocuk, ilk dit 
bilincini, kendi ana dilinin kurallarını, hatta mantık yapısını ve kurallarını 
farkında olmadan ailesinden alır. Bu dönemde kulağını kullanmayı, sesleri 
Gince-kalın) ayırt etmeyi aile içinde öğrenir. Aile bireylerinin eğitim seviyeleri, 
çocukta dilin gelişimini de etkiler. Annelerin veya aile fertlerinin yaptığı dil 
hataları çocuğa da yansır. 

Çocuğun yaptığı telâffuz hataları zamanında, anında düzeltilmez ise arta- 
rak devam eder ve zamanla öğrenim hayatına da intikal eder. Konuşmalarda 
telâffuz hataları düzeltilmeli, doğru telâffuzları yapılarak örneklik edilmeli, 
somut kavramlar öğretilmeli, kolay telâffuz edilen basit kelimelerle basit 
cümle kurmaları için öncülük yapılmalı, güzel konuştukları zaman çocuklar 
ödüllendirilmelidir. Dile bağlı değişmeler ve gelişmeler, hedefler tayin edil- 
meli, aile üyelerinin uyarılmaları eğitimciler tarafından sağlanmalıdır. 

Çocuğa dil öğretiminde dinleme ilk plândadır, konuşma arka plânda ka- 
hır. Bu sebeple, dinleme hususunda eğitime özel ilgi gösterilmesi, anne ve 
babaların önceden dinleme ve okuma konusunda bilinçlendirilmesi gerek- 
mektedir. 

Çocuğa, bir kelimenin ses yükünü, telâffuzunu ve vurgusunu; anlam yü- 
künü, ilk kullanıştaki ilk anlamını, sözlükteki diğer karşılıkları, varsa terim 
veya mecaz anlamlarını öğretmek; dil bilgisindeki kelime çeşidi bakımından 
bilgiler kazandırmak her yaş gtubu için farklıdır. 

Çocuklarımızı aile ortamında mahalli ağız özelliklerinden uzak tutmalı 
ve ana dili eğitiminin belli yaşlarda bir şartlanma olduğunu bilerek standart 
dilde buluşturmaya gayret etmeliyiz. Özürlü çocukların eğitimini profesyonel 
olatak eğitim veren kurumlara yaptırmalıyız. Bu çocukların durumlarına ve 
şartlarına uygun programların yapılması için ilgilileri uyarmalıyız.” 

Ana dili öğretimi iki temel üzerine oturtulur: Ana dili öğretiminin bo- 
yurları, eğitim- öğretim kademeleri. Ana dili öğretiminin boyutları: Biyolojik 
boyutu, psikolojik boyutu ve sosyolojik boyutu... Eğicim-öğretim kademele- 
ri: Okul öncesi eğitim, ilköğretim, orta öğretim, yüksek öğretim... 

Öğretim kademeleri plânlı ve plânsız olarak ele alınabilir. Plânlı, okul 
dönemini; plânsız ise okul öncesi eğitimi, aile ve çevreyi içine alır. 

Ana dili öğretimi bilinçli bir şekilde yapılmaz ise başarı sağlanamaz. Ek- 


9 Bu konu ile ilgili tartışmaları derslerini cakip eden ve şu anda doktoralarını tamamlamış bulunan -biri doçent 
Yirmi öğrencisinin ufkunu açmış olan Prof. Dr. Sadık Tural, MEB Türkçe Türk Dili ve Edebiyatı Program 
Geliştirme Özel İhtisas Komisyonu Başkanlığı görevini yürütürken de devlet dokümanlarına girmesini sağla- 
işti. 
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sik, zayıf, yanlış ve bilinçsiz yapılan ana dili öğretimi toplumun yara alması 
demektir. Dil yara alırsa aile; aile yara alırsa toplum; toplum yara alırsa millet 
ve devlet yara alır. Çünkü dil, milleti mille yapan temel kaynakur. Toplu- 
mun ayakta kalması, kültürünün gelişerek yaşamasına bağlıdır. Kültürün 
yaşaması da dilin yaşamasıyla mümkündür. Dilin bozulması milletin yıkılmma- 
sı demektir. 

Her millet kendi geleceğini yetiştireceği çocukları ile garantiye almaya 
çalışır. Bütün toplumlarda olduğu gibi biz de devletimizin geleceğini çocukla- 
rımızın eğitiminde görüyoruz, Eğitimin temel aracı dildir. Dolayısıyla önce- 
likle dil eğitimine devler olarak ağırlık veriyoruz; ama aile içinde ve yakın 
çevrede çocuklarımızın dil eğitimine gerekli özeni göstermiyoruz, gösteremi- 
yotuz. . 

Eğitimin ve ana dili öğretiminin asıl hedefi çocuğun sosyalleşmesini sağ- 
lamaktır. 

Sosyalleşme, çocukluk döneminden hayatın sonuna kadar devam eden 
bir süreçtir; temeli çocukluk döneminde atılır. Sosyalleşmek, iyi birey olmak, 
zamanı anlamakla ve diğer insanlarla iyi ilgi ve iletişim kurmakla mümkün 
olur. 

İnsanların benlik, kimlik ve kişilik kazanmaları sosyal bir olgudur. Bu 
sosyal olgu, filolojik bir gerçek olan dil ile sağlanır. 

Dil insanlar arasında anlaşmayı sağlayan canlı ve sosyal bir kurumdur. 
Sosyo, insan ve insan topluluğu demektir. İnsan ilişkilerini inceleyen, fert ve 
toplum uyumunu araştıran bilim dahna da sosyoloji denir. Bir edebiyatçı 
gözüyle sosyolojiyi Prof. Dr. Sadık Tural şöyle tanımlar: “Sosyoloji, en küçük 
sosyal birlik olan aileden başlayarak, çeşitli büyüklükteki toplulukların meydana geli; 
şartlarını, bu toplulukların sahip olduğu yapı ile bu yapıyı yaşayan veya yaşatan 
kişiler ve zilmreler arasındaki münasebetleri inceleyen bir ilimdir.”? 

Sosyoloji, toplumların değerler yargılarını, normlarını, sosyal hayat içinde 
ortaya konan ilişkilerin olumlu veya olumsuz oluşlarını karara bağlar. Bir 
toplumun sosyal kontrol mekanizmalarını dil işletir, dil düzenler, dil ayarlar. 
Dil filolojik olduğu kadar da sosyolojik bir keyfiyettir. Devlet nasıl kuralları 
koyup düzenler ise dil de böyle bir düzenleyicidir. 

“Dil dir cevber olduğu kadar aynı zamanda bir şekildir. Sanki 
biri rub, öbürü beden gibidir. İkisi birbirine rastladığı zaman mana 
verici durum meydana gelir. Şekil ve mana olarak insana, davranış, 


? Sadık Tural, Zamanın Elinden Tatmak, eded yay., 2. Ankara 1991; ayrıca bk, $. Tural, “Kavramlar ve 
Terimler Ortak Düşünüşün Anahtarlarıdır”, Türk Dipyay Kayemler ve Terimler Amsiklepedii, AKM yay., 
Ankara 2001. 
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duygu ve düşünce olarak şabn, taşıyan varlık olarak fevt kademeler 
hâlinde birbiri üzerine binmiş bir varlıktır. Dil işareti, onun için 
ilkin ses imajı ile kavramın birleşmesinden başka bir şey değildir. 
Dİ sadere bir aler değildir. O, gerçekten yaratıcı düşündşün beb 
içinde yaşayan bir kavram olacaktır. Kavram ve davranış ber iki 
tarafla da dil, alışkanlıklarla teşekkill etmiş, haberlerin alınıp w- 
rilmesinde faydalanılan bir &od olarak da düşünülse bile mutlaka 
anlam taşıyıcıdır. Dil, mana verici şeklin ismelinde bir sosyal olay 
sayılmakta ve bu esası kolektif sembolizmin yapısı ve var-oluşu mu- 
hakkak ki insanın başka bir inimnı nasıl arladığını, kendisini na- 
sil tanıdığını daba iyi kavramayı kavramları ile mümkin kılar. 
Hem içen bem koleksif bir olay olan dil, insan ile toplumun birbiri- 
ne vaslladığı yerdir. Hem insanın bem toplumun gerçeği olan dil, 
aynı zamanda değerlerin senrezi, zibniyer yapıları, kültürel ku- 
yumları olarak kavramlar sayesinde toplumsal &st yapıların varoluş 
tarzıdır.” 

Yaş grupları ve yaşana çevresi farklı olan insanlara farklı metotlar uy- 
gulanmaktadır. Standart Türkçe bir eğitim işidir, dramatizasyon işidir. Dil 
kullanılarak öğrenilir. 

Öğrenme, önce alınmış olanlarla sonra alınanları karşılaştırma, muhake- 
me etme sürecidir. 

Dili kullanma becerisi zayıf olan insanların ve toplumların düşünme ye- 
cenekleri de zayıftır. 

“Toplumdaki bürünlük, kavramların ortaklığı ölçsünde sağ- 
lıklıdır; bırsızın kendisini iyi savunacak kadar şarlatan olması, bir 
grupta da olsa hırsızlık kavramıyla ilgili bilinç önlanıklığı yarata- 
biliyorsa; keyif verici bağımlı, kullandığı zehri özendirerek anlatıp 
roplumdaki konumuyla ilgili dikkat ve hatta nefreti kırarak kadar 
karşılarım susturma savaşı verebiliyorsa, zehir bağımlılığı da, 
hırsızlık da önce mubah sayılır, sonra hak... Kavramların bula- 
nıklığı, duygu, düşünce ve davranışların bulanıklığı ve çözülmüşlü- 
Züldür.” 
diyen Prof. Dr. Sadık Tural'ın ders notlarını yayımlamamış olması gerçekten 
kayıptır. Çocuğun sağlıklı düşünmesi ve sağlıklı ilişkiler kurmasının kavram- 


ları doğru öğrenmesinden geçtiği açıktır. 
Çocuklarımızın bilinçli, faydalı, estetik zevk sahibi, sosyalleşmiş birer fert 


“ Nihar Nirun, age, 5. 223. 
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olarak yetişmeleri için şu hususlara ağırlık vermeliyiz: 

a) Kelime servetini artırmak; 

b) Cümle çeşitliliğini geliştirmek; 

©) Düşünme yeteneğini kazandırmak; 

© Duygu, düşünce ve hayal dünyalarını genişletmek; 

d) Dilin sosyal hayat içinde geliştirilmesini sağlamak. 

Çocuklarımızı, aile hayatımızı ve toplumumuzu karanlık bir tünele sok- 
mamak için okul öncesi dönemde ve okullarımızda çocuklarımıza plânlı, bi- 
linçli, metotlu bir eğitim yaptırmalıyız. Ana dili öğretiminin en iyi şekilde 
gerçekleşmesi için çocuğu tanımak ve çocuk eğitiminin biyo-psiko-sosyolojik 
boyutlarını dikkate alarak tartışılması tamamlanmış yöntemlere uygun bir 
şekilde progtamlar hazırlamalıyız. Bu programlara göre yapılan ana dili öğre- 
timinin başarılı olacağına inanıyoruz. 


“Basit bir deneme Lâtin esasından Türk harflerinin, Türk 
diline ne kadar seygan olduğunu şebirde ve küyde yaşı ilerlemiş Türk 
evlâslarımın ne kadar kolay okuyup yazdıklarını gineş gibi meydana 
çıkarmıştır." 

ATATÜRK 
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Şiir ve Ben 


Nazım PAYAM 


Bir özlemi okşar gibi 
Yokladığım ses usul usul 
Isınan kelimeler sonra 
Benimdir. 


Güvercinler uçuşur 
Yahut cüyleri yolunuz da 
Dağılır beyaz çarşaflara 
Bendendir. 


Gecede arasız 
Kendini acılara yediren ben 


Benden bana âyeni kim bilir 


Yorumladığım rüyadır şiir. 


Bir Dostun Anıları 


Ayten COŞKUNOĞLU BEAR 


Dondurucu bir Aralık günüydü. 
İlk anılarım böyle başlar. Annemi, 
kardeşlerimi hiç hatırlamıyorum. 
Niye bu soğuk, ıslak günde böyle 
kimsesiz  sokaklardaydım?... Lâpa, 
lâpa kar yağıyordu ve ben nereye 
gideceğimi bilemiyor önümdeki ko- 
caman binanın bir köşesine sığın- 
makta buluyordum çareyi. Karnım 
çok acıkmıştı: Üşüyordum da. “Ne 
yapacağım yarabbim!” diye düşün- 
ürken elinde okul çantası, küçük bir 
kız sığındığım köşeden çekti çıkardı 
beni. Hiç karşı koymadım. 

“Zavallı küçük şey! Ne kadar da 
ıslanmışsın!” diyerek beni kucakladı, 
evine götürdü. 

Onun güzel yüzüne şükranla 
baktığımı hatırlıyorum. Sonradan 
başıma gelenler pek hoşuma gitme- 
di, ama küçük kızın sevgi dolu, tatlı 
sözleriyle yatıştım. Önce beni, sonra- 
dan musluk olduğunu öğrendiğim 
yerde, ılık suyla ıslattı, üstüme bir 
şişeden bir şeyler döktü. Birden bire 
köpürmeye başladım. Çok korkmuş- 
tum. Kaçmak istedim, beceremedim. 
Aslında ılık su altında üşümem geç- 
mişti. Sonradan isminin Arzu oldu- 


Hihâ ive 


Bunu öğrendiğim küçük kız beni 
yumuşak bir havluyla kuruladı, ku- 
cağına aldı, ısıttı. Sonra bana mavi 
ir çasta ılık süt verdi, Oh! İçim ısın- 
mıştı, Kaloriferin yanında yumuşak 
bir minderin üstünde uyuyakaldım. 
Uyandığımda birtakım sesler 
duydum, Küçük kurtanıcım annesi 
ve babasıyla hararetli hararetli ko- 
nuşuyor, zânnedersem, beni evde alı- 
oymak için ısrar ediyordu. Göz- 
erim yarı açık, merakla izliyordum. 
Sonunda istediği olmuştu Arzu'nun; 
oşarak yanıma geldi, beni 
alıp sevdi. “Sen çok iyi bir çocuksun” 
demek istedim ama insan gibi ko- 
nuşamadığım için yalnız beyaz yu- 
muşak ellerini şükranla yalamakla, 
yetindim. Anne ve babası da benden 
hoşlanmışlardı. Anne -arsık ona ben 
de anne diyeceğim- başımı şefkatle 
okşadı. “Ne kadar da güzelsin sen” 
diyerek iltifat etti. Baba da “Adı 
Fındık olsun” dedi. Beni kabullen- 
mişlerdi. Sevincime diyecek yoktu. 
Murluluğumu gösterebilmek için 
şirin pozlar alıyor, oyunculuk ma- 
rifetlerimle onları eğlendiriyordum. 
İyi beslenip uyudukça daha da 


ucağına 
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güzelleştim,. Uzun tüylü, sarman bir 
kediydim aruk, Anne beni “Alın 
gözlüm, yakışıklı, pofuş oğlum” diye 
seviyordu. Poz poz resimlerimi çel 
tiler. Bir kısmını çerçevelere koyup 
raflara dizdiler. Gerçekten muh- 
teşem bir kedi güzeliydim. 

Bir sıcak yaz günü beni özel bir 
sepete koyup arabalarının arkasında 
otutan Arzu'nun kucağına verdiler. 
Yazlık evlerine doğru yola çıktık. 
Bende kapalı yer korkusu olduğunu 
bilmiyorlardı. Sepetin içinde nasıl 
sıkıldığımı anlatamam. Ağlıyor, sız- 
iyor beni bu sıkıcı yerden çıkarma- 
arı için yalvarıyordum. Tatlı sözlerle 


beni sakinleştirmeye çalışıyorlar ama 
nafile, o başaramıyorlardı. o Nihayet 
ahçeli küçük bir eve geldik. Derin 
bir oh çektim, evi dolaştım, eşyaları 
okladım. Bahçeye çıkıp ağaçlara 
tırmanmak için önüne geçilmesi zor 
ir istek duydum. Ama anne bana 
izin vermedi. Bunu beni korumak 
için yapıyordu. Yine de kararlıydım; 
bahçeye açılan tel kapıyı ttrnaklarım- 
a yırımaya çalıştım. Nihayet anne 
evden çok uzaklaşmamam şartıyla 
dışarıya çıkardı beni. 

Gözleri o üzerimdeydi. o Daha 
sonra anneye hak verdim. Çünkü et- 


raftaki insanlar horlayıcı davranı- 
yorlar, bizleri “nankör yaratıklar” ol- 
makla suçluyorlardı. Hiç nankör in- 
san yok mu sanki? Hem bütün kedi- 
ler birbirlerine benzemez ki! Akıllı, 
bilgili geçinen bu insanlar böyle ba- 
sit bir gerçeği nastl oluyor da anla- 


Ayten Coşkunoğlu Boar 
mıyorlar? Hayaun anlamının bu 
küçük ayrıntılarda olduğunu hisse- 
decek yürekleri mi yok? Tabii ki bu 
soruların cevaplarını ben veremem. 
Ne de olsa küçük bir kediyim; ama 
iyiliği, ü anlayacak kadar da 
izan ve yürek sahibiyim. Bazen yara- 
mazlık yaptığımda anne popoma 
hafifçe vurur, bana kızardı. Ama ben 
ona bir kere bile crmık atmadım, 
karşı gelmedim. O iyi insanı üz- 
düğüm için kaçıp bir yerlere sakla- 
nırdım, o kadar. En sevdiğim oyun 
da sakiambaçtı. Arzu kapının arka- 


sına saklanır ben onu orada görünce 
öbür odaya koşar pencerenin Per- 
vazında, perdelerin arkasına sakla- 
nardım. Bir iki kere anneyle de oyna- 
dık ve çok eğlendik. 

Hayat böyle gelip geçti. Dört 
yaşıma girdiğim gün bana en sev- 
diğim yemeği yapular, resmimi çek- 
tiler. “Ne kadar da güzel poz veri- 
yor!” diye övdüler beni. 

Bir gece baba ve Arzu yatmış- 
lardı. Anne oturma odasında bir kol- 
tuğa kıvrılmış kitap okuyotdu. Ben 
de karşısındaki sedire uzanmış uyuk- 
luyordum. Birden bire Arzu odasın- 
dan çikti: 

“Anne, dışarda bir kedi devamlı 
miyavlıyor, uyuyamıyorum.” dedi. 

“Yarın sabah gider bakarız. Sen 
şimdi uyu canım diye cevap verdi an- 


ne. 

Ertesi günü Arzu okuluna, 
anne, baba da işine gitti. Odaları 
dolaştım. Sötümü içip tarı tatlı 
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gerinmeye başlamıştım ki o küçük 
cılız miyavlama seslerini duydum. 
Bayağı meraklanmıştım. Mutfağın 
penceresine ztpladım. Ama ne müm- 
kün, aşağısını göremiyordum. Anne 
de mutfağın balkona açılan kapısını 
kilitliyordu evden çıkarken. Bir yara- 
mazlık yapıp ta balkondan düşerim 
diye korkuyordu. Zaten iki yıl önce 
başıma böyle bir şey gelmişti. O 
zamanlar anne, arada bir, balkona 
çıkmama izin verirdi. Doğrusu temiz 
havada güneşlenmek pek keyif veri- 
ciydi. Yakınıma kadar gelen güver- 
cin ve kumruların zıp zıp zıplayarak 
annenin yere saçtığı buğday tane- 
letini yemeleri beni pek eğlendirirdi. 
Onlara babacan gözlerle baktığım 
için benden korkmazlardı. Kuşlara 
saldırmadığım için de anne pek gur- 
urlanır, ne iyi bir kedi olduğumu 
herkese anlatırdı. Bir gün yine anne 
balkona çıkardı beni. Upuzun du- 
vara yaslanıp yattığımı görünce içi 
rahatladı. Mutfağa dönüp yemek 
hazırlıklarına başladı. İçim geçmişti, 
uyuya kalmışım. Birden aşağıdan 
tatk sesli bir dişi kedi (sesinden dişi 
olduğunu anlamıştım) iç gıcıklayıcı 
nağmelerle bir şarkı tutturmuştu. O 
adar içten söylüyordu ki şarkısını, 
onu görmek için dayanılmaz bir arzu 
duydum. Balkonun demir parmak- 
ıklarından başımı uzattım. Dünya 
güzeli, siyah, beyaz karışımı kürkü 
olan bir prensesle göz göze geldik. 
Çarpılmışum âdeta! İlk görüşte aşk 
bu olmalıydı! O kadar çok eğilmişim 
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ki bir an dengemi kaybettim, aşa- 
ğıya yuvarlandım. Bizim kat arka 
tarafta altıncı kata tekabül ediyordu. 
Anne, balkona çıkıp da beni göre- 
meyince aşağıya bakmış, ben orda 
öylece oturuyormuşum, karşımda da 
prensesim. Korkudan çılgına dönen 
anne o sırada ders çalışan kızına 
heyecanla seslenmiş: 

“Koş Arzu! Fındık balkondan 
düştü.” 

Küçük kurtarıcım merdivenleri 
ikişer üçer inerek yanıma geldi, beni 
kucakladığı gibi koşarak eve getirdi. 
Türtir ritriyordum, çok korkmuştum. 
Doğru salondaki kanepenin altına 
girdim. Önüme su kabımı koydular; 
bir iki yudum içtim. Bütün gün 
orada kaldım. Beni rahatsız etmedi- 
ler. Kendi hâlime bıraktılar. Biraz 
sakinleşince sol arka bacağımda ince 
bir sızı hissettim. Topallayarak anne- 
nin yanına gittim. Sedire zıplamak 
istedim her zaman yaptığım gibi; 
ama beceremedim. Bacağım fena in- 
cinmişti. Ertesi günü anneyle baba 
beni Veteriner Fakültesine götür- 
düler, Anne ameliyat olmamı istemi- 
yordu, korkuyordu. Bacağımın röni- 
genine bakan yaşlı bir hoca beni bir 
ay gözlemlemelerini istedi anne ve 
babadan. Bazen incinen dokunun 
etrafında koruyucu bir oluşum, teda- 
vimde etkili olabilirmiş. Şanslıy- 
mışım ki yaşlı hocanın dediği çıktı. 
Günden güne iyileşiyordum. Ağrım 
da geçmişti. Daha önceleri yaptığım 
gibi neredeyse tavana kadar yükselen 


kitaplığın üzerine sıçramayı dene- 
dim. Sevincime diyecek yoktu. Ba- 
şarmıştım! Anne bunu götmeliydi. 
Onun oturma odasina gelmesini 
bekledim, Sonra kitaplığın üzerine 
âdeta uçar gibi zıpladım. Gururla 
yukardan “Bak! Gördün mü?” der 
gibi ona baktım. Anne bu başarıma 
çok sevindi. Aşağıya inince beni göğ- 
sünde sıktı. 

Başımın tepesini öptü. 

“Aferin benim oğluma! Aferin 
sana!” diyerek beni kutladı. 

İşte başıma gelen bu olaydan 
sonta anne beni bir daha balkonda 
yalnız bırakmadı. 

“Haydi, içeri” dediği zaman da 
söz dinler kös kös girerdim içeriye. 

Bir daha da Romcoluk taslama- 
maya cövbe ettim. 

Arzu'nun penceresinin altındaki 
kedi miyavlamalarını sürdürdükçe 
herkesin siniri bozulmaya başladı. 

Bir akşam üstü Arzu okuldan 
yeni dönmüştü. Beni kucağına aldı, 
sevdi, okşadı. 

Sevilmek, doğal olarak, hoşuma 
gidiyordu. Ama fazla mıncıklandı! 
tan da hoşlanmıyordum. Bu hâlimize 
bakıp bizi köpeklerle kıyaslayanlar 
çok haksızlık ediyorlar. Doğamız 
gereği bizler köpekler gibi sosyal 
değiliz. Mahremiyetimize düşkünüz. 
“Zaman zaman kendi kendimize kal- 
mak isteriz. Bu demek değildir ki 
beraber yaşadığımız insanları sevmi- 
yoruz! Neyse anne beni anlıyor. 
Çünkü o da benim gibi düşünüyor. 


Ayten Coşkunoğl u Bear 


Yavu kedinin ağlamalarıyla 
düşüncelerimden ayrıldım. Arzu bir- 
den yerinden fırladı, sokağa çıktı. 
Biraz sonra kucağında ürkmüş bir 
tekir yavruyla döndü. Aynı bana 
yaptığı gibi onu da muslukta köpüt- 
te köpürte yıkadı. Havluyla kuru- 
layıp sedirin köşesine koydu. Zaval- 
İcik büzüldü kaldı oraya, 

Anne eve dönünce Arzu: 

“Anne, bak” diye yavru tekiri 
gösterdi ona. 

“Ay ne güzel gözleri var, çimen 
yeşili” dedi anne. 

Ben de ona “Hoş geldin” de- 
mek, tanışmak için yaklaştım. Ama 
zavallıcık korkudan dolabın arkasına 
saklandı. Ben de onu kendi bâline 
bıraktım. “Canı isterse!” deyip arka- 
mı dönüp gittim. 

Arzu, annesine yavru tekiri ya- 
kalayabilmek için nasıl uğraştığını 
anlatıyor, bu korkak şeyin tırmalayıp 
kanattığı kolunu gösteriyordu. Anne 
kizının kolunu temizledi, merhem 
sürdü. İçi acımıştı onun beyaz tenin- 
in üzerindeki kan lekelerini görünce. 
Yine de yavruya anlayışlı davrandı- 
lar. Onun çok korktuğunu anlamış- 
lardı. Sonradan bana anlattığına 
göre bayağı itilip kakılmış zavallı 
tekircik. “Hele çocuklar o kadar 
zalim olabiliyorlar ki, onları görünce 
köşe bucak kaçacak yer arıyordum” 
dedi bana. 

Çok ürkek ve tedirgin olmasına 
rağmen anneye sokuluyor, hiç kuca- 
ğından Oo kalkmak (oo istemiyordu. 
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Meğerse annenin de tekirlere ayrı bir 
zaafı varmış. Arzu, ona benim is- 
mimle kafiyeli olsun diye “Bındık” 
adını verdi. Benim mavi yermek taba- 
Eımın yanına pembe yemek tabağı 
ondu “Bındık” için. Kısa zamanda 
dost olduk. Sedirde uyuklarken yanı- 
ma sokulur başını karnıma dayardı. 
Ben de onun küçücük kafasını yalar- 
en uyur kalırdı. 

Anne, baba bizi böyle koyun 
oyuna uyurken görünce “Şu Fındık 
ne asil bir kedi! Bındık'ı hemen evlât 
edindi” dediler. Doğrusu, Bındık'ı 
hiç kıskanmamıştum. Aksine anne, 
aba, Arzu sabahleyin evden çıkınca 
artık yalnız değildim. Bir arkadaşım 
vardı, hem de bana çok düşkün bir 
arkadaş. Evde yalnız kalınca kovala- 
maca oynuyorduk. Pencereden dışa- 
tısını seytediyor, sohbet ediyorduk. 
Sonra sedire çıkıp birbirimizi yalar- 
ken uyku bastırıyordu, sarılıp uyu- 
yorduk. Kapıda anahtar sesini du- 
yunca ikimiz de fırlayıp kapıya 
koşardık anneyle babayı karşılamak 
için, 

Bındık benden dört yaş küçüktü 
ama, itiraf etmeliyim ki, anne ve 
babanın konuştuklarını kısa sürede 
anlayıp cevap verecek kadar zekiydi. 
Onlar konuşurken aralarına giriyor, 
lâfa karışıyor, ikimizin konuştuğu 
kedi diline benzemeyen sesler çıkarı- 
yordu. O zaman anne onu kucak- 
iyor, göğsünde sıkıyor, “Benim 
akılı kızım” diyerek başına bir 
öpücük konduruyordu. 
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Bındık kurtarıcısının kolunu tır- 
malayıp yaraladığı için vicdan azabı 
duyuyor olmalıydı ki, küçük bir fino 
köpeği gibi Arzu'nun ağzından çıka- 
cak sözlere kulak kabartıyor, bir 
dediğini iki etmiyordu. 

Doğrusu ben cinsimize uygun 
bir soylulukla minderimin üstüne 
uzanmış, olan bitenleri izliyordum. 
Bir gün Arzu Bındık'a seslendi: 

“Bındık gel kızım” 

O da koşa koşa Arzu'nun oda- 
sına gitti. Kapısı kapalı olduğu için 
orada neler olduğunu bilemiyorum 
ama sonradan, Bındık'ın anlattığına 
göre, Arzu'nun ayakları dibine otur- 
muş o korkunç gürültülü müziği bile 
hiç şikâyet etmeden dinlemiş. 

Kendi hâlinde mutlu bir ailey- 
dik ta ki o felâket başımıza gelinceye 
kadar. Beni, Bındık'ı sokağın sefale- 
ünden, acımasız insanların eziyetler- 


inden kurtaran iyi yörekli, güzel 
kurtarıcımız ne yazık ki kendini kur- 
taramadı. Ailenin üstünde kara bu- 


lutlar dolaşıyordu. Anne ağlıyor, in- 
liyor, gözü bir şeyleri görmüyordu. 
Sonunda yataklara düştü. Beni en 
çok kahreden şey de hiçbir şey yapa- 
mamak, tatlı bir söz bile söyleyeme- 
mekti. Yalnızca yatağına sokuluyor, 
ön patilerimle ona şefkatle doku- 
nuyor, sararmış yüzüne en anlamlı 
bakışlarımla bakıyor, ne kadar çok 
üzüldüğümü ona anlatmak İstiyor- 
dum. Ama nafile, ağzımdan “miyav” 
kelimesinden başka bir ses çıkmıyor- 
du. Bındık'a gelince annenin yata- 


ğına çıkıyor, onun ellerini saçlarını 
yalıyordu. Her ikimiz de onu teselli 
ermek için elimizden geleni yapı- 
yorduk ama boşuna! Bizi çok seven 
anne artık bizi görmüyordu bile. O 
kadar çok üzüldü, o kadar çok acı 
çekti ki sonunda hastalandı. Bir 
sabah erkenden hastaneye götür- 
düler onu. Bındık'la ben bir köşeye 
çekildik, birbirimize sokulup ağla- 
maya başladık. Sıkıntılı geçen bir 
hafta, on gün sonra baba anneyi eve 
getirdi. Artuk bizi eskisi gibi coş- 
kuyla kucağına alıp sevmiyordu. 
Hatta bizi görmüyordu bile. Onu 
eğlendirmek için hopluyor, zıplıyor, 
kucağına çıkıyor, ona sarılıyorduk. 
Ama o biz yokmuşuz gibi dav- 
varıyor, ya boş gözlerle öylece bakı- 
niyor ya da hiç durmadan ağlı- 
yordu. Bir keresinde kucağına gelip 
başımı göğsüne dayadım, bir kolum- 
la ona sarıldım; o zaman öyle bir iç 
çekti ki başımı kaldırıp ona en güzel, 
en dokunaklı bakışlarımla baktım. O 
da başımı hafifçe okşadı. Ne kadar 
sevindim anlatamam. Aruk bizi fark 
etmeye başlamışsa iyileşmeye de baş- 
lamıştır diye düşündüm. Bu sıralarda 
Bindık henüz bir buçuk yaşında ka- 
dardı. Bir şeylerin ters gittiğini fark 
etmişti ama benim kadar yürekten 
yaralandığını hiç zannetmiyorum. 
Her neyse bir gün anne babasının 
yaptırdığı apartmanın bir katına 
taşınacaklarını söyledi. Böylece anne 
ve babasına yakın olacak bir nebze 
de olsa bu ona iyi gelecekti. Bu yüz- 


Ayten Coşkunoğlu Bear 


den Bındık'la ben hiç mırın kırın 
etmeden ev değiştirmeyi kabullen- 
dik, her ne kadar bu bizim tutucu 
doğamıza aykırı olsa da anneyi Üz- 
mek istemiyorduk. Yeni evimizi baş- 
tan aşağı dolaşıp her yeri iyice kok- 
ladıktan sonra çok beğendik. Mutfak 
penceresinin pervazına oturup bal- 
kona gelen güvercin ve kummcuları 
seyretmek çok hoşuma gidiyordu. 

Bir gün evimize İngiliz bir arka- 
daşları geldi. Güzelliğimden o kadar 
etkilendi ki “Hey Ginger Tom!” diye 
bana seslendi. Annenin “muhteşem” 
diye nitelendirdiği bol tüylü kuyru- 
ğumu dalgalandıra dalgalandıra ko- 
nuğumuzun yanına gittim, beni 
okşamasına izin verdim.. Öyle değil 
mi ya, ben de günün modasına uy- 
muş, İngilizce bir ad sahibi olmuş- 
tum! 

Anne içindeki boşluğu doldur- 
mak için mi nedir garip şeyler yap- 
maya başladı. Bir sabah baba alış- 
verişe gidince anne dışarı çıktı ve bir 
küçük kedi yavrusuyla döndü. Baba 
“Üç keci fazla” diye itiraz etti ama, 
anhe avucunun içinde tuttuğu minik 
yavruyu göğsüne bastırarak ağla- 
maya başladı. Sonra ona bir kahve 
fincanının tabağında ılık sür verdi. 
Bu küçük şey öyle iştahlıydı ki 
sütünü yaladı yuttu. Gözleri mavi 
olduğu için anne ona Maviş dedi. 
Pek de sevimli bir şeydi Maviş! Hiç 
benden korkmadı. Ben de onu iyice 
kokladım. Bana sokulunca onu yala- 
yarak koynumda uyuttum. Pek sev- 
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dim yumurcağı! Yalnız Bındık 
Maviş'i çok kıskanmıştı. Hepimizin 
ilgisi bu küçük yavruya odaklandığı 
için fena bozuluyordu bize. Veteriner 
Maviş'in üç haftalık bir bebek oldu- 
gunu söylemiş. İyi beslendiği için 
yusyuvarlak bir şey olmuştu kısa 
zamanda. Acele acele mutfağa yeme- 
ğine giderken iki tarafından göbeği 
çıkıntılı görünüyor, çok komik olu- 
yordu. 

Geçen Mayıs ayında Maviş iki 
yaşına bastı. Anne, baba ona yaş 
günü yaptılar ve bize en sevdiğimiz 
mamayı ikram ettiler, Yalnız ben 
artık çok çabuk yoruluyorum. Bın- 
dık veya Maviş'le oynamak bana 
eskiden olduğu gibi keyif vermiyor. 
Anne gözlerimin içine bakıyor, bir 
şey söyletniyot ama, benim için endi- 
şelendiğini hissediyorum. Onun için 
yazlık evlerine giderlerken beni 
vetetinetime emanet ettiler. Kaldı- 
Bum “pet hospital'da bana çok iyi 
davranıyorlar, önüme en iyi mamala- 
tı koyuyotlar. Ama benim hiç işta- 
hım yok. Hiçbir şey yapmadan öy- 
lece yatmak istiyorum. Anne tele- 
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fonla hakkımda bilgi alıyor sık sık. 
Veterinerim beni her gün muayene 
ediyor ve bana “Babacığım” diye 
hitap ediyor. Aruk serumla ya- 
şamaya başladım; günden güne gü- 
cümü yitiriyorum. Acaba sonum 
yaklaştı mı? Anne, baba beni kay- 
bedince çok üzülecekler biliyorum, 
Ama her güzel şeyin bir sonu 
olduğunu da biliyorum. Yine de sev- 
diklerimizden ayrılmak çok zor geli- 
yor. Anne, baba beni hiç unut- 
mayacaklar, bundan eminim. Bir ta- 
necik, sevgili kızlarından hediyeydim 
ben onlara. Acı tatlı o kadar çok şey 
paylaştık ki beraber! En büyük te- 
sellim de son nefesimi verirken beni 
görmemeleri. Varsın beni her zamen 
o vakur hâlimle hatırlasınlar! 


Nor Ne yazık ki evimizin 
neşesi, sadık ve sevecen dostumuz 
Fındık'ı 12 Ağustos 2001'de kaybet- 
tik. Yaşasaydı öç ay sonra on altıncı 
yaş gününü kutlayacaktık. 

Şimdi o pencerelerden hasretle 
baktığı bahçede küçük bir ağaç fida- 
nının altırıda yatıyor. 


Türkçenin Eğitimi ve Öğretiminde 
Yaratıcılık Çalışmaları 


Yard. Doç. Dr. Salim KÜÇÜK 


Farklılık, ayırı edicilik, özgünlük ve üretkenlik boyutunda yeni şeyler 
ortaya çıkarma, yeni düşünceler üretme yeteneği olarak tanımlanabilecek 
yaratıcılık bilişsel, duyuşsal ve devinişsel davranışların bir sentezi olup beynin 
sağ yarım küresini ilgilendiren biyogenetik bir oluşum ve disiplinler arası bir 
terimdir. 

Sosyokültürel ve fiziksel çevre etkenlerine de bağlı olan yaratıcılıkta; ya- 
ratıcılık süreci, ürün, yaratıcı/üretici, yaratma durumu, toplumun yapısı, üre- 
tim ve tüketim biçimi, eğitim şekli, bilişsel, duyuşsal, devinişsel özellikler 
önemlidir (Güleryüz 2001: 171). 

Ülkemizde bilişsel ağırlıklı ana dili eğitiminde, eğitimin öğretmen ve 
ders kitabı merkezli oluşu, okulun mevcut imkânlarının yetersiz ve sınırlayıcı 
bir yapı taşıması ve ders programının bağlayıcı bir erken olarak ortaya çıkma- 
sı örgün eğitimde yaratıcılık çalışmalarına ve özel yeteneklerin değerlendiril- 
mesine yeterince fırsat tanımamaktadır (Noyanalpan 1995: 42). 

Batıda meslek? eğitim ve okul eğitimi analitik, rasyonel, matematiksel, 
sözel, detaycı, çizgisel ve mantıksal düşüncenin ağırlıkta olduğu sol beyine 
dayalı olmakla beraber sağ beyin eğitimine de gerekli önem verilmekte, özel- 
likle öğrencilerin yeteneklerine göre örgün eğitimde yönlendirilmesinde sağ 
beyin etkinliklerine özel bir önem verilmektedir (Alder 2000: 12). 

Anlama ve anlatma becerilerinin ağırlıkta olduğu Türkçe dersleri, çocu- 
Bun yaratıcılık yeteneğinin ortaya çıkarılması, değerlendirilmesi, geliştitilme- 
si, motive edilmesi için en uygun ders olma özelliğini taşımaktadır. Türkçe 
öğretmeni yazılı ve sözlü olarak öğrencinin duygu ve düşüncelerini açığa çı- 
karmasını -bu düşünceler ne kadar saçma, anlamsız görünseler de- beklemeli, 
açığa vurma sürecini ve koşullarını engellememeli, olumlu yönde motive et- 
meli, onu cesaretlendirmelidir. Çünkü bireyin bir otorite tarafından değerlen- 
dirilme beklentisi ve yaratıcı davranışların ödüllendirilmesi yaratıcılığı olumlu 
yönde etkileyen bir davranıştır. 

Yaratıcılığın başlangıcı merak ve soru sormadır. Oysa klâsik eğitim sis- 
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teminde soru soran öğrenci öğretmen tarafından genellikle uyumsuz olarak 
değerlendirilir ve özgün olan değil, aksine uyumlu, mevcut kuralların dışına 
çıkmayan, soru sormayan öğrenci tipi teşvik edilir ve ödüllendirilir. Ülkemiz- 
de eğitimin görevi sanki “Zağımsız düşünen yaratıcı ve özgün olmakta çok, imc 
ve kalıplaşmış bireyler” yetiştirmek gibi algılanmaktadır (Sungur, 1992). Bunda 
şüphesiz derslerin ezbere ve tekrara dayalı olmasının, öğrenme yöntemlerinin 
eğitim teknolojisine ayak uyduramaması sonucu çoğunlukla bilgi aktarmaya 
yönelik olmasının ve ders kitaplarının öğrencileri yaratıcılığa yöneltnemesi- 
nin de önemli bir rolü vardır (Ataman 1995: 108). 

Bu yazıda, ana dili eğitimi ve öğretimini Kapsayan, ifade ve beceriye da- 
yalı Türkçe derslerinde yaratıcılık çalışmalarına mutlak suretce önem ve yer 
verilmesi gerektiğine değinilerek, konu program ve ders kitapları açısından 
incelenecek ve öneriler başlığı altında, Türkçe derslerinde, Türkçe öğretmen- 
erinin yazılı anlatım alanında somut olarak uygulayabilecekleri çalışma ve 
alıştırmalara yer verilecektir. 

Yaratıcılık çalışmaları ana dili eğitimini kapsayan Türkçe derslerinde ne- 
dense gereğince üzerinde durulmayan, kafa yorulmayan, ders kitaplarında ise 
bir iki bilinen örnek çalışmayla geçiştirilen bir meseledir. En çok kastladığımız 
örnekler, giriş paragrafı verilen bir yazıyı tamamlama ve uygun bir başlık 
bulma, öykü yazma veya tasvirle ilgili çalışmalardır. Tasvirle ilgili olarak ge- 
nellikle bir insan, pazar yeri, bahar mevsimi, sonbahar mevsimi, bir arkadaşın 
fiziki ve ruhi yapısı, bir anıt, bir heykel veya bir bina, tarihi bir eser, bir eşya, 
Atatürk'ün fiziki veya ruhi portresi, kır evi, hastahane, bir spor karşılaşması, 
ir evcil hayvan, misafir olunan bir ev ve ev sahibi, park gibi çalışmalara yer 
verildiğini görüyoruz (Şerif Aktaş ve diğerleri 1996: VI, 23, 61, 182, 200, 
209; VEL, 46, 96; VET, 21, 34, 108, 152, 208, 238). Seçilen konular güzeldir 
ancak öğrenciyi yaratıcılığa teşvik edicilik açısından yönlendirici ve yeterince 
pedagojik değildir. Bunda en önemli etken ders kitapları yazarlarının çocuk 
psikolojisi ve eğitimi üzerine uzmanlaşmamış olmalarıdır. Bu nedenle gerek 
ders kitaplarının yazımında ve gerekse Türkçe derslerinin işlenişinde mutlak 
surette yaratıcılık konusunda özel eğitim almış bir uzmanın yönlendiriciliğine 
ihtiyaç vardır. Meselâ öğretmen sınıf içerisinde görmekle bakmak arasındaki 
farka işaret ederek: 
“İçimizde şimdiye kadar bir kimseyi tarvir eden bir yazı yazan 
var mi? Sizlerden kim şimdiye kadar bir kez olsun bir tafik haza- 
sında polise şahitlik yaptı? Tasvir genellikle nasıl yapılır, bu konu- 
da bir şeyler söyleyebilir misiniz? Öncelikle kısaca nelere bakılır? 
Sizlerden şimdi sınıflaki arkadaşlarınızdan birinin tasvirini yap- 
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manızı istiyorum. Mevelâ öncelikle benim kelimelerle portremi yazım. 

Sizin için anlamı olan bütün bilgileri kullanın, yani beni nasıl 

görmek istiyorsanız, ölçüm, biçimim, rengim, bareketlerim, sesimin 

tonu, konuşma tarzım vb. Bunu yaparken sesime, mizacıma, kişisel 

özelliklerime dikkat edin” (Wopel 1996: 50). 
şeklinde bir yönlendirmede bulunabilir. Bunun yanında kelime çağrışımı 
yaptırarak fiziki ve ruhi portre için kullanılabilecek kelimeletin listesini tahta- 
ya yazabilir ve yine buradan:hareketle canlı ve cansız varlıkları tasvir için 
kullanacak kelimeleri öğrencilere buldurabilir veya hayvanlara yönelik bir 
casvirle ilgili olarak başlangıçta şöyle bir yönlendirmede bulunabilir: 

“Rüyanda bugine kadar hiç rasılamadığın, çok sevdiğin veya 

korkunç bulduğun ve sevmediğin, imanların karşılaşmasını istedi- 
Zin bir hayvanla baş edebilir misin? Eğer bunu denemek istiyorsan 
kusa bir süre için gözlerini kapa ve hatıralarına geri dön. Ziyaret 
ettiğin bir hayvanat bahçesindeki hayvanların görünümlerini gö- 
zünde canlandır. Hangi hayvanlar özellikle senin için erkiliydi. 
Onların görünüşü sana neyi ifade ediyor? Şimdiye kadar hangi 
hayvanlarla karşılaşmadın, alışılmışın dışında buldun veya özel- 
dikle hangilerini kendine yakın, bangilerini irici buldun? Okudu- 
ğun veya hayvanlara ilişkin duyduğun fanleziler hangi hayvan- 
Jarla ilgili... Yaşlı Çin Ejderhası mı veya alnında tek boynuzu olan 
efanevi hayvan mı? Bir hayvanın vcuduna bir aslanın başına, 
kuşam, kartalın pençesine dokundun mu? 

Biyologların genetikle uğraşarak yeni hayvanlar yaratmayı 
plânladıklarını ve bunun için çalıştıklarını duydun mu? Hangi 
hayvanlar gelecek on yılda lâborarmvarda örerilebilir veya gelecekte 
doğada kendiliğinden hangi hayvanlar ortaya çıkabilir? Hemen 
kendi fantezini öretebilirsin. Bir hayvanın görünümünü, yaşadığı 
mekânı, beslenme biçimini, kendine özgül niteliklerini tasvir e. Bu 
hayvanın düşmanı olup olmadığını, nasıl ürediğini, nasıl yaşlandı- 

Zınt ve varlığını nasil sürdürdüğünü beliri. Eğer bu şekilde bir hay- 
vanı tasvir ettiysen ona bir isim ver” Wopel 1996: 17, 18). 
Yine Türk edebiyatından örnek verecek olursak çocuklardan Zümrüdü- 
anka kuşunu, masallarda ardında ne olduğu bilinmeyen Kaf Dağı'nı veya 


Keloğlan masallarında ve gerekse diğer Türk masallarında geçen dev tipleme- 
sini, ilköğretim 7. ve 8. sınıflarda Dede Korkut'u, Deli Dumrul'u, Tepegöz'ü 
veya Oğuz Kağan tiplemelerini tasvir etmeleri istenebilir. 

Bu cür çalışmalar Türkçe derslerinin öğrencilere sevdirilmesi ve dersin 
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zevkli bir şekle dö rülmesi için bulunmaz bir fırsattır. Ancak Türkçe 
öğretmenliği bölümlerinde bile henüz “Yararmılık/Özgün Yazma Dersi” adı 
altında müstakil bir dersin bulunmayışı ve buna gerek duyulmayışı, mesele- 
Bin eğitim ve öğretim boyucunda ne kadar ihmal edildiğinin ve ikinci plâna 
atıldığının bir göstergesidir. 

MEB İlköğretim Okulu Türkçe-Yazı Programı'nda yaratıcılıktan “yaratteı 
düşünme” şeklinde söz edilmiş, ancak yaratıcı düşüncenin özellikleri ayrıntılı 
biçimde açıklanmamıştır (İlöğretim Okulu Ders Programları 2000: 7). Türkçe 
dersi okuma, anlama, anlatım, dil bilgisi, yazım gibi bölümlere ayrılmış gö- 
rünmekle beraber bir bütün olup sözlü anlatım, yazılı anlatım ve drama- 
cizasyon boyutunda yer verilmesi gereken yaratıcılık da bu bütünün bir par- 
çasıdır ve onu tamamlayıcı nitelikte olup yokluğu bir eksiklik olarak kabul 
edilmelidir. 

Programda yaratıcılık konusu başlı başına ayrı bir bölüm veya başlık al- 
unda toplanmamış, “anlatır” başlığı altında yaratıcılık çalışmalarına yönelik 
çalışmalar veya beceri olarak kazandırılmak istenen hedefler yazılı ve sözlü 
olarak şöyle sıralanmıştır: 

Sözlü olarak: 

© Yakın çevreyi, görüler, bilinen bir öy, kasaba, kent vb.ni 
anlatabilmek; 

» Bayram tören, şölen, şenlik gibi hareketli bir olayı, yeri 
ve orada olanları anlatabilmek; 

» Bir gezide görülenleri ve edinilen izlenimleri anlarabil 
mek; 

»* Sanf topluluğu karşısında bir açış, teşekkiir, özür dileme, 
kapanış konuşması yapabilmek; 

» Bilinen bir kimseyi, örnek bir kişiyi tanıtabilmek, fizik- 
sel ve karakter portrelerini çizebilmek; bir ağacı, bir hayvanı, bir 
yapıyı vb.ni tansabilmek; 

Yazılı olarak: 

* Yakın çevreyi, bilinen bir köy, kasaba, kent vb.ni kısaca 
anlatabilmek; 

» Bayram, tören, şölen, şenlik gibi harekerli bir olayı yerini 
ve orada olanları kısaca anlatabilmek; 

» Bayram, tören, şölen gibi hareketli bir olayı, yeri ve orada 
görülenleri 4-5 paragrafla anlarabilmek; 

* Bir gezide görülenleri ve edinilen izlenimleri anlatabilmek; 

* Yeteneği varsa öykü, şiir yazma gibi sanat etkinliklerinde 
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bu yeleneğini geliştirmek; 

* Bilinen bir kimsenin, örnek bir kişinin fiziksel ve karakter 
borirelerini çizebilmek; bir ağacı, bir bayvanı, bir yapıyı vb. tanıla- 
bilmek, anlarabilmek.” 


yarlı olmasına işaret edilmekte: 


“Öğrenciden bir sanat eseri değil; amacını doğru ve tam anla- 
rabilmesi issenmelidir. Gereksiz süslemelerle; boş lâflarla değil; 
olayları, düşünceleri ya da duyguları mantıkla, düşünerek usa v- 
yarak açık, olduğu gibi, yalın olatak anlarmakla başarılı olunacağı 
kavratılmalıdır. Bu, örnekler verilerek ve öğrenci ödevleri üzerinde 
gerekli ve yerinde eleştiriler yapılarak gerçekleşririlmelilir.” (İlköğ- 
retim Okulu Ders Programları 2000: 37) 


Bunların dışında programda, yaratıcılık çalışmaları yaptırmaya uygun 
sözlü ve yazılı anlatım çalışmaları için ayrı bir ders ayrılmaması gereğine de- 
ginilmekte ve öğretmenin bu çalışmalar sırasında öğrencileri motive etmesi, 
öğrenciyi cesaretlendirmesi, yapılan işi öğrenciye sevdirmesi hususunda du- 


açıklamasına yer verilmekte, yaratıcı sözlü ve yazılı anlatıma hiç değinilme- 
mekte, estetik ve yaratıcılık göz ardı edilmektedir. 

2-7 yaşları arasında geliştirilmeye daha müsait olan yaratıcı dramatizas- 
yon çalışmalarına yönelik olarak ise programda: 


“e Sör seçme alışkanlığını edinmek, şifri canlandırmak için söz koro- 


suna katılmak; 

* Oyunlaştırarak canlandırma çalışmalarında konuşma biçi- 
mine sokulmuş bir yazıyı abarımadan, rol yapmaya sapmadan, ses- 
leri doğru çıkarıp vurgularına özen göstererek oynayabilmek; yetene- 
ği varsa güzel konuşma gibi sanat etkinliklerinde bu becerisini ge- 
Hiştirebilmek; i 

* Yeteneği varsa, güzel konuşmak ve güzel şiir okumak gibi 
sözlü sanat erkinliklerinde bu yeteneğini geliştirmek; 

* Sınıf topladığı karşısında bir açış, teşekkür, özür dileme, 
kapanış konuşması yapabilmek; 

* Bir ropluluk karşısında açış, teşekkür, özür dileme, kapanış 
konuşması yapabilmek (İlköğretim Okulu Ders Programları 2000: 
16, 17, 18,19); 


çalışmalarına yer verilmiştir. 
Öneriler 


1. Öğrermen öğrencilere bir öykü, anı, olay anlatabilir, bir film, oyun 


sunabilir ve konuyu en can alıcı yerinde keserek: Bundan sonra neler olabilir? 
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Ya da siz olsanız neler yapardınız, neden? gibi sorularla onların düşünmeleri- 
ni, yeni çözüm yolları önermelerini isteyebilir, Bu gibi durumlarda, öğrenci- 
İerden özgün görüşler gelebilir. Özellikle yürürlükteki yöntemlere, mantığa, 
düşüncelere ters düşen, onlarla çelişen görüş, yöntem ve mantıkların üretil- 
mesi için öğrenciler yüreklendirilip desteklenmelidir. Çünkü yaratıcı düşün- 
me, yanal düşünme (ateral)yi gerektirir. Yanal düşünmede ise alışılmış dü- 
şünce ve yöntemlere ters düşen akıl yürütmeler ve görüşler baskındır (Sönmez 
1995: 150). 

2. Yaratıcı drama, arkası yarın türü oyunlar, yazılar, tamamlamalı re- 
simler vb. öğrenme-öğretme durumlarında işe koşulmalı, öğrencilerin ilgileri 
problem üzerine çekilmelidir (Sönmez 1995: 152). 

3. İlköğretim 4. ve 5. sınıflardan başlanarak Türkçe dersinde okunan 
metinle ilgili olarak bilinmeyen kelimelerin anlamlarının öğrencilere buldu- 
rulmasını mütcakip, kelimelerin tümünü kullanarak konverjant düşünce ile 
ilgili olarak konusu serbest bir kompozisyon yazdırma veya bu kelimeleri 
anlamsal bir bütünlük içinde kullanma, meselâ bir paragraf yazma yaratıcılığı 
teşvik edici yönde bir çalışmadır (Arık 1990: 71). Bu aynı zamanda bilinme- 
yen kelimelerin manalarının öğrencilerce doğru kavranıp kavranmadığını da 
ortaya çıkarır ki zihinsel olarak çocuk üç aşamada uyarılmış olur. Birincisi 
kelimenin manasını kavrar, ikincisi yaratıcılığını ortaya koyarak bir kompo- 
zisyon/metin/paragraf üretir. Üçüncü olarak metin içerisinde anlamı bilinme- 
yen kelimeleri doğru kullanıp kullanmadığını kontrol etmiş olur. Ancak öğ- 
tetmen tarafından çocuğa yazacağı metin konusunda hiçbir kısıdama getiri 
memeli, çok saçma, anlamsız şeyler dahi yazmış olsa tenkit edilmemeli, diğer 
arkadaşlarının yazmış olduğu güzel ve başarılı örnekler okunarak, övülerel 


gocuk dolaylı yönden teşvik edilmelidir. Öğretmen, sınıf içerisinde yapılan 
böyle bir çalışmada öğrenciler tarafından yazılacak metinleri tahmin edeme- 
yeceğinden kendini her çeşit sürprize hazırlamalıdır. Bilinmeyen kelimeler 
kitapta somut (kitap, tarla, kar, şapka, inek, baca, perde, demir yolu, baraj, 
marangoz) ve soyut (gurur, ümit, kızgınlık, dert, sessizlik, başkaldırı, acı, 
değer, öfke) olarak bir arada verilebileceği gibi ayrı ayrı da verilebilir. Eğer 
Türkçe öğrecmeni böyle bir çalışmayı 1-5. sınıflarda uygulamak istiyorsa ön- 
celikle somut kelimelere öncelik vermeli bunu soyut kelimeler dizisi izlemeli- 
dir. Çünkü çocuğun somut kelimelerin anlamlarını hatırında tutması daha 
kolaydır. Eğer öğretmen kelimeleri anlamlı bir dizi hâlinde sunarsa meselâ; 
i şafak, yürümek, fırma, düşmek, kurtarmak, ev, minnettar gibi, çocuğun 


bağlanu kurarak hikâye ya da kompozisyon yazması ve anlamlı bir paragraf 
oluşturabilmesi daha kolay olacaktır. Meselâ anlamı bilinmeyen kelimeler di- 
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zisi, şövalye-kolej-çocuk-çifelik-briç-çek-şişe-kızak-bilgisayar-kayalık olsun. 
Çocuk bu diziden şöyle bir metin oluşturabilir: “Parlayan zırbıyla bir şövalye, 
bir çocukla kavga eimek için koleje (okula) doğra geliyordu. Çocuk bir çifiçinin briç 
oynadığı en yakın çifiliğe atladı. Çifiçi oyununu bırak ve bir çek yazdı. Bunu bir 
şişenin içine koydu ve şişeyi bir kızağa bağlayarak yokuş aşağı bırakır. Şişe kaya- 
nn Üzerindeki bilgisayara çarptı.” Böyle bir çalışmada herkesin çağrışımları 
farklı olacağından öğrencilerce üretilen metinler de farklı olacaktır. Meselâ 
yukarıda verilen kelime dizisindeki örnekle ilgi olarak oluşturulacak metin 
“bilgisayar koleje dörmala gelmekte olan dikkatsiz şövalyenin sırtnda” şeklinde 
başlayabilir veya leke-ödül-dev-suç-yangın-deniz-fere-benzer-savaş-mutlu. ke- 
lime dizisiyle ilgili olarak çocuk: “Bir mari denizin üzerinde uçarken fareye benzer 
bir imvaş gemisi görür.” şeklinde bir başlangıç yapabilir. Böyle bir çalışmada 
önemli olan kelimelerin sırası değil, kelimelerin çocuğa yaptırmış olduğu 
çağrışım veya buluştur (Alder 2000: 125, 126, 129, 132). 

4. Türkçe derslerinde kelime hazinesini yatatıcı yönde geliştirmek için 
değişik teknikler uygulanabilir. Meselâ öğrencilere “bardak” kelimesi vetile- 
rek beyin fırtınası yoluyla üretim sürecinde bardakla ilgili sözcükleri (kum, 
silisyum, cam, su, saydamlık, şekil, fabrika, işçi, ateş gibi) türetmeleri istene- 
bilir veya ikinci derecede camın işlevi ile ilgili kelimeleri (çay, şeker, su, süt, 
hacim demlik, kaşık, ocak, tüp, ateş, kaynama, buhar, kaynak gibi) bulmaları 
istenir ve bunlar rahtaya yazılır (Güleryüz 2000: 203). Çağrışım niteliğindeki 
bu çalışma aynı zamanda sözlü olarak da uygulanabilir. Meselâ öğretmen 
rnasa der ve öğrencilerden masa ile ilgili birer kelime söylemelerini (sandalye, 
örtü, tahta, ayak, yemek, Fatma gibi) ister. Ardından bunları sınıf cahtasına 
yazarak öğrencileri görsel olarak da motive etmiş olur (Arık 1990: 78). 

5. Çocuklara şiiri, dahası sözcüklerle dansı sevdirmek için, son heceleri 
uyaklı sözcükler değişik biçimlerde yazılabilir, söylenebilir: 

“Ceren koşa köşe eve vardı, 

Yumurtayı tavaya kırdı, 

Örsüyü masaya serdi, 

Ve hizla işi çok sevdi.” gibi örnekler zaman zaman yapurlabilir. Yaratıcı dil 
çalışmaları için ayrı bir defter tutulabilir ya da Türkçe defterinin bir bölümü 
bu etkinlikler için ayrılabilir, Komik şiir çalışmaları da bu yapıda düşünülebi- 
lir (Güleryüz 2000: 204). 

6. Kolay şiir denemeleri için, ünitenin ilgi çekici bir konusundan yola çı- 
kılabilir, çok güncel bir olaydan hareket edilebilir. Mevsim kış, dışarıda “kar” 
var. Kar konulu bir şiir için, “Zar, var, yar, dar, dur, kın sur, 209” gibi sözcüklerin 
anlam ilişkisi kurularak küçük bir döredük oluşturmaları sağlanabilir. 
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“Kar kar kara kar 

Kara karda dur 

Minik serçeleri sor 

Serçelerim işi zar.” ve bunun gibi denemeler yapılabilir. Öğtencilere hazır 
şiir verilmemeli, Öğrenci var olan malzemeleri değişik çalışmalarla bir araya 
getirerek çalışmayı kendisi sonuçlandırmalı ya da sürdürmelidir. Bu konuda 
acele edilmemeli, herkese uygun zaman ve firsat verilmelidir (Güleryüz 2000: 
205). : 

7. Öğretmen sınıf içerisinde güzel kompozisyon yazan, diğerlerinden 
ayırt edilen öğrenciyi ödüllendirerek motive etmeli, bir araç olarak kullandığı 
mükâfatını esirgememeli, bu öğrencinin gelişimiyle özel olarak ilgilenmeli, 
sınıf içerisinde bireysel farklara ve gelişime imkân tanımalıdır. 

Türkçe derslerinde meselâ ilköğretim sınıfında ilk kademede 3, 4 ve 5. sı- 
nıflarda kelime akıcılığı (word #veney) yani belirli bir harfle (b, a) başlayan 
mümkün olduğu kadar çok kelime bulma çalışmaları yaratıcı bir çalışma 
olarak uygulanabilir (Arık 1990: 70, 7D. 

8. İlköğretim 4 ve 5. sınıflarda ifade akıcılığı denilen (expressional 
fluency) kelimelerin baş harflerini vererek dört veya beş kelimeden oluşmuş 
bir cümle B... i... 6... d... (Bu işin sonunu düşünmeliydim.) oluşturma çalış- 
maları uygulanabilir (Arık 1990: 71). 

9. Çocuktan sırası değiştirilmiş olayları manuklı bir şekilde sıralaması 
Cşağıdaki olaylar bangi sıra içinde vuku bulmalıdır? 1. Birçok yol kapandı w 
evleri su bastı, 2. Söirekli sağanak dolayısıyla nehir kabararak taştı, 3. Böğün bu 
bölgede trafik durduruldu.) istenebilir ki bu konverjant düşüncenin ayrı bir ör- 
neğidir. 

10. Divenjant düşünce ile ilgili olarak kısa basit hikâyelere uygun başlık 
bulmanın yanında çarpıcı farazi bir olayın sonuçlarını sıralamayı gerektiren 
uyarıcı nitelikteki sorularla çocuğun zihinsel olarak harekete geçirilmesi sağ- 
lanabilir. “Eğer ö/rün dünyada elekirikler aniden bir saat süreyle kesileydi neler 
olurdu?” gibi (Arık 1990: 72). 

1), Öğrencilere bir resim, karikatür vb. gösterilerek resmin onlar üzerin- 
de uyandırdığı çağrışımları yazmaları veya sözlü olarak ifade etmeleri istene- 
bilir. Bu cür çalışmalarda basitten katmaşığa doğru bir yol izlemek, meselâ 
önce tek bir nesne ve tek bir olayla ilgili resimlerden başlanması daha uygun- 
dur. Issız bir adada elinde çantasıyla bir iş adamı gibi. Bu çalışma ilköğretim 
2. sınıftan itibaren yaptırılabilir. Başlangıçta çalışmaları zamanla sınırlandır- 
mayıp sonra Â, 5 dakika gibi bir sınırlandırmaya da gidilebilir (Arık 1990: 
73). Bu yöntem yabancı dil öğretiminin alt basamaklarında ve yetişkinlere 
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yönelik olarak yabancı dil öğretmenleri tarafından sıklıkla uygulanmaktadır. 

12. Yaraucılık çalışması yaptırılacak durumlarda öğrenciye mutlaka ye- 
terli zaman verilmelidir. Dersin bitmesine 15 dakika kala öğrenciden “orijina? 
bir şür yazmasını” istemek manasız olur. Bu nedenle Türkçe öğretmenleri 
dersin bütünlüğü içerisinde en uygun zamanda böyle bir çalışmaya zemin 
hazırlamalı ve zaman konusunda esnek olmalıdır. Esas özelliği orijinal ürünler 
vermesinden ileri gelen yaratıcılık zaman alan bir süreçtir. Esneklik, akıcılık, 
orijinallik, işleme, dokuma ve yeni yorum gibi özellikler problemlere karşı 
duyarlılığın kompleks gerekleridir. Bunların ortaya çıkması, ürün vermesi 
birden bire değil tedrici bir ilerlemeyle olur (Arık 1990: 92, 93). O nedenle 
öğretmen öğrencilerini bir dâhi gibi algılamayıp dâhileri yetiştiren bir insan 
gibi hareket ederse hem kendisi hem de öğrencileri daha başarılı olacaktır. 

13. Genel olarak ders kitaplarında yaratıcılık konusundaki en büyük ek- 
sikliğin kaynağını Talim ve Terbiye Kurulunun Deri Kitapları İnceleme Yüner- 
meliği oluşturmaktadır. Çünkü bu yönetmelikte yaratıcılık başlığı altında ayrı 
bir bölüm bulunmadığı gibi bu konuda ayrı bir puanlamaya da yer verilme- 
miştir. Bu nedenle yönetmelikte mutlak surette yaratıcılıkla ilgili puanlama 
esasları belirlenmelidir. 

14. Ders kitaplarında yazılı kompozisyon çalışmalarında uygulanan eksik 
bir hikâyeyi tamamlama ve bu çalışmaya uygun bir başlık bulma çalışmasına 
yer verildiği hâlde sözlü kompozisyon çalışması olarak sınıf içerisinde öğret- 
menin sözlü olarak başlatmış olduğu bir masalı geliştirme ve tamamlamaya 
yönelik bir çalışmaya yer verilmemektedir. Hâlbuki bu tür çalışmalar da sözel 
yaratıcılığı körükleyen, çocuğun hayal ve duygu dünyasını zenginleştiren, 
teşvik eden çalışmalardır. Türkçe derslerinde bu tür çalışmalara mutlaka yer 
verilmelidir. 

Bilgi çağı olan günümüzde bilgiye ulaşma yollarının intemet, bilgisayar 
ve diğer elektronik araçlarla saniyelere ve saliselere indirildiği, bilginin sürekli 
yenilendiği, yeni yorumlarla yeni değerler kazanıp şekillendiği ve yeniliklere 
dönüştürüldüğü, diğer yandan elektronik mektupların önem kazanıp, 
interaktif öykületin, elektronik dergi ve gazetelerin çıkarıldığı, dünyanın hızlı 
haberleşme ve bilgi bankasıyla neredeyse küçük bir köye dönüşmeye başladığı 
21. yüzyıla ayak uydurmada MEB de kendi üzerine düşen görevleri yerine 
getirmeli ve ana dili eğitimini üstlenmiş Türkçe derslerini gerek pedagojik 
gerekse teknolojik yapılanmalardan uzak rutmamalı, dünyadaki gelişmeleri 
ve yenilikleri yakından takip etmeli, bunları Türkçe eğitiminin ve öğretiminin 
her alanına yansıtmalıdır. 
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Yel İzi 


Ef BENGÜ 


Sen bir meleğin ardından ağlarken rüyalarında 
Bir katil dokundu gözyaşlanna 
Renkler renk değiştirdi... 


Çocukluğumun petili evlerinde yazılmıştı bu şük 
Kırık bir pencerede 

Yırtık, kirli beyaz bir tülle oynuyordu rüzgâr. 
Yüzümde o zamandan 

İşte buyelizi... 


Sen bir meleğin ardından ağlarken rüyalarında 
Bir katil dokundu gözyaşlarına 
Günler gün değiştirdi... 


Arka bahçesinde bir hayat bilgisi kitabının 
Sesim yankılanırken 

Kuşlar gidiyordu, kuşlar 

Ayrılık o zamandan kazındı yüreğime 
Yüzümde o zamandan 

İşte bu “Ne olur gitme” izi... 


Sen bir meleğin ardından ağlarken rüyalarında 
Bir katil dokundu gözyaşlarına 
Dünya yön değiştirdi... 


Şarkılı kahveleri vardı gençliğimin 
Kahveleri hüzzam tadında 

Göz altı emirlerinden kaçan dostlar 
Karanlık o zamandan kazındı yüreğime 
Yüzümde o zamandan 

İşte bu kaçak izi... 


Sen bir meleğin ardından ağlarken rüyalarında 
Bir katil dokundu gözyaşlarına 
Yaşam yer değiştirdi... 


Âşık Veysel'in Şiirlerinde 
Yöresel Kelimeler ve Deyimler 


Dr. Doğan KAYA 


Veysel (1894-1973), geçen yüzyılın en ünlü âşıklarından birisidir. Onun 
çağdaş düşünceye sahip olması ve zamanında fark edilmesi, gözlerinin kör 
oluşu, orijinal ezgileri, ele aldığı konuları işlemesi ve bunları özlü şekilde yan- 
sıtmasının şüphesiz bunda büyük rolü olmuştur. Hakkında otuzdan fazla 
kitabın ve beş yüzden fazla yazının yazılması da onun büyüklüğünü açıkça 
göstermektedir. Yunus ve Karacaoğlan gibi üzerinde en fazla durulan âşık- 
larımızdan oluşu belki de Veysel'in bu özelliklere sahip olmasından ileri gel- 
mektedir. 

Biz de bu çalışmamızda Veysel'i, şiirlerinde kullandığı yöresel kelimeler 
çerçevesinde değerlendirmeye çalışacağız. Asıl konuya geçmeden önce de 
Veysel'in şiirlerindeki ses hâdiselerine temas etmek istiyoruz. 

Ümmi bir âşık olan Veysel, sağlığında pek çok şehir gezmiştir, ancak 
şiirlerinde ağız özelliklerini muhafaza etmiştir. Şiirlerinde ölçü söz konusu ol- 
duğunda bilhassa buna dikkat etmek getekir, 

Veysel'in şiirlerindeki yöresel kelimeler kendi içlerinde çeşitlilik gös- 
terirler. Bunları şu şekilde gruplandırabiliriz: 

1. Ses türemesi 

İki şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

a, (L) ve (R) ünsüzü ile başlayan kelimelerin başına ünlü getirilmiştir. 

ilâyık, ırahar, Iiza, alman, rençber, iresim, Urum, Urus, #rilvay, örlya, 
ürüzgâr. 

b. Kelime ortalarında ünlü bazen de ünsüz türetilmiştir. 

asıyı, Azırail, cisime, enistiti, filime, gümdller, basiret, bazireti, hapis, radıya, 
güküire, tirireşir, 2418f1 / korkuyulan, şarkıyılan, 

2. Ses düşmesi 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir fil getirildiğinde 
ünlülerden birisi düşer ve böylelikle mısradaki hece sayısı istenen tarsda ger- 
çekleştirilmiş olur. 
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bac'olur, balolmaz, balayalın, başk'olmasa, çirkencolur, odel'oldum, 
dışar'atın, ge'olur, geverolur, hav'alır, içr'obum, iyolur, kocolur, neyleyim, 
m'ideceksin, m'iderim, vola, nolacak, woldu, nisolacak, nic'olur, bar'ermez, perd'oldu, 
yole'eden. 

Bunun dışında bazı kelimelerde ve birleşik isimlerde aynı olayla kar- 
şılaşırız. 

çizme altında-çizm'altında, dakika-dakka, ince olek-incelek, karaözü-kar'özü, 
sarı ükiz-sar'ökfz, sivrislan-sivralan, 

Ses düşmesi olayının bir başka şekli de fiil çekimlerinde karşımıza çıkar. 
Anadolu ağızlarında sık gördüğümüz bu tarz Veysel'in şiirlerinde de oldukça 
fazla sayıda yer alır. 

çekmen çekmeyin, o dolanıyom-dolunıyorum, o dalaştısın-dolaşın, o kinaman- 
Kınamayın, konuşun-konuşurun, karkuyom-korkuyorum, zannelmen-2annetmeyin. 

Veysel'in şiirlerinde çok sayıda yöresel kelime yer almaktadır. Bunların 
tek tek tespiti, anlamlandırılması ve örneklendirilmesi dilimiz açısından 
zaruri idi. Bu bakımdan biz de yazımızda Veysel'i yöresel kelime ve deyimler 
açısından değerlendirmeye çalıştık. 

Kayda değer gördüğümüz kelime ve deyimlere anlam verirken Türk Dil 
Kurumu yayınları arasında çıkan Derleme Sözdüğü (Ankara, 1973, 12 ciley'n- 
den büyük oranda yararlanılmıştır. 


-A- 
ayranlığı şişmek: öfkelenmek (Hırs gelip de ayranlığı şişerse.) 
-B- ” 
bac: zorla alınan para (Ge/ip geçen yoleuların bac'olur.) 
başa güreşmek: en üstün olmak (Nohurla patates güreşir başa.) 
başlı; dolu dolu, sileden fazla (Baj/? ben alayım sile köndine.) 
ber-hav: havaya gitmiş, uçurulmuş (Yandı der-havaya gitti diyerek.) 
bıldır: bir önceki sene, geçen sene (Bir fincan su verdik bıldır, dediler.) 
bile: birlikce, beraber (Bik coşar o yıldızlar.) 
bir yüzden: bir bakıma (Herkesin bir yüzden hakkı var ama.) 
boğaz: yemek yeme düşkünlüğü (Pek severim boğazımı.) 
bulatmak; bulandırmak, fitne sokmak (Baladır dinyayı parmağı durmaz.) 
buluş olmak: buluşmak, bir araya gelmek (Ne zaman yüz yüze buluş 
olurum.) 
-Ç- 
çeç: balı alınmış perek (Sen bahın da ben ceç miyim?) 
çene: boş İâf(L2/ özemem uzun çene.) 
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çıkanaca: çıkana kadar (Teneşire çıkanaca) 

-D- 

değme: her (Deli gönül değme çaydan bulanmaz.) 

delip takma: kıymetsiz, önemi olmayan (Saçma sapan sözler hep delip 


takma.) 


duluk: yanak boştuğu (Sağzr hırsın duluğuna bir çaktı.) 

durumak: durulmak, sakinleşmek (Darzdu gönlüm durudı.) 

-E- 

eğn, eğin: sırt (Bez İylunmaz eğnimize takmaya.) 

ele ağıt almak: ağır yakmaya başlamak (Kiz ve kibir efe aldı ağıdı.) 
ele girmek: ele geçmek (Kaçan firsat girmez ele.) 

em: ilâç (Çare düşün bak derdinin emine.) 

endaz etmek; ölçmek (Elde endaz ettim bu aşkın atm.) 

e 2 

farımak: usanıp yorulmak (Deli gönül farımadan yerişek.) 

fariğ olmak: vazgeçmek (Fariğ olub vazgeşmen mi bu huydan.) 

firik: ekinlerin sararıp kurumadan önceki durumu (Ebir firik iğy iğ 


yellenir.) 
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-G- 

gaylaç: gaile, dert, sıkıntı (İşimiğim haber bana gayladır.) 

gen: geniş, huzurlu gün (Gendeki başını sevdaya salan) 

gencelmek;: gençleşmek Weysel koraydım genceldim.) 

girinmek: üstlenmek, sahiplenmek (Bz dünyayı sen yaraitın girindir.) 
girişmek: harekete geçmek, işe başlamak (Giri; Veysel kollarını siva da.) 
giyitmek: giydirmek (Varan sevgisini giyisi anam.) 

gövel: yeşil başlı (Gözel ördek gibi inerken göle) 

-H- 

herk: sürülüp dinlenmeye bırakılan tarla (Tarlası berk ise ya ikileme.) 
hınzır: domuz (Daydanuz mu şu bınzıın işini.) 

hora: yara (Çıkageldi bora bahtım.) 

hoyrat: görgüsüz (Tellerini yoldurmazdım hoyradâ,) 

pe 

skılmak: ayrılmak, uzaklaşmak (/r4/44az sevdası sönmez narı var.) 

-i- 

içr'olmak: içinde olmak (N2r ir'ohun Atarirk'in yatağı.) 

işlek: işi, icraatı, yaptığı (İşeği ameli bali yalandır.) 

-K- 

kalem çalmak: kaderi tayin etmek (Tereflim #ersine çalmış kalemi.) 
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kalem: çeşicli fiyat (Büyük #rcar ber kalemden alıyor.) 

karametli: kara yazılı (Karametli garip başın.) 

kavi etmek: sözleşmek (Kewleitim yâr ile abdim var idi.) 

kayak: kaygan (Ormansız dağ kayak olur.) 

kelep: iplik çilesi, demet (Kehp edip zülüflerin bağlarken) 

koytak: rüzgârı olmayan çukur, kuytu yer (Koyun gibi koytaklarda) 

kubarmak: kabatmak (Kabarmış dağlarda kar çiçekleri.) 

kumpir: patares (Kampir ektim kaya söktüm yerinden.) 

kuz: kuzey (Renk verirsin güneyine kuzuna,) 

-M- 

millemek: sel çamuruyla doldurmak (Dömdüz erri patatesi milledi.) 

mudarasız: rahatça (Denizleri mudarasız geçersin.) 

Ö- 

önünden: önceden (Özünden gülmeyen sonra güle mi?) 

ötür: kıyafet, giysi (Tankolardan örür örtmem.) 

-P- 

pendir: peynir (Edirne'nin baş bendiri) 

pepelenmek: kekeme olmak (Di4z oldum pepelendim.) 

.S- 

sadır olmak: çıkmak (Yalan sadır olmaz ervah-ı pâktan.) 

sarım: sarmaş-dolaş oluşum (Sarım beni beğenmedi.) 

sav: ileri sürülen düşünce (Veyie/ »'iden sözü savı?) 

savak: aptal, şaşkın (Baş gezene derler “Serseri savak.”) 

seklem: kıl veya yünden yapılmış çuval (Ölçer obumunu kayar sekleme.) 

seme-sarhoş: kendinde olmayarak, aptalca (Boynum eğri seme-sarboş 
gezerken.) 

seyip: başıboş, serbestçe (İreçberler seyip olur.) 

sır-sıtır: gizli, bilinmeyen (52 saklamam s102# örtmem.) 

sile: pay yapılırken ölçü kabının ağzıyla beraber olan ölçüm (Başı der 
alayım sile kendine.) 

sin: mezat (Ölünce #4 çeksin kemiğim sinde.) 

sormak: emmek (Miller birbirinin katını sorar.) 

soyutmak: soyundurmak (Çirkin buylarımı soyutiz anam.) 

söve: kapı, pencere kasası (Kapı söve eşik olur.) 

sünmek: uzamak (Herkes bir maksarla serpilir söner.) 

-Ş- 

şenelmek: iç açıcı hâle gelmek (Şene/di Türklerin kadim ocağı...) 
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Âşık Veysel'in Şürlerinde Yöresel Kelimeler ve Deyimler 


> 
talamak : kaplamak, büyümek (74/74 geldi tevekleri taladı.) 

tamu: cehennem (Tamda olmazdı kullara ceza.) 

tanko: sosyete G47döz gezer tanka sakar takınır.) 

tarak: yünün ip yapıldığı araç (İne oğir ip düz olun | Geçeteksin bn 


raraktan.) 


tekleme: çok az (Binde bir bulunur o da tekleme.) 

terkini vermek: vazgeçmek (Veremem #erkini gelmiyor elden.) 

tevek: asma, kabak gibi bitkilerin dalları (71221 geldi #evekkeri talad:.) 

tor: 1. acemi (Zor şabin bakışlı aslan heybetli.) 2. avcının ağı (Gönül düştü 


bir zâlimin toruna.) 


tutmak: yapmak, yerine getirmek (Var olur ön gençler duyduğun iutmuş.) 
WU: 

ud: utanma, sıkılma (UZ edep kalmadı kızda gelinde.) 

uğrülenmek: uğrünerek yürümek (Uğrğknir gider yola.) 

uğrünmek: bütün vücudunu oynatarak yürümek (Gider yolda #ğrünerek.) 
üstüme düşmedik: benimle ilgisi olmayan (Üstüme düşmedik söz neme 


gerek.) 
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v. 
varvarası: sonucu (Menfzatlir varvarası.Y 

x- 

yad etmek: ayırıp yabancı etmek (Bafra gelir yarağından yad eder.) 
Yağlık: mendil (Kir/i yağlığımı yavermediler.) 

yalan takmak: yalan uydurmak (Takarlar çeşitli yalan âşıklar) 
yanı: yana (Âdem atadan b yanı.) 

yeldirmek: telâşlı telâşlı arkasından gitmek (Hayâl beni yeldiriyor yel gibi.) 
yerinmek: gıpta etmek (Nerde güzel gördü isem yerindim.) 
yuvermek: yıkamak (Kirli yağlığımı yuvermediler.) 

Ze 

zarımak: ağlayıp inlemek (Zarıd? gönlüm zarıdı.) 

zoralmak: zorlaşmak (Hasta gönlün tedavisi zoraldı.) 


Sevgiye Çağrı 
İdris AYDIN 


Sevgiye çağırsak insanları, 

Genç, yaşlı demeden. 

Anlatsak övüncünü bir arada yaşamanın, 
İçtenlikle ve yürekten. 


Yunus'un gülleri, 

Açsa içimizde renk renk. 
Sürüp gitse kardeşliğimiz, 
Bozulmasa ahenk. 


Dolaşsak ülkeleri, 

Ne korku olsa, ne kin. 
Tutamaz ki yerini dünyada, 
Hiçbir şey kardeşliğin. 


Cemil Bey 


Hasan KALLİMCİ 


“Hoş geldin ağabey! Bugün de 
mesaiyi bitirdiniz demek ki... Şöyle 
buyur! Masama şeref ver!” 

Ne gördüklerime inanabildim 
ne de duyduklarıma! Bu Cemil'e ne 
olmuştu böyle? Ayak ayak üzerine 
atmış ve sandalyesine yayılmış oldu- 
ğu hâlde konuşuyor; hem de bana 
karşı... Bağrındaki düğmelerden üç 
tanesi açık. Telâffuz, davranışlar tam 
bir kabadayı edası. 

“Sağ ol, şu masada oturmak isti- 
yorum. Arkadaşlarım gelecek.” 

Cemil, oturuşunu o bozmadan 
elini çıplak göğsünün üzerine şapla- 
tarak vurdu. 

“Sen bilirsin ağabey” dedi. Ca- 
nın sağ olsun! 

Gittim, Cemil'den en uzakta 
bulunan masaya oturdum. Onun 
masasına da otururdum oturmasına 
amma kabadayı davranışlarına ve o 
telâffuzla konuşmasına, sandalyede 
yayılıp oturarak karşılamasına içerle- 
miştim. İçerlemenin ötesinde haytet- 
ler içindeydim... 

Ne olmuştu bu adama? Bizim 
mahallenin, belki de şehrin en nazik 


Eikâye 


insanı Cemil ne kadar da çok değiş- 
mişti! Daha dün, evet dün; mesai 
sonrası çay içmek için uğradığım bu 
kahvehanede bambaşka bir Cemil 
vardı; gayet nazik, hürretkâr bir in- 
sandı. Arkadaşlarımla geldiğimde 
-önceki günlerde yaptığı gibi- bizi 
ayağa kalkarak karşılamıştı. Hare- 
ketlerine uygun olarak nazikçe, 
“efendim”li ve yumuşacık bir ifadeyle 
konuşmuştu. 

Şimdi, ya şimdi? Bu Cemile ne 
olmuştu da bir gün içinde yaradılışı- 
nan aksi bir kişiliğe bürünüvermişti? 
Karşıma dikilerek “Ne emredersin 
ağabey?” diyen garsona Cemil'i gös- 
rererek, 

“Bizimkine ne oldu böyle? Ce- 
mil'de önemli değişiklikler var” de- 
dim. 

“Ne olduğunu ben de anlayabil- 
miş değilim ağabey" dedi garson. 
herhâlde kafayı üşüctü. Herkese, her 
şeye karışıyor. 

Garson, ısmarladığım çayı getir- 
di. Daha sonra arkadaşlarım da gel- 
diler. Orada oturduğum müddetçe 
gözüm hep Cemil'in üzerinde oldu. 


Türk Dik Gb Bayı: 607 


Cemil, sıkınulı bir insanın tavırlarını 
sergiliyordu. Ellerini ovuşturuyor, 
oturuşunu devamlı değiştiriyor, kak- 
dırımdan gelip geçen insanlara bakı- 
yordu. Bakışlarına dikkat ettim; ir- 
kildim; öfke doluydu, düşmancaydı. 

Bir ara, kaldırımda yürüyen bir 
bey, yere okkalı bir tükürük bıraktı. 
O anda, Cemil'in sandalyesinden fir- 
ladığını ve hışımla o adamın üzerine 
yürüdüğünü gördüm. Adamın iki 
yakasını birden tutarak sarsmaya ve 
bağırmaya başladı. 

“Terbiyesiz herifi Buraya niçin 
tükürdün? Utanmıyor musun? Cad- 
deler kirletilir mi? Bu kadar insan 
rahatsız edilir mi? Ayıp, boyundan 


posundan utan!” 

Adam neye uğradığına şaşırdı, 
utandı; ne diyeceğini bilemedi. İçin- 
den, “Bu kadar zamandır yollara 
tükürmüştüm, kimse karışmamıştı. 
Deli mi bu adam? Kendimi bundan 
nasıl kurtarayım?” diye düşünüyor 
olmalıydı. 

Cemil, bir eli adamın yakasında 
olduğu hâlde kendini seyredenlere 
döndü. 

“Siz neden susuyorsunuz? Böyle 
arsız adamların suratına niçin tükür- 
müyorsunuz? Tepki göstermediğiniz 
müddetçe bu adamlar gelir evinizin 
içine de tükürürler. Yazık, hepinize 
yazıklar olsun! Sizler, hepiniz bu şeh- 
rin insanı olmaya lâyık değilsiniz!” 

Adam, yakasını (o kurtarınca, 
içinde bulunduğu utançlı durumdan 
kendisini kurtarmak için hızla uzak- 


Hasan Kallimei 


laştı, Çevresindekiler dağıldılar. Ce- 
mil, adamın arkasından bağırıyordu. 

“Bir daha caddeye tükürdüğünü 
görürsem seni anandan doğduğuna 
pişman ederim!” 

Söylene söylene yeniden kahve- 
hanenin bahçesine kabadayı yürüyü 
şüyle döndü; sandalyesine yine yayı- 
larak oturdu. Kendisini seyredenleri 
önemsemiyormuş gibi pozlarla sağa 
sola bakınmaya başladı. Arkadaşla- 
rımdan biri, 

“İyi yapu” dedi. “Sokaklara tvü- 
kürenlere ben de gicik oluyordum. 
Fakat kimseye bir şey diyemiyor- 
dum. O tür terbiyesizlere böyleleri 
gerekiyor demek ki...” 

Arkadaşlarımdan bir başkası, 

“Adam utancından yerin dibine 
girecekti, dedi. Nasıl kaçarak gitti? 
Bundan sonra yollara cüküreceğini 
sanmıyorum.” 

Ben, Cemil'in, çok sevdiğim o 
insanın delilikler yapmasından, çev- 
reye zarar vermesinden korkuyor- 
dum. Çünkü o, ekmeğini gündelik 
işlerde bileğiyle çıkaran efendi biriy- 
di. Bugüne kadar kimsenin tavuğu- 
na kışt dediği duyulmamıştı. Herke- 
se saygılıydı, herkesin işine koşardı. 
Herkese karşı bürmetkârdı. Yolda, 
karşılaştığı tanıdıklarına eğilip büzü- 
lerek selâm verirdi. Tanıdığı o kadar 
çoktu ki... Eğilip büzülerek yürüme- 
ye alışmış; bu sebeple vücudu kam- 
burumsu bir görünüş almıştı. Bugün 
bu kamburumsu' görünüşünden eser 
yoktu, dimdikti, kasınulıydı. Delice 
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Cemil Bey 


bulduğum tek davranışı, -şimdilik- 
yola tüküren bir insana karşı olmuş- 
tu. Aslında o, biz akıllı geçinenlerin 
üzerine düşen tepkiyi göstermiş; bu 
tepki, ben dâhil herkesin hoşuna git- 
mişti. “Tek bu kadar olsun.” dedim 
ve seslendim. 

“Garson! Cemil Beye benden bir 
çay yap. Tavşan kanı olsun...” 

Cemil, “Cemil Bey” şeklindeki 
hitabim ve çay ısmarlamam karşısın- 
da memnun ifadelerle baktı. Elini 
bağrına götürerek, kabadayı tavrıy- 
Ja, “Eyvallah ağabey” dedi. 

ss 

Cemil'in bu tepkili, sert davra- 
nışları günden güne artmaya başla- 
mış. Her yerde, “Şöyle yaptı, böyle 
söyledi.” diye onun patlamaları anla- 
ulyordu. Çalıştığım dairede de konu 
edildi, Mesai arkadaşlarımdan Çetin 
Bey, 

“Dün Cemil'in kaldırım kavgası 
vardı” dedi. Kaldırımda, üç kadın 
ayaküstü konuşuyorlardı. Biçimsiz 
duruşlarıyla gelip geçenlere mâni 
oluyorlardı, Bizim Cemil orada biti- 
verdi. Onlara dile alınmayacak keli- 
melerle hakatet etti, söylemediğini 
bırakmadı. “Kaldırım sizin tapulu 
malınız mı? Gidin evinizde konuşun! 
Kenara çekilmeyi bilmiyor musu- 
nuz? Saygısızlar!” neler söylemedi 
ki... Kadınlar bir şey diyemedikleri 
gibi kızarıp bozardılar ve konuşmayı 
kesip hemen uzaklaşular. 

Zeki Bey de şahit olduğu bir 
Cemil olayını anlattı. 
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“Bir arkadaşımın iş yerinin 
önündeydim, Cemil, kaldırımda yü- 
rüyordu. Karşısından da biri kız, ikisi 
erkek üç genç kaldırımı kaplamış 
geliyordu. Karşıdan gelenin geçme- 
sine imkân bırakmayan bir yayılış 
içindeydiler. Aralarında birkaç metre 
mesafe ancak kalmıştı. Gençler, “Yol 
benim hakkım.” dercesine kararlı bir 
tavırla yürüyorlardı. “Karşıdan gelen 
bir büyüğümüz, ona yol verelim.” 
diye bir düşünceleri yok gibiydi. Bi- 
zim Cemil de gözlerini gençlere dik- 
miş öylece yürüyordu. O anda, şöyle 
bir çevreme baktım, herkesin gözü 
Cemil'in üzerindeydi. Herkes olacak- 
İatı sezmiş gibiydi. İki taraf da sap- 
madan yürüdü, yürüdü. Şimdi çatpı- 
şacaklar diye beklerken kazık frenle 
durdular, O anda Cemil, gençlerin 
yüzüne yüzüne okkalı tükürükler 
attı, Sonra da avazı çıktığı kadar ba- 
Birmaya başladı. “Yazıklar olsun! 
Sizin gibi gençler olmaz olsun! Say- 
gısızlar! Kaldırımı kaplayıp yürüyor- 
sunuz. Sağınızdan solunuzdan geçe- 
ceklere yer bıtakmıyorsunuz. Beledi- 
ye bu kaldırımları yalnız sizlerin kul- 
lanması için mi yaptırdı?” Gençler- 
den biri “Sana ne?” diye söylenecek 
oldu. Daha ağzından o iki kelime 
çıkar çıkmaz suratına tokatlar birbiri 
ardınca indi. Diğerleri Cemil Beyin 
üzerine yürüyecek oldularsa da ben 
hemen araya girdim. “Cemil Bey 
haklı gençler,” dedim; “Biraz da 
başkalarını düşünün.” çevreden be- 
nim gibi ikaz edenler çoğalınca 


gençler münakaşayı bırakıp gitciler. 
Bazı arkadaşlar Cemil'in davranışla- 
rını delirmek şeklinde yorumladılar. 
Ben olayı, hep hürmet göstermiş, 
hep kibarca konuşmuş bir insanın 
karşısındakilerden aynı ölçüde dav- 
ranış bulamamasına bir tepki olarak 
yorumladım. Cemil, kaba davranış 
ve İâfları içine ata ata gırıdağına ka- 
dar dolmuş olmalıydı. Mesai arka- 
daşlarımdan Aysel Hanımın yorumu 
da benim düşüncelerime yakındı. O, 
bu konuda şöyle dedi: 

“Belki haklı olabilirsiniz. Dikkat 
ederseniz Cemil, normal kişilerle hiç 
uğraşmıyor. Hep yaşayış düzenimizi 
bozanlara karşı çıkıyor. Yere tüküren 
birinin yakasına yapışıyor. Kaldırımı 
işgal eden ve başkalarını düşünme- 
den o yürüyenlere (o unutamayacağı 
dersler veriyor. Dün ben de güzel bir 
davranışına şahit oldum. Siz “delilik” 
diyebilirsiniz amma ben güzel bir 
davranış olarak yorumladım.” 

Hepimiz Aysel Hanıma baktık, 
onu dinledik. 

“Cemil, hemen önümde yürü- 
yordu. Onun önünde de üç delikanlı 
vardı. Delikanlılar, ellerindeki kâğıt 
torbacıklar içindeki çekirdekleri çiti- 
yorlar, kabuklarını kaldırıma atıyor- 
lardı. Ben olacaklardan habersiz. 
yürüyordum. Cemil hızlandı, genç- 
lerden birine çelme taktı, o yere yu- 
varlandı. Diğerinin suratına tokadı 
patlattı. Bir diğerinin yakasından 
turup sarsmaya ve bağırmaya başla- 
dı. 


Hasan Kallimei 


“Keratalar! Kaldırımlar çöplük 
mü? Buraları ananız mı temizleye- 
cek? Terbiyesizler!” yere yuvarlanan 
genç kalktı. Diğeri yakasını kurtardı. 
Üç genç, orada belki Cemil'i döver 
lerdi. İçlerinden bu düşünce geçmiş 
de olabilirdi. Çevrede toplanan kala- 
balığa bakıp utandılar. Yaptıklarının 
yanlış bir iş olduğunu anlamış ola- 
caklardı ki hizla uzaklaştılar. Cemil, 
gençlerin arkasından bağırıyor, efe- 
leniyordu. “Bir daha kaldıtımda çe- 
kirdek yediğinizi görürsem...” 

Aysel Hanım, gülümseyerek de- 
vam etti. 

“Şimdi size soruyorum arkadaş- 
lar” dedi. Bugüne kadar yere tükü- 
ren onlarca insan gördük fakar bir 
olay çıkmasın diye sesimizi çıkarma- 
dık. Çireiği çekirdek kabuklarını 
kaldırıma atanlara ne kadar kızsak 
da bir şey söylemedik, Kaldırımı iş- 
gal eden sohbetçilere bir şey deme- 
yip yanlarından homurdanarak geç- 
tik. Vallahi, Cemil hepimizin yapa- 
madığını yapıyor. O, biz akıllı geçi- 
nenlerden daha şuurlu, daha kararlı 
davranıyor; hiç olmazsa tepkisini 
ortaya koyuyor. Ona deli lâkabını 
yakıştıracağımız yerde saygı duyma- 
layız. 

Aysel Hanıma hak vermemek 
mümkün değildi. Yaşayışımızı çir- 
kinleştiren böylelerini yola getirmek 
biz akılların -çok akıllı geçindiğimiz 
için- üstesinden geleceği iş değildi. 
Cemil gibileri işte bu tür işler için 
gerekliydi. 
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Cemil Bey 


adamım benden yarım yolcu parası 
alacaksın. Yanımdaki bu yüz yirmi 
okkalık şişmandan bir buçuk kişi 
parası alman gerekir. Zaten yarım 
kişilik yerde oturuyorum.” 

Şişman yolcu sıkıntıdan terle- 
meye başlamıştı. İyi bir insan olma- 
lıydı ki hiç ses etmedi. Şoför de bir 
şey demedi; parayı yanındaki kutuya 
bıraktı. Bizimki, birkaç dakika daha 
süren yolculuktan sonra bir daha 
seslendi. 

“İnmek istyorum.” 

Şoför, bu huzur vermeyen yol- 
cudan kurtulacak olmanın sevinciyle 
arabayı hermen kenara çekmek istedi. 
Cemil itiraz etti. 

“Sana duraklarda dur! demedim 
mi? Durakta ineceğim. Bundan son- 
ra duraklardan yolcu alacaksın, du- 
raklarda yolcu indireceksin. Yoksa 
karışmam” 

Dikiz aynasından baktım, şoför 
kızarıp bozarıyordu. Cemil indi. Yol- 
culardan bazıları alaylı ifadelerle ar- 
kasından o konuştular. e Dolmuşta, 
onun davranış ve konuşmaları karşı- 
sında gülmeyen kalmamıştı. Ben o 
arada mesai arkadaşım Aysel Hanımı 
ve onun söylediklerini düşündüm. 
Hatırladığım kadarıyla şöyle demiş- 
ci: “Vallahi, Cemil, hepimizin yapa- 
madığını o tek başına yapıyor. Çir- 
kin davranışlar karşısında sessiz kal- 
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muyor. Hiç olmazsa tepkisini ortaya 
koyuyor. Deli diye alay edeceğimize 
ona saygı duymalıyız.” Dolmuşta, 
arkasından Oo konuşanlara 
“Cemil'in saygı duyulacak bir insan 
olduğunu” söylemek istediysem de 
vazgeçtim. Alaylı ifadelerle bakarak 
“Bu da delirmiş?” demelerinden 
çekindim. 

Cemil... Anlattığım tarzda yaşa- 
maya devam ediyor. Onun delilikle- 
rinin zararı kendine, faydası da şehri- 
mize oldu. Artık ana caddelerde 
çekirdek çitilerek kabuklar yerlere 
atılmıyor. Kaldırıma izmarit atanlar 
da azaldı. Dikkat ediyorum, artık 
kimse yollara tükürmüyor. Cemil'in 
sayesinde şehrimizde temizlik anla- 
yışımız değişti. Hatta kaldırımda 
yürümesini bile öğrendik. Caddede 
kaldırımı, dolmuşta koltuğu insan- 
ımızı rahatsız edecek şekilde işgal 
edenlerin kulağına “Cemil'e söylerim 
ha!” demek yeterli oluyor. Dolmuş- 
lar durak haricinde yolcu bindirip in- 
dirmiyor. 

Eğer siz de yollara tükürülme- 
sinden, çöp atılmasından, kaldırımda 
saygısızca yürümelerden ve böyle 
nice meseleden şikâyetçi iseniz, ken- 


onun 


dinize bir Cemil bulmanız yeterli 
olacaktır. Bulamazsanız, bizim Ce- 
mili, -eğer kendisini ikna edersek- 
birkaç aylığına size kiralayabilitiz. 


Hasa 


Sabah ilk gün ışıklarında 
Ttraktörlerle çıkacaklar bozuk yollara 
Başlarında oyalı yaşmakları 
Kucaklarında kundaklı çocukları 
Umuda urpan vuracaklar 

Köyümün emzikli kadınları 


Toprak kokan iri nasırlı elleriyle 
Umuda tırpan vuracaklar 
Güneşte yanmış tenletiyle 
Güneşte tekrar yanacaklar 


Traktörlerle varılacak hasat yerine 
Bir alıç ağacının gölgeliğine 
Azıklarını koyacaklar 

Kızgın güneşte urpan vuracaklar 
Köyümün emzikli kadınları 
Burunlarında taze ekmek 

Ve ter kokuları 


t Zamanı 


Kemal ASLAN 


Boğaç Han Destanı'nın Metin Dil 


Bilimsel Yaklaşımla Çözümlemesi 


Yard. Doç. Dr. Nesrin KAYA 


1960'lı yılların sonunda gelişmeye başlayan metin dil bilimi, dil bilimini, 
cümle sınırı ötesinde dilsel kurallarla örgütlenme biçimlerini inceleyen bir 
dalıdır. Metin dil biliminin ilk ataştırmacılarından M. Roland Harweg metin 
düzeyinin sözün aşama aşama ulaşabileceği en üst düzey olduğunu ileri sür- 
müştür (Göktürk 1988: 22). Bu üst düzey metin belirlemesinin yanısıra, bir 
dilsel olguyu setin kılan ölçütler ve kurallar saptanmaya çalışılmış, metnin 
üç temel özellik taşıması gerektiği belirlenmiştir: a. iletişimsel bir işlevi 
vaxdır, b, durağan bir birim değil, devingen bir süreçtir, c. iletişimsel özellik- 
leri, dil bilgisel ögelerinin toplamına eşittir (Uzun 1995: 17). Bir metnin 
devingenliği ve iletişimsel işlevi, dil bilgisel ögelerinin bağlam içindeki duru- 
muna ve bunların alımlanma / yorumlanmasına bağlıdır. Metin dil bilimi 
incelemelerinde, söz konusu alımlama ve yorumlamaların daha sağlam te- 
meller üzerine oturtulabilmesini sağlamak ve bunları daha nesnel kılabilmek 
aracıyla cümleler arası bağların çözümlenmesinde bazı temeli ölçütler ve 
sınıflandırmalar esas alınmıştır. 

Bu çalışmada amaç, 15'inci yüzyıl Türkçesiyle yazılmış olan Dede Korkut 
Hikayeleri'nden Boğaç Han Destanı'nın metinsellik ölçütlerini, cümleler arası 
bağı çözümleyerek metinlere özgü nitelikte inceleyebilmektir, Eserin tarihsel 
ve filolojik önemine değinilmemiş, eşsüremli (synchronic) nitelikte bir 
çalışmayla, doğrudan doğruya metindeki dil bilgisel kurgulamalar çözüm- 


lenmeye çalışılmıştır. 

Metnin 15'inci yüzyıldaki biçimi ve bunun bugünkü Türkçeye ak- 
tarımında Muharrem Ergin tarafından yayımlanan Dede Korkut Kitabı'na 
başvurulmuştur (Ergin: 1989; Ergin: 1984). 

Dil bilgisel çözümlemeler için, cümleler arası bağların çeşitli birimlerin 
(sözlük birimi, biçim birimi gibi) yinelemelerle sağlandığı görüşü doğrul- 
tusunda oluşturulmuş aşağıdaki sınıflandırma esas alınmıştır (içinde Oraliş, 
Ozil: 1992: 38, 39, 40). 

a. Bir sözlük birimin yinelenmesi, 
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b. Art arda gelen cümlelerde kullanılan değişik sözcük birimlerin, aynı 
dil dışı gerçeğe gönderme yaparak aralarında anlamsal bir ortaklık oluştur- 
maları, 

c. Metinde kullanılan sözlük birimlerin belli bir sözlüksel alanın üyeleri 
olmaları, 

ç. Cümleler arası bağların yüklemlerin kişi ekleriyle gerçekleşmesi, 

d. Zaman eklerinin yinelenerek belli olayları birbirinden ayırması ve bir- 
leştirmesi, 

Çalışmada, bu sınıflandırmanın, Boğaç Han Desanı'ndaki görünümü 
açısından bir incelemesi yapılmıştır. i 

a. Bir sözlük birimin yinelenmesi: 

Geniş zamanın rivayetinde çekimlenmiş olan “toy idüp konuklar idi” 
eylem öbeği, ilk cümlede genel bir ifadede ve özne vurgusuyla dikkat 
çekerken, ikinci cümlede geçmiş zaman diliminde anlatılan olayın özel ifade- 
sinde aynı görevi üstlenmiştir, özne 3. tekil kişi ardıl gönderimindeki kişi 
ekidir. “Gine” zarfı eylemlerin her yıl tekrar edildiğini vurgulamaktadır: 
Hanlar hanı Han Bayındır yılda bir kerre toy idib Oğuz bizlerin konuklar 
idi. Gine toy idüp adan aygır deveden buğra koyundan koç kırdurmuş idi. (77-20) 
(Hanlar hanı Han Bayındır yılda bir kerre ziyafet verip Oğuz beylerini misafir 
ederdi. Gene ziyafet tertip edip attan aygır, deveden erkek deve, koyundan 
koç kestirmiş idi.) 

“Otağ” sözcüğünün “ağ, kızıl, kara” sıfatlarıyla yinelenmesi, okurda 
merak uyandırmış ve sonraki cümlelerle neden-sonuç ilişkisi kurulması 
sağlanmıştır. Ayrı dil dışı gerçeğe gönderme yapsalar da bu sıfatların 
“oğullu”, “kızlu” ve “oğlu kızı olmayan” sözcük birimleriyle gönderim ilişkisi 
vardir: 

bir yere ağ otağ bir yere kızıl otağ bir yere kara otağ dikdirmiş, oğulluyı ağ 
olağa kızluyı kızıl ortağa oğlı kızz olmayanı kara orağa kondurun .... dimiş. (78-2) 
(.. bir yere ak otağ, bir yere kızıl otağ, bir yere kara otağ diktirmiş, oğulluyu 
ak otağa, kızlıyı kızıl otağa, oğlu kızı olmayanı kara otağa kondurun... 
demiş.) 

“Kara” sıfatının, “kızıl” ve “ağ” sıfatlarına oranla daha sık kullanılması ve 


“kara otağ”ın daha detaylı betimelenmesi olayın düğümünün bu ögede oluşa- 
cağını sezdirmektedir: 

Getirip kara olağa kondurdular. Kara keçe alıma dişediler. Kara koyun 
yahnsından önine getirdiler. (18-20) (Getirip kara otağa kondurdular. Kara 
keçe, altına döşediler, Kara koyun yahnisinden önüne getirdiler.) 

“Oğlu kızı olmama” sözünün yinelenmesi de okura, olayın bu durumda 
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düğümleneceğini sezdirmektedir. “Karga-“ eyleminin tekrarıyla ise, düğüm 
durumunun sonucuyla ilgili bağlantı kurulması sağlanır: 

.oğlı kızı olmayanı Allah Ta'ala kargayupdur, biz dahı kargaruz bellü 
bilsün dimiş idi... Meğer Dirse Han dirler idi bir bigün oğd kızı yoğ idi. (79-3, 
7) Coğlu kızı olmayana Tanrı Taala beddua etmiştir, biz de beddua ederiz, 
belli bil dediler... Meğer Dirse Han derlerdi bir beyin oğlu kızı yok idi.) 

Metinde “kara / otağ, kiçe, koyun yahnısı” sıfat öbeği, “karga-” eylemi ve 
“oğlu kızı olmama” durumu art arda kullanılarak bir anlam örüntüsü 
oluşturrauştur. Oğlu kızı olamayan “Dirse Han”ın bu şekilde cezalandırılması 
bize Türk aile hayatında evlât sahibi olmanın ve nesli devam ettirmenin ne 
kadar önemli olduğunu sezdirmektedir: 

.. kara olağa kondurdılar, kara kiçe altıma döşediler. kara koyun 
yabnısından önime getirdiler, Oğle kızı olmayanı Tanrı Taala kargayıpdur, 
biz dabı kargarız belli bilgil didiler. (80-2) (... kara otağa kondurdular, kara 
keçe altına döşediler, kara koyun yahnisinden önüme getirdiler, oğlu kızı 
olmayana Tanrı Taala beddua etmiştir, biz de beddua ederiz, belli bil dediler.) 

Düğüm bölümünde, Dirse Han'ın niçin “kara otağ”a konduğunu kendi 
açısından sorgulayan konuşmasında “ben” zamiri ve buna bağlı iyelikli 
biçimlerin anlamı pekiştirmek için sıklıkla kullanıldığı dikkati çeker. Bu 
sözler aslında Dirse Han'ın “Bayındır Han”a olan sitemiditr; ancak bu sitemi 
doğrudan doğruya “Bayındır Han” a değil, hanın yiğitlerine bildirmektedir: 

Bayındır Han benüm ne eksiklişğüm gördi, kılçumdan mı gördü, suframdan 
mı gördi, Benden alçak kişileri ağ otağa kızıl otağa kondurdı, Benim suçum ne 
oldı kim kara otağa kondurdı, didi. (18-23) (Bayındır Har benim ne eksikliğimi 
gördü, kılıcımdan mı gördü, soframdan mı gördü, benden aşağı kimseleri ak 
otağa, kızıl otağa kondurdu, benim suçum ne oldu ki kara otağa kondurdu 
dedi.) 

Oğul, kız sahibi olmayan Dirse Han'ın eşine hitaben söylediği sözlerde, 
istek kipinin -2 soru eki almış biçimlerinin tekrarı, Hanın bu durumdan 
eşine olan kızgınlığını ama bu kızgınlığa rağmen içinde yaşadığı çaresizliği de 
vurgulanmaktadır: 

Han kızı yirümden turayım mz 

Yakan ile bogazından twtzyın 77 

Kaba ökçem altına salayzn nz 

Kara polat öz kıltcym elüme alayın 77 

Öz gevdenden başunı keseyin #1 

Can tatlusın sana bildüreyin »& 

Alça kanun yir yüzine dökeyin #i (80-9) 


274 


Yard. Doç. Dr. Nesrin Kaya 


(Han kızı yerimden kalkayım mat; yakan ile boğazından tutayırı mı; kaba 
ökçemin altına atayım mu; kara çelik öz kılıcımı elime alayım mı; öz gövden- 
den başını keseyim mi; can tatlılığını sana dildireyim mi; alca kanını 
yeryüzüne dökeyim mi?) 

Bu dizelerde Dirse Han'ın gönderimi öz sözcüğüyle pekiştirilerek, belir- 
lenen öznellik durumunun önemi okura sezdirilmektedir. Uzun'un belirttiği 
gibi, adıllar için odaklama durumunun pekiştirilmesine ve anlatıcının kim- 
liğinin belirginleştirilerek ön plâna çıkarılmasına doğrudan etki eden iyelik 
eklerinin (Uzun: 1995; 50) anlamı öz sözcüğüyle daha da pekiştirilmiştir. 

Şiir ve öykünün iç içe olduğu metinde, manzum kısma biçimsel olarak 
geçiş için “soylamış, soylar” eylemleri, sıralı bağlı cümlede yinelendiştir. Bir tür 
art yineleme (epistrophe) nite iği taşıyan bu yineleme, metne bir şiirsellik 
kazandırmıştır: 

Soylamışfsaylar, görelüm hanum ne soylamış/saylar. (18-10, 79-8, 82- 
19, 86-13, 88-17, 89-15, 92-7, 93-9) (söyler, görelim hanım ne söyler.) 

Bu 11 manzum bölüme geçişin 4'ü -mnişli geçmiş zaman, 4'ü geniş 
zamanlı sıralı bağlı cümleyle, biri “soylama” başlığı altında, diğer ikisi ise 
“didi, soyladı, düzdi, koşdı” şe lindeki görülen geçmiş zaman art gönderimi- 
yle yapılnıştır. Bu gönderimlerin niçin farklı olduğuyla ilgili net bir saptama 
yapmak mümkün değildir. -dül geçmiş zamanlı gönderimin biri Dede 
Korkut'un son sözü söylediği manzumeye, diğeri, Dirse Han'ın eşini sorgu- 


layan manzumeye gönderme yapmaktadır. 

Metinde bir zaman diliminden farklı zaman dilimine geçişlerde “at ayağı 
külüg ozan dili çevük olur” cümlesi tekrar edilmekte, zaman bu cümledeki 
benzetim paralelinde hızla geçmektedir. ” 

Edim eylemleri olan, al-/ alıvir- (A 9.05), ayı (967.24), bak- (063.26), 
gile (963.26), di- (2421.73), git- (969.42), gör- (> 12.31), soyla- (958.69) daha 
sık kullanıldığı görülür. Durum eylemlerinden, karga- (965.07), ol- (88.3) 
kullanım sıklığı bakımından ikinci sırada yer alır. Tamamlama eylemlerinden 
al- (966.8), gel- (9612.31) kullanım sıklığı bakımından üçüncü sırada yer 
alırken, bitirme eylemleri kalk- (953.26), örü tur- (963.98) en az kullanılan 
eylemlerdir. Metinde geçen tüm eylemlerin kullanım alanlarını belirlemek 
için daha detaylı bir çalışma yapılabilir. 

b. Art arda gelen cümlelerde kullandan değişik sözcük birimlerin, 
aynı dil dışı gerçeğe gönderme yaparak aralarında anlamsal bir ortaklık 
oluşturmaları: 


Eylemlerin anlamlarına göre gruplandırılmasında Deniz Zeybek'in “Eylemler ve Anlacılar” adlı makalesinden 
yararlanılmıştır. 
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Hanlar Hanı Han Bayındır'ın sözlerinin aktarımında yer alan “2/7” Vinci 
çoğul kişi adılı Bayındır Han ve tüm Oğuz boyuna karşılık gelmektedir ve 
“dahı” edatıyla anlam pekiştirilmiştir: (Hanlar ban: ban Bayındır)oğlı kızı 
olmayanı Allah Ta'ala kargayupdur, biz dahı kargarız belli bilin demiş idi, (78- 
7) (Hanlar hanı Han Bayındır oğlu kızı olmayana Tanrı Taala beddua et- 
miştir, biz de beddua ederiz, belli bil demişti.) 

Destanın ilk manzum bölümü olan sekiz dizelik kısımdaki sözcüklerle 
“alar sabah” arasında bezetim ilşkisi kurulamaktadır. 8 dizelik benzetime 
dayalı betimlemeden sonra “alar sabah” sıfat tamlaması ile karşılaşıyoruz. Bu 
betimlemelerde, soyuttan somuta ve insandan doğaya benzetim ve aktarım 
ilişkisi dikkat çeker, Örneğin, “kazab etme” kavramı tek başına tasar- 
landığında somutlaştırma öznel bir anlam içerdiği hâlde, manzumede somut- 
laştırılarak bu kavram okurun zihninde netleştirilmektedir, aynı durum “4/ar 
sabah, barun, erdem, bilner, güyegü” gibi kavramlar somutlaştırma yoluyla be- 
timlenmektedir. Bu somutlaştırmalar çoğu zaman doğadan-insana, insandan- 
doğaya aktarım yoluyla yapılmıştır: 

Salkım salkım tan yilleri ödüzinde 

Sakalla bozaç surgay sayradıkda 

Sakalı uzun tat eri banladıkda 

Bizleri anlar issini görüp okradıkda 

Aklı karalu seçilen çağda 

Göksi gözel kaba tağlara gün degende 

Big yigirler cslasunlar birbirine koyulan çağda 

alar sabah... (78-11) 

(Serin serin tan yelleri estiğinde; sakallı boza çalan çayı kuşu öttüğünde; 
sakalı uzun müezzin ezan okuduğunda; büyük cins atlar sahibini görüp ho- 
murdandığında; aklı karalı seçilen çağda; göğsü güzel koca dağlara gün vu- 
rubca; bey yiğitlerin kahramanların birbirine koyulduğu çağda, sabahın ilk 
aydınlığında...) Ni 

2'nci manzum kısımda da benzer benzetim ilişkisi kurulmuştur. Hatta 
“çağurup hatununa soylar...” ön gönderimi (katafora) yapılmamış olsa, man- 
zurmede “Dirse Han'ın kime hitap ettiği belirsiz kalacaktır. Vinci manzu- 
mede benzetimlerin göndetim yaptığı sözcük grubu manzume içinde belir- 
tilrhiş; ancak 2'nci manzumede gönderim yapılan “hatun” sözcüğü, doğrudan 
doğruya söylenmemiştir. Aynı dizelerde sahiplik ifadesi iyelik eki tekrarlarıyla 
pekiştirilmiştir. Bu iyelikli durum, Dirse Han'ın hatununa sahiplenme duy- 
gusunu vurgulamaktadır. Dizelerde betimlemelerin tümü doğadan insana 
aktarım yoluyla somutlaşırılmıştır. “Hatun” betimlemesi, divar edebiyacının 
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“selvi boylu” güzeliyle benzerlik taşır; ancak Dede Korkut'taki betimelemede 
“hatun” somutlaması dikkat çekmektedir. 

Beril gelgil başım tahı ivilm tabi 

İvden çıkıp yorryanda selvi boylam 

Tohuğunda sarmaşanda kara saçlım 

Kurul yaya benzer çarma kaşlum 

Koja baden sığmayan tar agızlım 

Güz almasına benzer al yanaklım 

Kavnnum viregim dileğim 

Görür misin neler oldı. (79-12) 

(Beri gel başımın baht, evimin tahtı; evden çıkıp yürüyünce servi boy- 
lum; topuğunda sarmaşınca kara saçlım; kurulu yaya benzer çatma kaşlım; 
çift badem sığmayan dar ağızlım; kavunum yemişim düvleğüm; görür müsün 
neler oldu?) 

3. manzum kısmın ilk 8 dizesinde “gazab etme” betimlemesi yapılmıştır; 
yine betimleme önce, betimlenen söz veya söz öbeğini kendisi en sona bira- 
kılmıştır. Bu 8 dizelik kısımda çok canlı betimlemeler yapılmıştır: 

Han kızı yirlimden rurayım mi 

Yakan ile boğazından tutayın mı 

Kaba ökçem altına salayın mi 

Kara polat 0x kıltenm elime alayın mı 

Öz gevdenden başımı keseyin mi 

Can tatlasın sana bildüreyin mi 

Alça kanun yir yilzine dökeyin mi 

Han kızı sebebi nedir digi! mana 

Katı kazab iderem şimdi sana (80-9) 

(Han kızı yerimden kalkayım mı; yakan ile boğazından tutayım mu; kaba 
ökçemin aluna alayım mı; öz gövdenden başını keseyim mi; can tadlılığını 
sana bildireyim mi; alca kanını yeryüzüne dökeyim mi;han kızı sebebi nedir 
söyle bana; müthiş gazab ederim şimdi sana.) 

" Manzum kısımlarda doğadan insana aktarımlar olduğu gibi insandan 
doğaya aktarımlar da dikkat çeker: 

Göksi güzel kaba dağa ava çıkdın. (86-23) 'Göğsü güzel koca dağa ava 
çıkan.” 

Karşu yatan Ala Tağdan bir oğul akıtdın ise digi! mana. (87-9) (Karşı 
yatan Ala Dağ'dan bir oğul uçurdunsa söyle bana.) 

Kazalık Tağrnn suçı / günahı yokdur. (99-2) (Kazılık Dağı'nın günahı 
yoktur.) ğ 
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c. Metinde kullanılan sözlük birimlerin belli bir sözlüksel alanın 
üyeleri olmaları: 

“Şami günlüg”, “ala sayvan”, “ipek halıça” sözcükleri, ayrı dil dışı gerçeğe 
gönderme yapmasına karşın, aralarındaki ilişki bir toy hazırlığının yapıldığını 
belirlemektedir: 

Şami günlüşi yir yüzine dikdürmiş idi. Ala sayvamı gök yüzine aşanmış 
idi. Bin yirde Zpek hahıçası döşenmiş idi. (77-18) (Şami otağını yeryüzüne 
diktirmişti. Alaca gölgeliği gök yüzüne yükselmişti. Bin yerde ipek halıcığı 
döşenmişti.) 

Yukarıdaki cümlelerde yer alan “gökyüzü” ve “yeryüzü” sözcükleri de 
aynı sözlüksel alanın üyeleridir ve bu sözcükler destanda mekânm 
sınırsızlığını vurgulamaktadır. Aynı sözlüksel alanın üyesi olmayan, “bin 
yerde” sıfat tamlaması da bu mekân sınırsızlığını desteklemektedir. 

“Toy idüp” birleşik eylemiyle, “konuklar” eylemi arasında sözlüksel an- 
lam bağı vardır; ayrıca atdan aygıt, deveden buğra, koyurdan koç kırdurmuş 
idi” sözleri kendi aralarında anlamsal bakımından bağlantılı olup bu sözlerin 
tümü okurun hayalinde “toy"un nasıl yapıldığını canlandırmasına yardımcı 
olmaktadır : 

Hanlar hanı Han Bayındır yılda bir kerre toy idüp Oğuz bizlerin konuklar 
idi, Gine toy idüp atdan aygır deveden buğra koyundan koç kırdurmuş idi. 
(77-20) (Hanlar hanı Han Bayındır yılda bir kere ziyafet verip Oğuz beylerini 
misafir ederdi. Gene ziyafet tertip edip attan aygır, deveden erkek deve, 
koyundan koç kestirmiş idi.) 

Kimi sözcüler temel anlamlarıyla aynı sözlüksel alanın üyesi olmasa da, 
yan anlamları dikkate alındığında sözcükler arası bir gönderim ilişkisi olduğu 
söylenebilir, "K:ğe” sözcüğünün “yiğillik”; “Smfia” sözcüğünün “cömertlik” an- 
lamına geldiği çıkarımını yaparsak; Oğuz boyunda insanlar arası ilişkilerde 
önem taşıyan iki özelliği de belirlemiş oluruz: yiğitlik, cömertlik. 

Bayındır Han benim ne eksikliğim gördi, kılıcumdan mı gördi, suframdan 
ma gördü... (78-24) (Bayındır Han benim ne eksikliğimi gördü, kılıcımdan mu 
gördü, soframdan mı gördü...) 

“Toy” sözcüğü de “cömertlik”le anlam ilişkisi oluşturmaktadır. Zira evlât 
sahibi olamayan Dirse Han ve hâtunu, ancak toy düzenleyip, cömertlik 
gösterdikten sonra bir “ağzı dualı"nın “hayır duası"nı alıp evlât sahibi ol- 
muşlardır. 

Han'ın eşi, aralarında anlamsal bir bütünlük olan ala çadurun yiryüzine 
dikdürgil, aç / toyurgıl, yalınçak / tonatgıl, botçluyu / borcundan kurtargıl, 
depe gibi et yığ, göl gibi kımız sağdır, ulu toy eyle sözcük öbekleriyle bir toy 
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betimlemesi yapmış ve bu betimleme aracılığıyla âdeta “cözerr/12” kavramını 
somutlaştırmıştır. Gösterilen cömertliğin beklenen sonucu ise “bir ağzı du- 
alını alkışı"dır: 

ala çadurun yir yüzine dikdürgil. Atdan aygır deveden buğra koyundan koç 
öldürgil, İç Oğuzun Taş Oğuzum biglerin ösüine yığnak irgil, aç görsen toyurgil, 
yalınçak görsen tonargıl, borçluyı borçından kuysargıl, depe gibi et yığ, göl gibi kımız 
gağdur, ula toy eyle, hacet dile, ola kim bir agzı dualınun alkışıyla Tanrı bize bir 
batman "ayal vive didi, (80-20) 

(Alaca çadırını yeryüzüne diktir, attan aygır, deveden erkek deve, 
koyundan koç kes, İç Oğuzun Dış Oğuzun beylerini başına topla, aç görsen 
doyu, çıplak görsen donat, borçluyu borcundan kurtar, tepe gibi et yığ, göl 
gibi kımız sağdır, büyük ziyafet ver, dilek dile, olur ki bir ağzı dualının hayır 
duası ile Tanrı bize bir topaç gibi çocuk verir, dedi.) 

Oğul ve kız sahibi olmayan Dirse Han, Bayındır Han tarafından “kara 
otağ”a konarak cezalandırılmıştır. Bu duruma son derece üzülen Dirse Han, 
evlât sahibi olamamasını “hatun”uyla birlikte sorgularken kişi adıllarından 
“sen”, “ben”, “biz” art arda kullanmıştır. Bu adıllar cümlede özne görevinde 
değidir, “sen, ben” adılları, sebep ve olasılık bildiren yüklem, “biz” adılı ise 
dolaylı tümleçtir. Dirse Han bu konuşmasında hatununa eşi olduğunu âdeta 
yadsıyan bir belirsiz ad öbeği ile hitab etmektedir. Bu hitap biçimi, Dirse 
Han'ın aktardığı kızgınlık ve sitem vurgusunu güçlendirmektedir: 

Senden midir benden midür, Tanrı Te'ala bize bir barman oğul virmez ne- 
dendâr didi, soyladı: 

Han &ızı yirilmden arayın mı 

Yakan ile bogazından tatayın mı (80-5) (Senden midir, benden midir, Tanrı 
Taala bize bir topaç gibi oğul vermez nedendir dedi, söyladı: Han kızı yetim- 
den kalkayım mı; yakan ile boğazından tutayım mı?) 

Dirse Han ve eşine gönderme yapan 1. tekil ve 2. tekil şahıs adıllarının 
yönelme eki almış durumu olan “mana”, “sana” sözcükleri “öz” sözcüğünün 
tekrar edilmesi gibi okurun dikkatini han ve eşine yoğunlaştırmaktadır: 

Han kız1 sebebi nedir digil mana 

Kanı kazab iderem şimdi sana (80-16). 

(Han kızı sebebi nedir söyle bana; müthiş gazab ederim şimdi sana.) 

“Kazab it-”, “incin-”, “acı sözler söyle-” eylemleri aynı sözlüksel alanın 
üyeleridir ve hanın eşine olan kızgınlığını ve sitemini vurgulamaktadır. 
“İncin-” edilgin, “kazab ir-” ise etkin bir anlam taşır. Bu durumda, hanın 
sadece kızgınlığının çokluğundan ötütü “kazab” ifadesini kullandığı, eyleme 
geçmeyi düşünmediği çıkarımını yapabiliriz: 
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Hay Dirse ban bana kazab itme, incinlip acı sözler söyleme (80-19). (Hey 
Dirse Han, bana gazap etme, incinip acı sözler söyleme.) 

d. Cümleler arası bağların yüklemlerin kişi ekleriyle gerçekleşmesi: 

Özne atan (prodrop) bir dil olan Türkçede özneler açık özne (AÖ) 
biçminde sınırlanarak kullanılmaz. Cümleler arasında, kişi ekleriyle adıl 
düzeyinde bir gönderim değeri sağlanır. 

Öznesi “Hanlar hanı Han Bayındır” olan cümlelerde, ilk cümleden sonra 
kişi ekleri aracılığıyla özneye gönderim yapılmaktadır, bu cümleler bağlam 
dışında bağımsız birimler olarak incelendiğinde özne belirsizliği söz konusu 
olmaktadır: 

Hanlar hanı Han Bayındır yılda bir kerre tay idiüp Oğuz biglerin konuklar 
idi. Gine toy idip atdan aygır deveden buğra koyundan koç kırdırmuş idi. Bir yere 
ağ otağ bir yere kızıl orağ bir yere kara otağ kurdurmuş idi (77-20). (Hanlar hanı 
Han Bayındır yılda bir kere ziyafet verip Oğuz beylerini misafir ederdi. Gene 
ziyafet tertip edip attan aygır, deveden erkek deve, koyundan koç kestirmişti. 
Bir yere ak otağ, bir yere kızıl otağ, bir yere kara otağ kurdutmuştu.” 

“Hanlar hanı Han Bayındır”ın emir sözlerinin doğrudan aktarımının yer 
aldığı emir cümlelerinde AÖ yoktur, adıl değerindeki soyut 2. çoğul kişi 
ekiyle gönderimde bulunulmuştur. Böylece eylemi yapan değil yaptıran (Ba- 
yındır Han) ön plâna çıkarılmıştır. Ectirgen eylem yapıları da bu anlamı kuv- 
vetlendirmektedir: 

Kimin ki oğlı kızı yok ara otağa kondumun, kara kiçe altına döşen, gara ko- 
yun yabnssından önine getirin, yir ise yiiin yimöz ise tursun gitsin dimiş idi (78- 
3). (Kimin ki oğlu kızı yok, kara otağa kondurun, kara keçe altına döşeyin, 
kara koyun yahnisinden önüne getirin, yerse yesin.) 

Eylemi yapan şahıslar, metnin daha sonraki kısımlarında “Bayındır Ha- 
nun yiğitleri” söz öbeğiyle somutlaşurılarak AÖ biçiminde kullanılmıştır; bu 
yiğitler Dirse Han'a “Bayındır Han'ın emirlerini iletmekte ve bu emirleri 
yerine getirmektedirler; emirleri yerine getirme konusunda edilgin değil et- 
kindirler: 

Bayındır Hanun yigitleri Dine Hanı karşıladılar. Geriirüp kara orağa 
kondurdular. Kava keçe alına döşediler (18-20). 

“Rimün ki oğlı kızı yok” cümlesinin yüklemleri olan “yisün, yimez ise, 
tursun, gitsün” eylemlerindeki kişi ekleri de belitsiz bit varlığa veya varlıklara 
karşılık gelmektedir. Ancak olayın baş kahramanı “Dirse Han” adının söy- 
lenmesinden sonra bu kişi ekleriyle AÖ (Dirse Han) arasında gönderim ilişkisi 
kurulmaktadır. 
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d. Zaman eklerinin yinelenerek belli olayları birbirinden ayırması 
ve birleştirmesi: 

Metinde ağırlıklı olarak, -miş'li geçmiş zamanın (belirsiz geçmiş zaman) 
hikâye birleşik 3. kişi çekimi kullanılmıştır. Bu kullanım Uzun'un, “3. #ijiler- 
den konuşma ve düşünce aktarımı yapıldığında, eğer anlatıcı aktarılan sözcelerin 
üretildiği iletişim ortamının bir iyesi değilse, bnu belirsiz geçmiş zaman kullanımına 
dayanarak belirtmektedir” (Uzun 1995: 96). biçiminde açıkladığı zaman ve kişi 
belirsizliğine “belirli geçmiş zaman” olan -di'li geçmiş zaman ekiyle zaman 
bakımından bir belirlilik anlamı kazandırmaktadır. Ancak anlatıcının iletişim 
ortamının üyesi olmama ifadesi devam etmektedir. Anlam vurgusu “Han 
Bayındır” üzerindedir: 

Bir gün Kam Gan oğlı Han Bayındır yirinden turmış idi. Şami günlüği yir 
yüzine dikdürmiş idi. Ala sayvanı gök yüzine aşanmış idi. Bin yirde ipek balçası 
diyenmiş idi (TT-11. 

Belirsiz geçmiş zaman daha çok öyküleme amacıyla kullanılmıştır. Bu 
daha çok “boyla-, soyla-” eylemleriyle çekimlenmiştir: 

Soylamış, görelim bantm ne soylamış... 

Belirsiz geçmiş zaman kadar yaygın olmamakla birlikte diğer zaman ek- 
leri de çoğu zaman hikâye birleşik çekimi ve -di'li geçmiş zaman biçiminde 
karşımıza çıkar. Bu çekimler tüm eylemlere kesin bir geçmiş zaman anlamı 
kazandırmaktadır. Serim bölümünden düğüm bölümüne geçildiğinde belirli 
geçmiş zaman ekini kullanıldığı dikkat çekmektedir: 

Ol kirk namerdiin bir kaçı oğlanı yanma geldi (85-12). 

Kara oyun yahnısından önine gettirdiler. Bayındır Handan buyruk böyledir 
Banem didiler.... (78-21) 

Geniş zamanlı kullanım, Savaşır'ın “Geniş zamanda ifade edilen olaylar be- 
dirli bir zaman aralığına değil, özneye özgil olmalı” (Savaşır, 2000: 40). sap- 
tamasını destekler niteliktedir. Ancak hikâye birleşik çekiminde bu özneye 
özgülük, zaman aralığını da ifade etmektedir: 

Oğlan geyigi kovar iken babasınıl üninden gelip gider idi. (85-22) 

Geniş zaman, “aydur, soylar” biçimiyle dolaysız aktatımlara ön gönderim 
ilişkisi kurulurken de kullanılmıştır. Ayrıca geniş zamanlı bu öngönderimler 
düğüm bölümlerini de sezdirmektedir: 

Çağırup hatununa soylar, görelim banum ne soylar... Aydar... (79-8) 

Olayın başkahramanı Dirse Han'ın durumunu kesinleştiren ve okurun 
dikkatini düğüm durumuna çeken belirli geçmiş zaman kullanımı vardır. 
Metinde, düğüm ve serim noktaları manzumelerle de desteklemektedir. Aşa- 
ğıdaki durum belirlemesinden sonra hemen betimleme ağırlıklı bir manzu- 
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meye geçilmiştir: 

Meğer Dirse Han dirler idi bir bigün oğl kızı yoğ idi (78-9) 

(Meğer Dirse Han derlerdi bir beyin oğlu kızı yok idi.) 

Sonuç: 

Bu çalışmada 15'inci yüzy Türkçesiyle yazılmış olan ve Türk edebi- 
yatında önemli bir yeri olan Dede Korku Hikayelerinden Boğaç Han 
Destanı'nın metin yapısı çözümlenmiştir. Çalışmadan elde edilen sonuçlar 
şunlardır: 

. Boğaç Destanı'nda daha çok edim eylemleri kullanılmıştır. Böylece bu 
tip eylemlerin anlamlarının gereği olarak, metnin birbirini camamlayan ey- 
lemlerle neden-sonuç ilişkisinin iç içe geçtiği bir biçiminde yazıldığı sonucunu 


— 


çıkarabiliriz. Ayrıca “boy boyfa-, di-, soyla-“ eylemlerinin sık kullanımı eserin 
destan türüne ait özellikleri taşıdığının bir göstergesidir. 

2. Betimlemelerde doğadan-insana ve insandan-doğaya aktarımlar ve 
somutlaştırmalar dikkat çekmektedir. Doğadan aktarımlar bize göçebe kültür 
yaşayan Türklerin doğadan çağrışımlarla ifade gücünü zenginleştirdiğini 
göstermektedir. 

3. Aynı sözlüksel alanın üyesi olan sözcüklerin belirlenmesinde, temel 
anlamları yerine yan anlamları esas alındığında sembolik kullanımına yer 
verilmiştir: yiğitlik yerine, kılıç, cömertlik yerine sofra, toy sözcükleri gibi, 

4. Türklerin sosyal yaşantılarıyla ilgili önemli ipuçları bulduğumuz bu 
metinde ailenin kutsallığına, ailede kadının önemli rolüne ve evlât sahibi ol- 
manın önemine dikkatlerimiz yoğunlaşmaktadır. Ancak metinde adı somut 
olarak verilmeyen kahramanlar Bayındır Han'ın yiğitleri, kırk namert yiğit ve 
Dirse Han'ın eşidir. 

5. Metinde kırk sayısının tekrarı Türk sosyal yaşantısında bu sayının 
önemini bir kez daha vurgulamaktadır. 

6. Bayındır Han'ın dolaysız ve dolaylı aktarımlarında “ben” 1, tekil 
adılını hiç kullanmamış, bunun yerine tüm Oğuz boyuyla birlikte olayları 
değerlendirdiğini sezdiren “biz” adılı kullanılmıştır. 

7. Özellikle manzum kısımlardaki yinelemeler metne şürsellik özelliği 
kazandırmıştır. 

8. Dirse Han'ın özne olduğu eylemler çoğu zaman ettirgen ve emir 
yapılarındadır. Dirse Han'ın karşısındaki kırk yiğit çoğu zaman edilgen ey- 
lemlerle kullanılır. Bu da bize Han'ın gücü ve olaylara bakış açısı hakkında 
ipuçları vermektedir. 
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(Yeni kelimeler hakkında) 


“Onları oraya atmak lâzımdır. MİR zevkimiz hangisinden 


haşlanır ve onu kullanırsa, zaman sözlüğümüze koyalım” 


ATATÜRK 
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Dilimden kerpetenle sökülen duâ 
bende sır sana ihtar 


Kendisiyle buluşmayı kısa kestiğinden insan 
döner dönülmeyecek o en başkasına 

bütün odalar bomboş 

kapılar sağır, acılar tekil 

ayrılık iki ucu keskin yadigâr 

ancak ölümle uyutulur 


Hayat seni tasarlanmış bir arıza yapar 

sana önceden yürünmüş yollar düştüyse eğer 
aç köprüden geçtiğini bilmeden 

aşk susturur 

onuşturmaz 

sabahın tamirhanesinden geçmez 

geceden ödünç aldığın kusursuz serzenişler 


Dilinden usulca dökülen dua 
ana sır senden ihbar 


Yüreğinin atlasında çırpınan kedi 
sokâktan kadim yalnızlığının cımbızıyla 
topladığın insanlar 

aç dalda yarıştı ömrün diyecekken 

seni oyuncağı yapan bu şiir, zaman 

albine koşan aklının makeulünden başka 
ercelenmiş bir indhar mı kalır geriye 

vaat edilmiş toprakları mı aynalatının 
defnedilen bunca hayal arasında 

dirilen tek sultadır; şimdiki zamanın hikâyesi 
dilimden düşmez dua. 


Zi Hikâye 


“Osmaaaan 1... 

Hadi gel oğlum , Osmaann! 

Rumeli ağzına kaçan Türkçe 
sözcüklerle, biraz ezik, biraz çarpık 
ama, tonunda buram buram evlât 
sevgisini yansıtan bu sesi, zeytin 
ağaçları altında olgunlaşan zeytinleri 
toplamakla uğraşan kalabalık in- 
sanlar arasından bir genç cevapladı, 
elindeki zeytin dolu sepeti yana bi- 
raktı, anasına doğru koşmaya başla- 


dı. 


“Bak” dedi kadın. “Kardeşin sa- 
na sevdiğin cevizli çöreklerden yaptı. 
Bu da ayranın.” Oğlunun terli sırtını 
okşayarak, “Bol bol iç oğlum yor- 
gunluğunu alır. Daha ço 
“Eh, oldukça” dedi genç adam. Ana- 
sının sevecen bakışlarında yakaladığı 
bir endişe karıntısını yok etme telâ- 
sıyla, meraklanma anacım dedi yor- 
gun değilim ve torbadan çıkardığı 
cevizli çörekten kopardığı büyücek 
bir parçayı ağzına atarak çiğnemeye 
başladı. 
Alnına dökülen kumral saçlarını 
parmaklarıyla arkaya doğru tarar- 
ken, gömleğinin açık kalmış yaka- 
sından güçlü boynu ve göğüs adale- 
leri bir görünüp bir kapanıyordu. 


iş var mı?” 


Hüznün Öyküsü 


Leman ŞENBAY 


Terli bedenini ağaç yaptakları 
arasından yumuşak bir elin okşayış- 
ları gibi usulca esen yelin serinliğine 
bırakmış, cevizli çörekle tuzlu ayra- 
nan tadını çıkarıyor, ağzını şapırdatıp 
başını iki yana sallayarak lokmaları 
acele acele yutarken, ellerinize sağlık 
anacığım, ne güzel olmuş, diye be- 
genisini cekrarlamaya çalışıyordu. İki 
eliyle karnını ovuşturarak, “oooh!” 
dedi, “İyice doydum”. 

Anasının elini öptü, döndü, iş 
arkadaşlarının yanına doğru hızla 
uzaklaştı. Kadın oğlunun arkasından 
okuduğu duaları üfleyerek bir süte 
sırtını dayadığı ağacın gölgeliğine 
sığındı. Yüreği onu aldı, uzaklara 
götürdü... Hey gidi günler, hey, dedi 
yavaşça, ne de çabuk geçiyorlar... 
Koca delikanlı oldu Osman'ım... 
Nasıl da geçti bu yıllar... Şuncacık 
çocuktu buraya göçrüğümüzde. 

Onlara burada göçmen diyor- 
lardı. Bazıları da suyun öte yakasın- 
dan gelen Rumeliler demeyi yeğli- 
yorlardı. Doğru elbet, dedi içinden... 
Orada doğup büyümüşler, analar, 
nineler, dedeler, yeğenler... Sonra 
her biri bir yana savrulmuş... Onlar 
iki çocuklarıyla bu kıyı kasabasına 
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Hüznün Örküsü 


yerleşmişlerdi. 

Kız iki yaş küçüktü ağabeyin- 
den. Babalarını on yıl önce kaybet- 
mişlerdi. Dağ gibi adam nasıl da üç 
ay içinde devrilip gitmişti. Kalp de- 
mişt doktorlar... Kadın usulca doğ- 
ruldu. Ağacın gölgeliğinden çıktı. 
Boş kapları torbasına yerleştirdi. Ya- 
vaş yavaş yola koyulmalı diye geçirdi 
aklından. 

Güneş batıya doğru yol almaya 
çalışıyor, arkasından yağmur dam- 
lalarını sırclamış, sanki yükünün 
ağırlığından o ak pak rengi koyulaş- 
mış, kararmış kocaman bir bulut 
yavaş yavaş gökyüzünün duru mavi- 
sini kaplamaya başlıyordu. 

Bir yerlere yağmur yağıyordu 
anlaşılan... Neredeyse buraya da bo- 
şanır diye düşündü kadın, hızlandı. 

Nazlı telâşla merdivenleri inip 
sokak kapısına koştu, Pencereden 
postacının kendi evlerine doğru gel- 
diğini görmüştü, zilin çalmasını 
beklemeden kapıyı açtı, postacınm 
uzattığı zarfı yüreği çarparak aldı. 

Evet, işte gelmişti sonunda... 
Acaba tayini nereye çıkmıştı!... Zarfı 
açmaya çalışan elleri titriyor muydu, 
neydi... Bir türlü doğru düzgün ka- 
palı kısmını bozmadan açamadı. 
Zarfları bozmadan açmaya koşullan- 
dırmıştı kendini, yırtılıp bozulmadan 
açılan zarfları özenle saklar, aldığı 
bazı notları, gereken ufak tefek bil- 
gileri saklamak için bu kullanılmış 
zarflardan yararlanırdı. Kâğıt tüke- 
timine karşıydı çocukluğundan be- 
ri... Boş yere harcanan, yırtılıp atılan 
kağıtlar, yavaş yavaş yok olan or- 
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manları, kesilip parçalanan ağaçları 
anımsatırdı ona, 

Merdivenleri birer ikişer atlaya- 
rak yukarıya çıkarken elindeki resmi 
anterli sarı zarfı sallayarak, baba- 
anneec...! tayin emrim geldi diye ses- 
leniyordu. Nazlı, hemşirelik kolejini 
yeni bitirmişu. Küçük yaşlarından 
beri yüreği hep birilerine yardımcı 
olabilme isteğiyle doluydu. Çocuklu- 
ğunda komşu kızlarıyla evcilik oy- 
narken o hep ya doktor ya hemşire 
olur, hastalara iğneler yapar, ilâçlar 
verir, bebeklere, yaşlılara yardım 
eder, bundan büyük mutluluk du- 
yardı. 

Ailesi kızlarının doktor olmasını 
düşlüyorlardı hep ama yaşamın aci 
rüzgârları onların evlerinden de esip 
geçince, Nazlı'nın meslek seçiminde 
daha kısa bir yola sapması kaçınıl- 
maz oldu. Babasıyla annesinin hiç 
beklenmeyen bir zamanda bir trafik 
kazasına kurban gitmiş olmalarının 
büyük acısına, başka zorluklar da 
karışınca Nazlı babaannesinin acılar 
dolu yüreğini biraz olsun ferahlat- 
mak için ona hep gelecek güzel 
günleri, hayal ettirecek yolculuklar- 
dan, başarılardan, değişik ve mutlu 
günlerden, yeni çevreler ve. yeni 
dostluklardan söz eder, bir an evvel 
yaşam yoluna kendi güçlü ayakla- 
rıyla basmak isteğini yinelerdi. 

Annesiyle babasının kaybından 
duyduğu o büyük, o onulmaz acıyı 
yüreğinin bir köşesine özenle yerleş- 
tirmiş, aynı büyüklükte bir sorum- 
luluk duygusuyla sarıp sarmalamış- 
tl 


Küçük yaşlardan beri babaanne- 
sine hayrandı Nazlı. Güçlüydü baba- 
annesi, anlayışlı, uyumlu, akıllı, 
mantıklı, sevecen yüreği yumuşacık 
duygularla dolu, çevresiyle ve dün- 
yayla ilgili, zeki, uyanık, dünyaya 
geniş açıdan bakmasını bilen bit in- 
san... Küçükle küçük,büyükle büyük 
olan... Yürekten dost ve arkadaş. 

Büyük kayıplarından sonra ba- 
baanne Nazlı'nın hem anası, hem 
babası, hem dostu, hem arkadaşı ol- 
muştu . 

Merdivenleri nefes nefese çıkan 
genç kız, babaannesinin açılan kolla- 
rina kendini attı, Zarfı açtı, okudu. 

Yaşlı kadın sevecen bir gülüşle, 
“Ah! güzel kızım, ne hoş bir raslantı 
deniz özlemi çekmeyeceğiz, bak yine 
bir kıyı kasabasındaki hastahanede 
görev yapacaksın.” dedi. “Nasıl, ho- 
şuna gitti mi?” 

Bunu soratken biliyordu Ki, to- 
runu için önemli olan çalışacağı yer 
değil, bir an önce göreve başlamış 
olma düşüncesiydi. 

Osman kapının zilini hiç durma- 
dan çalıyordu. Kardeşi hızla koşup 
kapıyı açtı. “Aman ağabey, yüreğimi 
kaldırdın, ne bu telâş?” diye biraz 
merak, biraz korku, biraz şaşkınlıkla 
dikilip kaldı kapının yanında. “Ka- 
pasana kapıyı” dedi Osman. “Annem 
nerde?” Bu soruyu üst sofadan ya- 
nıtladı annesi... Buradayım oğlum 
hayırdır inşallah... “Erkencisin bu- 
gün.” “Hayırdır anacım” dedi keyifle 
ve onların soru sormalarına firsat 
vermeden neden bu kadar heyecanlı, 
sevinçli olduğunu sevdiği bu iki in- 
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sanla paylaşmak için acele acele ko- 
nuşmaya başladı. Zeytinleri toptan 
almaya gelen tüccarlardan biri ona 
bir iş teklif etmişti. Osman dütüsttü, 
çalışkandı, güvenilirdi. Kornisyon- 
culuk yaparsa hem kazancı, hem 
bilgisi görgüsü artar, yeni şeyler öğ- - 
renir, çevresi genişler, ticaretin tadını 
alırsa, ilerde daha değişik daha bü- 
yük işler de yapar, başarılı olabilirdi. 
Önemli olan ilk adımı atabilmekti. 

O akşam birbirine bağlı bu üç 
insan, sevginin sıcaklığını yüreklerin- 
de duyarak yataklarına yattılar. 

Osman uzun süre uyuyamadı. 
Kapalı gözlerinin ardında çocukluğu 
ona göz kırpıyor, okula başladığı ilk 
günleri, arkadaşlatını, öğretmenleri- 
ni biraz bozuk olan Türkçesini düzel- 
tebilmek için verdiği uğraşları yeni- 
den yaşıyordu. 

Okula biraz geç başlamıştı. İlk- 
okul diplomasını aldığında on üç 
yaşındaydı. Ortaokula başladı. Orta 
üçü bitirdiğinde babasının kalbi 
üçüncü kez tekledi ve geride gözü 
yaşlı üç can elleri böğürlerinde kala- 
kaldılar. 

Osman okulu bıraktı. Artuk ai- 
lenin dayanağı, evin erkeği oydu. 
Askere gidinceye kadar orda burda 
çalışıp evin geçimine yardımcı oldu. 
Askerde yeni arkadaşlar edindi. 
Üstlerine kendini sevdirdi. Döndü- 
ğünde daha olgunlaşmış, daha ağır- 
laşmış bir Osman buldu kasabalılar. 
Asker ocağı ona ikinci bir okul ol- 
muş, görgüsü bilgisi aremış, bedeni 
güçlenmiş, iç dünyası zenginleşmişti. 

Annesi onun mürüvvetini gör- 
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meyi düşlemeye başlamıştı. Tam 
zamanıydı... İşte... askerliğini de 
yapcı, şöyle helâl süt emmiş bir kızla 
başgöz etsem de torunlatımı görmek 
nasip olsa diye hayaller kuruyordu 
anası. Bunun farkındaydı Osman. 
Hangi ananın yüreğinde bu duygu- 
ar filizlenmez hangi ana evlâtlarının 
mutluluğunu istemez... Ama ne ya- 
zık ki Osman'ın yüreği boştu . Çev- 
resindeki genç kızların ilgilerini se- 
zinliyordu, hoşlanıyordu da... Ama o 
adar, o saygın bir iş adamı olmak 
istiyordu. Gönül işlerine vakti yoktu. 
Çalışacak, kazanacak, ancak o za- 
man... İşte düşünceleri bu noktaya 
geldiğinde kendini hayalin kollarına 
irakıp içinde yeni bir dünya kuru- 
yor, dudaklarında mutlu bir gülüm- 
semeyle sonu gelmez düşlere dalı- 
yordu... 

Nazlı hastahanedeki nöbetini 
bitirmiş, biraz yorgun adımlarla eve 
doğru yürüyordu. Gider gitmez si- 
cak bir banyo yapacak, yatağına gi- 
tip bir güzel uyuyacaktı. Bütün gece 
uykusuz sabahlamıştı. Derin derin 
soluk alıyor, serin havayla ciğerlerini 
dolduruyordu. Buraya geleli bir yılı 
geçmişti, Sevmişti bu kasabayı. Ka- 
labalık o kenelerin o gürültüsünden 
uzak, bağlık bahçelik, sakin güzel 
bir yer. 

Babaannesi de ilk günler biraz 
yadırgamış, sonra yavaş yavaş uygun 
komşuların sıcak ilgiletiyle, şehre de 
çevreye de uyum sağlamayı başar- 
mıştı, Günler biraz tekdüze, hep 
birbirine benzer geçiyorsa da, okul 
arkadaşlarından gelen sayfalar dolu- 
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su mektuplar, gelirken getirdiği çe- 
şili kitaplar onun çalışma yaşamı 
dışındaki. zamanlarını dolduruyor, 
küçük yaşlardan beri düşkün olduğu 
kitap okuma alışkanlığı ona yeni 
ufuklar açıyordu. 

Çalıştığı hastahanede işler ol- 
dukça yoğundu ama uyumlu arka- 
daşlarla tatlı ve huzurlu bir çalışma 
ortamında bulunmaktan mutluluk 
duyuyordu. Hastalara iğnelerini ya- 
pip ilâçlarını haztılar, bir heraşire 
olarak yapması gereken her türlü 
uğraşı verirken, zaman zaman en 
yorgun, en sıkıntılı anlarda bile du- 
daklarında bir gülümseme beliriyor, 
küçük yaşlarda arkadaşlarıyla oyna- 
dıkları evcilik oyunlarını anımsıyor, o 
zaman yalancıktan yaptığı işlerin 
gerçekleşmiş olmasına şaşırıyordu. 
Okuduğu kitapların birinde altını 
çizerek belleğine yerleştirdiği sözleri 
içinden tekrarladı -Kişi kendisiyle 
ilgili, inandığı, hayal ettiği, güvenle 
beklediği şeyleri mutlaka yaşayacak- 
ur, Her şey düşüncede başlar. Kişi- 
nin bilinçii olarak düşündüğü her 
şey, bilinçaltını etkiler ve bu düşünce 
içerdiği arzu ve güce göre gerçekle- 
şir.- Bir kez daha bu sözlerin doğ- 
ruluğunu yürekten onayladı Nazlı. 
Ailesi onu hep doktor olarak görmek 
istemişlerdi ama, olsun, dedi içinden, 
ben de yarı doktor sayılırım. Sonun- 
da insanlara yardımcı olup otların 
acılarını dinditmeyi, onları sağlıkla- 
rma: kavuşturmayı bayal etmiyor 
muydum... Başardım işte... 

Öyle dalmıştı ki, yelda hem yü- 
rüyor, hem başı önünde kafasından 


geçenleri yaşıyor gibiydi. 

Derin bir soluk aldı. Çevresine 
bakındı. Eve yaklaşmış. Yol cen- 
haydı. İlerde duvara dayanmış birini 
fark etti, bir genç erkek. Epey za- 
mandır yolu üstünde rastlıyordu bu 
gence. Kimdi, kimin nesiydi?... 

Buralarda çalışan biri miydi, 
derli toplu efendiden bir görünüşü 
vardı. Kim bilir, dedi Nazlı içinden. 
Yürüdü... 

Babaannem ne güzel yemekler 
yapmıştır, acaba ayva kompostosu 
da yaptı mı diye geçti aklından. Her 
eve gidişinde büyük beyaz kayık ta- 
bağın içindeki o morumsu renk al- 
mış kompostonun masanın üstünde 
durduğunu görünce bütün yorgun- 
İuğunu unutturdu. Ne güzel renkti 
o, sözlüğe bile bakmıştı tam adını 
bulmak için o güzel rengin. Rubi 
demişti babaannesi. Sözlükte rubinin 
karşısında yakut yazıyordu, yakutun 
karşılığında da pembeden İâl rengi- 
ne, açık kırmızıdan morurasu kırmı- 
ziya kadar değişen saydam değerli 
taş diye açıklıyordu. Babaannesinin 
ayva kompostosu işte böyle yakut 
gibi pırılulı, saydam ve tadına do- 
yulmaz olurdu hep. 

Kafasından geçen bu düşünce- 
lerle kendini evin Kapısında buldu 
Nazlı. İçeri gitip yemek masasının 
ortasında yol boyunca hayal ettiği o 
güzel rengin beyaz kayık tabakta 
kendini beklediğini görünce bütün 
yorgunluğunu ve sık sık yolu üstüne 
çıkan genç adamın kim olduğu dü- 
şüncesini unuttu gitti... 

Gürültülü patırtılı toptancı hali, 
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yine aynı gidiş gelişler, pazarlıklar, 
çoğu kez de aynı insanlarla dolup 
boşalıyordu. 

Her günkü uğraşlar, diye dü- 
şündü Osman. Getirdiği malları tes- 
lim etmiş, faturalar yazılmış, hesap- 
lar yapı'mış, yeni siparişler alınmış, 
aruk geriye dönme zamanı gelmişti. 

İşler iyi gidiyordu çok şükür. 
Ticaretin tadını almıştı. Tanındıkça 
istekler çoğalıyor, işler açılıyor,geliti 
günden güne artıyordu. Annesi, 
-evlâtçığım, Tanrı doğru kulunun 
yardımcısıdır- demez miydi her za- 
man... 
Osman Bey diye bir ses işitti ge- 
tiden, döndü, tanıdığı tüccarlardan 
biriydi. Hatır sordu arkadaşı. Hoş- 
beşten sonra oturup bir şeyler içmeyi 
teklif etti, Özür diledi Osman, he- 
men dönmesi gerekiyordu, kasabada 
yapılacak önemli işleri vardı, oto- 
büsle dönecekti, otobüsün hareket 
saatini okaçırabilirdi. o Vedalaştılar. 
Hızlı adımlarla yola koyuldu. Yüre- 
ğinde adını koyamadığı bir kıpıru 
vaxdı. Saatine baktı, acaba bu gece 
nöbetçi mi diye geçirdi aklından. 

Örobüste yerine oturur oturmaz 
başını arkaya dayadı, gözlerini kapa- 
dı, hayallere daldı. Bu hâl bir süredir 
sık sık başına geliyordu. Tüm insan- 
lardan uzak büyülü bir dünyada y 
şıyor gibi hissediyordu kendini 
Sanki bedeni ve ruhu parçalara ay- 
çılmış, bir parçası mutluluktan uçu- 
yor, diğer parçası, aklını başına topla 
diye onu uyarıyor, üçüncü parçasi 
acıklı gözyaşlarını içine akıtıyor, di- 
geri ise, sen âşık oldun oğlum, işin 
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zor, diyordu... 


Yaşadığı, büyüdüğü kasaba, 
onu yüreğinden yakalamış, kendine 
doğru çekiyordu. 


Her şey çocukluk arkadaşların- 
dan birinin apandisit sancısının tut- 
ması ile başlamıştı. Beraberce hasta- 
baneye gittiler, hastanın ilk tedavisi 
yapıldı, gün verildi ameliyac için, 
hastahane koridorunda o yürürken 
birden karşıdan gelen birkaç hemşire 
arasında birine gözü takıldı Os- 
manın. O sırada hemşirelerden biri 
Nazlı, başhekim seninle görüşmek 
istiyormuş, dedi. İşte adını o zaman 
öğrendi Osman, adı Nazlı'ymış dedi 
içinden. Bu ad, o güzel yüze, ince 
vücuda, gülen gözlere ne uygun 
düşmüş, diye düşündü. Nazlı hiç 
haberi olmadan Osman'ın yüreğine 
bir ok gibi saplanıp kaldı. Farkında 
bile değildi bu rastlantının 

Osman'ın yaşamında yeni bir 
sayfa açılmış gibiydi. Soluk soluğa 
çalışmaktan mutluluk duyan genç 
adam, artık Nazlı'yı bir an olsun 
görebilmek arzusuyla yanıyor, onun 
görevine gidiş dönüş saatlerini kol- 
İuyor, bazen gizlice, bazen uzaktan 
takip ediyor, evlerinin çevresinde 
dolaşıyordu. Nazlı'dan başka birçok 
kişi Osman'ın bu tutkusuna tanık 
oldular. Kendi aralarında -Osman 
iyi, efendi çocuktur. Hemşire hanım 
da bekâr, kasabamıza bir şehirli gelin 
gelse fena mı olur- diye işi kestirip 
artmaya bile başladılar. 

Otobüsün yumuşak bir dönüşü 
sırasında, şoförün yardımcısı, ihtiyaç 
molası diye uyardı yolcuları... On beş 
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dakika buradayız. Çaylar şirketten. 

Osman düşüncelerinden sıyrıldı. 
Gözlerini açtı. Öyle dalmışu ki bir 
an çevtesini yadırgadı. Yavaşça kalk- 
u, indi, ilerdeki masalardan birine 
oturdu. Çevredeki ağaçların arasın- 
dan usulca esen rüzgâra bıraktı ken- 
dini... 

Gün kavuşmak üzereydi. Ufuk- 
ta tatlı, saydam bir kızıllık yayılıyor, 
sanki toprağa ve geceye kavuşmak 
ister gibi, aşağılara doğru iniyordu. 
Gazinodaki radyoda yanık sesli bir 
erkek türkü söylüyordu. Türkünün 
sözlerini anlamaya çalıştı, iki dizeyi 
yakaladı, -Bu dert beni iflâh etmez 
deli eyler- Benim dert çekmeye der- 
manım mu var 

Masanın üstünde soğumaya yüz 
tutmuş çayından bir yudum alan 
Osman, hüzünle -bu türkü beni 
söylüyor- diye düşündü. 

Nazlı'nın bastahanedeki en iyi 
arkadaşlarından biri Necmiye Hem- 
şireydi. Genç arkadaşları ona abla 
derlerdi. Deneyimi en çok olan oydu 
hemen hemen. Nazlıdan beş yaş bü- 
yüktü. Sevecen, yüreğinin temizliği 
yüzüne vuran insanlardandı Necmiye 
Abla. Herkese yardıma hazır, sevgi 
dolu, güvenilir candan bir arkadaş. 

O akşam ikisi de hastahaneden 
aynı saatte ayrılacaklardı. Bu akşam 
ben de sizin tarafa gidiyorum Nazlı, 
dedi, hava da güzel... Hadi bir yürü- 
yüş yapalım beraberce açılırız, çıktı- 
lar. 

Rüzgâr denizden doğru esiyor, 
yumuşacık okşayışlarla saçlarını uçu- 
ruyor, “kucakladığı deniz, yosun, çi- 


çek, ağaç, toprak kokularını cömert- 
çe çevreye dağıtıyordu . 

Bu mevsime “bayılırım, dedi 
Nazlı, bunaltmaz, umut ve yaşam 
sevinci yüklüdür. Bütün gün, çoğu 
ez de uzun geceler hastahanedeki 
yoğun çalışmalarımızda yaptığımız 
görevin kutsallığı bizi ne kadar 
muelu ediyor, ruhumuzu besliyorsa, 
bedenimizin mutluluğu da şu harika 
havayı ciğerlerimize doldurmaktan 
geçiyor. Bu kasabayı en çok şu solu- 
duğumuz bol oksijenli, temiz havası 
yüzünden ( seviyorum. o Kalabalık 
entlerin her gün ölçülüp bir felâket 
habercisi gibi yayımlanan hava kirli- 
iği raporlarının getirdiği tedirginlik- 
ten uzak olmak ne güzel,değil mi? 
Birden Necmiye hemşirenin yavaşla- 
dığını, sağdaki yola doğru baktığını 
gördü Nazlı, Ne oldu dedi merakla! 
.. Yok bir şey, hadi hızlanalım biraz 
dedi arkadaşı. Nazlı birden sokağın 
köşesine yaklaşmakca olan kişiyi seç- 
ti. O sık sık kıyıda köşede gözüne 
ilişen genç adamdı. Kim bu Necmiye 
Abla? Ben gidip gelirken orda burda 
rastlıyorum bu insana, tanıyor mu- 
sun sen ? 

Bilmiyor musun, dedi Necmiye 
hemşire, biraz da şaşkınlıkla... Yoo... 
dedi Nazlı, bilmeli miyim? Hasta 
filân mı? 

Eh, biraz da öyle sayıdır, dedi 
arkadaşı... Nazlı'cığım, © zavallı, 
hastalık derecesinde birine turkun- 
muş, umutsuzca... Hemen bütün 
kasaba da biliyormuş ama, ece... de- 
di Nazlı, ne var bunda, hem kime ne 
bunlardan?... Allah şifasını versin 
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adamcağın... 

Necmiye, 
usulca... 

Nazlı birden yolun ortasında 
kalakaldı... Öyle şaşırmıştı ki. 
Nutku tutuldu... Sesi mi çıkmıyor- 
du, neydi... Zorlukla,yoksa bu, de- 
di... Sakın... Lütfen yanlış anladığımı 
söyle, ben değilim, değil mi ? 

Necmiye yolun köşesinde sessiz- 
ce dikilen genci izlerken, sensin ca- 
nım, dedi... Sensin... 

Nazlı, akıntıya kapılıp bir yerle- 
re doğru yuvarlanan, ne yapacağını 
bilemeyen, korunaksız, güçsüz, çare- 
siz, duygularını ifade edebilecek söz- 
cükleri bile bulamayan, zavallı bir 
insancık gibi gördü birden kendini. 
İçinde kabaran öfkenin gücünden 
ürktü... Tüm kasabanın diline düş- 
müştü demek. Tanımadığı, görme- 
diği, bilmediği bir adamın, yala 
kendine ait olması gereken duygula- 
rından yola çıkarak yarartığı öykü- 
nün kahramanı olmuş, dillerde dola- 
şıyordu. Kafası durmuştu. Aşağı- 
anmış, onuru karılmışm... Bütün 
asaba biliyormuş demek, dedi usul- 
ca... Benden başka, 
Kasabanın ahvehanelerinde, 
evlerde, komşu gezmelerinde kim 
ilir ne tatlı dedikodular üretiliyordu. 
u konu üzerinde. Adını bile bilme- 
diği bu adamla kendi ad: birlikte 
söyleniyordu demek... Yook!.. Buna 
dayanamam, dedi Nazlı, hüngür 
üngür ağlamaya başladı. Necmiye 
Abla Nazlı'ya sarıldı, duygularını 
anlıyor sana hak veriyorum canım, 
dedi. Küçük yerler böyledir ve kü- 


şifası sensin, dedi 
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çük yerlerde bu gibi şeyler olağandır. 
Bu genç sana âşık... Aslında çalış- 
kan, dürüst, güvenilir ve kimseye 
yan gözle bakmayan bir genç oldu- 
Bunu söylüyor tanıyanlar . 

Niye ben, dedi. Nazlı... Niye 
ben? Necmiye yavaşça, gönül ferman 
dinlemez derler ya, gönül ferman 
dinlemiyor o gerçekten demek ki 
Nazlıcığım dedi Bir süre hiç konuş- 
madan yürüdüler. Eve yaklaşmışlar- 
dı. 

Necmiye o hemşire ayrılırken, 
kendini coplamaya çalış, sen güçlü- 
sün akıllısın her şey yoluna giter, 
üzülme olur mu canım, dedi, ayrıl- 
dılar. Nazlı içeri girdi. Başı çatlaya- 
cak gibi ağlıyordu. Babaannesi evde 
değildi. Sevindi buna... Külçe gibi 
kendini sedirin üstüne attı. Gözlerini 
sıkı sıkı kapadı, derin soluklar aldı 
Sakinleşmeliyim sakinleşmeliyim di- 
yordu sessizce... 

İçinde yoğunlaşan çaresizlik ve 
öfke, ateşin üzerindeki bir basınçlı 
kap gibi, kapağını fırlatıp patlamaya 
hazırdı. Bunu istemiyordu Nazlı. 
Küçük yaşlardan beri tüm olumsuz 
dutumlarda düşüncelerini anlayışlı 
ve hoşgörülü olmaya odaklamıştı . 

Zaman zaman yolu üstüne çıkan 
bu insanın -adının Osman olduğunu 
söylemişti arkadaşı- sadece ona ait 
olan, onun olan duygularına karış- 
maya kimsenin hakkı yoktu. Yüreği 
ona aitti, Ne yazık ki yüreğinin onu 
götürdüğü yol sanarak yanlış yola 
saptığını fark edememişti. Yanlış 
yoldaydı genç adam: 

Nazli birden içinde bir yerde yü- 
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reğini sızlatan bir acıma duygusunun 
varlığını şaşkınlıkla yakaladı. Bu, 
karanlıkta yolunu şaşırmış, ne yapa- 
cağını bilemeyen küçük bir çocuğa 
yardım edemeyen bir kişinin duya- 
cağı üzüntü gibiydi, düşündü... Sev- 
gi nasıl tanımlanabilirdi... Bir kimse- 
yi bir başkasına yakın ilgi ve seve- 
cenlik göstermeye, gereğinde özverili 
davranmaya iten duygu mu, bir 
kimsenin bir şeye duyduğu tutkun- 
lak, düşkünlük m 
İnsan bir çiçeği, bir kokuyu, de- 
nizi, ağacı, doğayı, dağları ormanları 
sevebilirdi. Dünyayı dolaşmayı, yeni 
yerler görmeyi, yüzmeyi, yürümeyi, 
çalışmayı renkleri sevebilirdi. Bu 
endi içinde gelişip büyüyen, karşı- 
ıksız, sadece onun olan duygulardı 
ve onun sevgisini yönelttiği nesnele- 
rin bundan haberi yoktu, ona yöne- 
ik duyguları yoktu. Bundan go- 
cunmuyorlar, darılmıyorlar, aşağı- 
anmıyotlar ve onurları kırılmıyordu. 
Evet, yanlış yola sapmış genç 
adam. 
Nazlı içinden kendisiyle, içinde- 
i benle konuşuyor, yüreğinde kaba- 
ran güçlü olumsuz duyguların rüz- 
gârına kapılmamaya, onu saran kır- 
gınlığın bir köşesinden küçük bir 
gedik açıp nefes almaya, raharlama- 
ya, çareler aramaya uğraşıyordu. Ben 
bir çiçek, bir renk, bir koku değilim 
ki... İnsanlar arasında duygular kar- 
şilekle, oldukları zaman güçlenir, bir 
anlam kazanır ve bu sadece © iki kişi 
arasında kalırsa değerlidir. 
Nazlı'nın çocuk yaşlarından beri 
süregelen tüm insanlarla ilgili seve- 


cen duyguları arasından yüreğini 
sıkmaya başlayan belli belirsiz bir 
suçluluk duygusu yavaş yavaş yayıl- 
maya ve onu çaresizlik çıkmazına 
sürüklemeye başladı . Osman deni- 
len genç insanın mutsuz olmasını 
istemiyordu ama, onu mutlu etme- 
nin yolu kendi yüreğinden geçmi- 
yordu. Yolları ayrıydı ve biliyordu ki 
mursuzluğun çoğu yanlış yol seç- 
mekten kaynaklanıyordu. 

Neden suçluluk duyuyorum de- 
di kendi kendine... Burada olmak, 
bu kasabada görev yapmak benim 
isteğim değildi ki... Ben bu insanı 
tanımıyordum ki, ona umut verme- 
dim ki... Ne yapmalıyım!... Nasıl bir 
çözüm bulmalıyım!... 

Belki de bu kaderin bit oyunu- 
dur diye geçti aklından. Bir zaman- 
dır tp öğrenimine devam etmeyi 
tasarlıyor, böylece annesiyle babası- 
nın o büyük isteklerinin gerçekleşe- 
ceği umudunu taşıyordu. ' Neden 
olmasın, galiba günü geldi, diye dü- 
şündü. Çünkü artık burada kala- 
mazdı, gönül huzuruyla görevini 
sürdüremezdi. En kısa sürede kararı- 
Di vermeli ve bu kasabadan ayrılma- 
liydı. Sessizce, nereye gideceğini bile 
kimseye duyurmadan. : 

Birden içinde bir umur pencere- 
sinin aydınlığını görür gibi oldu. 
Öğrenimine devam edecek ve doktor 
olacaktı. 

Kalktı... Başındaki ağrı birden 
yok olmuştu sanki. Bir yerlerden 
tüm bedenini saran hafif, yumuşacık 
bir rüzgârın estiği, onu rahaclacuğı- 
nı, mutluluk duyguları ilettiğini 
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sandı. İçinden, kimsenin incinmesini 
istemiyorum, beni incitseler bile, 
diye düşündü. -Gözden ırak olan 
gönülden de irak olurmuş- öyle der- 
ler... Verdiği bu karar onu ferahlattı. 
Evet, o genç insanın mutsuz olmasını 
istemiyordu. 

Yıllar Nazlı için bir hızlı rüzgâr 
gibi esip geçü. Belleğinde çalışma 
yaşamının ilk yılı, arkadaşları, çevre- 
si, o güzel ve üzücü anılar ,zamanla 
renklerini, kolkularını yitiren bir de- 
met çiçek gibi solmaya,uzaklaşmaya 
başladılar. Tümden yok olmaları 
olanaksızdı ama Nazlı doktor olma 
yolunda öyle hızlı adımlarla, sanki 
koşarak ilerlemeye o başlamışu ki, 
geriye dönüp bakmaya gücü de za- 
manı da yoktu. Sonunda başardı. 
Artuk karvizitinde Dr. Nazlı Güven 
yazıyordu. Belli aralıklarla yalnız 
Necmiye Ablayla mekcuplaşıyordu. 
O, Nazlı ayrıldıktan bir yıl sonra 
kasaba eşrafından birinin oğluyla 
evlenmiş, hastahaneden ayrılmıştı. 
Bir yıl sonra da ikiz bebekleri oldu. 
Bir kız, bir oğlan. Mektubunda kızı- 
na Nazlı, oğluna Güven adını koy- 
duğunu yazdı. Aralarında hiç ko- 
nuşmadıkları hâlde, Necmiye mek- 
tuplarında Osman'dan hiç söz etme- 
di. Genç adamın geçirdiği bunalım- 
ları, sıkınalı günletini, hastalığını, 
annesinin ölümünü, bir süre sonra 
onun da kasabadan ayrıldığını, Os- 
man'ın bu kara sevdasının acıklı bir 
öykü gibi hâlâ ortalarda dolaştığını 
Nazlı'ya iletmedi. 

Çocuk doktoru olmayı düşle- 
mişti hep Nazlı. Uzmanlık dalı ola- 
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rak onu seçti. Tüm bu soluksuz ge- 
çen uğraşlar boyunca, babaannesinin 
tükenmeyen desteğini hep arkasında 
duydu. Sevgili babaannem dedi için- 
den, sen olmasan ne yapardım ben! 
vs. Az kaldı, çok az... İkimiz de bir- 
kaç hafta sonra, final çizgisini gö- 
Şüsleyen bir maraton koşucusu gibi 
gevşeyip raharladığımızın farkında- 
lığını yaşayacağız. 

Yolda yalnız yürüdüğü zaman 
hep böyle iç konuşmalar yapar,yolun 
nasıl geçtiğini bilemezdi. 

Eve gelmişti bile hem yürüyüş 
yapmış, hem kendisiyle baş başa 
kalmış, hem içten içe, başarmanın o 
sözcüklerle anlatılamaz sevincinin 
dağıttığı mutluluğu yüreğinde dolu 
dolu yaşamıştı. 

Birden bunları babaannesiyle 
paylaşmak isteği duydu. Kapıyı açtı. 
Antredeki masanın üzerinde vazoya 
dayalı bir mektup ve küçük bir not 

, gördü. Babaannesi çok sevdiği yakın 
ahbaplarından birine uğrayacağını, 
biraz gecikirse merak etmemesini 
yazıyordu. Zarfın üzerindeki yazıyı 
tanıdı. Necmiye'dendi. 

Radyoyu açtı önce, Bir ses duy- 
mak istedi canı, Bağlamalar yöre 
türkülerinden birinin son nağmeleri- 
ni tektarlıyorlardı. 

Mektubu aç. Arkadaşının o 
güzel yazısıyla vereceği haberlere 
kendini hazırladı. Kıvtılan mektup 
sayfalarının arasından gazeteden ke- 
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silmiş bir küçük parça düştü masa- 
nın üstüne, aldı,açtı, Bir ölüm ilâ- 
nıydı bu... Şaşırdı... -Genç iş adamla- 
rınızdan Osman Yüksel'in yakalan- 
dığı amansız hastalıktan kurtulama- 
yarak vefat ettiğini üzüntüyle öğ- 
renmiş bulunuyoruz. Merhuma Tan- 
rı'dan rahmet, kederli ailesine baş- 
sağlığı dileriz. Altında iş arkadaşları 
olduğunu belirten birkaç isim sıra- 
lanmıştı. 

Nazlı içinde birden çok, çok yo- 
ğun bir duygunun acıtan etkisini 
duydu. Mektubun katlanmış sayfala- 
un açtı. Radyoyu kapatmak için 
döndü, elini düğmeye uzattığında 
güzel bir erkek sesinin söylediği tür- 
künün sözlerini yakaladı. -Bu dert 
beni iflâh etmez deleyler/ Benim dere 
çekmeye dermanım mı var... 

Yıllar önce bir kır kahvesinde 
genç adarcı hüzünlendiren bu dizele- 
rin, yıllar sonra ölüm haberini alan 
Nazlı'da da bilmeden aynı hüznü 
yaratacağını kim düşünebilirdi?... 
Hangi bilinmeyen güç, böyle bir 
rastlantıyı tasarlayabilirdi? 

Bir iskemleye ilişti Nazlı. Mek- 
cubu açtı. Derin bir soluklanma iste- 
ği duydu. Birden gözleri buğulandı. 
Birkaç damla gözyaşı Necmiye'nin 
düzgün, düzenli, güzel yazıları üze- 
rinde, durgun suya atılan taş parça- 
ları gibi yuvarlak halkalar çizdi. Bir 
süre öylece sessiz kaldı. Sonra oku- 
maya başladı. Yaşam sürüyordu. 


Anladım Ben Zümrüdüanka'yı 
Sevmişim 


Serap AKÇAOĞLU 


Anladım ben Zümrüdüanka'yı sevmişim 
Gözlerine baktığımda anladım. 


Ben hayalimde onu Kaf Dağı'na götürmüşüm 
Gittiği yerleri görünce anladım. 


Ben gel diyorum, gelmem diyor 
Uzat elini uzatmam, 
Konuş konuşmam. 

Anladım ben Zümrüdüanka'yı sevmişim. 


Ben bilemedim, o söylemedi 
Sandım ki sevmesini bilir 
Göğe uzattım ellerimi 

O tuttu yere indirdi 
Anladım ben Zümrüdüanka'yı sevmişim. 


Ben onu kimsesiz buldum 

Bir başkası benden aldı 

O savrulmaya hazırdı 

Dokundum kayboldu 

Anladım ben Zümrüdüanka'yı sevmişim. 


Kahire, Ayu Şems Üniversitesinde 
Türkoloji Çalışmaları 


Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


Kahire Ayn Şems Üniversiresi, Edebiyat Fakültesinde 10-20 Şubat 2002 
tarihleri arasında misafir profesör olerek davet edildim. Bu ziyaret sırasında, 
başa bu fakültenin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü olmak üzere E-Ezher 
Üniversitesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü de tanıma fırsat buldum. 
Her iki üniversitede yürürülmekte olan Türkoloji çalışmaları beni son derece 
memnun etti, Ayrıca şahsıma gösterilen yakın ve samim? misafirperverlik ise 
beni oldukça duygulandırdı. 

Öncelikle Ayn Şems Üniversitesi Edebiyat Fakültesi (cam adı: Câmiatü 
Ayn Şems, Külliyecü'l-Âdâb) Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki Türkoloji 
çalışmalarından söz etmek isterim. Bu bölümde üç disiplin bulunmakta: Türk 
Dili ve Edebiyatı, Urdu Dili ve Edebiyatı, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 3 
profesör, 2 doçent, 3 yardımcı doçent, 9 asistan kadrosu ile en zengin disiplin 
olarak gösteriliyor. Her yıl lisans düzeyine 100 civarında öğrenci alınıyor ve 
30 öğrenci mezun oluyor. Bölümde akademik çalışmaların ağırlığını yüksek 
lisans ve doktora dersleri ile tezleti oluşturuyor. 

Yaklaşık 10 günlük ziyaret boyunca 4 ayrı günde şu seminer ve konfe- 
ranslar gerçekleştirildi: 

Birinci toplantı, “Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde yürütülmekte olan 
akâdemik çalışmaların değerlendirilmesi” konusunda idi. Bu çalışma toplantı- 
sında lisans ve lisans üstü eğitim ile yüksek lisans ve doktora çalışmaları de- 
gerlendirildi yapılan ve yapılmakta olan tez çalışmaları üzerinde duruldu ve 
bu konuda görüş alışverişinde bulunuldu. 

İkinci toplantının konusu “Çağdaş Türk Edebiyatında Eğilimler” idi. Bu 
konferansta Cumhuriyet sonrası Türk edebiyatnın genel çizgileri ve özellikle- 
ri anlatıldı; ardından sorulara geçildi. Bu sorular, gerçekten oldukça ilginçti. 
Bunlardan en çarpıcı olanını dile getireyim. O da Orhan Pamuk'un tomanları 
ve özellikle son yayımlanan Kar romanı i 


i. Bu da edebiyatımızın yurt dışında 
ne denli iyi izlendiğinin en çarpıcı örneğiydi. 
Üçüncü toplantı, “Yabancı Bc ebiyatlarda (Türk, İran ve Urdu edebiyat- 
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larında) Mısır” konusunda idi. “Türk Edebiyatında Mısır” konusunu Dekan 
Prof. Dr. Muhammed A, Haridy anlattı, ben de müzakereci olarak katıldım. 
Prof. Dr. Haridy, Ahmed Midhat Efendi'nin romanlarından başlayarak Cum- 
huriyet dönemine kadar Türk romanında yer alan Mısır ve Mısır ile ilgili un- 
surları çok iyi ve doyurucu bir biçirnde yorumladı. 

Dördüncü toplantı “Türkçe Sözlükler” üzerinde düzenlendi. Bugünde de 
Türkiye Türkçesinin sözlükleri ile son baskı Tör&çe Söz/üğ'ün söz varlığı ve 
sözlük bilimi ilkeleri çerçevesinde bilimselliği irdelendi. 

Bu coplanular ve bilimsel müzakereler, Kahire üniversitelerinde Türko- 
loji çalışmalarının ne denli samimi ve iyi niyetle yürütülmekte olduğunu 
göstermektedir. Özellikle Ayn Şems Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde yapılan yüksek lisans ve doktora tezleri oldukça 
dikkate değer niteliktedir. Burada yapılan tezleri bilim dünyamızın bilgisine 
sunmayı ve bir İiste hâlinde vermeyi uygun buldum: 

Yüksek Lisans Tezleri 

Ahmed Fuad Mütevelli, Şair Nedim, Hayatı we Eserleri, Muhammed Harp, Kemalizm 
Harekerinden 2. Dönya Savaşının Sanma Kadar Çağdaş Türk Şiiri; Pethi Al-Neklavi, Meh- 
met Abif, Hayatı ve Burleri, Muhammed Haridy, Namık Konal, Hayatı w Eserkiri; Ak 
Safsafi AlL-Mersi, Abdülhak Hâmid ve Türk Tüyatrosuma Tesiri, Salih Sadavi, Seyh Galip 
Dek, Hayası ve Byerleri, Abdül Munsif Bekr, İlreim Sind. Haya ve Eserleri, 


Muhammed Süleyman, Ziya Paşa, Hayalı ve Eserleri; Arar. Abdülbaki, Ş8ir Şeyhi, Dirâm 
we Hüsrev ü Şirin Mavzamesfı Azze Al-Savi, Ziya Gökalp'in Eserlerinde Milliyetçilik; Şemit 
Recep Mürevelli, Baki, Hayal we Eserleri, Macide Salah Mahlüf, Tezfik Pibrel'in Şiirlerinde 
Sembol; Zeynep Ebu Sinneh, Rerâixâk Mahir Ekrem Hayatı ve Eserleri Makram 
Abdülfettah, Ahdilbak Hemil, Makber vw Ölü Şiirleri, Akmed Al-Havvati, Türk Kaynaklı” 
rana Işığında UL Selim Zamanından Saltan Abdülaziz Zamanına Kadar Osmanlı klâbârz; 
Abdülaziz Avadallah, İslöm Edebiyatlarında Leyl& ile Memnun Hikâyesi, Mubayeseli İnceleme; 
Fuad Ahmed Kâmil, Muallim Ndct, Hayatı we Eserleri; Hamide Avadallah, Mehmet Emin'in 
Şörlerinde Milliyetçilik; Reşâd Hamis, XVI. Asırda Anadolu'da Saz Şairleri w Türk Halk 
Şüri Önderi Karacaoğlan; Seniyye Mustafa, Yakıp Kadri'nin Arbara ile Panarıma 1-2 Ro- 
manlarında Türkiye'nin Sosyal Hayatr, Abdürrazık Hasan, Çağdaş Arap ve Türk Şürlerinde 
Hellör; Muhammed Çelebi, Yahya Bey'in Hamieleri; Muhammed Jad, Blimar Sinan Tezki- 
releri, İnceleme ve Arapçaya Tercüme; Sunya Zekeriyya, Öner Seyfetsin'in Hikâyelerinin Tabi! 
ve Tenkidi, Abdillah Al-Azab, Yusuf ie Zeliha, Mukayesili İnceleme; Bedia Abdül'al, Yan 
Emre ve Tasavvuf Şiirleri w Bunlardan Seçmelerin Arapçaya Terrimesi, İbrahirn Al-Sanafiri, 
Şâir Hayâfi, Hayatı ve Eserkeri; Zekeriyya Al-Küneyyisi, Hirri X. (M. XVI) Amme Kadar 
Türk Edebiyatında Mersiyeler; Tevfik Hasan Pevsi, Kaynaklarına Göre 1. Beyazıt ve 
Yayın Sultan Selin Zamanında OsmanlıSafavi Möredeleri; Hüveyda Muhammed Fehmi, 
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Şir Ahmet Paşa, Hayatı ve Eserleri; Cemal Al-Seyyid Ahmed, Hizri X. (M.XVL) Asırda 
Osmanlı Türk Edebiyatında Tezkireler; Semir Abbâs Zehtan, Şair ve Nasir Lamif; Subhi 
Abdülal, İmei? Safi, Hayatı ve Eserleri, Suğd Abdül maksud, Türk Kaynakları Işığında 
Osmanlı Devleri ve Yunan Ayaklanması (1821-1830); Metvet Al-Şazili, Selimnâme-i Silâhgör 
veya Fetihzdme-i Diyar-ı Arap, Tetkik ve İnceleme ve Arapçaya Tereitme;, Metvet Süleyman, 
Şöir Nuâti (Ö. 914 b). Şüürlerinin İncelemesi ve Seçmelerin Arapçaya Tercümesi; Nevin 
Abdülkadir, Ajye Teymiyye'nin Türkçe Şörleri, İman Ahmed İsa, Abimedi ve Selmâner 
Saveci'nin Cemşid ile Hurşid Hikâyesi, Mukayeseli İnceleme, Ahmed Afifi Hüseyin, Hah 
Ziya'nın Hiböye ve Romanları İçinde İstanbal Şebrinin Sesyal Hayatı; Şem'a Mensi, Şâir Sul- 
tan Cem;Veta' Al-Bestavi, Türk Kaynaklar: Içığında Misr'im Şam ve Anadola'ya İlerlemesi 
(1831-1840); Rebâb Atva, Kırım Savaşından 1. Dünya Savaşının Sonra Kadar Osmanlı Rus 
Münaseberleri (1853-1918), Abdülfettah Necdi, Osmanlı Devleti ve Yeniçeri Ocağı; Ahmed 
Muhammed Salim, Halide Edip'in Varın Kahpeye ve Yeri Taran Romanlarında Milliyetçilik; 
Samiye Celal, Cenap Şahabeddin. Hayatı ve Eserleri, İman Mohammed Ahmed, Ahmedi ve 
Selman Saecinin Eserlerinde Cemşid ve Hurşil Hikâyesi Üzerine Mukayeseli Araştırma; Sahar 
Mohammed, Nefi ve Hutay'a'nın Eserlerinde Hiz; Mohammed Mohammed Hamid, 
Şeyhsislam Yahya Efindi Şair Olarak; Vefa Ahmed Kurb, Ahmed Cevdet Paşa'nın Tezkerele- 
rinde İslâhat Düşmesi, Cemal Said Abdulgani, Darendeli Ziyesname'nin El Yazması ve 
Arapçaya Tercimesi, Sonye Mohammed Sad, Musr Hidirleri Formanlarım 1. Cildine Güre 
1517-1798 Tarihleri Arasında Mef Sistem; Alimed Abdullah İbrahim, Sezai Karakış'ın 
İnsanlığın Dirilişi Kilabna Güre Medeniyet Tezi, İmaduddin Abdultahman, Necati Bey 
Divanı Üzerine Dil, Ses, Sarf we Terkibi Araştırma; Meyyade Ahmed Mohammed, Zeki 
Velidi Doğan Harıralarr; Tarık Abdülcelil El-seyyid, 20. Yözyulr İkinci Yartmda Türkiye'de 
İslâmi Hareket; Atif Nahhas, Halide Edib'in “Sinekli Bakkal": Üzerine Araşırma; Abeer Şin- 
mavi, Konal Tahir'in Devlet Ana Romanı Üzerine Araştırma; Rihab Safsafı, Aziz Nesin Eserle- 
rinde Mizah, Ahmed Morsi, Tek Parti Döneminde CHP Faaliyetleri; İslam Mohammed 
Salih, Sağ Faik'in Kısa Hikâyeleri Üzerine Araştırma; Ahmed Sami, Azerbaycan Edebiyatında 
Kaçak Nebi Hikâyesi. 

Doktora Tezleri 

Ahmed Al-Said Süleyman, E£ Tez: Traducten dun Tente Mystigie Turk Atribe a 
Kaygusuz Abdal, Hüseyin Mücip ALMısri, Türk Şiiri Önderi: Brzuli; Fâyize Al-Şafii, The 
Gazeliyat of tbe 17 ib Century Ottoman Poet, Nâbi, Ahmed Fuad Mütevelli, XIX. Asrın 
İkinci Yarısında Türk Edebiyatında Yenilik Cereyanı; Al-Safsâfi AL-Mursi, Ziya Paşa, Namık 
Kemal ve Ali Siavi'nin Eveslerindeki Arap Külüü Tesiri, Fethi Al-Neklayi, XX, Asırdan 
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Arasında Siyasi ve İçrimat Münesbetler, Berlin Azlaynası'ndan, Antant Kordiyal'e Kadar 
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Fuad Ahmed Kâmil, Ahmed Mihal'ın Romanlarının Soyal Yönleri, Reşâd Hamis, Türk 
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Yalnızız ve Dokuzu Hasiciye Koğuşu Romanlarının Tenkit ve İncelemesi, Hamide 
Avadallah, Faryk Nfir'in Şiirlerinde Anadolu; Abdüllal; Al-Azab, Servet-i Pünün ile Yeni 
Miner Edehiyatmelaki Diver Mekiebinin Şiirlerinde Sanatsal Eğilimler, Tenbitli o5 Mabayeseli 
İnceleme, Muhammed Jad, İslömiyetlen Önce Türk Medeniyeti; Sunya Zekeriyya, 1. Dünya 
Savaşından Cumhuriyee Kadar Türk Hikâyelerinde Realizm; Muhammed Çelebi, Mesr ve 
Türk Halkı Arasında Darbmesiller, Mukayeseli İnceleme; Tevfik Hasan Pevzi, Türk Kay- 
akları Işığında OsmanlıSafavi Miradelikri, Kanuni Sultan Silleyman Zamanından 1. Osman 
Zamanına Kadar (925-1032 H.); Reşide Al-Sabaruri, Rşat Nuri Göntekin'in Romanların 
daki Kahramanların İncelemesi; Nebil Zeyneddin, Osmanlı Devletinde Şâir Padişahlar; Neble 
Behnesi, Yabya Komal'in Şiirlerinde Yenilik, Bedia Abdülal, Divan Edebiyatında Gazel 
Sanatı; Zekeriyya-Al-Küneyyisi, 1923 Senesinden 11. Dönya Savaşına Kadar Türk Edebiya- 
Hnden Hikâyeler; Hüveyda Fehmi, Sinan Paşa'nın Maarifnamesi'nde Arap Kültürü Tesiri, 
Tenkir ve İnceleme, Erina Misbah, Şâir Mebmer Akife Göre Panislâmizm; Abdulrazik 
Mohammed- Hasan Bereket, 11. Chan Harbiden Sonra Arap ve Türk Şiivinde Gurbet; 
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Hamid, 17. Yüzyılda Divan Edebiyatında Rebailer; Vefa Mohammed Kutb, Osmanlı Son 
Döneminde Sıfarımamelır, Ahmed Abdullah, Fatih'ten Kanmi'ye Kadar Osmanlı Medreseleri, 
Cemal Said, 20. Yüzyılın İkinci Yarısında Türk Romanlarında İslâm? Yöneliş, Meyyade 
Mohammed Ahmed, İsa Yassf Alpiekin ve Doğu Türküten Meselesi, Tarık Abdülcelil 
Elseyyid, Türk Belgeler Işığında Modern Türkiye'de Order'nam Siyasal ve Toplumsal Konumu. 


299 


Bez Ayakkabı ve Kredi Kartı 
Ahmet ÖZDEMİR 


“Enteresan adamsın vesselâm” 
dedi karşımda oturan çalışma arka- 
daşım Osman, Garip alışkanlıkları 
olan bir çok insana rastladım ama se- 
nin gibisine hiç rastlamadım.” 

“Be, dedim başımı masadan kal- 
dızmadan, devam et bakalım. Altın- 
dan ne çıkacak.” 

“Yani ikisi arasında ilişki kura- 
bilmiş olsam, bu kadar merak etrmez- 
dim. Bez ayakkabı giymeme ve kredi 
kartı kullanmama...” 

“Anlaşıldı Osman dedim; açıkla- 
yayım da daha fazla merak etme.” 

Bir cumartesi sabahıydı. Genel 
müdür, saat dokuz otuza toplanu 
koymuş. Bilirsin hafta içinin yoğun 
olması sebebiyle bazen toplantılar 
hafta sonu oluyor. 

“Biliyorum.” dedi, “Ben de ka- 
uldım bir kez o toplantıya.” i 

Evet, toplantı için Üsküdar'dan 
vapura binip karşıya geçtim. Tam 
dokuz çeyrekte katşıdaydım. Acelem 
vardı. Vapurdan inmiştim ki bir ses 
duydum. 

“Abi boyayalım!” diye sesleni- 
yordu bir çocuk. Gülümsedim ona. 


Hikâye 


“Benim ayakkabılarım boyanmaz ki, 
baksana bez.” “Doğru!” dedi; “Ama 
olsun, getir sileyim, tozlanmış. Bu 
elbisenin altına tozlu ayakkabı olur 
mu hiç?” 

Doğru, olmazdı; ama evden çı- 
karken silmiştim, demek yolda t0z- 
lanmış. 

“Peki sil bakalım. Ama işim ace- 
le, çabuk olur değil mi?” 

“Tabi, iki dakikada olur. Hayro- 
la ne bu acele iş?” 

“Toplantı... toplantı var da ona 
yetişmem lâzım.” 

“Zor be işiniz abi. Hafra sonu bu 
saatte toplantı ha.” 

“Ne yapacaksın. Katılmazsan ol- 
maz.” 

Bir an duraksadım. Dikkatle yü- 
züne baktım. O bir yandan ayakka- 
bılarımın tozunu alırken bir yandan 
da konuşmasına devam ediyordu. 

“Bazen televizyonda da toplanu 
gösteriyorlar. Ama bu toplantılar 
pek birbirine benzemiyor galiba.” 

“Benzemez” 

“Biliyor musun ağabey, biz de 
bazen arkadaşlarla toplanıyoruz.” 


Türk Dik İZ) Sayı: 607 


“Sizin toplantılar nasıl oluyor?” 

“Yok bizimki toplantı değil. Za- 
ten pek kalabalık değiliz, Üç, bile- 
medin beş kişi.” 

“Yani bir araya gelince ne yapı- 
yorsunuz?” 

Bir an düşündü. Ayakkabılarımı 
silen eli yavaşladı. 

“Zaten akşamları bir araya geli- 
yoruz. Akşam yemeği falan yiyotuz.” 

“Akşam yemeğini evde yemiyor 
musun?” 

“Yok, yani ev yok. Daha doğru- 
su... Neyse...” 

“Nerede kalıyorsun?” 

“Abi ayakkabılar tamam.” 

“Yok yok. Hâlâ tozlu görünü- 
yor. Bu elbisenin altına tozlu ayak- 
kabı olmaz değil mi?” 

Gülümsüyor. 

“Benden günah gitti. Toplantı- 
nız var.” 

“Unutmadım unutmadım... Ne- 
rede kaldığını söylemedin?” 

“Belli bir evim yok. İnşaatı bite- 
ne kadar bütün evler bizimdir. Bit- 
tikten sonra sahibine teslim ederiz.” 

Yine gülüyor. “İnşaatlarda anla- 
yacağın. Kışın da köyüme dönüyo- 
rum. Babaannem ve dedem var ora- 
da” 

“Seni arayıp sormazlar mı?” 

“Yok. Zaten sekseni geçik ikisi 
de. Bazen bir iki günlüğüne de gide- 


Ahmet Özdemir 


rim yanlarına.” 

Yine duruyor. “Ayakkabılar ta- 
mam.” 

“Senin adın neydi?” 

“Kâmil. Babamın adı da Kâmil” 
miş. Ber doğmadan önce ölünce 
annem bana babamın adını vermiş.” 

“Kâmil, borcum ne kadar.” 

“Boş ver ağabey, hem seni yo- 
lundan aldık. Toz almak ücretsiz. 
Şirketten.” 

“Olur mu canım. Çalıştın hak 
ettin.” 

Gülümasüyor yine. 

“Bizim tarifede toz almanın üc 
reti yok. Boyadan para alıyoruz. 
Ama şansımıza ayakkabılarınız bez 
çikti.” 

Ceplerimi karıştırıyorum. Allah 
Allah ben yanıma para almamış mı- 
yım! 

Tam bu sırada orta yaşlı bir 
adam “Boyacı!” diye sesleniyor. Kâ- 
mil, bu sesle birlikte yerinden bir ok 
gibi fırlayarak adamın yanına gidi- 
yor. Ben ortada kalakalıyorum. Cep- 
lerimi bir kez daha karıştırdıktan 
sonra aklıma geliyor. Pek lâzım ol- 
mayacağı için yanıma para almamış- 
tm. İhtiyaç olursa kredi kartı kulla- 
nırım, diye düşünmüştüm. 

İşte Osman. Kredi kartı boyacı 
çocuklarda geçmiyor, bez ayakkabı- 
İarın tozunu almak da ücretsizmiş. 
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Tssızlığa Doğru 


Kemal Bora KARASU 


Devirdin sayılır günü hey özüm!... 
Bugün de dost düşmanı yüzü görmeden. 
Sinsi rüzgârı bak gülüyor güzün; 
Issızlığa doğru sessiz giderken. 


Çarpmıyor bak kimse omuzlarına, 
Bomboş sokaklarda özgürsün artık. 
Henüz vakit varken korkunç yarına, 
Kara bulutlara bağır birazcık. 


Bağır da şaşırsın şu kaldırımlar; 
Onlar da usandı bu ağır yükten, 
Bir düş ki bu, ömrü bir nefes kadar; 
Nasılsa bitecek saat çalarken. 


Orhan Kemal Romanında 
Mizahı Oluşturan Unsurlar 


Yard. Doç. Dr. Mehmet NARLI 


Mizahi olan, ciddi olanın zıddı mıdır? Bir durumu, bir hareketi veya bir 
sözü gülünç kılan nedir? Birinci soru, mizahın ne olduğuna, ikincisi ise miza- 
hin nasıl oluştuğuna yöneliktir. Hazlitt, “Mizah, kendindeki gölünç olanı tasvir 
eder.” (Sokullu, 1993) der. Bu durumda ciddiyi tersine çevirdiğimizde mizahı 
bulmuş olmayız. Mizah, hayatın ikinci bir gerçeği veya ciddinin içindeki bir 
görünüştür. Yani, hayatın içindeki çelişkinin ve çatışmanın bir görünüşü. 
Kirkegaard, şöyle der: “Komi& olan, hayatın ber safhasında mevculinr. Zira, nere- 
de yaşam varsa, orada çelişki vardır ve nerede çelişki varsa, komik orada yer alır. 
Varoluşun kendisi, var olma hareketi, bir çabalamadır ve aynı derecede acı verici ve 
güldüricüdür” (Sokullu, 1993: 15). 

Kavramlardan yola çıkarak “komik”in, “ironi”nin, “mizah”ın anlamlarını 
tahlil etmeyeceğiz. Çünkü böylesi bir davranış, bizi üzerinde çalıştığımız ko- 
nudan uzaklaştırır. Ancak genel olarak “gülme”nin insan üzerindeki tesirine 
ve onu meydana getiren “şey”lere de değinmek istiyoruz. Konu üzerinde kav- 
ramsal incelemeler yapanlar, “komik”in iki fonksiyonu olduğunu söylerler, 
Birincisi “katharsis”dir; yani sıkışık, baskın ve gezgin olandan kurtulup “gev- 
şeme, rahatlama”; ikinci etkisi ise gülme ile kusuru gösterme ve giderilmesini 
arzulamaktır. Çünkü mizah, horlama ve küçük düşürmenin ötesinde, önce- 
likle “yumuşama”yı kabul edip sevmeyi hedefler. Bergson'a göre, gülme, 
toplumsal bir jesttir, toplumun, toplumsal olmayandan aldığı öçtür. Çünkü 
kemik şey, bir çirkinlik olmaktan çok, bir katılıktır. Bu yönüyle gülmenin 
insanlar üzerinde yine bir ruh ve beden esnekliği oluşturduğu söylenebilir. 
Gülmeyi oluşturan “şeyler” ise “hareket ve ifade”dir. 

'Türk tahkiye tarihinde, mizah, bazı özellikleriyle, Selçuklulara kadar u- 
zanır. Geleneksel Türk tiyatrosu olarak adlandırılan meddah, orta oyunu ve 
Karagöz, asıl itibarıyla anlatılan ve seyredilen mizahi oyunlardır. Hayatın 
çelişki ve çatışmalarını yansıtan Karagöz, yererken güldürür; acı ve çirkini, 


dilin yan anlamları ve çağrıştırıcı gücü ile estetize eder. Orta oyununda insan, 
yergiye has bir istihza ile yansıtılır. Lehçe, şive ve soy farklılıkları, iletişimsiz- 
Hikteki çelişkiyi “gülünç”e dönüştürür. 
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Türk mizahının ölümsüz kahramanı Nasrettin Hocanın ironik mizahı, 
akla dayanır ve sosyal ahengi hedefler. Keloğlan ise, haksızlıklara, kı 
re, pervasız bir atılganlıkla karşı koyar. Divan edebiyatındaki hicivler de mi- 
zah? unsurlar taşırlar. 

Mizah bir tür müdür? Kenan Akyüz, Modern Türk Edebiyatının Ana Çiz- 
gileri'nde roman, şiir, tiyao, gazetecilik başlıklarının yanında, “mizah ve 


le- 


hiciv” başlığını da kullanır. Bu yaklaşım, mizahı bir tür olarak tasnif ettiğini 
gösterir. Doğrusu, mizahın bağımsız bir edebiyat türü olması tartışılabilir. 
Nitekim, Nasrettin Hocadaki mizah fıkra; Keloğlan'daki mizah masal; Kara- 
göz, Orta oyunu ve meddahtaki mizah da tiyatrodur. Komedi de başlı başına 
bir tür değil, tiyatronun bir türüdür. Dolayısıyla Ethem Pertev Paşanın 
Av'avanâme'si, bir hikâye olduğu gibi, Ali Beyin Diyojen'deki yazıları da miza- 
hi hikâyelerdir. Öyleyse geniş manasıyla “sanatta mizah” veya “edebiyatta 
” adlandirmaları, daha tutarlı olur. Aksi takdirde mizahın roman, hikâ- 
ye, şir, oyun gibi türlerden farklı ve bunlardan bağımsız bir yapıya sahip 
olması gerekir. Cenap Şehabettin'in Dahhâk-ı Mazlum adıyla yazdığı yazıla- 
rın adı nedir? Bu yazılara mizah mı diyeceğiz? Hüseyin Suad'ın Gâve-i Zâlim 
mabhlâsıyla yazdığı şiirlere de mi mizah diyeceğiz? Eğer böyle söylersek, miza- 
han hem manzum hem mensur olabileceğini söylemiş oluruz. Bu da mümkün 
değildir. Öyleyse Cenap'ın yazdıkları, mizahi denemeler; Hüseyin Suat'ın 
yazdıkları ise mizahi manzumelerdir. Bu düşüncelerin bir tartışma oluştura- 
cak güçte olmadığını biliyoruz. Zaten böyle bir amaç da yoktur. Edebiyat 
tarihi çalışmalarında mizahın bir cür gibi ele alınışıyla, roman, hikâye ve diğer 


mizal 


bazı türlerdeki mizahın kendi içinde yeterince ele alınmadığını söylemek isti- 
yoruz. 

Türk roman ve hikâyesinde mizah, Ahmet Michat'la başlayarak Hüseyin 
Rahmiye, Refik Halit Karay'a, Azizi Nesin'e kadar uzanır. Natüralist bakış 
açısı içine sosyal tenkiti de alan Hüseyin Rahmi'de bu tenkit, “Zaha çok mizah 
yoluyla yapılır. Bunun için de genellikle anormal durumda olan karakterler efe alı- 
nır. Karakterlerdeki anormallikler ise mizaç, ahlâk ve küllüir seviyeii yönlerindendir” 
(Akyüz 1979: 135). Aptal, muhteris, şöhret budalası olanlar, menfaat düşkü- 
nü, hayâ yoksulu ahlâksızlar, cahil, aşırı mutaassıp, züppe olan seviyesizler, 
ilişkiler ağı içerisinde gülünç olurlar, Refik Halit Karay, olayların ve insanla- 
rın dürüst olmayan, kurnazlık ve menfaat düşkünlüğü ile ilgili yönlerini yan- 
sıtırken, mizahi olanı yakalar. Refik Halit, kendine “büyük insan” süsü verip, 
gereğini yapmayanlar (Sar: Bal), çevresine doğruyu söyleyip dalavereler çevi- 
ren din adamlarını (Boz Eşek), türedi zenginlerin hayatını (İstanbul'un Bir 
Yüzü), şahsiyetiyle sosyal şartlar içinde çelişkiye düşenleri (Bu Bizim Hayatı- 
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mız), gülünç tipler olarak ortaya koyar (Aktaş 1986: 48-49). Bütün yazıla- 
rında olduğu gibi roman ve hikâyelerinde de mizahi unsurları başarılı bir 
şekilde ortaya koyan Refik Halit, mizah üzerinde önemle durur ve “124p, 
olgun bir meyva gibi kemâle erdirilip öyle ortaya koymak lazım gelir” (Karay 1918: 
40) der. Türk roman ve hikâyesinde sosyal gerçekçi bakışa sahip olan Aziz 
Nesin, eleştirilerini mizah yoluyla yapar, İnsanların cahilce davranışları, al- 
danmaya müsait saflıkları, zorbalığa ve haksızlığa meyledişlerindeki kafasız- 
fikları, komik unsuru oluşturur. Aziz Nesin'in hikâyelerinde asıl olan, “Ayn 
we zibniyet komiğidir. Bunların yanmda şive raklidinden ve benzemmelerden de ya- 
rarlanılır.” (Kaplan 1984: 228), 

Orhan Kemal'in birçok hikâye ve rornanında mizah vardır. Meselâ Ha- 
nmın Çifliği ve Vukuar Var'daki Zaloğlu Ramazan tipi, güçlü, cesur söylemi, 
tam tersi kişiliğiyle acınılası, komik bir tiptir. Yayımlanmış yirmi sekiz to- 
mandan sadece dördünü seçip (Murtaza, Müferrişler Müfestişi, Üç Kâğıtçı, Tersi- 
ne Dünya) “mizahi romanlar” bölümünü oluşturmamızın sebebi, bu roman- 
lardaki en baskın karakterin mizah olmasından dolayıdır. 

Orhan Kemal, arkadaşı Muzaffer Buyrukçu ile bir sohbetinde, “Bezim i- 
kâyelerimdeki, romanlarımdaki mizah hagaragori mizah değildir, beşeri mizabir; 
Çehov'un mizahı gibi seviyelidir” (Buyrukçu 1984: 36) der. “Benim romanlarım- 
daki mizah beşeridir.” şeklindeki bir ifade, Bergson'un “Zomik, dolaylı ya da 
dolaysız insâni olan şeyde yer alır” (Sokullu 1993: 17) sözünü hatırlatır. Bu an- 
lamda mizah, kaba güldürüden ayrılır; horlamayı, toplum dışına itmeyi he- 


deflemez. İnsanın, katı gerçekler karşısında gevşemesini sağlayan bir refleks- 
tir, Orhan Kemal'in incelediğimiz romanlarındaki mizahın, böyle bir niteliği 
var mıdır? Bu soruya cevap verebilmek için, romanların yapısındaki hangi 
unsurların mizahı oluşturduklarını ve tebessüm ettiren bu unsurların okuyu- 
cuda anlamla ilgili nasıl bir ecki oluşcurduğunu bilmek gerekir. 

Murlaza romanında mizahı sağlayan unsurlar şunlardır: 1. Murtaza'nın 
saçmalığa varan bir inatla vazife ilkelerini savunması. 2. Göğsünü şişirip kaz 
adimlarıyla yürüyüşü, yani fiziki görünüşü. 3. “Gördüm kurs, aldım sıkı terbiye, 
Vazife bir benzemez yemeğe peynir hemi de ekmek” şeklinde motfleşen şivesi. 
4. Gerçekliği kavrayamayışı yüzünden kendisiyle ilgilenenlerin niyetlerini 
anlayamaması. 5. Tekrar. 

“Çıksa karşına şimdi berhangi bir amirin, dese: ne için uyumaz gecenin bü sd4- 
Hinde bir takım vatandaşlar Murtaza Efondi? Ne için almazlar #ykmcağızlarını? Ne 
karşılık verirsin amirlerine?” (O. Kemal 1996: 9). Böyle düşünen Murtaza, 
işlerin aksamaması, memleket disiplinini bozulmaması için gece yarısı ışığı 
yanan evlere baskın yapar. Ev sahibini, yarın büyüyüp düşmana kurşun ata- 
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cak çocuklarını uyutmadığı için suçlar. 

“Bir vazife büyüktür bir namuzdan. (...) Vazife bir sırasında görmeyecek gözün 
dünyayı, demeyeceksin evladım, ciğerbarem” (O. Kemal 1996: 12). Vazifesini kut- 
sahlaştıran Murtaza, bu uğurda bütün insani davranışları bir kenara iter. 
Hatta fabrikada işinin başında uyuyan kızlarından birini yere çalıp, ölümüne 
sebep olur. 

Hilmi Yavuz, Murtaza'nın katt bir ödev ahlâkını simgelediğini söyler: 

“Martaza'nın ödev ahlâkı, Kant'çı bir ahlâki. Roman bo- 
yunca ikide bir ödevinin gereğini yapmanın, erdemlerin en büyüğü 
olduğunu belirtir öiçimde konuşması, ödevin boyutlarını kayınız 
şartım bir bağlılıkla, körü körüne uygulaması, Murtaza'yı Kant 
ahlâkmın örnek insanı kılar. Kant'ın, “categorical imperative” de- 
diği kesin ablâk buyruğudur bu.” (Yavoz 1975: 177). 

Murtaza'nın hiçbir değer tanımayan bu vazife aşkı, onu gülünç bir tip 
hâline getirir. Murtaza'nın “vazife” yanında ahlâki ilkeleri de vardır. “Çini 
lazım billle! Kavrasınlar nedir vazife, mertlik, civanmerilik, obunlar mitenebbih” 
diyen Murtaza, vatandaşları disipline sokmayı, onların mütenebbih olmalarını 
da ister. Bu bakışla Murtaza, âdeta olmayacak şeyleri oldurmaya çalışan bir 
Donkişot'tur. Bu yerli Donkişot tavrı, mizahı sağlayan önemli bir unsurdur. 
Murtaza, “man değerlerinden kopmuş olan kof buyruklarla kurulmuş bir boş gör- 
mezliği simgelediği için zorba; bu baş gürmezliği saçmalığa varan bir inatla direndiği 
için de gillünç bir tiptir” (Yavuz 1975: 118), 

Murtaza, ömrü boyunca, dayısı Kolağası Hasan Bey gibi olmak istemiş- 
tir. Onun gibi düşmanla mücadele etmeyi, üniforma giymeyi arzulamıştır. 
Oğullarının da dayısına benzemesini isteyen Murtaza, odasında sert bakışlı, 
üniformalı resmi hiç indirmez. İskân edildiği köyden şehre gelince, mahalle 
bekçiliği işini bulması, Murtaza'yı son derece mutlu eder. Çünkü postal ve bir 
çeşit üniforma olan bekçi urbası ve kaskece sahip olur. Bu tarihten sonta 
Murtaza, hep sırtında üniforması, başında kasketi, ayağında çizmesi, göğsü 
dışarıda, karnı içerde, başı dik, kaz adımlarıyla dolaşır. Amirleri karşısında 
€sas duruşta durması, sertçe selânalaması da, fiziki görünüşün mizehi boyutu- 
nu oluşturur. 

Alasonyalı bir göçmen olan Murtaza'nın şivesi de mizahı oluşturan bir 
unsurdur. Türk tiyatro ve romanında şivelerin oluşturduğu mizahı biliyoruz. 
Dilin ferklı kullanılması, sentaksın farklı oluşu ve telâffuz, insanlarda gülme 
hissi uyandırmaktadır. “Benzemez vazife bir yemeğe, peynir bem de ekmek”, “gör- 
düm sıkı kurs, aldım amirlerimden terbiye bem de takdirnâme” gibi cümleler, ro- 
man boyunca tekrarlanır. 
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Murtaza'nın kişiliğindeki “saflık” da mizahi bir öge olur. Emniyet Müdü- 
rü, halkın şikâyeti üzerine Murtaza'yı bir dostunun fabrikasına gönderir. Ko- 
miser, bu durumu “Yaörikanın disiplini bozulmuş, illâ seni isterler” deyince, 
Murtaza, hemen kabul eder. Çünkü mademki memleketin bir yerinde disiplin 
bozulmuştur, o hâlde Murtaza'ya ihtiyaç vardır. Murtaza, çevresinde gülünç 
bulunduğunun da farkında değildir. Onların üstü kapalı alaylarını kavraya- 
maz. Fabrika kahvesinde oturan işçiler askerdeki rütbesini sorunca, Murtaza, 
büyük bir ciddiyetle askerliğinden sahneler anlatır. Hendek kazarken yağ- 
murdan kaçmayışını “doğurdu anam beni bugün için” diyerek yüceltir (O Kemal 
1996: 121). Fen müdürü, çıkarı için onu jurnal işlerinde kullanmak ister, ama 
o, bunu, damarlarında Kolağası Hasan Beyin mübarek kanının dolaşmasının 
tazyikiyle, vazifesine duyulan büyük bir güven olarak algılar. 

Murtaza romanında, fiziki hareketin, sözün, şivenin çok tekrar edilişi, 
oluşan mizahı diri tutar. Ancak bu tekrarın bir ölçüde bıkkınlık oluşturduğu- 
nu da belirtmek isteriz. 

Mülferrişler Müğferrişi ve devamı olan Üç Kâğıtçı'da sosyal ve bürokratik 
eleştiri, mizah yoluyla yapılır. Gerçi iki romanın başkişisi olan Kudret Yanar- 
dağ bir bürokrat değildir arma, dolandırdığı Anadolu şehri, onu müfettişler 
müfettişi veya daha büyük bir hükümet adamı olarak bilmektedir. Bunu 
yanında sosyal bozukluğun, yozlaşmanın ve toplumsal güvensizliğin müseb- 
biplerinden biri de değildir. O, sosyal hayarta zacen var olan bu arızaları kul- 
lanır. Dolayısıyla romanlardaki mizahi eleştiri, sadece Kudret Yanardağ ecra- 
fında toplanmaz; lokantacısından valiye kadar bütün insanları kapsar. M2f4- 
Hişler Mülföstişi'nin ilk bakışta Gogol'un Müferiş'ini hatrlattığını söyleyen Ta- 
rık Dursun K., romandaki mizahın da yanlışlığın getirdiği çelişmeye dayan- 
dığını belirtir. “Orhan Kemal en az Gogol kadar kendi toplumsal düzeninin eleştir- 
mesini yapmakla, gününün kişilerine, siyasal hayatına ve toplumuna ayna tutmuştur” 
(Kakınç 1966: 11). 

Orhan Kemal, Miyttsişler Mijferiş?'ni bir “mizah romanı” olarak yazdığını 
söyler. Ona göre romanda mizah dışında bazı anlamlar varsa, bu, okurla ilgili 
bir şeydir. 


“Ben bunu bir mizah romanı olarak düşündüm ve yazdım. 
Ama okuyanlar daha başka yönler de buluyorlar. Bir örnek vere- 
yim: Bir gün bir kirapevinde oruruyordum; kılık kıyafetinden bü- 
yükçe bir memur olduğu anlaşılan bir zat geldi. (..) Şöyk dedi: 
“Siz müjettişlik yaptınız ma?” Yapmadığımı söyleyince, “Peki ne 
biliyorsunuz müfersişlerin davranışlarını?” Bunu ben de bilmiyor- 
dum. (..) Galiba bürokrat bir aileden gelmiş oluşum, bana öyle bir 
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ölçü vermiş olacak. (...) Bundan anlıyorum ki roman, salı bir gül 
dürü romanı değil, yurdumun tarihsel gelişimi ile haralel bir yergi 
romanıdır da” (O. Kemal 1974: 75). 

Murtaza, Müğfertişler Miğfestişi, Üç Köğuçı, Tersine Dünya'da özellikle tple- 
rin davranış ve sözlerine dayanan mizahta, Orhan Kemal'in başarılı örnekler 
verdiğini, onun hakkında konuşan hemen her edebiyatçı kabul eder. Orhan 
Kemal de, bu, yergi ile buluşan seviyeli mizahın farkındadır. Ama yukarıya 
aldığımız ifadeleri ile, daha önce alıntıladığımız görüşleri arasında çelişki var- 
dır. “Benim romanlarımdaki mizah beşeridir.” (Buyrukçu 1984: 36) diyen yaza- 
rın, bir romanı sadece mizah olsun diye yazdığını söylemesi, insanı şaşıtt- 
maktadır. Sadece güldürmek için yazılan bazı kaba komediler vazdır. Orhan 
Kemal, eserini bunlar arasına koymak niyetinde olmadığına göre, “Bir mizah 
romanı olarak düşündüm ve yazdım” demesi, gerçekten anlaşılması zor bir otok- 
ritiktir. Yazıda dikkatimizi çeken bir bilgi de, romanının yergi romanı oldu- 
ğunu, toplumun tarihsel gelişimi ile ilgili olduğunu, kitapçıda karşılaştığı 
insanın konuşmalarından anladığını belirtmesidir. Doğrusu, bir yazarın, ro- 
manında yergi bulunduğunu, tarihsel, sosyal bağlantılar olduğunu, bir okur- 
dan duyarak kabul etmesi, çok inandırıcı değildir. Orhan Kemal'in bir mü- 
fettişin nasıl davranabileceğini bilmesini bürokrat ailesine bağlaması da, kendi 
gözlem gücünü örten bir ifadedir. Bütün romanlarında yaşanılmışlığa ve 
gözleme dayanan bir yazarın, bir bürokrat davranışını gözlemlemesi ve gerçe- 
ğine uygun olarak yansıtması, gayet mümkündür. Zaten Orhan Kemal'in ilk 
gençliğinden itibaren de babası bürokrat değil, yurt dışında yaşayan bir sür- 
gündür. Bu tahlili uzatmadan şunu söyleyelim: Bazı sanatkârlar, ortaya koy- 
dukları eserlerin teorisini, yapısını ifade etmede yetersiz kalırlar. Orhan Ke- 
mal'de de bu özelliği bulmak mümkündür. 

Orhan Kemal'in Miftrtişer Müjfemişi'nde Kudret Yanardağ, hükümet- 
halk çatışması içinde dolandırıcı kimliğiyle yaşar. Üç Kağuçe'da ise, halkın 
özlemlerini, umutlarını kullanarak siyasi güce doğru yönelir. Aruk okur, 
Kudret Yanardağ'ın görünmeyen yüzünü iyice gördüğü için, onun etrafında 
toplanan kalabalığa acı acı tebessüm eder, 

Müğfettişler Müfemişi ve Üç Köğuçı'da mizahı oluşturan yapıyı, üç başlıkta 
toplayabiliriz; 1. Olay, hareket ve fiziki görünüşe bağlı olarak gelişen mizah. 
2. İfade ve düşüncede görülen mizah. 3. Şahısların saflığı ve cahilliğine, korku 
ve zaaf içerisinde birbiriyle çelişmelerine dayanan mizah. 

Romancının, bazı vak'a parçalarında kurduğu sahneler, komik unsuru 
oluşturur. Üç Kağıçı'da Kudret Yanardağ'ın etrafına topladığı heyecanlı ve 
sadık kalabalığa, belâgatının zirvesinde konuşurken, tam “Sevgili varandaşla- 
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rım” şeklindeki ara bir seslenişte bulunurken, birden kalabalığın arasından bir 
kadın “Seygili vatandaşlara kurban ol.” diye bağırarak üzerine yürür. Bu, “#enef 
izratı karısı” Şehvar'dır. (O. Kemal 1981: 271). Kudret Yanardağ'ın yürür- 
ken ayakkabılarından çıkan ses, iki romanda da çok sık tekrar edilerek bir 
hareket komiği oluşturur: “zit zu” şeklinde aktarılan ses, düzenbaz adamın 
bir özelliği hâline gelir. Bazen da küçük bir olay anlatılırken şahsın davranışı, 
okurun gözünde canlanır. Meselâ Kudret Yanardağ'ın tuvalet ihtiyacını gi- 
dermek için tarlaya doğru koşması, kemerini, pantolon düğmelerini çözmeye 
çalışması ve kimse görmesin diye uzağa gittiği için treni kaçırması izlenirken, 
mizah oluşur (O. Kemal 1981: 17), Kudret Yanardağ'ın karısı Şehvar, Kud- 
ret'in ifadesiyle “#enef bir karı"dır. Zarnan zaman çocuklarıyla beraber kocası- 
na saldıran, hırpalayan asabi bir kadındır. Müfettişler müfettişinin üçkâğıttan 
kazandığı altın ve paraları sakladığını anlayan Şehvar ve çoculsları, adama 
saldırırlar, Kudret, salonda o köşeden bu köşeye don paça kaçar. Şehvar, kül 
tablası, vazo, ne bulursa kocasına fırlatır. Çocuklar koro hâlinde annelerine 
destek olurlar (O. Kemal 1976: 254). Olay, hareket ve fiziki görünüşe bağlı 
mizahı bu birkaç örnekle bitirelim. Hareket komedisinin bu romanda miza- 
hın ağırlık merkezi olduğunu hatırlaralım. 

Müğfeişler Miğfesişi ve Üç Kâğuçı'da, hem anlatıcının hem de şahısların 
ifade tarzlarına dayanan mizah da vardır. Üç Kâğırı'da anlatıcının şahıs adına 
konuştuğu bir sahne şöyledir: “Mijfeiyler Müfettişi, twvefetin niçin yasak olabi- 
Jeceğini anlayamadı. Köçük abdesti sıkıştırmıştı işte; ya büyük de aklederek geliver- 
seydi” (O. Kemal 1981: 42). Nöbetçi asker, Kudret Yanardağ'ın tuvalere 
gitmesine izin vermeyince, anlatıcı yine devreye girer ve askerin yasağını is- 
tihza ile verir: “Memer'ii 0, yasak, dedi mi yasaklı. Memer'in yasağına uçan kuşlar 
bile uymalıydı” (O. Kemal 1981: 43). Müfettişler Müfersişi'nde Kudret Yanar- 
dağ, girdiği şaraphanenin sahibinde büyük bir hükümet adamı fikrini oluş- 
tutmak için ve onu rüşvet vermeye sevk etmek için duvarda asılı iktidar bü- 
yüklerinin resimlerini kastederek şöyle der: “Sorarım size muhterem yurttaşlar: 
Bu çok sayın zevata, şu pis, şu mistekreh meyhanenin kasvetli duvarlarında 424p 
çektirmeye, bu partili vatandaşın hakkı var mı?” (O. Kemal 1976:8). 

Müferrişler Müyferişi ve Üç Kâğuçı'da mizahi yapıyı oluşturan asıl ögeler, 
şahıslarla ilgilidir. Onların korku ve zaafları, saflık ve cahillikleri, birbirleriyle 
çekişip çatışmaları, mizahın ağırlık merkezini oluşturur. İki romandaki Ara- 
bacı Kel Mıstık tipi, saflığının, cahilliğinin farkında değildir; üstelik açıkgöz 
ve tecrübeli bir insan görüntüsünü gurur ve ısrarla ileri sürerek, insanları 


güldürür. O, kaçın kur'asıdır; insana şöyle bir bakınca anlar ne olduğunu. 
Ortalığı şöyle bir koklayınca, bilir nelerin döndüğünü (O. Kemal 1976: 18). 


309 


Orhan Kemal Romanında Mizahı Oluşturan Unsurlar 


Kudret Yanardağ'ın büyük ve gizli bir hükümet adamı olduğunu şehre yayıp, 
onların dolandırılmasını sağlayan, bu kırk yıllık arabacılık yapan açıkgöz Kel 
Mıstık'tır. Kel Mıstık, bir dolandırıcı olan Kudret Yanardağ'ın “Ankara besisi” 
olduğunu nasıl anladığını şöyle anlarır: “Arabama binerken anladım işi efindi. 
Ben bir bakışta anladım. Dedim kendi kendime, bu Ankara besisi sağlama; esaslı bir 
Kodaman ya, nerenin kodamanı? E, kırk yıldır patriğin eşeğini...... ba? Ağzından 
girdim, burnundan çıktım, (...) Herif, Umum Türkiye Başmillettişler Müdürü” 
(O. Kemal 1976: 32-33). 

Ankara'dan geldiği duyulan çok büyük müfettiş, garsonundan valiye, 
herkesi telâşa düşürür. Herkes korkmaya, aklından yaptığı yolsuzlukları, 
kanunsuzlukları geçirmeye başlar. Vali, zengin eşrafla ilişkilerini kendi ken- 
dilerine sayıp dökmeye başlar: “Ya/ızz Emniyet Müdürü'nü suçlasa neyse, bir de 
tatar, vilayetin en bibyfik mülki amiri sıfatıyla beni de işe karıştırıverir. Üstelik po- 
ker, bezik partileri, bilmem taahhüt işlerindeki, ibâlelerdeki yobuzluklar, şunlar 
bunlar da çorap sökülğü gibi gelir” (O. Kemal 1976: 148). 

Üç Kâğıçı'da, daha önce dolandırılanlar, elleri kelepçeli bir şekilde tren- 
den inerken, Kudret Yanardağ'ı domates ve yumurta fırlararak karşılayacak- 
lardır. Fakat ortalığa yayılan “tutuklanma, hükümetin bir oyunu” dedikodu- 
su, toplanan kalabalığın, elindekileri birbirine göstermeden bırakmalarını 
sağlar. Kimi, askete gitmediğinin ortaya çıkmasından, kimi, verdiği rüşvetle- 
rin ifşa olunmasından, kimi, yaptığı yolsuzluktan, kimi de hileli mal satuğı- 
nın bilinmesinden korkar. 

Tersine Dünya'da, kadın ve erkeğin sosyal hayatta yer değiştirmiş olarak 
görünmeleri, mizahi yapıyı oluşturur. Çalışan, evine bakan, meyhanelerde içip 
mahalle aralarında nara atan, zaraparalık edenler kadın; evinde oturan, ço- 
cuklarını büyüten, bulaşık ve çamaşır yıkayan, komşu komşuya dedikodu 
yapanlar erkeklerdir. Mizahi yapıda argo ve küfürlerin, tekraren kullanılan 
hareket unsurlarının da payı vardır. Fakar bu romanda, erkekler ve kadınlar 
arasındaki bu realite dışı ilişkiler ağı olmasaydı, mizah da olmazdı. Dolayısıyla 
mizahın asıl kaynağı, alışılmamış olan ve alışılması mümkün görünmeyenin 
tasarlanmasıdır. Bu yönüyle Tersine Dönya'daki mizah, incelediğimiz üç ro- 
mandan farklıdır. Bu romanlarda da sosyal aksaklıkların yerilmesi, sosyal 
baskıların açtığı arızaların açığa çıkması, az da olsa söz konusudur. Ancak 
Tersine Dünya, diğer romanlar gibi “getçeğimsi” değil, tamamen “kurgu- 
sal”dır. Bu tür romanlarda, okurun “alımlama” alanı daralır. Okur, romanda- 
ki dünyayı daha çok gerçek olmadığını bilerek seyrettiği bir oyun alanı gibi 
görür. Orhan Kemal, Miföwişler Müfettişi için söylediği “sadece mizah romanı 
olarak düşündüm ve yazdım” sözünü, Tersine Dünya için söylemeliydi. 
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Tersine Dünya'da “yeceb Allah! Yerini, göğünü, gelmişini, geçmişini, kırk kuşak 
sonra gelecek zölrriyetini” (O. Kemal 1986: 5) diye nara atan, Bitirim Leylâ adlı 
bir kadındır. Bu durum, serseri ve sarhoş hikâyelerinde, erkeklerin göstereceği 


tepkilerdir. Bunu, kadın gösterince, gülme hissi uyanır. Anlatıcının, şahısların 
içinden geçenleri anlatması da, mizahi yapıya katkı sağlar. Bitirim Leylâ, 
bekçi kadınlara kafa tutar ama Sarı Leman namlı komiseri görünce, yelkenleri 
indirir. Anlatıcı, bu sahnede, Bicirim Leylâ'nın içinden geçenleri şöyle aktarır: 
“Maballenin arık eksik erkekleri önünde madara olacaktı. Ötekiler neyse, lâkin 
Komşunun oğlu Yasin'in önünde madara olmak ölümdü. (...) Birgün, Yasin, çeşmeden 
su doldururken, yanına sokulup, kocamı boşayıp seni alacağım, demişti de, yeni terle- 
yen kara bıyıklı Yasin gölüvermiş, bakracını doldurup, eve kaçmıştı” (O. Kemal 
1986: 11), 

Hapishaneye düşen Bitirim Leylâ, dışarıda kalan kocasının namusunu, 
ağzı sür kokan oğlunun geçimini nasıl sağlayacaklarını, evin kirasını nasıl 


vereceklerini, zampara kadınlarla nasıl baş edeceklerini düşünür (O. Kemal 
1986: 59). 

Örnek alıntıları çoğaltmak, mizahi yapının ortaya konmasında bir fayda 
sağlamayacağı için, bu alıntılarla yecinelim. Mizah konusunu kapatmadan 
önce, Mursaza, Möğfestiyler Müfettişi ve Üç Kâğıtçı'daki mizahın insani ve sosyal; 
Tersine Dünya'daki mizahın hayali ve amaçsız olduğunu belirtelim. 
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Hani 


Dilay YURDAKUL 


Hani bir umut vardı; gülücüklere boğulan, 
Sevgiyle yoğrulan! 

Hani bir barış vardı, 

Kardeşliği, özgürlüğü saran! 

Hani el ele dolaşan, uçuşan martılar vardı, 
Gökyüzünü birlikte paylaşan! 

Hani bir rüzgâr vardı, 
Esti mi haykıran, 
Duruldu mu hüzünlenen! 
Bir güneş vardı diyorum; 
Hani sıcaklığıyla dolaşan, 
Küstü mü kaçan, 
Utandı mı kızaran! 
Hani bir çiçek vardı. 
Dalından koparılmamış, 
Renk renk, civil cıvıl... 
Doğayı aydınlatan! 
Hani bir de biz vardık annem, 
Kenetlendik mi kopmayan, 
Asıl sevgiyi gerçek yaşayan! 


Değerlendirmeler 


Osman P. Serikaya-Cengiz Alyılmaz-Isendiyn Bawulga, Moğolis- 
tandaki Türk Anıtları Projesi Albümü / Album of Tbe Trerkish Monuments 
In Mengolia, Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı (TİKA) ya- 
yınları, Ankara, 2001, XXXIN 4354 5. 


Birçok Türk devletine ve boyuna yüzyıllarca yurt olan Moğolistan Halk 
Cumhuriyeti toprakları Türk tarihinin eşsiz kültür ve medeniyet eserlerini 
barındırmaktadır. Moğolistan Halk Cumhuriyeti, her ne kadar coğrafi olarak 
ülkemizden uzakta bulunsa da bugün sosyal ve kültürel ilişkilerimizi geliştir- 
mek istediğimiz ülkelerin önde gelenlerinden biridir. Hem söz konusu ilişki- 
ler hem de Moğpollarla olan tarih? bağlarımız dolayısıyla EX. Cumhurbaşkanı 
Süleyman Demirel, 10-12 Eylül 1995 tarihleri arasında Moğolistan Halk 
Cumhuriyetini ziyaret eder. Sayın Süleyman Demirel, yurda döndükten sonra 
Moğolistan'daki Türk anıtlarının korunması, restorasyonu, müzelerde sergi- 
lenmesi ve buraların turizme açılmasıyla ilgili olarak Türk İşbirliği ve Kalkın- 
ma İdaresi Başkanlığı (TİKA) bünyesinde bir bilim heyeti oluşturulması tali- 
matını verir. Bunun üzerine TİKA bünyesinde Başkanlığını Prof Dr. M. 
Oluş Arık'ın, Genel Sekreteriliğini de Prof. Dr. Osman Pikri Sertkaya'nın 
yapmış olduğu bir bilim heyeti oluşturulur. 

Kazı ve Çizim, Topografya, Arkeometri ve Fotogrametri, Jeofizik Araş- 
trmalar, Tarih Araştırmaları, Restorasyon-Konservasyon ve Epigrefik Araş- 
armalar ekiplerinden oluşan Türk-Moğol Bilim Heyeti, 1997-2001 yılları 
arasında biryandan arkeolojik kazı için gerekli incelemeleri tamamlayıp kazı- 
lara başlar; diğer yandan da yazıların epigrafik belgelemelerini yapıp bölge- 


nin yüzey araştırmalarını gerçekleştirir. 

Moğolistan'daki Türk Anıtları Projesi ve Türk-Moğol Bilim Heyetinin 
çalışmaları hakkında ayrıntılı bilgi Cengiz Alyılmaz'ın “Moğolistan'daki Türk 
Anıtları Projesi I--HI, (Orkun, Türüç Dergi, sayı: 40, 5. 40-43; sayt: 41, 
s.31- 355; sayı: 42, s. 39-44) adlı yazısında verilmiştir. 

Moğolistandaki Türk Anıtları Projesi Albümü / Album of Tbe Turkish 
Morumenis In Mongolia adlı eser, Epigrafik Araştırmalar Ekibinin 1997-2001 


Türke Dili Gİ) Sayı: 697 


Değerlendirmeler 


yılları arasında Moğolistan'ın çeşitli bölgelerinde yapılan çalışmaların Osman 
F. Sertkaya, Cengiz Alyılmaz ve Tsendiyn Battulga tarafından değerlendiril- 
mesiyle gerçekleştirilmiştir. MOTAP Epigrafik Araşurmalar Ekibi tarafından 
yapılan yüzey araştırmaları sayesinde eski Türk yazıtlarına ait bazı parçalar ile 
literatürde yer almayan birçok dikili ve damgalı taş, kurgan, mezar, mezar 
külliyesi ortaya çıkarılmış ve bu eser vasıtasıyla da ilgililerinin istifadesine 
sunulmuştur. 
Köktürk Devleti'nin kuruluşunun 1450, yıl dönümüne ithaf edilen ve 
eski Türk yazıtlarıyla ilgili bugüne kadar yapılan çalışmalar hakkında da derli 
coplu bilgiler içeren eser, yerli ve yabancı bütün bilim adamlarının yararlana- 
bilmesi için Türkçe-İngilizce olarak hazırlanmıştır. Moğolitandaki Türk Anıt- 
ları Projesi Albi nde yer alan bilgilerin tamamı, anıt ve yazıtların genel ve 
ayrıntılı görüntülerini yansıtan fotoğraflarla desteklenmiş ve bunların uyduy- 
la irtibatlı elektronik kayıt cihazlatıyla tespit edilen koordinat kayıtları olan 
GPS ölçümleri de verilmiştir. 
Eski Türk anıt ve yazıtları hakkında son derece orijinel bilgiler içeren 
eserde bazı yazıt adlarındaki yanlışlıklar da giderilmiştir. Meselâ: Hoytu Ta- 
mir yazıtları yerine Hoyd Tamir yazıtları... gibi. 
Albümün kapağında (Költigin yazıtının doğu yüzündeki) dağ keçisi / te- 
ke damgası bulunmaktadır. Sonra sırasıyla: İçindekiler, Devlet Bakanı Prof. 
Dr. Abdulhaluk Mehmet Çay'ın Takdimi (s. 6-7), TİKA Başkanı Dr. Öner 
Kabasakal'ın Sunuş'u (s. VİH-İX ), Prof, Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın 
“Göktürk Anıtları ve Yazıtları Üzerindeki Çalışmalar” başlıklı makalesi 
(s. EIXX) ve Yard. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz'ın projeyi tanıtan “Moğolis- 
tandaki Türk Anıtları Projesi” adlı yazısı (5. KXI-XXXIN) yer almaktadır. 
Giriş niteliğindeki bu bölümden sonra eserin esasını oluşturan ve anıtlara ve 
yazıtlara ait hem bilgileri hem de görüntüleri içeren bölümler gelmektedir: 
Orhun'dan ve Türk-Moğol Bilim Heyetinin Çalışmalarından Götüntüler 
Gs. 1-11), Köl Tigin Yazıtı (s. 13-70), Bilge Kağan Yazıtı (s. 71-113), 2001 
Yılı Kazı Çalışmalarında Ortaya Çıkarılan Buluntular (. 114-119), Bilge 
Tonyukuk Yazıtları (s. 121-152), Bugut Yazıcı (s. 153-164), Çoyr Yazıtı 
(s. 165-169), Köl İç Çor Yazıtı (s. 171-185), Hoyd Tamir Yazıları (s, 187- 
196), Karabal gasundaki Eserler (s. 197-213), Karabalgasun Yazıtı I (5. 214- 
218), Karabalgasun Yazıtı TI (s. 219-221), Karabalgasun Yazıtı HI (s. 222- 
226), 'Tatyar Yazıtı (s. 227-233), Moyun Çor Yazıtı (5. 235-244), Şivect 
Ulaan'daki Eserler (5. 245-264), Manzşir Manasurı Bahçesindeki ve 
Zuunmod Müzesi'ndeki Eserler (s. 265-278), Açit Nuur Yazıtı (s. 279-280), 
Hatvu Us Yazıtı (s. 281-284), Anonim Mezarlar (s. 285-308), Erken Dönem 
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Kurganları, Anıt Mezarları ve Bengü Taşları (s. 309-325), Moğolistan'daki 
Oboolar / Ovoolar (s. 326-332), Moğolistan'da Bugünkü Türk (Kazak) Me- 
zarları (s. 333-339), Moğollara Ait Bazı Eserler (s. 340-347), Haritalar 
(s. 349-350) yer almaktadır. 

Eski Türk dili, Türk carihi, Türk kültürü ve medeniyeti sahalarında şim- 
diye kadar hazırlanmış en ciddi ve en önemli başvuru eserlerinden biri olan 
Moğolissandaki Türk Anıtları Projesi Albümil, hem bundan sonra yapılacak 
çalışmalara pek çok açıdan kaynak teşkil edecek, hem de Moğolistan coğraf- 
yasının çetin şartlarına direnerek günümüze kadar ulaşmayı başarabilen ata 
yadigârı anıt ve yazıtların gelecek nesillere tanıtımında büyük bir boşluğu 
dolduracaktır. 

Moğolisandaki Türk Anları Projesi Albümi'nü hazırlayan değerli bilim 
adamları Prof. Dr. Osman P. Sertkaya, Yard. Doç. Dr. Cengiz Alyılmaz ve 
Dr. Tsendiyn Battulga'yı ve Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığının 
değerli yetkililerini kutluyor; Epigrafik Araştırmalar Ekibinin diğer çalışma- 
larını sabırsızlıkla bekliyoruz. 


Dr. Osman MERT 


Mükemmel Osmanlı Lügati, Ali Nazimâ, Faik 


üye BE Reşad; Hazırlayanlar: Necat Birinci, Kâzım Yetiş, 
Fatih Andı, Erol Ülgen, Nuri Sağlam, Ali Şükrü 
TM Çoruk, Türk Dil Kurumu yayınları: 802, Ankara 
a 2002, 874 s. Fiyatı: 20.000.090.-TL 
e 


»kniakğnala LAbeBiyk Mükemmel Osmanlı Lügat, 1319 (1901) 
e tarihinde İstanbul'da basılmış, 999 sayfalık. hacimli 
? e bir lügattir. Madde açıklamalarından sonra, içinde o 
kelimenin geçtiği çok kullanılan terkipleri, deyim- 
deşmiş kullanımları ve ekseriyetle madde başlarının 
daha iyi anlaşılınası için cümle örnekleri (Şevahid) 
de vermesiyle döneminin dil varlığını ortaya koyan 
nemli bir çalışmadır. 
Bu lügat, yeni yazıya aktarılarak, bugünün 
ir, dil ve edebiyat ortamına kazandırılması açısından önemli bir eserdir. 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, 80. Doğum Yılında Şair Ahmet Tufan 
Şentürk, Ankara 2002, geliştirilmiş 2. basım, Günce Yayıncılık, 112 s. 


“.. Şiir sanatında bir yerlere gelmiş bir Anadolu çocuğunu, 
yine bir Anadolu çocuğunun anlarmasının zorluğunu bepimiz biliyo- 
vaz. Arcak ülkemizde şiir sanatının ileri gelenlerinden olmasının 
yanında, yaşıyla da bir ulu çınarı andıran sayın Şentürk'ü anlar- 
mak için onu, bakkınela bir şeyler yazabilerek kadar tanıyan birkaç 
kişiden biriyim. Bunun sonucu olarak da yazma konusunda cesare- 
simi yoğunlaştırıp kaleme sarıldım." 

Bu cümleler, sizlere tanıtacağım kitabın ön sözü diyebileceğimiz bölü- 
münden alınmıştır. Kitabın, müellifinin imzalayıp hediye ettiği birinci baskı- 
suni, bir bahar ılıklığında o akşam okuyup bitirmiş ve hemen arkasından, 
bende bir tanıtma yazısı yazma arzusu uyanmıştı. Bu arzu beni o derece sar- 
mıştı ki ne zaman kitabı, özellikle de Prof. Sakaoğlu'nun eşime ve bana hita- 
ben yazdığı cümleyi görsem, Ahmet Tufan adını duysam ve yaş tespitiyle 
ilgili bir problem hatırlasam o ilk günkü heyecanımı ve kitabı bunca zaman- 
dır tanıtamamanın acısını duyarım. Geçen günlerde beni bu acıdan kurtar- 
maya vesile olacak bir şey oldu: Arş. Gör. Sinan Gönen elinde yeşil kapaklı iki 
kitapla bana geldi ve “Hocam, bu kitaplar bizim, Saim Hocamız hediye etti." 
dedi. Kitabın 2. baskısını bekliyordum da böyle apansız bir zamanda gelme- 
sinin heyecanın; yaşayacağımı doğrusu düşünmüyordum. 

İşte, 80. Doğum Yılında Şair Abmet Tufan Şentiirk adlı kitabı tanıtmak is- 
teyişimin hikâyesi. 

Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun; bir bilim adamı titizliğiyle uzun uğraşlar- 
dan sonra çözdüğü 80. yaş yılı dolayısıyla bir Toros çocuğunun hayat yolun- 
daki çakıl taşlarını devşirip, dostu Ahmet Tufan Şentürk'e armağan olarak 
hazırladığı kitap bir güldeste niteliğinde. 

Ahmet Tufan Şentürk'ün hayatıyla sanatı, şiiri arasında çok sıkı bir bağ 
vardır. Hatta onun şiirinin harcı, doğduğu ve belirli bir süre kaldığı, dağlar 
içindeki, eski adı Lamos yeni adı Esentepe köyünün havasıyla karılmışür. 
Şimdi, kısa çizgilerle onun hayat hikâyesini sunmak istiyoruz. 

1918 (veya 1919) yılında Ermenek'e bağlı Esentepe köyünde doğmuştur. 
1935 yilına kadar, köyünün sıkıntıları içerisinde orada yaşar. O yıl Ankara'ya 
gelir, ilkokulun üç sınıfının derslerini başarıyla tamamlar ve Ermenek'e döner. 
Girdiği Devlet Sınavını kazanıp ortaokulu Bilecik'te, liseyi İstanbul'da (Hay- 
darpaşa Lisesinde) tamamlar. Hukuk Fakülresine girerse de imkânları burada 
okumaya el vermez. Askerlik dönüşü 1948'de memuriyete başlar ve 1975 
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Aş. Gör. Aziz Apa 


yılında Ankara Emlâk ve İstimlâk Müdürlüğünden emekli olur. Hayatı, 
maddi ve manevi sıkıntılarla geçen Şentürk'ün bugüne kadar on şiir kitabı 
yayımlanmıştır. Şarhaş Dünya (1958), Muwafa Kemal (1965), Allah Versin 
(1969), Çakırdikeni (1971), İnsanlık Şarkuz (1976), Hepsinden Güzel (1986), 
Sevgiyle (1988), Şölen (1991), İssanlık Şarkıları (1998) ve Selâm Size Tüm İn- 
sanlar (2001). Şiir kitaplarının yanında; Yarası Olan Gorunin (Derleme Fık- 
ralar 2000), Anılar Karidom-Gizenler Kalanlar (2000) ve Anılar Koridorunda 
Sarıveliler / Armağan (Mustafa Ceylân ile birlikte 2000) adlı nesir kitapları da 
vardır. O, aytıca, yurt gezileriyle ilgili izlenimletini de yazıya aktarmıştır. 
Hakkında ise Mustafa Ceylân (Abmet Tufan Şentürk / Hayatı Sanatı Şiirleri, 
1997; Toraların Türkilsü, 'toman” 1999), Rıdvan Çongur (50. Sanat Yılında 
Ahmet Tufan Şentdirk 1997), Yahya Akengin (Torosların Öbür Yüzü 'radyo oyu- 
aw, 1990 yılında yazılmış ve 1991 yılında TRT Ankara Radyosunda seslendi- 
rilmiştir.) ve Nüzhet Erman (Âbmer Tufan Şeniürk Destanı, Şairimize ithaf 
edilen 146 mısralık şiir, Çongur'un kitabında (130-135) yer almaktadır.) 
tarafından yapılan veya onu konu alan beş çalışma vardır. Yine Şentürk'ün 
hayatı ve sanatıyla ilgili iki belgesel program yapılmışur: Bir Şinin Hiğdyesi / 
Ölmeyeceğim (Şiir 1991-1992 yılında TRT 2'de oyunlaşurlıp yayımlanmışur.) 
ve Çakırdikeni (Rıdvan Çongur'un kitabı esas alınarak, yapımcı Taha Feyizli 
tarafından TRT belgeseli olarak çekilmiştir). 

Anadolu'nun küçük bir köyünde, fakir bir ailenin çocuğu olarak dünyaya 
gelen Tufan'ın gözleri bir harman yerinde açılır. Şiirlerinde çocukluk yılları- 
nın hatıralarını gördüğümüz Şentürk, doğumu için, * 

Bir harman yerinde açılmış gözüm, 

Düven sürüyormuş babam, 

Ne dokter varmış ne ebe... 

Toplanmış konuşu kadınlar, 

Kesmişler göbeğimi, 

Uzaitvermişler toprak isine, 

Gelişim timseyi sevindirmemiş, 

Düşündürmüş öylesine... 
demekte ve o günlerin acıklı tablosunu bir ressam inceliyle âdeta resmetmek- 
tedir. Doğumu bile köylüce olan şairin çocukluk yıllarında yaşadığı maddi ve 
manevi sıkıntıları, onun yayla havasıyla karışık temiz Türkçesiyle duygu yük- 
lü mısralar olarak yıllar sonra sanatçı yönünün bir cephesini oluşturacaktır. 
İşte o mısralarla örülü dördüklerinden biri: 


Çoban oldum, dağda keçi otlertım, 


Değvrlen dirmeler 


Yarı gün aç, yarı gin tok yattım, 

Ben derdimi dağa taşa anlattım, 

Neler çektim, neler gördüm bana sat" 

Ahmet Tufan'ın şiirlerinde; geçmişe özlem, sevgi ve barış, insanlığın 
mutluluğa kavuşması isteği, büyük milletimizin şanlı tarihini gözler önüne 
serme gayreti ve Atatürk'e karşı beslediği duygular özellikle yankılanmakta- 
dır. Bir şiirinde o, 

Ba şebirde yenmiş miller kara bahir, 

Ba şehir, genç Cumburiyetin payitaht, 

Bu şehir, her manasıyla bülyükiüir, 

Kısaca, ön şebir Atatürk'tür. 
demekte ve Atatürk'ün ruhunu, yaşadığı şehrin siluetinde görmektedir. 

Onun şiirlerinin en önemli yanlarından biri de hiç şüphesiz sevgiyle yoğ- 
rulmuş olması ve şiirleriyle tüm insanlığa sevgi mesajları iletmek için şiirini 
araç olarak kullanmak istemesidir. Yazarımıza ithaf ettiği ve kitabımızın ilk 
sayfalarında gördüğümüz şiirinde bakınız nasıl sesleniyor şairimiz: 

Kirlenmesin dünyamızın havası, syn, 

Yağmur yüklü bulutlara selâm olsun. 

Verimli topraklara, meyveli ağaçlara, 

Çiçeklere, böceklere, kuşlara... 

Dünyamızı sevginin kolları sarsın, 

Salma salına gezsin güzeller, 

Bizim olsun, bizim iğim güzellikler, 

Böyle istiyor seven yiğreğim, 

Buna yilrek derler... 

Ahmer Tufan, hiçbir edebi akıma kendisini kaptırmamış, sevdiği beğen- 
diği bütün şairleri okumuş, sevmiştir: Yine de onu milli-romantik bir çizgide 
görebiliriz. 

Dostluklarının ürünü olarak şairimize bir armağan kitap hazırlayan Prof. 
Dr. Saim Sakaoğlu, Ahmet Tufan Şentürk'ün çeşitli yönlerini; verdiği bir 
konferans, yaptığı bir televizyon programı, uluslar arası bir bildiri, bir dene- 
me, bir fıkra ve şairin kitapları üzerine yaptığı değerlendirmelerle bizlere 
gösteriyor. 

Kitabın bu yeni baskısında, yazarın daha önceki baskısına girmeyen bir 
yazısı ile şairin son iki yıl içerisinde yayımlanan kitaplarıyla ilgili çalışmaları 
başka bir deyişle onu yeni bir bakış açısıyla değerlendirmesi yer alıyor. Ayrıca, 
bu baskıda kitabın ilk baskısı üzerine dergi ve gazetelerde çıkan tanıtma ya- 
zıları da yer almaktadır. 
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Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, tupkı incelediği şairi gibi temiz, berrak bir 
“Türkçe ve akıcı bir üslüpla hem Şentürk'ü, hem de kendisini bizlere zevkle 
okutuyor. Ayrıca, sanatçı dostuyla olan hatıralarını şiirsel bir dille okuyucuları 
ile paylaşıyor. Hem kaç kişinin böyle bir sanatçı arkadaşı, dostu olabilir ki... 

Yoğun akademik çalışmaları arasında böyle sanat içeriği olan bir çalışma- 
sını okuyucularına sunduğu için Prof. Sakaoğlu'nu kutluyoruz. Şair Ahmet 
Tufan Şentürk'e de nice sağlıklı yıllar diliyor ve daha nice şiir kitaplarını 
beklediğimizi vurgulamak istiyoruz. Ayrıca, kitabın yayımlanmasında emeği 
geçen yayın evi yöneticilerini kutluyor, şiit severlere ve Türkçe sevdalılarına 
bu kitabı okumalarını salık veriyoruz. Yazımı, Sayın Şentürk'ün Ölmeyece- 
Bim” adlı şiirinden seçtiğim şu muısralarla bitirmek istiyoruz: 

Bıçak tutmayı tetik çekmeyi de bilirim 

Ama kararlıyım, turmayacağım, çekmeyeceğim 

Sevgi tohumları serprim evrene 

Susuz, yağınırsuz da kalsa yeşerreceğim 

Sevmek, sevilmek, yaşamak varken 

Dövüşmek, öldürmek, ölmek niye? 

Küssliğie yerine barış 

Korkunun yerine given 

Yüreklerden im körülükleri sileceğim. 

Göreceğim, duyacağım, seveceğim 

Öldürseler bile ölmeyereğim 

Ölmeyeceğim, ölmeyeceğim. 


Arş. Gör. Aziz AYVA 


Yİ 


“Türk Tarib ve Dil Kurumlarının, Türk milli varlığını ay- 
dınlatan çok kıymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini aldığını 
görmek, hepimizi sevindirici bir hödisedir.” 
ATATÜRK 
CAratörk ve Türk Dili, 5. 243) 


AE 
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Celal Oymak, Döşler Yakın Takipte, Ankara 2000, 64 s. 


Düşler Yakın Takipte, Ozan Celal Oymak'ın ilk şiir kitabı. Eser, 62 şi- 
irden oluşuyor. Ozan, şiirle ilgili görüşlerini, kitabının “Şiirce Yaşamak” bö- 
İümünde dile getirmiş. Ona göte, 

“Çocukluk ve gençlik çağları, şiir gibi güzeldir. Her genç, san- 
Ai bir orandır. Onlar, aşklar, özlemler, umutlar, ayrılıklar, yal- 
nızlıklar ve doğa gilzellikleri hakkında gözel şeyler yazabilirler. 
Doğal olarak bu duygularla yazılan ber şeye sanat eseri diyemeyiz. 

Şiir, ressamın elinden çıkan bir sanat şaheseri gibi beğenilme- 
didir. Sözetkler, birbiriyle dans eder gibi uyumlu olmalıdır. Uyak 
uğruna sözcüklerin uyumu ve rabu öldürülmemelidir. 

Şiir, geceyi, karanlıkları aydınlatan bir ışık, insana yaşama 
sevinci veren, dertleri, kederleri paylaşan bir dost gibi olmalıdır.” 
(s. 5-6) 

Ozan da Ahmet Haşim gibi şiirde ahenge, musikiye büyük bir önem ve- 
tiyor. Ahmet Haşim, “yizrin dili, anlaşılmaktan ziyade duyulmak için oluşmuş, 
musiki ile söz arasında, sözden ziyade musikiye yakın bir dildir” derken şiirde 
ahenge verdiği önemi belirtmek istemiştir." 

Bilindiği gibi, şiir uçurumun dibinde açan bir kır çiçeğine benzer. Ozan- 
lik, o çiçeği uçurumun dibinden alıp şiir severlere sunmaktır. Düşlerin, güze! 
liklerin peşinden koşmak, düşleri yakın takibe almakur. Düşleri, güzellikleri 
bütün sıcaklığıyla ânlatabilmektir. 

Ozanın şiire ilişkin düşünceleri, onun şiirden anladığını, şiir sanatını cid 
diye aldığını gösteriyor. Ayrıca, ilham perisinin ve Tanrı vergisi yeteneğin de 
şiir yazmada kendisine yardımcı olduğu görülüyor. 

Celal Oymak, özellikle aşk, özlem, yalnızlık, mutluluk gibi konularda 
şiirler yazmış. Çünkü, sevmeden, âşık olmadan, sevgiliyi özlemeden, ayrılı 
acısı çekmeden şiir yazılamaz. Güzel şiir yazabilmek için aynı zamanda ozanın 
da dediği gibi zengin bir kültürel birikime gereksinim vardır. 

Ozan aşk ve sevgili konusunda karamsar. Hayli tedirgin. Ama kendini 
kurtaramıyor, bu duygulardan. Örneğin aşağıdaki dizelerde, umutsuzluktan, 
yalnızlıktan yakınıyor: 

“Gelme üstüme umutsuzluk, 
Yalnızlık, uzak dur benden, 
Topal yaşanır, sınıtma öyle?” (Sensiz Yaşamak, s. 10) 

Aşağıdaki dizelerde ise, ozanın bir aşk tedirginliği içinde olduğu görülüyor: 

“Sevdası paramjarça, 


* Şerif Hulüsi, Abana Haşim, Hayatı ve Seçme Şiirleri, Remzi Kirap Evi, İstanbul, 
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Yine iiyanda yürek, 

Umutlar tabak, 

Çırpınmada serçe, 

Uzadı gölgeler, 

Hainlikie renkler, 

Darağacı kuruldu, 

Yarğılandı düşler.” (Yakın Takipte Düşler, s. 40) 

Ozanın sevgiliyle başı dertre. Onun kendisini tedirgin etmemesini isti- 
yor. Sevgiliden bir kaçış bu... 

“Ne gir gecelerime, ne sevgi ne şefkat sun, 

Ne beni esirin et, ne de sonra azal sun.” (Dertsiz Dünya, 8. 19) 

Ozan, son şiirlerinde, yerinde bir kararla yerel konulara yönelmiş; Amele 
Hasan ve Çingeneler şiirlerinde olduğu gibi. Bazı şiirlerinde ise, yaşamından 
izler var: Toprak Damlı Evler. 

“Toprak damlı, kerhiç evler, 

Geçmişin renkleri gözeldi.” (Toptak Damlı Evler, s. 97) 

Ozan, peygamberler, efsaneler kenti Urfalı. Urfa'nın bu tarihi ve dini 
havasını şiirlerinde yansıtsa ne güzel olurdu... 

Ozanların ülke sorunlarıyla da ilgilenmesi, Ziya Gökalp'ın dediği gibi 
halka inmesi, mill? zevki bulması, buradan evrensel zevke yönelmesi, dünyaca 
ünlü sanatçılardan esinlenmesi gerekir? 

Ozan şürletinin bir bölümünde hece İD kullanmış. Örnekler: Yalnız- 
lığıma, Sevdaya Şarkı, Ümit, Bir Şarkı Sö ü 
münde ise, serbest ölçü kullanıldığı gö 
Kırk Kapı Kırk Durak, Özlem...vb. 

Ozan, aşağıdaki dizelerde güzeli, şiiri yakalamış: 

“Gecenin kolları uzun, 

Sarmış bedenimi, 

Nefes alamıyor düşlerim.” 

Oysa ben 

Kurduğum gönül sarayımda 
Her gön yeni bir dünya dişlerim” (Gecenin Kolları, 8. 8) 
“Yalnızlığa ağıt yakar, 

Bu şebirde sokaklar.” (Şehir ve Sokaklar, 5. 9) 

“Gelme östiime umanisuzlak, 

Yalurlık, uzak dur benden, 

Topal yaşan, sırıma öyle” (Sensiz Yaşamak, s. 10) 

“Ne olur kapını arala biraz, 


üyor: Final Düdüğü, Luna Park, 


2 Bu konuda daha geriş bilgi edinmek için Ziya Gökalp'in Türkçiliğin Esları adlı eserinin “Milli Zevk ve 
İşlenmiş Zevk” bölümüne bakınız. 
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Sevgimin göneşi, odana girsin” (Sevdaya Şarkı, s. 13) 

“Elimi uzattım, 

Gökkuşağına; : 

Gülümsedi güneş.” (Baharla Gelen, 5. 47) 

“Dalında yaprak mı durur? 

Esmeye başlayınca hüzün rüzgarları...” (Bağ Bozumu, s. 53) 

Verilen dizelerden anlaşılacağı gibi, ozan en güzelin peşinde. Anlaşılma- 
sı güç duyguları anlatmaya çalışıyor. Hep bir arayış içinde olduğu seziliyor. 

Kitabının “Şiirce Yaşamak” bölümünde, şiir yazmanın güçlüğünden söz 
ediyor. Bana göre de şiir, sanat dallarının en zor olanıdır. İnce duyguları, 
uçucu güzellikleri anlatmak gerçekten çok zordur. Yaratılıştan ozan doğma- 
yı, zengin bir kültürel birikime sahip olmayı gerektirir. 

Ozanın dediği gibi, “şifrcesine sevmek, sevibmek, şiir dolu bir dünyada yaşa- 
mak çok gözel.” Ozandan dileğimiz, bizleri şiir dolu mutlu dünyalara görürme- 
si. Çünkü, her gün biraz daha yozlaşan dünyamızda, şiire, sanata büyük bir 
özlemimiz var, 

Ozanın şiirlerinden biri aşağıda beğeninize sunulmuştur: 

Bir Şarkı Söyle 

Bir şarkı söyle bana, 

Rasi makamından olsun. 

Güllerle karanfiller, 

Gönül babçeme dolsun. 

Bir solak al hicazdan, 
Beden inlesin hazdan, 
Meşk başlasın birazdan, 
Gönüller bir hoş olsun... 

Söyle şarkıyı candan, 

Buselik makamından, 

Ayrılmadan ditnyadan, 

Gönül sevdayı bulsam. 

Bir fasıl suzi dilden, 
Başla canım tez elden, 
Zevk alalım gözelden, 
Meclisimiz şen olsun. 

Mırıldan nihawndi, 

Gönlüme at kemendi, 

Yek aradaki bendi, 

Abengimiz sam olsun, 


Murat ÖZMEN 
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Gaziantep Üniversitesinde “Türkçenin Güncel Sorunları” Ele Alındı 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Gaziantep Üni- 
versitesinin davetlisi olarak Gaziantep Üniversitesinde Bahar Şenlikleri çer- 
çevesinde 9 Mayıs Perşembe günü “Türkçenin Güncel Sorunları” konulu bir 
konferans verdi. Konferansa Gaziantep Vali Yardımcısı, Gaziantep Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. İ. Hüseyin Filiz, rektör yardımcıları, çeşitli fakültelerin de- 
kanları, öğretim üyeleri, öğrenciler, basın mensupları katıldılar. Konu Türk- 
çenin güncel sorunları olunca Gaziantep Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü ile Muallim Rıfat Eğitim Fakültesi Türkçe Öğ- 
rermenliği Bölümü öğretim üyeleri ve öğrencileri büyük ilgi göstererek kon- 
feransta hazır bulundular. i 

Konferansta Türkçenin sorunlarına geçilmeden önce genel bir değerlen- 
dirmede bulunan Prof. Akalın, dilimizin; yeryüzünün en eski ve en köklü, en 
geniş coğrafya parçasında konuşulan gelişmiş, zengin bir kültür, bilim ve sanat 
dili olduğunu belirrei. Daha sonra Türkiye Türkçesinin karşı karşıya bulunduğu 
sorunlardan bahseden Sayın Prof. Akalın başlıca sorunlarını şöyle sıraladı: 

“Türkçenin geçmişine bakıığımızda değişik dönemlerde de benzer 
sorunların yaşandığını görürüz. Sorunların başına: 1. Türkçeye karşı 
kaytsızlık ve duyarsızlık; 2. Toplumda Türkçe bilincinin oluşmaması; 
3. Kültür etkilenmesi; 4. Yabancı dillerin etkisi.” il 

Türkçenin bilim dili olamayacağı iddiasına değinerek böyle düşüncelerin 
geçersizliğini örnekleriyle ortaya koyan Prof. Dr. Akalın, Türkçenin son derece 
zengin bir dil olduğunu, özellikle akrabalıkla ilgili bazı sözlerin hiçbir dilde 
bulunmadığını, renk adlarımızın en küçük ayrınusına kadar bulunduğunu 
belirtti. “Türkçe, kuvramlar yönünden çok zengindir. 1998'de çıkan Türkçe Sözlük'te 
75.000 söz, Derleme Sözlüğü'nde 125.000 söz olmasına rağmen bu zengin söz varlı 
Zindan yararlanamıyoruz.” 

Dilimizin bugün karşı karşıya bulunduğu en büyük sorunu ise yabancı 
dillerin, özellikle de İngilizcenin, Türkçeyi olumsuz etkilemesi olarak gösteren 
Pro£ Dr. Akalın, bu durumun yabancı dille eğitim uygulamasından kaynak- 
landığını belirterek “Çazuklarımıza yabancı dil öğrerelim. Hatta çocuklarımız bir 
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utğil birkaç yabancı dil bilsin. Ama yabancı dille öğrerim, yanlış bir yol. Yabancı dili 
yabancı dil dersinde öğretelim. Maremariği, fiziği, bimyayı gençlerimiz ana dillerinde 
Türkçe olarak öğrensin.” dedi. > 

Prof. Dr. Akalın Türkçenin güncel sorunlarını dile getirdikten sonra çö- 
züm olarak şunları belittti. 

“Öncelik toplumda Türke biliminin uyandırılması, dilin 
öneminin kavratılması ve Türkçenin belirtilmesi gerekmektedir. 
Eğitim sistemimiz Türkçeyi sevdirecek, benimseterek nitelikte yeniden 
düzenlenmelidir. Sorunun çözümü eğisim sisteminden geçmektedir. 
Radyo ve televizyon kuruluşları, basın yayım organları; toplumda 
Türkçe bilincinin geliştirilmesi, doğru ve güzel Türkçenin yaygın- 
Jaştırılması konusunda önemli bir göreve sabiğrir ve Onmu yerine 
getirmelidir. Sunucular ve spikerler, sözleri doğru biçimde söylerlerse, 
doğru biçimler toplumda daba bızlı yayılır.” 

Konuşmasının son bölümünde dilimizin korunması için Türk Dil Kuru- 
mu olarak yaptıklarından bahseden Sayın Prof, Akalın. 

“Türk Dil Kurumu olarak dilimizde karşılığı bulunmayan 
sözler için karşılık türetme çalışmalarına devam etmekteyiz ve bu 
karşılıkları Türk Dili dergisinde yayımlıyoruz. Ancborman kar- 
gılığında ana haber sımucusu; arbolerim karşılığında ağaç 
barla; eskort için koruma aracı; fac-simile için belgepeçer, onun 
kusahılmış şekli olan faks için ise belgeç vb... Bu sözler kitap hâline 
de getirilmiştir. Yabanız Kelimelere Karşılıklar adındaki kitabın 
birinci cildi 1995'te, ikinci cildi ie 1998'de yayımlandı... Amak 
önemli olan, bu sözlerin kamuoyuma benimsenmesi dilimizin söz 
varlığı içine girmesidir. Burada toplumumuza, özellikle aydın kesime, 
sanatçılara yazarlara dilşen görevler vardır. Yabancı sözlere bulunan 
karşılıkları, yazarlarımız, sanatçılarımız, sunucularımız bznimserse 
ve kullanırsa, b sözler bızla yaygınlaşır. Toplumun benimsediği bu 
söz, artık dilin malt olmuş demektir. Türkçenin toplumda değerini 
yükseltmek için me gerekiyorsa yapıyoruz. Türkçeye Önem veren, 
Türkçeye sahip gkan kişileri (yazar, gazeli, tiyatrocu, Spiker, 
sunucu), kırnumları, belediyeleri ödüllendiriyoruz.” dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın'ın konuşma- 
sından sonra Gaziantep Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. İ. Hüseyin Filiz kendi- 
sine onurluk (plâket) verdi. Türkçenin önemini vurgulayan kısa konuşmasından 
sonra Prof. Dr. İ. Hüseyin Filiz, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'a yaptığı konuşmadan ve Türk Dil Kurumu olarak yaptıkları ça- 
İışmalardan duyduğu memnuniyetini ifade etti. 


Öğr. Gör. Murat KILIÇ 
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RTÜK'ün Düzenlediği Konferansta “Radyo Ve Televizyon Yayınlarında 
Türkçenin Kullanımı” Ele Alındı 


Radyo ve Televizyon Üst Kurulu (RTÜK) tarafından, kurum personeli 
ile kitle iletişim alanıyla ilgili kurum ve bireylerin eğitimine yönelik düzenle- 
nen konferansların bu ayki konusu “Radyo ve Televizyon Yayınlarında Türk- 
çenin Kullanımı” oldu. 

RTÜK Konferans Salonunda 23 Mayıs 2002 Perşembe günü gerçekleşti- 
rilen, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın yönettiği 
toplantıya, Gazi Üniversitesi TÖMER Başkanı Prof, Dr. İsa Özkan, Spiker 
Jülide Gülizar, Gazi Üniversitesi Öğretim Görevlisi Mehmer Can Doğan 
konuşmacı olarak katıldılar. 

Konferansın açış konuşmasını yapan RTÜK Üyesi Beşir Ayvazoğlu, Türk 
Dil Kurumu uzmanlarının, radyo ve televizyonların haber bültenlerini incele- 
yerek hazırladığı rapora dikkat çekerek, kitle iletişim araçlarında kullanılan 
kelime sayısının 400-500'le sınırlı kaldığını söyledi. 1980'li yıllarda İngilizce 
bilmenin bir statü ölçüsü olduğunu ve İngilizce eğitim taruşmalarının çok 
fazla yapıldığını anımsatan Ayvazoğlu, yazılı, sözlü ve görüntülü basının da 
bu yıllarda ABD yaşantısını ve yabancı adları özendirdiğini vurguladı. “Film, 
Guide, Positive, Star,...0b. gibi kelimelerin hayatımıza girmesiyle birlikte, ya- 
bancı adlı iş yerlerinin Sayısının arttığını söyleyen Ayvazoğlu, Lee Cooper, Me 
Donald's gibi markaların hızla yayıldığını kaydetti. Magic Box, Star, Show, 
Flash TV'lerin açıldığını, /#me city, fast food, galeri gibi sözcüklerin bir tüke- 
üm silsilesi içerisinde sürekli tekrarlandığını ve bunun sorgulanmadığını vur- 
gulayan Ayvazoğlu, “Gönümüzde Orhan Veli bile anlaşılmıyor, çocuklarımız an- 
Jamıyor. Dil bir kitlürün yapı taşıdır. Bugün kullandığımız Türkçemizin bu hâle 
gelmesinde devletin de hatası vardır. Gerekli özen gösterilmemiştir” dedi. 

Televizyon ana dilin öğretilmesinde anneler kadar önemli hâle geldi 

Türk Dil Kurumu (TDK) Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın da su- 
nuş konuşmasında, dilimizi öğrenmede ailenin ve eğitimin önemine işaret 
ederek, toplumu oluşturan bireylerin sağlam bir dil kullanımına sahip olmala- 
rının başlıca şartının iyi bir eğitirnden geçmek olduğunu söyledi. Akalın, kitle 
iletişim araçlatının yaygınlaşmasıyla birlikte okulun yanı sıra radyo ve televiz- 


yonların da bireylerin ana dillerini geliştirmesinde çok önemli bir yere sahip 
olmaya başladığını kaydetti. TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın, kitle iletişim 
araçlarının, hayatımızda çok fazla yer alması sebebiyle dilde iyi veya kötü 
alışkanlıklar oluşmasında okuldan daha fazla bir paya sahip olduğuna da işa- 
ret ederek sözlerini şöyle sürdürdü: 
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“Bebeklerin ve çocukların bakımında anneler ve bakıcılar tara- 
fından bir oyalama aracı olarak görülmesi sayesinde televizyon, yeni 
kuşakların dil becerisinin gelişmesinde ve konuşmayı öğrenmesine 
yeni bir kurum hâline gelmiştir. Bebekler, küçük çoruklar köşe yasıı- 
ğı gibi televizyonun karşına orurrulmakta, ellerine biberonları ve- 
rilip saatlerce televizyon izlemeleri sağlanmaktadır. Böylece ana di- 
bin gelişmesinde önemli bir yeri olan annenin yerini televizyon al- 
maktadır. Bır silre sonra ana dili terimi yerine belki de televizyon 
dili terimini de kullanmak zorunda kalacağız.” 

Radyo ve televizyonlarda Türkçenin bozuk ve kulak urmalayıcı bir şekil- 
de kullanılmasının yanlış söyleyişlerin toplumda daha hızlı yayılmasına yol 
açtığını altını çizen Akalın “yallardır Pakiyan (Pa:kiytan), Tacikisran 
(Tacikistan) diye kullandığımız yer adları bazı televizyon kanallarında birden bire 
Pakistan, Tacikistan oldu” dedi. 

Sözlerin yanlış vurgulanmasının yanlış anlamlara da yol açtığını ifade 
eden Akalın, dilin özensiz ve keyfi kullanımının, iletişimi ve anlaşmayı zorlaş- 
urdığını sözlerine ekledi. 

Kaliteli programlar dili gelecek kuşaklara taşır ve dünyaya yayar 

Gazi Üniversitesi TÖMER Başkanı Prof, Dr. İsa Özkan da konuşmasında 
bu konunun farklı yaş gruplarına göre değerlendirilmesinin gerekliliğine işa- 
ret ederek 0-4 yaş, ilk gençlik ve ergenlik dönemleri açısından konuya bakıl- 
ması gerektiğini söyledi. Psikolog Dr. Jung Bay Ra'nın araştırmalarında ço- 
cuklara yöneletiği “24b4nız! m: daha çok seversiniz, yoksa televizyonu mu” sorusu- 
na Y6ğ4'ünün “televizyonu” cevabının alındığını anlatan Prof. Dr. Özkan 
şöyle konuştu: 

“Dilbilim çalışmalarının önemli bimlerinden Noum Chomsky'e 
göre insanlar doğuştan Di Edinim Mekanizmasına sahiptirler. 
Dörr yaşına tadar çocuk dili hızla edinir ve yetişkinlerin konuş- 
malavına yakın bir dil düzeyine ulaşır. Bu süreçte çocuğun dil edli- 
giminde anne, baba ve yakın çevresinin taklir, pekiştirme ve rekrarı- 
nen önemli rolü bulunmaktadır.” 

Sözlü ve sözsüz iletişim ögelerinin, çocuğun dil edinimindeki önemine 
işaret eder Prof, Dr. İsa Özkan, okul öncesi ve okul çağı dönemindeki ço- 
cuklar için bilinenden hareketle dilin derin yapısının kavratılabileceğini be- 
lireti. Özkan, ancak ülkemizde ninni, sayışmaca, yanıltmaca, tekerleme, alkış 
ve kargış sözler ile masallar gibi ebeveyn sözlü kültürü ürünlerinin, drama, 
çizgi film, çocuk oyunu olarak ulusal ve mahalli televizyon kanallarında çok 
fazla yer almadığını vurguladı. Çocukluk, gençlik ve yetişkinlik dönemlerinde 
Türkiye Türkçesinin gelecek kuşaklara aktarılmasında kitle iletişim araçları- 
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nın işlevlerine de değinen Prof, Dr. İsa Özkan, televizyon ve radyonun dil 
bilincinin gelişmesine, kelime dünyasının zenginleşmesine ve yeteneği olan- 
larda bir üslübun teşekkülünde büyük katkılar sağladığını, bunun yanı sıra 
kaliteli televizyon ve radyo yapımlarının bir dili gelecek kuşaklara taşımada 
olduğu kadar dünyaya yaymadaki işlevinin de taruşılmaz olduğunun alunı 
çizdi. 

Prof. Dr. İsa Özkan milli dillerin ileride yek olacağı görüşlerine de dikkat 
çekerek, dillerin birbirleriyle dayanışma içerisinde olmaları gerektiğini söyle- 
di. 

Radyo ve televizyon haberlerinden gülümseten örnekler 

Eski TRT spikerlerinden Jülide Gülizar ise yaptığı konuşmada, 7-8 aşa- 
malı bir sınavdan sonra Ankara Radyosuna spiker olarak atanmasından sonra, 
çok sıkı bir eğitimden geçtiğini anımsatarak, bu eğitimde kendilerine söyle- 
nen ilk cümlelerin şunlar olduğunu kaydetti: 

“Bir ülkenin dili en doğru en güzel şekilde radyo mikrofonun- 
da, TV ekyanlarında ve tiyatro sahnetinde konuşulur. Bugün TV 
yok ama günün birinde o da olacak ve sizler orada da aynı yilkim- 
bülüğü taşıyacaksınız. Sözün özü, bu ülkenin çocukları, gençleri 

Türkçe'nin en güzelini, en doğrununu sizden öğrenecekler.” 

Radyo ve televizyonların günümüzün en yaygın, en geniş kitlelere ula- 
şan, etkileme gücü en büyük iletişim araçları olduğuna işaret eden Gülizar, 
bu araçları doğru kullanarak dil konusunda pek çok insana, pek çok şey veri- 


lebileceğini vurguladı. Jülide Gülizar radyo ve televizyonlarda kullanan ha- 
ber dilinin hangi özellikleri taşıması gerektiğini de örneklerle anlattı. Gülizar 
bir konuşmanın her şeyden önce anlaşılır olması, bunun için de uzun cümle- 
ler kurmaktan kaçınılması gerektiğinin alunı çizdi. Kısa cümlelerde yanlış 
yapma olasılığının azaldığını belircen Gülizar, kısa cümlelerin aynı zamanda 
konuşmaya canlılık ve akıcılık sağlayacağını söyledi. 

Jülide Gülizar uzun cümle kurmanın sakıncalarını örneklerle açıkladı: 

“Ağırda toplanan Bakanlar Kurulu taplanıısından çonra 
açıklanan ve besicilere müjde olarak 1997 yılında 40 tvilyon dağı- 
tilması pidnlanan hayvancılık kredisine ilişkin kararnamede açık- 
landığına göre uygulama üreticilere önemli ölçüde rahatlama gelire- 
ek” 

Örnek cümlenin 28 sözden oluşruğuna dikkat çeken Gülizar, eş anlamlı 
sözlerin de aynı cümlede kullanılmasının yanlış olduğunu vurguladı. Gülizar, 
28 sözden oluşan tek cümle yerine üç cümleyle bu haber yazılsaydı konunun 
çok daha anlaşılır olacağının söyledi. 

Bir konuşmayı oluşturan cümlelerin anlam karmaşasına yol açmaması 
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gerektiğini de vurgulayan Gülizar, buna “Patagonya gelir dağılımı en adaletsiz 
dünyanın beşinci #lkesi" cümlesini örnek verdi. Gülizar şöyle devam etti: 
“Bu cümleye göre birkaç dünya var. Onlardan birinde de gelir 
dağılımı en adaleriz. İşe Patagonya bu dünyanın beşinci #lkesi, 
Oysa anlaşılmak istenen bu değil ama sözcükler doğru yerde kulla 
nılmadığı için ortaya ön saçma anlam çıkmış, cimlenin doğru ku- 
riluş şekli ise şöyle: Patagonya, dünyanın gelir dağılımı en adalet- 
siz beşinci ülkesi olmalıydı.” 

Haber bültenleri ve programlarının radyo ve televizyonların er çok izle- 
nen programlarından olduğuna dikkat çeken Gülizar, yoğun bir izleyi- 
ci/dinleyici kitlesine sahip bu programlarda kullanılacak dilin de doğru, güzel 
ve anlaşılır olması gerektiğini söyledi. Radyo ve televizyon programlarında 
kullanılan cümlelerin kuruluşlarındaki hataların yanı sıra, vurgulama, tonla- 
ma, celâffüz, sesin kullanımı ve artikülâsyonunun da yanlışlarla dolu olduğu- 
nu vurgulayan Gülizar olay yerinden haber veren muhabirlerin yaptığı yan- 
ışıklara da şu örneklere yer verdi: 

- Sevgili izleyiciler, İsranönl metrowı 4 Leveni'te bitiyor. (4. Levenr) 

»  Yivacık köyündeki yangın sobadan çıktı, soba da kurzineden çıkt. 

- Sen &aza yerine slaştığında cesetler ölmüş miydi? 

- Şimdi önvada 3 ağır ölü var. 

- Aykur'un naaşının cansız bedeni önümde ujurun yatıyor. 

- Samıklar avaçlarla birlikte cezmevine konulmak iizere görürülüyorlar. 

- Terör olayenda yakınlarını yitirenlerin güzyaşları sel gibi akıyor. Onları ge- 
ri gerirmek için çok daha fazla göz yaşı dökmek lâzım. 

-  Göneydoğudaki von operasyonda 8 şehit, 15 PKKR öldürüldü. 

Gazi Üniversitesi Öğretim Görevlisi Mehmet Can Doğan da konuşma- 
sında, Türkiye'deki iletişim fakültelerinde, özellikle Türk dilinin öğretimiyle 
ilgili diğer fakültelerden farklı bir ders olmadığını hatırlatarak, üniversitelerin 
bütün fakültelerirde zorunlu olarak alınan bu 4 kredilik dersin “bir sınav 
Türkçesi” olarak anlaşıldığına dikkac çekti. Doğan, Türkiye'deki iletişim fa- 
kültelerinde, zorunlu Türk Dili derslerinin yanı sıra bazılarında zorunlu, ba- 
zılarında seçmeli olarak verilen Yazılı Anlam ve Yazma Teknikleri Bibi 
erslerin bulunduğunu, Yazılı Anlatım dersinin de öncelikle eğizim fakültele- 
ri için düşün nü ve bu nedenle de iletişim fakültelerindeki bu dersin bu 
program dâhilinde işlenip işlenmediği konusunda bir açıklık olmadığını söy- 
ledi. Eğitim fakültelerinde Yazılı Anlatım dersinin sonraki döneminin “Türk- 
şe Ji: Sözlü Anlam” olarak belirlendiğini kaydeden Mehmet Can Doğan, 
iletişim fakültelerinde bu adla bir ders olmadığını, bazılarında “Sözlü Kültür” 
iye bir ders olduğunu, ancak bu dersin içeriğine ilişkin resmi bir programın 
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yapılmadığını vurguladı. Gazi Üniversitesi İletişim Fakültesinde vermekte 
olduğu derslerden de söz eden Doğan, öğrencilerinin anlamak istediklerini 
bir bütünlük içinde ifade etmekte zorlandıklarını söyledi. Doğan, bunun 
Türkçenin inceliklerinin bilinmemesi, doğru yazma ve konuşmaya, titizlik 
gösterilmemesi, bilgilerin konuşma ve yazmada düzene sokulamaması, ko- 
nuşmanın ve metnin geliştirme yollarının yeterince kavranmamış olması ve 
tüm bunlara yazma korkusunun eklenmesinden kaynaklandığını belirtti. 
Türkiye'de konuşmada ve yazıda düzen fikrinin ve yazmanın yaratıcılık oldu- 
ğu kadar teknik bir iş olduğuna da yer veren teknik öğretici kitapların eksik- 
liğinin sorunların aşılamamasında önemli birer etken olduğunu vurgulayan 
Doğan, öğrencilerin genellikle iyi, doğru ve güzel konuşma ve yazmanın bir 
yetenek olduğuna inandıklarını ifade etti. Doğan, Türkçenin öğretiminde, 
konuşma ile yazının düzenlenmesinde teknik yaklaşımı öne çıkaran, bir met- 
nin kurgusunu, kuruluşunu belirginleştiren kitapların gerekli olduğunun 
altını çizdi. 

Soru ve Cevaplar 

Toplantının sonundaki soru-cevap bölümünde, bir dinleyicinin “Medyada 
ancborman denilen insanların Türkçe sorumluluğu bakımından eğitim kurumları 
tarafından ödüllendirilmelerini nası karşılıyorsunuz?” sorusunu. Prof. Dr. İsa 
Özkan şöyle cevapladı: 

“Her toplamın bir seçme kabiliyeti olması gerekir, İyi karşı- 
lanması mümkün değil, dil hassasiyeti başka bir havasiyettir. Bir 
zevk meselesidir. Ba birdenbire olucak bir şey değildir. Türkiye'de ye 
anda Türkçeyi öğrermekle sorumdu olan hocalarımızdan tun da, - 
deveynlerimizin “Türkçesi, kide iletişim araçlarında kullanılan 
Türkçe can çekişiyor. Sohbet vardı eskiden. Bir örlüp yerleşiyordu. 
Üslâp sahibi yazarlar vardı. Bunları kaybeik. Bu cemiyet aşağı 
yukarı iizme mekanizmasını kaybetmiş durumda. Türk dilini ge 
dişmiş bir yazı diti böline getirmek için roplamda bemen berkey uğraş 
vermeli. Ödül konusunda bunun bir danışıklı dövüş oluğunu dişi 
aüyorum. Bir dilin gerçeklerinin kullanılmasında bir toplum iyi 
eleştirmenler çıkaramıyorsa durum körü” 

Bir dinleyicinin Anadolu'dan gelen milletvekillerinin Türkçeyi hiç de iyi 
kallanmadıklarını öne sürerek, hatanın nereden kaynaklandığını sorması üze- 
rine söz alan Jülide Gülizar, TRT'nin geçmişteki tutumuna dikkat çekti. 
Gülizar, TRT'nin 27 Mayıs 1960 öncesinde uyguladığı ağır baskıyla insanları 
âdera isyan ettirdiğini, özel kanalların ucuz olanı seçmesiyle birlikte TRT'nin 
de dilini biraz gevşetmek zorunda kaldığını söyledi. Zahmetsiz hiçbir şeyin 
olamayacağını vurgulayan Gülizar, aslında şimdilerde TRT'nin de dil konu- 
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sunda çok özenli davranmadığını, bu bakımdan kimsenin bu kuruma minneti 
kalmadığını öne süzdü. Prof, Dr. İsa Özkan da Türkiye'de bir değişimin, yeni 
bir akımın oluştuğunu belirterek, Anadolu ağızlarının standar; Türkçenin 
içerisine girmeye başladığını söyledi. Kişilerin bölgelerinin ağızlarındaki te- 
lâffuz biçimlerini şehre taşıdığını kaydeden Özkan, Türkiye'deki öncü ku- 
rumların diğer kurumları etkilemesinin de kaçınılmaz olduğunu ifade etti, 
Prot. Dr. İsa Özkan kalitenin kaliteyi davet edeceğini vurgulayarak, Türk 
aydınlarına çok fazla görev düştüğünü kaydetti, 

Dil yasayla mı korunur, sevgiyle mi? 

Toplantıda en çok üzerinde durulan hususlardan biri de, dilin korunma- 
sının yasayla mı yoksa sevgiyle mi gerçekleşeceğiydi. Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın bu konudaki kişisel düşüncesinin ödüllen- 
dirme ve örnek göstermeden yana olduğunu belirtirken, spiker ve sunucuların 
yetişmesiyle ilgili olarak yasal düzenlemelerin olması gerektiğini vurguladı. 
Alsalın şöyle devam etti: 

“Spikerlik yapmak için hangi eğitimi almak lâzım, hangi 3x 
navlardan geçmek lğzım, bunlar belirlenmeli, Güzellik yarışmasın- 
da birinci olan snnucu oluyor, Sorum sadece bu değil, İş geri aella- 
rıyla ilgili olarak da bir düzenleme yapılmalı. Böyle bir şey yok il/- 
kemizde. İş yeri adları konusunda belediyeler denetim yapabilmeli, 

Cadde, meydan, sokak adları rastgele değiştirilmemeli, bir dayanağı 
olmalı” 

Konferansın değerlendirilmesi 

Prof. Dr. Akalın değerlendirme bölümünde de, radyo ve televizyonlarda- 
ki dil yanlışlarına eğitim sistemimizle doğrudan ilgili olduğuna dikkat çe- 
ketken, ilkokuldan başlayarak bütün öğretim kademelerinde dili yanlış ve 
keyfi kullanmanın yaygınlaştığını söyledi. Konuyu maddeler hâlinde ele alan 
Akalın şöyle devam etti: 

“1, Dil yanlışları daha çok tanlı yayınlarda görülmektedir. 

Olay yerinden yapılan canlı yayınlarda bu asan daha yüksektir. 

2. Yapılan dil yanlışları, swancmun belli bir dil eğitiminden 
geçmediği, dildeki gelişmeleri takip ermediği sonucunu ortaya koy- 
maktadır. 

3. Yoğun olarak yapılan dil yanlışlarını ve keyfi kullanımlara 
bakıldığında ilgili kurumda bir deneilemenin bulunmadığı düşün- 
cesine varılmaktadır. 

4. Kelimelerin seçimi, yazımı ve okunuşunda ortaya çıkan dil 
yanlışları, pek çok senmeumun imlâ kılavuzu, sözlük gibi kaynakları 
kullanmadığını göstermektedir. 
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5. Bu tepirlere, yabancı dillere karşı gösterilen aşırı ilgiyi, ya- 
bancı kelime kullanmadaki özeniiyi de katabiliriz. 

6. Yerli film ve dizilerde toplum içinde söylenmesi çirkin olan, 
görgü kurallarına tes düşen pek çok kaba kelime sarf edileliği gö- 
rülmektedir. Bunların yoğun olarak kullanılması dinleyicileri, ve- 
yörcileri rahatsız esmekte ve tiksindirmekiedir. 

7. Öğrenim sırasında ve daha sonra berbangi bir deyimin ger- 
çek yapısı ve nerelerde kullanılabileceği kavranmamış olduğundan 
bek çok deyim yanlış kullanılmaktadır. 

8. Deyimleri yanlış ve eksik kullanma, sözleri yanlış telâffuz 
etme, cilmle düzenini bozma, konuşmada kaba, edep dışı sözlere yer 
verme, yabancı kelimelere özenme gibi hususların toplumu bızla ef- 
kilemekte olduğu acı bir gerçektir. Kua vadede önlem alınmadığı 
takdirde bu olumsuz gidişin boyutları daba da bilyüyecektir. 

9. Radyo ve melevizyonlarda kullanılan söz varlığının da son 
derece sınırlı olduğu ve 500-1000 kelime errafında döndüğü tespi? 
edilmiştir. Bu tespite vas olan televizyonların programlarında okü- 
dıkları yazılı metinler, RTÜK'ten temin edilmiştir. 1999 yılı O- 
cak-Eylil aylarına ait olan metinler iç ayrı televizyon kanalına a- 
ittir. 

Toplam 24.247 sözden oluşan metinde birbirinden farklı 
3.201 söz kullanılmıştır. İlk bakışta bu sayı yüksek görülebilir. 
Anak 24.247 sözden 3.977'sinin bu, bir, olmak, ben, dalde, 
ve, o, demek, var, biz kelimelerinin tekrarından oluştuğunu ve 
bunun 9616, 4'lük bir oran teşkil ertiğini düşünürsek çeşitliliğin çok 
da fazla olmadığını anlarız. En sık kullanılan ilk 50 ve ilk 100 
kavramın sayı ve oranlarına bakılırsa durum daha iyi anlaşılır. 

İlk 50 söz: 8.352 defa (9634,8) 

İlk 100 söz: 10.889 defa (9649) 

Görüldüğü gibi kullanılan toplam söz sayısının neredeyse yarı- 
51, sadece 100 sözün tekrarından ibarettir. İlk 500 söz ise 19.078 
defa kullanılmışıı; bunun da oranı 9679'dur. Bu demektir ki ha- 
berlerimiz 500-600 söz içinde dönüp durmaktadır.” 

RTÜK'ün o tarihteki Başkanı Nuri Kayış, Üst Kurul Üyeleri Doç. Dr. 
Zakir Avşar ve Beşir Ayvazoğlu, kurumun bazı üst düzey yöneticileri ve per- 
soneli ile dışardan izleyicilerin katıldıkları konferans, değerlendirme bölümü 
nün ardından son buldu. 
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Türk Dili ve Külüm Makedenya'da Yaşama Gayretleri.... 
“11. Çalıklı Bahar ve Kültür Festivali” 


Rumeli Türklüğünün en canlı yaşadığı ülkelerden birisi olan Makedon- 
ya'da düzenlenen ilk ve tek etkinlik olan “11. Çalıklı Bahar ve Kültür Festi- 
vali” 4-6 Mayıs 2002 tarihleri arasında gerçekleştirildi. 

Makedonya'nın güneydoğusundaki Valandovo şehrinin Çalıklı Köyü 
merkez olarak icra edilen ve Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı ile Ma- 
kedonya Cumhuriyeri Kültür Bakanlığının desteklediği etkinler bünyesinde, 
bu yıl “7. Milletler Arası Türk Halk Kültürü Sempozyumu” ve bu yıl ilk defa 
“Şiir Yarışması” da yapıldı. 

Balkanlardaki ilk ve cek Türk festivali bünyesinde gerçekleşen “7. Mil- 
ledler Arası Türk Halk Kültürü Sempozyumu”na Makedonya ve Türkiye'nin 
yanı sira; Romanya, Bulgaristan, Yunanistan, Yugoslavya (Kosova), Moldova 
(Gagavuz Özerk Bölgesi), Ukrayna (Kırım) ve Azerbaycan'dan bilim adamları 
iştirak etti. Sempozyumda, Makedonya'daki halkı ve kültürü üzerine hazırla- 
Ran tebliğler sunuldu. 

Açılış törenine; T.C. Üsküp Büyük Elçisi Mehmet Taşer, Makedonya 
Kültür Bakan Yardımcısı Mariya Gurgova Stançevska, T.C. Ekonomi Müşa- 
viri Nuray Göktaş, Başkâtip Mustafa Sarnıç, Kültür Ateşesi Şakir 
İlyasoğulları, Folklor Araştırmaları Kurumu Başkanı Dr. İrfan Ünver 
Nasrattınoğlu, İstanbul-Rumeli Türkleri Kültür ve Dayanışma Derneği Baş- 
kanı Kenan Şahinler, Eski Başkan Lütfi Türkan, Valandovo Belediyesi Kon- 
sey Başkanı Ranislev Naydovski, Edirne Belediye Başkanı Cengiz Varnatopu, 
Anadolu Kalkınma Vakfı Üsküp Temsilcisi Mehmet Betül, Makedonya'nın 
eski Ankara Büyük Elçisi Trayan Pettovski, Mütikat Başkanı Sadıka Ağa, 
Türk Demokrat Partisi Başkan Yardımcısı Engin Musli, Üsküp Yahya Kemal 
Koleji Müdürü Turgay Şen, Üsküp Türk Tiyatrosu Müdürü Bedi İbrahim ve 
Adektam Başkanı Prof. Dr. Hamdi Hasan başta olmak üzere, kalabalık bir 
dinleyici topluluğu iştirak etti. 

Burada bir konuşma yapan T.C. Büyük Elçisi Mehmet Taşer, şunlara 
temas etti: 

“Geleneksel bir bâl alan Çalıklı Pestivali, Türk kölürünün, Ma- 

Bedonya'daki tanıtımında önemli bir yere sabiptir. T.C. ve M.Cinin 

ortak katkıları ile düzenlenen bu festival, Makedonya'da yaşayan de- 

gişik halklar arasında, karşılıklı anlayış ve hoşgörünün artırılması ve 

dolayısıyla da, özelde Makedonya, genelinde Balkanlarda gereksinim 
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duyulan bir arada yaşama kâleürünün- gelişimine katkıda bılundu- 
ğına inanıyorum. Türkiye Cumhuriyeti; Makedonya Cumbariyeri'nin 
sopvak bütünlüğünün korunmasına desek veregelmiştir. Bu çerçevede; 
Bitün Makedonya vatandaşlarının batış, hoşgörü, huzur ve itikrar 
ortamı içinde, müreffeh bir şekilde yaşamaları, en içten dileğimizdir. 
Bugün bu ülkede yaşayan, çeşirli halkların bu festivale birlikte katıla- 
rak, birbirleriyle kaynaşması, barış ve reform silrecinin rubuna uygun 
olduğunu da vurgulamak bterim.” 

Festival Başkanı Dr. Şenol Tahir de konuşmasında, şenlikleri Makedon- 
ya'daki Türklüğün yaşaması için gerçekleştirdiklerini söyledi. 

Makedonya Kültür Bakan Yardımcısı Matiya Gurşova Stançevska ise 
konuşmasında “Makedonya Kâlsir Bakanlığı, Makedonya Türklerinin ilk ve sek 
festivaline maddt ve manevi destek sunmakla, Makedonya'da yaşayan değişik milli- 
yerlerin, killeir değerlerine denli önem verdiğini kanıtlamaktadır” dedi. 

Türk Demokrac Partisi Başkan Yardımcısı Engin Musli de, yaptığı kısa 
konuşmasında, 

“Çalıklı Şenlikleri ve Fesrivali, Makedonya'daki Türklerin, kendi 
irfanları ve killilirline sahib çıkma ifadesidir. Sürekli gelişen festivali- 
miz, kiltürümlze önem vermemiz ve geleceğe taşımamızın, en canlı örne- 
gidir. Kendi kültürüne sahip çıkmayan, başkasının kâlltiirtyle yetişir. 
Öz benliğimizi ve milli kültürümüzü yaşarsan bu değerli festivalle, bepi- 
miz sahip çıkmalıyız.” dedi. 

Bu yıl ilk defa gerçekleştirilen ve “Yetişkinler” ile “Gençler” adlı iki ka- 
tegoride yapılan şiir yarışmasına katılan şairlere ait şiirler; Dr. Selami Tahir, 
Yard. Doç. Dr. Hayati Yavuzer, İlhami Emin, Fahti Ali, Avni Abdullah ve 
Leylâ Hüseyin'den oluşan seçici kurul tarafından, dereceye girenler şöyle be- 
Hrlendi: 

“Yetişkinler” dalında Cem Sancılı (birinci), Ethem Günen (ikinci) ve Avni 
Engülü (üçüncü) olurken, “Gençler” dalında ise Leylâ Şerif (birinci- 
Üsküp/Biloloji Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğrencisi), İlker Yu- 
suf (ikinci) ve Enis Emin (üçüncü) seçildiler. Ayrıca “Yetişkinler” dalında 
Ertuğrul Saka, Onur Pancarlı, Nizamettin Yıldız, Beruh Sidar ve İlhami Yar- 
dımcı “Mansiyon” aldılar. Şiir yarışmasının “Gençler” dalında ise; Aysel Laka, 
Esmeray İbrahim ve Vahid İbrahim “Mansiyon”a değer bulundular. 

“11. Çalıklı Bahar ve Kültür Festivali” etkinlikleri sırasında, Türkiye ve 
Makedonya arasındaki kültürel iş birliğine yaptığı katkılardan dolayı, 
Valondovo Belediye Konseyi Başkanı Branislav Naydovki, Folklor Ataştır- 
maları Kurumu Başkanı Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu'na altın plâket verdi. 
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Haberler 


Festival kapsamında “Halk Oyunları” yarışması da gerçekleşti. Türki- 
ye'den Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu, Moldova (Gagavuz Özerk Bölge- 
si'nden) Olga Radova, Romanya'dan Gülten Abdullah, Yunanistan'dan 
Mustafa Tahsinoğlu ve Bulgaristan'dan Aşim Ariften oluşan Seçici Kurulun 
değerlendirmesi neticesinde; birinciliği “Gostivar/Petro Yavanovski İlköğte- 
tim Okulu Folklor Grubu” aldı. Yarışmada ikinciliği “Çalıklı/Bahar Folklor 
Grubu” ve üçüncülüğü de “Ustrumca /Kardeşlik Yeni Yaşam Folklor Grubu” 
kazandı. “Manastır/Çelebi Folklor Grubu”, “Üsküp/Yeni Yol Derneği-Folklor 
Grubu” ve “Resne/Kardeşlik Folklor Grubu” ise yarışmada mansiyona değer 
bulundular. 

Türklerin yoğun yaşadığı Bahçebosu Köyü/Yeni Gün Folklor Derneği- 
nin solo şarkıcısı Avni İsmail, yöre türkülerini en iyi seslendiren sanatçı seçil- 
di. Kalkanderen şehri “Yeni Hayat Korosu” festivalde “En İyi Türk Sanat 
Müziği Korosu” armağanını kazanırken, Kanatlar Köyü “Kınalı Kızlar Folk- 
İor Ekibi” de “Seçici Kurul Özel Armağanı"na değer bulundu. Konçe şehri 
“Karacaoğlan Folklor Ekibi” ise “Seçici Kurul Teşvik Ödülü” aldı. 

“11. Çalıklı Bahar ve Kültür Festivali”nde ödül kazanan guruplardan 
“Ustrumca/Kardeşlik Yeni Yaşam Folklor Grubu”, bu ay Edirne'de yapılacak 
festivalde, Makedonya'yı temsil edecek. Ödül alan gruplardan “Radoviç/Yeni 
Hayat Folklor Grubu” ise, 20 ile 26 Mayıs 2002 tarihlerinde, İçel'in Silifke 
ilçesinde gerçekleşen “Milletler Arası Silifke Turizm ve Kültür Festivali”nde, 
Makedonya'yı temsil etti. 

Festival ve şenlikler çerçevesinde bunların yanı sıra; Makedonya'da 58 
yıldır haftada 3 gün (salı, perşembe ve cumartesi) Türkçe yayımlanan Bir/ik 
gezetesinin yazarı Avni Abdullah'ın portresi; el işleri sergisi, Üsküp Türk 
tiyatrosu temsilleri, Nazım Hikmet'i anma programı, şiir ve sohbet gecesi, 
T.C. Kültür Bakanlığı sanatçıları Ayşe Aslanca ve Yıldız Çam'ın konserleti, 
Hidrellez âdetleri, futbol turnuvası ve milletler arası yağlı güreş müsabakaları 
da yapıldı. 

Festivale; Kültür Bakanı İstemihan Talay, TBMM Türkiye/Makedonya 
Parlâmentolar Arası Dosduk Grubu Başkanı-İzmir Milletvekili Kemal Vatan, 
TBMM Türkiye/Bulgaristan Parlâmentolar Arası Dostluk Grubu Başkan 
Yardımcısı-Manisa Milletvekili Ali Serdengeçti, Kültür ve Devler eski Bakanı 
Namık Kemal Zeybek ve Gostivar-Şefkat Yardımlaşma Derneği Başkanı 
Erhan Çulez telgraf gönderdiler. 


Nezih DEMİRTEPE 


Devlet Bakanı Dr. Re 
Anıtkabir Özel Defterin 


“Aziz Atarirk, 

Kurucu olduğun Türk Dil Kurumunun 70. kuruluş yıl dönümünde manevi 
hazurandayız. Türk Dil Kuruma, senin ilkelerin ve görüşlerin doğrultusunda çalış- 
malarımı bugün de ilk gilnkii coşku ve istekle sirdürmekredir. Mİ? birünlüğümüzün 
sağlanmasında ve korunmasında, ana dilimiz Türkçeye verdiğin önem ve bu konudaki 
ilkelerin, bize daima ışık tutmaktadır. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Ruhu şad olur. 


Dr. Reşat DOĞRU 
Devlet Bakanı” 


Türkiye Büyük Millet Mecli 


Ömer İzgi'nin Kutlama Mes 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


İnsanlar arasındaki iletişim araçlarının en önemli: 


si Başkanı 
ajı 


i 
si olan dil aynı zamanda 


toplumları ulus yapan, toplumların kültürel ve ulusal birliklerini sağlayan 


özelliklerin başında yer almaktadır. 


Dil sayesinde toplumlar öz benliklerini koruyabilmekte, kültürlerini ve 


kendilerine has özelliklerini kuşakran kuşağa aktarabil 
Türk dilinin ulusal birlik ve bürünlüğümüz açıs 


imektedirler. 
ından taşıdığı önem her 


türlü tartışmanın üzerindedir. Sözcük kavram ve terim zenginliği ile dünya- 


daki büyük dillerin başında yer alan Türkçenin, yab. 
rılması, dünyada yaşanmakta olan baş döndürücü ge 
rak geliştirilmesi hepimizin başta gelen görevi olmalu 


ancı unsurlardan arındı- 
işmelere uyum sağlaya- 
AP. 


Bu konuda da başta Büyük Önder Atatürk'ün talimacarıyla kurulan 
Türk Dil Kurumu ve dil bilimcilerimiz olmak üzere, aydınlarımıza, bilim ve 


düşünce adamlarımıza, sanatçı ve görsel işitsel ve yazı 
büyük görevler düşmektedir. Bu görevin gereği gibi 


ılı basın mensuplarımıza 
yerine getirileceğine ve 


dilimizin saf ve temiz olarak gelecek kuşaklara aktarı 


acağına inancım tamdır. 


Bu duygu ve düşüncelerle Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümünü 
kutluyor, Türkçemizin geliştirilmesine katkıda bulunan herkese şükran duy- 


gularımı iletiyorum. 


Ömer İZGİ 


Türkiye Büyük Mille Meclisi Başkanı 


Başbakan Bülent Ecevit'in 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 70. yılı dolayısıyla sizi ve çalışanları- 
nızı kurlarım. 

Güzel Türkçemizin korunarak, gelişmesi yolundaki değerli çalışmaları 
yürüten Türk Dil Kurumu üyelerine sürekli başarılar diler, sevgiler, saygılar 
sunarım. 


Bülent ECEVİT 
Başbakan 


Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
Dr. Devlet Bahçeli'nin Kutlama Mesajı 


top! 
rim 


mi 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı ; 


Türk Dil Kurumunun 70. kuruluş yıl dönümü nedeniyle düzenlenen 
antı için bir araya gelen değerli katılımcıları ve konukları en iyi dilekle- 
e selâmiıyorum. 

Türk Dil Kurumu, 12 Temmuz 1932'de Atatürk tarafından kurulmuş 
re dilinin öz güzelliğini ve 


? bir kuruluşumuzdur. Kurumun amacı; 


zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yük- 
ç Ş 


cop! 
düşünce birliği” olan bir cemiyet, yani millet hâline getirir, Dilin, milletlerin 
mil 


e eriştirmektir.” Türk Dil Kurumu, büyük bir düşüncenin ve ileri görüş- 
ın bir cespiti sonucu kurulmuştur. 

Dil, duygu ve düşünceyi insana aktaran bir vasıca olduğu için, insan 
uluklarını bir yığın veya kitle olmaktan kurtararak, aralarında “duygu ve 


i kültürlerini ortaya çıkartma, yaşarma ve geliştirmelerinde hayaci bir rolü 


vardır. Milleti ve milli külcürü doğru ceşhis etmek, dil araştırmalarının ilmi 


merocarla ortaya konulmasına bağlıdır. 


duğu gibi bü 


Bugün milli dilimiz, Türkiye'nin bağımsızlığının simgelerinden biri ol- 


Türk dünyasında da aynı rolü oynamaya başlamıştır. Türk 


dili, Türk dünyasıyla aramızdaki en önemli köprüyü oluşturmakla kalmaya- 


cak, 


millet olarak bekâmızın da temel unsuru olmaya devam edecektir. Başka 


bir deyişle, dilimiz var oldukça millet olarak var olmaya devam edeceğiz. 


Mill birliğimizin ve kültürümüzün cemel unsuru olan dilimizin korun- 


ması ve geliştirilmesi devlet ve toplum olarak en önemli görevlerimizden 
biridir. Türkçemizi korumak ve geliştirmek konusunda başta aydınlarımız, 
edebiyatçılarımız, basın ve medya olmak üzere, kendi kültürümüzle, dilimizle 


ve tarihsel varlığımızla düşünerek, görerek dilimize sahip çıkmak konusunda 


herkese büyük sorumluluk düşmektedir. 


Dilimizdeki yabancılaşma ve yozlaşmaya uncak bilim, sanat, felsefe ve 


ceknolojideki başarılarla ve kaynağına inip, geliştirmekle engel olabileceğimi- 


Dr. Devlet Bahçeli 


ze İnanıyorum. Dilimizin zenginleşmesinde büyük bir yeri olan Atatürk'ün 
kurduğu Türk Dil Kurumunu bu doğrultuda yaptığı çalışmalardan dolayı 
kuduyorum. 

Ecdadımızın bırakuğı tarih, kültür ve medeniyet mirasının vârisi olma 
şuur ve anlayışına sahip herkesin 21. asra dair milli hedeflerimizin gerçekleş- 
mesi için üzerine düşen vazifenin idrak ve sorumluluğu ile fedakârca hizmet 
Ürereceğine inanıyorum. 

Türk Dil Kurumumuzun kuruluşunun 70. yılını kutlarken, geçmişte bu 
Kuruma hizmet ecmiş, mesaj harcamış, fakat bugün aramızdan ayrılmış her- 
ler 


kese Allah'tan rehmet diliyor, hayarra olanlara da sıhhar ve uzun ömü 


temenni ediyorum. Dilimizin güzelliklerinin korunması ve gelişmesi için 
emek veren değerli bilim adamlarımıza şükranlarımı sunuyor, başarılarının 
devamını diliyorum. 


Dr. Devler BAHÇELİ 
Devler Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
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Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
Mesut Yılmaz'ın Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Kültürümüzün ve varlığımızın en önemli unsuru olan Türk dilinin ko- 
runması, geliştirilmesi ve yaygınlaştırılması hususunda bugüne kadar değerli 
çalışmalar ve hizmetler ortaya koyan Türk Dil Kurumunun 70. kuruluş yıl 
dönümünü kutluyor; bu çerçevede düzenlemiş olduğunuz toplantının başarılı 
geçmesi temennisiyle katılımcılara, misafirlere ve Türk Dil Kurumu men- 
suplarına sevgilerimi sunuyorum. 


Mesut YILMAZ 
Devler Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 


Devlet Bakanı Dr. Reşal Doğru'nun 


Türk Dil Kurumunun 70. Kurulu 
Dönümü Toplantısını Açış Konuşm 


bi 
I 


Yıl 


ası 


Milletler, dünya ölçeğinde kültürleriyle yarışır ve onunla bir üsc basamı- 


Sa sıçrarlar, Kültür üzerine kafa yoran hemen hemen ber düşünür, küle 


il 


oluşturan unsurların başında dile yer vermiştir. İşlek bir dil, zengin bir külcü- 


cün göstergesi olabildiği gibi aynı zamanda o küttürü elde ermede önemli bir 


araçtır. 
Dil ve düşü 


müzün gelişmesi, ana dilin 


ana dil üzerine bina edildiği zaman zenginleşir. Bu 


ncenin gelişmesi birlikte olur. Bundan dolayı mitli kül 


gelişmesine bağlıdır. Edebiyat, felsefe ve bilim, 


ususra dil &lozofu 


Humbalt şöyle diyor: “Bir miller, ancak kendi dilinin gelişmesi gerekli bir dereceye 


alaştığı zaman biyik ve dâhi; 


erme bir fikri ilerleme yayar." 


lığın sırlarına açılma ve bilinmeyeni bilinir kılma, genel anlamda dil 


ama özel anlamda ana dile olur. 


Bunların yanında dil, 


geciren çok önemli bir külcür unsurudur. Di 
o değerlerin dünya ölçeğine yarışır höle gelmesini sağlayan bir hazined 


lin bu hayaci önemini bilen 
dır. Avrupa'da kurulan Al 


Türkçenin zenginleştiri 


tarılması, Türkçeyi baş üstünde curan şahsiyeclerin varlığına bağlıdır. 


milli kültürü oluşturan, miflecleşmeyi mi 


Yaratıcı düşünce, var- 


e olur, 


eydana 


, milli kölcürün aktarılmasını ve 


ir. Di- 


millerler, çağdaş dünyada adlarını duyurmuşlar- 


mesi ve gelecek kuşaklara sağlıklı bir şekil 


Kağan, Ahmet Yesevi, Yunus Emre, Karamanoğlu Mehmet Bey, Âşı 


many, Fransa ve İtalya gibi devlecer, millerleşme 
sürecini ana dilleriyle sağlamışlardır. 


de ak- 
Bilge 


Paşa, 


Ali Şir Nevai ve Cumhuriyetimizin kurucusu Muscafa Kemal Atatürk gibi 


şahsiyerler Türkçenin gücüne inanan gönül erleridir. 


Mustafa Kemal, mill? devtet ve milli kültür savunucusu idi. Milf 


dele neticesinde milli devleri kurmuştu. Arc 
gelmişti. Bu ise kayıtsız şar 
Bunun gerçekleştirilebilmesi için Arapça ve Farsçanın Türkç 


hakkümünü kaldırmak ve 1 
serbestiyeti disiplin altına 


müca- 


< sıra milli külcürü geliştirmeye 
sız milli dille yani Türkçeyle gerçekleştirilebilirdi. 
zerindeki ta- 
923 Lozan Anlaşmasıyla yabancı okullara tanınan 
mak gerekiyordu. Atacürk, hiç vakit kayberme- 


den 3 Mart 1924're Tevhid-i Tedrisat Kanununu (Eğitim Birliği Kanunu) 


hayata geçirerek bu alandaki çalışmasını başlatmıştır. Bunu bugün 70. kuru- 


Türk Dili gp Sayı: 608 


Açış Konuşması 


luş yıl dönümünü kutladığımız Türk Dil Kurumunun (12 Temmuz 19 


kuruluşu takip ecmişrir. Başlangıcından bugüne kadar; 


“Milli varlığımızın temel unsurlarından bi, 
dinin kuşaklar arasında birleştir. 
önünde tarak yeni nesillerde Türk dile seegisini we bilimini 


i, bütünleştirici özelliklerini güz 


Bükleşrirecek ve yaygın hele getirecek her türlü tedbiri almak ve a- 
raçları hazırlamak, bunları Banın eren ve kuruluşları de remi- 


özel eğitim, üğrerim kars ve kuralışlarının, basın-yayın organ- 


32) 


farının bizmet ve yararmı sunmak, bu konuda gerekli her tör 


birliğinde bulunmak” 


gibi yüce bir görevi yerine getirmeye 


ii 
; 


çalışmış ve hâlen çalışmakta olan Türk 


Dil Kurumu, sekiz yüzü aşan bilimlik yayınıyla gurur vesilemiz olmaktadır. 


Diğer yan 
Sözlükteki 


ileri süreni 


söz varlığının yüz bini bul 


dan bugün genel ağ (intetned ortamında tanıtılacak olan Türkçe 


ması Türkçenin fakir bir dil olduğunu 


eri urandırıcı güzel biz cevaptır. 


Bugün karşılaştığımız dil problemleri, bütün ülkelerde oluşan bir hâdise- 
dir. Çünkü dil, önemi dolayısıyla çeşitli cehlikelerle, zararlı akımlarla karşı 


karşıya kalmaktadır. Özellikle küresel 


yozlaşma tehlikesiyle karşı karşıya olduğu bir gerçektir. Bu 
olarak bizim de sıkıntılarımız vardır. Bunlardan birincisi dilde 


ri de Türkiye Cumhuriyeti'ni sonu hi 


lerle özellikle Küreçeyle eğitim-öğreri 


olan eğilimlerdir. 


leşmeden ötürü, birçok ülkede ana dilin 
hususta millec 
yozlaşma, diğe- 
üzin tablolarla karşılışuracak yerel dil- 


irm yapmaya yönelik tetikleyicileri belli 


Bir taraftan küreselleşme adına Anglosakson patentli Amerikan kültürü 


ve İngiliz dili dayatılırken, Türkçe ile 


ve ihmal ediliyor. Öbür caraftan ana d 


bir yazı geleneği olmayan, standarıla 
bulunmayan bir dil olan Küreçe ile 


yine göz ardı ediliyor. İşin kötüsü azınlık okullarının Osmanlıyı 


diğini bilmesi gereken aydınlarımız 


eğitim küreselleşmeye engel görülüyor 
il ile eğitim hakkı diye curihsel anlamda 
aşmayan, söz varlığı sınırlı ve cerimleri 
eğitim yapurılmaya çalışılıyor. Türkçe 
ne hâle getir- 


kültürel özerklik ve ana dil ile eğitim 


hakkı gibi güya insancıl taleplerin etkisinde kalarak kendi dil, kültür ve dev- 


etlerine en büyük körülüğü yapmal 
olan bu iki yüzlü politikanm, yüce A 
Cumhuriyeti'ni nerelere sürükleyeceğ 
basirersizlikle ifade edilebilir. 


ktadırlar. Nereden kaynaklandığı belli 


carürk'ün bizlere emanet ettiği Türkiye 
ini kestirememek büyük bir acziyer ve 


Türkçe hem zengin hem de işlek 
gelerindeki dil, onun soylu ve zengin 


biz dildir. 7. yüzyıla dayanan yazılı bel- 
olduğunun göstergesidir. Ama bugün 


önemli olen, onu sevmek, işlemek ve gelecek kuşaklara zengin bir şekilde 
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Dr. Keşat Doğrr 


aktarmaktır. 

"Türkçe bizim mukuddeslerimizdendir ve en önemli ilham kaynaklarımız- 
dan biridir. Türkiye Cumhuriyeti'nin ve tüm Türk dünyasının her yönüyle 
zenginleşmiş ve yücelmiş Türkçe burcunda buluşması için bu uğurda gerek 
devler kurumları gerek Türkçeye gönül verenler canla başla çalışmalıdırlar. 
Türk tarihinin sarkacı, içinde bulunduğumuz noktadan yükselişe geçmelidir. 
Bunun, bu yüce milletin diline, tarihine ve bütün kültür değerlerine inanmış 
şahsiyetlerin varlığından geçtiğini unuumamalıyız. 

Türk Dil Kurumu 70 yıllık tarihi boyunca Türkçeye çok büyük hizmet- 
ler vermiş, güzide bir kuruluşumuzdur. Atatürk'ün kurumu Türk Dil Kuru- 
muna sahip çıkmak hepimizin görevidir. Türk Dil Kurumunun çalışmalarını 


yakından izleyip cüretriği kelimeleri kullanarak, doğru ve güzel Türkçe kul- 
lanımı için önerilerine uyarak bizler de Türkçenin gelişmesi, zenginleşmesi 
çalışmalarına karkıda bulunmalıyız. 

Türk Dil Kurumuna nice yıllar dilerken, Kuruma hizmet eden değerli 
çalışanları ve bilim adamlarını selâmlıyorum. 
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Türklüğün Ortak Paydası Türkçe 


Prot. Dr. Sadık YURAL 


İnsan denilen canlı, hem beden yapısının yansıması olan maddi varlığı, 


bem de iç dünyasının derinliğine ve genişliğine işarec eden maneyi varlığı 


bakımından, mucizeli bir makinedir. Makine kelimesini bir benzetme ögesi 
olarak kullandık: 
karkıda bulunan ve uzmanları için sırı, gizliliği bulunmayan parçalardan 
oluşur, Her mukine, tasarlarışı, oluşturuluşu ve işleyişi bakımından, insanın 


ancak, ne kadar karmaşık olursa olsun, bir mekine, işleyişe 


ulaşabildiği bir beklentinin sonucudur. Beklentileri yönünde mantık ile bece- 
rilerini işlecebilen insanlar ile uzmanlık kazanmış bazı kişiler, bir makineye air 
sırları, gizlilikleri çözebilir. 


insan denen canlı, hem maddi, hem manevi varlığı bakımından, sırları, 


gizlilikleri bütünüyle çözülmemiş ve çözülemeyecek görünen mucizeli bir 


makinedir. Beden denilen makinenin, yafırzca 4 hareketleri, değerlendirilmek, 


kavranılmak üzere masaya 


hınsa, birçok mucizeli inceliklere sahip olduğu 


anlaşıl 


bilir. Beni asıl düşündüren organ, omurgadır. Omurga, bedene biçim 
veren, bedeni oluşturan, /296/ öçelerdendir. Beyinden kuyruk sokumuna uza- 
man bu yarı esnek direk, bücünlüğümüzü sağlayan omurga, her biri birbirin- 
den bağımsız gibi görünen omurlardan oluşur. Omurgalardan her biri an- 
lamlı ve işlevli bir bücünlük olduğu hâlde omurga denen bürünün parçası 
olmak bakımından ayrı bir değeri vardır. Omurga ise iskeletin cemel ögesi 


olma açısından da, içinden geçen ve bütün sırlarını hâlâ devam ettiren omuri- 
lik ve sinir sistemi açısından da tam bir mucizedir. 

Omurganın bir kısmının veya tamamının işlevsiz kaldığını bir an düşü- 
nünüz; omurilik ise ayrı bir sırlar dünyası onun yaralanması, hastalanması ise, 
düşünülemeyecek kadar közü bir durum. 

Insan denilen mucizeli makinenin her ögesi ayrı bir sırlar hazinesi: ancak, 
bunların her biri diğerlerinin işleyişine karkı sağladığı ölçüde varlığını sürdü- 
rüyor. Bu işleyişin sağlıklı, hastalıksız olması için, ona zarar verici durum ve 


ilişkilerden korumak gerekir. 
İnsanların anlamlandırma, adlandırma ve anlaşma aracı olan dil, birçok 
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açıdan omurgaya benziyor. 

Omurga, hem baştan ayağa kadar her organın işleyişine karkıda bulunu- 
yor, hem de ayakta durmayı sağlıyor. Dil de, kelime serveti bakımından duy- 
gunun, düşüncenin, bayalin işleyişine katkıda bulunduğu gibi anlamlı birlik- 
lerin (cümle veya cümle nicelikli ifade) oluşmasını sağlıyor. Anlaşmanın, ileri- 
şimin, yüksek teknolojiye dönüştürücü tasarımın sağlıklı bir şekilde oluşması, 
dilin sağlığının korunması toplumun her üyesinin görevidir. 

Hemen her yerde, söz buraya geldiğinde aynı şeyi söylüyorum: Dilin ko- 
runması bir bilim kurumuna bırakılamaz. Bilim kurumu, hangi alanla ilgili 
ise o alanın hem temel doğrularını belirler, ölçütlerini oluşturur, hem de yeni 
bilgi ve bulgularla alana ait birikimi zenginleştirir. 

Dil, onu konuşan ve yazanların özen ve duyarlılık göstermeleri gereken 
bir miras; en büyük ortak payda. Dil, bir taraftan, kişinin kendini, çevresini, 
tabiatı ve bunların ötesindeki varlıkları kavrama, yorumlama işlevine, bir 


taraftan da, ortak bir kavrayış, yorumlayış işlevine aracılık ediyor. Dil, yalnız- 
ca kişiye özgü, özel yönleri açısından değil, toplumluk olma yanları açısından 
da bir mucizedir. Kişiye özel, yanı da, coplumluk yönü de, geniş zaman aralık- 
larında oluşan kelime üretim ve kullanımıyla orcaya çıkıyor. 

İnsan bir ortak kültür paydasının içine ve içinde doğar. Çocukluk ve 
gençlik, orta yaşlılık ve ihtiyarlık dönemlerinde kültür ortak paydasından 
aldığı pay, dil aracılığıyladır. Günlük anlaşma dilini aşan kavram ve terimler, 
çeşitli meslek ve uzmanlık alanlarına ait birikim ölçüsünde, duygu düşünce ve 


hayallerimiz işleyişe geçiyor. Kişinin bir varlık olarak kendini, başka varlıkları 
algılama sonucunda duyuş, düşünüş, hayal ediş ve cepki verişi yansıran an- 


lamlı ses birliklerine dönüşmesine dil diyoruz. 

Edebiyata ait mecazların zenginleştiği dil göstergelerini de, bilim, sanar 
ve meslek dallarının kuram ve terimlerine ait dil inceliklerini de uzmanlarına 
bırakalım. 

Bugün dünyada 192 devlet var. Bağımsızlıklarını kazanmakla beraber, 
sömürgecilerin, dilini bırakarak şeklen ve resmen çekilmiş göründüğü oruza 
yakın ülkede, İngilizce ve Fransızca konuşulmaktadır. Türk milleti ise, dirlik, 
düzenlik taşıdığı coğrafyalarda kimsenin diline ve dinine müdahale ermedi. 

Bugün dünyada yaklaşık 200 milyon insan, Türk dili ile cemellenen lehçe 
ve ağızlarla konuşuyor. Türkçe yaygınlık bakımından önde gelen yedi dünya 
dilinden biridir. Türk dilini, tarihin, toprağın ve ataların ruhlarının sesine, 
sözüne kulak veren bilinçli insanlar yaşattı. Tür&çemiz, aklımızın, gönlümüzün, 
hayalimizin kelimeleşen dünyası olma işlevini sürdürüyor. Türkçe, Türklüğün zihin 
omurgası; Türkçe, koruyabildiğimiz ölçüde ortak paydamıza ait işlevini sür- 
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düren mucizeli omuriliğidir. 

Aydınlarımız Türkçe konusunda son yüz elli yıldız daha duyarlıdır. Biri- 
kimleri ölçüsünde ve kişiden kişiye değişen bu duyarlılıklara bilimlik bir yapı 
kazandıran Mustafa Kemal Atatürk'tür, Yetmiş yıl önce Türk Dil Kurumunu 
kuran ve Türk aydınını dil bilinci etrafında yeniden bütünleştirmenin temel- 
lerini atan Atatürk'ümüz şöyle diyordu: 

“Türk dili zengin, geniş bir dildir; her mufhumu ifadeye kabiliyeti vardır. Yal- 
niz onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, toplamak, onlar ilzerinde işlemek /â- 
zımdır.” 

Atatürk'ümüzün emir saydığımız bu dileğini yerine gecirmek yolunda 70 
yıl içinde atılmış, birçok güzel adım olduğunu kimse inkâr edemez. Çalışma- 
ların hızlı, etkili ve yaygın ölçüde artırılması, Türk dünyasıyla bilgi alışverişi- 
nin getireceği zenginleşmelerden yararlanılması vazgeçilmez hedefimizdir. 
Milli bağımsızlık ve egemenliğimizi, milli benliğimizi ve kimliğimizi koru- 
mak, Türk Dil Kurumunun olduğu kadar, aydınlarımızın camamının 50- 
rumluluğundaki bir konudur. 

Atatürk Cumhuriyetimizi temellendirirken Eğitim ve Öğretimin Birleşti- 
rilmesi Yasası (Tevhid-i Tedrisat Kanunu)'nı çıkarırken Türk dilini esas alan 
bir anlayışı hâkim kılmıştı. 

Son yıllarda Türkçe ile eğitim ve öğretimi kaldırmayı amaçlayan bazı kişi 
ve gruplara en iyi cevap olmak üzere Atatürk'ün sözlerini hatırlatmak isterim: 

“Biz Balkanları niçin kaybettik biliyor musunuz? Bunun tek bir sebebi vardır; 
bn da İslâv araştırma cemiyerlerinin kurduğu dil kurumlarıdır. Bizim içimizdeki 
insanların MÜ bilinçlerini uyandırdığı zaman, biz Balkanlarda Trakya budurla- 
rma çekildik.” 

Bu duygularla Türkçemizi bayrak gibi dalgalandıran, bilim ve sanat 
gönderine çekilmesi için uğraşan aydınlarımızdan toprağa ulaşanları rahmet 
ve minnetle, yaşayanları şükranlarımla selâmlıyorum. 

Değerli dil bilgini, çalışma arkadaşım Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü 
Halük Akalın Beyi konuşmasında yer alan güzel işler için de, bu anlamlı top- 
lantı için de kutluyorum, teşekkürler ediyorum. 

Türkçeyi koruyan, zenginleştiren, araştıran ve yayan Türk Dil Kurumu- 
na bilimlik çizgide nice yetmiş yıllar diliyorum, hepinizi saygıyla selâmlıyo- 
rum. 
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Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 70. yıl dö 
diğimiz toplantıya hoş geldiniz, şeref verdiniz. Hepinizi saygıyla selâmlarım. 


ü dolayısıyla düzenle- 


Çağdaş Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür kurumlarından biri 
olan Türk Dil Kurumunun temeli, bundan tam 70 yıl önce, 11 Temmuz 
1932 akşamı atılmıştı. Birinci Türk 'Tarih Kurultayının son günü olan 11 
Temmuz akşamı Kurultayı katılan ve aralarında Âfet İnan, Yusuf Akçura, 
Samih Rifac, Yusuf Hikmet Bayur, Sadri Maksudi Arsal ve Hamit Zübeyir 
Koşay'ın da bulunduğu bilim adamlarını yemeğe çağıran Atatürk, ilerleyen 
saatlerde sofrasındaki konuklarına “Di/ işlerini düşünmek zamanı gelmiştir. Ne 
dersiniz?" diye sorar. Davetlilerin de bu düşünceye katılması üzerine “Öyk e 
Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kavdeş bir dil cemiyeti kuralım. Adı 
Türk Dili Tetkik Cemiyeri olum.” diyerek Türk Dil Kurumunun temellerini 
arar. Ertesi gün, 12 Temmuz 1932'de Samih Rifat, Ruşen Eşref Ünaydın, 
Celâl Sahir Erozan ve Yakup Kadri Karaosmanoğlu, bir dilekçe ve tüzük ile 
birlikte İç İşleri Bakanlığı Emniyet Genel Müdürlüğüne başvururlar. Sonra- 
dan adı Türk Dil Kurumuna çevrilecek olan Türk Dili Tetkik Cemiyeti böy- 
lece kurulmuş olur. 

Mustafa Kemal Paşanın daha Milli Mücadeleyi başlatırken, gelecekte ku- 
racağı genç Türkiye Cumhuriyetinin niteliği konusundaki düşüncelerini bil- 
mekteyiz. Ulu Önder Atatürk, Milli Mücadelenin kesin zaferle sonuçlanma- 
sından sonra yeni Türkiye Cumhuriyeri'nin kültür temelleri üzerinde yüksele- 
ceğini “Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür” sözü ile vurgulamıştı. Yeni 
Türkiye Cumhuriyeti'nde dil ve tarih, Atatürk'ün en çok önem verdiği olgu- 
lardı. Bir ulusu oluşturan, bir arada tutan; geçmişi ve dilidir. Dil olmazsa 
voplum içerisinde anlaşma olmaz, ulusal birlik sağlanamaz. Bu tartışılmaz 
gerçeğin farkında olan Atatürk, Türk diline, Türk tarihine ve Türk kültürüne 
verdiği önemin bir göstergesi olarak Cumhuriyetin kuruluşundan birkaç ay 


“Al Temmuz 2002 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen cörende yapılan açış konuşması. 
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sonra, 1924'te İstanbul Üniversitesine buğlı Türkiyat Enstitüsünün kurulu- 
şuna öncülük ermiştir. 

Türk tarihi üzerinde çalışmalar yapmak ve Türk tarih tezini geliştirmek 
amacıyla Atatürk'ün talimatıyla 1931'de Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti ku- 
zulmuştur. Uluslaşmanın temeli, hatta “olmazsa olmaz”ı dil idi. Bunun bilin- 
cinde olan Ulu Önder Atatürk, Türk Dil Kurumunu kurmuştur. Acatürk'ün, 
Türk Dil Kurumunu kurdurmasındaki ana düşünce, Türk ulusal kimliğinin 
oluşcurulmasıydı. Bunun için önce Türk dilinin öz güzelliğinin ortaya konul- 
ması, kimliğine kavuşması gerekiyordu. Macar Türkoloğu Nömeth 1916 
yılında yayımladığı Törkimbe Grammetik adlı eserinde Türkçeyi; fasih Türkçe 
(resmi ve edebi Türkçe), orra Türkçe (orta katmanın ku landığı dil) ve kaba 
Türkçe (halk ve iköylü dili) şeklinde ayırmıştı. Atatürk bu ayrımı okuduğunda 
önce yadırgamış daha sonra haklılık payı olduğunu düşünerek şunları söyle- 
miştir: “B4 ayrımlar kalkmalı, bunlar birbirine yaklaşıırılmalıdır; genel dili, gazete 
dilini yalnız aydınların değil, köylünün, kentlinin anlayabileceği bir duruma gerir- 
meliyiz.” Kurumun kuruluş amaçları arasında bu düşünceler açıkça ifade edil- 


miştir, Türkçenin yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarılıp öz kimliğine 
kavuşmasını daha 1930 yılında Sadri Maksudi Arsal'ın kizabına yazdığı sunuş 
yazısında dile geriren Atacürk, Türk Dil Kurumunun kuruluşuyla bu görevi 
Kuruma vermiş oluyordu. 

Bu amaç ve ilkeler doğrultusunda çalışmaların: yürücen Türk Dil Kuru- 
mu, kuruluşundan günümüze gelene kadarki 70 yıllık geçmişinde Türkçenin 
gelişmesi, özleşmesi, zenginleşmesi yolunda çok önemli çalışmalar yapmış, 
değerli eserler yayımlamıştır. Türkçenin son 70 yılda sağladığı gelişmede 
Türk Dil Kurumunun önemli bir payı vardır. 1983'teki yapı değişikliğiyle bir 
anayasa kurumu hâline getirilen Türk Dil Kurumu çalışmalarını bugün de 
Ulu Önder Atatürk'ün çizdiği ilkeler doğrultusunda sürdürmektedir. Türk 
Dil Kurumu 70 yıl içerisinde 810 kitap yayımlamışur. Türk Dil Kurumunun 
süreli yayınlarından aylık 7ör& Difi dergisi elli bir yaşına basmıştır. Ülkemizin 
en uzun soluklu dergilerinin başında gelmekte olan 7#r£ Di dergisinin 
Temmuz sayısını Türk Dil Kurumunun 70. yıl özel sayısı olarak yayımladık. 
Kurumumuzun uluslar arası üne sahip süreli yayını Türk Di/i Araşımmaları 
Yıllığı Belleten ise gelecek yıl elli yaşına basacak. 1995'te yayın hayatına başla- 
yan ve yılda iki sayı yayımlanan Tğr4 Dinyas Dil ve Edebiyar Dergisi'nin ise 
14, sayısı baskı aşamasındadır. Kurumumuzun bilimsel toplantıları, bilgi 


şölenleri, konferansları, radyo-televizyon konuşmaları düzenli olarak yü 
tülmektedir. Kurumumuz yasa ile kendisine verilen görevleri çağdaş ceknolo- 
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jiden de yararlanarak yerine getirmektedir. 

Kurumumuzda son bir yılda yapmış olduğumuz çalışmalar konusunda 
sizlere kısaca bilgi sunmak istiyorum. İdari ve mali konularda yapılan birca- 
kım düzenlemeler ve alınan önlemlerle sorunlar çözülmüştür. Hazırlanan 
yönergeler ve iç genelgelerle uygulamadaki boşluklar giderilmiş, Kurum içi 
denetim sağlanmıştır. 

Son bir yıl içerisinde Kurumumuzda 41 kitap yayımlanmıştır. Baskı ka- 
rarı alınmış ve basım evlerine gönderilmiş kitap sayımız ise 25'tir. Önümüz- 
deki günlerde baskıları tamamlanacak bu eserlerle dönemimizde basılmış 
yayın sayısı 66'ya ulaşmış olucaktır. Bu sayıya süreli yayınlarımız dâhil değil- 
dir. Süreli yayınlarımızdan Türk Dili dergisinde biçim ve içerik bakımından 
yeniliğe gidilmiş, normal yayın düzeni içerisinde üç özel sayı yayımlanmıştır. 
Düzenlenen kampanyalarla derginin abone sayısı arurılmıştır. Yılda bir sayı 
yayımlanan Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten'in bir sayısı yayımlanmış, 
önceki yıllardan basımı geciken Beffefen'lerin de baski kararı alınmış ve bu 
sayılar basılmak üzere basım evine gönderilmiştir. Türk dünyası ile ilgili ya- 
zıların yer aldığı 72r& Diyarı Di? we Edebiyat Dergisi'nin yayını düzenli olarak 
sürdürülmektedir. Derginin 2001 Bahar sayısı Türk dünyasının büyük düşü- 
nürü Gaspıralı İsmail Bey Özel Sayısı olarak yayımlanmıştır. 

Son bir yıl içerisinde, biri uluslar arası olmak üzere 17 toplantı düzen- 
lenmiştir. Ali Şir Nevayi'nin 560, doğum 500. ölüm yıl dönümü dolayısıyla 
düzenlediğimiz uluslar arası toplantının bildiri kitabı da basılmak üzeredir. 
Gaspıralı İsmail Beyin 150. doğum yıl dönümü ile ilgili olarak düzenlenen 
toplantının bildirileri de 774 Diyar Dil ve Edebiyat dergisinin özel sayısında 
yayımlanmıştır. 


Türkçenin bilim dili olarak daha da gelişmesi için yapılması gereken çı- 
lışmaların başında terim çalışmaları gelmektedir. Çeşitli bilim dallarında cü- 


retilmiş terimleriniz yoksa ana dilinizle öğretim yapmanız mümkün değildir. 
Bilindiği gibi Atacürk de verim konusuna özel bir önem vermiş, geometri 
terimlerinin cüretilmesinde bizzat çalışmış ve Geometri adlı kitabını yazmıştır. 
Türk Dil Kurumunun geçmişinde terim çalışmalarının özel bir yeri vardır. 
Bilim dallarındaki terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışması bu dönemde de 
sürdürülmektedir. Kurumumuz mühendislik terimlerinin 'Türkçeleştirilmesi 
ile ilgili olarak Mühendislik Dekanları Konseyi ile iş birliği içerisinde çalış- 
malar yürütmektedir. Bu amaçla Kurumumuzda Teknik Terimler Kurulu 
oluşturulmuştur. 26 Nisan 2002 günü Kurumumuzda Mühendislik Dekanla- 
rı Konseyi iş birliği ile düzenlediğimiz Mühendislik Terimleri Bilgi Şölenine 
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yüze yakın dekan ve öğretim üyesi katılmıştır. Toplantı sonunda çeşitli mü- 
hendislik dallarında çalışma grupları kurulmuş ve çalışmalar başlamıştır. Bu 
çalışmanın tamamlanmasıyla birlikce üniversitelerimizin mühendislik fakül- 
telerinde, mühendislik bilim dallarında orrak Türkçe terimlerle öğretim ya- 
pılması sı 


ğlanmış olacaktır. Dilimiz, böylece yeni terimler de kazanacaktır. 
Bilgisayar terimlerinin Türkçeleştirilmesinde yapılan çalışmamız sonuç- 
lanmış ve 10.000 bilgisayar cerimine karşılık cürettiğimiz T 


rkçe terimler, 


internette bilişimcilerin tartışmasına açılmışcır. Gelen eleştirilerin değerlendi- 


rilmesinden sonra Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavızıt adını verdiğimiz bu 
eser, önümüzdeki aylarda yayımlanacaktır. T 


Türk Dil Kurumunun en önemli yayınlarından biri olan İ7/4 Kılavuzu, 
internette kullanıcıların hizmetine açılmışcır. Tam metin olarak internetteki 
ağ kümemizde yer alan İml Kılavuzu'ndan internetteki her kullanıcı kolayca 
yararlanabilmekrtedir. 

Kurumumuzda eksikliği duyulan Basın Birimi kurulmuştur. Kitle ileti- 
şim araçlarının izlenmesi ve olağan basın açıklamalarının yapıldığı bu birimde 
ayrıca Türkçemizle ilgili çeşitli konularda, basın yayın organlarında görülen 
dil yanlışlatı üzerinde basın kuruluşlarımızı bilgilendirici açıklamalar da ya- 
pılmaktadır. Diğer kirle iletişim araçlarını da ilgilendiren bu açıktamalar Ku- 
rurmumuzun internet sayfasında da bulundurulmaktadır. 

Hiç kuşkusuz bu çalışmaların yanı sıra dilimize kazandırdığı sözlerle de 
Türk Dil Kurumu önemli bir görevi yerine getirmiştir. Türkçenin son yermiş 
yılda yaşadığı gelişmede en önemli pay Türk Dil Kurumunundur. Ulu Önder 
Atatürk'ün “Ülderini, yüksek öviblilini korumasını bilen Türk milleri dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır" sözünü kendisine ilke edinen 
rk Dil Kurumu, Türkçemize girmekte olan yabancı kaynakiı sözlerin kar- 


şılığında Türkçe kökenli yeni sözler önererek dilimizin gelişmesine, zengin- 
eşmesine ve arılaşmasına kackıda bulunmaktadır. Yabancı kelimelere karşı- 
iklar bulma çalışmamız sürmektedir. Yeni bulunan karşılıkların da kacılma- 


sıyla Yabancı Kelimelere Karşılıklar kitabımızın ikinci baskısı yapılmıştır. 
Türkçenin ses ve biçim bilgisi kurallarına uygun olarak türetilen bu yeni söz- 
lerin tutulmasında, benimsenmesinde ve yaygınlaşmasında yazarlarımıza, 
gazetecilerimize, sunucularımıza, sanarçılarımıza önemli görevler düştüğüne 
inanıyoruz. Yaptırım gücü bulunmayan Türk Dil Kurumu, akademik bir 
kurum olarak araştırmalarının sonucunda toplumu uyarma ve bilgilendirme 
görevini yerine getirmektedir. 

Her geçen gün yayın yönünden zenginleşen Kütüphanemizdeki tüm ya- 
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yınlerın kataloğu incernet üzerinden araştırmacılara açılmıştır. Ayrıca Kütüp- 
hanemizdeki bilgisayarlar aracılığıyla katalog taraması daha hızlı, daha kolay 
olarak yapılabilmektedir. 

Kurumumuzun interner sayfaları her geçen gün geliştirilmekte ve içerik 
açısından zenginleştirilmektedir. Kütüphanemize yeni gelen dergilerin içe- 
riklerini de internette araşurmacılara sunmaya başladık. Kütüphane kataloğu 
incerner üzerinden taranabilmektedir. Üniversitelerdeki 'Türkologların elmek 
(e-mail) adreslerinden oluşan bir veri tabanı oluşcurduk. Kurumumuzun ça- 
kşmalarını sürekti olarak bu bilim adamlarımıza duyurmaktayız. 

Kurumumuzda yürütülen çeşitli projeler de bulunmaktadır. Kurum içi 
projelerin yanı sıra Devler Plânlama Teşkilâcının desteklediği beş büyük pro- 
jemiz sonuca ulaşmak üzeredir. İlki 1995'te başlayan projelerimiz yayımlanan 
eserlerle meyvelerini vermeye başlamıştır. Önümüzdeki yıllarda sonuçlanacak 
bu projelerimiz şunlardır: Karşılaştırmalı Türk Lehçe ve Şiveleri Sözlüğü ve 
Grameri Saha Araştırması Projesi; Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Tür- 
kiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi: Göktürk (Runik) Ya- 
zılı Belge, Yazır ve Anırların Albümü Projesi; Türkiye Türkçesinin Sözlükleri 
Projesi; Türkiye Türkçesi ve Tarihi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi. 
Söz konusu projelerde yurt içinden ve yure dışından çok sayıda bilim adamı 
çalışmaktadır. Türk kültürü açısından son derece önemli konuları ve çalışma 
alanlarını kapsayan bu projeler camamlandığında kültür değerlerimiz anıtsal 
eserlerle ortaya konulmuş olacaktır. 

Çağımız bilişim çağıdır. İnsanlar bilgisayar ve incernet aracılığıyla bilgiye 


çok daha hızlı ve ucuz bir şekilde uluşabilmektedir. Bunu dikkate alan Ku- 
rumumuz, internetteki sayfalarını içerik açısından geliştirmeyi ve kullanışlı 
hâle gecirmeyi amaç edinmiştir. İy/4 Kılaruza'nun en son baskısı tam metin 
olarak genel ağdaki hup://www.ek.gov.cr/fimla adresinde kullanıma açılmış- 
ur. İmlâ Kilatnza'nun kurallar bölümü konularına göre ayrı ayrı sayfalarda 
bağlantı (link) verilerek sıralanmıştır. Dizin bölümü ise alfabetik olarak 


HTML sayfası olarak verilmiş, her harfe air sayfalar sayılarla gösterilmiştir. 
Dizinde aranan sözlere kolay ulaşımı sağlayacak bir arama motoru ile İ#4 
Kılavuzu'muzu daha da kullanışı duruma getirmeye çalışacağız. 

Türk Dil Kurumunun en önemli başvuru kaynağı Tirkçe Sözlük ise bu 
gün internctee kullanıma açılıyor. 1945'ten beri yayımlanan ve yüzlerce kişi- 
nin göz nuru ile hazırlanan Tördçe Sözlüğ'ü, incernetten halkımızın ücretsiz 


kullanımına açmanın muduluğunu ve kıvancını yaşıyoruz. Günel Türkçe Süz- 
fi adını verdiğimiz TDK Türdçe Söz 


nün internetteki sürümü olan bu 


Kuruluşunun 70. Yil Dönümünde Türk Dil Kurumu 


anıtsal eser 98.861 söz varlığından oluşmaktadır. Bu söz varlığının içerisinde 
sözler, birleşik sözler, deyimler ve atasözleri yer almaktadır. 

Kurumumuzun ağ kümesindeki hetp://www.rdk.gov.tr/sozluk.html ad- 
resinde bulunan sözlüğün hazırlığı ve denemesi aylar sürmüştür. Çalışmalar 
Mayıs ayında tamamlandıkran sonra 100'e yakın bilişimci ve dilciden oluşan 
deneme grubuna sözlüğün incernetceki adresi bildirilmiş ve bu gruptaki kişi- 
lerden sözlüğü denemeleri istenmiştir. Deneme grubundaki kişiler, yaklaşık 
iki ay boyuncu sözlüğü incelemişler, eksikleri bildirmişlerdir. Bundan sonra 
sözlük daha da mükemmel hâle getirilmiştir. Sözlüğün en önemli özelliği 
sürekli güncelleştirilebilir olmasıdır. Bilindiği gibi basılan bir eseri genişler- 
mek, geliştirmek ancak yeni baskısını yapmakla mümkün olur. Oysa 
internette yer alan bir eser her an geliştirilebilir, genişletilebilir. Hazırlanan 
program ile sözlüğün sürekli güncelleştirilmesi mümkün hâle getirilmiştir. 


n hizi çalışması için sayfalar son derece sade bir tasarımla hazırlan- 
mıştır. Aranan söz kuruya yazılmakca ve ara düğmesi tıklarılmaktadır. Söz- 
lükce Türkçe karakterler kullanılmaktadır. Yurt dışındaki vatandaşlarımızın, 
yabancı Türkologların veya yabancı araştırmacıların bilgisayarlarında Türkçe 


yazı tipleri bulunmayacağı da düşünülerek Türkçe karakterler (ç, &, 1. ö, ü, 5) 


özel bir düzen uygulanmış, Türkçe karakterlerin bulunmadığı klavyeler 


de düşünülerek bunun için ayrı bir sayfa hazırlanmışur. Aranan bazı sözlerin 
kullanıcı tarafından yanlış yazılması durumunda program kullanıcıya seçenek 
de sunabilmektedir. Örneğin # 


gün sözünü arayan kullanıcı ozgun biçiminde 


yazarsa, program Özgün sözünü arayıp aramadığını sormaktadır. Düzeltme 
işaretinin (©) bulunduğu sözleri bu işareti yazarak da yazmadan da bulmak 
mümkün olabilmektedir. Ancak, harf olarak yazılışları aynı, anlamları ve 
okunuşları farklı olan sözlerde program kullanıcının bu işareti yazmayı unut- 
tuğunu varsayarak seçenek sunmaktadır. Söz gelişi &âr sözünü arayan kulla- 
nıcının sözü &ar biçiminde yazması durumunda program &ar sözünü getir- 
mekte, ancak &dr sözünü arayıp aramadığını da kullanıcıya sormaktadır. 


kte sözlerin söylenişi de yazılı olarak gösterilmekte, Arapça, Farsça alıntı 
sözlerin çevriyazıları da verilmektedir. Sözlerin anlamları verildikten sonra, 
sözün içinde geçtiği örnek cümleler de gösterilmektedir. Aranan sözün içinde 
geçtiği deyim ve arasözü varsa bunlar da aynı sayfada yer almaktadır. Acasözü 
ve deyimlere de bir tıklamayla ulaşılmaktadır. Yine aranan sözün içinde yer 


aldığı birleşik sözler de sayfada gösterilmekte, bir tıklamayla bu sözlere ulaşı- 


labilmektedir. Bundan sonraki hedefimiz sözlüğümüzü sesli hâle getirmektir. 
Kısa sürede bunu da başaracağımıza inanıyorum. 
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Türk Dil Kurumunda değişen tek şey, tekrolojidir. Türk Dil Kurumu, 
bilişim alanındaki gelişmeleri yakından izlemektedir. Yeni dönemdeki çalış- 
malarımızı da bilişim teknolojilerinden yararlanıp daha geniş kiclelere ulaşrı- 
rarak yürüteceğiz. Değişmeyen cek şey ise Türk Dil Kurumunun ilkeleridir. 
Bu ilkeler, kurucumuz ve koruyucu Genel Başkanımız Ulu Önder Atatürk'ün 
Türk Dil Kurumuna çizdiği yoldur. Kurumumuz, yasayla kendisine verilen 
görevleri Aratürk'ün çizgisinden sapmadan yerine gecirmektedir. 

Türk Dil Kurumu geçmişte ve bugün olduğu gibi gelecekte de Ara- 
türk'ün bizlere çizdiği yolda, bilimin ışığında çalışmalarını sürdürecektir. 
Bundan kimsenin kuşkusu olmasın... 

Bu mutlu günümüzde Kurumumuzun kurucusu Ulu Önder Atatürk'ü 
bir kere daha saygı ve rahmetle anıyoruz. Kuruluşundan bugüne kadar Ku- 
rumumuza hizmet eden, emek veren bilim adamlarımızı, çalışanlarımızı da 
saygıyla anıyor, ölenlere Tanrı'dan rahmet diliyoruz. 


Güncel Türkçe Sözlük 98.861 söz varlığı ile internette 
kullanıma açıldı: 


http //www.tdk.gov.tr/sozluk.htmi 
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Değerli dinleyiciler, 

Söze başlarken önce konuşmamın başlığındaki 7484/40 sözü üzörinde kısa- 
ca durmak istiyorum, Bazı konuşmacılar veya yazarlar bu konuda İnkrlâp 
yerine devrim sözünü kullanırlar. Yeri geldiğinde 44///4/ de devrim sözüyle kar- 
şılanır. Bizim kuşak üniversitede Türk İnkılâp Tarihi derslerine devam etti. 
Benim öğrencilerim ise, Türk Devtim Tarihi okudu. 12 Eylül 1980 harekâ- 
tından sonra İnkılâp Tarihi tekrar öne çıktı. 

Öreden beri börin mi inkelâğp mu tartışması yapılır. Bu tür tartışmaların 
bügün artık önemi pek kalmamıştır. Atatürk'ün sağlığında ve onun ölümün- 
den sonraki yıllarda 77844) sözü kullanılmıştır. Daha sonra yeni türetilmiş 
olan derrim sözü inkıldp'ın yerini aldı. Bu arada devrim, Fransız Devrimi ve 
Ekim Devrimi örneklerinde olduğu gibi i4i/7/ yerine de kullanılmaya başlandı. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanan 1983 tarihli Türkçe Sözlük, inkilap ke- 
limesini tanımlamaz. Bu maddenin karşılığında tanım olarak yalnızca devrim 
sözü bulunur. Bununla /7$4/4p tanımının debrim maddesinde bulunduğu ha- 
urlatılır ve dolaylı olarak da /781/4p yerine devrim sözünün kullanılmasının 
gerektiği önerilir. Bu arada düzeltme işareti kaldırıldığı için in&lâp sözündeki 
a da işaretsiz olarak sözlükre yer alır. 

İhtilal maddesinde ise, “Bir devlerin ekonomik, sosyal ve polirik yapısında 
uzun Süreli bir dizen kurulmasına yol açan köklü değişiklik” biçiminde bir tanım 
yapılır. Bu tutumla Arapça /br//4/ kelimesinin gene #â#i/8/, Arapça inkilâp'ın 
ise, derim ile karşılanması gerektiği anlatılır. Bu demektir ki, /h#i/27 yerine 
dewim kullanılmayacak, #brilâl sözü gene ibri/4/ olarak karşılıksız kalacak ve 
devrim ise inkslâp'ın yerini alacaktır. 

Söz konusu 1983 baskılı T7r4çe , bu turum içinde deprim sözünü 
şöyle tanımlar: “Yerleyik roplumsal düzeni Büklü, hızlı ve geniş kapsamlı olarak 
nireliksel değiştirme ve yeniden biçimlendirme eylemi.” Bu tanımdan sonra Ata- 


“11 Temmuz 2092 günü Türk Dil Kurumunda düzenlenen toplanada yapılan konuşma. 
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türk'ün şu sözü örnek cümle olarak verilir; “Uçurumun kenarında yıkık bir ii 


&e... Türlü düşmanlarla kanlı boğuşmalar... Ondan sonra, içeride ve dışarıda saygi 
ile tanman yeni vatan, yeni sosyete, yeni devler ve bunları başarmak için aratız dev- 
rimler” butada verilen cümlenin Atacürk'e &it olup olmadığı konusu tartışma- 
ldır. 

Türk Dil Kurumunun 1988 baskılı 7r4çe Söz/ük'ünde ise deerim madde- 
sinde tanım verilmemiş, önüne “Dil inkılâbmin ilk yıllarında inkilap, son yıllar- 
da ibtilâ/” demekle yetinikmiş. 

Bu durumda 44//4/ maddesine bakıldığında burada verilen tanım ise 
şöyledir: “Bir devlerin siyasi, sosyal ve iktisadi yapsın veya yönetim düzenini değiş- 
rirmek amacıyla hukik &urallarına ve kanunlara uymaksızın cebir ve kuvvet kulla- 
narak yapılan balk hareketi, devrim.” Bu tanımdan da ihtilâ/'in devrim'in karşılı- 
ğı olduğu anlamı çıkmaktadır. 

Kısaca 1983 baskılı Türkçe Sözlük, devrim'i inkrlâp. 1988 baskılı Tğrkge 
Sözlük ise devrimi ibtilğ) anlamında maddeleri arasına almıştır. 

Bu gelişmelerin içinde bulunan ve taruşmaları yakından takip eden bir 
Kişi olarak ben, kavram kargaşasına düşmemek için Atatürk'ün yaptığı yeni- 
likleri bu konuşmamda başlangıçtaki adıyla yani /744/4p sözü ile ifade ettim ve 
yazımın başlığında bu sözü kullandım. 

Bugün çözümünü beklediğimiz yüzlerce mesele içinde dewim, ihtilâl, in- 
&ilâp kelimelerinin kullanımı ve tanımı da bulunmaktadır. Fransızcada 
revofutlan ve reförme diye iki ayrı kelime ile ifade edilen bu kavramları bizim de 
birbirinden ayırmamız, dilde kullanım birliği sağlamamız, devrim'i hem ihrilâ? 
hem de inkılâp karşılığı kullanmamamız gerekir. Atatürk'ün yapukları, bir 
değişim ve dönüşümdür. Ayrı bir karşılık önermediğimize göre bu kavrama 
aynı anlamdaki /n&1/4p yakışır. 

Amatör dilcilerin yarattığı bu kargaşa yayın hayauna da yansımıştır. Kı- 
lavuzlar,, sözlükler neyi göstermişse, okullarımız, yayın organlarımız da onu 
uygulamıştır. Yayımlanan kaynak türündeki eserlerde bu durum açıkça gö- 
rülür. Örnek olarak Ali Püsküllüoğlu'nun Ar&adaş Türkçe Sözlük adlı çalışma- 
sında 444/41 ile devrim eş anlamlı olarak verilir. İn&alâp maddesinde ise, tanım 
verilmeden devrim'e gönderme yapılır. Harnit Atalay tarafından hazırlanan ve 
Türk Dil Kurumu yayınları içinde çıkan İngilizce - Törkçe Sözlük'te, revolution 
sözünün anlamlarından biri /4/#/44, ikinci anlamı ise iz&1/4p'tır. 

Değerli dinleyiciler, 

Esas konuma geçmeden Türk Dil Kurumunun kuruluşunun şu 70. yılın- 
da önemli bir hususu belirtmek istiyorum. Yukarıda verdiğim bir iki örnekte 
de görüldüğü gibi bizim, öncelikle kelimelerin kavram alanlarını gözetip 
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1932 yılından bu yana öne sürülen Türkçe kökenli kelimelerin hangi doğu 
veya batı kökenli kelimelere karşılık olduklarını göz önünde rucarak sınırları 
belirlememiz gerekir. Örnek olarak alay'ın hâdise, vak'a'nın ise olgu'nun karşı- 
lığı olduğunu yerine oturtmamız ve harca bu konuları ders programlarına 
koymamız gerekir, Dile yeni giren çeşitli kavramların adlandırılması, bunlara 
uygun karşılıkların bulunması, çeşitli türermeler yapılması, terimlerin Türk- 
geleştirilmesi, söz konusu kelime ve terimleri doğru bir biçimde tanımlama 
gibi başlıklar altında yüzlerce meselemiz var. Türk Dil Kurumu bu sorunları 
çözmek ve kaynaklarını hazırlamak, ilgililere sunmak amacıyla kurulmuştur. 
Bu önemli sorunları ele alacak, çözecek yetişmiş insan gücüne, bilim adamına, 
uzmana, İisan bilen elemanlara ihtiyaç vardır. Uzman yetiştirme ve onların 
bilgilerini geliştirme yolunda Tahsin Banguoğlu'nun yıllar önce gösterdiği 
çaba sonuçsuz kalmıştır. Bu çabalar o dönemin kayıtlarında bulunmaktadır. 
Vaktiyle yapılmış olan bu öneriler, o gün iş başında olanlarca kabul görme- 
miştir. Gönül arzu ederdi ki, Türk Dil Kurumunun kuruluşunun şu 70. yı- 
lında sorunları tespir etmiş ve bunun için çareler önermiş olsaydık. Ne yazık 
ki, iptal edilmiş bir kanunun hazırlanmış olan yeni şekli Türkiye Büyük Mil- 
let Meclisinden geçirilip kanunlaştırılamamıştır. Türk Dil Kurumu bu du- 
rumda üyelerini seçememiş, ilgili kurullarını kurup çalışma ortamına gire- 
memiştir. Bugün yapılan faaliyetler ise, tamamen iş başındaki arkadaşların 
geceli gündüzlü, özverili çalışmalarıyla yürücülmektedir. Bu tespitimi sun- 
duktan sonra şimdi esüs olarak belirtmek istediklerime geçebilirim. 

Değerli dinleyiciler, 

İtiraf etmeliyiz ki, hiçbir devlet adamı Atatürk kadar Türk dili ile ilgi- 
lenmemiştir. Hiçbir Türk Dil Kurumu Başkanı onun gibi Tü:k dilinin mese- 
leleri üzerinde durup sorunları çözmemiştir. Hiçbir dilci bilim adamı Ata- 
türk'ün gösterdiği çabayı gösterememiş, onun gibi sabahlara kadar çalışma- 
mıştır. 

Harf ve dil inkılâplarını büyük bir özveriyle yürüten ve başarıya götüren 
Mustafa Kemal Atatürk'ün Türk diline olan ilgisi çok eski yıllara 1914-1915 
carihlerine kadar iner. Görev yaptığı Kafkas Cephesi'ndeki komutanlık yılla- 
rından beri Türk alfabesi ve dili ile ilgilendiğini söyleyebiliriz. Ülkede 1850'li 
yıllardan bu yana başlamış olan harf meselesi, 1900'lü yılların başında toplu- 
mun gündemini biraz daha meşgul etmeye başlamıştır. 1878 yılında Mene- 
menli Rıfat Beye Midilli'den mektup yazan Namık Kemal, “Tebdi/ (değiştirme) 
veya islab-t harf (harfleri amaca uygun hâle gerirne) merelesi, ölem-i meşriyata girdi- 
Zim gilnden beri meydan-ı babse atılmış şeylerdendir. Buna dair Tasvir'de, İlrer'te 
Hürriyer'te benim de birkaç bendim var." diyerek sözünü sürdürür, (Fevziye Ab- 


360 


Prol: Dr. Hamza Zülfikar 


dullah Tansel, Namık Kemal'in Mektepleri, 2. C., 190. 5.) Bu açıklamadan 
anlaşıldığına göre yukarıda belirtiğimiz gibi 1850'li yıllardan beri özellikle 
Türkçe kelimelerin yazılışı ve okunuşu yayın hayatında bir sorun olarak sü- 
rekli işlenmekte, dolayısıyla dilin gerçek yapısına kavuşması için de çeşitli 
önlemler düşünülmektedir. 1900'lü yıllardan sonra biraz daha sık işlenmeye 
başlanan bu sorun, Mustafa Kemal Atatürk'ü de yakından ilgilendiriyordu. 
Onun bu ilgisini belgelemek için bir Türk dilcisinin Diyarbakır'dan Şam'a 
geldiği yıllardaki hatırasına göz atalım. 

Ömrünün son yıllarına kadar Türk Dil Kurumunda görev yapan ve de- 
gerli eserler yazan A. Difaçar, Agop Martayan adıyla 1917 yılında bir asteğ- 
men olarak Filistin cephesinde Atatürk'ün emrinde görev yapmaktadır. Di- 
yarbakır'dan bu bölgeye nakledilmiştir. Agop Martayan, esir İngiliz subayla- 
tıyla konuştuğu için casus zanlısı olarak tutuklanmış ve Atatürk'ün huzuruna 


çıkarılmıştır. Bundan sonraki bölümü A. Dilaçar'ın cümlelerinden okuyalım: 

“Sonra beni Halep'ten Şam'a gönderdiler, Çünkü 7. Ordu Ku- 
mandanlığının merkezi orası idi. Beni orada kırmandanın odasına 
soktular. Yanımda süngülü bir nöbetçi vardı. Cebimden aldıkları 
kitap ve İlmuhaber, belimden aldıkları tabanca da bir inzibat yüz- 
başısının elindeydi. Kapı açıldığında baktım içeride Mirliva (Tuğ- 
general) rütbesinde bir paşa oturuyardır. İnzibat yizbaşıı, casıs di- 
ye verilen raporu Paşa'ya arz etti, Paşa, raporu okudu. Sonra bana 
baktı, “Nasıl oldu da sen kaçmadın?" dedi. Ben de birden bire &ö- 
pürdüm dayanamadım. “Kaçmadığıma teesif ediyorum” dedim. 
“Ben”, dedim. “Bi vatan için kan dükmüilşilm, bu madalya sahte 
değil" Madalyanın kurdelesi vardı göğümde. “Kafkas Gehbesinden 
kaçmayan, ber halde Şam sokaklarından kaçacak değil” dedim... 
Paşa, yilzbaşıyı çağırdı, “Nesi varsa şu masanın üzerine koy baka- 
lm” dedi, Oraya konan şeyler şunlardı: Tabancam, ilmubaberim 
bir de şu gördüğünüz kitap. Türkishe Grammatik yani Türkçe 
gramer. Ben Diyarbakır'da iken orada bir Alman nakliye taburu 
vardı. Oradaki swbaylara Türkçe üğretiyordum. Kendileri kizabı 
Almanya'dan getirmişlerdi bir tane de bana vermişlerdi. Paşa, yüiz- 
başıya “Buyurun çıkın” dedi. Paşa ayağa kalktı bana dönerek 
“Anlat bakalım bn iş nasıl old” dedi. Ben de olduğu gibi anlar- 
tum... Yanaştı bana parmağı ile dokunarak sen duba askeri ka- 
nunları okumamışsın, esirlerle temas etmek yasaktır” dedi. Sonra 
“Orr bakalım” dedi. Beni oturum, tabancamı verdi ve bn kitabı 
gözden geçirdi. İl defa olarak Lârin harfleriyle yazılı Türkçeyi bu- 
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rada gördü. Atatiiri Tam kapıdan çıkarken arkamı döndüm, 
Paşa, “Gel bakalım, senin itün başın perişan" dedi. Ynrık pıruk 
geyler gördü. arkamda hemer kartını çıkarıp bir şeyler yazdı 
zim efendiyi giydiriniz ve rabldotunuza dabil ediniz.”... 
Birkaç gün sonra yeniden karargâha gittim, #umandan: aradım, 
kapıyı açınca beni gördü “Hâlâ kaçmadın wı? dedi, şakalaşır." 
(bk. Kaya Türkay, A. Difaçar, Türk Dil Kurumu yayını, An- 
kara 1982) 
Dilaçar'ın hatıralarından Ararürk'ün bu gramerle ilgilendiğini ve özel- 
likle Lâtin harfleriyle Türkçenin yazılışı üzerinde durduğunu öğreniyoruz. 


Sözü uzatmamak için bu haberin ayrıntılarına girmiyorum. Millet hayatında 
dilin önemini kavramış olan bu kumandanın daha 35 yaşında birtakım inkı- 
lâplar tasarladığını söyleyebiliriz. A. Dilaçar'a karşı Atatürk'ün göscerdiği bu 
insant ilgi onun ne kadar merhametli ve hak gözeten kişi olduğunu göster- 
mekle birlikte, bu ilginin temelinde bilime ve yetişmiş insana saygı vardır. A. 
Dilaçar'ın Türk diline olan ilgisi ve öğretici özelliği de onun yanında bir değer 
olmuştur. Nitekim onu Sofya'da öğretim üyesi iken çağırır ve ölünceye kadar 
yanından ayırmaz. 

A. Dilaçar'ın üzerinde bulunan ve suç delili olarak gösterilen kitap, Prof. 
Dr. G. Nömech tarafından yazılmıştır. Cep kitabı büyüklüğündeki bu eser 
110 sayfadır. Bu gramer 1916 yılında Berlin'de basılmıştır. Yazıldığı tarihe 
bakılacak olursa, bu gramerin Türkiye'de görev alacak Alman subaylar için 
hazırlandığı tahmin edilebilir. Söz konusu kitap aynı yıl Alman subaylar ara- 
cılığı ile Diyarbakır'a kadar gelmiş ve bir ders kitabı olarak kullanılmaya 
başlanmıştır. Türk Dil Kurumu kiraplığında bulunmayan bu hatıra niteliğin- 


deki eseri, Türk Dil Kurumunun kitaplığına hediye ediyorum. Bu gramer 
benim kitaplığımdansa, Türk Dil Kurumunun kitaplığına daha çok yakışır. 
Lâtin harfleriyle yazılan bu eserde Türkçe kelimelerin seslerini yansıtmak 
için özel harfler icat edilmiştir. Örnek olarak değil, deji/ biçiminde yazılmış, y 
ünsüzü j harfiyle temsil edilmiştir. Bunun gibi alfabemizdeki ç ve ş ünsüzleri- 
nin altındaki çengel, bu kitapta harflerin üstüne konmuştur. Ünlüleri temsil 
eden a, e, 0, 6, 4, fi işaretleri bugünkü harflerimizin aynısıdır. Dikkat çeken 
husus Arap harfleriyle, bir tek vav işaretiyle gösterilen yuvarlak ünlüler bura- 
da ayrı ayrı işaretlerle temsil edilmiştir. / ise, arağaşıny (arabasını) örneğinde 
olduğu gibi bu kitapta y harfiyle gösterilmiştir. Aratürk'ün ilgisini çeken bu 
gramer kitabındaki uygulamaların onun zihninde yer ettiğini tahmin zor 
değildir. Öğrencilik yıllarından beri harf ve dil üzerinde yapılan tartışmaları 
yakından tukip eden Atatürk'ün önüne 1917 yılında çıkan bu kitabın, onun 
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bu konudaki düşüncelerini geliştirdiğini söyleyebiliriz. 

Değerli dinleyiciler, 

Atacürk'ün bilim adamlarına gösterdiği ilgi ve onlara verdiği desteğin bir 
örneğini daha hatırlacalım. Başkurdisranlı Abdülkadir İnan'ı, Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakülresinde öğrenciyken tanımışım. Onun birbirinden değerli 
kitapları bugün Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin kitaplığında bulunmak- 
tadır. Kedirbilir Hocam Saadet Çağatay, onun bütün makalelerini bizlere 
woplactı ve Türk Tarih Kurumunda yeniden dizdirip toplu olarak yayımladı 
(Abdülkadir İnan, Mabaheler ve İsicelemeler, 1.C. 1968, 2.C. 4991). 

Atarürk, Türk Dil Kurumuna ve Tarih Kurumuna bilim adamı yeriştir- 
mek üzere kurduğu Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi için seçkin öğretim üye- 
leri aramaktadır. 1935 yılında Abdülkadir İnan'ı çağırır ve kendisinden ya- 
rarlanmak ister. Hikmet Tanyu'nun yazdığı “Abdülkadir İnan'ın Hayatı” adlı 
makalede bu davet ile ilgili olarak Atatürk'ün Abdülkadir İnan'a teklifini 
şöyle anlatır: 

“Sen bu fakiilede Doğu Türk Lehçeleri imi tetkik edecek ve deri vereceksin. Seni 
profesör yapacağız.” Bu emir üzerine A. İnan, 1936 yılında Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakülresinde göreve başlar ve Atatürk'ün Çankaya'daki toplantıla- 
rına katılır, 

Bugün Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinde faaliyetce bulunan Türk Dili 
ve Edebiyacı Bölümünde eski ve yeni Türk lehçelerinin yüksek düzeyde oku- 
tulmakta olması onun attığı uğurlu ve olumlu adımlarla gerçekleşmiştir. Bu 
ocaktan yerişen birçok bilim adamı Türkiye ve Avrupa üniversitelerinde ders 
vermekte, onlar da yeni bilirn adamları yetiştirmektedir. Aynı kaynakta yeti- 
şen pek çok öğretim üyesinin, uzmanın yıllarca Türk Dil Kurumunun çatısı 
alcında da hizmet verdiğini havırlarmadan geçmeyeyim. 

Değerli dinleyiciler, 

Atacürk'ün 1928 yılında gerçekleştirdiği yeni Türk harflerine geçiş, eşine 
az rastlanan gerçekten bir inkilâptır. Yaklaşık yarım yüzyıldan beri akıllarda 
dolaşan ve bir türlü dile getirmeye cesaret edilemeyen, uygulamaya konula- 
mayan bu hareket, Cumhuriyetin temel taşı olmuştur. Dil inkılâbı, harf inkı- 
lâbının temelleri üzerine kurulmuştur. Bu büyük hareketin ne yazık ki kirap- 
larını yazamadık. Filmlerini yapamadık. Onun için de “Arap harfleri terk 
edilmemeliymiş.” biçiminde ara sıra bilgisizce birtakım çatlak sesler duyulur. 
Fakültenin birinci sınıfına gelen bazı öğrencilerce de ara sıra bu konuda soru- 
lar yöneltilir. “Önemli olan eğigmek ve öğretmektir; iyi öğretilseydi eski 
harflerle de okur yazar oranı yükselirdi.” benzeri dayanaksız savunmalar. Ön- 
celikle belircilmesi gereken husus, eski harflerin Türk fonetiğini aksettirmez 


363 


Atatürk'ün Harf İnkalâhi İçindeki Yerine Genel Bir Bakış 


oluşudur. Bu durum, öğretimin güçleşmesinde başlıca etkendi. Eski harfler 
özellikle Türkçe kelimelerin ünlülerini yansıcamadığından sözlükçüler ve o 
günün şartlarında okullar için ders kitabı yazanlar, büyük sıkıntı çekmiş ve 
geşicli yollara başvurmuşlardır. Şemsettin Sami'nin Türkçenin seslerini yan- 
sıtmak için ortaya attığı özel işaretler bu çabalardan biridir. Arap harflerinde 
2, â, 4, 4 yuvarlak ünlülerini gösteren ve adı vav olan tek bir harf bulunuyor- 
du, Şemsettin Sami, Kanx-; 77r£7 adlı sözlüğünün başında bu vavın üzerine 
birtakım işaretler koyarak onların 4, 4, o, ü okunmasını sağlamaya çalışmıştır. 
Arap harfleriyle Türkçe kelimeleri doğru yazmak ve özellikle okumak müm- 
kün değildi. Eski harfleri savunanlar kanaatime göre alışkanlıklarının etkisin- 
de kalmışlardır. Örnek olarak Lâtin harflerinden yana olmayan Namık Ke- 
malin çeşitli yazılarında bu özelliği görmek mümkündür, Bu konudaki dü- 
şüncelerini beş madde içinde coplayan Namık Kemal'in yapuğı savunmalar- 
dan birini vererek yetinelim: “Safien (üçüncü olarak) soldan sağa yazı yazmak, 
bizim için bükülemeyecek derede dar pantolon giymeğe benzer; köylerimizde, hatta 
evlerimizde kanepe bulunmadığı gibi yazıhane de yoktur. Bizde ber mektup yazacak 
adamın omuzunda bir masa taşıması mümkin midir? EL özerinde, soldan sağa resti 
yazı yazılır?” 

Arap alfabesinin bir başka olumsuz yanı harf bolluğu içirde bulunmasıy- 
dı. Türkçe için fazlalık oluşturan bu harfler sırf Arapça kökenli kelimeleri 
doğru yazmaya hizmet etmiştir. Ana dili Türkçe olan bir kimse söz konusu 
harfleri Arapçanın ses özelliklerine göre okumaz, sat (ja)'ı, peltek 5 (&)'yi 


normal s (,) olarak celâffuz eder. Hele ayın (g) adı verilen gırtlak sesi 
medresedeki zorlamaların dışında okuryazar kesim, yerine göre 4, & 1, i, veya 
0, ö, ğ, # ünlüleriymiş gibi okur. Türk Dil Kurumunun Gramer Kolunca ya- 
yımlanan eski gramerlerde bu hususlar için yapılmış olan açıklamalar bu tes- 
piti doğrular. 

Arap alfabesinin bir başka olumsuz yanı, yazının ve okumanın birtakım 
Arap dil kurallarına göre düzenlendiği ve bu kurallar bilinmeden Arap alfabe- 
siyle doğru yazmanın ve okumanın mümkün olmadığıdır. 

Arap harflerinde Türkçenin bel kemiği olan ünlü uyumları dikkace alın- 
maz. Bunun gibi ünsüz uyumu da bu harflerle yazılan kelimelerde gerçekle- 
şemez. 

Arap harflerinde özel kişi veya yer adlarının ilk harflerini büyük yazmak 
veya onlara gelen ekleri kesme ile ayırmak gibi teknik özellikler yoktur. 
Noktalama işaretleri de yetersizdir. Noktalama işaretlerinin gündeme gelmesi 
ve kullanılmaya başlanması Şemsettin Sami ile başlar. 

Zaman zaman Arap harflerinin Türkler arasında bir birleştirici unsur ol- 
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duğu iddia edilir. Asya Türklüğünün Lâtin harflerine geçtikten sonra bizden 
koptuğu söylenir. Bu kısa konuşmamda benzeri karşı çıkışları aydınlatmak 
mümkün değildir. Ancak Asya 
rının bulunmadığını, örnek olarak bugün Çin sınırları içinde yaşayan soydaş- 
larımızın 9 kez alfabe değiştirdiklerini biliyoruz. 


Törklüğünün de alfabe konusunda bir istikra- 


Değerli dinleyiciler, 

Bugün Türkiye'nin, batının bilimini, ceknolojisini anında kullanabilir 
saygın bir dünya devleti olmasında, yeni Türk harflerinin rolü bulunduğunu 
unutmamamız gerekir, Ulaştığımız bu düzeyin Ulu Önder Atatürk'ün kararlı 
adımlarıyla gerçekleştiğini daima aklımızda tutmalı ve bunları genç kuşaklara 
her türlü aracı kullanarak, dilimizin döndüğü kadar anlatmalıyız. Türk Dil 
Kurumunun kuruluşunun bu 70. yılında yukarıda kısaca değindiğimiz ko- 
nuları daha geniş kesimlere gazeteler ve televizyonlar aracılığı ile anlatmamız 
ve genç kuşakları bu konularda bilgilendirmemiz gerekirdi, Ancak basınımız 
arak kültürel konulara ne yazık ki gereken ilgiyi göstermiyor. Özel televiz- 
yonlar ve devlet televizyonları bu tür törenlerde yalnızca protokol konuşmala- 
rını izliyor ve haber olarak aktarıyor. 

Sözlerimi burada noktalarken beni dinlediğiniz için ceşekkür ediyorum. 
hepinize saygı ve sevgilerimi sunuyorum. 


TDK İml Kılavuzu tam metin olarak İnternette: 


http //www.tdk.gov.t/imla 
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AB Tartışmaları Sırasında 
Almanya'daki Türkçe... 
veya Biz Nereye? 


Prof Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Son günlerde AB ile ilgili gelişmeler, toplumumuzun bücün iş, meslek, 
politik, ekonomik ve askeri grupları tarafından çok sicak bir biçimde ve dik- 
karle izleniyor. Kopenhag zirvesinde ortaya çıkan kararlar sık sık gündeme 
geliyor. Türkiye Curnhuriyeri'nin yetkililerine AB üyesi ülkeler zaman zaman 
birtakım dayatmalarda bulunuyorlar. Bu dayatmaların hangi yazılı kaynakla- 
ra, imzalanmış belgelere dayandığı noktasında sorulan sorulara hiçbir politi- 
kacı veya bürokrat açık-seçi 


bir cevap veremiyor... Durum böyle olunca da, 
kitle iletişim organlarındaki köşe veya yarum yazılarında bir karmaşadır gidi- 


yor. Yabancı basından aktarılan haberlerin ve yorumların ne kadar doğru, 


sağlam ve samimi olduğu konusunda da şüpheler giderek çoğalıyor... Okuyu- 
cuların veya TV seyircilerinin de bu dağınıklık içinde güveneceği kimse, grup 
veya kuruluş belirginleşemiyor... 

Yurt içinde bu konulardaki belirsiztik hüküm sürerken, taruşmalar sıra- 
sında karanlıklarda el yordamıyla bulunan bazı ufak-tefek araç-gerece umut- 
lar bağlanmış gibi zorla yol alınırken, AB ülkeleri içindeki varandaşlarımız da 
çaresizlikten, nasıl bir yola girilmesi gerektiği konusunda kara kara d ü- 


yor. Kendisinin, ailesinin ve elbette daha ağırlıklı bir noktada çocuklarının 
geleceğinin nasıl olacağı, nasıl olması gerektiği hususunda, uzun vadeli bir 
plân yapamıyor veya bugün duyduğuna bel bağlayıp, bir çıkar yola giremi- 
yor... 


AB üyesi olan ülkelerin bemen hepsinde Türkiye Cumhuriyeti pasapor- 
cunu taşıyan insanlarımız ve çocukları yaşamaktalır. Memlekerleri ile olan 
bağlarını hiç koparmak istemediklerini geçen aylarda düzenlenen Dünya 
Futbol Şampiyonası sırasında gördük, duyduk. Şu anda yaşadıkları ülkelerin 
uyruğuna geçmiş olsalar bile, içlerindeki vacan-miller sevgisi, bayrak aşkı 


hiçbir zayıflamaya uğramadan devam edip gidiyor, hatta “gurbet ellerde" 
olmaları yüzünden belki daha da artarak onları sarıp sarmalıyor... Tek kelime 
Türkçe bilmeyen ufacık çocuklarımızdan başlayıp yaşlı kuşaklara kadar giden 
bu sevgi, bu aşkı bir süre sonru gerçeklerle yüz yüze gelindiğinde içlerini bur- 
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kan bir gönül sızısına dönüşüyor. Gerçeklerin acımasızlığına karşı bir şey 
yapamamanın sıkıntısı içinde, olup bitenleri üzülerek seyrediyor, dinliyor. 
Kendi çocuklarına yardımcı olamamanın ezikliğiyle biriterinin imdadına koş- 
masını umutla bekliyor... 

Trk Dili'nin sayfalarında okuyucularımıza bir AB ülkesi, hem de AB 
ülkelerinin oluşturduğu katarın lokometifi rolünü üstlenen Almanya'daki 
Türk dilinin durumunu zaman zaman belgelerle açıklamıştım.' Özellikle 
Almanya'nın rolünü hem tarih içinde, hem de günümüzde sık sık vurgula- 
mamın en önemli sebebi: orada kırk yıllık bir dönemde alın teriyle, canlarıyla, 
kanlarıyla, umutlarıyla, kırgınlıklarıyla didinip çalışan, Alman ekonomisinin 
canlanmasına hem tüketici, hem üretici, hem sigorta ve emeklilik katki pay- 
larını aksatmadan ödeyenler; üstelik hem de işveren olarak Türklere olduğu 
kadar Almana ve diğer AB ülkelerinin vatandaşlarına da yardım eden insanla- 
rımızın büyük bir nüfus sayısına ulaşmasıdır. Bu yılın başlarında resmi olarak 


dile getirilen, 2.100.000 kişidir. Gizlice giden, kaçak çalışanlarla bu seyı biraz 
daha artabilir. Bu nüfusun yaklaşık 265 kadarı da, 25 yaşın altında bulunan 


çocuklarımız ve gençlerimizdir. Orada yerleşip kalanlar, bir Türkle veya ya- 
bancıyla yapılan evliliklerden doğan çocuklarımızın gördükleri eğitim ve öğ- 
renim, her geçen gün duha da önem kazanıyor. Hele de AB treni, bu trenin 
bir vagonu olmak söz konusu iken, oralarda varandaşlarımıza reva görülenle- 
rin neler olduğunu bilmek; Türkiye'de yaşayan bizler, ilgililer, yetkililer, yük- 


sek bürokrarlar ve hele de geleceğimizi plânlayacak yasalar çıkaran politika 
cılar için elzem!... Bakalım, özellikle Türkçe konusunda Almanya'da ne tür 
gelişmeler oluyor ve bu AB lokomorili ülkenin arkası sıra giden Hollanda ve 


Danimarka da hangi düşünceleri gelecekte gerçekleştirecek?... 


Almanya'daki yabancılar arasında en büyük topluluk Türkiye Cumhuri- 
yeti vatandaşlarıdır. Daha sonra dağılan Yugoslavya kökcali insanlar, İranlı- 
lar, Araplar, Uzak Doğulular, AB ülkelerinin vatandaşları gelmektedir. 
Türklerin 1990'lı yıllardan itibüren artık dördüncü kuşağından söz edilmek- 
tedir. Daha önceki üç kuşakta karşılaşılan çok çeşitli sorunlar, zaman içinde 


çözülmüş, çözülmese bile az-çok bir karşılıklı anlaşma zemini oluşmuştur. 
Turizm ve iş hayacı dolayısıyla yüz binlerce Alman Türkiye'ye gelmiş: insan- 
larımızı biraz daha iyi canıma &rsacını bulmuştur. Bazıları “kara kafalı, kara 
bıyıklı, kara kuru” bir erkeğimizin peşine takılmış, gelmiş, yerleşmiştir. Za- 
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AB Tartışmaları Sırasında Almanya daki Tü 


e... veya Biz Nereye? 


man zaman bazı şeyleri beğenmeyip, suratını assa da, memnun değilmiş gibi 


bir tavır takınıp, suratsızlığını gösterse bile, yine de buradaki hoşgörüyü, 


yardımseverliği, konukseverliği, her anlamıyla sıcaklığı vazgeçilemi 
kabul ederek, yaşayışlarını sürdürmekren muduluk duymaktadırlar. 


Alanya 


eyecek 
Hacca 


örneğinde olduğu gibi, binlercesi toprak ve ev alıp, bol paralı emekli- 


liğin “sonrudan görme” şımarıklığı içinde yerleşmektedirler... Burada durum 
böyle iken, Almanya'daki Türkler için arcık Türk kimliğinin bırakılmasından, 


Türkçenin ortadan kaldırılıp, tamamen silinmesinden açık açık söz ed 


ilmek- 


tedir. Almanya'daki kamuoyunu yöneten ve yönlendiren “üst on bin”den olan 


iktidar partisi ileri gelenleri, bunu hiç çekinmeden ifade ecmişlerdir; Yı 
bir cürlü 


ıllardır 


ıkça belirrilmeyen, ama gizli gizli birtakım uygulamalarla sahneye 


konan düşünceler bizzat Almanya Cumhuriyeti'nin Federal İç İşleri Bakanı 


Öte Sehily'nin ağzından dökülüverdi. Federal meclislerinde görüşül 


mekte 


olan yeni göç yasası ile ilgili olarak hem kulislerde, hem de gazetelerde dü- 


şünceler açıklanıyor, tutum ve davranışlar rartışılıyor. Okuyucularımızın 


Türkçenin Almanya'daki geleceğinin ne olacağını daha iyi anlayal 


ilmesi 


amacıyla aşağıya alacağım cümleler, adını yukanda verdiğim Federal 


hükümerin İç İşleri Bakanına aittir. 
Almanya'nın en ünlü gazetelerinden Söddertehe Zeng, günlü! 


Cirajı 


yaklaşık 435 bin olmasına rağmen, büyük bir önemi ve ağırlığı bulunan yayın 


organlarındandır. Bu gazetenin 27 Haziran 2002 Perşembe günkü sayısında, 
Heribert Pranti'nin Federal İç İşleri Bakanı Ocro Sehily ile yeni göç yasası 


hakkındaki röportajının bizler için en önemli cümleleri şunlar: 
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“SORU: Enregrasyonun bir çerçevesi var, yani elnayasa, Ana- 
yaşa hukukumuzun bünyesinde şw anda gerçi yabanc ve vatandaşlı- 
öyle yaklaşıyor, fa- 
kat teşvik edilmiyor. Göçmenlerin ana dillerinin, dinlerinin 


Ga geçen imenların dil, din te kültürüne başgö 


ve kültürlerinin korunması ve teşviki konusunda bir kanın 
yok, bâlbiki göç yasası hazırlanırken yararlamlan Kanada, 
İngiltere ve Hollamda gibi diğer devletlerde böyle bir kanun 
var. Sadece eskiden beri yerleşik olan #üçük azımlıklar, yani 
alılar, Sorblar, Romanlar w Danimarkalılar teşvik ediliyor. 
Mik bir entegrasyon tastağıyla bunun değişmesi gerekmiyor mu? 
SCHILY: Hayır. Bizde yerli azınlıklar vardır, bunların ad- 
farını saydınız. Bimer teşvik edilmelidir ve bn bonuda oldukça 
dikkan değer bir başarı bilanço vardır. Deha yakınlarda 
Sorbların yanındaydım ve ailemin bir kommn Sorblarla bağlantısı 


Biy 


olduğunu öğrendim. Yani benim içimde de Sorbin olan şeyler var. 
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Pakar, yeni, kapalı azınlıkların oluşmasını teşvi& etmemiz yanlış 
olur, 

SORU: Daha somut olurak Joralım: Bamizendeki Sorb- 
Alman tiyatrosu tabii bi devler desteği alıyor. Alman-Kürt ya da 
Alman-Türk tiyatroları yok. Ya da iki kanallı seslendirmeli tele- 
vizyonu olanlar, MDR televizyonunun yayın alanında bir progranı 
Sorb dilinde seyredebiliyor. Böyle bir şey neden Türklere sağla- 
nanıyor? Onlar da vadyo ve televizyon vergilerini ödüyor- 
Jar, fakat bedef grup olarak görülniiyorlar. 

SCHILY: Hayır. Entegrasyon hedefi, Alman külür 
alanına çekmektir. Bütün dilleri teşvik edemeyiz. Böyle bir 
şey tamamen kaosa neden olur. 

SORU: Bir iki tame azmlık dili var. 

SCHILY: Almanya'da herhangi bir yeni azınlık oluştu- 
rulmasına kesinlikle karşıyım. 

SORU: Bu mtnmunuzla Almanya'ya zarar veriyorsunuz. Dil 
bilgisi Almanya'nın ekonomisi ve toplumu için önemli yaşamsal 1e- 
mellerdir. Bu sür sorumluluklar Almanya'nın uluslar arası veka- 
betteki pozisyonuna iyileştirir. 

SCHILY: Tabii &i yabancı dil bilgisi bir avantajdır. Fakat 
bu, paralel soplumları teşvik etmemiz gerektiği anlamına gelmez. 

SORU: Burada söz konus olan, Almancanın yanında 
ikinci dil olarak ana dilin teşvikidir. 

SCHILY: Birinci dili Türkçe olan homojen bir azınlığın 
oluşmasını istemiyorm. Türkler bizim kültür alanımıza 
girmelidirler. Ana dil Almanca olmalıdır. Yanlış anlaşıl- 
masn, farklı, kiltğirler arası sorumlulukların oluşmasından 
yanayını. Kimsenin de kökenini inkâr elmesi gerekmiyor. 

SORU: Hepimizin, Avrupa'daki yeni ulusal devletleri, azın- 
fıkların korunmasının önemi konusunda ikna ermeye çalışıığımız bir 
zamanda m1? 

SCHILY: Azınlıkları korumak, yeni azınlıkları teşvik ermek 
ve byaya gelen bir kişinin bir azınlık sarin oluşmrabileceği an- 
lamına gelmez ki. Bana göre entegrasyonun anlamı, göçmen- 
lerin Alman kültürüne, Alman diline uyum sağlamasıdır. 
Almanya'da, yan yana birçok dilin oluştuğu ve sonunda 
bizleri büyük gerginlik ve ihtilâflara götürecek bir gelişme 
yaşamak istemiyorum. 
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SORU: O hâlde entegrasyon nasıl olacak? 

SCHİLY: Çok açık konuşuyorum: Entegrasyonun en iyi 
şekli asimilâsyondur. 

SORU: Asimilâsyonun anlamı: Türkler, Almanların 
geleneklerini, değer yargılarını ve davranışlarını absınlar. 

SOHILY: Atimilâşyon kelime anlamıyla benzemekrir. Bu, çok 
Jarklı şekillerde gerçekleşebilir. Fakar sonunda insanlar, ortak bir 
Riiltür alanında birbirlerine benzerler. 

SORU: Yani Mustafa, Ham adım alacak; şimdiye 
kadarki inancını inkâr edip Protestan, Katolik ya da diniiz 
olacak? 

SCHILY: Bunun olması gerekmiyor. Fakat asimilâsyon 
öncelikle, buradaki bayat şartlarına belirli bir oranda - 
yun gerçekleşmesi demektir. Bu esnada tabi ki buradaki 
hayat şartları da az ya da çok yavaş yavaş değişir. 

SORU. Okullardaki Müslümanlar için devlet tarafin- 
dan tanınan din dersleri hâlâ yok. Bu durum değişecek mi? 

SCHILY: Olsa iyi olurdu. Ben, bar işin büyük ölçüde devlerin 
kontrolünden çıkan Kur'an okullarına bırakılmasındansa, okullar- 
da devler kontrolünde din derslerinin yapılmasını tercih ederdim. 

SORU: Krenzberg'i dağılmak mı istiyorsunuz? (dçık- 
lama: Berlin'deki bu mahalle yıllardan beri çoğunluğu Türk olan 
bir nüfusa sahiğiir. N.G.) 

SCHILY: Hayır, hayır. Krenzberg, ernik bakımdan kesinlikle 
homojen bir yer değil, Bazı şebir &esimlerinde, belirli ermik kökene 
mensup olanların yerleşerek, yoğunlaşıığı toplanma alanları vardır, 
bu daha ziyade tehlikeli bir durumdur. Bunu daba farklı bir şekil- 
de şekillendirmeye çalışmalıyız. 

SORU: Nasıl? Daha önce de yabancıların oranının yüksek 
olduğu semtlerin yabancıların yerleşimine kaparılmasına ilişkin öne- 
riler olmuşız. 

, SCHİLY: Bunu uygulayamazsımz. Bunu nasıl yapacaksınız 
ki? Ülkemizde serbese dolaşım var. Bn tür plân ekonomisi modelle- 
riyle göç konusundaki rattışmada ilerleme sağlayamayız. Koralarla 
başa çıkılamaz; Ne güçte ne de şehirler ya da akullirda. Doğu Al- 
manya örneğindeki gibi, koralar resğit eden plânlama komisyonları 
kurarak sorunları çözemeyiz. Bu şekilde sürekli çıkmaza gireriz." 
Görüldüğü gibi, bir AB ülkesi olan, hele de diğer ülkelere örnek diye ta- 
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nıcılıp, lokomotif rolünü üstlenen Almanya'nın resmi ağızları, aruk Türk 
dilinin okullarda okutulmayacağını, Türk çocuklarının ana dillerinin bundan 
böyle Türkçe değil, Almanca olması gerektiğini vurgulaya vurgulaya belirti- 
yor. Türklük bilincinin ana dayanağının Türk dilinden kaynaklanması karşı- 
sında, bunu silip ortadan kaldırmanın tek yolu; Türkçenin unutturulması, 
eğitimden, yayınlardan sürülüp çıkarılmasıdır. Böylece Almanya'da Türkler 
kimliklerini kısa veya orta vadede unutacak, Almanlaşacaklardır. Bu düşün- 
cenin sonucu olan uygulamalar yasalar yoluyla da deneclenecektir. 

Bunlar madalyonun bir yüzü... Gelelim öteki yüzüne... Almanya kendi 
ülkesindeki Türk çocukları ve gençleri için yasa çıkararak engeller koyarken, 
AB aday adayı olan Türkiye Cumhuriyeti'nden aynı konuda ne gibi taleplerde 
bulunuyor acaba? Almanya ve onu izleyen AB ilgilileri sık sık hangi konuları 
öncelikle, ivedi olarak halletmemizi istiyorlar? “Kopenhag kriterleri" diye 
duyduğumuz ilgililerimizin, yetkililerimizin, aydınlarımızın ve en acısı da 
politikacılarımızın bazılarının Türk dili bilincinden uzak kalarak onların 
borazancıbaşılığını yaptıklarında, neyi savunduklarını acaba gerçekten bili- 
yorlar mı? Türkiye'nin hemen kabul edip uygulaması gerektiğini her gün 
TWlerde, basın-yayın organlarında dile getirip, çarşaf çarşaf ilân edenler, 
acaba “Avrupa Yerel veya Azınlık Dilleri Şart” belgesini görüp okudular mı? 
Okudu iseler anladılar mı? Bu belge, Avrupa İnsan Hakları Sözleşmesinin 
ruhuna uygun olarak Strasbourg'da 5 Kasım 1992 tarihinde AB ülkeleri ile 
aday ülkelerin bazıları tarafından imzalanmıştır. Aradan on yıl kadar geçmiş 
olmasına rağmen, bugüne kadar imzalamayan AB üyesi ülkeler arasında Bel- 
çika, İngilcere, İrlanda, İtalya, Portekiz ve komşumuz Yunanistan bulun- 
maktadır. Ayrıca Avrupa Konseyine dâhil olan devlerlerin 21 (yirmi bir) cane- 
si de imzalamamıştır. AB adayı olanlardan Çek Cumhuriyeti, Letonya, 
Litvanya, Polonya ve Slovakya aynı şekilde imzalamayan ülkelerdendir. 

Şimdiii... İnsan destek verip, ağzından çıkacak böyle bir dayacmanın var- 
lığını acilen ileri sürerken, şöyle bir düşünmez mi? “Ben kendi ülkemde, ken- 
di vatandaşıma hangi hakla ve hangi yüzle bunu açıklarım?” AB içine girmek 
için kim, nasıl ve ne zaman böyle bir ön şart ileri sürdü? Ortada böyle bir 
belge var mı? Varsa bunu kim imzaladı? Nerede ve ne zaman? 1992'de kabul 
edilen bu özel belgenin imzalanması dayatmasının, AB ile ilişkilerin “olmazsa 
olmaz şartı” olarak hemen her gün orada-burada dile getirilmesinin, azınlıklar 
varmış da onların yerel ağızlarının eğitimde, yayında kullanılmasının kabul 
imzasının bir an önce atılmasıyla ilgili zorlamaların, kamuoyunu böylesine 
etkilemenin gerisinde yaran niyetler nedir acaba? Almanya bu belgeyi kabul 
edip imzalamıştır. Buna rağmen Türk çocuklarına ve gençlerine, yasaların 
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korunması ve zırhı altında, reva görülenler Federal İç İşleri Bakanının ağzın- 
dan dökülürken, bizimkilerin ağzından çıkanları gerçekten kendi kulakları 
duyuyor mu? Söylediklerinin nasıl bir uygulamaya ve sonuca ulaşacağını gö- 
remiyorlar mı? Kendi vatandaşı için reva gördü; 


işlemlerin başka AB ülke- 
lerinin bakanları tarafından bile kabul edilmediğini, imzalanmadığını bilmi- 
yorlar mı? 

Sorular uzayıp gidiyor... Geliniz şimdi de 35 Kasım 1992 tarihli bu “şart” 
belgesinin Fransa'da nasıl ele alındığına bakalım... Fransa bu belgeye ancak 7 
Mayıs 1999 tarihinde imza koymuştur. Ancak hemen 20 Mayıs 1999'da 
Cumhurbaşkanı Jacgues Chirac kendi Anayasa Mahkemesine başturmuş ve 


bu belgenin onaylanması için bir anayasa değişikliğine gerek olup olmadığını 
sormuştur. Fransız Anayasa Mahkemesi de aylar sonra değil, hemen 15 Hazi- 
ran 1999 tarih ve 9-412 DC sayılı gerekçeli kararıyla, söz konusu “şart” bel- 
gesinin, Fransız Anayasasına aykırı hükümler içerdiğini beliremiştir. Kaleme 
alınış sırasına göre bu gerekçeli kararın Türkiye için de önemli gördüğüm 
bazı maddelerini aktarmak istiyorum: 
“FRANSIZ ANAYASA MAHKEMESİ, 
4 Ekim 1968 raribli Fransız Anayarasını dikkate alarak; 
1. İncelenmesi İstenen Uluslar Arası Yütümlülüğün (Avrupa 
Yerel veya Azınlık Dilleri Şartının) İçeriği ve Anayasa Mahkeme- 
sinin İcra Eriği Hukak? Kontrolün Şırmulü İle İlgili Olarak; 
Bu bölümde, Avrupa Yerel ve Azınlık Dilleri Şartının içerdiği 
busnilar bölümler ve maddeler itibarıyla zikredilmek suretiyle, anı- 
Jan Şartla getirilmek istenen bukuk? kontrolün boyurları barırlarıl- 
amaştır. 
Bu bölümde, Frama'nın Avrupa Yerel veya Azınlık Dilleri 
Şarrının toplam 84 madde içeren II. bölümünden 39 madde veya 
haragrafı kabul eriği; Fransa'nın kabul eriği bu maddelerden 
10'nman eğitim, dokuzunun basın-yayın, sekizinin külrürel faaliyer 
ve malzemeler, beşinin ekonomik ve sosyal hayat, özünün idari ma- 
Ramlar ve kamu hizmetleri ve ikisinin sını öreri ilişkiler ve adalerle 
ilgili olduğu, ayrıca, Anayasa Mahkemesinin icra etiği hukuk? 
kontrolün Fransa'nın kabul eriği bir maddelerle sınırlı olduğu be- 
girtilmiştir. 
Ba bölümde ayrıca, Fransız Hükümetinin söz konumu Şartın 
imzalanmasını müteakiben bulunduğu tek taraflı yorum beyanının 
Dukuği anlamla normariv değerinin sadece Şartla ilgili bir hukuki 
enmiman olmanız ötesine gidemeyereği ve Şartın yorumlanmasında 
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anlaşmazlık wen bulduğunda dikkate alınabileceği, oysa, Eran- 
sa'nın uluslar arası yükümlülüklerinin Anayasaya uygun olup ol- 
madığı hususunda karar verme keyfiyetinin Anayasa Mahkemesinin 
inbisarında bulunduğu kaydedilmiştir. 

2. Uygulanabilecek Hukuki Normlarla İlgili Olarak; 

Bu bölümde Anayasa Mahkemesi, Fransız Anayasasının 
“Eransa bölünmez, İâik, demokratik we sosyal bir cumhuriyettir. 
Anayasa, etnik köken, rk ve din ayrımı gözetmeksizin öğün va- 
tandaşların kanun önünde eşitliğini teminat alıma alır. Ayayasa 
bürün inançlara saygılıdır.” hükmünü amir birinci maddesini zik- 
rederek; Firansız halamın birliği ilkesinin de bir anayasal de- 
ger olduğumu kaydetmiş; bu temel ilkelerin, etik köken, 
killtür, dil ve inanç temeline dayalı olarak berbangi bir 
gruba kolektif haklar tanınmasına cevaz vermediğini vur- 
gıdanuşlır. 

Anayasa Mahkemesi devamla, 1789 yılında yayınlanan İn- 
san ve Vatandaş Hakları Evrensel Beyannamesinin “Düşünce ve 
inan; bilrriyerinin hür bir biçimde icra edilmesi, insanmı en değerli 
haklarından biridir: O hâlde ber vatandaş, kanunla belirlenen 51- 
nırlar dâbilinde, serbest şekilde konuşmak, yazmak ve yayın yap- 


mak hakkına sahiptir.” bilkmünü amir 11. maddeiinin, Fransız 
Anayasasının “Cumhuriyetin resmi dili Franızcadır.” bükmünü 
amir 2. maddesi ile bağdaştırılması gerekriğini belirmiştir. 

Anayasa Mahkemesi ayrıca, yukarda kayıtlı hususlar 
mwvacehenesinde, kamu hukuku kapsamında değerlendirilen tözel 
kişiler He medeni hukuka güre değerlendirilen kişilerin kamu hiz- 
met icra ederken Framızcayı kullanmalarının bir zorunluluk oldu- 
Ğımu, vatandaşların kamu kurumları ile ilişkilerini yürü- 
ürken Fransızcadan başka bir dili kullanma bakkımı ileri 
söremreyeceklerini, Fransızcadan başka bir di kullanmaya 
da zorlanamayacıklarım, Fransız Anayasasının ikinci 
maddesinin tercüme kullanılmasın yasaklamadığını ifade 
etmiştir. 

3. Şartın Anayasaya Uygunluğu İle İlgili Olarak; 

elnayasa Mabkemesi, Avrupa Yerel veya Azınlık Dilleri Şar- 
rinin; 

Dibacesinin 4. paragrafınm, vazgeçilmez biçimde herkese, yerel 
veya azınlık dillerini özel ve reml bayatında &ullanma hakk ta- 
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nadığını; 

— LI (a), 1. (b) madilelerinde yerel veya azınlık dilleri ile bn 
dillerin konuşulduğu bölgelerin tanımlandığı, bn tanımlardan ha- 
reketle bu dillerin korunup yeliştirilmeleri için önlem alınmasının 
öngördüğünü; 

- 7. maddesinin 1. paragrafı uyarınca tarafların politika, 
mwevznar ve uygulamalarını bü bedef ve ilkeler zerine bina etmeleri 
gerektiğini, bu hedefler arasnda özellikle, mevcut ve tesisi öngürüle- 
cek idari yapılanmanın ön dillerin gelişmesine engel oluşturmaması- 
ni sağlamak suretiyle yeref veya azınlık dillerine saygı gösterilmesi 
hususunun da yer aldığını; 

- Bu bedefler arasında söz konmsu dillerin özel ve kamu haya- 
tında sözlü ve yazılı olarak kullanılmasını kolaylaşınmanın 
vefveya teşvik etmenin de bulunduğunu; 

- 7. maddesinin 4. paragrafının, tarafların, idari maamlara 
danışmanlık yapacak kurumlar resis etmek suretiyle bu dilleri ko- 
nuşan kitlelerin isteklerini dikkate almayı iaabhür ermelerini ön- 
gördüğünü 
göz önünde bulundurarak, 

(Bu hükümler bir arada değerlendirildiğinde) Avrupa Yerel 
veya Azınlık Dilleri Şartı bu dilleri konuşan gruplara ülke 
içerisinde özgün haklar tanıması nedeniyle, Anayasanın 
Cumburiyelin  bölünmezliği, o kanm önünde eşiilik ve 


Fransız halkınm birliği ilkeleriyle bağdaşmadığı sonucuna 


* UdaYmıştzr, 


Anayasa Mahgemesi ayrıca, yukarıda hayırlı hökümlerin, sa- 
dece özel hayatta değil, kamu hayatında da Fransızcadan başka 
dillerin konuşulması hakkını tanıması nedeniyle, Anayasanın 2. 
maddesi ile bağdaşmadıklarını belirmiştir. 

Anaya Mahkemesi bu durumda Avrupa Yerel veya Azınlık 
Dilleri Şartının yukarıda kayalı bükümlerinin Fransız Anayasa- 
sıyla bağdaşmadığını kaydetmiştir. 

4. Karar 

Madde 1 

Avrupa Yerel veya Azınlık Dilleri Sözleşmesi Fransız 
Anayasası ile Bağdaşmayan biiktimler içermektedir. 

Madae 2 

Br karar Cumburbaşkanına bildirilerek ve Resmi Gazelede 
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yayınlanactakrır." 

Bütün bunları okuduktan sonra, Almanya'daki uygulamaya bakarak, 
onu izleyen ve aynı yolda karar alan Hollanda ile Danimarka'yı göz önünde 
turarak, Türkiye Cumhuriyeti Anayasasının maddelerine bir göz acmak iste- 
mez misiniz? 

1982 Anayasasının; , 

3. maddesi: “Türkiye Devleti ölkesi ve milleti ile bölünmez bir bütün- 
dür. Dili Türkçedir." 

10. maddesi: “Herkes dil, ırk, renk, cinsiyet, siyasi düşünce, felsefi 
inanç, din, mezhep ve benzeri sebeplerle ayıtım gözetmeksizin kanın önünde 
eşittir. 

Hiçbir kişiye, aileye, zöimreye veya sınıfa imtiyaz tanınamaz." 

42. maddesi: “... Türkçeden başka hiçbir dil, eğitim ve öğretim kurum- 
larında Türk vatandaşlarına ana dilleri olanak okutulamaz ve öğretilemez. 
Eğitim ve öğretim kurumlarında okutulacak yabanu diller ile yabancı dille 
eğilim ve öğrelim yapan okulların tâbi olacağı esaslar kanunla düzenlenir. 
Milletlerarası Anlaşmalar hükümleri saklıdır.” 

Bu Anayasa hi 
bağdaşmayan bu hükümlere rağmen, nasıl olur da “aman AB trenini kaçır- 


Jükte iken, söz konusu “Şarr” belgesiyle 


mayalım; eğitimde ve yayınlarda onların istediğini yapıverelim, imzalayıp 
kabul edelim” diye kamuoyu yanlış bilgilendirilir, baskı alcına alınır? Bunu 
kavramak mümkün değil! Almanya İç İşleri Bakanının kendi ülkesindeki 
Türklere uygulayacağı düşünceler ile Türkiye'deki bazı Almandan çok Al- 
mancı olanların düşünceleri, nasıl da örrüşüyor? Ama ne acı bir örtüşmel... 
Alman politikacıları uzun vadeli bir hesabın peşinde giderken, bizimkilerin 
hesabı “en kısa zamanda, hemen, acilen, öncelikle, ivedilikle, hiç zaman kay- 
betmeden, bu iktidar elde iken, AB trenini kaçırmamıza yol açmadan, 
sür'aele, yarın, hacca yarından da yakın bir günde” imzaları aup kabul etme 
yolunda..: 

Tarihin belgelerinin ışığında niyetleri açıkça belli olmayan bu karanlık 
niyer sahibi silik ve donuk yüzlerin en kısa zamanda bürün belirgin çizgile- 
riyle vatandaşlarımız tarafından görülüp anlaşılması umuduyla ve ileride yeni 
belgelerin ışığında gerçekleri konuşmak için, şimdilik bir nokta koyalım. 


Vatan 


Afi Naili ERDEM 


Vazgeçmedik uğruna savaşmaktan 
Köle ruhları adam sandık 

Ses veren yoktu sesimize 
Carımızla sana bağlandık. 


Alışamadık zulmüne cücelerin 
Yoksulun gözyaşına seyirci kalamadık 
Balıkçı kavgasıyla it dalaşına 

Koltuk çıkarmadık 


Yüreklerimizdi haksızlığa haykıran 


Yoktu bir soranımız 

Gavur ellerin insaindaydık biraz 
Gözlerimizde bayraklaşan isyanlar 
Her seferde dalgalandılar 

Tarihi şanlı kılan kahramanlar 


Kardeşçe bir sevdayken dünyamız 
Dost seslerin özlemindeydik 

Tüm alçakların yakasında ellerimiz 
Adını her yerlere yazdığımız 

Mustafa Kemal'le yüceldi ümitlerimiz. 


Gün batımıydı 

Sırılsıklamdık aşkran sevdadan 
Vazgeçmedik vursalar da bizi 
Vatan gibi bir yârdan. 


Depremin Tetiklediği Bir Söz: 
Tetiklemek 


Yard. Doç. Dr. Bedri AYDOĞAN 


Binlerce insanın ö ü Marmara depreminden (17 Ağustos 1999) sonra 
sürekli yinelendiği için bir söz dikkatimizi çekti: Terk/emek. Sık sık fayların 
birbirini ceciklediğinden söz ediliyordu. Yeni yeni kullanılmasına karşılık hiç 
yabancılık duyurmayan bir sözdü /e/i4/eme&. İlik kez duyanlar bile anlamakta 
güçlük çekmiyordu. Çünkü Türkçeydi, bizdendi. Teri& sözünden (adından) 
türetilmişti. 72//4-b-e6: Teri, kök; #e, addan fül yapan ek; -mek, mastar eki. 


Türkçe sözlüklere bakıldığında tetiğin iki anlama geldiği görülmektedir. 
1. Areşli silâhları areşlemek için çekilen küçük manivelâ. 2. Çabuk davranan, 
çevik, dikkatli, uyanık; dikkur ve özen gerektiren, nazik (7ör&çe Sözlük, TDK. 
Ankara 1998). Sözlüklerde, #i& üstünde beklemek, (etiğini bozmamak, Jerikte 
olmak... gibi, tetikle kurulan deyimler de yer almaktadır. TDK'nin Türkçe 
Sözlük'ünde yine tetik adından (kökünden) türetilmiş /etiğçi, retikçilik. terikleş- 
me, terikleymek ve tetik, 
oluşturan #rikfemek sözc 


türevlerine de ulaşılmakcadır. Bu yazının konusunu 
tadır. Özellikle 
son zamanlarda daha sık kullanıfan bir sözü, en kapsamlı sözlükte bulamayın- 
ca doğal olarak başka sözlüklere başvurdum. Dil Derneği'nin hazırladığı 
Türkçe Sözlük'te (Dil Detneği yayını, Ankara 1998) de #eriklemek yoktu. Terik 
bu sözlükte de TDK'nin sözlüğünde olduğu gibi iki anlamıyla yer almaktay- 
dı. Bir iki örnek dışında madde içerikleri de aynıydı. Her iki sözlükte, feri 
kökünden türetilen sözler açısından da bir fark yoktu. Bundan sonra elime 
geçen sözlüklerin hepsinin /er/£ maddesini inceledim. Hepsinde /e44 ve ondan 
türetilen Sözler vardı. Buna karşılık ulaşabildiğim sözlüklerin hiçbirinde 


tetiklemek yer almıyordu. 
Bu sözün halk ağzında olup olmadığını öğrenmek için Derleme Sözlüğüne 


başvurduk. 74/8, orada, Türkçe sözlüklere kıyasla daha zengin anlamlarıyla 


yer alıyordu. Türkçe sözlüklerdekine ek olarak şu anlamları da var: 1. Küçük 
çocuk eli 2. Kedi köpek ve benzeri hayvanların pençeleri 3. Maşa, fırın küreği 
4. Etlik, eldiven 5. Parmak 6. Parmak ucu 7. Asma filizi 8. Önder, kılavuz 
9. Duvara vurularak yapıştırılan tezek 10.Boyalı şeylerin boyasının yüze vur- 


ma durumu. Derleme Sözlüğü'nde #erikten türetilen ikinci söz olarak /eri#emek 


Türe Dik IN Sayı: 608 
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yer almaktadır. Anlamı baharda üzüm asmalarının tomurcuklanmasıdır. 
Depremle birlikre kullanılan /e#i&/emek ise harekete geçirmek anlamındadır. 
Görüldüğü üzere Derleme Sözlüğü'ndeki teriklemek ilk bakışta, bugün kullanıl- 
dığı anlama uymuyor. Biraz geniş düşünüp biraz da yorum zenginliği katılırsa 
bir bağ kurmak mümkün olabilir. Çünkü üzüm asmalarının tomurcuklanma” 


sı da bir durumdan diğerine geçişi yansıtıyor. Bir değişimi gösteriyor. Teri& 


sözü için de benzeri bir yorum yaparak halk ağızlarındaki anlamlarla, Türkçe 
ivkçe Sözlük'te 


tetiğin bir cins manivelâ olduğu belirtiliyordu. Derleme Sözlüğü'nde yer alan el, 


sözlüklerde yer alan anlamların örtü ü söyleyebiliriz. 
pençe, maşa, kürek de manivelâ anlamında değerlendirilebilir. Boyalı şeylerin 
yüze vurması anlamı da bir değişimi göstermesi açısından örcüştürülebilir. 
Teriğin Derleme Sözlüğü'nde yer alan asma filizi ve tezek anlamları ise en uzak 
düşen karşılıklar olması nedeniyle konumuzla ilgisi kurulamamaktadır. 

Depremle birlikte yaygınlık kazandığını sandığım derik/emek sözünün bir 
terim olarak kullanılıp kullanılmadığını düşündük ve bu konuda terim söz- 
lüklerine baktık. Terim sözlüklerinde varlığı, bizi bir tetimin kullanım alanını 
genişletip genel dile geçtiği sonucuna götürecekti. Bu noktada Türkçe terim 


sözlüklerinin sayısal yeterliliği ve zenginliği konusunda sorunlar baş gösterdi. 
Sayıca çok az olan terim sözlükleri söz varlığı açısından da yoksuldu. Çıkış 
noktamız deprem olduğundan önce yer bilimleri sözlüğüne başvurduk. Türk- 


çe bir yer bilimleri sözlüğüne ulaşamadık, ancak jeoloji bölümündeki yer bi- 
limi uzmanları aracılığıyla İngilizce bir sözlük bulduk. Glanary of Geology 
(Third Edition Amerikan Geological Institue, 1990) adındaki bu kapsamlı 
jeoloji terimleri sözlüğünde /er#&lemek bir terim olarak yer almıyordu. 

Hep depremle ilgi kurduk, ama örnek arama çalışmalarımızın sonucu, 
teriklemek sözünün tıpta da sık olarak kullanıldığını ortaya çıkarttı. Bu kez de 
up terimleri sözlüklerine başvurduk. Ulaştığımız up terimi sözlüğünde de 
(Pars Tuğlacı'ya âit) ser&lemek, terim olarak yer almıyordu. Yalnız Selçuk 
Budak'ın hazırladığı Pız&oloji Sözlüğü'nde (Bilim ve Sanat yay., Ank. 2000) 
tetiklemek teriminin yer aldığını belirledik. Bu sözlükte terim, /e&/4me£ değil 
de zerikleyiri olarak yer alıyordu. Teriğfeyici olay, terikdeyici neden ve tetikleyici 
olmak üzere üç türevi vardı. Burada da ilginç bir sonuç çıktı: Yaptığımız 
aramalarda psikoloji ile örneklere rastlayamadık. Terim o alanın sözlüğünde 
var, ama biz örnek bulamadık. Buna karşılık tıbbın diğer alanlarında pek çok 
örneğe rastladık. 

Bu bilgilerden yola çıkarak Türkçe sözlüklerde ve Pifkofoji Terimleri Söz- 
büğü dışında terim sözlüklerinde olmayan, anlamı tam olarak karşılamamakla 
birlikce Derleme Sözfüğü'nde bulunan #eriklemek sözü yeni anlamlarla konuşma 
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ve yazı dilinde sıkça kullanılmaya başlanmıştır yargısını verebiliriz. Şimdi 
deriklemek sözü ve onunla ilgili türevlerden derlediğimiz örnekleri aktarıyoruz. 
Örnekler #eriğlemek, terikleyen ve tetikleyici olarak üç grupta toplanmıştır, Bun- 
lar kendi içinde tarih sırasına dizilmiştir. Her bir grup kendi içinde genel, tıp 


ve deprem alt başlığında gruplanmıştır. 

Genel: 

* “Ba müziği çalmamız lâzım' dedi. (Biliyormunz bn tir müzikler imanları 
gaza getirip daha çok java harcama isteklerini tetiklemek içindir." (Hisviyer, 
25.8.1999) 

* “İmese daha berrak bir merin yazamaz mıydı? Yazardı! Peki niçin böyle 
esotorik Anluklarla gölgelendirilmiş bir öslübn tercih ediyor? Niyeti kafa karışmak 
mt, yeni kitabının reklamını yapmak me, mertcede basarı muhakkak bir münakaşalar 
zincirini tetiklemek mi, ne?” (Zaman, 27.12.1999, Ahmet Turan Alkan) 

* “Bugün çağdaş yaklaşımı, başa çıkmak yerine" değişimi tetiklemek ve amaç 
doğrultusunda yönlendirmek! temsil ediyor.” (Hürriyet, 12.3.2000) 

* “Bu düzeye #ygun zihin haritası, bundan önceki ilç düzeyde olduğu gibi deği- 
şikliğe tebki vermek değil, “değişikliği tetiklemek”, gerçekleştirmek ve değişiklikren 
doğucak imkanları istediği yönde şekillendirmektir." (Hürriyer, 16.1.2000) 

* “Yumurta üreticilerinin sorunlarını çözmek üzere kurulan Komusyan Başkanı 
DSP'li Turan Bilge, patates konmunda Hükümetin yürümüğü kampanyanın olumlu 
etkisine değinerek, yumurla tilketimini tetiklemek için de bir kampanya başlarmak- 
larını söyledi.” Akşam, 19.6.2000) 

* “Bu rakamsal ve bilimsel gerçekliğin karşısında; krizden çıkma mücadelesi ve- 
ren Arjantin, vergi oranlarını indirerek ekonomik canlanmayı tetiklemek isterken, 
biz bu oranları arsırmaya devam ediyoruz" (Akşam, 3.5.2001, İ. Hüseyin Yıldız) 

* “Bu davranışları ipekillasyon ile karıştırmamak gerekir. Yapan, para piya- 
sasındaki hareketleri tahmin ederek alım satım yapmak değil, fiyatları dışardan 
birtakım barekerlerle erkilemek, tetiklemek ve kendi yarattığı etkenlerin sonundan 
kazanç sağlamaktır." (Akşam, 12.10.2001, Cemal Ersin) 

* “Birincisi, ABD Mili Güvenlik Komeyi Üyesi Anthony Labe'in son dakika- 
da operasyonun durdurulması için verdiği talimanı. İkincisi Barzani'nin ihaneti 
oldu. Barzani isyanı tetiklemek özere Tikrit'e girmekle olan asi Wak'lı generali 
birkaç saat tntuklayarak Saddam kuvvetlerin toparlanmasını kolaylaştırdı.” (ir- 
siyer, 13.4.2002) 

& bir olasılıkla bir evlilik vazifesi olarak buna batlanan bayar 
Shandy için sevişmenin tetiklediği çağrışım (Locke!), saatin kurulmasıdır." (Dar 
Kişor'tan Bugüne Roman, Jale Parla, İletişim, 2000, 8. 245) 
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Tıp: 

* “Göhrelin adr verilen hormon, açlığı teliklemek ve beyinde GH olarak adlan- 
dırılan bibyime bormonunu serbest birakmak imretiyle bilo alınıyor.” (NTV, 
12.1.2001) 

* “Sirer verici yaşam olayları, erken dönem yirimleri, kişilik özelliklerinin panik 
bozuklukları zemin hazırlayıcı etkenler olduğunu ve bunu teriklediğini söyleyen 
Dilbaz...” (Hürriyer, 18.9.2001) 

* “Hastalanmaya müsait bir bünyeyi çeşidi vesileler 7e//#/eyebilir.” (Za- 
md, 28.10.1999) 

* “Pankreas, ön vilerreki direnci aşmak amacıyla çok Jazla miktarda imölün 
çıkarmaya başlayınca, kişilerde özelliğe yemeklerelen iki saat sonra, iç Sadi sonra kan 
gekerleri dilşmeye başlıyor. Ba tabloya tetiklemek istiyorsak, bir seferde ağır bir ye- 
mek yirelim." (NTV, 26.11.2001) 

* “ağır shorlarda tansiyon çok yükselir. Kişinin damarlarında yarkınlık da 
varsa, spor, anevrizmayı tetikler..." ÇAlilliyet, 27.11.2001) 

* “Yüzde 90': zaren bizim ilgilenmediğimiz. gerilim baş ağrısı dediğimiz, küme 
baş ağrısı dediğimiz birçek baş ağrı türü daha var, bunlar. Hepsinin de aslında 
sebebi biraz kendi içinde farklılıklar görleriyor. Ama ortak olarak diyebiliriz ki gün- 
dük stres hemen hemen her Türlü baş ağrnın çok koluy tetikleyebiliyor.” (NTV, 
25.10.2001, “Baş ağrısı ve tedavisi”) 

* “Bir de gönlük hayattaki kas gerginliğine bağlantılı ağrılar olduğunu düşü- 


miyoruz. Birincil baş ağrısının &i zaten seve beraber insanım başları geriliyor ve 
vi da ağrıyı tetikleyebiliyor.” (NTV, 25.10.2001, “Baş ağrısı ve tedavisi”) 

“Ben genellikle günde iki nescafiyle veya bir Türk kabvei bir mesvajeyle 
Da Çay çok etkisi olduğu heniz iparlanmış değil, çok kanıtlanmış bir şey 
yak. Sigara da özellikle migren ataklarını tetikleyebiliyor.” (NTV, 25.10.2001, 
“Baş ağrısı ve tedavisi") 

* “İşte sık tedavi yöntemleri bekime girmek gibi ama gürliyoruz hi baş ağrısının 
altında genellikle hep gerginlik ve sires yatıyor. Migreni de aslında o tetikleyebi- 
fiyar.” 

“AŞA act kalp örizini tetikliyor." (ldşam, Haber, 26.2.2002) 

*# “ABD bilim adamları, kadınların iş hayatında olmasının, erkeklerin ruh 
sağlığını bozduğunu ve depresyonu tetiklediğini ortaya koydu.” (Akşam, 6.2.2002) 

Deprem 

* “Korkumuz tetiklendi.” (Scar, 1.3.2002) 

*“İğ Jeoloji bölümünden Proj: Dr. Şener Üşümezsoy, 4.8'lik depremin Marma- 
ra fayını tetikleyeceğini savundu.” (Star, 1.3.2002) 
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TETİKLEYEN 

Genel: 

* “3 bin kişinin protesrosuyla zirveye çıkan olayları tetikleyen önemli bir geliş- 
me de örydu. Göseriye DYP w MHP dışında, parlâmenloda grubu olan partilerte, 
HADEP, EMEP, ÖDP gibi parlâmento dışı pavrifer ve sivil Toplum kıradışları ka- 
slip, ortak bildiri okudular. “Kadın garsonlar gidecek, analarımızın yüzü gii- 
Hecek” sloganı atıldı." (Hürriyet, 28.3.2002) 

* “Yayadığımız iki krizi tetikleyen Zekeriya Temrizel'miş. Tetikçi o da azmer- 
tiren kim?” (Hürriyer, 13.4.2002) 

* “Bir haftadır “İzzel-i nefis” mereleri yaptığım ila açıklama Soros'ran geldi. 
Hani bir sözüyle Asya &rizini tetikleyen adam.” (Hürriyet, 13.4.2002) 

* “Özellikle içine girdiğimiz ön değişim sürecinde kendimizin farkına varmamız 
çok önemli, Hayallerimizi, korkularımızı, heyeranımızı, sevgimizi ve Öfkemizi tetiğ- 
leyen, duygularımızı harekere geçiren etkileri kaynağım anlamamız çok önemli” 
(Hitrriyer, 13.4.2002) 

Tıp: 

* “Baş ağrılarını tetikleyenler ise sıras ve kalıtımın yanısıra peynir, çikolata, 
kırmızı şarap, patates, kahve, çay gibi yiyerek ve içecekler." (NTV, 4.11.2001) 

* “ABD'de John Hopkin Ünireriiresinin op jakillesi öğrencileri 1948'den 
19950 Zadar söfren bir çalışma yaptılar. Kuşaklar boyu devan eden dn çalışmanın 
amacı, kalp hastalıklarını tetikleyen ruhsal sorunları araştırmaktır. Çalışmalara 
katilan 1200 erkek arasında 46 yaşlarında depresyona girdikleri saptananların 
oranı yüzde 20 idi." (Hârriyer, 13.4.2002) 

* “Tap bilimi öre yandan canlı olayının başladığı ve bittiği hücre içine diği. 
Hayatı tetikleyen döllenmeyi ele aldı. Oradaki i/k hücreleri kök bilcreleri tanıdı.” 
(Hürriyer, 13.4.2002) 

* “Alerjik hastalıklar içinde en önemlisi olan astım ve saman nezlesi, özellik 
bahar aylarında etkisini daha çot gösteriyor. Astım ve saman nezlesini tetikleyen 
bolen ile kedi ve köpek Hiyünden uzak dirmlmdr gerekmektedir.” (Hürriyet, 
13.4.2002) 

TETİKLEYİCİ 

Genel: 

* “Açıklamada “Ba saldırılarda bazı basın organlarının özensiz, tek taraflı, 
yargısız infaz türünden haberlerinin ve yazık &i tetikleyici olduğunu düşünüyoruz." 
İfadelerine yer verildi.” (Zaman, 23.7.1999) 

* “Hızlandırılıp, gçlendirildiğinde ortaya Stoctenbansen'in kakafonilerine ben- 
zer bir müzik çıkacak. Bunlar, dünyanın çıkarmığı firi seslerdir. Bımlara serbest 


asilasyanlar denilmesinin sebebi, çanımın çalması vya gitar telinin çekilmesi gibi 
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tetikleyici milewir yok olduktan sonra da sein devam etmesidir.” (Zaman, 
12.12.1999) 

# “MGK'daki 'devler krizi" ekonomik krizin sebebi miydi? Hayır. O sadece 1e- 
tikleyici umur oldu.” (Akşam, 25.2.2001) 

* “Krizde umu bankaları tetikleyici oldu. Bunlarla ilgili bir düzenleme ya- 
hilacak mı?” (Akşam, 8.3.2000) 

* “Serdengeçti, 1999 yılında başlanan ekonomik isrikrar programında uygıla- 
nan sabit artışlı kur rejimine dönük endişelerin 2000 yılının Ağıtstos ve Eyfiil ayın- 
dan itibaren arstığını bir takım tetikleyici olaylar sonrasında bu rejimi egri 
mümkin olmadığını bildirdi." (NTV, 12.3.2001) 

* “Belki artık siyasiler kavgası olmayabilir, ama örneğin savaş nitelikli bir ha- 
ber tetikleyici olabilir. Sıcak para çıkışı (ki ilsrelik materyal bir giriş bile yapmamış 
sıcak para, yine bizim paramız, ama açığa sahılmış döviz.)" (NTV, 1.2.2002) 

* “Yani faizlerin düşmesi, biyümenin başlamasında tetikleyici bir hareket ya- 
hacakıır.” (NTV, 26.3.2002) 

* “İlk retikleyici çekirdek enflasyondaki beklenenin üzerinde arrış gibi gekbi- 
fir." (NTV, 5.9.2001) 

* “Çünkit iletişim çağına girilmişti. İnternet biçbir şeyin gizli kalmamasını di 
sağlayacakı. Teknoloji ise imanlık yararına yapılacak arılımların tetikleyicisi 
olacaktı.” (Cemburiyet, 20.9.2009) 

* “Araştırma yapan Pew internet & Amerikan Life Project kuruluşunun yöneti- 


cisi Lee Rainie, “e-Devler kullanımı: İnsanlar interneti nasıl kullanıyor" adı verilen 
araştırmanın, e-Devlet çalışmalarına bız verilmesi için “tetikleyici detaylar” içerdi- 
Gini bildirdi.” (Hürriyet, 6.4,2002-5-10) 

* “Prof. Dr. Orkan, twrizm sektöründe sağlanan işbirliğini diğer sekrörler için 
tetikleyici olacağını kaydederek, değişik meslek gruplarındaki Çinli turistlerin Tüy- 
kiye'de gördükleri poransiyel ve ranışrıkları inanlar zerinden iş bağlantısı kurabile- 
ceklerini söyledi.” (NTV, 11.2.2002) 

* “Birleşmiş Müillerler kalkınma programı (UNDP) temsilcisi Clarie Vaeren ise 
Türkiye'de, Doğudaki kırsal kesimin kalkınması için yerel yönetimlerin desteklenmesi 
gerektiğine dikkat çekerek, kendilerinin kırsaldaki kadınların, yoksun! halkın ön plâ- 
na çıkarılması için yapılacak çalışmalırda tetikleyici rol oynayacaklarını söyledi.” 
(NTV, 28.1.2002 ) 

* “İyi günler... Bundan tam bir yıl önce milli güvenlik &urndu toplanııında 
Cumhurbaşkanı Ahmer Necdet Sezer ile Başbakan Billeni Ecevir arasında meydana 
gelen tartışma, Türkiye'yi tarihinin en büyük krizine sürlikleyen tetikleyici olmuş- 

4...” (NTV, 19.2.2002) 
# “Sanırım Turkcell ve Aria'nın çeşitli dezavantajları Türkiye'ye toraman bir 
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Telsim-Uzanlar bilişsel çelişkisi yaşatıyor. Tebsim'in iddialı, saldırgan ama imtarlı ve 
sürekli iletişimi dikkati dağıtıyor. *Uzanlar'ın algılanan imajından rahatsız, aldı- 
Zi hizmetten rabansız imanlar “tetikleyici nedenler" yaratılmadığı için abonelikleri- 
ni Sürdürüyor ya da ber şeye rağmen Tebim'i tercih ediyorlar.” ÇHüyriyer, 
13.4.2002) 

Tıp: 

* “Tapra bile, tetikleyici sebepler asfi sebep sayılmaz.” (Zaman, 28.10.1999) 

* “Daç. Dr. Sadık Ardr., “Bu hastalıkların önemi, gündüz aşını yen eğilimini 
artırıyor olmalarıdır ve başka klinik durumların gelişmesinde tetikleyici rollerinin 
varlığıdır.” diye konuşur." (29.10.2000) 

* “Birçok hastalığın karın ağrısı şikâyetine eden olduğunu kaydeden Kazbay, 
karaciğere bağlı hastalıkları, damar yollarındaki sorunların ve kas yapısından kay- 
naklanan sıvt ağrılarının karın ağrısına meden olabileceğini söyledi. Kazbay, mide 
ağrılarının tetikleyici faktörleri de şöyle sıraladı..." (Akşam, 17.2.2001) 

* “Yaşamın temel ve vazgeçilmez ügesi olan hava, kirlenmesi durumunda pek çok 
hastalık için tetikleyici mekanizma olup, yaşam kalitesinin artırılması yönünde 
gerekli çevre fakrörlerinin başında gelmektedir.” (Akşam, 15.3.2001) 

* “Hipertansiyonluların stresli ortamlarda bulunmaktan kaçınmaları gerektiği- 
ni belirten Keleş, basalık üzerindeki tetikleyici rolünü şöyle anları.” Çlkşam, 
24.5.2001) 

* “Mide ve onikiparmak bağırsağının, mide asidi ile sindirim sıvıları tarafin- 
dan rabrip edilmesi sonucunda ortaya çıkan ve doku kaybı olarak tanımlanan iler 
hastalığında en önemli tetikleyici faktörlerden biri sre.” (NTV, 30.7.2001) 

* “O kişinin beyninde ağrı mekanizmasında bir problem var. Bazı tetik- 
Jeyicilerle aşını bir reaksiyon oluşuyor migrende ve beyin damarları genişliyor, ödem 
oluşuyor ve ağrı yapıcı maddeler salınıyor.” (NTV, 25.10.2001) 

* tetikleyici faktörler 

* “Yine sirede verilen bilgilere göre, başağrılırının tetikleyici faktörleri de şöy- 
/£.” (NTV,4.11.2001) 

* “Konuyla ilgili olarak görüşlerine başvurduğum Cerrahpaşa Tıp Pakültesi üğ- 
serim ilyesi ve Türkiye Multiple Skleroz Derneği Bilimsel Kurul Üyei Prof. Dr. 
Aksel Siva, çok sık görülen Epstein-Barr enfeksiyonu ile çak seyrek görülen MS hasra- 
fığı arasındaki ilişkinin çok tartışmalı olduğunu, bu ilişkiyi kabul eden araştnmacı- 
Jarın da viriisiin MS'ye neden olmadığını, ya hastalığı tetikleyici ya da bn kişilerin 
bağışıklık sisteminin, bem bır tür enfeksiyonlara bem de bağışıklık sistemini ilgilendi- 
ren MS gibi hastalıklara yatkınlık taşıdığını öne sürdüklerini belirti.” ÇElüvviyer, 
27.12.2001) 

* “Bu sir bir ilişkiyi kabul eden araştırmacılar da genellikle virilsiln MS'ye ne- 
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den olmadığını, ama basralığı tetikleyici bir vof taşıdığını, ya da kişinin bağışıklık 
sisteminin bem bu tür infoksiyonlura hem de MS gibi bağışıklık sistemiyle ilişkilendi- 
rilen durumlara ortak bir yatkınlık taşıdıklarını öne sürmektedirler." (NTV, 
29.12.2001) 

* “Özellikle Çernobil fatiası bize radyasyonun da bu hastalığın oluşmasında 
tetikleyici bir vol aynadığını götermiştir." ÇAkşam, 5.1.2002) 

* “Ama şiddere eğilimi olan gençlerde, sorunları olan, duygularına bakim ol- 
makta zorlanan, iman ilişkilerinde problemleri çözmekte zorlanan, ilişkilerde bozu&- 
Huk yaşayan gençlerde tetikleyici bir faktör bâline gelebiliyor.” (NTV, 23.1.2002) 

* “Rahim amserindeki en belirgin tetikleyici rik faktörleri nelei? Kişinin 
Bendisinde bu belirtileri erkenden yakalaması mümkün mii?” (NTV, 4.4.2002) 

* “Kalbiniz bir dakikada 85-90'ın üsiinde bir &na Gir uzun tak taklar halin- 
de düzensiz atıyorsa sizde rirm bozukluğu ya da Tıptaki adıyla “atrial fibilasyon" var 
demeğtir. Biz artık bunları da tek seansta kökten yok edebiliyoruz. Bunun için kalbin 
içindeki tetikleyici bülgeleri 90 derecelik 1: dalgalarıyla dağlıyoruz, sorun bitiyor.” 
(Hürriyer, 13.4.2002) 

* “Yine sitede verilen bilgilere göre başağrılarnın tetikleyici faktörleri de şöyle: 
Diyer ve öğün kaçırma gibi açlık redenleri, çikolata, sir, peynir, tereyağ, krema, kır- 
mızı şarap, çay, kabve, Turunçgiller ve patater gibi yiyecekler, siyara...” (Hürriyet, 
13.4.2002) 

Deprem: 

* “17 Ağusraz depreminden 6 gil önce yaşandı güneş tutulmasının da depremin 
asıl sebebi olmamakla birlike tetikleyici görevi gö savıman Ercan, “İstan- 
bulun 1894'te yaşadığı son büyük depremden 2 gün önce de güneş wulması meydana 
gelmiş.” (Mifliyer, 10.11.1999) 

* “Raporda, bn ani boşalmanın en önemli ve tetikleyici nedeninin, “Tünel ta- 
vanı önünde ana kaya dokanağına kadar ulaşan eski bir sn kuyusunun birdenbire 
göçmesi ve buradaki suyun ve çevresindeki akıcı zeminin ifinel içine boşalması" olduğu 
kaydedildi." (Hürriyet, 11.10.2001) 

Yaptığımız tarama sonucunda bulduğumuz 61 örneği yukarda bir liste 
hâlinde sunduk. Bu örnekler incelendiğinde eldeki 61 sözün 22'si #etikleme 
gövdesine bağlıdır. 10 örnek /ei&/emek, 1 örnek rerikler, 1 örnek reriklediği, 2 
örnek wriklediğini, 1 örnek tetiklendi, 1 örnek tetikliyor, 4 örnek #etikleyebiliyor, 
1 örnek zeriğleyebilir, 1 örnek rerikleyeceğini biçiminde kullanılmıştır. Teri&feyen 
biçiminde geçen 8 örnek, /#ik/eyiri biçiminde geçen 29 örnek bulunmuştur. 1 
örnek #erikleyicisi, | örnek de terikleyicilerie olarak kullanılmıştır... 

öl örneğin konulara göre dağılımı ise şöyledir: 27 örnek ap: 30 örnek 
genel konular ve 4 örnek depremle ilgilidir. Genel konular içinde ekonomi, 
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siyaset, turizm, teknoloji, ilecişim, müzik, dil ile ilgili örnekler yer almaktadır. 
Biz bu sözü depremle fark etmiştik, ama bu dağılım gösterdi ki söz başka 
alanlarda daha çok kullanılmıştır. En çok da dp alanında kullanılmıştır. Buna 
rağmen sözün giderek her alanda kullanılacağı görüşünü taşımaktayız. Sözü 
en fazla kullanıldığı alana bakarak bir tıp cerimi olarak değerlendirmemiz 
mümkün olmamakrıdır. 7Te#i&/ewek genel dilin bir ögesi olmuştur. Öncelikle 
Türkçe Sözlük” yer almalıdır. İngilizceye karşı büyük bir özenti ve eğilimin 
olduğu bir dönemde Türkçe bir sözün öne geçmesi son derece sevindirici bir 
durumdur. Buradan yola çıkarak Türkçenin istenilirse kendi terimlerini ra- 
haclıkla yaratabileceğini söyleyebiliriz. Ayrıca yine günlük dilde yabancı sözle- 
re gereksinim olmadığını kendi olanaklarımızla karşılıklar bulacağımızı /6//£- 
İemek sözü bize fark ettirmiştir. Bu söz Türkçe adına bir kazanç olduğu kadar, 
“Türkçenin gücü açısından da bir ümit, biri 

Yazımızda vurguladığımız gibi /4/##/eme sözü gerçekten çok yaygın olarak 


anç kaynağı olmuştur. 


kullanılıyor. Her gün basında yeni örneklerle de karşılaşıyoruz." 


1 20 Mayıs 2002 carihli Alğiğer gazetesinde Hurşic Güneş “Tetikleme Başbakandan Geldi” başlıklı bir yazı 
yazdı. Bu yazıda ierikleme sözünü biri başlıkca olmak üzere dörr kez kullarmış, Başlık haricindeki cümleler 
şunlar: 

Kerilgamlek oleşmeş ve bir rerikleme ie kz 

Tetikleme ise yine söyretre belir. 


olarak kalır. Rizim de sonuçra söylediğimiz sözler karşılığını bulmuş olur, ümir ve inancımızı pirirrecek olum- 
,melere yol açmaz. Ayrıca İngiliz: ün yazılışında bir yanlışlık olduğunu düşünüyoruz. Sanırım © 


pahası düğedüz “tetikleme'dir. 
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Özbek İNCEBAYRAKTAK 


Şafaktı. 

Mustafa Kemal uyanık. 

Çevik bir pars gibi gözleri kordu. 
Bir ulusun kaderiydi ağaran, 
Mustafa Kemal'in işi zordu. 
Susuyordu komutanlar, paşalar, 
Susuyordu asker. 

Durdu birdenbire Mustafa Kemal, 
Saati sordu. 

Vakitti. 

Gürledi Mustafa Kemal'in destan sesi, 
Gürledi dağlar, taşlar: 


“Ordular, ilk hedefiniz, 
Akdeniz'dir!” diyordu. 
Zafer, 


Süngülerimizin ucunda parlıyordu. 
Akıyorduk İzmir'e doğru, 
Akıyorduk, 

Ordu ordu... 
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Small, nedim, large, entra large, bizmel geçmek, kendine zaman 
ayırmak, Türkçeyi katletmek üzerine. 


Small, medium, large, extra large 

Giysilerin beden ölçülerine göre ürecilmesinde birtakım özel sözler kul- 
lanılır. Bu özel sözler kişinin beden ölçülerine uygun giysiler seçmesine yar- 
dımcı olur. Giysilerin birtakım ölçülerle adlandırılması ile ilgili olarak dili- 
mizde Türkçe ve yabancı kökenli epeyce kelime bulunmaktadır. Türkçe kö- 
kenli geniş, dar, uzun, kilçilk, orta, ksa gibi niteleyici sözler yanında parmak ve 
karış kelimeleriyle de uygun ölçüler bulunmaya çalışılır. Bir Zar uzun, iki 
parmak &twa gibi kullanımlarla sınırlandırılıp istenilen ölçü elde edilir. Ayrıca 
biraz daha büyük, biraz daha geniş veya biraz daha dar sözleri de ölçüleri be- 
lirler. Ancak bunlar giysilerin üretiminde, pazarlamasında, seçiminde birer re- 
rim değillerdir. 

Cumhuriyet Dönemi boyunca bu genel sözlerden daha özel ve ölçünlü 


(standart) terimler üretilemediğinden batı dünyasının kullandığı özel sözler 
olduğu gibi alınmıştır. Bu gelişmede moda dünyasının etkisi inkâr edilemez. 
Önce Fransızcadan #wni (mini), idi (midi), 724857 (maxi), daha sonra özgün 
imlâlarını koruyarak İngilizceden 44144), medium, Jarge terimleri beden ölçü- 
lerine göre giysilerin sınıHandırılmasında kullanılan başlıca terimler olarak 
Türkçede yerini bulmuştur. Large yanında eğira (extra) /arge da dilimize gir- 
miştir. Bu tür sözleri yenileri izlemektedir. Arada bir kulağımıza İngilizce 44y2 
(size) kelimesinin geldiğine de tanık oluyoruz. “Beden ölçülerinizi öğrenebilir 
miyim?” yerine “Sayzmuzı alabilir miyim?” veya “Sayzınız kaç?” biçimindeki 
sözler de duyuluyor. 

Çağdaşlaşma adına birtakım atılımlar yapılırken bu arada dilin zarar gör- 
düğü dikkatlerden kaçıyor. Yeri geldiğinde Türkçeci görünen her Türk ay- 
dın, Türkçenin aleyhine gelişen benzeri durumlarda sessiz kalıyor. Pek çok 
alanda ichal edilen malla birlikte gelen yabancı terimlerin hiç olmazsa bir- 


Türk Dili & Sayı: 608 
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kaçını Türkçe olarak ifade etmek kimsenin aklına bile gelmiyor. Devletimizin 
ilgili kurumları, tekstil sanayiinin devleri de bu gidişten rahatsızlık duymu- 
yorlar. Her alanda sür'atle yabancılaşmaya doğru gidiliyor. İşte bu manzaraya 
rağmen bir de “Türkler Avrupa Birliğine girmek için gerekli şartları yerine getir- 
memişlerdir” deniyor. 

Etek söz konusu olduğunda medii, midi, mini, gömlek veya iç çamaşırı 
söz konusu olduğunda imal, medium, farge, extra farge terimleriyle ölçüler be- 
lirleniyor. Ayakkabıda ise Fransızca olan ##mara sözünü kullanıyoruz. Bir za- 
manlar gömleklerde de numaralar kullanılırdı. 41 aymara ayakkabı, 42 nu- 
mara gömlek. Ürünün seçiminde i&i #nmara büyük, bir zamana küçük gibi söz- 
lerle de ölçüler belirleniyor. Şapkuda, pantolonda da numara geçerli. Kullan- 
dığımız diğer ürünlerin ölçüleri eskiden daha çok zzmara sözü ile anlacılırdı. 

Bu cerimler arasında Fransızca #a&si (maxi), Türkçenin ses düzenine ve 
imlâsına uydurulmuş bir sözdür, Bu örneği bilinçli dönemde alınan yabancı 
kökenli kelimelerden biri olarak değerlendirebiliriz. Gene Fransızca idi, mini 
terimlerinde ise herhangi bir sorun yaşanmamıştır. Çünkü ba kelimelerin öz- 
gün biçimleri de 74/77, midi'dir. Bilinçsiz dönemde aldığımız terimlerde ise, 
Türkçenin ses düzeni ve imlâsı dikkare alınmamış ve İngilizce 5744/, mediuar, 
İarge, exfra farge sözleri olduğu gibi gömleklerimize, kazaklasımıza, cekerleri- 
mize iliştirilmiştir. 

Bugün bir firma, ürettikleri malları 5770/, (veya 5700). #nidyanı, larç ekima 
darç etikederiyle sarmaya kalksa, herhalde tepkiyle karşılaşır ve söz konusu fir- 
ma çağ dışılıkla suçlanır. 

Extra İarge teriminin kısaltması XL'dır. Burada evrra'yı temsil eden X, 
daha geniş, geniş üstü, geniş ötesi anlamlarındadır. Bizde ayrı anlamda bir de 
Arapça öattal terimi vardır. Daha çok 4//4/ boy diye geçen bu terim, gömlek, 
iç çamaşır veya entari için hâlâ kullanılmaktadır. 

Cumhuriyet Dönemi boyunca, 70 yıl, dildeki Arapça ve Farsça kökenli 
kelimelere Türkçe karşılıklar aramakla geçti. Bu yolda aşırılığa gidildiği artık 
kabul görmüş bir gerçektir. Tabana inmiş şeref, vicdan, şart, iftihar gibi keli- 
melere de el attık. Yıllarca onur, bzlunç, koşul, gerur gibi karşılıklardaki isabec- 


sizlik çartışıldı. Bu arada Türkçeye barı dillerinden giren yığınla kelime bir 
cehlike olarak görülmedi. Emek ve olmak yardımcı fiillerine sarıldık. Fran- 
sızcadan ve İngilizceden aldığımız kelimeleri egal: ermek, elimine ermek, entegre 
olmak, redakre etmek, garanti etmek, koordine ermek, sübemmse ermek, pasifize ermek, 
refilze ermek, konsanıre olmak, deşifre ermek gibi yüzlerce örnekte olduğu gibi ya- 
bancı sözleri dile doldurduk. Böylece yeni bir anlaşma aracı yaractık. Bu kötü 


gidiş de dikkatleri çekmedi. Bununla çağdaşlaşmayı amaçlayanlar şimdi gö- 
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güslerini gere gere bu örnekleri Avrupa Birliğine girmek için kanıt olarak 
gösterebilirler, 

Maksi ve mini sözleriyle kökteş olan maksimum, mizinum, asgari ve azami 
karşılığı olarak alındı. Azami, asgar? sözlerinin Türkçelerini bulma zahmetine 
girilmedi. Bu örnekte de gö 
sözlerini dile mal ectik. Kimse bizi bu yola zorlamadı. Bugünse gelinen du- 
rum çok daha vahim bir hâl almıştır. Fransızcadan aldığımız &4 kelimesi ar- 
uk ğer? değil, car diye yazılıyor. Cebimizdeki banka kartları bunun canlı ör- 


gibi biz gönüllü olarak, isteyerek batının 


neğidir. Anlaşılan bu gidişle Zerge yazacak ve Zarç okuyacağız. TV (ti vi) gibi 
örneklerde de aynı şeyi yapmıyor muyuz? Bu durumumuzu da Avrupa Birli- 
Bine girmek için örnek olarak gösterebiliriz. 

Türkçe Sözlük'ün sayfaları arasına mabsi, mini, midi dışında yukarıda say- 
dığımız ölçü birimleriyle ilgili kelimeler henüz alınmamış. Bu direnmeyi ne 
zamana kadar sürdürebileceğiz? Söz konusu sözleri Törkçe Söz/7£, maddeleri 


arasına 10/, darç imlâlarıyla alınabilecek mi? Böyle bir durum karşısında 
denebilir ki, “Bizde &#ç4k, orra, geniş kelimeleri var. Bu İngilizce 5447, medium, 
darge kelimelerine ihtiyacımız yok.” Düşünce doğru ama uygulama, düşün- 
düğümüz gibi yürümüyor. Söz konusu kelimeler yalnızca bir terim olarak da 
kalmıyor. Genel dile de giriyor. Dolayısıyla sözlüklerin bu tür kelimelere ve 
yarattığı anlam inceliklerine yer vermesi gerekir, Az/:& /arge olunuz Gahar an- 
larında), O bn konularda oldukça farge'dir (imanı geniş anlamında), Bayağı large 
davrandı Çınırlama &oymadı anlamında) gibi örneklerin sık sık televizyonlarda 
kullanıldığına tanık oluyorum. Large'ın Türkçeye girdiğini ve çeşitli anlamlar 


kazandığını, ortak dile mal olduğunu bu durumda nasıl inkâr edelim. Belki 
bir süre sonra Tğrkçe Sözlük, bu kelimeye /arç imlâsıyla yer verecektir. 

Large sözü şarkılarda da yer aldı. Nil ismindeki hafif müzik sanatçısının 
söylediği bir şarkıda geçiyor: Onun aşkı bana extra İarge. 

İçimizden biri çıkıp diyebilir ki “Bu ölçü birimlerini bütün dünya kulla- 
niyor. Bizim bu terimlere Türkçe karşılıklar bulmamız boşuna gösterilmiş bir 
çaba olur. Kile, santim, gram, hip, dekar gibi ölçü birimlerini batıdan aldı- 
ğımızda bir sakınca görülmedi de şimdi 494//, /arge, medium gibi tetimler 
neden sorun ediliyor?” Bu karşı çıkışta haklılık payı bulunmakla birlikte bu- 
rada söz konusu ettiğimiz giysi ölçülerini karşılayan terimlerle £i/p, gram, sar- 
tim, küp, dekar'ın aynı özellikte, yaygınlıkta ve sıklıkta kullanılan terimler ol- 
madığı açıktır. 

Hizmei geçmek 

Basın dilinde #eber geçmek diye bildiğimiz bir deyim var. “Çeşitli iletişim 
araçları kullanılarak bir yerden merkeze haber ileetmek” anlamında kullanılır. 
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Sözlüklerimizde de yer alan bu deyim aslında bir çeviri kelimedir. Dilimizde 
haber salmak, haber vermek, haber yollamak, haber göndermek, haber uçurmak gibi 
yakın anlamlı deyimlerimiz varken söz dağarcığımıza bir de haber geçmek ek- 
lenmiştir. Bunu da dil için bir kazanç sayalım. Ancak yollama, eski karşılığı 
ile irsal etme kavramını taşıyan geçmek fiili başka isimlere de getirilip kul- 
lanılmaktadır. Bunlardan biri #izme geçmek. Bunu İHA'dan Fevzi Kahraman, 
23.6.2002 günü, saar 9.10'da TRT'nin “Televizyon Gazetesi” adlı programın- 
da söyledi. Hizmer geçrik sözünü bir hizmette bulunduk ve bu hizmetimizi 
bildirdik anlamında kullanıldı. Deyimleri asli kelimeleriyle kullanmayıp on- 
lara keyfi ve rastgele kelimeler getirmek bugün en çok yapılan dil hataların- 
dandır. Bunun da başlıca kaynağı okullarımızda verilen eğitimdir. Ders prog- 
ramlarımız dilin geliştirilmesi amacına uygun değildir. Öğrenci, kitap oku- 
maya yönlendirilmemektedir. 

Kendine zaman ayırmak 

Yakın dönemlerde çeviri yoluyla dilimize giren bir deyim de &endine za- 
Man ayırmak'tır. “Take your time'ın çevirisi olan bu söz daha çok dizi filmlerde 
geçmektedir. Biraz da kendinize bakınız, kendinizi dinleyiniz, dinleniniz, isti- 
rahat ediniz, kendi canınıza acıyınız, yaşamaya bakınız gibi anlamlarda kulla- 
nılan bu deyim, anlatım zenginliğini engeller nireliktedir. Çok geçmeden &en- 
dine iyi bak (take care of) örneğinde olduğu gibi &endine zaman ayırmak deyimi 
de yaygınlaşacağa benziyor. 

Türkçeyi katletmek 

Türkçeyi karlermek dillerden düşmeyen ve ulu orta kullanılan bir sözdür. 
Yerinde kullanılmayan bir kelime veya yanlış bir telâffuz karşısında hemen 
“Türkçeyi katlettin” denir. Bu söz 22.6.2002 günü Hulki Cevizoğlu'nun 
ATV'de gece yarısından sonra ekrana gelen dille ilgili programında Nejat 
Muallimoğlu tarafından da kullanıldı. N. Muallimoğlu, Türk Dil Kurumun- 
dan söz ederken bu Kurumun Türkçeyi karlectiğini söylüyordu, O, bu katlet- 
me işinin eskiden de şimdi de yapıldığı görüşündeydi. 

Her işte olduğu gibi aydınlarımız yeterince objektif olamıyorlar. Görülen 
olumsuzluklar örnekleriyle açıklanıp anlatılsa diyeceğim yok. Her dönemde 
Türk Dil Kurumunda Türkçe katledilmiş deyip işin içinden çıkmak ve bu 
yolda dinleyicileri yanıltmak ne kadar yanlış, ne kadar tutarsız bir iddia! Be- 
reket ki, Türkiye'de özel televizyonların verdiği haberlere, yaptığı yorumlara 


her zaman şüphe ile yaklaşılıyor. Türk Dil Kurumu ne eskiden ne de bugün 
Türkçeyi katletmek için bir çaba sarf ecci. 35 yıllık meslek hayatımda ben 
böyle bir fiile tanık olmadım. Eksik bırakılan, yapılamayan işler oldu. Bunu 
kabul edebiliriz. İyi niyetlerle yapılan bazı düzenlemelerin zamanla yanlış 
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olduğu söylense ona da katılırız. Aşırılığa gidildi denirse onu da tartışırız. 
Ama Nejar Muallimoğlu'nun toplum karşısında devletin bir kurumunu bu 
kadar ağır bir biçimde suçlaması gerçekten yakışık almadı. Kuruluşundan bu- 
güne kadar pek çok bilim adamı, öğretim üyesi, uzman Türk Dil Kurumunda 
Türkçeyi katletmekle mi meşgul oldular? Hiç mi olumlu işler yapılmadı? 
N. Muallimoğlu, çalışmalarında Türk Dil Kurumunun kaynak niteliğindeki 
eserlerinden yararlanmadı mı? Atasözleri ve deyimlerte ilgili kitabını yazarken 
Türk Dil Kurumunun yayınlarına başvurmadı mı? Eleştirilerimizde azıcık öl- 
çülü ve gerçekçi olmak zorundayız. 

N. Muallimoğlu'nun son olarak yayımladığı Türkçe Bilen Aranıyor adk 
kitabı bende var. 1999 carihli bu kitabının pek çok bölümünü okumuştum. 
Alıncılarla epeyce hacimli bir kitap olmuş. Sık dizilmiş toplam 1090 sayfa. 
ATV'deki programdan sonra N. Muallimoğlu'nun kitabını tekrar açtım ve 
eskiden işaretlediğim sayfaları gözden geçirdim. Kiraba geçirilen gömlekte 
N. Muallimoğlu'nun çalışmalarını öven sözler yer alıyor. Aynı övgü sözleri 
1091, 1092, 1093 numaralı sayfalarda da bulunuyor. Övgüde bulunanların 
çoğunu tanımadım. Türk Dili ile ilgili konuları, sorunları amatörce ele alan 
N. Muallimoğlu'nun bu kitabında objektif olmayan, duygusal yorumlar ve 
değerlendirmeler var. Kirapra işaretlediğim tutarsızlıkları, yanlışları burada 
vermemin imkânı yok. Yalnızca kitabın *Önsöz"ünden bazı aktarmalar ya- 
parak yetineyim. Verilen örneklerde yazarın imlâs; aynen korunmuştur. 

“TRT Genel başkamı, ondört, yirmi - beş yıldır, dört - beş haşarı çocuk, 
Türkçe'nin, Türkçeleştirme, Türkiye'den devamlıra gönderiler kitap, araştırmanın 
mabassalası, Türkçe öğrenmeğe, dilin insan topladıkları içinde çeşitli vazifeleri var- 
dır, billurlaşmışıır, ferdi, bilhassa terkiplerle anlaşılmaz bir hâle getirilen Osman- 
Uea'nın bu tamlamalardan temizlenmesi, meyva, ilkel basirliğe görüreceğini, Türe Di 
Kurumu Türkçeyi gasbedercesine kendi zimmetine geçirdi, tamamıyle, noktalama işa- 


retlerini doğrn ve yerinde kullananda m: kalmadı?” vb. 

“Önsöz”de dizgi hataları da var. İstistasız, katap, mesafa, İnglizce vb. 

“Önsöz"de yer alan fikirlerden de bir iki cümle aktaralım. “Di özleştir- 
mek, onu başlangıcına görürmektir ki, zamanın, gelişmeye olan tesirini inkdr etmek 
demektir. Bir çoçuk doğduğu zaman 5 kilo ağırlığındadır, biiyüdüğü zaman tarrılı- 
nca 55 kilo gelir. Beş kiloyu çocuğum özü olarak kabnl edersek, elli kiloyu, er, ekmek, 
pırasa, sihanak, lahana, kapım, karpuz olarak kabi edeceğiz. Bunları atmak, 0 ço- 
cuğu beş kiloya düşürmek mümkin müdir?”... 

“Yüzlerce yil öncesi aramıza katılmış, milfiyerimizi kabul ermiş mektep kelimesi 
yerine Fransızca erol'undan bozma okulu getirmekle ne kazandık? Hiçbir şey.”... 
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Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


“Bizim dilcilik denen şeyden nesiplerini almamış zavallılar, ilkin o fosilleşmiş 
biyik ser uyumu denen burala hayat ifleyerek dilimizin körü konuşulan bir dil hâline 
gelmesinde büyük bir adım attıktan sonra, nispet ekini ve incelimeli &'yı dilimizden 
kovdular”... 

“Beni bilhassa üzen ve düşündüren bısus, Türkçenin kötü konuşulan kakafinik 
bir bâline getirilmesi karşısında akademik çevrelerden 135 çıkmayışıdır”... 

“Günümüzün gençlerine Türkçe öğretmeleri beklenen öğretmenler, profisörler, 
1970'lerde ve 1980'lerde yerişmiş insanlar. Eski Türk Dil Kurumu onları “dihiz” 
yetiştirdi”... 

Bu tür anlatımlarla ön söz sürüp gidiyor. 

Uygun bir zaman bulduğumda N. Muallimoğlu'nun Türkçe Bilen Aranı- 
yer adlı kitabında belirlediğim yanlışları, cucarsızlıkları, dayanaksız iddiaları 
bir makale hâlinde yazacağım. Sayın N. Muallimoğlu'nun, Törkçe Bilen Ara- 
riyor adlı kicabının yeni baskısını yaparken bu yazımızı dikkate alacağını 


umarım. 

Yanılma payı bile bırakmadan birtakım iddialar ortaya acarak konuşanlar 
veya bu iddialara dayalı kitap, makale yazanlar tarafsız ve objektif olmak 20- 
rundadır. Toplumun bir kesimini memnun etmek için ispadanamayacak id- 
dialarda bulunmak sonuçta insanı zor duruma düşürür. 


TDK Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu imernette: 


hüp//www.tdk.gov.tr/bilterim 
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Sakarya 


Fahri ERSAVAŞ 


Her yaz mevsimi geldiğinde, 
Sakarya seni hatırlarım. 

Yaşar gibi olurum çocukluğumu, 
Kızgın kumlarına basmış gibi, 
Yanar ayaklarım. 


Ben o yeşil kırlara 

Ve sana tutkunum. 
Çoğu zaman, 

Seni anmakla geçer, 
Senden uzakta günlerim. 
Biliyorsun üç yıldır ben, 
Gözleri mavi mavi gülen, 
Bir kıza vurgunum. 


Ey şanlı nehir, 

Hâlâ bulanık mı akar suların? 
Ayağımı kesmişti bir yaz günü, 
Sivri uçlu kayaların. 


Boz bulanık sularında, 
Tekrar yüzebilsem bir gün. 
Senin geçip gittiğin, 

O Geyve Boğazı'ndan, 
Hafif hafif eserken rüzgâr, 
Ben kumsalına uzanıp yine, 
Dalsam o güzel gözlerin, 


O mavi renklerine... 


Nazar 
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“Alalım artık şu bulaşık makine- 
sini; yoruluyorum!” dedi eşim. 

“Tamam hanım, alırız” diye her 
zamanki gibi buram buram oyalama 
kokan cevabı bilmem kaçıncı kez 
vekrarladım! Fakar eşim ısrarlıydı: 

“Hep tamam, alırız diyorsun ama 
“alırız” burada kalıyor. Nedense hiç dı- 
şarı çıkmıyor, dükkânları girmiyor! 
Bu 'alırız” esnafla 
barıştıralım!” 

Baktım kurtuluş yok, “Tamam 
hanım, yarın bulaşık makineni alıyo- 
ruz!" dedim. 

Sevindi. Gözleri ışıl ışıl parladı. 
Hemen mutfağa geçip akşam yemeği 
için hazırlıklara başladı. Biraz sonra: 

“Yemek hazır; buyurun!” diye 
bizi masaya davet etti. 

Ailece, yemekte pek konuşmayı 
sevmeyiz. Çok az konuşarak yemeği- 
mizi yedik. Yemek bitince eşim bula- 
şıkları toplamaya başladı. Kızım da 
ona yardım için kalkrı. Eşim, hem 
masadaki bulaşıkları topluyor hem de 
bunca bulaşığı yıkamanın, durulayıp 
kurutmanın zorluğundan bahsediyor- 
du. 

“Tamam hanımı, anlaşıldı! Bana 
bulaşık makinesini aldıracaksın!” de- 
dim. 

“Yok, yanlış anlaşılmasın, ben 


üs müdür? Şunları 


Hikiş ve 


ihtiyaç olduğunu söylüyorum! Paran 
yetişmezse ben de bir iki bileziğimi 
veririm!” diye cevap verince içim cız 
etti! Eşim bunalmasa hiç bileziklerin- 
den vazgeçer mi? Demek ki bizim an- 
ladığımızdan çok yoruluyor ki bilezik- 
lerini feda edebilecek duruma gelmiş! 

Karar verdim, yarından tezi yok, 
bulaşık makinesini alacağımı. 

Eşim, bulaşık makinesinin de di- 
Ber beyaz eşyalarımızın markasından 
olmasını istedi. Diğer beyaz eşyaları- 
mızdan çok memnun olduğunu söyle- 
di. Servisinin de çok iyi hizmet verdi- 
ğini ilâve ceti. 

İtiraz etmedim. 

“Tamam hanım, senin dediğin 
gibi olsun!” dedim. “Yarın işten dö- 
Mehmet'e (Mehmet, 
uzaktan akrabamız olan beyaz eşya 
sarıcısı), istediğin bulaşık makinesini 
alırız.” diye devam ettim. 

“Ayrıca senin bileziklerini boz- 
durmaya da gerek yok. Allah'a çok 
şükür, bir bulaşık makinesi alabiliriz 
her hâlde!” 

Sevinci bir kat daha arttı! 


nüşte, uğrar 


Pırıl piril bir sonbahar sabahı, 
Her zaman olduğu gibi erkenden 
uyandım. Eşim benden önce uyanmış, 
kahvaltı hazırlamak için mudağa 
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geçmiş. Kalktığımı duyunca, 

“Ben de seni uyandırmaya geli- 
yordum.” dedi. 

“Ne kadar güzel bir sabah. Şeh- 
rin bütün beton yığınlarını rağmen 
yine de sonbahar hissediliyor. Akşam, 
kim bilir balıkçılar ne kadar bol pala- 
mut avlamışlardır!” dedim. 

Sonbahar, Karadeniz'in en güzel 

mevsimlerinden biridir. Rucubec yok 
denecek kadar azdır. Havalar da güzel 
olursa her şey çok daha güzel görü- 
nür. Bu mevsimde balık bol olur. He- 
e bazı yıllar Karadeniz palamur akr- 
nına uğrar. 
Önce Sinop açıklarında “Çingene 
Palamutu”" denilen küçük balıklar ya- 
kalanır. İlk onlar tezgâhları süsler. 
Sonra sürü Samsun'a, Ordu'ya, Gire- 
sun'a gelinceye kadar epeyce büyür. 
Trabzon'a vardıklarında ise neredeyse 
bir kilo ağırlığa ulaşırlar. Gece hava 
güzelse, balıkçıların ağlarına bol mik- 
tarda balık takılmışsa balıkçılar da 
alk da bayram eder! Bol ve ucuz ba- 
uk Karadenizlinin sofralarını süsler. 

Tersi de olabilir. Eğer o yıl pala- 
mut sürüleri Karadeniz'de yolculuğa 
çıkmamışsa palamur kıt demektir. 
Kıtlık da pahalılık demek olduğu için 
Karadenizli o sene balık yiyemez. 
Hamsiyle yetinmek zorunda kalır. 

İşe gitmek üzere evden çıktığım- 
da sokakta bağrışan balıkçıların sesle- 
rini duydum. 

Bu sene bol palamur var. Daha 
önce naylon leğen, oyuncak, sebze 
meyve saran el arabaları palamucla 
dolu. Satıcılar avazları çıktığı kadar 
bağırıyorlar: 

“Gel, palamuta gel! Derya kuzu- 
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su bunlar!” 

Yaşlı bir amca, balıkçının tezgâ- 
hına yaklaştı: 

“Evlâdim, palamut kaç lira?” di- 
ye sordu. 

Balıkçı, arabanın bir tarafına ol- 
dukça iri palamurları, diğer tarafına 
da onlardan biraz daha küçüklerini 
yerleştirmiş. Büyük ve küçük pala- 
murdarın fiyaclarını söyledi. Yaşlı am- 
ce biraz durakladı. Kısa süren bir ha- 


reketsizlikten sonra iri olan palamut- 
lara doğru elini uzatıp bir cane aldı. 
Hemen solungaçlarını aralayıp caze 
olup olmadığına baktı. Sonra da: 

“Pek de tazeymiş maşallah!” dedi. 

Balıkçı, müşterisinin balık alaca- 
Bını anlayıp bu cevaptan memnun 
kaldı. 

“Tazeymiş ne demek baba! Az 
önce tekneden aldım; canlı bunlar, 
canlı!” 

Yaşlı amca, bir tane balık aldı. 
Balıkçı, tezgâhın üstünde bir iki bıçak 
darbesiyle balığı hemen temizleyiver- 
di. Sonra bir poşete koyup müşterisi- 
ne uzatu, Adam, hazırladığı parayı 
balıkçıya uzatıp balığı aldı. Sonra da 
yavaş adımlarla oradan uzaklaşmaya 
başladı, 

Balıklar hem iri hem de taze, Ak- 
şam işten dönüşte ben de balık alma- 
ya karar verdim. 

Balıkçıların balıkları taze göster- 
mek için birçok hileleri vardır. Meselâ 
balıkları sık sık tuzlu suyla yıkayarak 
canlı görünmelerini sağlarlar. Bir ar- 
kadaşım, palamurlara yapay solungaç 
takıldığını söylediğinde önce in 
mamış, bir şaka olduğunu dü 
müştüm. Ama arkadaşım yemin bil- 
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lâh anlartıklarının doğru olduğunu, 
bir defasında böyle bir balık satın al- 
dığını söyleyince inanmıştım. Boşuna 
“İnsanoğlu çiğ sür emmiş; ondan her 
şey beklenir!” dememişler. 

Son dersime girmeden cep rele- 
fonum çaldı. Arayan eşimdi. 

“Sant kaçıa Mehmetin dükkâ- 
nında olayım? Biliyorsun bugün bula- 
şık makinesini alacağız!” 

Eşime Mehmerin dükkânında 
buluşacağımız saati söyleyip derse gir- 
dim. 

Sınıf başkanı, sınıfın tam olduğu- 
nu söyledi. Sıralara göz gezdirdim. 
Boş olan yoktu. Demek ki sınıf baş- 
kanın söylediği gibi bürün öğrenciler 
detsteydi. Önce yoklama kâğıdına 
“Tam” yazıp imzaladım, sonra da ders 
defterine işleyeceğim konuyu yazdım. 

Derse başladım. Benim için ders 
anlarmak ibader gibidir. Derse girdi- 
Birmde dünyayla ilişkimi kesmeye ça- 
lişırım. Ama bu sefer öyle olmadı. 
Dersi anlatırken ara sıra biraz sonra 
eşimle alacağımız bulaşık makinesini, 
makineden ziyade taksitlerini nasıl 
ödeyeceğimizi düşündüm. 

Ders zili çaldı. Masanın üzerin- 
deki çantamı topladım. Çocuklara iyi 
dersler dileyip sınıftan çıktım. Hızla 
Öğretmenler Odasına girdim. Dola- 
bımu açıp bir iki kitap bıraktım. Sonra 
arkadaşlara veda edip ayrıldım. 

Eşimi oMehmer'in dükkânında 
beni bekler buldum. Ben gidinceye 
kadar bürün modelleri incelemiş ve 
birini beğenmiş. Bulaşık makinesi de 
diğer beyaz eşyalarımızın markasın- 
dan. Zaten evde de öyle kararlaştır- 
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mışuk. 

Eşimin işi burada bitti benim 
zor görevim başladı. Alacağımız ma- 
kinenin hem kaliteli, hem ucuz hem 
de taksiilerinin uzun vadeli olmasını 
istiyordum. Mehmer'le zorlu bir pa- 
zarlık yapcılk. Sonunda bir nokcada 
anlaştık. Asgari müşterek denilen bu 
olmalı: Zorlu pazarlıklardan sonra an- 
laşılan nokta! 

Mehmet bize çay söyledi. 

“Makineyi almasak bize çay söy- 
lemeyecektin!” diye takıldım. Gülüş- 
tük. 

Çaylarımız bitince kalkuk. Meh- 
mere 

“Biz çıkıyoruz, sen makineyi 
gönderirsin.” dedim. Eşim hemen 
atıldı: 

“Mehmet Bey, makineyi dükkânı 
kapatırken gönder!” dedi. 

“İyi ama yenge, ben dükkânı geç 
kapatıyorum. Bazen yatsıya kadar ka- 
lıyorum. Çok geç olmaz mı?” 

“Yok” dedi eşim; “geç gelmesi 
daha iyi” diye devam etti. 

“Olsun yenge, kapatırken gönde- 
ririm!” dedi Mehmet. 

Çıktık. Makinenin eve geç gön- 
derilme o gerekçesini o anlayamadım. 
Ama sebebini orada eşime sormak is- 


temedim. 

Dolmuş durağına doğru gider- 
ken eşim: 

“Bulaşık makinesi ne kadar geç 
gelirse o kadar iyi olur!” dedi. 

“Niçin hanım?” diye sordum. 

“Komşumuz Nurcan Abla var 
ya, onun gözü çok tesirlidir! Gördüğü 
şeyden hayır gelmez!” deyince, “Daha 
neler hanım! Böyle şeyleri kafandan 


sil, at!” dedim. 

“Sil, at diyorsun ama kolay mı? 
Kaç kez cecrübe etrim. Bu kadında bir 
şey var!” dedi ve anlacmaya başladı: 

“Hani epey önce yeni ütü almış- 
cık. Ürüyü kullanmaya başladım. Bir 
gün ütü yapıyordum Nurcan Abla bi- 
2€ geldi. Ütüyü gördü. “Yeni mi? di- 
ye sordu. Ben de daha önce kullandı- 
Bim ütünün bozulduğunu, tamiri 
mümkün olmayınca da yenisini aldı- 
Bımızı söyledim. Benden bir şe 
di. İstediğini vermeye çıktım. Ütüyü 
senin gömleğinin üzerinde unuttum, 
Gömleğin yandı!” 

“Dalgınlığına gelmiş. Kadıncağı- 
zı suçlama!” dedim. 

“Sanki ilk defa mi ütü yapıyor- 
dum ki dalgınlığıma gelsin! Sadece o 
mu? Sehpanın üstündeki 
da o gördükten sonra kırılmıştı. Tele- 
vizyonumuzun görünrüsünü çok be- 


iste- 


ristal vazo 


genmişti de televizyonu kaç kez servi- 
se götürmüştün! Unuttun mu?” 

Eşim daha başka örnekler de ver- 
di. Ben de şüphelenmeye başladım. 
İçime kure düştü. Ya eşimin anlat- 
tkları birer tesadüf değilse? Komşu- 
muzun böyle olumsuz bir özelliği 
varsa?... , 

Elimizden gelecek fazlaca bir şey 
yok; sadece yeni aldıklarımızı karan- 
likta götürmekten başka! 

Esasen nazara inanırım. Ama 
komşumuzun bizden eksik bir şeyi 
yok ki! Bizim neyimize heves edip de 
gözü kalacak? 

Bu düşüncelerle dolmuş durağına 
geldik. Dolmuşa binerken: 

“Tamam hanım, haklısın! Bula- 
şık makinesinin gece gelmesi daha iyi 
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olur!” dedim. 

Gayem eşimin rahadaması, o- 
lumsuz düşüncelerden bir an önce 
kurrulmasıydı. 

Dolmuşta konuşmadık. Eve ge- 
lince büyük kızım merak edip sordu: 

“Anne, babamı kandırabildin mi? 
Bulaşık makinesi aldınız mı?” 

“Aldık kızım!” diye cevap verdi 
eşim. Sonra makinenin markasını ve 
modelini, makine sayesinde işlerinin 
bundan sonra daha kolay olacağını 
anlattı. 

Kızıma bize ayran yapmasını söy- 
ledim. O ayran yapmak üzere mutfa- 
Ba gidince ben de televizyonun karşı- 
sına geçip bir haber kanalı seçtim. Te- 
levizyonla birlikte her gün alışık ol- 
farklı bir dünyanın 
kapısını da açmış oldum: Meydanları 
dolduran göstericiler, ıslalan me- 
murlar, kavga eden politikacılar... 

i 


duğumuz, ama 


Kapının zili uzun uzun çaldı. Zi- 
lin ailemiz birisi tarafından çalındığını 
belliydi. Kızım dış kapının otomatiği- 
ne bası. Demir kapının açıldığını 
duydum. Aşağıdaki hareketlilikten 
bulaşık makinesini getirdiklerini an- 
layınca ben de aşağı indim. Makineyi 
getirenler beni tanıyordu. Makineyi 


taşımaya başladılar. Yardım ermek 
için davrandım. Ancak makineyi ta- 
şıyarlar: 

“Biz taşırız hocam. Siz zahmet 
çekmeyin!” dediler. 

Döre kar çıktık. Nihayet evimin 
önüne geldik. Önder giden ayakka- 
bılarını çıkarıp içeri girdi. Birkaç sani- 
ye bekledi. Arkadaki arkadaşı da 
ayakkabılarını çıkardı. Eşim ayakka- 
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bılarını çıkarmamalarını, ayakkabıla- 
rıyla girmelerini söylediyse de gelenler 
itiraz ettiler. 

Bizler eve ayakkabıyla girmeye 
pek alışık değiliz. Törelerimizde ev 
kutsaldır. Dolayısıyla eve girerken, 
sanki bir mabede giriyormuşçasına 
dikkar ederiz. 

Makineyi koridorun tenha bir 
köşesine koydular, Yarın servisin ge- 
lip makineyi kuracağını söylediler. 
Kendilerine ceşekkür ettim. Zahmet- 
lerinin karşılığı olarak ceplerine bir- 
kaç kuruş koydum. İtiraz etmediler. 
Çay, kahve içmeyi teklif ettim. Ona 
itiraz ettiler. İyi geceler dileyip girüiler. 

Onlar gidince eşim hemen bir 
örtü bulup makinenin üstüne att. 
Örtü, makineyi yarıya kapattı. Ço- 
cuklar geçip makineye baktılar. Beyaz 
köpükler içinde parıl parıl parlıyordu! 
Bu beyazlıklarından dolayı her hâlde 
bunlara “beyaz eşya deniliyor! Ço- 
cukların makineyi incelemeleri uzun 
sürmedi. Herkes dersine, işine döndü. 

Ben de bir gün sonra anlaraca- 
ğım konuları hazırlamak üzere çalış- 
ma masamın başına geçtim. İşlerimi 
bitirmek üzereydim ki kapının zili bir 
daha çaldı. Bu kez kapıyı eşim açtı. 
Gelen komşumuz Nurcan Hanımdı. 
Eşimle bir şeyler konuştu. Beş on de- 
kika sonra da teşekkür ederek çıktı, 

O gidince eşim yüzü bernbeyaz 
bir şekilde odaya girdi. 

“Hayrola hanım, ne oldu?” diye 
sordum. Komşumuz Nurcan Hanı- 
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mun yoğurc mayası istemek için gel- 
diğini ve bulaşık malkinesini gördü- 
6 söyledi. 

“Abartma canım, görmüş de ne 
olmuş? Miller yazlık, kışlık ev, son 
model araba alıyor. Biz zar zor bir bu- 
laşık makinesi almışız. Ne demek is- 
tiyorsun?” dedim. 

Cevap vermedi. Canı sıkkın bir 
şekilde yanımdan ayrıldı. 

po 


Bir gün sonra... 

Yine dersteyim. Dersim bitmek 
üzere. Hizmetlilerden biri gelip beni 
çağırıyor. Telefonla arandığımı söylü- 
yor. Arayan büyük kızım. Küçük kı- 
zım Bilge'nin trafik kazası geçirdiğini 
söylüyor. 

Çok şükür kızıma bir şey olma- 
mış. Birkaç gün hastanede yatıyor. 
Eski sağlığına kavuşuyor. Bilge'yi 
hastaneden çıkarıp eve getirdiğimizde 
eşim: 

“Ben sana dememiş miydim, bu 
kadının gözünde bir şey var diye! Çok 
şükür, yavrumuz ucuz kurtuldu. Ve- 
rilmiş sadakası varmış!” dedi. 

Bir şey söyleyemedim. Sustum. 

ilet 


Biz yıl sonra Nurcan Hanımın eşi 
emekli oldu. Kendilerine ev alıp ta- 
şındılar. Kiradan kurtuldular. Taşın- 
malarına biz de komşu olarak yar- 
dımcı olduk. Sonra yeni evlerine gidip 
“Güle güle oturun” dedik. 

Yeni bir kristal vazo almadığımız 
için artık vazomuz kırılmıyor! 


Öpüyorum Şair Yüreğinden 


Nazım PA YAM 


Sadık Kemal Tural'a 


Sen konuşunca ne güzel, 
İniyor dağdan serinlik 
Ne güzel dilin rengi 
Şüzin şavkına yürüyor, 
Birmemiş aşkın dirliği. 


Sen konuşunca ne güzel 
Yeşilırmak kıyısında 
Ceylan gibiyiz ne güzel. 


Molla Kasım'dı değil mi? 
Dökmüş Türkçe kırıntıyı, 
Sudan çekip okuyoruz 
Mısralar ıslak ne güzel. 


Sen konuşunca ne güzel 
İmge ses oluyor birden, 
Birden düşürüyorsun 
Tâlenin aklına Nedim'i, 
Lâle bir bahçe, kederli. 


Sen konuşunca ne güzel 
O eski Nazm'ın resmini 
Çiziyor yüzün ne güzel. 


Sen konuşunca ne güzel 
Sözcüklerin mahremi 

Öpüyor, şair yüreğinden 
Giz çözülüyor ne güzel. 


Yavuz Selim Konulu Piyes 


Proli Dr. İnci ENGİNÜN 


Turan Oflazoğlu'nun ikinci baskısını yapan Yasyz Selim adlı eseri, onun 
“Türk tarihinden konusunu alan oyunları arasında bulunmaktadır.  * 

Yavuz'un büyüleyici şahsiyeti ve devlet adamlığı onun destani eserlerle 
anılmasına yol açmıştır. Çeşicli gazavatnamelerde onun fetihlerinden söz 
edildiği gibi, Feribname-i Diyar-ı Arap adlı eserinde Silâhşor, katıldığı 
Mercidabık ve Ridaniye Savaşlarını, kendisinin de arasında bulunduğu anla- 
şılan bin bir cabiat güçlüğünü -sıcak, susuzluk, çöl- çok canlı bir şekilde an- 
lacmıştı. Tanzimar sonrası yeni edebiyatımızda da Namık Kemal, Selim hak- 
kında bir biyografi yazdığı gibi, Abdülhuk Hâmid'in “Kabr-i Selim'i Evveli 
Ziyaret” şiirine bir nazire yazmış ve Hâmid'i bu şiir dolayısıyla överek ona 
tarihin derinliklerine dalıp böyle eserler yazmasını tavsiye eumiştir.' Milf 
Mücadele sırasında -daha sonra “Selimname” adlı uzun şiirini yazacak olan- 
Yahya Kemal, Mustafa Kemal Paşanın etrafında toplanan milleti Hâmid'in 
şu mısraı ile anmıştı: 
“Ağardı pâyine mahbşer-misâi bir miller” 
Türk tarihini çok iyi bilen ve hükümdarların ranıyan Musrafa Kemal 


Paşa da 9.5.1920 tarihli beyannamesinde Yavuz Sultan Selim'in “Ba seferi 
yapmamız ve bizim bunca sıkıntı ie perişanlığımız, bep gönülleri birleştirmek içindir” 
anlamındaki ünlü bir beytine telmihte bulunmuştur.? 


Oflazoğlu bu oyununda Selim'in bulunduğu Trabzon'da, Şah İsmail'in 
propagandasının Anadolu'yu tehdit eder boyutlara ulaşması üzerine harekete 
geçer ve dahu önce kardeşi Cem ile taht mücadelesini yaşayan babası 
Bayazıt'a isyan eder. İsyan sebebi haklı görünmektedir: 


7 Bu metinler için bk. Namik Kemal'in Tarihi Biyografileri, hal, İskende 
Abdülhak Hâmiü Tarhan, Mep yal Hiçfillem-i Tina, hzl, İnci Ek 
1590, 5. 030, 

$ İslâm birliği Aksinin mmuahharan en büyük mümessili olan Yavuz Sultan Selirvin dediği gisi “İlim gönüllülerinin 
tapu olması içim enli peri en” ilimize enum easy jrikk mesi deyir ve müzahtrerinizi bir serde 
ezik etareyim, ii ti İslömün bir danua kanun giden güneşi bikbütün kararının, tekir eleminiz isründe işıllerağır 
kaşların” (95.1020 çarillir, Aatört'n Tasi , Telgraf ve Beyammeneleri İV, Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve 
“Yarih Yüksek Kururnu Ararürk Araştımmm Merkezi, 1991, $. 341, 


Türk Dili gi) Sayı: 608 


Ankamr TDK, 1989, 115-155 
İstanbul: Dergâh yayınları, 2.b. 


Pah 


Prof Dr. İnci Enginün 


“Düzen bozulmuş, yıkım 

iştahla bağdaş kurmuş ülkeye; 

toplumda sağlamı kurum kalmamış. 

Kadılar, naipler, mifiiler, milderrisler, 

Bilginler, zahitler, müritler, şeybler bep kokuşmuş; 

Bir yığın sabrekârın elinde balkın kaderi, 

Bir yanda aşırı yoksulluk, bir yanda aşırı refah. 

Kimi açlıktan telef oluyor, kimi toklukran.” (8. 5) 

Ülkenin bu hâli onu rahatsız etmekle birlikte o cihangir olma ihtirasını 
duyar içinde: 

“Her gece altın benekli göklü giysiler giyip 

Dünya denilen dilber oynaşım olmakta benim”(s. 7) 

Selim'e görünen bu gök kubbeyi temsil eden renk ve yıldızlarla dolu şuh 
kadın hayali onu her seferine çıkmadan önce yönlendirir, seferinin yönünü 
söyler. Yavuz, yeni bir sefere çıkarken tam babasıyla savaştığı “Sıreköy”de 
ölürken de son gördüğü, seferlerinde onu hiç terk etmemiş, hep hedef gös- 
cermiş olan güzeldir. 

Kardeşleri rahta geçme arzusuyla onu ezmekten yanadırlar. Beyazıt on- 
dan çekinir, bir yandan da upkı Cem Sulran için babası Fatih'in dediklerini 
haurladığı gibi Selim için söylediklerini de hatırlar: 

“pederim Sıdtan Fatih, durağı cenner olsun, 

me demişti Selim için bilirmisin? 

bu yavnz bir çocuk, dikkat et ona 

ilerde bir cihamgir olabilir bi” demişti" (s. 16) 

Oflazoğlu hem bu oyununda hem de Cem Suffan'da Beyazır'ı babasının 
gölgesi, en azından sürekli etkisi altında gösterir, Kanr»i oyununda da, Ka- 
nuni Sultan Süleyman babası Yavuz'un dedesine isyanını daima hatırlayacak- 
ur, : 

Yeniçeriler ona hayrandırlar, Ancak zorlu sefer günlerinde, başlangıçta 
istedikleri bu güç 

Oflazoğlu öteki eserlerinde olduğu gibi başlıca kişilerini dar bir mekânda 
konuşturmakla yetinmez, onların çok canlı, bazen dost, bazen düşman bir 
çevre içinde bulundukları, okuyucu/seyircisine duyurmak amacıyla, gerekli 


, gözü pek hükümdarı da çok bunalurlar. 


kişileri daima konuşturur. Burada asıl söz sahibi olanlar ve Yavuz'un en ya- 
kınında bile ne kadar tehlikeli insanların bulunduğunu gösteren Yeniçeriler 


? Oflazoğlu çocuk Selim'i büyük kabası Fatih ile oynar ve ona “Seni bile yenerim dede, seni bilef” diye meydan 
okurken de Tepkapı'dı göstermiştir (Ankara: TDK, 1992, 5. 4-7) Topkapı Sarayı'nın hikâyesi anlacılırken 
Sekim ile ilgili salıneler ayrıca 5. 24-36 arasında da geçmektedir. 
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söz konusudur. Fakat onlar da bu yiğit hükümdara zaman zaman isyan etse- 
ler de, saygı duyarlar. 

Bu eser Oflazoğlu'nun iktidar temasını işlediği oyunlarından biridir. 
Devletin başında olan gücünü mutlaklaştırır, başkasından yardım ummuz. 
Nitekim onun oğluna verdiği derslerden biri de şudur: 

“Kendi çabamla kerzanmalıyım tabir. 

Başkasının sağladığı iktidara başkası ortak olur.” (s. 26) 

İşre bu rurkudur ki baba ile oğlu karşı karşıya getirir. Sırtköy'de ikisinin 
ordusu karşılaşır. Yavuz'un kuvvetleri yenilse de kendisi efsaneleşir, babasını 
bile kendisine hayran eder. Tahta onu lâyık görse de, ondan korkar. Yavuz 
çevresinde korkuyu yerleştirmiş gibidir. Herkes ondan korkar ama, ona hay- 
ran olmaktan da kendini alamaz. Eşi Hafsa Sultanın onunla yaşamayı 

“Bir yanardağın dibinde barınmak gibidir, 

ber an parlayıp ortalığı lâvla kaplayabilir; 

ama en gözel çiçekler de orda açıyor nedense” (5. 23) 
diye anlattığı bu çok sert mizaçlı hükümdar, adaler kavramına sımsıkı bağlı- 
dır. En sevdiği çocukluk arkadaşı bile bundan kurtulamaz. 

“Düzen. Düzenin bozulduğu yerde 

hiçbir şey barınamaz, sevgi bile" (5.71) 

Yavuz Sultan Selim kısa saltanatı sırasında unutulmayacak işler yapmış, 
zaferler kazanmış, çok sert mizaçlı olduğu için “Yavuz” diye andış, gelişme 
devrinin en büyük cihangirlerinden biridir. Dünyayı bir cihangir için küçük 
bulan, tek merkezli bir dünya devleti kurma hayalini besleyen Yavuz Sultan 
Selim, Anadolu'yu doğudan gelen tehlikelerden kurtarmış ve oğlu Kanuni'ye 
batının fethini bırakmıştır. Onun bu sertliği, devrinde söylenen bir beycin 
bizzat hükümdar tarafından okunmasıyla ortaya konulur. Selim kendisinden 
korkulduğunu bilir ama bundan rahatsızlık duymaz. 

“SELİM— 

“Dinle, bak ne diyor 

günümüzün bir şairi: 

rakibin ölmesine çare yoktur 

Meğer vezir ola Sultan Selim'e 

PİRİ— (Telaşı) 

Kim söylemiş bunu Hünkârım? Olur şey değil! 

SELİM— 

Benim çok hoşuma gitti doğrusu, 

Ülkemde gerçekleri böyle korkusuzca, 

Açık seçik dile getirebilen şairler olması 


Prof Dr. İnci Enginün 


Gurur verici benim için. 

PİRİ- 

Hadelim olmayarak, Padişahım, 

Hiç kızmadınız mı bn şaire? 

SELİM— 

Doğru söylüyor adam, neden kızayım? 

Gerçeklerin açıklanması değil, 

Saklanması zarar verir insanlara, 

Doğrusu, aferin bu şairimize? Hiç kimse 

Bau ülkede özgürlük yok diyemez artık. 

Adam birine kızdı mı, 

“Sadtan Selim'e vezir olursun inşallah” 

diyormuş. Ne şeref, değil mi, Pİr3 Paşa?” (s. 142-143) 

Zorluklar sanki onun amacını gerçekleştirmek içindir. “En büyük desteği 
bu zorluk sağlayacaktır bize” (s. 75). “Güçlükler yenilmek içindir” (s. 93). 

“Büyük olmazsak, kitçik olmaya da bırakmazlar 

ezip yok ederler. Büyük olmak, yazgımız bizim” (s. 90) 
mısraları evrensel bir kuralın şairce hatırlatılmasıdır. 

Savaş taktikleri (özellikle Yıldırım ve Timur üzerinde durulur), ordunun 
düşman saflarından görünüşü ve tasviri, eserin çok canlı olarak anlatıldığı 


etkili sayfalarıdır. Yavuz'un Çaldıran'da yendiği Şah İsmail “Harayi” mahlâ- 
sını kutlanan iyi bir şairdir ve şiirle propagandasını Anadolu'ya rahacça sok- 
muştur. Yavuz bunu bilse de, onun şiirini takdir eder (s. 81). Ferhettiği yer- 
lerdeki sanatçıları da toplayıp İstanbul'a getirerek Osmanlı başkentini aynı 
zamanda bir kültür başkentine de dönüştürmek isteyen Yavuz'un, bestekâr 
Hasan Can'ı Tebriz'den, hayal oyununu Mısır'dan getirişi üzerinde de duru- 
lar, 

Türkçeyi büyük bir özenle kullanan ve daima bu konuya dikkati çeken 
Oflazoğlu, Mercimek Ahmet'in çevirdiği Kaösname'den parçalar okuyarak 
oğlunu eğitirken aynı zamanda eserin dilini de Yavuz'un ağzından değerlen- 
dirir: 

“Ulu ceddimiz Murat Han, nur içinde yasın 

Merrimek Ahmet'e çevirmiş 

Aydınlik bir Türkçeyle olum diyerek. 

Ne gitzel, aydınlık bir Türkçe... 

Dilin aydınlığı, içimizin aydınlığıdır” (s. 98) 

Yazar yine öteki eserlerinde olduğu gibi, Yavuz'un savaştığı kişileri kü- 
çültmez. O da ataları gibi, büyük düşmanlarla savaşmış ve onları yendiği için 
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büyüklüğe hak kazanmıştır, Hele yiğit olanlarını takdirden kendini alamaz. 
Tumanbay böyle bir düşmandır. Savunmasını, yiğidiğini beğendiği 
Tumanbay'ı öldürtmek isternezse de, bir düşman kahramanının halk içinde 
efsaneleşmesine de izin veremez. Bu çaşmalı duygu ve düşünceler esere bü- 
yük bir başarıyla yansıtılmıştır. 

Oflazoğlu bilindiği gibi Osmanlı tarihinden konusunu alan De İbrahimi 
yazdıktan sonra, bu büyük hazineye sık sık dönmüş, dünyanın büyük edebi- 
yarçıları gibi o da milletlerin hafızası olan carihi, insan gerçeği açısından sık 
sık yoklamıştır. Tarihin bizden çok uzaklarda izlenimini veren insanlarının 
temel duyguları ve davranışları bakımından bugünkülerden pek de farklı 
olmadığını, bu eserler çok etkili bir şekilde göstermiştir. Oflazoğlu ihtiraslı, 
entrikacı veya fedakâr insanların getirildikleri sorumluluk gerektiren mevki- 
lerdeki davranışlarını anlatırken bu davranışları ortaya çıkaran çeşitli etkileri 
de ele almışur. Böylece genel davranışların özelleştirilmesi, o kişilerin şahsi- 
yetlerini ortaya çıkardığı gibi, onları insan gerçeğine de bağlamaktadır. O 
eserlerinde iyi ile kötünün çatışmasını verirken iyinin elinde de kötülerin 
silâhı bulunduğuna dikkati çeker. Kötünün dilini bilmeyen ve gerektiğinde 
onu kullanamayan iyi, kötü ile savaşamaz. 

Doğrusu Oflazoğlu'nun ilk eserini seyredip metnini okuduktan sonra bu 
büyük yazarın her eserini heyecanla bekledim. Her eserini elime aldığımda, 
ya öncekilerin ayarında değilse korkusunu da yaşadım. Ama Oflazoğlu hiçbir 
zaman beni hayal kırıklığına uğratmadı. Edebiyatımızın yarına kalacak önde 
gelen bir oyun yazarı-şair olduğundan eminim. Oflazoğlu'nun tiyarro ve dil 
anlayışı üzerinde yazdığı denemeleri okuyanlar, onun sağlam bir bilgiye sahip 
olduğunu ve gelip geçici modalara hiçbir zaman itibar ermediğini fark ede- 
ceklerdir. Tanpınar'ın Val&ny'ye danışan, genç bir şaire Valery'nin sorduğu 
“mukavemetiniz nedir?" sorusunu, Oflazoğlu herhâlde kendisine çok sormuş 
olmalı. O modalara asla kapılmadan, sanar anlayışında bir zamanlar çok 
moda olan “kendini yeniledi, kendini aştı” cüründen günlük övgülere itibar 
etrneden ulaştığı sanat anlayışını hep kendi kendisi olarak devam ettirmesini 
bilmiş, klâsik bir yazardır. Dilerim daha nice eserle, hayli çorak olan tiyatro 
edebiyatımıza katkılarını sürdürür. 
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Mehmet Cemil UĞURLU 


Sayın Cbneyi Gökçer'e 


Ben Anadolu: 
Güneş ülkesi 
Ve dünyanın en büyük açık hava müzesi 


Burada uygarlıklar oldu harman 
Nice kavimler geldi, geçti toprağımdan 
Türkler yurt olarak beni seçti 


Ben halkları kaynaştırmış koca bir memleketim 
Barışla büyür bereketim 


Edirne'den Van'a kadar 

Taprağımı süslemekte birçok yapırlar 
Örneğin Edirne'de bir Mavi Cami var 
Maberlerin en büyük kubbelisi 


Böyle eserler insanı büyüler 

Ve toprağı mühürler 

Antalya'da bir başka uygarlık anıtı 
Romalı yapıtı: 

Aspendos 

Tiyatro abidesi 

Yaşıyor dillerde efsanesi 


* Grekçe Anadolu GAnadoliak Güneşin doğduğu ülke demek. 


Batılılaşma Karşısında 
Yerli Bir Romaucı: Kemal Tahir 


Ramazan GÜLENDAM 


Giriş 
Kemal Tahir (1910-1973), eserleri ve fikirleri en çok tartışılan, sanatçıla- 
rımızdan biridir. Onun Türk düşünce hu 


acına getirdiği en önemli yenilik, 
doğu-batı ilişkisinin yeniden değerlendirilmesine sebep olmasıdır. Bu ilişkinin 
bize hayranlık, özenci ve raklit şeklinde yansıyan, bizi öz benliğimize ve de- 
ğerlerimize yabancılaştıran yüzeysellik ve biçimsellik yönüne değinerek, bar- 
lılaşma olgusunun yeni baştan ve köklerine inilerek incelenmesi girişimine 
öncü olmuştur sanatçı. Bu mesele, onun yulnız dünya görüşü ve felsefesinin 
ekseni hâline gelmekle kalmamış, aynı zamanda romancı kişiliğinin, sanatının 
basta gündelik yaşayışının temelini oluşturmuştur. Tarihe ve coplumsal olay- 


lara, öteki romancılurımızda pek görülmeyen bir tarzda, sanatçılığının yanın- 


mal Tahir. ülke gerçeklerinin 
olduğunu bulma amacıyla geni: 
trmalara girişmiştir. Tanzimat! 
kavram kargaşalarından ileri-gei 
da çok yönlü bakmaya çalışmış 
tespit ettiği eksiğini, yanlışını, 
harcamıştır. “Batılılaşma” adı a 
ciliğinin tuzaklarına düşmeme 


da hem bir tarihçi, hem bir sosyolog, hem de bir dü; üyle eğilen Ke- 


ve Anadolu insan tipinin köklerinin nerede 


nür gi 


ş tariht, sosyolojik, felsefi ve ekonomik araş- 
a başlayıp Cumhuriyet döneminde de süren 
ri, eski-yeni carcışmasını. alışılagelmişin dışın- 
» eski-yeni hesuplaşmasında yeninin kendince 
tucarsızlığını ve çelişkilerini göstermeye çaba 
unda yapıldığını iddia ettiği külrür sömürge- 
konusunda uyarılarda bulunmayı kendisine 


hedef olurak belirlemiştir. Biz d 
çalışacağız. 


e yazımızda sanatçının bu yönünün işlemeye 


Kemal Tahir'in bilinç ve fikir kaynağı 


Tanzimat Fermanı'nın ilân 


ıyla başlayan bavlılaşma harekeci, Türk rop- 


lumunun sosyoekonomik yapısına uymayan bir karakrer gösterir. Fermandan 
bir yıl önce, 1838'de Osmanlı İmparacorluğu'nun İngilcere'yle imzulamak 
zorunda katdığı cicaret anılaşmasıyla bacı kapitalizmi, imparatorlukta cek 
yanlı bir değerler sistemi ve resmi bir ideoloji yaracır. Sanayileşmeyi engelle- 
yen, mevcut imalâc sanayisini de ortadan kaldırmayı amaçlayan ve medenilik 


Türk Dili dp Sayı: 603 


Karnazan Gülendam 


adına imzalanan bu belge, Osmanlı ekonomisinin aldığı ağır bir darbedir. 
Baulılaşma adı alında Osmanlı ekonomisine yapılan sun? dış müdahaleler, 
ale yapı çarpıklığını oluştururken üst yapı kurumlarında da -fikri ve kültürel 
alanda- bircikım değişimleri zoruntu kılar. Tabii bu arada Osmanlı aydınları 
arasında tutku derecesine varan bir batı hayranlığı başlar. Aşırı taklit ve cop- 
lum değerlerine yabancılaşma sonucunda, yapılan her işin manuğı batılı ölçü 
ve kalıplara vurulur. Dönemin fikir ve edebiyat ürünlerinde bunu en somut 
biçimde ayrıntılarıyla görürüz. Böylece Türk coplumu, benliğinden yavaş 
yuvaş kopurılarak, tarihi ve sosyolojik gelişimine aykırı olan yabancı ideolojiyi 
taşımaya mecbur bırakılır” Bu ideolojinin ortaya çıkardığı birtakım 
“izm”lerin Türk düşünce hayatına girmesi de fazla gecikmez. Bunların başın- 
da, Kemal Tahirin batıya ait bir sömürü taktiği olarak gördüğü 
“hümanizma” gelir. 

İşte, Türk coplumunun fiksi ve kültürel alanda son iki yüzyıldır yaşadığı 
Kargaşayı gören ve buna karşı direnen Kemal Tahir, roman formu içinde sun- 
duğu görüşlerini, sanatçı yönünü de belirleyecek bir ustalıkla dile getirmiş ve 
bir dönemde neredeyse tüm aydın ve bilim otoritelerinin ilgi ve araştırmaları- 
nı bu alana çekmiştir. Şardanmışlığı ve yabancılaşmayı aşmış bir yazar olarak, 
geçmişte yaşanan, günümüzde kimi zaman yer yer sapurtlan, geleceği de 
belirleyen ve “ği, 


sığımağımız, gelecek için güç kaynağımız, varolmak için tek 


sorunu silâbımız”” diye tanımladığı "tarih" gerçeğini yakalamış: onu Marksise 


bir gözle, diyalektik açıdan incelemeye çalışmıştır. Yazara göre, “Gerçek, &en- 
dini zor teslim eder, çinkü canlıdır, değişkendir. Canlı ve değişken olduğu için de bir 
kere telim alınınca sürgir elimizde kalamaz. Bu savaşın zeferi ancak si- 
rekliliğindedir."* Diyalektik yöntemi, genel yapısı ve evrensel özellikleriyle 
değil de, her ülkenin sosyoekonomik şartları ve tarihi geleneklerinin özgünlü- 
öünü göz ardı etmeyen bir bilim olarak kavrayan ve bu yöntemin de gereği 
olan o meşhur “kuşkuculuğu”yla aklını kurcalayan memleker meselelerini 
bütünleştiren Kemal Tahir, zorlu bir hesaplaşmanın yolunu açar. Batılılaşma- 
yı cek çıkar yol olarak gören aydın kesime, Türk toplumunun tarihi gelişimi 


ve Türk insanının cevherinden güç ulan kültürel ve fikri yönü geniş bir pers- 


pektifle karşı çıkar. Türkiye gerçeklerinin dışındaki bir dünyada yaşamaya 


© Bu konuları 
be Seyyal Aşamalar Dergtar, yay 
Sarç, “Tanzmat ve Sanayımız”, k Niyazi Berkes, 7 
Saranın, Bali Yayın İva, Ankara 1975, 5. 2 Bema Meran, Turk Romana Ehşörel Bur Bakşi, İletişim 
yanları, 4, baska, İstanbul 1991, 5. 1118, 

Hulusi Dosdoğru. Bat oidatmaalığı re Partlar Keçe Kerrat Tabir, Tel yayınları, istanbul 19”4, 5. 66. 

* Kesal Tah, Mezar? Kitap Notum, Bağlam Y: Kid. 

* Kertal Tahir, “Meseleler”, Tilev 2g 
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özendirilen ve dolayısıyla Kendi tarihi ve toplumsal gelişimine ters düşen Türk 
aydının karşısına -bilinen tarih öğretilerinden ayrılarak- ülkenin sosyoekono- 
mik gerçeklerini çıkarır. Yazar, batılılaşma ideolojisinin biçimlendirdiği Türk 
aydınından geçmişini yeniden bilimsel bir kuşkuyla incelemesini, batıya hiç 
benzemeyen yapısal farklılıkları sapcamasını ister ve onu Türkiye gerçeklerine 
yönlendirir. Kemal Tahir'in Türk toplumunun tarihinde, sosyoekonomik 
yapısında ve kültür evreninde belirlemek istediği gerçek, romanlarının da iç 
dinamizmini oluşturan şu fikri kaynaklara dayanır: 

Batılaşma olgusu: Batılılaşma adı altında ülkeye giren ve ülkedeki resmi 
ve özel kuruluşları dolaylı ya da açıktan etkileyerek vopluma aşağılık, duygusu 
aşılamaya çalışan dış güçler ile onların yerli destekçilerine karşı mücudele 
(Devler Aa), 

Gimankılık olguse: Osmanlı toplumunun batıyla ilgisi olmayan yapısal ve 
idari özgünlüğü: feodal bir yapıya sahip olmadığı gerçeği: Osmanlının kuru- 
luş evresi Gerfer Ara), İmparatorluğun çöküş evresi: İttihat Terakki ve 
11. Abdülhamit yönetimini; Meşrutiyetin ilânı; seferberlik felâketi (ir Şehrin 
İnsanları, Bir Milet Kalesi, Rahmet Yolları Kesti). 

Anadolu inian tipi veya Türk imanı cevheri: Anadolu halkı (köylü-kencli- 
Kasabalı) ve onun yaşıntı ve düşünce yönünden özgünlüğü; köy ve köylülük 
Gağırdere, Kürdumen, Yediçmar Yayları, Köyün Kanbam, Büyük Alal, Kelleci 
Meme, Namasçular, Karar Koğuşu, Dam 4 Zası, Bozkırdaki Çekirdek). 

Kuruduş Savaşı Yılları: Milli Mücadele döneminde sivil halk, ordu men- 
supları ve bunlar arasındaki ilişkiler; milliyetçilik anlayışı: milli bilinç (Yorgun 
Savaşçı, Esir Şehrin İmanları, Esir Şehrin Mahpın). 


Camhuriyer dönemi: CHP yönetiminin ekonomi ve eğitim politikasının 
eleştirisi (Kur? Kanını, Bozkrdaki Çekirdek); bazı devrimleri irdeleme; dev- 
rimleri amaçları ve yerleşmesinde bürokrasinin tutumu ve işlevi; dönemin 
siyasi mücadeleleri (Karr Karsan, Yof Ayım); batılılaşma olgusuyla tabu hâli- 
ne getirilen iç ve dış kandırmalar; yeni değer kılığına sokulmak istenen aj- 
darmalar ve eski değerler üzerinde yapılan spekülâsyonlar; Türk aydınının 
niteliği ve sorumluluğu (Y0/ Ayranı). 

Yukarıda sözü edilen sorunları kendince saptayıp çözüm yolları göster- 
meye çalışın Kemal Tahir, verdiği kültür mücadelesinin önce teori, sonra 
aksiyon hâline getirilmesinde Türk aydınına ve dolayısıyla da bu grubun bir 
ferdi olan Türk romancısına ciddi görevler yükler. Türkiye'yi aydınlık bir 
hedefe görürecek aydın kadrodan her şeyden önce dogmatik kalıp ve ideolojik 
saplancılardan kurtulmasını, yeni bir bili 


ç birikimiyle ülke çıkmazlarını ken- 
di gerçekliği içerisinde kavrayıp halkı yönlendirmesini bekler. 
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Mamazan Gülendam 
“Barı ailesiyle henzemez bize, kurumlarıyla benzemez, devleri 

He benzemez, snyfları, onlar arası #avgasıyla benzemez bize... 

Hiçmi biç, b. 

diriz, nasıl almaya kalkarı, 

ya da sosyal örün, nasıl b 


bu kadar Genzemeyen Batıdan her şeyi nasıl alabi- 
. Aldığımız zaman bu sosyal kurum 
de yaşayarak, &ük salacak, yerlileyecek! 
Bunu umma saflığı da -ber hâl bizim okumuşlara has işlerden al- 


malz... Battzm toplum yapısı -iç aşağı, bei yakarı- bul... Bizim 
toplum yapımıza gelime, bnn ize boylu anlatmaya gerek yok... 
Bizi teri çevirdikleri 


zaman Batı, Batıyı teri çevirdikleri zaman 
biz çıkarız... İmamı, toplam kalıbına yerleştiren ahlâk değil m? 
Batının ah 


iki egoisi, Doğunun ahlâki altirisi"/... Batıda milki- 
yet fikrinin ibi bin yillik tarihi var, Doğuda, Batı anlamında 
millkiyer fikrini tarihi yüz elli yıllık!... Bandaki iman, smiftnn 
içinde savunur; Doğudaki insan ailesinin içinde savunur. Ban 
devler dü 


mi, sınıflarını dengeli yaşamasını sağlamak için kurul 
müşter, Döğude devler ailelerin gelişmesini iirdürmek için ayakta- 


dır, Hangi açıdan bakarsmız bakır, bn iki toplum benzemez birbi- 


rije... 


diyen Kemal Tahir “Batının düzeni karşısında biz ne yapmalıyız? 
şöyle cevap verir: 


SOFUSUNUL 


“Yayalarımızı Batıdun aktarmayacağız, biir... Tutalım veza 


kanununu Batıdan alak, belki ceza geleneklerimize terr düşürür 
bizi ama, medeni kanunu Batıdan aldık sm, bizi varımıza yoğu- 


7 


, bilgimize, kültürümüze ters dl r, sonumdar kasar toplum 
bu kanım... Halka dayalı yönetim biçimini beninneyeceğiz ame, 


Batının sınıflar arası denge sağlamak için geliştirilmiş demokrarik 


yapıyım aldık wer, sindiremeyiz bnnu içimize, yıllar yılı akıntıya 
börek çekmiş oluruz. Bir aşağılık duygum basar hizi boyu boyna... 
Demokrasiyi 


gan yapnına göre olmayacak m... 


renemedik demeye Balkarız. Yönetim, roplum ve in- 
İnsan ve toplum yapısı başka 
olunca yönetiminde başka olmasından öte çıkar yol düşünebilir miri- 


Riz? 


Aynı yerde Kemal Tahir, “Bacıdan hiç mi bir şey almayacağız?" sorusunu du 
şu şekilde cevaplar: 
“Kimi büyle bir şey önerdi?... Elbere alacağız. Ama aldığımız 
gey, Batı toplumunun hangi koşullarından ortaya çıktığını bildi- 


“egoist karşın, insancıl, d 
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Zimizden başka, kendi toplumumuzun soroekonamik ve sosyo-psiyik 


yapılarına aldığınız şepin ne kadar uyacağını da bileeğiz; onu Ve- 


vizyonlar geçireceğiz, kendi toplam yaşamımıza göre âdeta restüre 
edereğiz... Banu yaptığımız zaman, bugün, kültür emperyaliz. 
giminde görünen bilgi alışserişi, Bilir değişimi, erkilenişimi biçi- 
mine girer, bugün mayman teklirli gibi görünen bazı devrimlerimiz, 
Öölryenim gelişini belirlemeye başlar.” 


mi bi 


Görüldüğü gibi, Kemal Tahir kimi zaman medeniyeti tümüyle sömürü 
kavramıyla, tek yanlı değerlendirerek Atatürk'ün çağdaşlık ölçütü olarak 
hedef gösterdiği “muasır medeniyecler seviyesinin üstüne çıkma” ilkesi ile pek 
uyum sağlamayan bir tablo ortaya koyduğu hâkde, aslında batıdan yeni şeyler 
arşıdır: 

i ilarak bileimizi zengin- 


alınmasına değil, yanlış basılılaşmaya yani barılılaşmanın şekline 


“Bizde barılaşma, bilmediklerimi: 
deştirmek yalıda işimize yarayacakken, bizde kendi mifli bilçimizi 
tekmeleyerek bzrakmak biçiminde uygulanmak istenmiştir. Barılaş- 


mavdarımızda, halkın yadırgadığı işte bn düşman davranışı 


Batılılaşma bizim sanalımıza çok şey kazandırmıştır gmat bir kö- 
tölük etmiytir &i bilin kazandırdıkları oradan kaldırdı, says 
fer. O da bizi iki gerçekli topdirm hâline getirmiştir... Barlaşmayı 
yanlış kallararak çoğu Bar gerçeklerini keneli gerçeğimiz taymaya 
başladık.” “Bigün bizim batıda gerçekler İmremseğimiz tebnik 
buluşlarler, metotlardan... başta bişhir şey yaktar. Bunları da oldır- 
Ga gibi değil, kendi öz 
hak öderek alabi: 
Milli değerlerimizi titizlikle korumak şartıyla barının en ileri düzeydeki bilim 


vimize Uydurardk, yani itinde çalışığı 


ve tekniğini rehber edinmenin kaçınılmaz hâle geldiği, herkesçe bilinen basir 
bir gerçektir. Ancak burada üzerinde durulması gereken nokra, sözü edilen 
anlamdaki batı uygarlığı (bilim ve teknikteki çağdaş gelişmeleri cemsil eden 
yönüyle ile yazarın “soygun” diye tanımladığı sömürü kavramlarının birbirine 
karıştırılmamasıdır. Başka bir deyişle, bacı uygarlığı adı altında ülkeye giren, 


milletin ekonomik 


e kültürel varlığına yönelik sömürüyü apaçık görebilme 
bilincine sahip olunmalıdır. Batılılaşmanın, üst yapı kurumlarında -özellikle 
ğılik duygusuyla aydını 


eğitim düzeyi düşük ya da geri kalmışlığın verdiği aş 
Avrupa'yı hayranlıkla taklit eden ülkelerde- yuratabileceği şardanmaya, yerli 


değerlere yabancılaşmaya ve aldatmalara karşı Kemal Tahir'in de ağır so- 


at Balkar 1. B 
50/ Sum badbrkaz ? 


ii 
5. ZAR, 


Kamazan Gülendam 


rumluluklar yüklediği Türk aydını, haikı eğiterek milli birlik ve bütünlüğü 
perçinleme yolundu elinden geleni yapmak zozundadır. 

Kemal Tahir'in tarihe yöneliş nedeni 

Edebiyacımızda carih-roman ilişkisinin, roman turuşmalarında gündeme 
gelmesi Kemal Tahir ile -özellikle 1967'de Derler Are'nın yayımlanmasıyla- 
başladı denebilir. Onu tarihe yönelten esas sebep, “gerçekçi romen için, bilhassa 
iy bin belli dönemlerinden hareket tderek 0 dönemdeki #ö 
namı belirlemeye çalışan ve geleekteki bmanm nal davranabilir ulduğunu araştırma- 


relen bugünün insa- 


ya çalışan bir yazar için. böyle bir özel çalışma zorunluluğı"'dur. O, bu yönelişin 
açınılmazlığının sebebini de şöyle ifade eder: 
“Yererli tar 


hsel, sosyal, ekonomik araştırmalar yapılmamıştır 


im menilekerle. Yapılmışın bile bulayca ele geçmez, dağınık ya- 
me faydalanmak, belli 


pılmıştır. Barları toplayıp, bunlardan gere 
bir ortamda bunlarla meşgul olan bir yakm arkadaş gruba bula- 
mamak, sandiçeya, kendi işini keneli yapma zorunluluğu da yüklü- 


yer. Bur sebepten, sanatçı böyle bir tarihi kesir allığı zaman, yani 


insanların tarihleriyle sosyal münasebetlerini allığı zamem, birt- 
Em a 


gtrmelere tipler demeyeyim, bömen bir bilim adamı gibi 
araştırmak zorunda katıyor, Bu da benim şerbii fikrimdir, belki de 
benim bir özelliğimdir.”" 


Kemal Tahir'i tarihe yönelten ve ona tarihi bazen bir aruç bazen de bir 
amaç olarak kullandıran bir başka göz ardı edilmemesi gereken ciken de, 
onun edebi kişiliğinin en önemli bir yanı olan “Türk romanını belirli bir özel- 
liğe kavuşturma” gayretidir. Batının bir ürünü olan romanın, doğu toplumla- 
cında başka bir boyutta biçim alması gerektiği düşüncesi ve özellikle ve her 
fırsatta vurguladığı “Bizim aramaya meb olduğumuz şey, ırka dayanan Türk 
imanı değil, Osmanlı imanı geleneğini sürdüren bir iman tipidir... Bir kere Türk 
imanı değil süz konmuu olan, belki Anadolu imani, belki Türkleşmiş Anadolu sanı, 


Anadölu Osmanlı” fikri, onun roman anlayışmın cemellerini ortaya koyar. 


Bu anlayıştan hareket eden Kemal Tahir, roruancının güncele kapılmaması 


gerektiğini savunur: “Romancıden issenen şey, gönlüğün dışında, günlük olayların 
çak dışında, çak daha köklü, kendi toplumuyla sor elerece derin münmsebetler karmaı- 


dır.” İşte, onun rornan dünyasındaki tarihçi, düşünür tavrı, edebiyat ve fikir 


hayacımıza bir canlılık gerirmiş ve tarih-roman ilişkisinin hangi bağlamda ele 


alınması gerektiği konusunda da bir cartışma ortamı oluşturmuştur. 


41 


Büühlime Körsinde Ye 


Bu bağlamda, batıl 


Bir Komancz Kemal 


ılaşmacı zihniyerin karşıs 


Tahir 


ına doğucu-Osmanlıcı de- 


ğerlerin savunucusu olarak çıkan Kemal Tahir'in, romanlarında üzerinde 


ağırlıklı olarak durduğu 
1963'lere kadar ülkenin 


ve çok eleştiri aldığı konu 


gösteren yazarın"! düşüncelerinde bu tarihten son 


arkadaşlarını (Nazım Hi 


tik Marksistierce dışlanmasına sebep ola 


xmer, Orhan Kemal vb.) 


Bu tarihlerden sonra, batı çıkmazında debelenen ü 


rini araşcermak amacıyl 
ğu'nun sosyoekonomik y. 


LpASI VE <İ 


dünya imparatorluğu hâ 


tup yaşatma dehasma sahip olan 


saptamaya çalışır ve ond 
sında eziklik duyan ayd 
kultandığı balı ölçü ve 


Anadolu insan 
an aldığı 
ın kesim 


güçlü bir desteki 


k oranda köklü bir değisme 


evler düzenini incelemeye koyulur; Val 
ine gelen ve alcı yüz yıl ayakra kalan bir devlec 


e moral vermeyi 


ardan biri “Osmanldık”ur. 


başma gelen belâların kaynağı olarak “Osmanlılık”ı 


ra etrafındaki bazı samimi 


rahatsız edecek ve dogma- 
başlar. 


kenin geri kalma nedenle- 


& tarihe yönelir, Öncelikle Osmanlı İmparatorlu- 


<tiyle 
i ku- 
kaynağının arı niteliklerini 
e batının üstünlüğü karşı- 


hedefler. Onu bilinçsizce 


kalıplardan uzaklaştırıp 


endi gerçeğine yönelterek 


aşağılık duygusundan ve yanılgıya düşmekten kurtarmaya çalışır. Yayımları- 


dığı sırada birçok ateşli tartışmaya sebep olan Deer Ana'yı da özelli 


e bu 


amaçla yazdığını biliyoruz. Kemal Tahir, Köyön Kandar'na konu ettiği 


“âyân” meselesini irdeler 
rine eğilmesinin sebebini 


ken karşı 


söyle a 


dıyor: 


sına ilk kez çıkan Osmanidık kavramı üze- 


yapığım araştırma svatında gördüm &i, Osmanlı, bize 


dellerilen Osmanlı değil. Kendisine özgül bir yapı ww Tarihin en 
azm Önürlü imharatorluğır kurulmaya. Bart gibi amansız bir gil- 
din karşısında 300 yıl santim santim gerileyerek direnilmişie, bu- 
»un önemli temelleri olmalı... Ayân sorunu, beni Ormanlı sorununa 
böyle gerirdi. Bugi 
dan, gerçeğine inmeden, hiçbir memleket zormumuzu yanajamayız. 
Yanaşmaya kalktık mr yanılarağız. Alfabenin harfkerini bize yanlış 


inanıyarım ki, Osmanlı'yı gereği gibi anlama- 


belleneler, bundan 


.12 


gibi bir şey!... 


doğru dürüst anlaşılır öir yı 


çıkar mı? Onun 


Bilimsel temellere dayandırmaya özen gösterdiği araştırma sonuçları ile aile 


biyografisinden kaynaklanan sempati -aile oluşumunu dönemin çalkantılı 


olaylarıyla iç içe ele alan Bir Müfbier Kalesi'nde de görüldüğü üzere, babası 
Tahir Efendi TE. Abdülhamit'in başyaveridir ve annesi Nuriye Hanım da sa- 


raydan yetişmiştir- bir araya gelince, yazarda Osmanlılık tam bir hayranlığa 


* bermal 
andan Attar 


abican çek net bir Osmanlı eleştirisi 


“büsünen adam”, 


Terişe Tetteri, Uçak 1974, 


Komazan Gülendam 


dönüşür. 

“Bir toplumun yolu gekeeğinde değil, tarihinde kesilir” diyerek tarihten ya- 
rarlanmayı toplumların ver olma şartlarından biri sayan yazara göre, carihi- 
mizle ilincimizi kesmemiz, toplumumuzu tarihsiz, bir anlamda da silâhsız- 
savunmasız bırakmamız sadece dış düşmanların işine yarayacakeır. Tarih, bir 
toplumun aleyhine işliyorsa, ondan yararlanmak dış düşmanların eline geçmiş 
ve tersine çevrilmiş demektir. “Tarih cekerrürden ibarettir” görüşünü yobazlık 
olarak yorumlayan sanatçı, mantık dış bulduğu bu ve bunu benzer slogan- 
larla gençliğin sürekli carihten uzaklaştırıldığından yakınır. Osmanlı değerler 
sisteminin bütünüyle reddedilmesine karşı çıkan Kemal Tahir, genç kuşakla- 
rın iç ve dış kandırmalardan uzak, bilinen yargıların dışında, gündelik mese- 
leleri bilimsel verilere dayanarak, aralarında neden-sonuç ilişkilerini kurarak 
araştırmalarını, sağlam ve doğru bir tarih sentezine varacak biçimde yetişti- 
tilmelerini tavsiye eder. Osmanlı Devleti'nin toplumsal gelişme evresini ince- 
lerken üzerinde durduğu şu yanılgıların düzelcilmesini mecburi görür: 4) Os- 
manlının talancı bir coplum olduğu, b) Kölelik esasına dayandığı, e) Despot 
olduğu, d) Aşiret devleci olduğu, e) Hukukunu Arap şeriatından aldığı, 
f) Edebiyarının ve resminin tamamen Acemden, müziği ve mimarlığının da 
Bizans'tan aktarma olduğu. Osmanlının çevresine çekilen kalın unutturma 
duvarını her fırsatta yıkmak isteyen Kemal Tahir, vaktiyle Türkler çarafından 
dünya çapında verilen fikir ve edebiyat eserleriyle bilimsel ve teknik gelişme- 
lere katkılarını harırlararak Osmanlı İmparatorluğu'nun bilim ve fikir haya- 
undaki yerinin de tespit edilmesi gerektiğini vurgular.” 

Romana ve romancıya bakışı 

Edebiyatımızda yakın ve uzak tarihimize ilginç cezleri ve özgün yorumla- 
rıyla geniş yankılar uyandıran Kemal Tahir'in romancılığının Türk roman 
geleneği içindeki yerini cam olarak belirleyecek nitelikte ayrıntılı ve sağlıklı 
bir eleştiri, Berna Moran"! gibilerinin yazdığı birkaç makale dışında, ne yazık 
ki yapılamamıştır. Yazar da yukarıda saydığımız özelliklerden ötürü, bir ro- 
mancı olarak değil de, daha çok bir tarihçi, bir toplum bilimci, bir düşünür 
sıfatıyla yargılanmış ve romancılık yönü hep ikinci plâna itilmiştir. Oysa, 
roman ve romancının meselelerini bilen, dünya romancılığını yakından izleyip 
değerlendirmeye çalışan ve kendisinin her meseleye, roman yazmaya heves- 
lendiği 1940 yılından beri, hep romancı gözüyle baktığını söyleyen"? Kemal 
Tahir, romana ve rornancıya ilişkin makale ve notlarındaki açıklamaları ve 


1 Bozdağ, Kexma/ Tahir'in Sohbetler, s. 208; Kazma Talu, Natfar/ Kitap Notları, 5. 206. 
* Bera Moran, Türk Edebiyata Eleştim? Bir Bakış fi, İletişim yayınları, İstanbul 991, s. 130-481, 
” Kemal Tahir, Notlar? Sara? Edebiyat İ, 5. ST. 
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uyarıcı tavsiyeleriyle de dikkat çeker. Kapsayıcı bir kavram olarak nitelediği 


romanı, ciddi bir sanat kolu olarak önemseyen yazar, ona ve onu yazana ol- 
dukça ağır sorumluluklar yükler. Ülke gerçeklerinden kaynaklanan bir roman 
anlayışına sahip olan Kemal Tehir'e göre roman, “çok derinlere giden, bilim, 
Jehsefi ve rekniğe dayalı; dünyadaki bütün meseleleri içine alabilen ve kullanabilen çok 
geniş bir edebiyar O, “gündelik olayların nereden çıktığını. nasıl gelişriğini 
ve nereye gittiğini göstermeye çalışır.”9 *Çok derinlere giden" ifadesiyle tarihi, 
“dünyadaki bı 
kasteder. Bu arada, 
“Bilimsel olarak tespit edilmiş bir konu, bir buluş, cek bayıha 
bir edebiyat eserine temel olamaz. Edebiyatçı, bilimin vardığı yerden 
"5 “Ben romancı olduğum için, ta- 
sosyolaji, febsefe, ekonomi konularıyla ancak romancı olarak 


n meseleleri" demekle toplum bilimi, felsefeyi ve psikolojiyi 


sonrasını zorlamak zormdaci;. 


roman pldnlarımdaki yerleri açısından ilgilenmekleyim. Bu bilim 
dallarında araşınmalar yaparken bilimsel metodu ullandığım 
hâlde, araştmmalarımın sonucunu açıklamakta, romanı yani edebi- 
yatın çok önemli bir kolunu kalleniyorum... Yani, varmak istediğim 


sonuç, kesin bilimsel sonuçları, ya da, bu yolda uğraşılan çeşitli hi- 


batezleri değil, belli konuları incelemek, yeni sorular getirmek, bun- 

darı hep beraber tartışarak, eleştirerek derinleşririp genişlermeye ça- 

lışmaktır” 5 
diyerek edebiyarçıya ve dolayısıyla romancıya hayli ağır görevler yükleyen 
Kemal Tahir, tomuncının toplumsal işlevi hakkında da şu tespirlerde bulu- 
nur: 

“Romancı olarak yaşamak, rümenc olarak düşünmek, romancı 

olarak bakmak... Yalnız roman yazmak... Daha iyi, çok daba iyi 

romanlar yazmak... İnsan didmina mümkin merebe daha çok ya- 

naşmaya çalışmak... Millerindeki imanlığ özelliklerini, dünya in- 

sanlığının değerlerine katarak, İnsanlığı zenginleştirmeye uğraş- 

Mak... Romancılıkta bir yön var ki, istense de çalışmakla elde edi- 

demez. Bu yön, aslında Bişinin romancı oluşudur. Ama romancılıkla 

dilnda romancı olmak da efvermez. Romamcı, romancılığını, insan 

dramına yaklaşabildiğinden daha çok yaklaşıınmak için çılıyacak- 

sır. Bunu başarmak için yapılacaklardan bazılarını gelişigüzel sa- 

yayım: a) Gerçeklere karşı duymak... Ama dış yüzdeki bam gerçe- 


V Mustafa Baydar, Edehiyafplarınanz Ne Diyorlar?, İstanbul 1966, 5. 185. 
Taze, 185 
3 Kemal Tahar, Natfar/ Samat Edebiyat 1, 5. 73. 


ild 
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gin. ilk görünüşündeki parıl fakat yalınkat etkilerine kendini 
kaptırmadar... b) Hoçgörülüğü -oferamı- bem şınırana, bem duy- 
galarına iyice sindirip en çetin sıralarda, soluk alır gibi kolaylıklı 
kullanabilmek... 0 Ön yargılardan mümkün mertebe kurmak 
Her imanı, her düşünceyi, ber olayı, ne kadar iyi bilirse bikin. Hk 
defa görüyermuş gibi incelemeklen öyenmemek... d) Gölünün çok 
Âstüne çerin bir iye arıldığın unutmamak... İşi ber zaman büyük 
mwimak... Büyük işte yenilmeyi göze almak... Yani kolaya kaçarak 


gendini aldatmamak"i" “Bi 
muhtacız: Küf 
Türk imanını -Omnanlılıktan bigine kadar- kendimizce anlamağa 
tanımağa...” 


Türk sanetçeler, #ç şeye şiddetle 


, sağlam bir dünya görüşün ışığında Türkiye'yi ve 


Türk romanının meseleleri 
Türk romanının ana meselelerini inceleyen Kemal Tahir, bu konuda 
kendince öç cemel mesele tespir eder; 
a) Başlangıcından öeri Türk romanında olumsuz etkileri görülen Barı kojyacılı- 
Gr ve Özenn sonuc olarak Türk imanın gerçeğindeki özelliklerin bnlunup yazıa- 
maması. Yazar, WU. Dünya Savaşıyla çöken barı uygarlığının batılı tornanın 
özünü çürüctüğünü, bu nedenle Türk romanının batıdan alacak hiçbir mater- 
yali kalmadığını, hem esasında almasını gerektirecek hiçbir eksikliği de olma- 
dığını iddia eder. 28 Kasım 1971 carihli Mi/fiyer'ce Ali Gevgilili'nin yönettiği 
açık oturumda bu konudaki görüşlerini şöyle dile getiriyor: 
“Barı, İğinci Dinya Savaşı dediğimiz kiyamerle bölün iç 
özelliklerini, güçlerini ve önemini kaybetmiş, tökezlenmiş bir mede- 
niye manzarası göstermektedir. Bir, geçmişte gördüğümüz büyük 
miedeniyelerin çöküşü bâline benziyor. Bu açıdan Bat romanı 
1945'ten bir yana hiçbir sağlam öz gerirememek durumundadır. Sa- 
2ıyorum son büyük temsilcisini Fanlkner'le beraber kaybetti. Böylece 
Barı romanı karşısında çok sağlam olan 
Jon derece İlginç bir değerdedir ve dümya romana da çok güçlü 
katkılarda bulumabilerek durumdadır; elverir ki, Türk romanını 
Temsil eden sanatçılar kendilerini Barı kopyacılığından çabıcak 
kurrarsınlar ve bir taraftan tarihimizin derinliklerine gidip, öte 


özü çilrümiş Fön? 


yandan günümüzün olaylarının nedenlerine akıl erdirerek bizi de 
kurtaracak ve dünyaya ışık ttacak insani ve sosyal meseleleri bemen 


af Baydar, gge, 5. 185-180. 
5 Kemal Takır, Notlar? Sana? Edebiyat 1, 5.32. 
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işlemeye başlasınlar."! 

Türk romanının Halit Ziya'ya gelinceye kadar çıraklık dönemi geçirdiği- 
ni iddia eden Kemal Tahir, romanda asıl meseleyi “yerli öz”ü koyamama ola- 
rak belirler. Bunu, yazarların aradaki yapısal farklılıkları ve “dram” olabilecek 
nitelikteki olayların değişkenliğini hesaba kutmaksızın cek ve ideal örnek 
olarak gördükleri batı romanı gibi düşünüp yazma, Türk romanını ona ben- 
zetme yanılgısına bağlar: 

“Türk romanı yüz yıl içinde çıraklık ve kalfalık dönemleri ge- 
girmiştir. Bunlar tekniği öğrenmekle geçen dönemlerdir ve tekniği öğ- 
renmek nizperen kolaydır. En basir, geri kalmış dediğimiz toplumlar 
bile tekniği beş on yılda hemen öğrenirler. Çıraklık ve kalfalık dö- 
nemi derken Halit Ziya Ujaklıgil'e kadar olan dönemin yazarları- 
nt kastediyorum. Bu yazarlar büyük gayretler sarf ederek roman 
tekniğini, romanın bareyla olan ilintiini ve batıdaki romanı ve 
olduğun araştırmışlardır. Romanda, çektiğimiz asıl sorun romana 
gerli özümüzü koyarken karşılaştığımız acemiliğtir. Öz bakımından 
Tü 
rin Türk isimleri olmasına rağmen, sanıyorum, 1945'ten sonraki 
dönemde yavaş yavaş, meydana gelmeye başladı. Bu dönem çak daha 
zor olduğu, çok daha büyük yetenek ve çalışma istediği için daha 
ağır girildi. Bizden öncekiler şartlar uygun olmadığından, büyük 
ali üstler içinde bılunduklarından başka bir şey yapamazlardı. Ör- 
nek aldıkları romanın asıl çekişmesi dvanı üstüne kurulmuş, bâl- 


romanına dönüş, bütin çabalamalara ve romanlardaki irimle- 


buki bizin memlekerimizdeki kişisel dram ile soyyal dram çok karı- 
Şak, çok iç içe cereyan ediyordu. Meseleyi batıya benzetmek için kendi 
gerçeklerimizden fedakârlık emek gerekiyordu. Ülkenin geçirdiği 
büyük alr isler de roman izerinde sakin çalışmaya uygun ortamı 
meydana geriremiyordu. Bu sebeble biz ancak yeni yeni daha sakin, 
daba geniş çalışma imkânı veren orlamı elde edebilirdik. Biz, biz- 


den öncekilerin çektiği sıkıntdarın kolaylıklarını da kullandık vw 
kullanıyoruz.” 
Batılılaşma olayıyla Türk aydının kapıldığı aşağılık duygusu ve hayranlık 
yüzünden toplumun içten bölündüğünü ve kuşakların birbirini anlayamaz 
hâle geldiğini iddia eden yazar, batının romancılık alanındaki yıkılışının aydın 


ve yazarlarımızca da idrak edilmesi beklentisi içindedir. Bu bilince varıldığı 
zaman Türk romanının, özüne yönelip geniş ufukları açılarak gelişebileceği 


* “Türk Roruanu ve Toplum Gerçekleri” (Ali Gevgilili'nin yönettiği açık oturum), Milf, 28 Kasım 1971. 
Say 
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inancındadır: 

“Türk aydınlarının batılılaşma barşnında genellikle duy- 
dukları hayranlık ve buzilarındaki aşağılık dırygusı bizi bugün 
çok iyi kullanmamız mümkin olan bir dönemde jineriiz yakalamışa 
benziyor. Aydınlarımızda ve özellikle edebiyatımızda görülen son 
bunalımlar, dikkar edilir, batıdan "ileri" gibi görülen mhaffıkla- 
rın gelmez olmasından beri ginikçe yoğunlaşır, girtikçe birbirimizi 
anlamaz duruma geliyoruz; çünkü batıdan artık uyarıcı sandığımız 
hiçbir işaret, yel gösterici bir ves gelmez oldur. Geçirdiği büyük sar- 
sınrıdan sonra batı, ya biyik bir alama beklediği yakut da bütün 
tarihte gördüğümüz medeniyedler gibi tamamen güçüp gideceği ve 
kendi medeniyet ödevini başka toplumlara bırakacağı manzarasını 
göieriyor. Bizim aydınlarımız barılılaşma dolayısıyla batıya çök 
bağlı oldukları için bu durumun bmaltışım barıdakilerden biraz 
da fazla hissediyorlar. Üstelik, hiç suçları olmadığı hâlde... Barı- 
daki görünt ve bunalım, barının İkinci Dünya Savaşında imanlı- 
Ga işlediği son derece korkunç suçun olağan sonucudur. Çoruk erle- 


rinden, yağlarından sabun yaptılar; insan derisinden abajur yap- 
rdar.. Bunlar, battda bir insan grubunun kudurganlığını ve ki- 
yamete yuvarlandığım gösteriyordu. Bunun suçluluğu alımda batı 
bunalmakladır. ve barı edebiyatını söyleyerek sözü kalmamıştır. 
Biz, biç suçlu olmadığımız bâlde, yalnız Bültürlerine bağlı olduğu- 
maz, için Sığınıı çekmekreyiz. Bunun idrakine varırsak, Türk edebi- 
yatı özellikle Türk romanı çok daha geniş alanlara ve ufuklara, çok 
daha bizlı ve faydalı bir biçimde girebilir. O zaman ronanımız 
bütün dünya romanma büyük karkıda onlunun bir şekilde gelişecek - 
tiy> 

Ne var ki Kemal Tahir, sadece “Türk romanının bau romanından farklı 
olması gerektiği tespitiyle kalmış, bu farklılıkların ne olacağı ve nasıl ifade 
edilebileceği hakkında -gerek romanın yapısı ve diliyle, gerekse içeriğiyle 
ilgili- elle tutulur öneriler ortaya koyamamıştur. Aynı durumun sosyalizm 
hakkındaki görüşünde de tespit edilebileceğini yeri gelmişken belirtmek iste- 
rim: Kemal Tahir, Türkiye'nin özelliği göz önünde cuculmak şartıyla, bizim 
için en uygun rejimin sosyalizm olduğu iddiasındadır ama bu bağdaştırmanın 
nasıl olacağını pek açıklayabildiği söylenemez. 

b) Cumhuriyet dönemi sanatçılarının gerçek dışılığı veya tahlili değil tasvir ger- 


Batılılaşma Karşısında Yerli Bir Komaner Kemal Tahir 


çekliğe yönelmeleri: Cumhuriyet dönemi romanları, yazara göre, Osmanlılığı 
gerçekçi bir gözle anlatıp geçmişe duyulan özlemi dile getiren Abdülhak 
Şinasi Hisar ve onun çizgisinde olanların dışında ya Anadoluculuk ve halkçılık 
eğilimlerini yansıtmasına rağmen batı uygarlığını yüceltip yabancılık ve koz- 
mopolieliği konu edinir (Yakup Kadri ve Halide Edip'in romanlarında olduğu 
gibi), ya da sanat alanında başarılı olduğu hâlde, içinde yaşadıkları toplum 
gerçeklerini algılayıp kavrama yoluna gitmedikterinden tarihsel derinliklere 
inmedikleri için- dünya ve ülke mesclelerini yalnızca mekanik biçimde göz- 


lem, tasvir ve izlenim üçgeninde işler (Reşat Nuri'nin eserleri gibi). 

© Genellikle sezgi ve güzleme dayanan romancının araştırıcdık ve! eleştiricilik 
açsından istenen düzeyde olaması, bilgi eksikliği: Kemal Tahir'e göte, batı kül- 
türü kadar kendi toplumsal özelliklerimizi ve tarihi gerçeklerimizi de derin- 
den bilmesi ve “#ğtün maddi ve manevi TABU'larr... yolları #zerinden söküp af- 
mayı, en şaşmaz, değişmez görünen gerçekleri bile eserleri üstünde çalışırten her gün 
geziden 


ip biçme"yi alışkanlık hâline getirerek kolaycılıkcan kurtulmaları 
gereken romancılarımız, yıllarca bu hususlara dikkar ermemişlerdir.* “Kül- 
türsüz roman yazılamayacağı” tezini savunan yazar, romanlarının her satırını 
tarihin süzgecinden geçen titiz araştırmacılığı sonucunda yazmayı hedefler. 
Gözlem ya da röportaj romanlarına karşıdır. Her araştırmasının sonunda 
gündelik sorunlara ışık cucacak tarihi senteze ulaşma çabasındadır. Ama ama- 
cı “tarihi roman" yazmak değildir. Sadece tacihi oluşumun zorunlu kıldığı, 
geçmişten günümüze bi 


ğlanan ve yarını hazırlayan fakat zaman zaman 


özünden saptırılan gerçekleri inceleyip sağlam yargılara ulaşmak öncelikli 
hedefidir. Uzun ve yorucu araştırmaları sonucu elde ettiği tarihi bilgileri ro- 
manlarında yalnızca malzeme olarak değerlendiren ve kendini tarihi roman 


yazarlarından ayırarak asıl amacının tarihi bilgiler aktarmak veya kendi carih 


görüşünü yansıtmak değil, her şeyden önce bir roman yaratmak ve okuyucu- 
sunun tarih üzerinde düşündürmek olduğunu ifade eden sanatçı, kullandığı 
yöntemi ve dolayısıyla tarihi roman yazarlarından farkını şu şekilde açıklar: 
“Taribi romanda kullanmakla, taribi ronanlaşımmak başka 
geylerdir... Ben, romanda herhangi bir tarih dönemini anlatamıyo- 
ramı; bir toplamın o çağdan bn çağa yanstyan dinamiğini belirmeye 
çalışıyorum... tat ih, roma yazanlar, bir kuşun rengini, boyunu, 
Poumnu, gagasını, pençesini anlatırlar; ben sesini anlatırım, mat 
gölünü anlatırım, yatkınlıklarımı anlatırım... Bir sasyolag, tarihe 
bilimsel açıdan yaklaşarağı için, sadece aklımı kullanılır, fakat bir 


* Kemal Tahir, Netlar/ Suna? Edebiyat 4, Bağları Yayıncılık, İstanbul 1990, 6. 28-20, 
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Kamazan U 


romancı taribe bakarken ve onu kendi barcma katarken, bem aklı- 

nı, beni 

ma, şair bir sosyolog, diyebilirsin!... 
Sonuç 


lerini kullanılır. Benim benimsediğim tarih romancısı- 


"b 


Gazetecilikten şairliğe, uzun hikâyeden serüvenci küçük romana, oradan 
da tezli “nehir roman” türüne geçen ünlü romancı, nurruslu bir aydın bilin- 
ciyle, aklına takılan bircakım ülke meselelerini araştırmaya çalışmışcır. “Şiali- 
ge kadar tattrğımaz yanlış batılılaşma yolu nedeniyle kendi zorluklarımızın hakkın- 
dan gelme çarelerini, baba saba batı formüllerinde” atama yerine, o güçlüklerin 
kendi gerçeklerimize dayanarak ve kendi gayretlerimizle yenilebileceğini dü- 
şünen yazar, her biri tartışma konusu olmuş eserlerinde, kendince tespit ettiği 
gerçeği ayrıntılarıyla işlemiş ve Türk milletinin Osmanlıdan başlayıp günü- 
müze ulaşan tarihi ve ekonomik oluşumunun yorumunu sunmuştur. Hiç 
kuşkusuz, yazarın olaylara bakış tarzında, kurduğu neden-sonuç ilişkilerinde 
olmuştur. Bu da 
r olmasında kaynaklanır. 


ve vardığı yargılarda aşırıya gictiği, yanılgılara düştü 


araştırdığı konuların geniş, derin ve çok su götü 


“Kurtuluş Savaşı sonunda altı yüz yıllık Osmanlı İmparacorluğu'nun mirasını, 


Lozan'da bir boyun eğmeyle reddectiğimiz düşüncesi”, “Mustafa Kemal'in 


Samsun'a İngilizlerin direktifiyle çıktığı iddiası”, “Mustafı Kemal'in ekonomi 


politikasının eleştirisi”, “Osmanlı İmparatorluğu'nun Il. Abdülhamit'in tüm 
çabalarına rağmen, İctihac Terakki tarafından parçalandığı fikri”, “Halifeliğin, 
İngilizlerin zorlamasıyla Panislimizmi yıkmak amacıyla kaldırıldığını düşün- 
mesi", “Asya tipi üretim tarzının Osmanlı coplumunda uygulandığı görüşün- 
den yola çıkarak Osmanlının homojen (sınıfsız) bir toplum olduğu yargısı", 
“Türkiye'nin meselelerini sadece geçmişe dayanan değerler anahcarıyla çöz- 
meyi yeterli bulması”, “İçine düştüğümüz her çıkmazın sorumlusu olarak 


batıyı göstermesi ve batılılaşmaya, bizi tarihimizi inkâra zorladığı gerekçesiyle 
aşırı tepki göstermesi”, Olcay Önertoy'un da belireciği gibi, Kemal "Tahir'in 
oldukça cür'eckâr, iddialı ve sağlamlığı her zaman tartışılabilecek görüşlerin- 


dendir.”* Ne var ki, tüm yanılgı ve ilginç yorumlarına rağmen, onun özellikle 
başta carih olmak üzere değişik bilim dallarında yeniden araştırılıp incelenme- 


si gereken dallı budaklı sorunları gündeme getirmesi, tartışmaya açık alanlar 
yaratması gerçekten d 


nmeye çalışan beyinler için önem taşımaktadır. 


ML OZ 
Tün Rezan pe Oy biri, Vurkiye Iş Bankası Kufur ayları, Ankara 1984, 


419 


Çığlık 


Erhan BİLGENOĞLU 


Ben Gölcüklü Emine, 

Herkesin gönlündeki sızı, 

Deniz basan şehrin kızı. 

İşte oyuncaklarım, 

İşte en sevdiğim bebek. 

Alın, alın hepsi sizin olsun. 

Arkadaşlarım nerede? 
Ben Yalovalı küçük Fatma, 
Taşlaşmış kalpleri bile yakan dua, 
Bir imdat çığlığı: 
Kurtarın bizi amca! 
Oyy anam, oyy babam! 
Tırnaklarımla kazdım toprağı, 
Yaptıklarım biliyorum adamca... 

Ben Adapazarlı Ali Can, 

Can pazarı burası, can... 


Duvarlar göçrü üstümüze, 

Durmaz akıyor kan. 

Bir yerlerden başlayıp, 

Bir yerleri yarmalı. 

Tez bu yarayı sarmalı... 
Ben Değirmendere'den Ekrem Dede, 
Ben Karamürselli Ayşe Nine... 
Deprem yolculuğunda geziyorum: 
Erzurum, Erzincan şimdi de burası, 
Çekilir dert değil afet yarası, 
Oğlum, gelinim, torunum... 
Ben kaldım geriye, cek başıma, 
Kan karıştı artık gözyaşıma... 


Ben kundağındaki cansız bebek, 
Farkındayım anneciğim, 
Bu sefer farkındayım. 
Beşiğimi sen sallamadın, 
Ölüme sen yollamadın. 
Ağlama anneciğim, babam yanımda. 
Korkmuyorum karanlıktan, 
Korkmuyorum, ağlama! 
O var ya! 
Ben uzaklardan biri, 
Ben, ben değilim artık. 
Elbisemde değil, yüreğimde yırtık. 
Yıkıldım minare boyu, 
Ben, siz oldum, sizden biri. 
Koyun koyuna ölüyle, diri... 
Kimisi çocuğunun, babasının, 
Kimisi torununun, anasının, 
Mezarını kazdı, kazma ile... 
Kürek ile toprak atcı, üzerine. 
Atılan her toprakta, 
Vardı gözyaşı... 
Düşen her yaprakta, 
Kuşların yası... 
Ben uzaklardan biri, 
Ben, ben değilim artık. 
Elbisemde değil, yüreğimde yırtık. 
Yıkıldım minare boyu, 
Ben, siz oldum, sizden biti... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Gün geçmiyor ki Türkoloji ile uğraşmakta olan yabancı ülkelerden Türk 
Dil Kurumunun Kütüphanesine yeni yayınların satın alınması önerileriyle 
yepyeni kataloglar gelmesin... Amerika Birleşik Devletleri'nden İngiltere'ye, 
Almanya'dan İtalya'ya, İspanya'dan Finlandiya'ya, rejim iflâs edince dağılan 
SSCB ülkelerinden sınır komşumuz ülkelere varıncaya kadar, birçok ülkenin 
yayıncıları, en son eserleri tanıtıp bildirmek için kataloglarını yolluyorlar... 
TDK Kütüphanesinin yorulmak bilmez çalışanları da bir yandan yüzlerce 
okuyucuya hizmeti aksatmadan sürdürürken, diğer yandan hangi kitapların 
eksik olduğunu, hangilerinin -son iki yıldır bütçede sıkıntıya düşülmesine 
rağmen- daha çok işimize yaracağını belirleyip, yöneticilerine ısmarlama liste- 
lerini ulaştırıyorlar. Böylece TDK Kütüphanesi de kendi alanıyla birlikte ya- 
kın alanların kitaplarıyla Ankara'da eksiksiz bir kitaplık görümünü devam er- 
tiriyor. 

TDK Kütüphanesi özellikle başvuru kitapları alanında da birçok yerli- 
yabancı eserlere sahip... En doyurucu ve zengin biz bölümü ise, Atatürk ile il- 
gili kitaplar... Diyebiliriz ki, Türkiye'de ve diğer ülkelerde bu konuda yayım- 


lanmış bü eserleri bir arada, ancak burada görebiliriz... Büyük Önder ile 
ilgili bu değerli eserleri Kasım 2002 sayımızda kısa notlarla tanıtacağımızı 


şimdiden haber verelim ve diğer başvuru kitaplarına şöyle bir bakalım. 


Türkiye'de sözlük bilimi, henüz çok yeni... Hazırlanan sözlükler hangi 
konuda olursa olsun, ya daha eski yıllarda çıkanların biraz daha genişletilmiş, 
elden geçirilmiş, düzeltilmiş biçimi, ya da yuri dışındaki benzerleri örnek alı- 
narak ortaya konmuşları... Özellikle son yıllarda bilgisayar teknolojisinin de 
hizla gelişmesinin doğal bir sonucu olarak, bilimsel araştırmaların yanı sıra, 
bu cür başvuru eserleri de bir hayli ilgili buluyor. Türkiye'deki kitap okuma 
alışkanlığının yetersiz bir oranda bulunmasına rağmen, bu başvuru eserleri, 
önemli kaynak eserler olarak daha istekli müşteri veya ilgilinin eline geçiyor. 

Son aylarda TDK'nin satın aldığı bu tür başvuru eserleri arasında şu ki- 
tap bir hayli, ilginç... Hemen her aydının elinin altında bulunması ve sık sık 
karıştırılması gereken bir eser: 4 Dirionery of Culinral and Critical Theo, 
edired by Michael Payne, Advisory Editors: Simon Frith, Henry Louis Gares 


Tüzk Dili gb» Sayı: 608 
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Jr. David A. Rasmussen, Janet Todd and Peter Widdowson, Blackweli 
Publishers, Malden, Massachusetts, ABD, 2000, 644 5. 

Bu ünlü danışman kadrosunun ayrıca yetmiş iki uzman bilim insanının 
orrak katkılarıyla hazırlayıp ortaya koyduğu bu eser, kültür ve eleştiri ceorile- 
rinin disiplinler arası araştırmalardaki görüntülerinin, çağdaş dil bilimi, edebi, 
antropolojik, felsefi, politik ve carihi geleneklerde yaşamış, yaşatılmış ve yaşa- 


ulmakta olan düşüncelerin sergilendiği bir ana kaynak... Eserin girişinde veri- 


len bilgilerden öğrendiğime göre, bu sözlüğün disiplinler arası amacının odak 
noktasında, karşılaştırmalı teoriler ve özellikle son yirmi yılda insan bilimleri 
ile sosyal bilimler alanları arasında ortaya çıkan terimler yatmaktadır. Ayrı bir 
amacı da, “Zonular zerinde dilşinceyi derinleşirme veya zenginleştirme sırasında 
karşılaşılan sorunların çözümünde yardımez olmak” biçiminde dile getirilmiş... 

Bu önemli sözlük içinde işlenen maddelerin uzunluğu veya kısalığı, ele 
alınan konunun özeliklerine bağlı kalınarak, düzenlenmiştir. Söz gelimi, kül- 
cür araştırmaları ile eleştiri teorisi, insanlık ile insan bilimleri yan yana ele 
alınmıştır. Geçen yüzyılda ortaya çıkan bücün yeni düşünceler veya görüşler, 
ayrı ayrı madde başı olarak işlenmiştir. Şöyle bir sayfaları karıştırdığımızda 
günümüzün sıcak konularının bile didik didik edildiğini görüyoruz. Söz ge- 
limi, “AIDS ve Edebiyac” (5. 21-22) maddesinde, 1980'li yılların ortalarından 
başlayarak bu konunu nasıl ele alındığını, kimlerin ne tür eserler ortaya koy- 


duğu vb. çalışmaların sözü edilmektedir. 

Son on yılda Türkiye'de eski harfli Türkçe metinleri çözüp okuyamayan 
“nev-zuhur” tarih uzmanı geçinenlerin, sanki yepyeni bir araştırma alanına 
kavuşmuş gibi dört elle sarıldıkları, yüzyıldır dil ve folklor araştırmacılarının 
“canlı kaynaktan derlemeler” adı altında uyguladıkları tekniği “sözlü tarih" 
makyajıyla gündeme getirenlerin etkilendikleri yabancı bilim adamlarını da 
bu sayfalarda buluyoruz. Küçük bir madde olarak işlenen “sözlü tarih” satırla- 
rında, Strasbourg Üniversitesinden Marc Bloch ile Lucien Febvre'nin ca 1929 
yılında kurduğu Saral ve Ekonomik Tarih Yıllığı dergisi de tanıtılmakta ve bu 


işin kurucuları olan ikisi hakkında kısaca bilgi verilmektedir. 

Türk okuyucuların yararlanacağını umduğum bu eserde, her maddenin 
sonunda zengin bir kaynakça listesinin bulunması, o konuyu araştıracaklara 
yol gösterici özelliğini taşıyor. 

Günümüzde zaman zaman gündeme getirilen, bilgisi olan-olmayan her- 
kesin kıyısından köşesinden içine girip tartıştığı birrakım yeni kavramları, ki- 
şileri ve konuları da bu eserin sayfalarında bulmak mümkün... Söz gelimi, 
“yeni sol”, “ırk-sınıf-cinsiyet analizi”, “Edward William Said”, “punk”, “edebi 
üretim”, “post-analitik felsefe”, “popüler kültür”, “yeni eleştiri”, “pop-arr”, 
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Derşti ve Kitap Dünyasından 


“yeni tarihçili » “post-yapısalcılık”, “sti- 
listik” ve daha yüzlerce madde okuyucuları yeni ufuklara doğru göt 


, “ahlâki eleştiri”, “post-modernizm 


üyor. 
Yukarıdaki satırlarda adı geçen Orientalist Edward William Said, elimiz- 
deki başka bir kitapta da enine-boyuna işlenmiş... Türkoloji ile ilgili güzel 
eserleri yayımlayan Almanya'daki Otto Harrassowitz yayın evinin yeni bir ki- 
tabı var: Mirjam Weber, “Der Wahre Poesie-Oriene”, “Eine Unterswebung 20 
Orientalims-Theorie Edir Sail am Beispiel von Goihes “Wes-ümlicem 
Divan” und der İyrik Heiner, Mizân-Scudien und Texte zur Literatur des 
Orients, herausgegeben von Petra Kappert, Band: 9, Wiesbaden 2001, 131 5. 
Özellikle doğu-batı ikilemi genel olarak ele alındıktan sonra Jw. 
Goethe ile H. Heine'nin eserlerindeki durum işlenmiş, daha sonra “Hatem ve 
Hafız”, “Hatem ve Suleyka” üzerinde durulduktan sonra, hayal ile gerçek ara- 
sında yer alan “Orient-Okzidene” (Doğu-Batı), “18. ve 19. yüzyıllarda Doğu 
Üzerine tartışmalar”, “Goethe'de çağın ruhu”, “ana düşünceler”, “insanlığın 
kökeni”, “dillerin kökeni” ve “bireyin estetik kaygısını gerçekleştiren mekân: 
bir sığınma, bir kaçış morifi olan Doğu", “aşk”, “gül ile bülbül”, “aşk çılgınlı- 
Bıfaşktan ölüm” mek”, “sarhoşluk” vb. 
ara başlıkları altında Avrupa'da Yakın Doğu araştırmalarının tarihi ve değişik 
görüşler titiz bir biçimde elden geçirilmiş... Böylece günümüz Avrupalısının 


» “zalim sevgili”, muska/çiçek dili” 


bizlerin de içinde yer aldığı bölge hakkındaki düşüncelerinin kökenleri de bir 
kez daha dile getirilip ortaya konmuş oluyor... 

Ayrıca çeşitli dipnotlar, açıklamalar, yorumlar da belircilip, çok yararla- 
nılabilecek bir kitap okuyuculara sunulmuş... Dilerim, bizde de buna benzer 


çalışmalar yapılır da batılı dostlarımızın Türkleri, Türkiye ve Türk kültürü 


hakkında belgelere dayanan görüşleri açıklıkla ve tüm çıplaklığıyla öğrenilmiş 
olur... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Değerlendirmeler 


Graham E. Fuller, Yalana DH Nal Öğrenilir, Çev.: Zafer Avşar, Avesra 
2001, 1105. 


Graham E. Fuller'in, Hor 1v Learn a Foreign Langrage adlı eseri, Zafer 
Avşar tarafından Yabancı Dil Nasıl Öğrenilir adıyla dilimize kazandırılmıştır. 
Ludwig Wittgenstein'in “Diğimizin sırları dünyanın rları anlamına gelir.” 
ve A, Martinevin “Bir dil, iman deneyiminin, topluluktan fopluluğa değişen biçim- 
ikle sersel bir anlarımı kapsayan birimlere, başa bir deyişle 
anlam birimlere ayrışrırılmasını sağlayan bir bildirişimm aracıdır." sözlerinde de 
açıklandığı üzere, öğrenilen her dil, ayrı bir dünya demektir. Başka bir dili 


derde, anlamsal bir iç 


öğrenme yolunun, o toplurnun kültürünü bilmek anlamına geldiğine dikkac 
çeken kitap, yabancı dil öğretiminde karşılaşılabilecek sorunları genel hacla- 
rıyla ele almaktadır. Bu açıdan eser, öğretmenler ve öğrenciler için bir kılavuz 
niteliği taşımaktadır. 

Kitabın yazarı, Türkçe, Japonca, Almanca, Arapça, Yunanca ve Çince de 
dâhil olmak üzere on altı dil bilen Amerikalı bilim adamı Graham E, Ful- 
ler'dir. Bir dilin öğrenilmesi ve öğrerilmesi ile ilgili çeşidi çalışmaları ile canı- 
nan yazar, bu konuda kazandığı deneyimlerinin bir kısmını söz konusu escrin- 
de anlatmaktadır. 

Eser, adından da anlaşılacağı üzere ister Türkçe, ister Almanca, ister baş- 
ka bir dili, yabancı dil olarak öğrenmek isteyenlere; /6/4/f2z, dil bilgisi ve kelime 
öğrerimi konularında neler yapılması gerektiğine dair bazı ipuçları vermekte- 
dir. Yazar İngilizce, Almanca vb. dillerden getirdiği çeşidi örneklerle de ko- 
nuyu desteklemektedir. Kitapta, İngilizcedeki kelimelerin bazılarının; 4048, 
bag gibi basit olduğu, bir kısmının da; // (yaşam), Hirely (canlı), Hving (yaşama, 
yaşayan), biven (canlandırmak), five (yaşamak), Heless (cansız) vb. şekillerde tü- 
etildiği açıklanmıştır. İngilizcede günlük dilde kökeni Anglo-sakson diline 
dayanan wire (yazmak) kelimesinin weier (azar), rewrie (tekrar yazma) 
wriringi (yazılar) şeklinde cüretmelerinin yapıldığı ancak, bunun yanında daha 
soyut ve karmaşık kelimelerin, Lâtince asıllı «52 köküne getirilen bazı ek- 
lerle yapılan (zseribe (harfi harfine içine yazmak), deseribe (bakkında yazmak), 


Türk Dili ÖP) Sayı: 608 


Değerlendirmeler 


Jasbrribe (altıma yazmak)p gibi cürevlerden bahsedilmektedir. İngilizceden 
farklı olarak yazma& köküyle ilgili, Almancada, Lâtince iribe kökünden gelen 
sehreiben (bir yere doğru yazmak), besehreiben (hakkında yazmak), 
amsebreiben (bir yerden bir yere yazmak) ile Rusçadaki yazmak anlamına gelen 


gebreiben'dan 


bisat'can türetilen: opisar (hakkında yazmak), pribisat (bir yere doğru yazmak) 
kelimelerinden söz edilerek bu tür özelliklerin bilinmesinin, öğrenmede ko- 
Jaylik sağladığı ifade edilmektedir (ge., bk. s. 59-61). 

Graham E. Fuller, “öxex"de eserini: “Bu Kitabı bir safariye nasıl gidilir" 
kitabı gibi dişini” diye tanımlamaktadır. Hangi dilin öğrenileceği ve bu dilin 
niçin (amaç), nasıl (metot) öğrenilmesi gerektiği hakkında bilgiler;veren bu 
çalışmada bölüm başlıklarının; “Kirabı Nar? Kullanacaksıız?”, “Yabancı Dik 
Niçin Gereksinim Duyuyoruz?", “olğzmıza Yeni Numaralar Öğretin”, “Alfabe 
Çorbasında Yüzmek”, *Dil Aileleri ve Akraba Diller”, “Değişik Açıdan Düşünebil- 
me”, Kelimelerin Köklerini Araştırmak”, “Kelimeler Kelimeler Kelimeler....”, “Keli- 
meleri Yan Yana Getirmek”, “Gramer”, “Eklerin Sonu Yok", “İsmin Cimiiyetleri 
(Erillik-Dişilik) ”, “Plarolar”, “Ne Kadar İlerleyebilirim?” ve “Tek Başına” şeklin- 
de sıralandığı görülür. Her bölümün sonunda; bir başka dili öğrenirken; /e- 
hâffz, gramer, yazma ve okuma ekseni etrafında yapılması gerekenler maddeler 
hâlinde verilmiştir: 

Öğrenmeye hazır hissetmek, doğru refâffuz için teyp kullan- 
mak, kelime öğrenirken hatırlatacak imajlar oluşmrmak, ana di- 
Dinden hedef dile, bedef dilden ana dile olack şekilde kartlar ha- 
zarlamak, hazırlanan bu kartları iki yünlü kullanabilmek, öğreni- 
len dili sözlü ve yazılı olarak ifade etmek yani, o dilde düyünebil- 
mek. Çeşirli kitaplar ve materyaller kullanmak, ana dilinizden 
Jarkdı sesleri telâffuz ermek, kelime öğrenirken kökler ve ekler sisre- 
miden yararlanmak 
gibi çeşicli açıklamalar bulunmaktadır. 
Yabancı bir dili öğrenirken, o dille ana dili arasında görülen ses, gramer 


ve kültürel farklılık ile benzerliklerin dikkate alınması, öğrenilecek olan dilin 
sevilmesi veya o dilin aynı dil ailesinden olması (Almancı ve İngilizce vb.) 
Bibi özelliklerin öğretime olumlu erkisinin yanı sıra bir veya birkaç yabancı dil 
bilen birinin, başka bir yabancı dili, bu vb. özellikler dotayısıyla daha hızlı 
öğrenebileceği konuları ele alınmaktadır. Kitapta, öğrenilen dilin sayısı are- 
ukça kelimeleri hatırlatacak yapay bağlantıları kurmanın kolaylaştığı, öğre- 
nilen dilin işleyiş ve türetiliş şekli açısından belli kalıplar içerdiği ve bu özel- 
liklerin öğretimi olumlu yönde etkilediği hususlarına da değinilmiştir. 

Eserde ayrıca, yabancı bir ülkede rahat hareket etmek ve temel ihtiyaçları 
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Dr. Reşide Gürses 


karşılamak için birkaç yüz kelime gerekirken, genel konularla ilgili basic bir 


konuşmayı yürütmek için iki bin kelime, ciddi bi 
gazeteyi takip etmek için en az beş bin Kelimeye 
durulmaktadır. 


r konuda konuşmak ve bir 
ihtiyaç olduğu üzerinde de 


İletişim kurmada ve dest olmada, insanlara dilleriyle hitap etmenin öne- 


minin vurgulandığı kitap, buna benzer işlevleri b 


ulunan yabancı dilin, niçin 


öğrenilmesi gerekciği konularına da açıklık getirmektedir. Bir başka dili bil- 


menin, ana dilinin özelliklerini kavramadaki faydal; 


arı anlatılmaktadır. 


Bir Çin acasözünde de belirtildiği gibi: “Bir 477, bir insan iki dil iki inen” 
demektir. Yabancı dil öğrenimine ilişkin ipuçları içeren bu kirap, hem öğret- 


menler hem de öğrencilerin okuması gereken bir el kitabıdır. 


Dr. Reşide GÜRSES 


“Çalışmadan, yorulmadan, öğrenmeden 
rahat yaşama yollarını aramayı itiyat bâli- 
ye getiren milletler, evvelâ haysiyetlerini, 


sonra hürriyetlerini ve daha sonra istiklâlle- 


ATATÜRK 


rini kaybetmeye mahkimdur.” 


Haberler 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 70. yıl dönümü kudandı. 


Çağdaş Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür kurumlarından biri 
olan ve Ulu Önder Atatürk tarafından 12 Temmuz 1932'de kurulan Türk 
Dil Kurumunda 70. kuruluş yıl dönümü kutlamaları çerçevesinde çeşicli et- 
kinlikler düzenlendi. 

Devler Bakanı Dr. Reşat Doğru, Ararürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Türk Tarih Kurumu Başkanı Prof. Dr. Yusuf Hallaç- 
oğlu, Bilim Kurulunun eski üyelerinden bazıları ve Kurum çalışanları Anıt- 
kabir'deki törene katıldılar. Devler Bakanı Doğru, Atatürk'ün kabrine çelenk 
koyduktan sonra Anıtkabir Özel Defterini imzaladı. 

Türk Dil Kurumu Konferans Salonundaki toplantı, saygı duruşu ve ka- 
labalık bir dinleyici topluluğunun katılmasıyla okunan İstiklâl Marşının ar- 
dından Türk dilinin gelişimini ve Türk Dil Kurumunu tanıtan bir gösterimle 
(sinevizyon) başladı. 

Gelen kutlama mesajlarının okunmasından sonra, Devler Bakanı Dr. Re- 
şat Doğru toplantıyı açış konuşmasında, TDK'nin 70 yıllık tarihi boyunca 
Türkçeye büyük hizmerler verdiğini, bu Kuruma sahip çıkmanın herkesin 
götevi olduğunu ifade etti. Ayrıca Kurumun dilin güzel ve doğru kullanımı 
konusundaki uyarılarına dikkac edip, cürettiği kelimeleri kullanarak Türk- 


genin gelişmesi ve zenginleşmesi çalışmalarına karkıda bulunmanın gereklili- 
ğini de vurguladı. 

Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural da dünyada yaklaşık 200 
milyon insanın Türk dilini temel alan lehçe ve ağızlar ile konuştuğunu ve 
Türkçenin yaygınlık bakımından önde gelen yedi dünya dilinden biri olduğu- 
nu belirterek “Türkçenin Türklüğün zibin omurgası; Türkçe karryabildiğimiz ülçü- 
de ortak paydamıza air işlemini sirdüren mucizeli omuriliğidir." dedi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk Dil Ku- 
rumunun kuruluşuna, tarihçesine, amacına değindikten sonra Kurum çalış- 
maları, yayınları ve internetre kullanıma açılan Gönee/ Türkçe Sözlük hakkında 
ayrıntılı bilgi verdi. 


Türk Dik & Sayı: 608 


Ayda Konukağla 


Prot. Dr. Akalın, 
“Türk Dil Kurumunda değişen rek şey, teknolojidir. Türk Dİ 
Kurumu, bilişim alanındaki gelişmeleri yakından izlemektedir. Ye- 
Bi dönemdeki çalışmalarımızı da bilişim teknolojilerinden yararlı- 
np daha geniş kitlelere ulaşrırarak yürüreceğiz. Değişmeyen tek şey 
pe Türk Dİ Kırumunun ilkeleridir. Bu ilkeler, Anrmcumuz ve ka- 
ruymet Genel Başkanımız ulu önder Aatörk'ün Türk Dİ Kura- 
mana çizeli 
feri Atariirk'ün çizgisinden sapmadan yerine getirmektedir. 
Türk Dil Kurumu geçmişte ve bugün olduğu gibi gelerekie de 
Atatürg'ün bizlere çizdiği yolda, bilimin ışığında çalışmalarını 
sördüreekrir, Bundan kimsenin kuşkusu olmasın...” 
diyerek sözlerini bitirdi. 
Daha sonra onurluk (plâke) törenine geçildi. Karaman Valisi Ali 
Akan'a, Karaman Belediye Başkanı Halil İbrahim Gülcan'a Karaman'da dü- 
zenlenen dil bayramındaki özverili çalışmalarından ve gayretlerinden dolayı, 


i yoldur. Karumumuz, yesayla kendisine verilen gürev- 


Çukurova Üniversitesinden Prof. Dr. Yusuf Ünlü ile Dr. Sait Kandırmaz'a da 
TDK'nin internetteki sayfalarının geliştirilmesindeki katkılarından dolayı 
onurluk verildi. Karaman Vali Yardımcıları Şerafettin Tuğ, Dr. Sait Aşgın, 
Mehmet Usta, Meftun Dallı ve Ahmet Okur'a, Karaman İi Kültür Müdürü 
Gülsen Kayserilioğlu'na, Karaman Valiliği Basın ve Halkla İlişkiler Müdürü 
Hulusi Öztürk'e de birer teşekkür belgesi verildi. 
Güncel Türkçe Si 
internette kullanıma açılmasıyla devam eden toplantıda, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'ın “Ararürk'ün Harf İnkılâbı İçindeki Yerine Genel Bir Bakış” ve 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın “Anılarda Türk Dit Kurumu ve Gelişme Sü- 
reçleri” konulu birer konuşma yaptılar. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 70. yılı dolayısıyla düzenlenen rop- 


“ün Devlet Bakanı Dr. Reşat Doğru tarafından 


lantı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın teşekkür konuşmasıyla sona erdi. 


Ayda KONUKOĞLU 


a) 


“Yordan Yovkov'un Ölümünün 65. Yıl Dönümü Münasebetiyle Bulga- 
ristan” da Türk Kültürü - Yordan Yovkov'un Hayat ve Eserleri” 


Atacürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Acatürk Kültür Merke- 
zinin terciplediği “Yordan Yovkov' un Ölümünün 65. Yıl Dönümü Münase- 
beriyle Bulgaristan'da Türk Kültürü - Yordan Yovkov'un Hayatı ve Eserleri” 
konulu panel, Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda yapıldı. 

15 Haziran 2002 Cumartesi günü saat 15.00'te başlayan panelde ilk 
konuşmayı Atatürk Külrür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural yaptı. Tural konuşmasında Bulgaristan'duki Türk halk kültürü 
çalışmalarından söz etti. Prof. Dr. Sadık Tural, önceki yıl Bulgaristan'da ger- 
şekleşen “Balkanlarda Kültürel Etkileşim ve Türk Mimarisi” adlı döre buçuk 
gün devam eden ve 57 bildirinin sunulduğu panele ait notlarını aktardı. Prof. 
Dr. Tural şunları söyledi; 

“Türkiye ve Bulgaristan İki sr bonışansadur. Tarihin desi 
olmaya metbir ve maka kıldığı bu iki #lke, en az bin yaldır yan 
Türkiye ile Bulgaristan yan yana yaşayan 
iki devler, zaman zaman düşman da oldular. Sanat ve bilim 
adamları be bn düşmanlık İzlerini sildiler. Önceki yıl Bulgariı- 
gan'da balandağumuzda Şen Ünirersitesi Rek (dosüm) 
Prof. Dr. Galin Perror anlatıyordu. Şabitleri 4 Bulgar bilim adu- 
m ile Atstürk Külür Merkezi Başkanı Prof Dr. Tacier 
Oru&'rur. Prf. Petrov deli bi “Bulgerisan'da (Şumnu da) ben 50 
yaşmma kadar Türk dosu idim. Ad değiştirme olayı çok yanlışız. 
*Dasrluk bavramı kendiliğinden oluşur. Bu pemelin dizenlenmesin- 
deki katkılarından dolayı özellikle “Gorer Danar' Bilgaris- 
ran'daki Türk ve Bulgar Kültürünü Araştırma Vakfi Başkanı 
Cdöitum) İsmail Tanahı'ya teşekkür ederim.” 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık 

Tural, daha sonra Şumnu Üniversitesi Rektörü Prof, Dr. Galin Petrov'un 


gana yaşamaktadırlar, 


kendisine gönderdiği mektubu gösterdi ve önceki yıl Bulgaristan'da düzenle- 
nen “Balkanlarda Külcürel Etkileşim ve Türk Mimarisi” adlı panelin Türkçe 
ve Bulgarca basılan kitabını, panele karılan Bulgaristan'ın Ankara Büyük 
Elçiliği Kültür Ataşesi Flamen Angelov'a hediye erei. 

Kürsüye daha sonra Atatürk Külrür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Taciser 
Onuk gelerek “Goren Dunov” Bulgaristan'da Türk ve Bulgar Külrürünü 
Araştırma Vakfına ve Başkanı İsmail Tunalı'ya teşekkür etti. Prof. Dr. Onuk, 
Bulgaristan'da önceki yıl yapılan “Balkanlarda Kültürel Etkileşim ve Türk 
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Nezih Demirlepe 


Mimarisi” adi: panelin Türkçe/Bulgarca olarak kendi merkezlerince basuran 
kitabını, katılanlara armağan etti. 

Panele katılan Bulgaristan'ın Ankara Büyük Elçiliği Kültür Ataşesi 
Flamen Angelov ise “Türkçe” olarak teşekkür konuşmasında, toplanunın 
yapılmasından duyduğu memnuniyetini dile getirdi. 

Ararürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi 
ile birlikte paneli tertipleyen “Goren Dunov” Bulgaristan'da Türk ve Bulgar 
Kültürünü Araştırma Vakfi Başkanı İsmail Tunalı da yaptığı Konuşmada 
Yordan Yovkov'un edebi kişiliğini ve Türk/Bulgar ilişkilerine katkılarını an- 
latcı. 
Daha sonra Sofya Kültür Merkezi Müdürü Sabri Alagöz'ün başkanlığın- 
da başlayan panelde ilk cebliği Rusçuk Valisi Yordan Borisov verdi. Borisov: 


Yordan Yovkov'un insanlarda iyilikleri aradığını ve ödün vermediğini, çok 
çalışkan bir yazar olduğunu ifade etti. Yordan Borisov, Yordan Yovkov'un 
sadece yaşadığı döneme değil, günümüze de damgasını vuran bir yazar oldu- 
ğunu söyledi. 

Panele katılan, Kırcaali doğumlu ve hâlen AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 
kültesi öğretim üyesi Hilmiye Barlas, Yordan Yovkov'un kendine has bir 


üslübu bulunduğunu ve insana karşı özel yaklaşımı olduğunu, bunun eserle- 


rinde çok ner bir ilde gör söyledi. Barlas, Yovkov'un az sayıda 


eserinin Türkçeye çevrildiğini kaydetti. 
Rusçuk doğumlu Miglena Voynova ise tebliğinde, Yordan Yovkov'un 
edeb kişiliğine temas ederek, eserlerinin, Türkçe dâhil 40 dile çevrildiğini, 
onun evrensel bir yaracıcılığa sahip bulunduğunu ve Bulgar dilini en iyi kul- 
anan yazar olduğunu kaydetti. 
AÜ Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. Hayriye 
Süleymanoğlu-Yenisoy da, Yordan Yovkov'un Türkçe antolojisi hakkında 
bilgi verdi ve Sabri Esat Siyavuşgil'in fikirlerini, kendi eserlerinde kullandığını 


söyledi. Yovkov'un eserlerinde, Bulgaristan'da yaşayan çingeneleri, Türkler 
olarak sunduğunu belirıti ve bunun, okunmuya doyulamadığını ifade eden 
Yenisoy, Bulgaristan'da çok beğenilen “Albena” adlı piyesinin isminin 
Türkçede kullanılan albeni" kelimesinden esinienerek koyduğunu da vurgu- 
adı. Yenisoy, Yovkov'un eserlerinde Türkçeyi, Butgarcada sıkça kullandığını, 
Türkçe kelimelerin, Bulgarların soyadlarında da yer aldığını belirtti. 

Panelde konuşan Teodara Bakırdjicva da, Yordan Yovkov'un edebi kişi- 


iğini dile getirdi. 
Paneli idare eden Sabri Alagöz ise, genel bir değerlendirme yaparak 
Yordan Yovkov'un eserlerinde halk dilini kullanırken, Bulgarca ile birlikte 
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Haberler 


Türkçeyi de kullandığını, özellikle “Balkan Efsaneleri"nin en önemli çalışması 
olduğuna temas etti. Alagöz, Yovkov'un edebi hayatını üç bölümde anlactı ve 
kullanılan Türkçede, anlamların sadece birinin kullanıldığını hatırlattı. Sabri 
Alagöz, şöyle konuştu: 
“Yardan Yovkvv, eserlerinde. kullandığı sade dil içinde 

Türkçeyi, ilk anlamlarıyla kullanmıştı. Zaten Yarkav'a göre Bul- 

ger yazı dili Türkçesiz olmazdı. Büylere Türkçe, Bulgar yazı dili 

içinde (pasif) lehçeden (aktif) behçe grubuna geçmişti. Hatta Bilga- 

risan'da 2000 yılında Türkçe ehçelerin kullanılması için yeni bir 

Türkçe Sözlük denildr. Bulgarcada kullanılan Türkçe kelimelir 

hakkında.” 

Türk Dit Kurumu Konferans Salonunda tertiplenen “Yordan Yovkav'un 
Ölümünün 65. Yıl Dönümü Münasebetiyle Bulgaristan'da Türk Kültürü- 
Yordan Yovkov'un Hayau ve Eserleri” panelini, TBMM Türkiye-Bulgaristan 
Parlâmentolar Arası Dostluk Gurubu Başkan Yardımcısı- Manisa Milletvekili 
Ali Serdengeçti de takip etti. 

Panelde, Göçmenlere Yardım Derneği Ankara Şubesi'nin folklor gösterisi 
de yer aldı. 

Nezih DEMİRTEPE 


Güncel Türkçe Sözlük 98.861 söz varlığı 
ile internette kullanıma açıldı: 


http:/www.tdk.gov.tr/sozluk.htmi 


T Ü RK DiverdebiyarDergisi 


, ni Gil LXXKIV 
DİLİ Sayı 609* Eylül 2002 


Sahibi ve Sorumlu Yönetici Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şikrü Halk Akalın 

Türk Dili, Türk Dü Kurumunun elli yıldır yayımlanan aylık dergisidir. İlk sayısı Ekim 
1951'de yayımlanmıştır. 

Türk Dili, Üniversiteler Arası Kurul Başkanlığının Pilafaji Teme? Alanları için kabul ettiği 
“ulusal hakemli dergi" niteliğini taşımaktadır. Uluslar arası hakemli dergi özelliğine de 
sahip olan T#r& Dil dergisi Milk Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan 
15.7.1974 gün ve İl 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. 
Yazı Kurulu Prof. Dr. Sadık Tural, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Prof. Dr. Mastafa 
Canpolat, Prof. Dr. Nevzat Güzayden, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 

Yayın Danışma Kurulu Prof. Dr. Efasiyap Gemalmaz (Atatürke Üniversitesi), Prof. Dr. 
Tuncer Gölensay (Exciyes Üniversitesi), Prof, Dr. Günay Karaağaç Bize Üniversitesi), De. 
Dr. Tinur Kocaoğlu (Koç Üniversitesi), A. Taran Oflazoğlu, Prof. Dr. Közm Yetiş (İstanbul 
Üniversitesi), Prgf. Dr. Nasi Yiğe (İstanbul Üniversitesi) 

Dizgi — Düzelti — Tasarım Ayda Ertiim Konukoğlu, Elif Sevindik Karakuş 

Baskı TRT Genel Sekreterlik Basım ve Yayım Müdürlüğü (Ofset Tesisleri) 

Yönelim Yeri Atatürk Bulvarı 217, 06680 Kavaklıdere#ANKARA 

Telefon Yazı İşleri (0312) 427 28 79 Abone Santral (0312) 428 61 00 (3 hav) 
Belgegeçer (Faks) (0312) 428 52 88 yi 

İnternet http;//srww.tdik.gov.u Elek (E-mazl) ediliGdrdk. gov.tr 

Abonelik Türk Dili dergisine yıllık veya altı aylık abone olunabilir. Yelık abonelik 
20.000.000 TE, altı aylık abonelik ise 10.000.000 TL'dir. Öğretmen, öğretim elemanı ve 
öğrenciler için abone tutarı yıllık 15.000.000 TE, altı aylık ise 7.500.000 TL'dir. Ülke 
dışı için yıllık abonelik 50 ABD dolarıdır. Dergilerin okul dışındaki bir adrese 
yollanmasını isteyen öğretmen ve öğrenciler, durumlarını göstetir bir belgeyi Kurumu- 
muza abone istekleriyle birlikte göndermelidirler. Abone tutarı T, İş Bankası Kavaklukıe 
Şabesindeki 1093 numaralı hesabımıza veya 128 236 numaralı posta çeki hesabımıza 
yatırılabilir. 

Türk Dili dergisinde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. Dergide 
yayımlanan ber türlü yazı ve şirin yayın hakları Türk Dil Kurumuna aittir. Tür& Dili 
dergisinde yayımlanan her türlü yazı ve şiir, Türk Dil Kurumunun yazılı izni olmadan bir 
başka yerde yayımlanamaz. Ancak, yazı, şiir ve fotoğraflar kaynak gösterilerek alıntı 
yapılabilir. Yazı ve şiirlerin internet ortamında yayımlanması; filme alınması, 
bestelenmesi veya oyunlaştırılması hakları da Türk Dil Kurumuna aittir. 

Türk Dili dergisi yayın ilkeleri arka kapak içinde belirtilmiştir. 


Radyo ve Televizyon Kuruluş ve Ya- 
yınları Hakkında Kanunun Bir Madde- 
sinin Değiştirilmesine Dair Kanun 


Teklifi Hakkında Atatürk Kültür, Dil 


ve Tarih Yüksek Kurumunun Görüşü 


3984 sayılı kanunun 4. maddesinin birinci fıkrası değiştirilmek isten- 
mekte, ancak değişiklik fıkrasında kanunun 4. maddesinde yer alan 20 bent 
içinden bazı bentlerden alıntılar yapılmaktadır. 4. maddenin birinci fıkradan 
başka bir fıkrası da bulunmadığından 4. maddenin sadece ilk cümlesi mi de- 
Biştirilmek istenmekte yoksa 4. maddenin 20 bendi kaldırılarak sadece bir 
fıkra hâlinde mi düzenleme yapılmak istenmektedir? Bu husus açık değildir. 

Teklif metninde kanunun 4. maddesinin değişik bentlerinden alıntılar 
yapılmış olması, kanunda “Yayın İlkeleri” başlığını taşıyan 4. maddenin tek 
bir cümlede toplanmak istendiği anlamını vermektedir. Eğer teklif bu anla- 
yışla hazırlanmışsa Radyo Televizyon Üst Kurulunun çalışmalarında ölçü 
olarak esas alacağı “Yayın İlkeleri” büyük ölçüde ortadan kalkmaktadır. Ka- 
nun teklifi bu haliyle RTÜK'ü çalışamaz hâle getirmektedir. 

Teklif metninin “ancak” kelimesiyle başlayan cümlesi kanunun 4. mad- 
desinin t bendinden alınmıştır. Kanunun t bendinin işlerliği ise, aynı bendin 
ikinci fıkrası hükmüne uyulması şartına bağlanmıştır. Yani “yağan: dillerin 
öğretilmesi veya bu dillerde haber iletilmesi amacıyla bu dillerin kullanılabilmesi, 
Türkçeyi aşırılığa kaçmadan, özellikleri ve kuralları bozulmadan konuşma dili ola- 
rak kullanmak; milli birlik ve bütünlüğün temel unsurlarından biri olarak çağdaş 
eğitim ve bilim dili hâlinde gelişmesini ve zenginleşmesini sağlamak” şartına bağ- 
lanmıştır. 

Hazırlanan kanun teklifi hukuk tekniğine uygun olarak hazırlanmadığı 
gibi, hem RTÜK'ün çalışma ilkelerine müdahale edip Kurulun çalışmasını 
zorlaştırmakta, hem de, 3984 sayılı kanunun gösterdiği Türkçenin korunma- 
sı, geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi yönündeki titizliğini bertaraf etmekte- 
dir. 

Hukuki eksiklik ve yanlışlıkların yanı sıra, konunun tarihi gerçeklerin 
ışığında sosyoloji ve dil bilimi açısından da değerlendirilmesi gerekmektedir. 

Sosyoloji, bir toplumun içinde, çeşitli unsurların oluşturduğu sosyal 
gruplar ve sosyal tabakalar bulunmasını tabit sayıyor. Meslek, yaş, üniversite 


* AKDTYK'nin Adalet Bakanlığına bildirdiği yazılı görüş. 
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Kadyo ve Televizyon Kuruluş ve Yayınları Hakkında Kanunun... 


Sosyoloji ve sosyal psikoloji bilimlerine göre, tabif ve normal olmayan, bu 
sosyal grup ve sosyal tabakaların her birini, bağımsız apayrı parçalar olarak 
görmeye kalkmaktır. 

Dil, anlaşmayı, benzeşmeyi, değerler oluşturmayı, birleştirici bir hukuk 
ve adalet sistemini temellendiren araçtır. Türkçeyi esas alan Atatürk, sosyolo- 
jinin, sosyal psikolojinin kurallarına dayanarak bir bütünleşme yaratmak üze- 
re, eğitimi, hukuku, Türk dili bilinciyle temellendirmiştir. 

Atatürk 2.9.1930'da her Türk vatandaşının bildiği el yazısıyla yazdığı şu 
görüşlerini bize emanet etmiştir: 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin mill? 
we zengin olması milli hissin inkişafında başlıca miessirdir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, şunrla işlemin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleri, di- 
bini de yabancı diller boyunduruğundan kurrarmalıdır.” 

Tarih akışı içinde bir yazı dili geleneği olmayan, standartlışmayan, söz 
varlığı sınırlı olan, terimleri bulunmayan bir yerel dilin, hiçbir lehçesiyle, ağ- 
zıyla yayın ve eğitim yapılamayacağı bir gerçektir. 

Türkiye'deki yerel diller, dil bilimi açısından incelendiğinde bir bölümü- 
nün Türkçenin bölgelere göre bazı ses değişikliklerine dayanan ve kökleri 
Eski Türkçeye kadar uzanan söz varlığına sahip olan ağızlar şeklinde (Kasta- 
monu ağzı, Konya ağzı, Adana ağzı, Kayseri ağzı vb...) görülür. Bazı yerel 
diller (Kürtçe, Zazaca vb.) ise, Türkçenin yanı sıra çeşitli dillerin (Arapça, 
Farsça) söz varlığından oluşan katma dil özelliğine sahiptir. 

Basında ve kamuoyunda söz konusu yerel dillerden üzerinde en fazla du- 
rulanı, Kürtçe diye adlandırılan gramer ve yazılı metni bulanmayan kelimeler 
grubudur. Kürt kelimesi tarihi, sosyolojik ve ideolojik/politik açılardan bi- 
limlik ölçülerle yeterince aydınlatılmamıştır. Tarih bakımından bir Türk boyu 
olduğu muhakkak görünen, sosyolojik olarak hayvancılıkla geçinen bir yapı- 
lanmanın doğurduğu ayrışmaları göstergelendiren bu topluluklar son yüz elli 
yıldır özellikle Rus, İngiliz, Alman, Fransız ve yirmi yıldır da İsveçli bilgin 
görünümlü istihbaratçı araştırıcıların yayınlarının bombardımanı altındadır. 
Bu yayın bombardımanı ideolojik/politik zeminde tarihi ve sosyolojik gerçek- 
İeri susturmuştur. Kürtçe, ülkemizde daha çok Güneydoğu Anadolu'nun 
belirli bölgelerinde, Orta Doğu'nun çeşitli ülkelerinde de olduğu gibi çeşitli 
lehçe ve ağızlar hâlinde konuşulan sözlü bir anlaşma aracı olarak kullanıl- 
maktadır. Bu lehçe ve ağızlar arasında anlaşabilirlik oranı oldukça düşüktür. 
Yerel diller bağlamındaki bu konu, Kürtçe özelinde incelendiğinde 
Kürtçenin, birçok batılı bilim adamınca da kabul edildiği gibi Farsça unsurla- 


436 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 


rın ağırlıkta olduğu, Türkçe, Arapça ve diğer dillerden alınmış dil ögelerinden 
oluştuğu görülür. 

Doğu ve Güneydoğu Anadolu'nun bazı bölgelerinde konuşulan ve 
Kürtçenin bir alı grubuymuş gibi gösterilmek istenen Zazaca ise, ses, yapı 
bilgisi ve söz varlığı açısından apayrı bir yapı taşımaktadır. 

İleri ülkelerde standart olarak kabul edilen ortak dil, kültür birliğini 
kurmakta, halkın aydınlatılmasında birinci derecede etkili bir araç iken ülke- 
mizde birtakım yerel ağızlarla yayın yapılması, eğitim ve öğretime gidilmesi, 
ulusal bütünlüğümüzü bozacağı gibi ileride içinden çıkılamayacak, telâfisi 
mümkün olamayacak siyasi, hukuki, sosyal, kültürel hatta ekonomik sorun- 
larla bizi karşı karşıya bırakacaktır. 

Bu bakımdan Kürtçe veya başka bir yerel dille yayın ve eğitim-öğretim 
yapma konusunda siyasi zorlamalar, ulusal bütünlüğümüzü bozmanın yanı 


sıra, bilimsel kural, ilke ve sonuçlara da ters düşecektir. 

Cumhuriyetimizin kurucusu Ulu Önder Atatürk'ün ve yakın arkadaşla- 
çının ulusal birliğimizin kurulmasında ve Türkçenin önemi hususunda ne 
kadar çaba sarf ettikleri ortadadır. 

Türkiye Cumburiyeti'nin temel nitelikleri, Anayasa ve yasalarla olduğu 
kadar, Cumhuriyetin kurucusu Atatürk'ün sözleriyle, yazılarıyla da ortaya 
konulmuştur. Türkçeden başka dillerle yayın yapılmasının söz konusu edildi- 
ği kanun teklifinin ele alındığı bu ortamda Cumhuriyetin kurucusu Ata- 
türk'ün bu konudaki düşüncelerini dikkate almak gereklidir. 

Atatürk, millet sözünden ne anlaşılması gerektiğini şöyle açıklamaktadır: 
“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türkiye halkıma Türk milleri denir.” Atatürk'e 
göre Türk, ırki bir kavram değildir. Mili Mücadeleye katılarak bağımsızlık 
için savaşan, Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunda görev alan Türkiye halkı, 
Türk milletini oluşturmaktadır. Bu milleti oluşturan insanların geçmişleri de 
ortakur: Türk milletini yapan imanların tarihleri birdir. Şu bâlde, kökeni ne 
olursa olsun; babaları, dedeleri, büyük dedeleri, anaları, nineleri Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kuruluşu için çalışmış, geçmişi ortak olan, Türkiye Cumhu- 
tiyeti'nin vatandaşı olan herkes Türktür. Atatürk, Türklüğü bir üst kimlik 
olarak görmüştür. 

Atatürk'e göre, Türk milletinin dili Türkçedir. Bu görüşünü, millet kav- 
ramını açıkladığı ve bu milletin niteliklerini sıraladığı sayfalarda kendi el 
yazısıyla şöyle yazmıştır: 

“Miller sözünden ne anlaşılır, ne anlaşılmak lâzımdır?... 
Bugünkü Türk milletine bu resim tablosuna bakar gibi bakalım ve 
şimdiye kadar edindiğimiz bilgilerin yardımıyla düşünelim! Bu 
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tabloda neler görüyorsak, bu tablo bize neler hatırlatıyorsa, onları 
birer birer söyleyelim: 

1. Türk milleri, balk idaresi olan cumhuriyetle idare olunur 
bir devlettir. 

2. Türk devleti Iğiktir. Her reşiz dinini intibabta (Geçmekte) 
serbesttir. 

3. Türk milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en gü- 
zel, en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için ber Türk 
dilini çok sever ve onu yilkselimek için çalışır. Bir de Türk dili, 
Türk milleti için mukaddes bir hazinedir. Çünkü Türk milleti ge- 
çirdiği nibayeniz badireler içinde ahlâkının, ananelerinin, hanra- 
larının, menfaatlerinin, olbasıl bugün kendi milliyetini yapan ber 
şeyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili, Türk 
milletinin kalbidir, zibnidir.” 


Görülüyor ki Atatürk, Türk milletini oluşturan tabloda milletin yönetim 
şekli ve devletin niteliği ile ilgili ilk iki maddeden sonra dile yer vermiştir. 
Atatürk, yukarıda tanımladığı Türk milletinin dilinin de Türkçe olduğunu 


kesin bir dille belirtmiştir. 


Atatürk'ün, Türkçe konuşmayan yurttaşlarımız ile ilgili görüşlerini de 
1931'de Adana'ya yaptığı gezi sırasında söylediği şu sözler bize ışık tutacak 


niteliktedir: 


, Türk dilinden başka yerel dil veya ağızlarla eğitim-öğretim ve yayın ya- 
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“Türk demek dil demektir. Milliyetin çok belirgin özellik- 
lerinden biri dildir. Türk milletindenim, diyen insan, ber şeyden 
önce ve bebemebâl Türkçe konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan bir 
insan Türk dişüncesine bağlı olduğunu iddia ederse buna inanmak 
doğru olmaz. 

Hâlbuki Adana'da Türkçe konuşmayan 20 binden fazla 
vatandaş vardır. Eğer Türk Ocağı buna misamaha gösterirse; 
gençler, siyasal ve vosyal bütün kuruluşlar bu durum karşısında dı- 
yarsız kalırsa, en aşağı yüz seneden beri devam edegelen bn durum 
daba yüzlerce sene devam edebilir. Bunun neticesi ne olur? 

Efendiler! Herhangi bir felâkerli gününüzde bu insanlar, 
başka dille konuşan insanlarla el ele vererek aleyhimize hareket ede- 
bilirler. Türk Ocaklarımızın başlıra vazifesi bu gibi unsurları, bi- 
zim dilimizi konuşan hakiki Türk yapmaya çalışmaktır. Bunlar 
Türk vatandaşlarıdır. Bugiin ve yarın talibimiz ve kaderimiz bir- 
dir.” 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 


pılması siyasi bütünlüğün, ekonomik yaygınlığın, kültürel birliğin, bilim, 
sanat ve güvenlik ile ilgili ortaklığın yara alması ve sonra da ortadan kalkması 
anlamına gelir. 

Büyük sosyal çözülmeler; ortak duyuş, düşünüş, hayal ediş ve davranışın 
temelini oluşturan ortak dilin kaybedilmesi ile başlar. 

Herhangi bir sosyal grubun, herhangi bir kültürel gruplaşmanın yahut 
tabakanın ortak payda ile ilişkilerini belirleyen, güçlendiren ve sürdürülmesini 
sağlayan da ortak dildir. 

Durum böyleyken, bazı yönlendirmelerin etkisinde kalarak, günü kur- 
tarma adına alınan siyasi bir kararla, sun'i bir biçimde, eğitim, bilim, hukuk 
ve ekonomi alanında Türklük ortak paydası parçalanıyor; kendi aralarında 
anlaşamadıklarını kimsenin inkâr etmediği ağızlar bir ortak ağız ve hatta 
ortak dile dönüştürülüyor; mevcut yapının ana bütünlüğünü bozma pahasına 
ortak bir dil ve kimlik yaratma yoluna gidiliyor. Bu yolda atılan adımlar, hem 
tarihe dayalı deyimlere, hem Türkiye Cumhuriyeti'ni kuran Gazi Mustafa 
Kemal Paşa ve arkadaşlarının 19 Mayıs 1919'dan 29 Ekim 1923'e kadar 
uzanan DEVLETİ YENİDEN YAPILANDIRMA hareketine hem de 
ATATÜRK'ün 1924-1938 arasındaki MİLLETİ BÜTÜNLEŞTİREREK. 
KENDİ BENLİĞİNE VE KİMLİĞİNE SAHİP ÇIKMA YÖNÜNDEKİ 
DÖNÜŞÜMLERİNE aykırıdır. Kaldı ki T.C. Anayasasının hem söz, hem tuh 
yapısı bu türden tavizlere izin vermez; Anayasanın temel ilkelerinden biri de 
herhangi bir gruba, etnik köken, kültür, dil ve inanç temeline dayalı kolektif 
haklar tanınmasının yasal olarak engellenmesidir. 

Sonuç olarak, Atatürk'ün kurduğu Türkiye Cumhuriyeti'nin ulus devlet 
yapısı, ancak ulusal dille yayın yapılarak korunabilir. Ulusal dil kültür payda- 
sının tarih ve sosyoloji açısından en sağlam göstergesidir. Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin bir ulusal dili vardır, o da Türkçedir... Türkçeden başka hiçbir dille 
yayın yapılması,tarihi ve sosyolojik bir bütünlük olan Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti sınırları içinde doğru değildir. 


ATATÜRK KÜLTÜR, DİL VE TARİH YÜKSEK KURUMU 
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Kuruluşunun 70. Yil Dönümü Dolayısıyla 
Atatürk'ün TDK Günlüğü 
Nail TAN 


TDK'nin kurucu ve koruyucu (hârni) başkanı Yüce Atatürk, 12 Temmuz 

1932 tarihinden itibaren ölünceye dek TDK ile yakından ilgilenmiş; çalış- 
malarını takip etmiş, bazen Genel Merkez Kurulu ve Terim Kolu toplantıla- 
rına başkanlık yapmış, bazen de bazı yönetici ve üyelerle sofrasında uzun 
uzadıya Kurum çalışmalarını ele almış, yönlendirici uyarılarda, tavsiyelerde 
bulunmuştur, Kurum binasında yapılan söz konusu toplantılardan üçü Üze- 
rinde, daha önceki yazdarımızda! durmuş, fotoğraf ve belgeleriyle birlikte 
yayımlamışuk. Bu yazımızda, Atatürk'ün hayatında TDK'nin nasıl yer aldı 
Bını, tarih sırasına göre kısaca açıklarnaya çalışacağız:? 
11 Temmuz 1932: 1. Türk Tarihi Kurultayı'nda seçilen Türk Tarihi 
Tetkik Cemiyeti (Türk Tarih Kurumu) Merkez Heyeti üyelerinden Âfet 
(İnan), Yusuf (Akçura), Sâmih Rifat (Hotozcu), Sadri Maksudi (Arsal), Hâmit 
Zübeyr (Koşay) ve Macar Prof. Zayti Ferenç, Cumhurbaşkanı ve Türk Tarihi 
Tetkik Cemiyetinin de kurucu ve koruyucu (hâmi) başkanı Gazi Mustafa 
Kemal tarafından Çankaya Köşkü'ne davet edilirler. Prof. Clemens 
Holzmeister'in plânı çizdiği yeni köşke henüz taşınılmıştır. Ruşen Eşref 
(Ünaydın) Bey de köşke davetlidir. 

Türk tarihiyle ilgili konular görüşüldükten sonra Gazi, şu soruyu sorar: 

“-Dil işlerini düşünme zamanı da gelmiştir. Ne dersiniz?” 

Düşüncesinin sevinçle karşılanması üzerine: 

“-Öyle ie Türk Tarihi Terbik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil cemiyeti 
kuralım. Adı, Türk Dili Tetkik Cemiyeti olum” der. 

O akşam, Gazi'nin önerisiyle Sâmih Rifat Bey başkan, Ruşen Eşref Bey 
umum kâtip (genel yazman) olurlar. Ruşen Eşref Beyin önerisi üzerine de 
Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) ve Celâl Sahir (Erozan) Beyler de kurucu üye- 


* Tan, Nail (2001), “Türk Dİl Kurumunun Tarihçesiyle İlgili İki Önemli Olay ve Foroğrafları", Tür Di, 
596:129-134, 

—Aratürk'ün Türk Dil Kurumunu İkinci ve Üçüncü Ziyaretleri”, Türk Dili, 598:360-367. 

# Makalenin hazrlarışında şu günlüklerle dönemin gazetelerinden yararlanılmıştır: 
Kocarürk, Uckan (1999), Kuatakgal: Atetirb Günlüğü, Ankara; Atatürk Araştırma Merkezi yayınları 
Şahingiray, Özet (1955), Avatürk'ün Nöbet Defteri, Ankara: Türk İnkilâp Tarihi Enscitüsü yayınları 
Banoğlu, Niyazi Ahmet (1973-1974), Alerirk'ün İstanbul'deki Heyete LI, İstanbul, Büyük İstanbul Derneği 
yayını 


Türk Dik & Sayı: 609 


Nail Tan 


liklere uygun görülürler. Ertesi gün, kuruluş izninin alınması kararlaştırılır.) 
12 Temmuz 1932: Türk Dili Tetkik Cemiyeti (TDTC)'nin İç İşleri Ba- 
kanlığından kuruluş izni alındı. İzinnamenin ekindeki Türk Tarihi Teckik 
Cemiyeti tüzüğünün benzeri ilk tüzük de yürürlüğe girdi.i 
18 Ağustos 1932: Gazi Mustafa Kemal, TDTC'nin kuruluş amacı ve 
yapması gereken çalışmalar konusunda gazeteci Yunus Nadi (Abalıoğlu) ile 
Yalova'da görüştüler. Yunus Nadi Bey, o sırada hazırlıkları sürdürülen 1. 
Türk Dili Kürultayı'nı düzenleyen TD'TC Teşebbüs Heyeü üyesiydi. Gazi'nin 
düşüncelerine çok değer verdiği bir yazardı. Kurul (heyet) toplantılarına dü- 
zenli olarak katılamadığından, daha sonra yerine başka bir üye alındı. TDTC 
kurulalı henüz bir ay geçmişti. Cumhuriyet gazetesinin 21 Ağustos 1932 ta- 
rihli baskısında yer alan ve Söylev ve Demeçler kitabına girmemiş “Gazi Hz. ile 
Bir Hasbıhâl” başlıklı makalede yayımlanmış bu sohbette şunlar konuşul- 
muşturi” 
“Büyük Reir ve Rehber, birkaç gön evel kendilerini Yat- 
va'daki son ziyaretimizde maksadın Türk millerine kendi mazisinde 
mevni ve kendi mazisinden mevrus (miras), ve bu isibar ile birtabi 
daha mütekâmil (gelişmiş) şekiller ile brikbaline de şâmil bendi 
kölürünü ortaya çıkararak göstermek olduğunu izah ettikten sonra 
Türk Dili Cemiyetinin bu yoldaki mesaişinden orraya cidden hayret 
olumacak neticeler, yani hakikatler çıkması muhakkak bulunduğunu 
bilim bir emmiyet ve kuvvetle beyan buyurdular ve: 
“İsterseniz”, dediler, “evvelâ mevzuubahsimiz olan killilir ke- 
bimesini ele alalım." 
Şöylere bir tesadilf bu kelime bile bizi tenvire Çaydınlarmaya) 
kifayet eri. 
Bunları söyleyerek Büyük Reis bize yanlarındaki bir kitabı 
azalarak: 
“Eveela”, deriler, “bu kitabın ismini, mülellifini (yazarını) 
we basma tarihini okuyunuz.” 
Okuduk: 
-Ligar-i Çağatay. Müellifi Şeyh Sileyman Efendi Buhari, 
İstanbul 1298 
Sonra da: 
“Şimdi”, dediler, “bu kitapta kilturmak kelimesini bulunuz!" 


? Ünaydın, Ruşen Eşref (1933), “TDTC Kurulduğundan İlk Kurulcaya Kadar” Türk Dili Bülleni, 2: 2-3. 
4 Ünaydın; agm, 3-4. 

Tan, Nail (2001), Karalaşunun 70. Yal Dönümünde TDK, s.20-21 Ankara TDK yayınları. 
*(Abelhoğlu), Yunus Nadi (1932), “Gazi Hz, İle Bir HasbıhâP, Cisabmiyer, 21.8.1932, 1 ve 5, 
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Balduk. 

“Kelimenin karşısındaki mana izahlarını okuyunuz.” dedi- 
der. 

Şöylere okuduk; 

-Getirmek, ibzâr, isâl, İrar ve peyda ermek. Sevk ve ikame er- 
mek. Takarrür. 

Bundan sonra Gazi Hz. şunları söylediler: 

-“Türkçe fiillerinde mek ve mak lâbikalarının (eklerinin) 
kaldırılmasıyla geri kalan maddenin asıl kelime olduğunu bilirsi- 
niz. Kilrmmak fiilinin asıl maddesi tilirdur demek, Fransızca, 
İngilizce, Almanca gibi belli başı garp dillerinde pek az telâifuz 


Şarkıyla kullanılan kültür kelimesi ile bu kilur kelimemiz arasında 


reldffnz itibariyle olduğu gibi mana itibariyle de mevcut olan kuv- 
vetli tetâbuka (uygunluğa) dikkat etmemek mümkün midir? Ma- 
imdur ki garp dillerinde külünün manası bem maddidir, bem ma- 
nevi, Türkçede de aynı. Nibayet Çağatayi Türk? de yapılacak işe 
rakarriir edecek son şeklini vermeğe kiler diyor. Brenk tarlayı ek- 
meğe kültir dediği gibi vim ve füntnda tekemmil muhasalasına 
da kültür diyor. Şeyh Süleyman Efendi! Buhari'nin bu kiler keli- 
mesini garp (isanlarından almamış olduğuna şüphe yok. Öyle bir şey 
hatıra dahi gelemez. Bu 2ân Türk dilleri şubelerinden 
Çağataycann kelimelerini roplamış ve onların manalarını yazmış 
olduğu meydandadır. Pek ufak bir relâffız farkıyla kelime bütün 
manaları ifibariyle Asya'da ve Avrupa'da aynıdır. Acaba önün a- 
sil menşei Asya mıdır, Avrupa mıdır? Burasmı tetkike çok zaman 
we imkânımız vardır. Pakat şimdiden söylenebilir ki kelime esasen 
Asyalıdır. Avrupa'nın hâlen çok müterakki (ileri) olduğunda şiip- 
he olmayan kü dahi aslen Türk'tür demek olur... 

Filbakika biz kültür kelimesini garp medeniyetinde gördükten 
sonra onu Arapça bir kelime ile ifade ermek için bars kelimesini al- 
mışız. Hars ve haraser, kültürün aslına ve işikaklarına maddi we 
manevi manalarıyla telâbuk eden (uygun düşen) bir kelimedir. 
Garp dillerimdeki kilür kelimesine menşe olarak Lğtince kültüra 
(culmra) ve hilive (enltiver) mukabili olarak da kültivare 
Cenliivare) kelimelerini buluyoruz &i aynı ile hars ve haraset de- 
mektir. Fakat şimdi asıl Türk dilinde kilmr kelimesini buluyoruz, 
bunun da aynen kültür demek olduğunu görüyoruz.” 

Gazi Hz.nin bu yolda verdikleri izablara ve tafiiflere (açık- 
Hamalara) nazaran yukarıya kaydemiş olduğumuz bu külür ve 
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kilimr tetâhuku şöylece ilk misallerden biridir. İlk terkiklerin uzm? 
bir göz gezdirişten ibaret olan ile araştırmaları ortaya şimdiden 
böyle yüzlere misal koymuştur. Bu tetkikler ise yoktan bir şey ieet 
ermek veya yakışıısmak için yapılmıyor. Evvelâ Türk'ün tarihi te5- 
bit olunmuştur. Bu tarih, tarihe hâkim olan bir hayattır. Ondan 
sonradır ki şimdi bu hakikatin diğer evsaf ve eşkâli üzerinde çalış- 
mağa geçilmiştir. Vereceği mülspet seticeler evvelinelen bilinerek diye- 
biliriz ki Tilrk'üin küllü uyanmıştır, ayaklanıyor. (Yunus Nadi) 

27 Ağustos 1932: Gazi Mustafa Kemal, TDTCyi kurarak dil inkılâbı 
çalışmalarına başlaması dolayısıyla kendisini kuzlayan Sivas Milli Türk Talebe 
Birliği Araştırma Heyetinin telgrafını cevaplandırdılar” : 

“Mil Türk Talebe Araştırma Heyetine 

Dilimiz çok zengindir, güzeldir. Bunu ortaya çıkaracaklar, 
sizin gibi duygusu derin, yorulmaz Türk gençleridir. Türkçemizi 
günün en ileri bilgi dili yapmak, değerli araştırmanızdan beklenir. 
Sizlere uğurlar dilerim.” 

2 Eylül 1932: Gazi Mustafa Kemal, Dolmabahçe Sarayı'nda TDTC Baş- 
kanı Sâmih Rifat (Horozcu), Umumi Kâtip (Genel Yazman) Ruşen Eşref 
(Ünaydın) ve TDTC Teşebbüs Heyetinden gazeteci Yunus Nadi (Abalıoğlu) 
ile görüştüler.” O günlerde Sâmih Rifat Bey çok hastaydı. Gazi'nin emriyle 
Sarayda TDK'ye bir büro tahsis edilmiş, bir odaya da Sâmih Rifat Bey yatı- 
sılmıştı. Doktor gözetiminde, hasta yatağından Kurultay hazırlıklarını yü- 
rütmekteydi. Basına hethangi bir açıklama yapılmamış olmakla beraber, 6öz 
konusu görüşmede Kurultay hazırlıkları üzerinde durulduğu kesindir. 

5 Eylül 1932: Gazi'nin emriyle ünlü şair Yahya Kemal (Beyatlı) Paris 
Büyük Elçiliğine çekilen bir telgrafla 1. Türk Dili Kurultayı'na davet edildi 
Telgraf Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri Y. Hikmet (Bayur) imzasıyla çe- 
kilmiştir. 

10 Eylül 1932: Avarirk'ün Nöbet Defteri”, Gazi, 1. Türk Dili Kurultayı 
düzenleme kurulu (TDTC Teşebbüs Heyeti) üyelerinden Ruşen Eşref 
(Ünaydın), Ragıp Hulüsi (Özdem), Ahmet İhsan (Tokgöz), Ruşeni (Barkın), 
İhsan (Sungu) ve Ahmet Cevat (Emre) ile Dolmabahçe Sarayı'nda görüştüler. 
Bu görüşmelerin toplu veya tek tek yapıldığı hakkında elimizde bir belge 
yok. Ancak, her ne şekilde olursa olsun Kurultay hazırlıkları ve sunulacak 
tezler üzerinde durulduğunu kesinlikle söyleyebiliriz. Kurulcay'ın 26 Eylül | 


* Camaburiyat, 30 Ağustos 1932. Milliyet, 30 Ağustos 1932. 
Korkmaz, Zeynep (1992), Asmtürk ve Türk Dili. Belgeler, Arkama, 5.42, TDK yayınları. 
7 Şahingiray (1955); agk,, 6.92. 
* Telgraf metni için bk. Korkmaz (1992); agk., 8. 202. 
* Şahingiray (1955) aşk. 5. 94. 
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1932 tarihinde Dolmabahçe Sarayı'nda toplanacağı gerçeğinden yola çıkarak 
bu kanıya ulaşmış bulunuyoruz. Hastalığı sebebiyle Başkan Sâmih Rifae, ya- 
tağından kaldırılmamış olmalıdır. 

15 Eylül 1932: Gazi, Dolmabahçe Sarayı'nda 1. Türk Dili Kurultayı dü- 
zenleme kurulundan Ruşen Eşref (Ünaydın), Ahmet İhsan (Tokgöz), Ahmet 
Cevat (Emre), Prof. Ragıp Hulüsi (Özdem), Ruşeni (Barkın), Celâl Sahir 
(Erozan), Reşat Nuri (Güntekin), Hasan Âli (Yücel) ve Prof. Dr. Saim Ali 
(Dilemre) Beyle görüştüler.” Bu görüşmeler sırasında da 1. Türk Dili Kurul- 
tayı hazırlıklarının gözden geçirildiğine şüphe yoktur. Kurucu ve Koruyucu 
Başkan, Kurultay'da sunulacak tezleri önceden okuyup bilgi sahibi olmak- 
caydı. Başkan Sâmih Rifavın yatağından kaldırılıp hırpalanmamasına dikkat 
edilmiştir görüşündeyiz. 

20/21 Eylül 1932: Atatürk'ün İstanbul'deki hayatını, çalışmalarını gün 
gün inceleyen Niyazi Ahmet Banoğlu'na göre'i, Gazi bu günlerde de 
Dolmabahçe Sarayı'nda 1, Türk Dili Kurultayı'nı düzenleyen TDTC Teşeb- 
büs Heyeti üyeleriyle toplantılar yapmış, Kurultay'da sunulacak tezleri ince- 
lemiştir. Her ne kadar, Atatürk'ün günlük çalışmalarının not edildiği Nöber 
Defteri'nde bu konuda bir bilgi bulunmamaktaysa da, Gazi'nin dil konusuna 
verdiği önem dolayısıyla verilen bilginin doğru olduğuna inanıyoruz. 

21 Eylül 1932: Gazi'nin emti üzerine Cumhurbaşkanlığı Genel Sekre- 
terliğince Sofya'da yaşayan Ermeni Dil Bilgini Agop Martayan'a (Ata'nın 
isteği üzerine TDK'de görev alarak çalıştı: (1936-1978). Soyadı, Ata tarafın- 
dan “Dilaçar” olarak verildi.) 1. Türk Dili Kurultayı'na yetişmek üzere vize 
verilmesi hakkında Dahiliye (İç İşleri) Vekili (Bakanı) Şükrü Kaya'ya bir telg- 
raf yazıldı”? ve Agop Martayan Kurultay'a katıldı. 

22 Eylül 1932: Gazi, Dolmabahçe Sarayı'nda 1. Türk Dili Kuruleayr'nt 
düzenleyen TDTC Teşebbüs Heyeti üyelerinden Ruşen Eşref (Ünaydın), 
Ragıp Hulüsi (Özdem), Ruşen? (Barkın), Ahmer İhsan (Tokgöz), Hasan Âli 
(Yücel), Celâl Sahir (Erozan), İhsan (Sungu), Ahmet Cevat (Emre), Reşat Nuri 
(Güntekin) ve Prof, Dr. Saim Ali (Dilemre) Beylerle görüştüler.” Bu görüş- 
melerde Kurultay hazırlıklarının gözden geçirildiği kesindir. 

24 Eylül 1932: 1. Türk Dili Kurultayı'nı düzenleyen kurul ve bazı dil 
bilginleri, Gazi'nin başkanlığında saat 15.00'te Dolmabahçe Sarayı'nda top- 
landılar. Sant 15.00'ce başlayıp gece yarısına değin süren toplantıda iki gün 
sonra başlayacak olan Kurultay'da sunulacak tezler gözden geçirildi.“ Başkan 


“ Şahingiray (1935k agk., 5. 96. 

“Banoğlu (1973); agk, Cİ,8. 433. 

” Telgraf mermi için bk. Korkmaz (1992x agk., 5, 203. 
” Şahingiray (19551; agk., 8. 98. 

“ Şahingirey (19551; ağke 5. 99 
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Sâmih Rifat Bey, yine yataktaydı. Son gücünü açılış gününe saklıyordu. Top- 
lantuya Ruşen Eşref (Ünaydın), Ragıp Hulüsi (Özdem), Ruşeni (Barkın), Ah- 
met İhsan (Tokgöz), Hasan Âk (Yücel), Celâl Sahir (Erozan), İhsan (Sungu), 
Ahmet Cevat (Emre), Reşat Nuri (Güntekin), Dr. Saim Ali (Dilemre) ve Sof- 
ya'dan Gazi'nin isteği üzerine gelen Ermeni dil bilgini Agop Martayan 
(Dilaçar) katıldılar. 

26 Eylül 1932: Cumhurbaşkanı, Kurucu ve Koruyucu Başkan Gazi 
Mustafa Kemal, 13.30-19.00 saatleri arasında, Dolmabahçe Sarayı'nda çalış- 
maalarına başlayan 1. Türk Dili Kurultayı'nın açılış toplantısında hazır bulun- 
dular. Kurultay açış konuşmalarını ve oturumda sunulan Sâmih Rifat Beyin 
“Türkçenin Âsi ve Sami Lisanlarla Mukayesesi” başlıklı konferansını dinlediler.” 

27 Eylül 1932: Gazi Mustafa Kemal, konuğu ABD Genelkurmay Baş- 
kanı Gen. Me Arthur'la birlikte saat 14.00-18.00 arasında 1. Türk Dili Ku- 
rultayı çalışmalarını izlediler. Ahmet Cevat (Emre), Prof. Dr. Saim Ali 
(Dilemre) ve Agop Martayan (Dilaçar)'ın tezlerini ve tartışmalarını dinlediler. 
Ayrıca, Ruşen Eşref (Ünaydın) ve Celâl Sahir (Erozan) Beyle bir süre görüştü- 
ler.“ 

28 Eylül 1932: Gazi Mustafa Kemal, saat 14.00'den itibaren Kurultay 
toplantı salonunu teşrif ederek; Mehmet Saffer, Hakkı Nezihi, Artin Cebeli 
ve Prof. Yusuf Ziya (Özer) Beylerin tezlerini dinlediler. Ayrıca TD'TC yöneti- 
cilerden Ruşen Eşref (Ünaydın) ve Celâl Sahir (Erozan) Beylerle görüştüler.” 

29 Eylül 1932: Gazi, öğleden sonra (14.00-18.00) Dolmabahçe Sara- 
yı'ndaki Kurultay toplantı salonunda Prof. Ragıp Hulösi (Özdem), Sâmih 
Rifar (Horozcu) ve Hasan Âli (Yücel) Beylerin tezlerini dinlediler. * 

1 Ekim 1932: Öğleden sonra 14.00'te Kurultay toplantı salonunu teşrif 
ederek; Köse Raif Paşaoğlu Fuat, Abdullah Battal (Taymas), Bedros Zeki 
Beylerin tezlerini ve tartışmalarını dinlediler. Ayrıca, 'TDTC yöneticilerinden 
Kurultay düzenleyicilerinden Ruşen Eşref (Ünaydın), Ruşeni (Barkın), Hasan 
Âli (Yücel), Ali Canip (Yöntem), Celâl Sahir (Erozan), Ahmet Cevat (Emre) 
Beylerle de bir süre görüştüler.” 

2 Ekim 1932: Gazi, Niyazi Ahmet Banoğlu'nun yazdığına” göre bu 
gün de Dolmabahçe Sarayı'nda Kurultay çalışmalarına katıldılar. Dil tartış- 
malarını dinlediler, 4, Türt Di Kurultayı kitabındaki tutanak da bu bilgiyi 
doğrulamaktadır. O gün Hüseyin Cahir (Yalçın) ve Faik Âli (Ozansoy) Beyler 


> Şahingiray (1955k ak, s.100. 1. Türk DİL Kurultaya, İst. 1933, 5. 164, 
“ Şahingiray (1955 sk, $. 100. 1. Tar DE Krala, $. 63-104. 

1 Şahingiray (1933) agk., 8. 100-101. 1 Türk Di Kurultayı, 8. 105-144 
4 Şahingiray (1955); aş irk Dİ Kurultayı, s. 450-214. 

” Şahingiray (19553 
* Banoğlu (19734 agk., 
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tezlerini sunmuşlar, Sadri Etem (Ertem) ve Namdar'Rahmi (Koratay) Beyler 
birer konuşma yapmışlardır. Hüseyin Cahit'in tezi tartışma yaratmıştır. 

3 Ekim 1932: Gazi, öğleden sonra (14.00-18.00) Kurultay toplan sa- 
lonunu teşrif ederek Halit Ziya (Uşaklıgil), Ahmet Cevar (Emre), Ali Canip 
(Yöntem), Reşat Nuri (Güntekin) Beylerin tezlerini dinlediler. Ayrıca; Ku- 
rultay'ı düzenleyenlerden Ahmet İhsan (Tokgöz), Ali Canip (Yöntem), Ah- 
met Cevat (Emre), Prof, Dr. Saim Ali Dilemte), İhsan (Sungu) ve Ruşeni 
(Barkın) Beylerle bir süre görüştüler.” 

4 Ekim 1932: Öğleden sonra (14.00-19.00) Kurultay çalışmalarını takip 
ederek; Prof. Dr. Saim Ali (Dilemre), İhsan (Sungu), Ruşeni (Barkın), Ahmet 
İhsan (Tokgöz), Fuar <Köprülü), Besim (Atalay) Beylerle, Mediha Muzaffer 
Hanımın tezlerini dinlediler. Toplantıdan sonra Celâl Sahir (Erozan), Ruşen 
(Barkın), Ahmet İhsan (Tokgöz), Falih Rıfkı (Atay), Prof. Yusuf Ziya (Özen), 
Besim (Atalay) Beylerle görüştüler. Gazi'nin, Kurultay'ın günlük çalışmala- 
rının ardından Kurultay düzenleyicilerinin bazılarıyla yaptığı görüşmelerde o 
günkü çalışmaları değerlendirdiği görüşündeyiz. 

5 Ekim 1932: Gazi Mustafa Kemal, öğleden sonra (14.00-16.00) Ku- 
tultay'ın son oturumunda hazır bulundular. Tüzük değişikliği ve program 
çalışmalarını izlediler. Seçimlerden önce salondan ayrıldılar, Kurultay kapan- 
dıktan sonra Boğaziçi'nde tekneyle bir gezinti yapıp 20.00'de Dolmabahçe 
Sarayı'na döndükten sonra Kurultay'da TDTC Umumi (Genel) Merkez He- 
yetine (Kuruluna) seçilen Başkan Sâmih Rifat (Horozcu), Genel Yazınan (U- 
mumi Kâtip) Ruşen Eşref (Ünaydın), Sayman (Muhasip) Besim (Atalay), Ce- 
lâl Sahir (Erozan), Ahmet Cevat (Emre), Prof, Ragıp Hulüsi (Özdem), Hâmit 

f Zübeyr (Koşay), Hasan Âli (Yücel) ve İbrahim Necmi (Dilmen) Beylerle Ma- 
arif Vekili Dr. Reşit Galip (Baydur) Beyi, ayrıca Kurultay düzenleme kuru- 
lundan Ali Canip (Yöntem) ve Ruşeni (Barkın) Beyleri kabul ettiler? Bu 
kabulde, Gazi'nin Merkez Heyeti üyelerini tebrik ettiği, başarılar dilediğini 
tahmin etmek güç olmasa gerek, Ayrıca, Kurultay'ın değerlendirilmesinin 
yapıldığını da bu tahmine ekleyebiliriz. Gazi, aynı gün, Kurultay'ın tamam- 
lanması dolayısıyla Başbakan İsmet (İnönü) Beye bir telgraf göndererek; “Ka- 
rultay'ın değerli çalışmasından, yksek duygular ortaya koymasından ne kadar sevin- 
diğini” bildirmişlerdir.”* Telgrafta aytıca Kurultay'ın kapanışında İsmet Beyin 
adı geçince çok alkışlandığı da belirtilmiştir. 

6 Kasım 1932: Gazi, Çankaya Köşkü'nde, TD'TC Fahri Başkanı ve Maa- 
ri£ Vekili Dr. Reşit Galip (Baydur), TDTC Genel Merkez Heyeti Üyesi ve Kol 


? Şahingiray (1955) ağık., 5.102. 1 Türk Dili Kurultayı, $, 328-370, 
> Şabingiry (1955); ag, 5.103. 1 Türk Dili Kurultayı, 5. 371431, 
> Şahingiray (1955X agk., 5.103. 1 Türk Dili Kralkayı, 5, 432-472. 
* Telgraf metni için bk. Korkmaz (1992); agk., 5.431, Tan (2001) agk., 8, 45. 


440 


Nail Tan 


Başkanlarından Ruşen Eşref (Ünaydın), Ahmet Cevat (Emre), Hâmit Zübeyr 
(Koşay), Prof. Ragıp Hulüsi (Özdem), İ, Necmi (Dilmen), Celâl Sahir 
(Exozan), Naim Hâzım (Onat) ve Besim (Atalay) Beyleri kabul edip görüş- 
tüler, muhtemelen yemek yediler.” Falih Rıfkı Atay da o gün Köşk'teydi. 
Ata'nın sofrası bir akademik tartışma alanıydı. Bu yemekte Türkçe ve yapıl- 
ması gerekenler konusunun konuşulduğundan hiç şüphemiz yok. 

4 Aralık 1932: TDTC'nin ağır hasta olan Başkanı Sâmih Rifat (Horoz- 
cu) Beyin 3 Aralık 1932 günü İstanbul'da vefat etmesi üzerine Kurucu ve 
Koruyucu Başkan Gazi Mustafa Kemal, TDTC Başkanlığına bir baş sağlığı 
mektubu gönderdiler“ 

21 Aralık 1932: Gazi, S.S.C.B. Ankara Büyük Elçiliği tarafından kendi- 
sine armağan edilen dille ilgili 23 kitabı, Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterli- 
Binin bir yazısıyla TDTC'ye gönderdiler.” 

4 Ocak 1933: Gazi, saat 17.00'de TDTC'nin Ankara Vakıf Apartmanı 
sırasındaki Anadolu Kulübünden devralınan binasına gelip Genel Merkez 
Kurulu (Umumi Merkez Heyeti) toplantısına başkanlık ettiler. Bu toplantıya; 
Milli Eğitim (Maarif) Bakanı Dr. Reşit Galip (Baydur)'in yanı sıra Ruşen Eşref 
(Ünaydın), Besim (Atalay), İ. Necmi (Dilmen), Celâl Sahir (Erozan), Ahmet 
Cevat (Emre), Prof. Ragıp Hulüsi (Özdem), Hâmit Zübeyr (Koşay), Hasan 
Âli (Yücel) Beyler ve Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinden Âfet (İnan) Hanım 
katıldılar. Toplantıda alınan kararların en önemlisi, tüzüğe göre fahri başkan 
konumundaki Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit Galip'in başkanlığı gelecek ku- 
rultaya kadar asaleten yürütmesi oldu.” Mili Eğitim Bakanlarının TDK 
Başkanlığını yürütmesi uygulaması öylesine benimsendi ki, 1951 yılı olağa- 
nüstü kurulrayına değin devam etti. 

7 Mart 1933: TDTC Genel Merkez Kurulu, Kull binasında Gazi 
Mustafa Kemal'in başkanlığında toplandı. Toplantıda Arapça ve Farsça keli- 
melere karşılık bulunması için bir dil anketi açılmasına karar verildi. ” 8 Mart 
gününe de sarkan toplanuya TDTC Başkanı ve Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit 
Galip (Baydur), Ruşen Eşref (Ünaydın), İ. Necmi (Dilmen), Besim (Atalay), 
Celâl Sahir (Erozan), Ahmet Cevat (Emte), Prof. Ragıp Hulüsi (Özdemi), 
Hâmit Zübeyr (Koşay), Hasan Âli (Yücel)'in yanı sıra CHP Genel Sekreteri 
Recep (Peker) ve Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri Yusuf Hikmet (Bayur) 


# Şahingiray (1955X agk., 5.113. 

Mektup mere için bk. Türk Dili Bileni, (1933) 
Korkmaz (1992); aş 403, Tün (2001 ak. 

” Korkmaz (19924 09-210. Tan (2001) z 

Bu coplanaı için bk. Tan, Nail (2001), "TDK'nn Terihçesiyle İlgili İki Önemli Olay ve Foroğrafları”, Türk 
Dili, 598:129-134. 

© Bu toplantı için bk. Tan, Nail (2001), “Atatürk'ün Türk Dil Kurumunu İkinci ve Üşüncü Ziyaretleri”, Türk 
Dili, 5982360367 
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Beyler de katıldılar. Alınan karar uyarınca dil anketi açılıp birçok Arapça ve 
Farsça kelimeye Türkçe karşılık bulundu. 

23 Mart 1933: Gazi, TDTC Başkanı ve Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit 
Galip (Baydur) ve Genel Merkez Kurulundan Besim (Atalay), Ahmet Cevat 
(Bimre), Prof. Ragıp Hulüsi (Özdem), Hasan Âli (Yücel), Naim Hâzım (Onat) 
ve Hâmit Zübeyr (Koşay) Beyleri Çankaya Köşkü'nde kabul edip görüştü- 
ler.” Bu görüşmede TDTC'nin çalışmaları ve dil anketi uygulamasının konu- 
şulduğu muhakkaktır. O gün ayrıca, $. Maksudi (Arsal), Hasan Cemil 
(Çambel), ve Yusuf (Akçura) ile de bir süre görüşmüştür. 

2 Nisan 1933: Çankaya Köşkü'nde gece Gazi Mustafa Kemal'in baş- 
kanlığında TDTC Genel Merkez Kurulu ve bazı üyeler toplandılar. Toplantı- 
ya; TDTC Başkanı ve Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit Galip (Baydur), Genel 
Yazman Ruşen Eşref (Ünaydın), Sayman Besim (Atalay), Prof. Ragıp Hulüsi 
(Özdem), Ahmet Cevat (Emre), Celâl Sahir (Erozan), İ. Necmi (Dilmen), 
Hâmit Zübeyr (Koşay), Naim Hâzım (Onat), Prof. Yusuf Ziya (Özer), Yusuf 
(Akçura) ve Sadri Maksudi (Arsal) katıldılar”! Bu toplantıda dil anketi çalış- 
maları üzerinde durulduğunu tahmin ediyoruz. 

17 Ağustos 1933: Yalova'dan İstanbul'a dönen Gazi Mustafa Kemal, 
Dolmabahçe Sarayı'na gelen TDTC Genel Merkez Kurulu üyeleriyle bir top- 
lantı yaptılar. Bu toplantıyla ilgili Anadolu Ajansının haberi şöyledir”: 

“Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umum? Merkez Heyeri, bugün 
Umumi Kâtip (Genel Yazman) Ruşen Eşref (Ünaydın) Beyin veis- 
diği altında Dolmabahçe Sarayı'nda toplanarak iki cehie (oturum) 
yapmışlır. 

Cemiyetin bâmi (koruyucu) vesi Gazi Musrafa Kemal, Cemi- 
yetin müzakere etmekte olduğu odayı, yanlarında muallim Âğt d- 
nan) Hanım, Meclis Relsi Közem (Özalp) Paşa, Hikmet (Bayar, 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri) olduğu hâlde yen teşrif ederek 

“Azan zaman toplantıya riyaset (başkanlık) ettiler.” 

Bu toplantıda dil anketine gelen cevaplar üzerinde çalışıldığına şüphe 
yoktur. Çünkü, aynı konudaki toplantılar, 23 ve 24 Ağustos 1933 günleri de 
sürdürülmüştür. 

23 Ağustos 1933: TDTC Genel Merkez Kurulu, Genel Yazman Ruşen 
Eşref (Ünaydın) Beyin başkanlığında Dolmabahçe Sarayı'nda toplanarak dil 
anketi çerçevesinde Arapça ve Farsça kelimelere bulunan Türkçe karşılıklar 
üzerinde çalışmıştır. Gazi'nin bu konuya verdiği önem ve çalışmaları yakın- 


” Şahingiray (1955); agkı, 5. 147. 

* Şahingiray (1955) agk,, 5. 149. 

> Şahingiray (1955); agk., 5.192, Banoğlu (1974); agk., Cİ, 5. 35. 
# Mülliyep, 24 Ağustos 1938. 
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dan izlemesi dolayısıyla bu toplantının ve devamının Dolmabahçe Sarayı'nda 
yapıldığı açıktır. Sarayda, TDTC'nin bir çalışma odası bulunmaktaydı. Top- 
lantıyla ilgili bilgi Anadolu Ajansı kanalıyla kamuoyuna verilmiştir. 

24 Ağustos 1933: TDTC Genel Merkez Kurulunun Genel Yazman Ru- 
şen Eşref (Ünaydın) Beyin başkanlığındaki dil anketi toplantısına bu gün de 
devam edilmiştir.“ 

12 Ağustos 1934: TDTC Genel Merkez Kurulu ve 11, Kurultay Merkez 
Bürosu üyeleri Dolmabahçe Sarayı'nda biri sabah, diğeri öğleden sonra iki 
toplantı yapular. Gazi Mustafa Kemal, öğleden sonraki toplantıya başkanlık 
ettiler. Toplantıda, 18 Ağustos 1934 tarihinde sarayda toplanacak olan 11. 
Türk Dili Kurultayı'nın hazırlıklarını gözden geçirdiler.” Toplantıya TBMM 
Başkanı Kâzım F. (Özalp), Genel Yazman İbrahim Necmi (Dilmen), Sayman 
Besim (Atalay), Naim Hâzım (Ona), Hasan Âli (Yücel), Ahmet Cevat (Em- 
re), AH Canip (Yöntem) ve Prof. Dr. Saim Ali (Dilemre) katıldılar. 

18 Ağustos 1934: Kurucu ve Koruyucu Başkan Gazi Mustafa Kemal, 
Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan 1. Türk Dili Kurultayı'nı 14.00'de teşrif 
edip 18.00'e değin çalışmaları izlediler, Mili Eğitim Bakanı Abidin (Özmen) 
Beyin açış konuşmasını, Genel Yazman İ. Necmi (Dilmen) Beyin iki yıllık 
çalışma raporunu dinleyip, yeni program taslağın rnüzakerelerini dakip €t- 
tiler, Ahmet Cevat (Emre) Beyin tezinin birinci bölümünü dinlediler.” 

19 Ağustos 1934: Gazi, öğleden sonra 14.00'de İL. Kurultay toplantı 
salonunu ceşrif ederek akşama değin yapılan konuşmaları dinlediler.” Ahmet 
Cevat (Emre), Prof. Dr. Saim Ali (Dilemre), Doç. Ahmet (Caferoğlu) Beylerin 
tezlerini ilgiyle takip ettiler. Doç. Ahmet (Caferoğlu) “Rus Dilinde İlk Türk 
Dili Yadigârları” başlıklı tezini sunarken konu dışına çıkan sözler söyleyince 
Gazi, salonu terk ettiler. Bunun üzerine Kurultay Başkanı TBMM Başkanı 
Kâzım F. (Özalp), konuşmacının sözünü keserek kendisini kürsüden indirdi. 

20 Ağustos 1934: Gazi, 14.00-18.00 saatleri arasında 11. Türk Dili Ku- 
rultayı'nda hazır bulunup sunulan tezleri dinlediler. Bu gün, Naim Hâzım 
(Onan), Yusuf Ziya (Özer) Beyler tezlerini sundular. il 

21 Ağustos 1934: Gazi, 14.00-18.00 saatleri arasında H. Kurultay ça- 
lışmalarını izlediler. Prof, Dr. Reşit Rahmeti (Arat), Tahsin Ömer, Dr. Şevket 
Aziz (Kansu), Prof. Meşçeninof ve Prof. Dr. W. Friedrich Carl Giese ve Agop 
Martayan (Dilaçar)'ın tezlerini dinlemişlerdir.” 


* Miyan, 2 Ağustos 1934. Korkmaz (1992); agk.,s. 513. 
#Hakir, VA Ağuscos 197 Si Milliye, 14 Ağustos 1934. 
“ Şahingiray (1955) agi 
“1 Türk Dili Kurulua; 
* Şahingiray (1955); agl 


1954, Türk Dili Bülteni, 8-9: 8-48 

“Yürk Dili Kurultayı Zabırları” s, 49-35, 

“İt. Türk Dili Kuruleayı Zabırları”, 5. 36-00, 
» Türk Dili Kurultayı Zabırları”, 5. 56-60. 
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22 Ağustos 1934: Gazi, 14.00-18.00 saatleri arasında Il. Kurulay'da 
yapılan konuşmaları dinlediler. Bu gün; Hakkı Nezihi, Prof. Salih Murat 
(Uzdilek), Prof. Aleksandr N. Samoiloviç, Harp Akademisi Komutanı Korg. 
Ali Buat (Erden) tezlerini sundular.” 

23 Ağustos 1934: Gazi, saat 14.00'de TI. Kurultay'ın toplandığı salonu 
teşrif ettiler. Saat 15.30'da Kurultay sona erinceye değin çalışmaları izlediler. 
Komisyonların sunulan tezler hakkındaki raporlarını dinlediler * 

26 Eylül 1934: Gazi Mustafa Kemal, yanında Başbakan İsmet (İnönü) 
Bey olduğu hâlde sane 17.30'da Ankara Halkevi'ni teşrif edip locasından 
TDTC'ce düzenlenen 1. Dil Bayramı toplantısını izleyip saat 19.30'da Çan- 
kaya Köşkü'ne döndüler. Aynı gün; TDTC Başkanı ve Milk Eğitim Bakanı 
Abidin (Özmen) ve TDTC üyelerinden Besim (Atalay), Naim Hâzim (Onat) 
ve Velet Çelebi (İzbudak) Beylerle görüştüler,” 

31 Ocak 1935: Atatürk, akşam üstü TDTC yönetici ve üyelerinden bir 
grupla Dolmabahçe Sarayı'nda bir toplantı yaptılar” Basına yansımayan bu 
toplantıya kimlerin kauldığı ve hangi konuların görüşüldüğü bilinmiyor. 


Ancak, TDTC çalışmal 
limelere Türkçe karşılı 

15 Nisan 1935: A 
Çankaya Köşkü'nde dil 
Bu çalışmaya TDTC G 
Necmi Dilmen (Gene 
Hasan Âli Yücel, İsmai 
tldılar."i 


i, 


12 Temmuz 1935: 


arıyla o günlerin güncel konusu Arapça ve Farsça ke- 


ar bulunması üzerinde durulduğu söylenebilir. 
tatürk, İ4 Nisan gecesinden başlayarak uyumaksızın 
hilginleriyle birlikte Türkçeyle ilgili incelemeler yaptı. 


enel Merkez Yönetici ve Kol Başkanlarından İbrahim 


Yazman) Naim Hâzm Onat, Ahmet Cevat Emre, 
Müştak Mayakon ve Üye Reşat Nuri Güntekin ka- 


Atatürk, TDTC'nin kuruluşunun 3.yıl dönümü do- 


layısıyla Genel Yazman İ. Necmi Dilmen'in saygı ve teşekkürlerini bildiren 
telgrafını cevaplandırdılar. Çektikleri telgrafın başında “Türk Dili Araşurma 
Kurumu Genel Sekreterliğine”, hitabı bulunmaktadır. Telgrafta; “Karımın iç 
yel içinde büyük işler yapıığı, Kurum çalışanlarının bununla övünmeleri gerektiği” 
belircilerek başarılar dilenmektedir. 

26 Eylül 1935: Atatürk, 3. Dil Bayramı dolayısıyla TD'TC'nin çektiği 
telgrafı cevaplandırdılar.“ “TDK'nin verimli çalışmasını sevinçle andığını belirte- 


“ Şahingiray (19551 aki, $. 30, “11. Türk Dili Kurulcayı Zabıtları”, $. 70-88, 
* Şahingi 


46. Atatibk'ün Tamim Telgraf've Beyannameleri, $. 649. 
in bk, Korkmaz (1992); agk., 5.431. 
Tan (2001); ayık, 5. 46, Alain Tamir Telgref've Beyennemleri, 5. 050. 
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rek, Dil Bayramını kutladığını” bildirdiler. Tamim Telgraf w Beyannameler, kita- 
bında telgraf tarihi yanlış olarak 21 Eylül yazılmıştır. 

1 Kasım 1935: Atatürk, TBMM yasama yılını açış konuşmasında Türk 
“Tarihi ve Türk Dili Tetkik Cemiyetlerinin çalışmalarından; “Tür& sarih ve dil 
çalışmaları büyük imanla beklenilen ışıklı verimlerini şimdiden göstermektedir” diye 
söz etmişlerdir.” 

12 Ocak 1936: Atatürk, saat 17.00'de Çankaya Köşkü'nde DTCF öğre- 
tim üyeleriyle TTK ve TDTC üyelerine bir çay verdiler. Aynı gün, ayrıca 
TD'TC Başkanı ve Külcür (Milli Eğitim) Bakanı Saffet Arıkan, TDTC Genel 
Yazmanı İ. Necmi Dilmen'le dilci ve edebiyatçılardan Prof, Fuat Köprülü, 
Prof. Yusuf Ziya Özer, İhsan Sungu, Abdülkadir İnan ve İsmail Müştak 
Mayakon'u da kabul edip görüştüler. * 

24 Ağustos 1936: Atatürk, Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan HI. Türk 
Dili Kurultayı'nın açılış törenini şereflendirdiler, Açılış otutumunda bir ko- 
nuşma yapan Türk Tarih Kurumu Asbaşkanı Âfet (İnan), Atatürk'ten naklen 
şunları söyledi: “1772 Tarih Kurumu, Türk Dil Kurumunun kendinden ayrılmaz 
eşidir. Bu iki kurum, birlikre yükselmesi, birbirini tamamlaması icabeden iki aydın 
Abidedir.” Atatürk, açış konuşmalarını, TDK. çalışma raporunu ve Prof. Yusuf 
Ziya Özer'in tezini dinlediler.” Kurultay'ın o günkü çalışması 17.30'da sona 
erdi. ELE. Kurultay'da ağırlıklı olarak Güneş-Dil Teorisi ele alındı. 

25 Ağustos 1936: Atatürk, saat 14.00-18.00 arasında UL. Türk Dili 
Kurultayı'nın çalışmalarını izlediler. İbrahim Necmi Dilmen ve Vecihe 
Kılıçoğlu (HatipoğluY'nun tezlerini dinlediler, Aynı gün TDTC Başkanı ve 
Kültür (Milk Eğitim) Bakanı Saffer Arıkan'ı da kabul edip bir süre görüştü- 
ler.” Bu kabulde Kurultay çalışmaları üzerinde de durulduğunu söyleyebili- 
riz. 

26 Ağustos 1936: Atatürk, saat 14.00-18.00 arasında 1. Türk Dili 
Kurultayı'na zaman ayırarak Hasan Reşit Tankut ve Sabahat Türkân'ın tezle- 
rini dinlediler.” 

27 Ağustos 1936: Atatürk, saat 14.00-18.00 arasında HI. Kurultay ça- 
lışmalarını izlediler. Naim Hâzım Onar, Ahmet Cevat Emre, Prof. 
Abdülkadir İnan ve İsmail Müştak Mayakon'un tezlerini dinlediler. O gün, 
ayrıca TOTC Başkanı ve Kültür (Milli Eğitim) Bakanı Saffet Arıkan, Prof. 
Dr. Saim Ali Dilemre, Hasan Reşit Tankut, Ahmet Cevat Emxe ve İ. Müştak 


“ Konuşma metni için bk, Korkmaz (1992); agk., 5. 214. 

Tan (2001x agk., 5.51, Atetürk'iaz Söyler ve Demeçleri, Cİ, s5. 383-385. 
* Şahingiray (1955); agk., 5. 459-460. 
“ Şahingiray (1955); agk., 5.530. 

ii, Türk Dili Kurultayı, İst., 1937, 5.3-50 Türk Dil Kurama yayınları 
“ Şahingiray, (1953); agk., 8.530, JEL Türk Dil? Kurultayı, 5. 53-90 
# Şahingiray (1953); agk., 5. 330, JUL, Türk Dili Kurultayı, $. 93-146. 


451 


n YDK Günlüğü 


Mayakon'la da görüştüler.”* Bu görüşmelerde Kurultay'da ileri sürülen gö- 
rüşlerin değerlendirildiğinden şüphe yoktur. 

28 Ağustos 1936: Atatürk, bu gün de saat 14.00-18.00 arasında IIL. 
Kurultay çalışmalarını izlediler. Agop Dilaçar, Dr. Mehmet Ali Ağakay ve 
İ. Hâmi Danişment'in tezlerini dinlediler 

29 Ağustos 1936: Aracürk, saat 14.00-18.00 arasında TL Kurultay ça- 
şımalarını izlediler, Yabancı dil bilginlerinin (Prof. Anagnastopulos, Prof, J. 
Deny, Prof. Dr. W. E.C. Giese, Dr. Miatef, Prof, Dr. M. Hilaire Barenton, 
Prof. Sir Denisson Ross, Prof. Bartalini, Prof Okubo, Prof. Dr. A. 
Zajaczkowski, Prof, A, N. Samoileviç ve Dr. Herman E. Kvergic) konuşma- 
larını dinlediler, Aynı gün, dil bilginlerinden Prof, Fuat Köprülü, Ahmet 
Cevac Emre, Abdülkadir İnan, Ruşen Eşref Ünaydın, Prof. Yusuf Ziya Özer'le 
bir süre gö 

5 Eylül 1936: Atatürk, öğleden sonra Dolmabahçe Sarayı'nda TDK. yö- 
neticilerinden İbrahim Necmi Dilmen, Hasan Reşit Tankut, Ahmet Cevat 
Emre ve Dr. Mehmet Ali Ağakay'la bir süre çalıştılar.” Bu roplantıda Ata- 
türk'ün TDK'de görevlendirdiği ve soyadını bizzat verdiği Agop Dilaçar 
(Martayan) ve Avusturyalı dilci Dr. Herman Kvergic de bulundu. Toplantıda, 
Kurultay'ın değerlendirildiği, yeni dönemde yapılacak çalışmalat üzerinde 
durulduğundan şüphe yoktur. 

13 Eylül 1936: Acacürk, saat 16.30'da Florya Deniz Köşkü'nden 
Dolmabahçe Sarayı'na gelerek, TDK'nin toplantısına başkanlık ecriler, Bu 
toplantı, M1. Kurultay'da seçilen yeni Genel Merkez Kurulu üyeleriyle yapıl- 
miş olmalıdır. Basına herhangi bir bilgi yansımamıştır. Kurucu ve Koruyucu 
Başkan, aynı gün TDK Genel Yazmanı İ. Necmi Dilmen ve di bilginlerin- 
den Dr. Mehmet Ali Ağakay ve Agop Dilaçar'la da görüşmüştür.” 

28 Eylül 1936: Atatürk, 4. Dil Bayramı dolayısıyla halktan ve çeşitli ku- 
ruluşlardan gelen telgraflara Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliği vasıtasıyla 
ve Anadolu Ajansı kanalıyla teşekkür etmişlerdir.” 

29 Eylül 1936: Atatürk, 4. Dil Bayramı dolayısıyla TOK. Genel Yazma- 
nı İ. Necmi Dilmen'in telgrafın cevaplandırmış; teşekkür ederek, TDK'nin 
Dil Bayramı'nı kutlamış ve çalışmalarında başarılar dilemiştir. 

19 Ekim 1936: Atatürk, öğleden sonra 15.50'de TDK'nin Ankara Ulus 


üler “i 


” Şahingiray (19554 ak, $. 330.531. 741. Trk 20 Kuruluayı 

* Şahingiray (1955); agk 3LAİL Türk Dili Kimultayı, 

* Şahingiray (1955 BL. UL Türk Dili Karuftayı, 

* Şahingiray (1955) 533. 

* Şahingizay (1955 538. 

” Telgraf metni için bk. Korkmaz (1992); agkı,s.d 

* Telgraf metni için bk. Korkmaz (1992), ayl, 5. 
Tan (20011 agk., 8. 47, Aratirk'ün Tamim Telgraf, 


eyannaneleri, 5. 653. 
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semtindeki binasına gelmiş, bir saat kadar yöneticilerle görüşmüşlerdir. A- 
ta'nın yanında Bilecik Milletvekili Salih Bozok da bulunmaktaydı. Genel 
Yazman İbrahim Necmi Dilmen, Üyelerden Hasan Reşit Tankut, Uzman 
Abdülkadir İnan ve Avusturyalı dil bilgini Dr. Herman F. Kvergic tarafından 
karşılanmışlardır. Gazetelere göre bu görüşmeden sonra Köşk'e, Nöbet Defe- 
ri'ne göre de Orman Çiftliği'ne gitmişlerdir. O gün, ayrıca TDK yönetici ve 
üyelerinden İbrahim Necmi Dilmen (Genel Yazman), Ahmer Cevat Emre, 
Hasan Reşit Tankut ve İsmail Müşrak Mayakon'u Çankaya Köşkü'nde kabul 
ederek görüşmüşlerdir.” 

1 Kasım 1936: Atatürk, TBMM yeni yasama yılın: açış konuşmasında 
Türk Tarih ve Dil Kurumlarının çalışmalarından övgüyle söz etmiş, “24 &- 
vumların az zaman içinde ulusal akademiler bâlini almasını” temenni ettiğini 
söylemişlerdir.” 

1936-1937 kış ayları: Atatürk, bir geometri kitabı yazarak, geometri te- 
rimlerine Türkçe karşılıklar bulmuşlardır.” Bu terimler, okul kitaplarına 
girmiştir. 

12 Mart 1937: Atatürk, saat 16.30'da TDK'nin Aükara Ulus semtinde- 
ki binasına gelerek saat 23.00'e değin Terim Kolu üyeleriyle çalıştılar ? Daha 
sonra bazı Terim Kolu üyeleriyle birlikte Çankaya Köşkü'ne dönüp yemekte 
de tartışmalarını sürdürdüler. Azamhğ'in ONiğer Defteri'ne göre” © gece 
Köşk'e gelenler Hasan Reşit Tankut, Dr. Mehmet Ali Ağakay, Naim Hâzım 
Onat, Abdülkadir İnan ve İsmail Müştak Mayakon'du. 

26 Eylül 1937: Atatürk, 5. Dil Bayramı dolayısıyla TDK Genel Yazma- 
nı İbrahim Necmi Dilmen 'in radyoda yaptığı konuşmayı dinlemiş ve vak- 
dirlerini bildirmişlerdir.” 

27 Eylül 1937: Atatürk, 5. Dil Bayramı dolayısıyla TDK Genel Yaz- 
manı İbrahim Necmi Dilmen'in kendisine çektiği tebrik ve şükran telgrafını 
cevaplandırmış; “TDK'nin bakkındaki duygularından çok mütehasılı olduğunu 
belirterek, kurumun değerli çalışmalayında başarılarının devamını" dilemişlerdir. 
Telgraf tarihi, Aratörk'in Tamim Telgraf ve Beyannamelerinde 29 Eylül olarak 
gözükmekteyse de Trk Dili Bülteni'nin 23-26. sayfalarındaki özgün yayı- 
munda 27 Eylül'dür. 


” Şahingizay (19551 agk., 8. 547, Ulas, 20 İlkceşrin (Ekim) 1936, 

i için bik, Korkmaz (1992 agi 
Tan (02001; ayık, 5. 52 Atarirk'n Siler ve Demeği 447-388. 

* Aratürk'ün ya geometri kitabı için bk, Gesmevri, Aak, 1971, TTK Bem., Vİ bi6 s TOK Yayınları, 

 Taplancının ayrınası işin bk. Tan, 29 numarak dipnot, 

“ Şahingiray (1955); agk., 5. 588. 

“ Cumhurbaşkanlığı Arşivi Kucu 161-3 Dosya 75-2 Bu konuşmanın metni için bk. 74p4 (4 Bilen (1937), 
23. 265 Gelki, 

© Telgraf meç in bk.Korkanaz (1992) agk., . 412. 
Tan (2001): ak, 5. d8, Ateli in Tam Telgraf ve Beyannameleri, 5. 678. 
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İ Kasım 1937: Atatürk, TBMM yeni yasama yılını açış konuşmasında, 
Türk Tarih ve Dil Kurumlarının çalışmalarını övmüş; “94 #uramların değerli ve 
önemli birer bilim kurumu durumuna geldiğini” söylemişlerdir. © 

3 Eylül 1938: Atatürk, durumunun ağırlaşması üzerine vasiyetini yaz- 
mıştır. Vasiyetinin 6. maddesinde Türkiye İş Bankasındaki hisselerinin geli- 
rinden her yıl Türk Tarih ve Dil Kurumlarına eşit miktarlarda pay tahsis 
etmişlerdir.” Vasiyet, 6 Eylül 1938 günü İstanbul 6. Noterine teslim edilmiş, 
Atatürk'ün vefatı üzerine 28 Kasım 1938 günü açılmıştır. 

27 Eylül 1938: Atatürk, 6. Dil Bayramı dolayısıyla TDK. Genel Yazma- 
nı İbrahim Dilmen'in çektiği telgrafı cevaplandırmış; “gendisine karşı göslerilen 
temiz duygulardan çok mitebassis olduğunu belirterek Kusuman verimli çalışmaların- 
da sürekli başarılar dilemişlerdir.” 

Aynı gün Dil Bayramı dolayısıyla yurdun her tarafından kendisine gön- 
derilen kutlama telgraflarına, Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliğinin hazır- 
ladığı teşekkür cevabı Anadolu Ajansı aracılığıyla kamuoyuna duyurulmuş- 
tur, * 

i Kasım 1938: Atatürk, Başbakan Mahmut Celâl Bayar'a okutturduğu 
'TBMM yeni yasama yılını açış konuşmasında Türk Tarih ve Dil Kurumları- 
nın çalışmalarından övgüyle söz etmişlerdir.” 


“ Konuşma metni için bk, Korkmaz (1992); apk., 8. 242-243. 
Tan (2001); ak. 5. 52, Azarlrk'iir Söylev ve Demeçleri, CL, 
“ Vasiyetname için bk. Korkmaz (1992y agk., 5. 245. Tan 
“ Telgraf metinleri için bk. Korkmaz (1992); agk., 5. 439. 
. | Tan (20D1)ağk., 5.31, Alarib'ür Tamim Telgraf ve Beyannameleri, 5. 685 
“ Konuşma metni için bk. Korkmaz (1992); agk., s, 243-244. 
Tan (2001); agk.,8. 33, Atatirk'in Söylev ve Demeçleri Cil, 5. 394.395. 


1-402, 
1 agk, 8.54 
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Gazi'nin Milli 
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Türk Talebe heyetine gü- 


zel bir cevap verdiler 


Mi Türlr Tale? Hiüdiği Gazi 
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Cemiyeti teşkili söretite Kizamımızda -? 
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Dün dil cemiyeti merkez heyetine 
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Pazartesi, 18 Ağuntas 


) 


Merkez bürom bugün öğleden sona If te tel 
caktır. 


Dil kurultayında bulunnenk araya 251 ikinci liste dördüei 


sayıfatmızdadır. 
e 


l 


Gazi'nin başkanlığında 12 Ağustos 1934 günü yapı: 
lan TIDTC Genel Merkez Kurulu (Umumü Merkez Heye- 
ti) toplantısının haberi (Kabir, 13 Ağustos 1934). 
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Kurucu ve Koruyucu Başkan Gazi Musufa Kemal, EL. Türk Dili Kurultayı'nda 
Maki, 21 Ağustos 1934). 
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Atatürk'ün 19 Eylül 1936 günü TDK'yi 
ziyaretiyle ilgili haber (Ulus, 20 Eylül 1936). 


Türk Dil Kurumu-Halk Evleri İlişkisi 
ve Halk Evleri Dil Çalışmaları 


Mustafa ÖZSARI 


1923-1938 yılları arasında Atatürk'ün önderliğinde Türk toplumunun 
sosyal hayatını kökten değiştirmeyi amaçlayan birtakım reformlar yapıldı. 
Sosyal, siyasal, kültürel, hukuki ve ekonomik alanlarda yapılan bu yenilikler- 
le, batılı değerlerle donatılmış modern bir Türkiye'nin kurulması amaçlan- 
mıştır. Tanzimatla birlikte başlayan batılılaşma hareketleri, bu dönemde, 
güçlü bir siyasi iradeyi de arkasına alarak daha organize ve daha sistemli bir 
şekilde yürütülmüştür. Cumhuriyec döneminde kültürel alanda yapılan inkı- 
lâplardan biri de dil inkilâbıdır. 1 Kasım 1928'de çıkarılan bir kanunla Lâtin 
alfabesine dayalı yeni Türk harflerinin kabul edilmesi ve 12 Temmuz 1932'de 
Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulması dil inkılâbının en önemli aşamalarını 
oluşturur, Varlığını toplumu oluşturan bireyler arasındaki gizli bir sözleşmeye 
borçlu olan dil gibi son derece hassas bir alanda yapılan dil inkılâbı, daha 
başlangıcından itibaren pek çok tartışmayı da beraberinde getirmiştir. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulması dil inkılâbının önemli aşamala- 
rından birini oluşturur. Hatta dil inkılâbı 1932'den sonra büyük ölçüde Türk 
Dili Terkik Cemiyetinin belirlediği esaslar doğrultusunda yürütülmüştür. 
Atatürk'ün himayesinde kurulan Türk Dili Tetkik Cemiyeti, kuruluşundan 
günümüze kadar Türkçenin gelişmesi ve dünya dilleri arasında yerini alması 
için değişik alanlarda başarılı faaliyetlerde bulunmuştur. 

Türk Dik Tetkik Cemiyeti Atatürk'ün başkanlığında 12 Temmuz 
1932'de kurulmuştu. Cemiyetin amacı “Türk dilinin öz gözelliğini ve zenginli- 
gini meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yilksekliğe eriş- 
tirmek"tir.) 1934'te toplanan ikinci dil kurultayında; bu ad Türk Dili Araş- 
tırma Kurumu, 1936'daki üçüncü kurultayda ise son ve kesin olarak Türk 
Dil Kurumu (TDK) şeklinde değiştirilmiştir ? 

Halk evlerine gelince, Atatürk'ün direktifleriyle kurulan ve 19 Şubat 


* Türk Dili Terkik Cemiyerinin amaçları için bk. Tür Diz, av, 1, Nisan 1933, 8.2. 
? Dördüncü Tülek Dil Karalrayız 1952 (Topkemte Tutlgerkerı, Tezder), Alâeddin Kıral Basım Evi, İstanbul-Ankara: 
1943, 5. 159, 


Türke Dili b Sayı: 609 


1932'de resmen açılan bu kurumlar, 
na yayılmış çok önemli bir kültür teş 
parti programındaki ilkeler doğrulüus 
lar 1932-1951 yıllarını içine alan i 


let adamları zaman zaman halk evi çal 
kurumları desteklemiş ve geniş balk 
mışlardır. İlk açıldığı zaman; Adana, 
nizli, Diyarbakır, Eskişe! 
kezlerinde faaliyete baş 
Tarih, Edebiyat Şubesi, Güzel Sanati 
Sosyal Yardım Şubesi, Halk Dershan 


hir, İstanbul 


ayan bu kurumlar, teşkilât 


Mustafa Özsarı 
kısa zamanda Türkiye'nin dört bir yanı- 
ilânıdır. Halk evleri çalışmaları CHP'nin 
unda yürütülmüştür. Hatta bu kurum- 


k devresinde, Türkiye'nin toplumsal ve 
kültürel tarihinde belirgin bir rol oyna, 


mışur, Atatürk ve dönemin diğet dev- 
ışmalarına bizzar katılmak suretiyle, bu 
itlelerinin çalışmalara katılımını sağla- 
Afyon, Aydın, Bursa, Çanakkele, De- 
İzmir, Konya, Samsun ve Van il mer- 
t yapısı bakımından Dil, 
sil Şubesi, Spor Şubesi, 
ar Şubesi, Kütüphane ve 


ar Şubesi, Te; 
eleri ve Kurs 


mi 


Yayın Şubesi, Köycülük Şubesi, Müze ve Sergi Şubesi olmak üzere dokuz 


şubeye ayrılmışur. Böylece halk evle! 


göre herkesin tercih edebileceği bir çalışma alanı 


Kısa sürede Türkiye genelinde yaygın 
ulaşmıştır. Halk evleri 195 1'de faaliye 

TDK, ilk kurulduğu zaman, yanı 
teşkilâdlanmıştır: 1) Meri 


Vekili (Milli Eğitim Bakanı) Kurumu! 


lışmalarını Genel Merkez Heyeti düzel 


kolu kurmakla yükümlüdür: 1) Lengi 


3) Gramer-Sentaks Kolu, 4) Lügat-Ist 


yat Kolu. Ayrıca, Genel Merkez Hey 


rinde değişik ihtisas, yetenek ve isteğe 
bulabilmesi amaçlamıştır. 
aşan halk evlerinin sayısı 1951'de 478'e 
tlerine son vermiştir. 


i 1932-1951 yılları arasında iki şekilde 


ez teşkilârı, 2) Taşra teşkilâtı. 
TTDK'nin merkez teşkilâu Ankara'dadır; Türi 


iye Cumhuriyeti Maarif 
n fahrf reisidir. TDK'nin işlerini ve ça- 
'nler. Genel Merkez Heyeti altı çalışma 
üistik-Filoloji Kolu, 2) Etimoloji Kolu, 
dah Kolu, 5) Derleme Kolu, 6) Neşri- 
etine, tüzükte belirlenen işleri yapmak 


için ülkede bulunan her türlü teşkilâvtan faydalanma yerkisi verilmiştir.” Bi- 
rinci Türk Dil Kurultayında kabul edilen çalışma programına göre, TDK'nin 
başlıca görevleri şunlardır: a) Türkçeyi diğer dünya dilleri ile mukayese et- 


mek, b) Türkçenin tarihi gelişimini a 
zirlamak, ©) Önce Türkçenin lehçeler 


raştırmak ve mukayeseli gramerini ha- 
sözlüğünü, daha sonra Türk Lügatini, 


Türk sarfını ve nahvini hazırlamak, d) Türkçenin tarihi gtamerini yazmak, 


©) Türk diline dair çıkan yabancı kayı 


nakları toplamak ve gerekli olanların 


dilimize çevrilmesini sağlamak, # Türk diline dair yapılan incelemeleri bir 
dergi ile yayımlamak, &) Gazetelerin dile dair konularda daha hassas olmasını 


$ Halk evlerinin teşkilâz yapısı, idare şekli ve çalışma akınlarına dair daha geniş bilgi için bk. Halkevleri Talim 


namesi, Hakimiyetsi Millişe Matbaası, Ankara: 1932, 


s. İZE 


“Türk Dili Teckik Cemiyetinin Nizamnamesi için bk. Türk Dili, nu: 1, Nisan 1933, 8. #-6. 
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sağlamak”, TDK, bu görevleri Genel Merkez Heyetince kurulan iş ve çalışma 
kolları vasıtasıyla yürütmüştür. 

Birinci Türk Dili Kurultayı tarafından seçilen Türk Dili Tetkik Cemiye- 
tinin Genel Merkez Heyeti şu isimlerden oluşmaktadır: Samih Rifat (Başkan), 
Ruşen Eşref (Ünaydın) (Genel Sekreter), Besim Atalay (Muhasebeci), Ahmet 
Cevac (Emre) (Üye), Celâl Sahir (Erozan) (Üye), Hamit Zübeyr (Koşay) (Üye), 
Hasan Âli (Yücel) (Üye), İbrahim Necmi (Dilmen) (Üye), Ragıp Hulusi 
(Özdem) (Üye). 3 Birincikânun/Aralık 1932'de Samih Rifat'ın ölümü üzerine 
TDK Başkanlığını bir süre dönemin Milli Eğitim Bakanı Reşit Galip yürüt- 
müştür. TDK'nin ana nizamnamesinin/tüzüğünün dışında, Kurumun aygı 
zamanda Dışarı Teşkilâr Talimatnamesi/yönetmeliği ve çalışma kollarının 
veşkilâc ve çalışma programları bulunmaktadır. Başka bir ifadeyle TDK ça- 
lışmaları belirli bir program dâhilinde sürdürülmüştür. Bu makalede Kuru- 
mun dışarı teşkilâtı ve bu teşkilâtın görevlerini yapan halk evleri dil, edebiyat . 
ve tarih şubelerinin dil çalışmaları üzerinde durulacaktır. 

İlk TDK tüzüğünün ikinci bölümünde Kurumun taşra teşkilâtı ile ilgili 
şu hükümler vardır: N 

“Madde 12- Türk Di Tekik Cembetinin ber vilâyette, 
Umumi Merkez Heyeri kararıyla kurulmuş, bir merkez heyeti vardır. 
Halk evi bulunem vilâyetlerde Halk evinin dil, edebiyat ve tarih g4 
besi idare heyeti Vilâyel merkez heyetinin yerini tntar, Vilâyet merkez 
heyetleri dil işleriyle alâkalı hususlarda doğrudan doğruya Umumi 
Merkez Heyetiyle muhabere eder. Madde 13- Kazalarda, nahiye ve 
köylerde, Umumi Merkez Heyeti kararıyla gatbeler kurulur; yabar 
mubabir azalar tayin olunur. Madde 14- Vilâyer Merkez Heyerleri 
ve şubeler teşkildiz ile muhabir azaların çalışma programları ve tali- 
matnameleri Umumi Merkez Heyerince hazırlanır."© 

Tüzükte de belirüldiği gibi, TDK'nin ber vilâyese ayrıca bir vilâyet 
merkez heyeti kurulmuştur. Fakat halk evi bulunan yerlerde, halk evleri dil, 
edebiyat ve tarih şubeleri, TDK vilâyet merkez heyetlerinin yerini almışur. 
Bu durum halk evlerinin Türk Dil Kurumu ile yasal bir ilişki içerisinde bu- 
lunduğunu gösterir. Yani halk evleri ile Türk Dil Kurumu aynı hedefler doğ- 
rultusunda birlikte çalışmıştır. 

TDK, bilhassa Atatürk döneminde Türkçenin gelişmesi ve zenginleşme- 
sine yönelik çalışmalarda önemli mesafeler almıştı. Bu çalışmaların uzun süre 
kamuoyunun gündeminde kalmasında ve halk arasında oldukça popüler hâle 


Dili, naz 1, Nisa 
“Türk Dili, mus 1, Nisan 1933,8. 3. 
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gelmesinde Kurumun taşra teşkilâunın, başka bir deyişle halk evlerinin ayrı 
bir yeri vardır. Halk evlerinde yapılan dile yönelik çalışmalar TDK faaliyetle- 
rini bücünleyici niteliktedir. 

Halk evleri ile TOK arasındaki yasal ilişki, TDK Genel Merkez Heyeti 
tarafından hazırlanan Dışarı Teşkilât Yönetmeliğinde daha belirgin bir hâle 
getirilmişdir. Söz konusu yönetmelikte, TOK tüzüğünün 12. maddesinde 
belirtilen esaslar tekrar edildikten sonra, “#4 evi bulunan kara merkezlerinde 
Cemiyetin baza şubesi vazifeleri Halk evinin dil, edebiyat ve tarib şubesi idave beyeti- 
ne verilir. Bir kaza şubosinin seşekkillinden sonra orada Halk evi açıldığı takdirde 
gube heyeti vazifesini Halk evinin dil, edebiyat ve rarib gübesi idare heyetine devre- 
der.” denilmektedir. Bu bakımdan halkevleri ülke geneline yayıldıkça, 
TDK'nin da halk evleri teşkilâtına paralel olarak taşrada daha yaygın ve daha 
sistemli çalışmalar yürüttüğü kolaylıkla tahmin edilebilir. 

'TDK tüzüğünde, Kurumun halk evleri ile olan yasal ilişkisi doğrudan 
ifade edilmekle birlikte, ayrı keskin ifadeleri Hafkevkeri Talimamamesi'nde 
göremiyoruz. Hatta, Halkevleri TTalimasamesi'nde TDK'den hiç bahsedilmez. 
Bununla beraber, halkevleri dil, edebiyar ve tarih şubelerinin amaçlarının 
TDK'nin amaçlarıyla örtüştüğünü söyleyebiliriz. Halkevleri Talimatnamesi'nin 
28. maddesi şöyledir: 

“(Halkevleri) Dil, Edebiyat ve Tarih Şubesi ana Türk dilinin 
bugünkü yazı ve edebiyarta kullanıbnayan, fakat balk arasında 
yaşıyan kelimeleri, unlahları ile kadim mill masalları, ata sözlerini 
araştırıp tablar; mili tarihin mabelli safhalarına, bilbana eğer 
varsa -mubitleki göle Türk aşirereri arasnda olmak özere 
alelimum kadim milli an'ane ve âdetleri tetkik eder.” 

Talimatnameden de anlaşıldığı gibi, halkevleri dil, edebiyat ve tarih şu- 
belerinin önemli vazifelerinden biri söz derleme çalışmalarıdır. Esasen halkev- 
leri yönetmeliğindeki bu ifadeler, dil edebiyat ve tarih şubelerinde yapılan 


çalışmaların TDK'nin nizamnamesi doğrultusunda yürütüleceğini tam olarak 
ortaya koymaz. Halk evleri yönetmeliklerinde TDK ile olan ilişkilerinin açık- 
ça belirtilmemesi halk evlerinin siyasi bir partinin kültür kolu olatak ceşkilâr- 
lanmasına ya da TDK'nin siyasi bağlanulardan mümkün olduğunca uzak 
tutulma arzusuna bağlanabilir. Bununla birlikte, halk evleri ile TDK, 
8 Ağustos 1951'e kadar, CHP'nin kültür politikaları doğrultusunda birlikte 
çalışmıştır. 

Bu iş birliği, iki kurumun cüzük ve yönecmeliklerinde belirtilen esaslarla 


Tage, 5.7 
S Hafbenlari Talimammenmesi, Hakimiyes-i Milliye Matbaası, ankara 1932, 5. 10, 


401 


Türke Di Kurumu Halk Evleri İlişkisi ve Halk Evleri Dil Çalışmaları 


sınırlı değildir. Aynı zamanda TDK'nin beyannamelerinde ve CHP'nin parti 
örgürüne gönderdiği genelgelerde de açıkça belirtilmektedir. TDK. tarafından 
yayımlanan ilk beyannamede, “Halkevleri, kendilerine ayrıca yapılan sebliğe #ya- 
rak, zaten içinde bulundukları bu işte daha sıkı çalışacaklardır”? denilmek sute- 
tiyle, bir bakıma halk evlerinin TDK ile olan bağları ortaya konulmuştur. 
Yine haik evlerinin dil işlerindeki tolü TDK'nin Başbakanlığa sunduğu 
arizalardan ve CHP genel merkezine gönderdiği yazılardan da anlaşılmakta- 
dır. Ayrıca halk evlerinin dil konusunda yapması gereken işler, CHP Genel 
Sekreterliğinin parti teşkilârlarına ve halk evlerine gönderdiği tebligarlarda da 
zaman zaman belirtilmiştir. Bu tebligazlarda genel olarak, halk evleri men- 
suplarının sentaks anketine katılmaları, Arapça ve Farsça kelimelere Türkçe 
karşılık bulmaları, derleme çalışmalarını hızlandırmaları, Türk Dil Kurultay- 
larına katılmaları ve Dil Bayramlarını düzenlemeleri gibi konular üzerinde 
durulmuştur. Örneğin Cumhuriyet Halk Fırkası Kâtibiumumiliği tarafından 
halk evlerine gönderilen 6 Temmuz 1933 tarihli 107 numaralı tebliğde, 
“Gerek umum? anket üzerinde, gerek husus? şekildeki dil Şaa- 
Hiyerleriniz arasında asker? urslahların harşılığını da busms? bir i- 
tina ile aramak değerli bir yardım olacağından bulumacak karşı- 
fıkların mahallin en büyük asker? kumandanlığına verilmesi ve ve- 
rilen kelimelerin üç aylık raporlarda bize de bildirilmesini tamimen 
rica ederim, efendim.” 
denilmektedir. Gizli damgasıyla gönderilen bu tebliğler halk evleri-TDK 
ilişkisinin sadece Kurumun çabalarıyla sınırlı kalmadığını, aynı zamanda 
CHP'nin bu ilişkiyi teşvik edip yönlendirdiğini göstermektedir. Tebliğlerin 
bilhassa Türk Dil Kurultaylarına rastlayan dönemlerde ve Dil Bayramları 
öncesinde yoğunlaştığını burada belirtelim. 
Ayrıca TDK. tarafından yayımlanan yıllıklarda da halk evleri dil, edebiyat 
ve tarih şubelerinin Kurumun taşra örgütleri olduğu vurgulanmış, hatta bu 


? Daha geniş bilgi için bk. Cemiyetin İlk Beyannamesi, Türk Dili, nu. 1, Nisan 1933, 5. 97. TDK'nia ilk 
beyansamesinde yazı ve konuşma dilinde kullanılan Arapça ve Fariça kelimelerin Türkçe karşılıklarının en 
kiss yoldan bulunması için bir anket açmaya karar verildiği, bu anket için Şemsectin Sami'nin Köme» İnk? 
adlı sözlüğünün cemel alındığı, bu sözlükte geçen Arapça ve Farsça kelimelerin taranarak, bu kelimelerden 
Katşlağı aranacakların İreler hâlinde her gün ajans, radyo ve gazetelere bildirileceği, bu anketin üç ayda bie. 
sileceği ifade edilmektedir. Bu işte halk evlerinin önemli tolü olduğu belirtilmektedir. 

* Cumhuriyet Halk Parket Köribinmemiliğinin B, Tuşkilâtmee Umumi Teblizatı, CTermüuz 1933'ten Birincikânan 
1933 sonuna karlar), Cilt: 3, Hakimiyer-i Milliye Matbaası, Ankaca: 1934, $. 37, Bu tarimin dışında CHP 
Genel Sekrecerliği, halk evlerine TDK ile birlikte çalışması hususunda çok sayıda camim göndermiştir 21, 
Temmuz 1934 çarihli 325 numaralı öesinz, 13 Ağustos 1943 carihli 336 numaralı camim, 13 Bylüi 1934 
tarihli 360 numaralı tamim, & Kasım 1934 tarihli 385 numaralı camim, $ Aralık 1934 tarihli 408 numaralı 
gannim sadece 1934 yalının son altı aylık döneminde gönderilen tarnimlerdir. Bu camimlerin tana metoj için 
bk. Cumbaniyeb Hell Fırkası Genel Karipliğinin Fırka Teşbilâne Umumi Teblişatmdan Hattevlerini alâkadar eden 
dem, Temmuz 1934'ten Bitincikânun 1934 sonuna kadar. Cile: 5, Ulus Matbaası, Ankara: 1935. 
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örgütlerin adları bile yazılmışur.” 

Görüldüğü gibi halk evleri-Türk Dil Kurumu ilişkisi TDK. tüzüğü ve 
dönemin tek partisi olan CHP'nin resmi tebliğleriyle yasal bir zemine dayan- 
dırılmıştır. Buna göre, halk evleri dil, edebiyat ve tarih şubeleri TDK'nin 
ışarı teşkilâtını oluşturur. Bu şubelerin bünyesinde oluşturulan dil komitele- 
ri, çalışmalarını TOK'nin Dışarı Teşbilâr Talimarmamesi'nde belirtilen esaslar 
doğrultusunda yürütmüştür. CHP Genel Sekreterliği de zaman zaman halk- 
evlerini dil çalışmaları konusunda yönlendirmiştir. Bu yönlendirmeler gizli 
tebliğlerle yapılmıştır. 

Atatürk'ün isteği ve direktifleriyle kurulan bu iki kurum, bilhassa Ata- 
türk döneminde Türkçenin güzelliğini ve zenginliğini ortaya çıkarmak, onu 
dünya dilleri arasında değerine yaraşır seviyeye getirmek hedefi doğrultusun- 
da dikkate değer çalışmalar yapmıştır. Bu çalışmaların kaynağı, aslında CHP 
programında gizlidir. 10 Mayıs 1931'de toplanan CHP üçüncü Büyük Kong- 
resinin 13-14 Mayıs 1931 tarihli toplantısında kabul edilen CHP programın- 
da partinin dil alanında önemli kültürel hamlelerde bulunacağı belirtilmekte- 
dir. Söz konusu programın Mili? Talim ve Terbiye alanına ayrılan beşinci 
kısmında “Türk Dilinin milli, mükemmel ve mazbut bir dil haline gelmesi hakkın- 
daki ciddi teşebbie devam olunacaktır.” denilmektedir. Nitekim Atatürk ve 
onun partisi CHP 1932'de peş peşe halk evlerini ve Türk Dili Tetkik Cemi- 
yetini kurmuştur. 

Halk evleri CHP'ye doğrudan bağlıdır.” Yani CHP'nin bir kültür kolu- 
dur. Buna karşılık TDK müstakil bir dernek statüsündedir ve Kurumun par- 
tiden bağımsız hareket ettiği anlaşılmaktadır. Fakar dönemin tek partisi olan 
CHP, aynı zamanda devletin de tek partisidir. Devler CHP tarafından idare 
edilmektedir. Dolayısıyla TDK'nin CHP'nin görüşüne muhalif bir girişimde 
bulunmayacağı/bulunamayacağı açıktır. TDK de diğer kurumlarda olduğu 
gibi, çalışmalarını CHP'nin kültür politikası doğrultusunda sürdürmüştür. 
Bir bakıma merkez? yönetimin görüşletini yansıtmaktadır. Bununla birlikte, 
halk evleri, TDK'den farklı olarak yerel hususiyetleri üzerinde coplayan bir 
kurumdur. Her ne kadar merkezi yönlendirmeler olsa da, halk evlerinde ya- 
pılan çalışmalar daha çok yerel niteliklidir. Dolayısıyla TDK tarafından ya- 
pılması gereken yerel ağız araştırmaları, derleme faaliyetleri ve yabana keli- 
melere Türkçe karşılık bulma çalışmaları büyük ölçüde halk evleri rarafından 
yürütülmüştür. 


“bk. TDK. Yıllık, Ankara: 1943, 3. 204-205; Aytıca bk. TOK Yalı, Ankara: 1944, 5. 151.152. 
» CHLE. Nizamnemesi ve Programı, TBMM Matbaası, Ankara: 1931, 5. 36. 
Halk evlerinin yasal durumu için bk. Orhan Özacun, “Halkevlerinin Dramı", Kebikeç, mu: 3, 1996, 5. 87-95. 
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Yukarıda belirtildiği gibi, başlangıçta 1â vilâyette açılan Halk evlerinin 
sayısı 195 de 478'e yükselmiştir. Bu rakam, aynı zamanda TDK'nin başkent 
dışarısında en az 478 şubesi olduğu anlamına gelir. Halk evlerinin tamamın- 
da dile dair verimli çalışmalar yapıldığını söylemek zordur. Ancak bilhassa 
gelişmiş merkezlerde kurulanlarda dil araştırmalarına yönelik önemli çalış- 
malar gerçekleştirilmiştir. 

Halk evlerinde yapılan dil çalışmaları, her şeyden önce yörenin imkânla- 
nıyla sınırlıdır. Yani bu çalışmaları söz konusu halk evinin eleman durumu, 
teknik donanımı ve maddi geliri belirlemiştir. Çalışmaları dört başlık altında 
değerlendirmek mümkündür: 1. Dil araşuırmaları ve kitap yayını, 2. Derleme 
çalışmaları. 3. Türk Dili Kurultaylarına katılma ve Dil Bayramlarını düzen- 
leme. 4. Türkçe öğretme ve halka dil ile ilgili problemlerde yardıma olma, 

1- Dil araştırmaları ve kitap yayını: 

Halk evlerinde dil araştırmalarının ayrı bir yeri vardır. Bilhassa Atatürk 
döneminde yoğunlaşan bu araştırmalardan elde edilen sonuçlar, ya bir halk 
evi dergisinde makale olarak ya da müstakil bir kitap hâlinde yayımlanmışur. 
Bir sınıflandırmaya tâbi tusmak gerekirse, bu araşturmalarda genel dil, Türk 
dili tarihi, dil inkılâbı, Güneş-Dil Teorisi, terim meselesi, ağız araştırmaları, 
diller arasındaki kelime alışverişleri, vefayat/nekroloji ve kicabiyat gibi konu- 
lar ele alınmıştır. 

Dil araştırmaları, çoğunlukla Ankara Halk Evi, Eminönü Halk Evi, İz- 
mir Halk Evi ve Gaziantep Halk Evi gibi gelişmiş halk evlerinde yapılmıştır. 
Bu durum söz konusu halk evleri üyelerinden bazılarının dil araştırmacısı 
olmasından kaynaklanır. Örneğin Ankara Halk Evi tarafından yayımlanan 
Ülkü dergisinde sadece 1933-1941 yılları arasında dil konusunda toplam 67 
yazı çıkmıştır. * Bu yazılar, İbrahim Necmi Dilmen, Ahmet Caferoğlu, Reşit 
Rahmeti Arar, Fuat Köprülü, H. Namık, Nemeth, Abdülkadir İnan ve 
Kowaltski gibi dönemin bilim adamları tarafından yazılmıştır. Yine İzmir, 
Denizli, Manisa ve Muğla illerindeki halk evleri tarafından yayımlanan der- 
gilerde ise dille ilgili 44 makale vardır. Bu yazıları çoğu basittir; bilimsellikten 
uzaktır. 

Pikirle'de (İzmir Halk Evi) Abdülkadir Karahan ve Fuat Edip Baksı”, 
İnanç'ıa (Denizli Halk Evi) Ali Ulvi Darıverenli ve Tahsin Saygunışık dil ko- 
Dusunda en fazla yazı yazan isimlerdir. Yerel ağız araştırmaları bilhassa Ana- 


“ Ülki'de çıkan dil yazılarının konularına göre tasnili ve bu yazıların özetleri için bk. Mehmet Ölmez, "Ülkü ve 
Dil Yazıları", Kebikeç, us3, 1996, 5. 143-160, 

“ İzmir'in Cumhariyet devrinde ün kazanmış önemli şairlerinden ve şarkı sözü yazarlarından biri olan Fuat 
Edip Baksı'nın biyograjisine ve eserlerine dair daha geniş bilgi için bk. Ömer Faruk Huyugüzel, İzmir Fikir ve 
Sanat damları (1850-1950), Ankara: 2000, 5. 135.159, 


464 


Mustafa Özsarı 


dolu'da çıkan halk evi dergilerinde, Ankara, İstanbul ve İzmir gibi büyük 
kültür merkezlerinde çıkan halk evi dergilerinden daha fazladır. Bu durum 
80'e yakın halk evi dergisinin yerel hususiyetleri öne çıkarma arzusundan 
kaynaklanır. 

Dergilerde çıkan makalelerin dışında, yine halk evleri tarafından dil ko- 
nusunda 22 kitap yayımlanmıştır. Kitaplarda genellikle ağız araştırmaları, dil 
inkılâbı, Güneş-Dil Teorisi, Dil Bayramı gibi konular ele alınır. Bilhassa Ga- 
ziantep Halk Evi bu alandaki çalışmalarıyla dikkati çeker. Ömer Asım 
Aksoy'un yerel ağız araşurmaları üzerine yazdığı beş kitap Gaziantep Halk 
Evi yayımları arasında çıkmıştır. Halk evlerinin dil ile ilgili yayınları şunlar- 
dır; 

Aksoy, Örer Asım, Bir Dili Öğrenmek İçin En Lüzumlu Kelimeler ve Bu ke 
meleri Belisime Usulü, Gaziantep Halk Evi yayını, CHP Basım Evi, Gazlan- 
tep: 1936, 16I s., (14x20). Bir dili basitçe öğrenmek için lâzım olan kelimele- 
rin sayısı incelenmiş, Türkçe ve İngilizceden örnekler verilmiş ve yöntem 
gösterilmiştir. 

Aksoy, Ömer Asım, Gaziantep Ağında Sentaks Araştırmaları, Gaziantep 
Halk Evi yayını, CHP Basım Evi, Gaziantep 1936, 375, (14x20), Gaziantep 
diyalektleri ve sentaksları etrafında TDK'ye gönderilmiş olan kelimelerden 
oluşan rapor.) 

Aksoy, Ömer Asım, Gaziantep Dilinin Tetkikleri, Gaziantep Halk Evi ya- 
yını, Halk Bırkası Matbaası, Gaziantep 1933, 215 s., (16x24). Lehçe ve ma- 
halli dil incelemelerinden oluşan bu eserin sonunda 3.000 kelimelik alfabetik 
bir lügatçe bulunmaktadır. 

Aksoy, Örner Asım, Gözeş Dil Teorisi ve Üçüncü Türk Dil Kurultayı, Gazi- 
antep Halk Evi yayını, CHP Basım Evi, Gaziantep: 1937, 47 s., (14x20), Bu 
konunun ana hatlarını inceleyen konferans metni. 

Aksoy, Ömer Asım, Karşılıklar Kılavıza Üzerine Öz Türkçe Dersleri, Gazi- 
antep Halk Evi yayını, CHP Basım Evi, Gaziantep: 1936, 125 s., (8.5x14), 
(Linguistik ve gramatikal dersler, İügerçe ve karşılıkları içermektedir.) 

Caferoğlu, Ahmet, Polklorumuz: Mill Hayat ve Dil Bakiyeleri, CHAP Hal- 
kevleti Bürosu yayınları, Ankara: 1940. 

Caferoğlu, Ahmet, İlk Türk Dilcisi Kaşgarlı Mahmut, Ankara: 1938. 

Çopuroğlu Fahri Akçakoca, Öz Türk Adları, Denizli Halk Evi yayını, Ye- 
ni Basım Evi, İzmir: 1933, 31 s., (14x20). Tarihte geçen eski Türk isimlerin- 
den seçilmiş öz Türkçe adlar. 


18 Halk evleri yayınları için bk. Avni Candar, Böliyograğe, Halk Evleri Neşriyam, Ulus Basım Evi, Ankara: 
1939; Hasan Taner, Halkevleri Bibliografası, Recep Ulusoğlu Basım Evi, Ankara; 1944, 
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Dilmen, İbrahim Necmi, Difin ve Dillerin Kaynağı Sorunu Üzerine Teoriler, 
Ankara:1939. 

Dokuzoğlu, Yılmaz, Eiki ve Yeni Yazı Dili, Gaziantep Halk Evi yayını, 
CHP Basım Evi, Gaziantep: 1934, 17 5., (14x21). (Dil bayramı dolayısıyla 
dilbilimi alanında verilmiş bir konferanstır.) 

Göğüş, Muhtar, Kösö-r Dede Korur Gaziantep Dil we Göreneği, Gaziancep 
Halk Evi yayını, CHP Basım Evi, Gaziantep: 1938, 21 s., Dede Korkut Hi- 
kâyeleriyle Gaziantep masalları ve yöre ağzı karşılaşunlmaktadır. 

Gökçe, Sadi-Can, Nurettin, 26 Eylül Dil Bayramı, Gaziantep Halk Evi 
yayını, CHP Basım Evi, Gaziantep: 1936, 34 5., 14x20.5), Dil inkılâbı ve 
dilbilimine dair verilen konferansların metinlerinden oluşan bir kitapur. 

Gültekin, G., Öz Dik Doğru, Samsun Halk Evi yayını, Ahali Basım Evi, 
Samsun: 1935, 36 s., (16x23). Türk dili tarihine kısa bir bakış ve birkaç yüz 
öz Türkçe kelime. 

Hicri Güncel, Tekçe Tipler, Harflerin Dili ve Dillerin Say Birliği, Konya 
Halk Evi yayını, Konya: 1932. 

Kayseri Sözlüğü (Der. H. Hüsnü), Kayseri Halk Evi yayını, Kayseri: 1934. 

M. CavitO. Safvet, Trk Adları, Muğla Halk Evi yayını, Halk Basım 
Evi, Muğla: 1934, 18 s., (13x19). 

Mahmut Mesut, Orhun Alfabesinin Anadoludaki İzleri, Konya Halk Evi 
yayını, Konya: 1933. 

Öz Türk Adları, Bursa Halk Evi yayını, Vilâyet Matbaası, Bursa: 1934, 
32 8. (16x22). 

Özden, Prof. Ragıp, Di İnkilâbının Bugünkü Durumu, CHP Halk Evleri 
Bürosu yayını, Ankara: 1939. 

Sanater, Erhan, Gözeş-Dil Teorisinde Müspet ve Menf? Anlamlar, Bursa 
Halk Evi yayını, Vilâyet Basım Evi, Bursa: 1937, 176 s., (16X25). Konu 
üzerine yapılmış bir inceleme. 

Tufan, Rusuhi, Öz Türkçe Soyadları, Yozgat Halk Evi yayını, Vilâyet Ba- 
sım Evi, Yozgat: 1935, 30 s., (17x25), Tarihten alınmış birkaç yüz Türkçe 
soyadı içeren küçük bir eserdir. 

Uygur, Tahsin, Gemiye Bir Türkçeci: Bitikçi Ali Rıza Bey, Bursa Halk Evi 
yayını, Yeni Basım Evi, Bursa: 1936, 32 s., (16x23). Bu eserde öz Türkçe ile 
yazıp okuma fikrinin ilk savunucusu olan 1328'de Kastamonu'da ilk öz Türk- 
çe eserini bastıran ve © tarihte 60 yaşında bulunan Kastamonu İstinaf Mah- 
kemesi kâtibi Yanyalı Ali Rıza Bey ve eserleri tanıtılmaktadır. 

2- Derleme çalışmaları 

Halk evleri, kuruluşundan faaliyetlerine son verdiği tarihe kadar her sa- 
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hada olduğu gibi derleme sahasında da kültür hayatımızda değerli hizmetler- 
de bulunmuştur. Eski Türkçe eserlerdeki öz Türkçe kelimeleri derlemek, halk 
dilinde yaşamakla birlikte, yazı diline henüz geçmemiş olan Türkçe kelimele- 
ri, deyimleri, atasözlerini ve diğer halk bilgisi ürünlerini toplamak, eski 
Türkçenin ve yaşayan halk Türkçesinin gramer ve ağız özelliklerini tespit 
etmek başlıca derleme çalışmalarını oluşturur. Örneğin TDK'nin en faydalı 
yayınlarından biri olan Tarama Dergisi, büyük ölçüde halkevleri tarafından 
yapılan derleme çalışmalarıyla meydana gelmiştir. TDK'ye sadece 1932-1935 
yılları arasında, üç sene içinde binlerce fiş gönderilmiş; bu fişlerden 40.000 
adedi muteber bulunmuştur. Kasabalardan, köylerden, hatta mezralardan 
derlenen bu kelimeler, Tarama Sözlüğü'nün oluşmasında çok önemli kackı 
sağlamışur”. TDK'ye, yine1932-1935 yılları arasında halk evleri tarafından 
10.000 folklor derlemesi gönderildiği bilinmektedir. Bu derlemeler bir yan- 
dan TDK'ye gönderilirken, öte yandan yörede çıkan halk evi dergisinde ya- 
yımlanmıştır. Bu bakımdan TDK'nin arşivi kadar, halk evi dergileri de der- 
leme çalışmaları açısından zengin içeriklidir. 

Halk evleri TDK”nin açtığı sentaks anketine de önemli katkı sağlamıştır. 
Kuruma ilk sentaks anketi sonuçlarını Aydın Halk Evi göndermiştir. Diyar- 
bakır Halk Evi 50, Malatya Halk Evi ise 110 fiş ile Aydın Halk Evini takip 
etmiştir. Bunlara ek olarak, İstanbul Halk Evi 10.730, Balıkesir Halk Evi 
4.168, Denizli Halk Evi 2.627, Bursa Halk Evi 3.000, Zonguldak Halk Evi 
1.416, Afyon Halk Evi 2.617, Bergama Halk Evi 5.805, Kayseri Halk Evi 
3.140 ve Konya Halk Evi 1.480 adet fişi TDK genel merkezine ulaştırmış- 
ür.* Bu rakamlar bir iki defa süzgeçten geçtikten ve mükerrer fişler elendik- 
ten sonra elde edilen sayılardır ve 1932-1935 yıllarını kapsar. TDK'nin ha- 
zırladığı sentaks anketine kelime gönderme çalışmaları 1935'cen sonra da 
devam etmiştir. 

Bazı halk evleri ise köylere kadar incelemeler yaparak ağızlarda dolaşan 
atasözlerini toplamıştır. Örneğin Sinop 500, Denizli 2.200, Kastamonu ve 
Antalya halk evleri biner atasözü derlemiştir. Derlenen atasözleri hem düzenli 
olarak TDK'ye gönderilmiş hem de yörede çıkan halk evi dergisinde yayım- 
lanmıştır. Eskişehir Halk Evi gibi bazı halk evleri de vilâyette çalışan öğret- 
menleri doğal üye sayarak, onları kendi hesabına çalıştırmış, çevrede toplan- 
ması mümkün ve değerli sayılabilecek folklor ürünlerinin hemen hepsini 
toplamayı başarmıştır. Bu bakımdan halk evi dergileri aynı zamanda söz der- 
leme yazıları açısından oldukça zengindir. 


" Heikevleri 1932-1935, 103 Halk evi Geçen Yılda Nasil Çalıştı (basım tarihi ve yeri yok), 8.18. 
a 
ağe.,s 19. 
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3-Dil Kurultaylarına katılma ve dil bayramlarını düzenleme 

Halk evleri Türk dili kongrelerinde alınan kararları halka duyurmada ve 
söz konusu kararların halk tarafından benimsenmesinde önemli görevler üst- 
enmiştir. Bilindiği gibi, 26 Eylül 1932'de 1. Türk Dil Kurultayı toplanmıştı. 
» Bu kurultayda Türkçeyi yabancı dillerin olumsuz etkilerinden kurtarmak, 
Türkçenin güzelliğini tanıtmak ve Türk dilinin uluslar arası değerini ortaya 
oymak amacıyla köklü kararlar alınmıştı.” Birinci Türk Dil Kurultayı'ndan 
sonra önceleri iki senede bir, daha sonra farklı aralıklarla dil kurulcayları top- 
andı. Bu kurultaylarda Türkçe'nin meseleleri değişik boyutlarıyla yerli ve 
yabancı uzmanlar tarafından tarcışıldı.” Kurultaylara vilâyet merkezlerindeki 
alkevleri de birer delegeyle katılmıştır. Halk evi temsilcisi kurultay kararla- 
tını yakından takip etmiş, dönüşünde izlenimlerini geniş kitlelere aktarmış- 
tr! Delegenin masrafları delegeyi gönderen halk evi ve CHP tarafından 
arşılanmıştır.” Bu kişilerin dil ile uğraşmış en kuvvetli araştırmacılar olma- 
sına özen gösterilmiştir. İkinci Türk Dili Kurultayında olduğu gibi, bazı ku- 
rultaylara Katılan halk evi temsilcileri kurultay kararlarına üye sıfatıyla oy 
vermişler ancak tez vermemişlerdir.” Bu durumun CHP'nin dünya gö 
muhalif bir kararın kurultaydan çıkmasına engel olunma düşüncesinden kay- 
naklandığı tahmin edilebilir. Bazı kurultaylarda ise halk evi delegeleri de 
kuruleay müzakerelerine katılmıştır. Hatta kurultayın en güçlü delegeleri 
halk evleri adına katlan kişilerdir. Örneğin Agâh Sırrı Levent (Kayseri Halk 
Evi), Ali Canip Yöntem (Ordu Halk Evi), Kâzim Nami Duru (Akhisat Halk 
Evi), Ahmet Kutsi Tecer (Sivas Halk Evi), Memduh Şevket Esendal (Bilecik 
Halk Evi), Namdar Rahmi Karatay (Konya Halk Evi), Reşar Nuri Güntekin 
(Çanakkale Halk Evi), Saim Ali Dilemre (Rize Halk Evi), Ahmet Talât Onay 
(Giresun Halk Evi) ve Yahya Kemal Beyatlı (Tekirdağ Halk Evi) gibi meşhur 
edebiyat ve fikir adamları 10 Ağustos 1942'de Ankara'da toplanan Dördüncü 


“Birinci Türk Dil Kurultayı ve Kurultay çalışmaları için bk. Hamza Zülükâr, “Birinci *Türk Dil Kuruluayı (26 
Eylül 6 Ekim 1932), 3. Ülurlar crest Türk Dİ Kurultayı Bildirileri, Ankara: 1999) 5. 1-4. 

18-23 Ağustos 1934'te toplanan İkinci Türk Dil Kutultayı için bk. Saim Sakaoğlu, “İkinci Türk Dil Kurulta- 
yasağa. $. 15-23, 

* Dördüncü Dil Karultayına İzmir Halk Evi delegesi olarak katılan Dx. Abdülkadir Karahan'nın kurultaya dair 
izlenimleri için bk. Karahan “Dilimizdeki Değişikler için Ne Düşünüyor”, Halden sesi, nu: 5351, 7 Ocak 
1946; nü.: 3532, 8 Ocak 1946, mu: 553, 9 Ocak 1946, bk. Fuat Edip Baksı, “Dil Bayramı Hakkında”, F- 
kirler, sw: 234, 15 BirinciteşrinfiEkim 1942, 5. 2-4; Abdülkadir Karahan, “V. Türk Dil Kurultayı”, Bkirler, 
nu. 304/303, 1 Ocak 1946, 5. 4-7 

> CHP Gemi Köripliğinin Fırka Teşbilirme Umum? Teblizatmder Haltevlerini aldbadar eden bom, Temmuz 
1938'ten Birincikânun/Aralık 1934 sonuna kadar, Ülüs Basım Evi, Ankara:1935, cile:5, &. 11, 326 numaralı 
tebliğ 

Page, 5. 12, 327 numaralı ebliğ. 
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Dil Kurultayı'na Halkevleri delegesi olarak katılan isimlerdir.” Bu isimler 
kurultay müzakerelerine katılmış, kararlarda oy kullanmış ve tebliğ sunmuş- 
fardır. 

Türk Dil Kurultaylarının halk tarafından izlenmesi ve kurultay kararla- 
rından geniş kitlelerin haberdar olması için halk evlerinde dikkave değer ça- 
lışmalar yapılmıştır. Gerek basında çıkan haberlerden gerek CHP genelgele- 
rinden anlaşıldığına hareketle bu çalışmaları şöyle sıralayabiliriz: 

1. Bücün halk evleri kurultayın açıldığı gün Kurultay başkanlığına kut- 
lama telgrafları çekmiştir. 

2. Halk evleri, şehrin uygun meydanlarına birer hoparlör kurmak sure- 
tiyle, Kurultay tartışmalarını radyo vasıtasıyla mümkün olduğu kadar fazla 
kişiye dinletmiştir”. 

3. Kurultay çalışmalarının devam ettiği günlerde gece ve gündüz halkev- 
erinde programlar düzenlenmiş, mahalli imkânlar ölçüsünde herkesin kurul- 
tayı takip ecmesi sağlanmıştır. Bu programlarda Türkçenin zengin bir dil 
olduğuna dair konferanslar verilmiş, verilen konferansların birer örneği Türk 
Dil Kurumu Genel Sekreterliğine ve CHP Genel Merkezine gönderil miştir.” 

4. Mahalli basında dil kurultayı ile ilgili yazıların çıkması sağlanmış, söz 
onusu yazıların birer nüshası TDK Başkanlığına gönderilmiştir. Böylece dil 
urultaylarının milli bir bayram havası içinde geçmesi sağlanmıştır. 

Ayrıca 26 Eylül 1932'de düzenlenen E. Türk Dil Kurultayı'ndan sonra, 
26 Eylül günleri her yıl Türkiye'de Dil Bayramı olarak kutlanmaktadır.” Dil 
bayramları 1932x1951 yılları arasında, genellikle halk evleri tarafından orga- 
nize edilmiştir. Halk evlerinde o günün anlamını, dil devriminin değerini 
clirten güzel konuşmalar yapılmış, yapılan faaliyetler raporlar hâlinde TDK 
genel merkezine gönderilmiş. * Bayramlar vesilesiyle, halk evi salonlarında 
geniş katılımlı toplantılar yapılmış, dil inkilâbının önemine dair konferanslar 
verilmiş ve konferans metinleri en yakın yörede çıkan dergide yayımlanmış 


“ Kurulaya halk evlerinden katılan delegelerin camamının listesi için bk. Dördünü Türk Dİ Karulkayı:1942, 
Toplamı Tutalgaları, Tezler, Alâeddin Kıral Bosum Evi, İstanbul-Ankara; 1943, savak, Aynca Kürultaya 
kutlama telgrafı gönderen halk evlerinin kistesi için bk. ağe., 5. 42-45. 

” İzmir'de kurulan radyolar için bk. “Kurultay Müzakeratı Radyo ile Verilecek”, Anadal, aw 5410, 16 Eylül 
1932 “Tek Dili Kurultayı: Yarn Ssar İ4'te Radyo ile Dinleyiniz”, Anadslu, mus 5417, 25 Eylul 1932; 
“Aydın'daki radyolar için bk, Dil Kurultayı", Anadol, nu. 5422, 30 Eylül 1932, 

 Comhriyet Halk Partisi Genet Sekreterliğinin Parti Örgün Genelgesi, Temmuz 1936'dan 30 Bizincikâinun/Ara- 
tike 1936 tarihine kadar, &. 9, Ulus Basım Evi, Ankara: 1937, 4. 13-16 

2 pil baysamı ve Cümlhuriyer dönemindeki diğer bayramlar için bk. Arzu Öztürkmen, “Celebrating Narionsl 
Holidays in Turkey: History anci Memory”, New Peripecries öm Temkey, Pall 2001, 25, p. 17-75. 

2 26 Biylüt 1042'de İzmir, Kastamonu, Kürulya, Aydın, Kilis, Niğde ve Adana yapılan konuşmaların mecinleri 
için bk. TOK Yallk:1943, Ankara, 5. 36-47. 
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4-Türkçe öğretme ve halka dil işlerinde yardımcı olma 

Halk evlerinde Türkçe öğretimine ve dilimizin yaygınlaşmasına yönelik 
çalışmaların ayrı bir yeri vardır. Türkçe öğretimi konusuyla Halk Dershanele- 
ri ve Kurslar Şubesi ilgilenmiştir. Türkçe bilmeyen vatandaşlara ana dili bilin- 
cini benimsetmek ve Türkçe öğretmek amacıyla değişik halk evlerinde Türk- 
çe kursları açılmıştır. Diyarbakır, Mardin Gaziantep ve İzmir halk evlerinin 
bu alandaki çalışmaları dikkate değer faaliyetlerdir. Örneğin Diyarbakır'ın 
köylerinde 42 Türkçe bilen köylü, 55 Türkçe bilmeyen köylüye hoca tayin 
edilmiş, yıl sonunda Türkçeyi en iyi öğrenen ile en iyi öğretene çeşirli hediye- 
ler verilmiştir. Mardin Halk Evi 6 ilçede Türk dilini yayma kurumları tesis 
etmiş, 50 genci bu alana yönelterek, 700 vatandaşa Türkçe okuma yazma 
öğretmiştir. Gaziancep Halk Evi açtığı Türkçe kursunda 120 kursiyer yetiş- 
tirmiş ve bu kurslarda verilen dersleri kitap hâlinde bastırarak kursa devama 
muhtaç olan fakat gelme imkânı bulamayan vatandaşlara dağıtmıştır”. Ada- 
na, Mersin ve Siirt halk evlerinin de Türkçe öğretme hususunda önemli me- 
safeler aldığı bilinmektedir. İzmir Halk Evi de Ocak 1937-Haziran 1937 
İzmirli Musevi vatandaşlar arasında Türk kültürünü yaymak ve bu vatandaş- 
ların Türkçe konuşmalarını sağlamak düşüncesiyle Karataş ve Keçeciler'deki 
okullarda Museviler için Türkçe öğretme kursu açmıştır. Karataş'taki kursa 
40, Keçecilerdeki kursa ise 65 Musevi genci katılmıştır”. Halk evleri, bulun- 
dukları yörelerde Türkçe olmayan köy ve sokak adlarına dair incelemeler 
yapmış ve gerekenleri Türkçesiyle değiştirmiştir, Balıkesir, Elazığ ve Akçako- 
ca halkevleri bu husustaki çalışmalarıyla dikkati çeker. Günümüzde, tam tersi 
bir eğilimin hâkim olduğu dikkate alınırsa, halk evlerinde yapılan Türkçeleş- 
tirme çalalarının önemi bir kat daha artmaktadır. 

1934'te çıkan Soyadı Kanunu'nun lüzumunu ve dilin Türkçeleşmesinde- 
ki büyük rolünü kavrayan halk evleri, bu alanda halka öncü olmuş, bazen 
soyadı koyma törenleri düzenlemiş, bazen de birçok kişiye soyadı bulmuştur. 
Bazı halkevleri ise dil bilincini öne çıkaran vecizeleri levhalar hâlinde yazmış- 
lar, bu vecizeleri şehrin çeşitli mahallerine asmışlardır. Denizli Halk Evinin bu 
alanda çalışma yaptığı bilinmektedir”. Bütün bu çalışmalar Cumhuriyet'le 


m 


” Bilhassa Pikirler, Gediz ve İnen; dergilerinin kasır ya da aralık sayılarında bu tür yazılardan birkaç tane 
bulunur, Bu makslelerde genellikle Türk dil inkılâkının önemi, dilde sadeleşmenin gereği gibi bilinen konu. 
iar Üzerinde durulmuştur. Konferansları verenler ya ilgili halk evinin başkanı ya da yöredeki bir edebiyat öğ- 
tetmenidir. 

” Halkevleri 1932-1935, 103 Halk Evi Geçen Yılda Nasil Çalıştı, 5. 20. 

* “Evimizin Ales Aylık Çalışma Raporu”, Fikirler, nu: 166/167/168, 5. 63,5.45-72. 

> Halkevleri 1932-1935, 103 Halk Evi Geçen Yılda Nasıl Çalıştı, 5. 19. 
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birlikte Türkiye'de Türkçe'yi yaygınlaştırma hareketinin yeniden ve sistemli 
bir şekilde başladığını göstermektedir. 


Kaynakça 

a) Süceli Yayınlar 

Anadolu (Gazete), İzmir; Fikirler GDergi), İzmir, Halkım Sesi (Gazete) İzmir; Kebikeç (Dergiy, 
Ankara; New Penpetizes on Turkey Gergi), İstanbul; Türk Dili, Dergi), Ankata, 

b) Kitap ve Makaleler 

Baksı, Fuat Edip, “Dil Bayramı Hakkında”, Fikirler, mu. 234, 15 Birinciteştin/Ekim 1942, 
24 

C.İLE. Nizamnamesi ve Progranı, TBMM Matbaası, Ankara: 1931. 

Candar, Avni, Böliyopafya, Halkevleri Neşriyatı, Ulus Basım Evi, Ankara: 1939. 

CHP Genel Kâripliğinin Fırka Teşkilât Umumi Tebligatından Halikevlerini alâkadar eden 
kasım, e, 5, Ulus Basım Evi, Ankara: 1935 

Cumhuriye Halk Fırkası Genel Karipliğinin Porke Teşbilâirma Unan Tebtigatıneen Halkerlerini 
alikader eden köz, c. 5, Ulus Basım Evi, Ankara: 1935. 

Cumburiyet Halk Fırkası Kâibinmemiliğinin P. Teşkilâtme Urenit Tehligatı, c. 3, Hâkimiyeti 
Milliye Marbaası, Ankara: 1934. 

Cumhuriye Halk Partisi Genel Sekreterliğinin Pari Örgürüne Genelgesi, c. 9, Ulus Basım Evi, 
Ankara: 1937. 

Dördünen Türk Dil Kurltayı: 1942 (Toplantı Tutulgakırı. Tezler), Alâeddin Kıral Basım Evi, 
İstanbul-Ankara: 1943. 

Halkevleri 1932-1935: 103 Halk esi Geçen Yılda Nasıl Çalışt:?, (basım tarihi ve yeri yok). 

Halkevleri Talimatnamesi, Hakimiyet-i Milliye Matbaası, Ankata; 1932. 

Huyugüzel, Ömer Faruk, İzmir Fikir we Sanat Adamları (1850-1950), Kültür Bakanlığı ya- 

© yanları, Ankara; 2000. 

Karahan, Adülkadir, “V. Dil Kurultayı”, Fikirler, mu. 304/305, 1 Ocak 1946, 5. 4-7. 

Ölmez, Mehmet, "Ülkü ve Dil Yazıları”, Kebikeç, mu: 3, 1996, 8. 143-160 

Özacun, Orhan, “Halkevlerinin Dramı”, Kebikeç, mu. 3, 1996, 8. 87-95. 

Öztürkmen, Arzu, “Celebresting National Holidays in Turkey: History and Memory”, New 
Pergheetires on Turkey, Pali 2001, 25, p: 47-75. 

Sakaoğlu, Saim, “İkinci Türk Dil Kurultayı”, 3 Uleler ars Türk Dil Kunluyı Bildirileri, 
Ankara: 1999, 5. 15-23. 

Taner, Hasan, Halkevkeri Billiyografası, Recep Ulusoğlu Basım Evi, Ankara:l9d4. 

TDK Yıllık, Ankara: 1943. 

TDK Yıllık, Ankara: 1944. 

Zülfikar Hamza, “Birinci Türk Dil Kurultayı (26 Biylül-6 Ekim 1942)”, 3 Uğular Arası Türk 
Dil Kurultayı Bildirileri, Ankara: 1999, 8. 1-4. 


41 


Bilişim Türkçesi 
Prof: De. Şükrü Halak AKALIN 


Bilginin elektronik ortamda düzenli ve akıcı bir biçimde işlenmesi bilimi 
olan bilişim(TDK, "Türkçe Sözlük 1998: 297), çağımızın en hızlı, yaygın ve 
kullanışlı teknolojisidir. Evimizde, iş yerimizde, günlük hayatın pek çok ala- 
nında hepimiz bu teknolojiden az veya çok yararlanıyoruz. Bilgisayarlar, ge- 
nel ağ Gntermer), cep telefonları, banka kartları, akıllı kardar, telefonla sesli 
yanıt sistemleri, sayısal (digira/) yayınlar günlük hayatta kullandığımız bilişim 
alanındaki ürünlerden kimileri. 

Bilişim, sürekli gelişen ve değişim yaşayan bir teknoloji. Bize yeni kolay- 
lıklar getiriyor; yaşayışımıza ve çalışma tarzımıza yenilikler sunuyor. Sınır 
tanımayan bu teknoloji sayesinde bilgiye erişim kolaylaşıyor, iletişim hiz ka- 
zanıyor. Bilimde, sanatta, siyasecte kısacası her alanda yenilikler ve yeni dü- 
şünceler göz açıp kapayıncaya kadar kısa bir sürede bütün dünyaya yayılıyor. 

Bu yeni teknolojiyle birlikte hayatımızda değişiklikler olurken, dilimiz de 
bu teknolojiden erkilenmeye başladı. Gündelik hayatta kullandığımız bilişim 
teknolojilerinin terimleri de dilimize giriyor, dilimize yerleşiyor. Bilişim tek- 
nolojisinde üretici olmayan hemen her toplumda bu sorun yaşanıyor. 

Terimlerin özel bir kullanım alanı vardır. Her bilim dalının, her teknolo- 
jinin kendisine özgü terimleri vardır. Bu terimleri o bilim dalının uzmanları 
ile o işi yapan kişiler bilir. Biyoloji terimlerini biyologlar, jeoloji terimlerini 
jeologlar, tıbbi terimleri doktorlar, eczacılar kullanır, Zamanla kimi terimle- 
rin genel dile girdiği de görülür. Bilişim teknolojisinin ise kendisine özgü bir 
yanı var. Bilişim teknolojisi kimya, fizik, maden mühendisliği terimleri gibi 
sadece o bilimle, işle uğraşan sınırlı bir topluluğu ilgilendirmiyor. Bilişim 
<eknolojisi toplumun her kesimini ilgilendiriyor. Yedi yaşındaki çocuktan, 
üniversite öğrencisine, esnaftan öğretmene kadar hetkes bilişim teknolojisini 
az veya çok kullanıyor, ondan yararlanıyor. Durum böyle olunca da bilişim 
teknolojisinin terimleri diğer teknik terimlerden daha çabuk, daha yaygın bir 
şekilde dilimize yerleşiyor. Elbette son kullanıcılar, bir bilgisayar mühendisi 
veya bir bilgisayar programcısı kadar terim kullanmıyor, ama yine de gerek 
bilgisayar yazılımlarıyla ilgili, gerek bilgisayar donanımıyla ilgili, gerek cep 
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telefonlarıyla ilgili azımsanamayacak ölçüde terimi kullanıyorlar. Üstelik 
gelişen teknolojiyle birlikte bu terimlere her gün yenileri de ekleniyor. 

Bilişim terimlerinin İngilizceden dilimize olduğu gibi girmesi, Türkçenin 
son yıllarda yaşadığı sorunun bir başka boyutudur. Dilimize yabancı diller- 
den, özellikle de İngilizceden, yoğan bir söz ve terim akışı olduğu bilinen bir 
gerçektir. Bu akış, Türkçeyi söz varlığının yanı sıra ses bilgisi, şekil bilgisi ve 
söz dizimi özellikleri açısından da etkiledi. Bilgisayar ceknolojisi alanında 
çalışanlar, gönüllü kuruluşlar Tütkçe konusunda çok büyük bir duyarlık 
göstererek terimlere Türkçe karşılıklar bulmuşlardı. Bugün yaygın biçimde 
kullandığımız bilgisayar, yazılım, donanım, bilgi işlem, bellek, yazıer, sirüm gibi 
Türkçe kökenli terimler işte bu çabaların sonucunda dilimize kazandırıldı. Bu 
tetimlerin çoğunu Prof. Dr. Aydın Köksal'a ve çalışma arkadaşlarına borçlu- 
yuz. Türkiye Bilişim Derneği ve Vakfi da bilişim terimleri üzerine çok değerli 
çalışmalar ortaya koydu. Ancak, teknolojinin hızlı gelişmesi yoğun bir terim 
akınını da gündeme getirdi. Aruk karşılık bulunması gereken terim öyle beş 
on ile sınırlı değil. Bilişim teknolojilerinin son derece hızlı gelişmesi, teknolo- 
jiye her geçen gün yüzlerce yeni terim eklenmesi karşısında bu çabalar ne 
yazık ki etkili olmamaya başladı. Karşılık bulunması gereken terim sayısı 
artık binlerle ifade ediliyor. Bir terime karşılık bulmak, onu benimsemek, 
benimsetmek ve onun yayılmasını sağlamak aylar, yıllar alırken İngilizce 
binlerce terim elini kolunu sallayarak Türkçeye giriyor ve ne yazık ki pek çok 
kişi bu durumu yadırgamıyor, yabancı kökenli terimi olduğu gibi kabul edi- 
yor. 

Bugünkü bilgisayarların atası sayılan ve büyüklüğü bir odayı kaplayan 
ilk bilgisayarın 1960'l: yıllarda ülkemize gelmesiyle dilimiz eekronitdeyin 
sözüyle tanışmıştı. Kişisel bilgisayarlar yaygınlaşana dek dilimize bilgisayar- 
larla ilgili pek fazla söz girmedi. Ancak, kişisel bilgisayarlar, genel ağ, cep 
telefonları yaygınlaştıktan sonra çok fazla terimle, sözle karşı karşıya kaldık. 
Başlangıçta disk, disker, monitör, klavye gibi birkaç sözle sınırlı olan etkilenme, 
bilişim teknolojisinin gelişmesi ve yaygınlaşmasıyla arttı. Donanım ve çeşicli 
yazılımlarla ilgili terimler de dilimize girdi. 

Daha önce tartışılmış bir soruna yeri gelmişken kısaca değinmek gereki- 
yor: Bilgisayar programları Türkçeleştirilmeli mi, yoksa hazırlandıkları ya- 
bancı dille mi kullanılmalı? Geçmişte bu sorun ciddi ciddi epey taruşıldı. Çok 
iyi İngilizce bilen bazı kişiler, Türkçe programları anlamadıklarını, İngilizce 
programı kullanmanın daha kolay olduğunu söylüyorlardı. Programların 
Türkçeleştirilmesini savunan kişiler ise çoğunluktaydı. Bu tartışmalar, firma- 


ların programları Türkçeleştirmesiyle bir sonuca ulaştı. Daha fazla müşteriye 
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ürün satmak isteyen firmalar programlarını Türkçeleştirme yoluna gittiler. 
Bu amaçla, dünyaca ünlü bilgisayar firmaları programlarını pek çok dilde 
üretiyorlar. Şu anda en yaygın işletim sistemi, yaklaşık kırk dilde üretiliyor. 
Bu işletim sistemini üreten firma, yerelleştirme adını verdiği bu uygulamayla 
dünyadaki bütün bilgisayar kullanıcılarına ulaşmaya çalışıyor. Programları 
İngilizce kullanmak isteyenler için de çare var, bu programların zaten 
İngilizcesi piyasada bulunuyor, isteyen İngilizcesini alıp rahatlıkla kullanabi- 
lir. 

Bilişim dünyasında bugün kullanılmakta olan Türkçenin durumunu si- 
aırlı sayıda örnekle ele almaya çalışacağız. Son üç yılda yayımlanan bilgisayar 
dergilerini tareyarak bilişim dünyamızdaki Türkçenin genel görünüşünü de- 
ineceğiz. Burada sunulacak örnekler, çok uçta değerlendirilebilir ama yapıla- 
cak küçük bir araştırmayla çok daha fazla örnek bulunabilir. Ancak, bütün 
bilişim dünyasının bu şekilde olduğunu söylemek büyük haksızlık olur. Bili- 
şimcilerin Türkçeye özen gösterdiğini hepimiz biliyoruz. Ancak aynı özeni 
bilgisayar dergilerinin kimilerinde göremiyoruz. Türl iye'deki bilgisayar der- 
gilerinin büyük bir bölümü yurt dışıyla bağlantılı. Harta kimileri yurt dışın- 
daki dergilerin Türkiye sürümü biçiminde yayımlanıyor. Yazıların bir bölümü, 
de zaten İngilizceden çeviridir. 

Bu dergilerde öncelikle dikkati çeken, İngilizce kökenli terimlerin, sözle- 
sin olur olmaz her yerde kullanılmasıdır. Bu terimlerden ve sözlerden kimile- 
rinin Türkçe karşılığı bulunmasına rağmen yabancı kökenli olanların tercih 
edilmesi dikkat çekicidir. Kimi terimlere çok kolay Türkçe karşılık bulunabi- 
lecekken kolaya kaçarak İngilizcesinin kullanılması, yabancılaşmayı daha da 
arurmaktadır. İngilizce terimler gerek tam biçimleriyle gerek kısaltmalarıyla 
olduğu, gibi Türkçede kullanılmaktadır: Compaw dis& ve kısaltması CD, 
Digital Versatile Disk kısalıması DVD, modem, serip, webcam, öereleck, Jemher 
vesaire... Bu arada bazı terimlerin Türkçe ekler veya yardımcı filler aracılı- 
Bıyla fülleştirildiği de görülüyor: download ermek, overclock yapmak, hacklemek, 
enterlemek veya enter'lamak, konfigire etmek, banlamak, banlanmak... Bir reklâmla 
başlayan Wafma !... Wapırm..” kullanışı kısa sürede yaygınlaştı ve olur olmaz 
yerlerde kullanılır oldu: 

“Web sayfanızı Waplayın.” (PC Ner, 2000/6, 7) 

“Web sayfanızı Wapmaya hazırlanın.” (PC Nez, 2000/6, 204) 

“Wap sitenizi wapın.” (PC Ner, 2000/6, 206) 

© “Şimdi WÖ)P'za zamanı.” (PC Life, 2000/8, 147, R) 

“WAP Hosting Hizmeti. Web üzerinden WAP sitesi oluşturabilme ve 

güncelleme. Superonline'da WAP sitenizi 4044 edebilme.” (PC Life, 2000/8, 47) 
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“Ya da CD'den grab ettiğiniz WAV'ları tek tek inceleyebilirsiniz.” 
(CEHIP, 2001/7, 30) 

“İSO Buster, tüm bir CD'nin ##age dosyalarını casver? etmek için en kap- 
samlı araçlardan biri.” (CHIP, 2001/7, 30) 

“Coolbits, küçük bir registry back sunuyor, bununla Nvidia dipsetli ekran 
kartlarında, orijinal sürücüler yüklü olsa bile GPU ve belleğin çalışma hızını 
kendiniz serbestçe seçebiliyorsunuz.” (CHP, 2001/7, 28) 

Türkçede bulunan ya da sonradan türetilen sözler ve terimler yerine de 
yabancı terimler, sözler yeğleniyor: primer 'yazıcı', Multimedya “çoklu ortam”; 
Çip-bip 'yonga; mowe “fare; speaker "hoparlör? (spiker-spikır), save etmek 
“kaydetmek” ... 

“3D Oyun/Multimedya Ekran Kartları. Higb-Speed Analog Internet Mo- 
demler. Sistem Enfegratörleri İçin Çözümler... Sadece yösek ve optimize perfor- 
mansları ile değil, tasarımlarıyla da ses getirecek...” (PC Nez, 2000/6, 19, R) 

“Powertweek, bilgisayarın hemen hemen her bileşeni için ayarları gi/mize 
etmeyi sağlıyor.” (CHP, 2001/7, 25) 

“Yeni bir çipset ve yeni bir anakart.” (PC L7fe, 2000/8, 49) 

“Intel, Yeni Çipseri i845'i Tanıtu.” (PC Lif, 2001/9, 8) 

“Bu güne kadar ŞDRAM'li Intel platformunda, bu tp çift işlemcili 
gipserlerde, çipsetlerin içinde 64 biv'lik veriyolları kullanılırken; bu kez verilerin 
toplandığı ve güney köprüsüne aktarılmadan önceki veri #oxtizg yapan kı- 
sımlarında 256 bit'lik veri yolları kullanılmış.” (PC 17, 2001/9, 26) 

“Program sürekli olarak :bip üzerindeki sıcaklık smrüzün verilerini de- 
ğerlenditiyor.” (CHIP, 2001/7, 25) 

“Gold Bilgisayar Compuer Marker. Scanner, Speaken, Camera” (CHIP, 
20017, 47) 

“FAO, spesifikasyonlar, jember ayarları... (GHIP, 2001/7, 26) 

Yani bu basit yolla bile bir nevi smifing yapmış oluyoruz.” (PC L/£, 
2001/9, 120) 

“Overdockers: Birçok kullanıcı overclark yapmak ister, bu web sayfasında 
gerekli üse düzey araçları bulabilir ve elde ettiğiniz ozeriler& başarılarını diğer 
hız fanatiklerininkileriyle karşılaştırabilirsiniz.” (CHIP, 2001/7, 27) 

“Ayrıca download edilmek üzere birçok araç da hazır bulunuyor.” (CHIP, 
2001/7, 28) 

“Sorunsuz bir iş ortamı için önce enerjiyi Sare” edin.” (PC Lif, 2000/8, 
173) 

“Bilgisayar malzemeleri toptan satışı: Mazmboard, Spezker, Messe” (PC Li 
4, 2001/9, 101) 
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“Sonbahar kampanya fiyatlarımızı lütfen sorunuz. İefermer Hizmetleri, 
Scanner, Printer.” (PC World, 1999/11, 259) 

Terimlerin kısaltmaları da üzerinde durulması gereken bir başka konu. 
Harfleri Türkçe okunuşlarıyla değil de İngilizcedeki okunuşlarıyla kullanmak 
bilişim dünyasında da yayılmaya başladı. Söz gelişi, Uzinrerraprable Power 
Sappiy kısaltması olan UPS daha yaygın kullanılıyor. Türkçe karşılığı olan 
Kesintisiz Güç Kaynağı uzun biçimiyle yaygın olarak kullanıldığı hâlde kısalt- 
ması KGK yerine UPS daha yaygın olarak kullanılıyor. Dilde yaygınlık 
önemlidir. Kısaltmalar meramı daha iyi anlatıyorsa o kullanılabilir. Burada 
üzerinde durmak istediğimiz konu, kısaltmalardaki hazflerin Türkçe adlarının 
kullanılması gereği. Y4-pi-es yerine u-pe-se denilmesi daha doğru, çünkü kı- 
saltmalardaki harflerin adları Türkçede bellidir. İngilizce bilmeyen ve bilgisa- 
yardan fazla anlamayan pek çok kişi de bu kısaltmaları bir kelime olarak. algı- 
lıyor. İngilizce harf adları yaygınlaştıkça bu kullanım başka alanlara da geçi- 
yor. Ağ sayfalarının adresinde yer alan HTML''yi eyç #i emel; elektronik posta 
ve ağ sayfaları adreslerinde Türkiye'nin kısaltması tr'yi bile ti-ar biçiminde 
söyleyenler bilişim dünyasında giderek aruyor. 

Yazıda kullandığımız kimi işaretlerin bilişim dünyasında İngilizce adları- 
rın kullanıldığı da görülüyor. Örneğin, yıllardır böğ/ veya taksim dediğimiz 
işaretin adı bir anda 4/4 oldu. Ters bölü diye adlandırılabilecek işaret ise f4(k 
slash olarak adlandırılıyor. Üstelik 5/24 sözü gündelik hayatta da kullanılır 
oldu. Ağ sayfası veya elektronik mektup adreslerinde kullanılan nokta işare- 
tine de do? denildiğini duyuyoruz: www dat com dat ti ar sleş 

Yabancı terimlerin ve sözlerin aldığı ekler yabancı okunuşlarla birleşince 
ilginç biçimler ortaya çıkıyor: server'iniz, printer'da, pareb'ler: 

“.. en egzotik kayıt programları için bile güncellemeler ve atih'ler bu- 
lunduran çok ilginç sitelerden biri.” (CHIP, 2001/7, 28) 

“Acer'dan Acer kalitesiyle Acer Monitör!” (PC Magazine Türkiye, 1999/6, 
4n) , 

“PDA'lerin (Personel Digital Assistant-Kişisel Dijital Yardımcı) gittikçe 
yaygınlaştığı kesin ve kullanışlılık konusunda da oldukça yol aldılar” (PC 
Lif, 20019) 

“Sihirbaz sayesinde s#ver'sz rolünü istediğimiz şekle çevirebiliyoruz.” (PC 
Magazine Türkiye, 2000/8, 128) 

“Tüketim malzemesi ve diğer bilgisayar parçaları günlük fiyat faxz isteyi- 
niz.” (PC Ner, 2000/6, 244) 

Bilgisayarın ve genel ağın imlâmızı da etkilediği görülüyor. Son zaman- 
larda iş yeri adlarında ortaya çıkan kitapehi, salak, shalgam, yemisb, nesbe gibi 
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yazılışlar bu etkilenmenin bir sonucu. Bir özentiden başka bir şey değil. $, Ç, 
Türk alfabesinin yıllardır kullandığımız harfleri, bunlardan utanmaya hiç 
gerek yok. Geçen yılın son aylarında yaşanan bir tartışma da alfabemizde 
olmayan O, X, W harflerinin alfabeye eklenmesi ve ilkokullarda öğretilmesi 
ile ilgiliydi. Bu konudaki kişisel görüşümüz, bu harflerin alfabemize eklen- 
memesi yolunda. Ç, X, W harflerinin alfabemize neden eklenmemesi gerek- 
tiğinin birkaç sebebi var. Biz burada sadece imlâ ile ilgili olanına değiniyoruz. 
Şu anda bile imlâda yaşadığımız bu durum, Türk yazı birliğini daha da boza- 
caktır. 

Bilişim terimleri üzerine çok ciddi ve erkili çeşitli çalışmalar yapıldığını 
belirtmek gerekir. Türkiye Bilişim Derneği ve Türkiye Bilişim Vakfının de- 
gerli çalışmalarına değinmiştim. Şu anda genel ağ ortamında birkaç bilgisayar 
sözlüğü bile var. Genel ağda açılan tartışma topluluklarında bilgisayar terim- 
İeti üzerine çalışmalar da yapılıyor. 

Türk Dil Kurumu da bilgisayar terimleri üzerine bir çalışma başlatmış ve 
bu çalışmada verimli sonuçlar alınmıştır. Yaklaşık 10.000 İngilizce terime 
karşılık önerilen terimler httpı//www.tdk.gov.cr/bilcerim sayfasında tartışma- 
ya açılmıştır. Gelen eleştiriler doğrultusunda yeni eklemeler ve düzeltmeler 
yapılmış, Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavızu baskıya hazır hâle getiril- 
miştir. Önümüzdeki aylarda bu kılavuz yayımlanacaktır. Kılavuzda yer alacak 
terimler içerisinde bilgisayar programlarında kullanılan yeni terimlere karşı- 
lıklar olduğu gibi, daha önce dilimize giren terimlere karşılıklar da yer al- 
maktadır. Bilişimciler tarafından önerilmiş ve yaygınlaşmış tetimlere de kıla- 
vuzda yer verilmiştir, Çalışmanın kılavuz olarak adlandırılmasının sebebi ise, 
bilgisayar programcılarına, üreticilere, yazılımcılara yapacakları çalışmada 
kullanabilecekleri Türkçe terimler için bir kılavuz sunmaktır. Bu kılavuzdaki 
terimler yazılımlarda kullanılırsa, hem dilimize yabancı terimlerin girmesi 
engellenmiş olacak hem de dilimiz Türkçe kökenli yeni terimlerle zenginleşe- 
cektir, 


Bilgisayar terimlerinin Türkçeleştirilmesi, terimlere Türkçe karşılıklar cü- 
retilmesinin kolay bir iş olmadığını bu alanda çalışan kişiler iyi bilirler. So- 
tunların başında dilimize daha önceden girmiş, kısmen yaygınlaşmış, bir bö- 
lümü de Türkçenin ses yapısına da uymuş terimlerin nasıl karşılanacağı nok- 
tası bulunmaktadır. Tek başına veya birleşik sözlerde kullanılan bu terimlerin 
Türkçeleştirilmesi ve Türkçeleştirilen terimin tutulması son derece zordur. 
Bunlara birkaç örnek verelim: Z4zer, video, kamera, disk, terminal, protokol, 
kart... Kamera sözü yıllardır Türkçede kullanılıyor, bilgisayar teknolojisinde 
bu sözün İngilizcedeki kısaltılmış biçimi cam; webram, camcorder gibi birleşik 


ATI 


Bilişim Türkçesi 


sözlerde kullanılıyor. Ca#2'iz biçimindeki yazılışının da ayrıca üzerinde durul- 
ması gerekiyor. Kısaltılmış biçim Türkçede yaygın olmadığı için zorunlu ola- 
rak uzun biçimini kullanıyoruz. Türkçe olarak ağ kamerası karşılığını önetiyo- 
ruz. 

Bazı bilgisayar terimlerinin sözlükteki gerçek anlamı ise çok farklı ola» 
bilmektedir. Bunlar bir terim olarak kullanıldığında özel bir anlam bildirirler. 
Söz gelişi 248 "tahtakurusu, böcek”, bean "baklagillerin genel adı”, cookie “kura- 
biye. Bu tür sözler bilgisayar terimi olarak başka anlamlarda kullanılıyor. 
Bunlar benzetme ile, deyim aktarması yolu ile terim özelliğini kazanmış söz- 
ler. Bug'ın çok ilginç bir öyküsü var. Yukarıda beliretiğim devasa bilgisayar- 
lar, o dönemdeki adlarıyla elektronik beyinler, çalışırken içerisindeki yüzlerce 
transistor yanıp sönerdi. Böcekler bu renkli ışıkların çekiciliğine kapılıp, bilgi- 
sayarın içine girip transistorlar arasında dolaşırken kısa devre yapıp yanıyor ve 
sistemde arızaya yol açıyorlardı. İşte bu olaya o günlerde 4g adı verilmiştir. 
Bir bilgisayar dergisinde sistem arızalarının ele alındığı bir bölüm var. Bu 
köşenin adı Bag /avacının Köşesi. Bu terimi Türkçede karşılarken elbette sözlük 
anlamını değil terim anlamını esas almamız gerekiyor. Bu terime biz Yanlış 
karşılığını veriyoruz. 

Özel adların terim olması veya genel bir adın özel ad olması da söz konu- 
su. Böyle bir durumda bunlara Türkçe karşılık bulmak gereksiz. Jat2, genel 
ağ uygulamalarında sıkça geçen bir terim. Cava kahvesinden esinlenilerek 
terim olmuştur. Hatta simgesi de üzerinde buharı tüten bir fincan kahvedir. 

Daha önceden bulunmuş karşılıklarda da sorunlar yaşanmaktadır. Üç 
farklı terim için Türkçe tek bir karşılık önerilmesi dilde hem karmaşaya yol 
açıyor, hem de dilin zenginleşmesini önlüyor. Programlarda special, castom, 
İrivate terimleri için sadece tek bir karşılık kullanılıyor; Özel... 

Yakın anlamdaki yabancı kaynaklı iki terim karşılığında Türkçede tek 
terim kullanılmasının karmaşaya yol açtığı da görülüyor. Bu durum da dilde 
zenginleşmeyi önlemektedir. Buna en iyi iki örnek ağ ve Tarayıcı terimleri. 
Web için kullanılan ağ terimi yer için de kullanılır oldu. Oysa zet ağlardan 
oluşur. Şimdi hem web hem 26 anlamında olmak üzere ağ kullanılıyor. Tara- 
Yıcı ise scanner ve browler için kullanılıyor. Yazı ve resim tarama işlemini yapan 
aygıt güzel bir terim olan #arayıcı ile karşılanıyor. Ancak bu sözcüğün aynı 
zamanda Web browser karşılığında kullanılması bir başka karmaşaya yol açıyor. 
Oysa bu. terim için göz a#27 sözü var. 

Bu sorunlara karşılık bilgisayar terimleri konusunda iyimser olduğumu 
belirtmem gerekir. Türkçe yapısı bakımından eklemeli (bitişken) dillerdendir. 
Eklemeli dillerde yeni sözler türetmek çok daha kolaydır. Yeter ki yaygın 
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köklerden işlek eklerle anlama ve işleve uygun yeni terimler, yeni sözler tü- 
retelim. Türetilen her söz, türetilen het terim, Türkçenin gelişmesini ve zen- 
ginleşmesini sağlayacaktır. 

Bilgisayar dergilerinde de özenli bir dil kullanılmadığını iki örnekle gös- 
termek istiyorum. Bilişim dünyasında İngilizcenin ne denli etkili olduğunu şu 
reklâmda kullanılan sözler açıkça gösteriyor: 

“Birleşik çözümler: Open yozr eyer.” (PC Magazine Türkiye, 1999/6, 37) 

Bilgisayar dergilerinde zaman zaman anlatım bozukluklarına da rasılanı- 
yor. Bir bilgisayar dergisindeki köşe yazarı sadede gelelim” demek yerine 
“saadete gelelim” diye yazmıştı. Aşağıda ise gidişe? biçimindeki bir yanlış kul- 
lanışın, bilgisayar dergisinde ne hâle geldiğini görüyoruz: 

“Müessesenin gidişbartı konusunda durum değerlendirmesi yapmak, fir- 
manın önüne çıkan veya çıkabilecek avantaj veya dezavantajların olabilirliği- 
nin değerlendirmesini yaparak, fikir alışverişini sağlamak.” (PC Life, 2000/8, 
60) 


Bu arada yabancı kaynaklı sözlerle ve adlarla, çeşitli söz oyunları yapıl- 
ması da dikkat çekiyor: 

“Bilgilerinizi yerleştirin.” (PÇ Lif, 2000/8, 109) 

“Bits pazarı.” (PC Life, 2000/8, 202) (Derginin sürekli köşesi. Kullanılmış 
bilgisayar satışı için verilen küçük ilânların yer aldığı bölüm) 

Bu türden kimi kullanışlar belki hoş karşılanabilir, ama bunun bir ölçüsü 
olmalıdır. Genel ağda dolaşırken rastladığımız bir ağ kümesindeki 0&4/ kul- 
İanımı dikkacimizi çekti. Bu kümenin yöneticisine 0844: sözündeki s'nin ne 


anlama geldiğini sorduğumuzda gönderdiği iletide osW'taki #nin nereden 
geldiğini şu sözlerle açıklıyor: 
OKULS.COM egitim portalı markasındaki "s"” 
harfi "ingiizcedeki çoğul "s" takısıdır. ya- 
ni bi anlamda esprili yoldan "okullar" mana- 
sına gelmektedir. Biliyorsunuzki günümüzde 
türkçe kelimelere ingilizce takı yada 
ingilizce kelimelere turkce takı ile yapılan 
marka isimleri, enteresanlık hissini 
uyandırdığı için akılda kalıcı oluyor... 
PORTAL EDİTORÜ 
Merninde hiç değişiklik yapmadan yukarıya aldığımız bu ileti, bugün bi- 
lişim Türkçesinde hangi noktada olduğumuzu açıkça gösteriyor. Ana dilimiz 
Türkçeye olan ilgisizlik ne yazık ki genel ağda da kendisini gösteriyor. Bu 
durumdan şikâyet edip, seyirci kalmak mümkün değildir. Yapılması gereken, 
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bilişim teknolojisinden yararlanarak genel ağda da ana dilimiz Türkçeyi yay- 
gınlaştırmak, doğru ve güzel Türkçe kullanımını egemen kılmaktır. 

Çok geniş kitlelere ulaşması sebebiyle genel ağda kullanılan Türkçeye 
önem vermek getekir. Her şeyden önce ülkemizdeki kurumların ve kişilerin 
genel ağda Türkler için hazırladıkları sayfaların Türkçe olması gerekir. El- 
bette genel ağ, sınır tanımayan bir iletişim ortamı, Genel ağın bütün dünyaya 
hitap eden bir yanı var. Yabancılar için hazırlanan sayfaların yabancı dillerde 
olması gerekir. Ama bazı kuruluşlarımızın sayfaları ne yazık ki sadece İngiliz- 
ce. Bizim için hazırlanan sayfaların da Türkçe olması, genel ağda Türkçe içe- 
tiğin artırılması açısından son derece önemlidir. 

Türkçe hazırlanan sayfalarda kullanılan dilin niteliği üzerinde de titizlikle 
durulmalıdır. Dilde doğrular da yanlışlar da bulaşıcıdır. Nasıl ki radyo ve 
televizyon yayınlarında yanlış kullanışlar toplumda bir anda yayılıyorsa, ga- 
zete ve dergilerde yanlış yazılışlar, yanlış anlamlandırmalar bir anda yayılıyor- 
sa, genel ağda da aynı durum söz konusudur. Bu yüzden genel ağda sayfa 
hazırlayanlar, yayımcılık yapanlar imlâ kurallarına dikkat etmelidir. Gerçi 
kelime işlemcilerdeki yazım denetimi programı, ağ sayfası hazırlama prog- 
ramlarında çalışmaktadır ama Türk Dil Kurumu, genel ağda Türkçenin hata- 
sız yazımı için İmi4 Kılavızu'nu bütün kullanıcıların yararına açtı, Türk Dil 
Kurumunun en son baskısı İml? Kılawzu tam metin olarak 
httpi//wwrsr,tdk.gov.tr/imla adresinde bulabilirsiniz. Şu anda sade bir ağ say- 
fası görünümünde olan İz1/4 Kılavaza, yakın bir zamanda daha işlevsel hâle 
getirilecektir. 

Genel ağda Türkçe içeriğin geliştirilmesine, Türkçenin doğru yazılmasına 
ve sözlerin yerli yerinde doğru anlamla kullanılmasına yardımcı olmak ama- 
ciyla Türk Dil Kurumunun en büyük eseri Türkçe Sözlük de Kurumun 70. 
kuruluş yıl dönümünde genel ağda kullanıcıların hizmetine açıldı. Gönel 
Türkçe Sözlük adı verilen ve 98.861 söz varlığına sahip olan sanal sözlük bir ay 
içerisinde 140.000 defa ziyaret edildi. http:/www.edk.gov.ti/sozluk.hemi 
adresindeki Güncel Türkçe Sözlük, kullanıcılardan gelen eleştiri ve istekler doğ- 
tultusunda her geçen gün geliştirilerek zenginleştiriliyor. İleride bu sözlüğün 
sesli hâle de getirilmesi düşünülmektedir. 

Türk Dil Kurumunun genel ağında Doğru Yazalım Doğru Konuşalım say- 
fası da kullanışlı hâle getirilmiştir. Kitle iletişim araçlarında sıkça yapılan dil 
yanlışlarını ve doğru biçimlerini ele alan bu yazıları Prof. Dr. Hamza Zülfikar 
yazmaktadır. T4r4 Dili dergisinin her sayısında yayımlanan bu yazıların ta- 
mamı, genel ağdaki http://www.tdk.gov.tr/dogrukonusalim.htmi adresinde 
yer almaktadır. 
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Bilişimcilerin, genel ağdaki kullanıcıların ve bilişim yayıncılarının hiz- 
metine sunulan bu çalışmalarla bilişim Türkçesinin gelişmesine katkıda bu- 
lunmak amaçlanmaktadır. Bilişim teknolojisinde yaşanan gelişme ve ilerle- 
meye bağlı olarak Türkçeyi de geliştirmemiz ve zenginleştirmemiz gerekiyor. 
Eğitim kurumlarında, gündelik hayatta, kitle iletişim araçlarında olduğu gibi 
genel ağda da, bilişim dünyasında da doğru ve güzel Türkçe kullanımını yay- 
gınlaştırmalıyız. Bunu yaparken, bilişim teknolojilerinden de yararlanmalıyız. 
Geleceğin Türkçesi, bilişim Türkçesi olacakur. Türkçe, bilişim teknolojileriyle 
daha da gelişecektir. Bunu şimdiden görmeli, çalışmalarımızı da buna göre 
yönlendirmeliyiz. 


“Bugünkü Türk milleri siyas? ve içtimdi camiası içinde 
kendilerine Kürtlük fikri, Çerkeslik fikri ve hata Lazlık fikri 
veya Boşnaklık fikri propaganda edilmek istenmiş vatandaş ve 
millekdaşlarımız vardır. Pakat mazinin ötibdet devirleri mab- 
sulü olan bu yanlış sevsimler, “birkaç düşman aleti, mürteci be- 
yinsizden maada- hiçbir miller ferdi #zerinde tellümden başka 
bir tesir hasıl etmemiştir. Çinkü bu millet efradı da umum Türk 
camiası gibi ayaz müşlerek maziye, taribe, ahlâka, hukuka sahip 


bulunuyorlar. Ayrı ve kesrerli cemiyetlere malik olduklarını iddia 
etmiş ve bu yüzden Türklerle birleşip bir miller teşkil etmemiş olan 
Araplar -bem de dinlerini kabul ettiğimiz bâlde- acaba bugünkü 
esaretlerinden memnun mudurlar?” 


ATATÜRK 


(Prof. De. Afet İnan, Medeni Bilgiler ve 
M. Kemal Atatiirk'ün El Yazıları, s. 460-461) 
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Bir ulusun kimliğini ortaya koyan, bireyin hangi ulusun bir parçası oldu- 
ğunu belirleyen en önemli şey “dil'dir. Dilsiz bir ulus düşünülemez. Kökü 
tarihin derinliklerine dayanan Türk ulusunun dili, Türkçedir. Türk dilini 
“dünyada en güzel, en zengin ve en kolay olabilecek bir dil” olarak değerlen- 
diren Atatürk, “Tür Milleri geçirdiği nibayesiz filökerler içinde ablökmi, 
an anelerini, hatıralarını, menfantlerini, kacan bugün kendi mülliyetini yapan ber 
deyin dili sayesinde muhafaza olduğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, 
zibnidir” diyerek Türk dilinin, Türk ulusunun bağımisızlığını korumasında ne 
kadar önemli olduğunu açık ve veciz bir biçimde ortaya koymuştur. 

Atatürk'e göre “Mİ bis ile dil arasmelaki bağ çok &nvvetlidir. Dilin milli ve 
zengin olması, milli bisin inkişafında başlıca mievirdir. Türk dili dillerin en xen- 
ginlerindendir. Yeter &i, bu dil şesırla işlensin.” İşce bu anlayışla Atatürk, Türk 
soplumu için çok önemli olan dil inkılâbını gerçekleştirmiştir. 

Atatürk'ün gerçekleştirdiği dil inkılâbı, yazı inkılâbının yapılması, Arap- 
ça ve Farsça derslerinin öğrenimden kaldırılarak yeni söz gereksinimleri için 
bu dillere başvurma yolunun kapatılması, Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ku- 
rularak dil üzerindeki çalışmaların bilimsel bir temele oturtulması için gerekli 
önlemlerin alınması? aşamalarından geçecektir. 

Yazı İnkılâbı 

Arap harflerinin öğrenimindeki zorluğu yenerek okur-yazarlığı kolaylaş- 
turmak düşüncesi, Osmanlı Devleti'nin son dönemlerinde bazı aydınlar tara- 
fından dile getirilmiş ve bu yolda kimi girişimlerde de bulunulmuştur.” Ör- 


* Utkan Kocatürk, Awörb'in Fikir ve Diğüneleri, Ankaca 1999, 5.149. 

* 5. Maksudi Arsal,Tirb D4 İçin, Ankara 1930, s.1, 

> Zeynep Korkmaz, “Atatürkçü Düşüncede Türk Dilinin Yeri”, Azil Dişüne El Kirabi, Ankam 1998, 
slöi 

* Özelikle Tanzimattan sonra belirgin bir hile gelen bu girişimler, İkinci Meşratiyetin ilânından sona, basın 
sansürünün de kesintiye uğramasıyla, tekrar ön plâna çıkmıştır. 1863'te Rus Elçisi sılarıyla İstanbul'a gönde- 
dilen Mirza Fezhi Ali Akhundof (1812-1878), Osmanlıların Lârin alfebesini kabsıl etmesi gerektiğini, böylece 
hem ülkede okuma yazmanın kolaylaşacağını bem de diğer İskim ülkelerine örnek olacağını ileri si rmnüşcür. 
Ancak onun bu önerilerine Osmanlı yöneticileri carafından itine edilmemiştir bk, Fahrettin Kırzoğlu, Türk 
İnkilap Tarihi Ders Natları, Brzurum 1977, 5.107 vd.; Arravutlacın Arap Yazışladan Lâtin yazısına geçmeleri 


Türk Dili GP) Sayı: 609 


Dr. Sait ÂAşgın 


neğin, Padişah Abdülaziz'e yazı konusunda Münif Paşanın bir müracaatı bu- 
lunmaktadır.* Gene Enver Paşanın, 1. Dünya Savaşı öncesinde askerler ara- 
sında okuma yazma oranının artırılması için projeleri vardır.“ Ancak bu tür 
girişimlerin ufku oldukça dardır. Örneğin Enver Paşanın yapmak istediği, 
Arapça temelli alfabenin kaldırılması değil, yalnızca bitişik yerine ayrı harfli 
yazının yaygınlaşurılmasından ibarettir. Ayrıca, bunlarda istenen amaca da 
ulaşılabilmiş değildir. 

Bir yazı inkılâbının gerekliliği yolunda eskiden beri bazı düşünceleri bu- 
lunan Atatürk, diğer inkılâplarında olduğu gibi en doğru zamanlamayı seç- 
mesini bilmiş ve başarıya ulaşmıştır. Atatürk'ün inkılâplardaki başarısının en 
büyük etkenlerinden biri, neyi, ne zaman ve nasıl yapacağını büyük bir başarı 
ile önceden belirlemesidir.? Bu yazı ve dil inkılâbinda da böyle olmuştur. 

Yeni alfabeye geçişle ilgili olarak öncelikle, kamuoyunda tartışma ve de- 
gerlendirmeler yer almıştır. 1924-1928 yıllarında, bu konuda Türkiye Büyük 
Millet Meclisi? ve basında” yer alan tartışmalar, bir ölçüde, dil konusunda 
yapılmak istenen inkılâba uygun bir ortamın hazırlanmasını sağlamıştır.” 
Örneğin 1924 yılı başlarında. Milli Eğitim Bakanlığı bütçesi gö ürken 
İzmir Milletvekili Saraçoğlu Şükrü Beyin, eğitime ayrılan paranın ve yapılan 
fedakârlığın büyüklüğüne karşın okuma yazma oranındaki düşüklüğün nede- 
nini Arap harflerinin Türkçeye uygun olmamasına bağladığını ve bu konuda 


üzerine Türkçüler, Islahacçılar, Lâçnsiler vb. gruplar kendi görüşlerini, çeşitli yayınlar aracılığıyla dile getir- 

mişlerdir. Bunlardan Maarif Nezaresince 1909 yılında kurulan “İmlâ Komüyonu”, Recaizade Mahmur Ek- 

temin 1911'de kurduğu “İslah- Hurut Cemiyeti” Müşir Gazi Ahmet Muhtar Paşa'nın başkanlığını yaptığı 
ve 1912 yılında kurulan “İslah-ı Hucuf Encümeni” alfabe konusuna çözüm ürermeye çalışan dernek ve ko- 

iisyonlacın başlıcalarıydı. Bu konuda geniş bilgi için bk. B. N. Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Ankara 1992, 3. 

43 vd.; Sir Denison Ross 1920'da İstanbul'da bulunan Barthold'a, Z. Velidi Togan'a ve muhtemelen F. Köp- 

cölü'ye yazdığı mekcuplacda “Lâtin alfabesini alınız” diye ısrar etmiş ve 1929'da bu alfabe lehinde propaganda 

yapmak amacıyla Kahire, Şam, Bağdat ve Tahran'a seyahat yapmış, ancak projelerini Kral Fuada ve Rıza 

Şah'a benimsecememişrir. Geniş bilgi için bk. A. Z. Velidi Togan, Tarihi Usül, İstanbul 1983, 5. KYA. 

Münif Paşanın bu konudaki öneri ve görüşleri için bk. Adem Akın, Münif Paja ve Türk Kültür Tavibindeki 

Yeri, Ankara 1999. 

© İsmer Girieli, “Harf İnkılâbı ve Atarürk", Aletirk Araştırma Merlezi Dergisi, S. 13 (Kasım 1998),5. 31. 

> Bk. B. N. Şimşir, ege. 8.53 vd. 

Bk. Kemal Atarürk, Natuk 1 (1919-1920), İstanbul 1973, 5.16; Bu konudaki geniş bir yorum için bk. M. 
Kaplan “Atatürk'ün Başarısını Sağlayan Sebepler: Durum, Yorum, Hedet, İnanç, Karar ve Hareker”, İÜEF 
Doğumunum 100. Yılında Atatürke Armağan, İstanbul 1981, 5. 22 vd; Aytıca bk. Hamza Broğlu, “Atatürk ve 
Cumhuriye”, Azerin Dişüne El Kitabı, Ankata 1998, 5.15-33. 

? Türkiye Büyük Miller Meclisinde bu konuda geçen görüşmeler için bk. Cemal Avcı, JiL. Dönem Türbiye Biyik 
Miller Meclisi'nin Baaliyerleri (1927-1931), Ankara 2000, 8.103 vdı; 1924 yılında Maarif Vekaleri Bütçesinin 
görüşülmesi sırasında İzmir Vekili Şükrü Beyin, halkın okuma yazma bilmemesini Arap harflerinin Türkçe'ye 
uygun olmamasına bağlamasına ilişkin olarak bk. Agah Suc Leveni, Töp& Dilinde Gelişme ve Sudeleşme Böreleri, 
Ankara 1972, 5. 395. 

* Örneğin bk. Ahmer Emin, “Lâcin Harileri”, Varan, 19 Mart 1924; Avni Bey, “Lâtin Harfleci Meselesi”, Hayat 
Aleemtzası, S.S, 30 Atalık 1926. 

© Yazı inkılâbına karşı çıkanların öne sürdükleri cezler ile ilgili olatak bk. Güngör Dilmen, “Yazıda Devrim”, 
Harf İnkelibi Sempozyumu, İstanbul 1983, 5. 47 vd. 
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bir tartışma başlattığını görüyoruz.” Taruşmalar yalnızca Mecliste değil, her 
ortamda ve özellikle gazete köşelerinde devam etmiştir. 

Atatürk'ün bütün bu tartışmalardan yararlandığı ve ortaya atılan görüş- 
leri değerlendirdiği kuşkusuzdur. Nitekim, bu konuda zamanın geldiğine 
inandığında çalışmaları resmen başlarmışur. 8 Ocak 1928'de Ankara Türk 
Ocağında Mahmut Esat Bey Türk harfleri ile ilgili bir konferans verdi.” Bir 
ay sonra İstanbul'da Türkçe hutbe okundu. 24 Mayıs'ta Lâtin rakamları, 
Türk rakamları olarak benimsendi ve nihayet 26 Haziran 1928'de Acta- 
türk'ün emri ve Bakanlar Kurulu Kararıyla Dil Encümeni çalışmaya başladı. 
Bu encümenin görevi, Lâtin alfabesi temelinde, Türkçe ses yapısına uygun bir 
Türk alfabesi hazırlamaktı."” 

Atatürk'ün yol gösterici önderliğinde yürütülen çalışmalar sonucu, Türk 
dilini okuma ve yazmaya en elverişli harflerden oluşan yeni alfabe saptandı.” 
9 Ağustos 1928'de Atatürk, yazı inkılâbımı müjdeleyen ünlü konuşmasını 
yaptı.” 1 Ekim 1928'de ise Türk Harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkında 
Kanun yürürlüğe girdi.” Yeni Türk harflerinin kolayca öğrenilebilmesi için 
her çareye başvurulmuş, bu arada “Harfler Marşı"nın güftesi yazılarak Cum- 
hurbaşkanlığı Orkestra Şefi Zeki (Üngör) Bey tarafından marş olarak beste- 


> Bk. A.S.Levenr, age, 5. 395. 

Örnek olmak üzere bkz. Ahmet Emin, "Lârin Harileri”, Kafan Gazetesi, 19 Mart 1924. 

* Örneğin, 25 yaşlarında bir genç iken, ileride yazı devtimi yapmak gerekeceğini Bar Türkolez Manalof'a 
açıkça söyler. İkinci Meşrutiyetin duyurulmasından iki yıl kadar önce “Batı uygarlı iğına girebilmemize engel 
olan yazıyı atarak, kılık kıyalerimize kadar her şeyi 4” der ve “emin olunuz ki bunların 
hepsi bir gün olacaktır” diye ekler. Atacürk, bu düşüncelerle 1, Meşrutiyec döneminin yazı taruşmalacını, 
Arnavutların yazı kavgalarını, gazetelerde ve dergilerde yazılanları yakın ilgiyle izler, Savaş yıllarında çeviri 
yazı kullanır. Fransız harileriyle Türkçe mektuplar yazar. Birinci Dünya Savaşının sonlarına doğru, 
Nemerh'in Törbişele Gremmatik adlı kitabını ve bunda kullandığı çeviri yazıyla ilgilenir. Erzurum'da 7/8 
Temmuz 1919 gecesi yanında bulunan Mazhar Müfc (Kansu)'ya ileride yapacağı işleri nor erririrken, bu ara- 
da Lâtin yazısının alınacağını da bildirir. Bu konuda geniş bilgi için bk. B.N. Şimşir, age, 5.36. 

“ Bk. Naşit H, Uluğ, Üç Biyik Devrim, İstanbul 1982, 6.163. 

“Bk. Ç. Avcı, age, 8.150 vd. 

Bk. MEB, Komisyon, Atatürk Marie Air Direkiifleri, İstanbul 1939) 5. 28. 

* 1926 yılına kadar yazı taraşmalarına Gilen katılmayan Atatürk, bu tarihre Türkçe'ye Lâcin harflerinin uygü- 
lanması konusunu incelemek üzere Dil Encümeninin sesmen kurulmasından sonra düşüncesini belli etmeye 
başlar. 4 Haziran 1928 günü Ankara'dan İstanbul'a yola çıkmadan önce Encümen kişisel düşüncelerini bil- 

ip, gerekli emirleri verir. Encümenin çalışmalarını İstanbul'dan da sürekli olarak izler. Hazırlanan yeni 
Türk alfabesinin ifk düzeltmelerini kendisi yapat. Ötneğin, (g) ve (x) harflerinin Türk alfabesine alınmasına, 
tek ses için çift harfler kullanılmasına gerek olmadığım bildirir. Heceleti inceltmek ya da kalınlaştırmak için 
«g) ve (k) harflerine eklenmesi düşünülen (h) hartinin kaldırılmasını Di) Encümenine önerir... Kısaca Acartürk, 
yeni Türk atfabesinin oluşturulmasında bir dil uzmanı gibi rol alır. 1928 Ağustos başında Dil Encümeni An- 
kara'dan İstanbul'a taşınıp çalışmalarını orada sürdürür. Atatürk, o tarihten sonra Encümenin çalışmalarına 
sürekli karılarak harflerin ve yazım kurallarının saptamasını yapar. Alfabe üzerinde son düzelemeleri gerçek- 
İeğtirerek yeni altbeyi herkesten önce kullanmaya başlar ve 4/5 Ağustos 1928 tarihinde Başbakan İsmet 
İnönüüye yeni harflerle mektup yazar. Geniş bilgi için bk. B. N. Şimşir, age, , 5.158 vd. 

P Bk, Ahmet Mumcu, 7i>8 Devriminin Temelleri ve Gelişimi, İstanbul 1984, 8.155. 

#' Türk Harllerinjn Kabul ve Tazbiki Hakkında Kanun (No:1353) için bk. 4.11.1928 tarih ve 1030 sayılı Resmi 
Gazeke. 
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lenmiştir.? Atarürk de “Her vatandaşa, kadına, erkeğe, hamala, sandalıya öğre- 
siniz. Bumu vatanperserlik ve milliyerperverlik vazifesi biliniz...” diyerek, yeni 
harflerin çabuk öğrenilmesine özel önem verdiğini belirtmiştir. Ayrıca çıktığı 
yurt gezileri ve üstlendiği Başöğretmen sıfatıyla da konuyu yakından izlemiş- 
&r.5 Türk ulusu bütün bireyleriyle büyük bir gayretle yeni harfleri öğrenme 
ve öğretme seferberliğine katılmış, okullarda okuma yazmayı öğrenen çocuk- 
lar bunu, anne ve babalarına, hatea dedelerine öğretmişler, yurt genelinde 
açılan millet mekteplerinde her yaştan yurttaşlar okuma-yazma seferberliğine 
katılmışlar, bir yıl gibi kısa bir sürede bir milyonun üzerinde insan okuma 
yazmayı öğrenmiştir.” 

Atatürk'ün gerçekleştirdiği inkılâplar, yalnızca Türk Ulusunun gereksi- 
nimlerini gidermekle ve onu çağdaş uygarlık yolunda ilerletrnekle kalmamış, 
ayn: zamanda Türklerin batıdaki imajını da olumlu yönde etkilemiştir.” Bu 
inkılâplar arasında yazı inkılâbının da önemli bir yeri olmuştur. ABD Dış 
İşleri Bakanlığı Yakın Doğu İşleri Daire Başkanı Wallace Murray, 1932 yı- 
lında Brown Üniversitesinde yaptığı “Türkiye ve İran'da Batılılaşma” konulu 
konuşmasında, Türkiye'deki inkılâpları tek tek değerlendirdikten sonra en 
önemli gelişmenin Lâtin harflerinin kabulü olduğunu belirtmiştir.” 

Dil İnkılâbı 

Dil inkılâbı, dilin yabancı etkilerden kurtarılıp ulusallaştırılması ve kendi 
yapısına uygun bir gelişme yolunun çizilmesi, bilimsel yollarla incelenip as- 
lundaki güzelliğin ve zenginliğin ortaya çıkartılması, zengin bir kültür dili 
dutumuna getirilmesi biçiminde özetlenebilecek üç ana ilkeyi cemel almak- 
taydı. ” Türk Tarih Kurumu Kongresinin sonuçlarının konuşulduğu 11 
Temmuz 1932 akşamı Çankaya Köşkü'nün çalışma odasında Atatürk orada 
bulunanlara: 

“Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir. Ne dersiniz?” diye sormuş, 
sevinçle karşılanan bu sözler üzerine de: 

“Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi, biri de ona kardeş dil cemi- 
yeti kuralım. Adı, Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun”” diyerek dil çalışmaları- 
nı işaret etmiştir. 


* M. Şakir Ülkcüraşır, Ayetiirk ve Hleerf Devrimi, A okara 1973, 5.73. 

> U, Kocarürk, ağa, 5.146. 

# Atatürk'ün 1928 yılı Ağustos ve Eylül aylarında önce Tekirdağ, Bursa, Çanakkale, Eceabat ve Gelibolu'ya, 
sonra da Sinop, Samsun, Amasya, Turhal, Tokat, Sivas, Şarkışla ve Kayseri'ye yaptığı geziler ve buralarda 
yaşanan gelişmelerle ilgili olarak be. M. Ş. Ülküraşir, ege, 6.90 vd. 

» İsmer Girirki, "Hari İnkelâbı ve Atatürk”, 5. 34. 

” Bu konuda geniş bilgi için bk. B.N. Şimşir, age, . 247 vd. 

# Bi, Hasan Köni, “Flarf Devriminin Önemi Üzerine”, Altek Araştmme Alerkezi Dergisi, 8. 21 (Temmuz 
L99M), 5. 493-497. 

P 7. Korkmaz, aşım, 8. 162. 

B Ruşen Biret, Türk Dili Terkik Cemiyet? Koruldığundar İlk Kıruluya Kadar Hatıralar, Ankara 1993, 5.5. 
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12 Temmuz 1932 tarihinde, daha sonra adı Türk Dil Kurumu olan Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti kuruldu. Bu kurumun amacı, “Trk dilinin öz gözelliğini 
meydana çıkarmak, onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştir- 
mek” olarak belirtilmiştir Atatürk 26 Eylül'de de bir dil kurultayı toplan- 
masını istemişti. Bu tarihe kadar kendisi de gece gündüz dil işleri ile uğraş- 
mış, araştırmalar yapmıştır.” 6 Ekim'e kadar süren kurultay süresince başta 
Atatürk olmak üzere, bütün ileri gelenlerin ve ülkenin en önemli konusu bu 
olmuştur. 

Kurultay tutanaklarında dilin sadeleştirilmesine ilişkin bir madde yer 
almazken 17 Ekim 1932 tarihli Merkez Heyeti Bildirisinin ikinci maddesi bu 
yoldaki politikayı ortaya koymaktadır. Bu madde “ yazı dilinde Türkçe'ye 
yabancı kalmış unsurları atmak, halkçı bir idarenin btediği şekilde balk ile minep- 
verler arasında birbirinden mabiyerçe ayrı iki dil varlığını ortadan Kaldırmak, temel 
unsurları öz-“Tüirkçe olan bir dil meydana getirmek” ten söz. etmekteydi.'! 

Böylece öz Türkçecilik hareketi resmen başlamış olmaktaydı. Bu dö- 
nemde aslı yabancı olan bütün sözlerin alması, yerlerine halk ağzı, diğer 
Türk lehçeleri ve eski metinlerdeki sözler ile türetme yoluyla elde edilen “öz- 
Türkçe” karşılıkların konulması yoluna gidildi, Bu arada, Atatürk'ün konuş- 
malarında da dil konusundaki sadeleştirme çalışmalarının etkileri görülmek- 
tedir. Örneğin, 1935 yılı ortalarında Anadolu Ajansının bir haberinde Türk 
Kuşu'nun açılış töreninde verdiği söylevde “hiçbir yabancı kelime bulunma- 
dığı” bildiriliyor ve bu söylevdeki 32 sözün anlamları veriliyordu”? Bu arada 
bazı gazeteler adlarını değiştirerek öz Türkçe adlar alıyordu. Basında dilin 
sadeleştirilmesi yolunda birçok yazılar yayımlanmaktaydı.” 

Türk Dilini Tetkik Cemiyetinin çalışmaları sonucunda 1934 yılında, hal- 
ka kolaylık olması için bir soyadları broşürü” ile iki ciltlik Osman/ıca'dan 
Türkçe'ye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi yayımlandı. Bu dergide yer alan söz- 
ler dilcilik açısından ciddi bir değerlendirmeden geçmediği için doyurucu 
olmamış ve bir dil kargaşasına neden olmuştur. Böylece denenen dilde tasfi- 
ye düşüncesinin, Türk dili çalışmalarını çıkmaza sürüklemesi tehlikesini gören 
Atatürk “Türkçenin biçbir yabancı kelimeye ibtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddia- 


> Z. Korkmaz, ağın. 5.168. 

# O dönemde Cumhurbaşkanlığı Umumi Katibi olan Hikmec Bayur'un, Atatürk'ün bu çalışmalarına Lişkin 
olarak anlattıkları için bk, Hikmec Bayar, “Atarürk ve Dil Devrimi”, Dil Davası, Ankara 1932, 5. 26 vd. 

* Zeynep Korkmaz, Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve DU Devrimi, Ankara 1963, 8. 56. 

Bk, elyan Tarihi, S.18 (Haziran 1933, 5. 137 vd. 

# Örneğin, Vebir gazetesi, Atalık 1934'ce adını aynı anlama gelen Türkçe bir tetim olmak üzere Kurun olacak 
değiştirmişti Vebir gazetesi, 20 Aralık 1934, Gene Hakimiyeti Milliye, Ul gazetesi gibi, 

> Bu günlerde bu konuda yazılan 12 köşe yazısı bir ataya getirilerek Ayır Tarihi dergisinde verilmiştir. Bk. 
Ayan. Tarihi, S. 12 CArslık 1939), 5. 416-426. 

* Bk. Ayan Tarihi, $. 12 ÇAralık 1934), 5. 14. 

*Z. Korkmaz, agm. 5. 170. 
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sını tecriibe ettik. Dili bir çıkmaza sokmuşuzdur. Maksatlarımızı anlatamaz olmu- 
yuzdur. Bırakılar mı bu dili çıkmazda? Hayır! Biz daba öne kurtarmaya baka- 
lm?” diyerek dil çalışmalarına yeni bir yön vermiştir. 

1934-1936 döneminde, önceki dönem çalışmalarında elde edilen tarama 
ve derlemeler gözden geçirilmiş, böylece ortaya konan Osmanlıca'dan Türkçe'ye 
Ceb Kılavnzn ve Türkçe'den Osmanlıca'ya Cep Kılavuzu adlı iki yayında Türkçe 
karşılığı olmayan Arapça ve Farsça sözler olduğu gibi bırakılmıştır. Bu arada 
Kılavuzda çıkan sözlere, gazete ve dergi okurlarını alıştırmak üzere Dil Cemi- 
yeti Genel Sekreterliğinden, buralara her gün beş söz gönderilmesi ve bunla- 
ün Osmanlıcalarının bir daha kullanılmaması, eğer kullanılırsa, yazı direk- 
törlerinin makalelerdeki bu söz değiştirmesi kararlaştırılmıştır. Bu karara, 
Ankara'daki gazete ve dergi sahiplerinin “gönlün başlma deviim işi olan dil mese- 
hesinde el birliği ile hareket edilmesi gerektiği” nedeniyle vardıkları bildirilmiştir.“ 
Türk dili ve tarihine yurt dışından da ilgi vardı. Nitekim 1935 yılı başında, 
Paris Üniversitesinde Türk Dilini, Türk Tarihi ve Medeniyetini Tetkik Mer- 
kezi kuruldu.” Yabancı basında da Türk dili konusunda ciddi incelemeler 
yayımlarıyordu.” 

1935 yılının son aylarından itibaren Atatürk dil konusundaki çalışmala- 
rına yeni bir ivme kazandırmıştır. Güneş-Dil Teorisini anlatan Erimolyi, Mer- 
Jöleji ve Fonetik Bakımından Türk Dili adlı broşür bizzat Atatürk tarafından 
aynı yılın Ekim ayında yayımlatılmıştır.i* Çünkü o zamana kadar geçen süre- 
de yürütülen çalışmalar da Atatürk'ü yeterince memnun etmemişti. Nitekim, 
Komisyon Başkanı Falih Rıfkı Aray'a “Memleketimizin en büyük bilginlerini, 
yazarlarını bir komiyyon hâlinde aylarca çalıştırdık. Elde edilen metice şar bir külçülk 
bügarren ibaret. Bu tarama dergileri, cep kılavuzları ile bu dil işi yürililemez. Falih 
Rıfkı Bey, biz Osmanlıca'da ve Banı dillerinden istifadeye mecburuz” demiştir. 

Bu dönemde Atatürk, Türk dilinin köklü bir geçmişe dayandığı ve başka 
yabancı dillere kaynaklık ettiği görüşüne dayanan Güneş-Dil Teorisinden” 


*i Falih Rafka Atay, Çenkpı, İstanbul 1961, 5.451. 

# Bk, ziyar Tarihi, 8.18 dHaziran 1935),5. 14. 

39 Bi. Ayan Tarihi, S.15 (Masr 1935), YL. 

* Avusturya'da çıkan “Bugünkü Türkiye", Maser Wiener Tagılar, yazısının Türkçe cercümesi için bk. Ay 
Tarihi, $. 21 Cöylül 1935), 8. 283. 

5 Zeynep Korkmaz, “Güneş-Dil Teorisi ve Yöneleiği Hedefler", Meyn dergisi, $. 01 (Ocak 1982), 5. 23-26. 

** OE. Ralka Atay, ege, $. 78. 

“ Bu ceori ile ilgili çalışmalara öznek olmak üzere bk. A. Bican Ercilasun, “Güneş-Dil Teorisi”, Dilde Birlik, 
Ankara 1993, 5. 249; Bu ceorinin dönemin basınındaki değerlendirmelerine örnek olmak üzere bk. Peyami 
Sali, “Türkçe'nin £ Numaralı Hakikati”, Grmbaryet gezetesi, 21 Aralek 1939. Yazar burada *eAtatürk'in açtığı 
His beteri işte bahsi hall devam eden- geniş, camlı, sürekli bir bixem şuur da uyandırmış oldur. Bu ştsrtn son verimi 
görülüyor bi, möfhilerin ve mhafazakarların aleyhine ve tamamıyla matedillerin lehinedir. Nitekim “Güneç-DİK cdi 

3 de elif araştarıne ve #rlmkaşılarımın mmtedil mepicesini teşeik edecek mabişetteydi. Yalnız bu mezaviye, 

Relipsiyla, 


serilen mezar 
dinen durumdu cebin Şeydkesezlığını ina yoluyla değil, birçok yabmc. kelimelerin Türk asıldır gebdikle 
Türkçeleşmiş bir çak Arap ve Acem belimelerini Üenemizee maetti.” densekvedir 
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pratik bir maksatla da yararlanmak istemiştir. Buna göre, madem ki Türk dili 
başka dillere tarihte kaynaklık etmiştir, o hâlde dilimizde benimsenmiş du- 
rumdaki yabancı kökenli sözlerin de artık dilden atılmalarına gerek bulun- 
mamaktadır. 1935 yılının son aylarında Atatürk dil konusuyla yeniden ve 
yoğun biçimde meşguldür. Hatta 2 Kasım-21 Kasım arasında Ul gözete- 
sinde yazılar yayımlamış ve bunlarda millet, ehemmiyet, hadise, mühim, ha- 
kikat, kuvvet, zaman vb. sözlerin, Güneş-Dil Teorisine göre, Türkçe kökten 
geldiğini kanıtlamaya çalışmıştır.“ 

Atatürk 1936 yılında “Yeni Türkçe Zelimeler teklif edebiliriz. Bu yönde srarlı 
çalışmalıyız. Fakat bımları Türk dilinin olgunlaşma seyrine bırakmalıyız. Birkaç 
gün önce Ahmet Cevat Beye söyledim: 'ketebe', yektübi' Arabındır; batip, 'mektağ” 
Türkündür”© diyerek, dil çalışmalarında, dilde yabancılığını kaybetmemiş 
olan sözler üzerinde durulması gerektiğini ve yeni sözlerin de dilde olgunlaş- 
ma seyrine bırakılması gerektiğini vurgulamıştır. Böylece Atatürk'ün, günlük 
dile ait sözlerin tasfiyesinden vazgeçtiği, kimi bilim dallarındaki. terimleri 
bizzat Türkçeleştirmiş olmasının, günlük dile ilişkin bu yaklaşımını değiştir- 
miş olmayacağı ifade edilmektedir “* Atatürk, 1936-1937 kış aylarında Türk- 
çe terimler türeterek yazdığı geometri kitabında, bugün de kullanılmakta 
olan açı, üçgen, yüzey, eşkenar, yöndeş, artı, eksi, bölü, çarpı, eşit, türev gibi 
birçok terimi, dilimize kazandırmıştır.” 

Bu arada Türkiye'deki yazı inkılâbının kesin bir biçimde başarılı olduğu- 
nun görülmesine patalel olarak, Bulgarisran'daki Köseivanof Hükümeti, bu- 
radaki Türk azınlık okullarında yeni Türk harflerinin kullanılmasını zorunlu 
tutacaktır.” 

Dil çalışmalarının bilimsel temellere dayanması gerektiğini çok iyi bilen 
Atarürk, bu yönde önemli bir adımı da, adını kendisinin koyduğu Dil ve Ta- 
rih-Coğrafya Fakültesini 9 Ocak 1936'da kurarak atmıştır.” Halk evleri dil 
ve yazı konusunda halkın bilgilendirilmesi ve bilinçlendirilmesine katkıda 
bulunmuştur.” Her alanda dile önem verilmiş, Türkiye Büyük Millet Medi- 


“A.B. Ersilasun, “Atatürk'ün Kaleminden Çıkan Yazılar", 7x8 Dİl, 5.15 (Ağustos 1994), 5. 89. 

© Abdülkadir İnan, "Atacürk Devrine Ait Bir Hacıra”, Tee Kalriri, .85, Ankata 1969, 5. 21 

“A, B. Ercilasun, “Atatürk ve Dü”, Üğüreü Uluslararası Atatürk Sempozyumu (3-6 Ekim 1995,Gazi Mağıra), 
Ankara 1998, 5. 603-610; 

“ Özer Ozankaya, Cumhuiyer Çarı, Ankara 1997, 5. 450. 

* Bu haber için bk, Kurun Gazelesi, 20 Nisan 1938. Gazete ayrıca bu kararın “her Sınıf halk tabakaları amsında 
büyük bir memnuniyerle karşılandığını" da bildirmektedir. 

© Bu fakülrenin kuruluşu ie ilgili olarak bk. Azmi Süslü, D.T.C.E>nin Bl Yıllık Tarihi, Ankara 1987. 

* Halkevlerinin bu konuda yürüttükleri çalışmaların bir değerlendirmesini dönemin Dahiliye Vekili ve Cumhu- 
diyet Halk Partisi Genel Sekreteri Şükrü Kaya'nın, halk evlerinin 6. kuruluş yıl dönümü dolayısıyla Ankara 
Halk Evinde yaptığı konuşmada buluyoruz. "Dilimize ve casihimize hakiki benliğini veren milli dil ve tarih 
kurumlarımızın eserlerinin hell kitleleri arasında bilinmesine ve yayılmasına vasıta olunduğu...” vb. konuları 
ele alan bu konuşma işin bk. Ayan Tarihi, $. 51 (Mart 1938) 5. 33-40, 
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sinin çalışmalarında da sıkça konu edilmiştir”! Atatürk'ün Dil ve Tarih Ku- 
rumlarının ulusal akademilere dönüştürülmesi ve dil çalışmalarının bilim 
rayına oturtulması yolundaki arzusu ise onun ölümünden sonra uzun süre 
ihmal edilmiş, akademik bir kuruluşa 1983 yılında 2876 sayılı yasa ile dö- 
nüştürülebilmiştir.” 

Sonuç 

Sağlam bir dil bilincine sahip olan Atarürk, yazı ve dil inkılâbının hal ka 
mal olmasını, ayrıca kurdurduğu kurumlar aracılığıyla konunun bilimsel te- 
mellere oturmasını sağlamıştır.” 

AAratürk, “Ülkesini yüksek istiklölini korumasını bilen Türk milleti, dilini de 
yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır””* diyerek Türk dilinin bağımsız 
olmasının kaçınılmaz olduğunu vurgulamıştır. Onur için Atatürk, Türk diti- 
ne özel bir önem vermiş, bu konudaki çalışmalara önderlik etmiştir. 

Atatürk yazı ve dil inkılâplarının gerçekleştirilmesi için en uygun zamanı 
büyük bir isabetle belirlemiş, özellikle yazı inkılâbını, başka hiç kimsenin 
hayal dahi edemeyeceği bir hızla uygulamaya koymuş ve başatıya ulaşmıştır. 
Ona çok yakışan “Başöğretmen”lik sıfatıyla,” her alanda olduğu gibi, dil ve 
yazı işlerinde de ulusunun başında, onunla beraber olmuştur. Yeni alfabenin 
benimsenip yaygınlaşmasında, konuyla yurt genelinde bizzar ilgilenmesinin 


payı açıktır.” 

Türk ulusunun çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmasını ve Türkiye Cumhu- 
riyeti'nin her alanda tam bağımsızlığını sağlayacak inkılâpları ve bu arada 
yazı ve dil inkalâplarını gerçekleştiren Ulu Önder Atatürk'ü minnetle anıyo- 
ruz. 


“ Örneğin 1938 yılında Denizbank Kanunu'nun görüşmelerinde “Denizbank” teriminin Türkçe Kuralları 
uygun olup olmadığı çok ciddi taruşmalara yol açmıştır. Meclisce ve tadyoda uzun konuşmalar yapılmış ve 
Denizbank adının Türkçe olduğu izah edilmiştir. Bu tarşmalar için bk. Ayn Tarihi, 8. 49 (Ocak 1938), 
5.4254, 

11.8.1983 tarih ve 2876 sayılı yasaya göre, Anayasanın 134. maddesi uyarınca Atazürk'ün manevi himsyele- 
sinde, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı Atatürk Külcür, Dit ve Tarih Yüksek 
Kuramu oluşturulmuştur. Bu Kurum içerisinde bilimsel çalışmalarda bulunan dörc cüzel Kişilik bulunmak- 
sadır. Bunlar, Atatürk Araştırma Merkezi, Acacürk Kültür Merkezi, Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kuru- 
mudur, 

* Cemal Kurnaz, “Atatürk ve Türk Dili”, Eğisim Dergisi $.2 (Nisan 2000), 8. 4. 

X Zeynep Korkmaz, Atahirk ve Türk Dili: Belgeler, Ankara 1992, 5. 190. 

* Bk. B.N. Şimşir, #ge, $. 184. 

“ Bk. B.N. Şimşir, ege, $.185 vd. 
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Bilindiği gibi, bu yılın Temmuz ayında kutlanan 12 Temmuz 2002 tarihi 
Türk Dil Kurumunun, 26 Eylül 2002 tarihinde kutlanan “dil bayramı” da dil 
bayramlarının 70. yıl dönümüdür. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin (Türk Dil Kurumunu ilk adı) kuruluşun- 
dan kısa bir süre sonra, 26 Eylül - 6 Ekim 1932 tarihleri arasında, İstanbul'da 
Dolmabahçe Sarayında Ulu Önder Atatürk'ün huzurlarında ve ülkenin ta- 
nınmış yazar, şair, değerli bilim ve kültür adamları ile öğretmen ve aydınları- 
nın katlımıyla toplanmış olan 1. Türk Dili Kurultayı sonunda, ileriki çalış- 
malara kılavuzluk edecek bir çalışma programı hazırlandığı gibi, her yılın 26 
Eylülünün dil bayramı olarak kutlanması da karara bağlanmıştır. Bu tarihi 
kararın derin bir anlamı vardır. Çünkü 26 Eylül, Türk dilinin Osmanlı Dev- 
leti'nde yüzyıllar boyunca uğradığı körü alın yazısına karşı, Ulu Önder'in 
kurultay kararı ile açmış olduğu bir dil savaşının başlangıcı idi. 26 Eylül, 
ulusun kendi kimliğinin simgesi demek olan Türk diline bilinçli olarak sahip 
çıkmasının göstergesi idi. Bu nedenle 26 Eylül Dil Bayramı, her yıl kutlana- 
rak derin yapısındaki anlam canlı tutulmalı idi, 

Uzunca bir dönemi içine alan böyle özel gün ve tarihler, başka yönlerden 
de ilgi çekici olabiliyor: Söz gelişi, yıllar yılı Kurumun asıl üyesi olmuş ya da 
uzunca bir süre Kurumun yönetiminde yer almış olan kimselerin belleklerin- 
de, hemi Kurumun hem de Türk dilinin geçirdiği gelişme süreçleri açısından 
farklı ve renkli birtakım duygu ve anıların yerleşmesine ve zaman zaman 
bunların gün ışığına çıkmasına vesile o uyor. 

Bizim 55-56 yıllık meslek yaşamımızda, çalışmalarımız genellikle uz- 
manlık alanımızla ilgili çalışmalara dayanmıştır. Şu var ki, insan yaşamında 
bu araştırmalara koşut olarak birtakım anı ve gözlemlerin de önemli bir yeri 
vardır. Bu gözlemler, daha sonraki kuşaklara, olayların ve kurumların tarihi 
gelişme süreçleri açısından resmi belge ve kaynaklara geçmemiş birtakım 
önemli katkılar yapabilir. Nitekim, biz bugün Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
1933'te yayımlanmış olan Törk Dif Terkik Cemiyetinin Kuruluşundan İlk Ku- 
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rultaya Kadar Hatıralar; Atatiirk Tarib ve Dil Kurumları, Hatıralar (Ankara 
1956): Afet İnan'ın Aratürk Hakbında Hatıralar ve Belgeler ÇT. İş Bankası yay., 
Ankara 1959); Falih Rafkı Atay'ın, Çandaya: AlaHirk Devri Hataları adlı 
eserlerinde bu yönden çok yararlı bilgilere sahip olmaktayız. Yine Cumhuri- 
yetin 50. Yıl Özel Sayısı dolayısıyla Sayın Prof. Dr. Hasan Eren'in “Türk Dil 
Kurumundan Eski Anılar” (Tr& Di/i, Ekim 2001) başlıklı yazısında da Türk 
Dil Kurumundaki çalışmaların, belgelere geçmemiş özelliklerini dile getiren 
örnekler bulabilmekteyiz. Bu konuda yazarlar ve araştırıcılar arasındaki esprili 
tartışmalar ilgi çekicidir. 

Mart 2002-Haziran 2002 tarihleri arasında bir araştırma gezisi dolayı- 
sıyla yurt dışında olduğum için Trk Dili'nin Temmuz 2002 tarihli özel sayı- 
sına bir yazı verme olanağı bulamadım. Ancak, Dil Bayramının 70. yıl dö- 
nümünde ben de Kurumla ilgili bazı anı ve gözlemlerimi dile getirmek ve 
dolayısıyla Türk Dil Kurumunun benim anılarımda yer alan gelişme süreçle- 
rini belirtmek istedim: 

Türk Dil Kurumunun 1932-1940 yılları arasındaki dönemi, genel olarak 
Aratürk dönemi diye adlandırabileceğimiz dönemidir. Ulu Atatürk'ün koru- 
yucu başkanlığını yaptığı ve bizim yaş bakırandan içinde bulunamadığımız. 
bu muhteşem dönem, çeşitli yazdı kaynakladan izlenebilmektedir. Benim 
üzerinde duracağım dönem, Kuruma üye olduğum 1941'den sonraki dönemi 
içine almaktadır. 

Madem ki, anılar dedik, önce Türk Dil Kurumu üyeliğinden söz edeyim. 
Bazı rastlantılar insan yaşamında olumlu ve yapıcı etkiler yaratır. Benim Ku- 
ruma üye oluşum da başlangıçta böyle bir rastlantıya dayanır: 

1940-41 yılında, İzmir Kız Lisesini bitirmiş olarak Ankara'ya geldim. Di 
ve Tarih-Coğrafya Fakülcesinin Türk Dili ve Edebiyau Bölümüne kaydol- 
dum. 9 Şubat 1935 tarihinde Halk Evi binasında devlet töreni ile öğretime 
açılan ve 1940 yılına kadar çalışmalarını Ulus'taki Evkaf Apartmanının bir 
bölümünde yürüten Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 1940-41 ders yılında 
Sıhbiye'deki her yönü ile ilgi çeken görkemli binasına taşınmış bulunuyordu. 
Bizler de bu binanın ilk öğrencileri olarak burada derslere başlamıştık. 

Ben 1940-41 ders yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümünün 1, sınıf öğrencisiyim. Programda Modern Edebiyat diye 
gösterilen Tanzimat Edebiyatı dersinin hocası da rahmetli İbrahim Necmi 
Dilmen'dir. İbrahim Necmi Dilmen, aynı zaman da milletvekili ve Türk Dil 
Kurumunun Atatürk döneminden beri (1933-1945) Genel Yazmanıdır. Dil- 
men soyadı da kendisine Atatürk tarafından verilmiştir. O yıllarda devletçe 
Türk diline verilen özel önem göz önünde tutulursa, Türk Dil Kurumu ile 
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Fakülte arasındaki bağlantı daha iyi anlaşılır. Bilindiği üzere 1940'lı yıllarda 
Ankara Üniversitesinin temel fakültesi durumundaki Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi, Atatürk'ün öncülüğünde Türk dilini; Türk tarihini ve Türk coğraf- 
yasını yabancı araştırıcıların maksatlı ve politik değerlendirmeleri dışında, 
kendi kaynaklarına inerek en kapsamlı biçimde araştıracak tarihi değer ve 
zenginliklerine çağdaş değerleri ve bilimsel yöntemlere dayanarak ortaya ko- 
yacak bir fakülte olarak kurulmuştur. Osmanlı Devleti'ni yıkıntıya götüren 
etkenlerin sosyal kurumlarındaki ve iç yapısındaki çalkantılardan kaynaklan- 
dığını çok iyi bilen ve bu duruma olaylarla tanık olan Ulu Önder, Türk toplu” 
munun geleceğe uzanan sosyal kurumları ile kültürel yapısını sağlam temeller 
üzerine oturmayı amaçlamış bir devlet kurucusu, bir düşünür idi. O, bu dev- 
ler anlayışını da “Türkiye Cumhuriyetinin temeli milli bühürdür” sözleri ile dile 
getirmiştir. İşte Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi sıradan bir Edebiyat Fakülte- 
si olmayıp, böyle bir temel anlayışın ürünü idi. Atatürk'ün adını ile kendisi- 
nin koyduğu bu Fakültede, çağdaş değerlere dayanan öğretim ve araştırma 
yapılacak, ülkemize; dil, tarih ve coğrafya alanında değerli bilim adamları 
yetiştirilecekti. Fakültenin öğretim elemanları da böyle bir ihtiyaca yanıt ve- 
recek ölçülerle seçilmişti. Öğretim kadrosu, yerli ve yabancı bilim adamların- 
dan oluşan ve uzmanlıklarını genellikle yurt dışında yapmış olan doçent, pro- 
fesör ve ordinaryüs profesörlerden oluşuyordu. İşte Atatürk ilke ve devrimleri 
ile yoğrularak o yıllara ulaşmış olan bizler de, Cumhuriyetin genç kuşakları 
olarak, böyle bir Fakültede öğrenim görmenin kıvanç ve duygularını yaşıyor- 
duk. 


Konuya Türk dili ve Türk tarihi açısından bakıldığında, bu bilim yuvası- 
ran daha ayrı bir özellik taşıdığı kolayca fark edilir. O da söz konusu Dil ve 
Tarih Kurumlarını bilimsel temelde görevlendirme görevidir. Hele Türklük 
(Türkoloji) biliminin batıda bile 1900'lâ yıllardan sonra ayrı bir disiplin ola- 
rak ele alındığı ve bizde kendi dilimizin yüzyıllarca nasıl ihmale uğratıldığı 
göz önünde tutulursa, bu bilim yuvasının Türk üniversite tarihindeki yeri, Dil 
ve Tarih Kurumlarını yetiştireceği bilim adamları ile besleme görevi daha iyi 
anlaşılır, 

Atatürk, aslında dil ve tarih konularına daha 1928 yılında, kurulacak bir 
akademi ile girmek istemiştir. Bu konuda ön girişimler de yapılmıştır. Ancak, 
ülkenin o yıllardaki bilimsel yapısı böyle bir kuruluşun gerçekleştirilmesine 
olanak vermemiştir. Bu nedenle 1931 yılında Türk tarihi, 1932 yılında da 
Türk.dili konularının birer dernek kuruluşu içinde ele alınması ve Türk dili- 
nin ülkenin gözde yazarları ile düşünce adamlarından yararlanılarak yürütül- 
mesi uygun bulunmuştur. 1932 yılında toplanan 1. Türk Dili Kurultayında 
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tek dil uzmanının Prof, Dr. Ragıp Hulus? Özden'den ibaret olması, bu konu- 
da bir fikir verecek niteliktedir, sanırız. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi ile Türk Dil Kurumu arasındaki manevi 
bağlancı başlangıçra Türk Dili ve Edebiyatı Bölümündeki öğretim kadrosu ile 
de kendini göstermiştir. Türk Dil Kurumunun Genel Merkez Yönetim Kuru- 
iunda görevlendirilmiş bir kısım üyeler aynı zamanda Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde de öğretim üyeliği yapıyor- 
lardı. İ, Necmi Dilmen, Besim Atalay, Abdulkadir İnan, Saim Ali Dilemre, 
Agop Dilaçar, Hasan Reşit Tankut, N. Hazım Onat ve daha sonra Tahsin 
Banguoğlu gibi, İsmail Hakkı Baltacıoğlu ve Hamit Zübeyr Koşay da Fakül 
tenin başka bölümlerinde ders veren hocalardı. 

İşte sözlerimin başında belirttiğim ve © yıl bize Tanzimat Edebiyatı ders- 
İerini veren İ, N. Dilmen Hoca, belleği o denli güçlü ve o denli dinamik bir 
kişiliğe sahipri ki, derslerde edebi konuları anlatırken, edebi eserlerden söz 
ederken tam bir aktör ustalığı ile o dönemin özellik ve inceliklerini gözlerimi- 
zin önüne sermeye çalışırdı. Modern Edebiyat dersleri, yalnız Türk Dili ve 
Edebiyatı öğrencileri için değil, öteki bölümler, özellikle yabancı dil ve edebi- 
yazları bölümlerinin öğrencileri için de yararlı bir dersti. Onun derslerinde Si- 
aıfımız hıncahınç dolar ve her öğrenci bu dersi zevkle izlerdi. Yalnız şu var ki, 


rahmetli Dilmen, sayısı az olan Türk Dili ve Edebiyatı öğrencilerini daha ya- 
kından tanır ve onlara esprili sözlerle takılırdı. Bana da derslerde ön sirada 
oturduğum ve kendisini dikkatle dinleyerek bazı norlar aldığım için olacak 
“asistanım” diye takılırdı. Hatta öğrencilerin elde kitap olmadığı için kendi- 
sinden ders notu istemeleri üzerine, anlattıklarının not hâline getirilip bastırıl-, 
ması için beni görevlendirmişti. Şimdi, arkadaşlarımın da desteği ile İbrahim 
Necmi Dilmen'in Ders Notları başlıklı genişçe bir broşür yayımıladığımı hatırlı- 
yorum. Ancak, belirtmek gerekir ki, benim bu ders notlarında verebildiğim 
bilgiler Hocanın anlattığının bir özeti niteliğindedir. Yalnızca, konuların ha- 
urlanmasına yardımcı olacak temel bilgileri içine almaktadır. 

Bu arada Hocanın bana, yaz tatiline çıkarken Fatma Aliye Hanımın yaz- 
dığı Mubadarat tomanı üzerinde edebi bir tahlil ve değerlendirme yaparak 
erresi ders yılı başında sınıfta tartışmaya açılmasını istediğini de unutmadım. 

Rahmetli Hoca, kurumdaki işlerinin yoğunluğu ve sınav kâğıtlarındaki el 
yazılarını okumanın verdiği güçlük dolayısıyla, zaman zaman kendisine bu 
kâğıtları okumam için beni Kuruma çağırırdı. Okuma sırasında beğendiği kâ- 
Bıtlardaki yanlış ve eksiklikleri de dile getitmekten çekinmezdi. Hiç unutmu- 
yorum bu sınav kâğıdarından birini hem bilgi hem de anlatım bakımından 
çok beğenmiş ve daha sonra bu öğrencinin kim olduğunu öğrenmek istemişti. 
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Adını okuyunca anlamışuk ki, bu öğrenci, aynı zamanda bir ortaokulda İngi- 
lizce öğretmenliği yapan Ferhunde Gökyay'dı. Rahmetli Orhan Şaik Gök- 
yay'ın eşi Ferhunde Gökyay... 

İşte böyle sınav kâğıtlarını okuduğum günlerden bir akşamüstü idi. Az 
önce de Hocanın yanına Veled Çelebi İzbudak geldiği için okumaya biraz ara 
verilmişti. Ben utangaç ve saygılı bir tavırla Veled Çelebi'nin anlattıklarını 
dinliyordum. Veled Çelebi, zayıf vücut yapısı, sevimli sakalı ve cam çelebiliğe 
yaraşır yüz ifadesi ile bende derin bir saygı uyandırmıştı. Dilmen Hoca, ken- 
disine “hocam” diye hitap ediyordu. Beni de ona kendi öğrencisi olarak ta- 
nıtmıştı. Bunun üzerine Veled Çelebi bana dönerek “İ, Necmi benim öğrencim, 
Jen de onun öğrencisi olduğuna göre, benim torunum sayılırsın” diye takılarak iltifat 
etmiş; ben de böyle manevi torun hitabından hayli duygulanmıştım. Daha 
sonraki yıllarda Veled Çelebi'nin çalışmaları üzerinde geniş bilgiler aldıkça 
özellikle onun Türk dili konusundaki sözlüğünü yakından inceledikçe, ona 
olan sevgi ve saygım daha da derinleşmiştir. Ama o ilk tanışmanın bende bı- 
rakuğı etki, bugün de belleğimin derinliklerinde genç bir üniversite öğrencisi 
duyguları ile saklanagelmektedir. Biraz sonra Veled İzbudak, hocayı işleri ile 

“baş başa bırakmak üzere Kurumdan ayzıldı. Bu sırada Dilmen Hocam bana 
sevimli bir emrivaki yaparak: “Kızım seni Dil Kurumuna dye yapalım ne dersin?” 
demez mi? Ben, daha bir öğrenci olarak bu işlerle uğraşmanın erken olduğu- 
nu söylemeye niyetlendim ise de, o “Durumunda bir engel yok, bat işler erken 
başlarsa daba iyi olur. İzmir Kız Lisesinden yani seninle aynı biseden gelen abla 
Vecihe Kılıroğlu, Türk Di! Kurultayında, Atatirk'ün huzurunda tx verdi; sen de 
ileride inşallah dille ilgili başarılı çalışmalar yaparsın” diye karşılık verdi. Arka- 
sından da zile basıp Başkâtibi çağırarak beni üyeliğe kaydetmesi için emir 
verdi. Böylece 1941 yılında Türk Dil Kurumunun 368 sayılı asıl üyeliğine 
alınmış oldum. 

Takdir edilir ki, bazı özel durumlar, bir kimsenin bir alana ilgi ve sevgi- 
sini daha da artırabilir. Benim Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Türk ede- 
biyatına değil de Türk diline ağırlık veren durumum, bir yandan Rahmetli 
Hocam Tahsin Banguoğlu'nun ağır basan bilimsel etkisine bağlanırken bir 
yandan da İ. N. Dilmen Hocamdan a) dığım dolaylı etkilerle açıklanabilir. 

Benim Kuruma üye oluşum böyle özel bir tesadüfe dayandığı için bu 
mutlu tesadüfü siz 7#r& Di okuyucuları ile paylaşmak istedim. Daha sonraki 
yıllarda Kurumla olan ilişkilerimde de tam bir meslek sorumluluğu içinde 
hareket etmeyi amaç edindim. Çünkü, bu Kurum, Aratürk'ün eseri olarak en 
başta dilcilerin sorumluluğunda idi. ' 

Türk Dil Kurumu - Fakülte ilişkileri bağlamında Besim Atalay ve 
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Abdülkadir İnan Hocalar ile Agop Dilaçar Beyi de unutmamak gerekir. Be- 
sim Atalay Bey, bize Farsçayı çok iyi öğrecen bir hocamızdı. Onun Kurumda- 
ki çalışmaları arasında yer alan Divanu Ligar-ir-Türk Tertiimesi, ilk akla gelen 
değerli bit yayındır. Rahmetli Hocanın bu eseri bana hediye ederken imzası- 
nın üstüne irice bir yazı ile eklediği “Kendisinden Türklüğe büyük hizmetler 
beklediğim kızım Zeynep Dengi'ye” hitabı benim hocalarının iyi dileklerine 
lâyık bir eleman olabilme yolundaki gayretlerimi kamçılıyordu. Bugün o 
kitabı her açışımda geçmişin bu duygularını yaşar gibi olur ve Hocayı rah- 
merle anarım. Daha sonraki yıllarda bana hediye ettiği kitaplarını T. Ban- 
guoğlu'nun da “Aziz talebem ve değerli meslektaşım” hitabı ile imzalaması, 
bende yine aynı duyguları canlı tutan bir etken olmuştur. Ben öğrencilik ve 
doktora çalışması yaptığım asistanlık yıllarında eski ve yeni Doğu Türk leh- 
gelerine ait bilgilerimi öncelikle A. İnan Hocaya borçluyum. Çağatay, Kazak, 
Kırgız ve Altay lehçeleri konusunda kendisinden çok yararlanmışımdır. O 
yıllarda Türk Dil Kurumunda başuzman olarak da çalışan A. İnan Hoca, Rus 
literatürüne hâkim bir araşurmacı olarak çalışmalarıma değerli katkılarda 
bulunmuştur. Yine Türk Dil Kurumunda önemli bir yeti olan A. Dilaçar 
Beyden de iki yıl lengüistik okumuşumdur. Daha sonraki yıllarda Kurum Yö- 
netim Kurullarında da bir süre birlikte olduğumuz İsmail Hakkı Baltacıoğlu, 
Fakültede pedagoji dersleri veriyordu. Boylu boslu yapısı, gülümseyen nükteli 
ve hitabet gücü yüksek konuşması ile kendisini dinletirdi. Yalnız çok alıngan 
ve duyarlı bir tabiatı olduğu seziliyordu. Bir defasında bazı arkadaşlarla bir- 
likte onun Siyasal Bilgiler Fakülresinde vereceği önemli bir konferansı dinle- 
mek üzere gitmiştik. Bir süre sonra kendisi de geldi. Salonu ve sahne düzenini 
şöyle bir gözden geçirdiğinde, ilgililerin bir müsamere havası içinde hazırlık 
yaptıklarını görünce hayli irkilmiş ve tasarladığı konferansı vermekten vazge- 
çereki “Koyforanı vermek çarı me? Biz de bugün bulgur pildvmun fazilerlerinden söz 
ederiz” diyerek yöneticileri iğneleyen kısa bir konuşmadan sonra Fakülteden 
ayrılmıştı. Çok yönlü bir kişiliğe sahip olan Baltacıoğlu'nun Kurumca ya- 
yımlanan Kur'an çevirisi de üzerinde durulmaya değer. O bir süre Ankara 
Radyo Tiyatrosunda oynayan sanatçıların eğitimini de üsdenmişti. Bu yönde- 
ki uzmanlığına dayanarak Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Kütüphane sa- 
lonunda Fakülte öğrencilerine, Ankara'nın aydın çevrelerince çok beğenilen 
bir orta oyunu oynatuğını da hatırlıyorum. Hatta bu oyunda orijinal bir giysi 
ile ben de “Zenne” rolünü üstlenmiştim. 

Daha sonraki yıllarda Türk Dil Kurumundaki yönetim kadrosuna yine 
Fakültedeki öğretim üyelerinden benim Estetik ve Sanat Tarihi hocam Suut 
Kemal Yetkin ile Yeni Çağ Türkiye Tarihi ve Devrim Tarihi hocamız olan 
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Enver Ziya Karal'ın da katıldığını görütüz. 

Öğreticilik yıllarında Türk Dil Kurumu - Fakülte işlerinde dikkatimi çe- 
ken noktalardan biri de Kurumun güçlü kadrosundan olan Besim Atalay Ho- 
ca İle Gramer ve Türk Lehçeleri hocamız Tahsin Banguoğlu arasındaki yer yer 
bize de intikal eden meslek anlaşmazlığıdır. Besim Atalay, Osmanlı kültürü 
ile yetişmiş, Arapça ve Farsçayı iyi bilen; ancak, dil devtimine ve Türk diline 
de gönülden bağlı olan bin hocaydı. Ö yıllarda Türk Dilinde Ekler w Kökler 
(İstanbul-1941), Türkçede Kelime Yağma Yolları (İstanbul 1946) gibi bâzı ya- 
yınlarının hazırlığını yapıyordu. Tahsin Banguoğlu da Mili Eğitim Bakanı 
Hasan Ali Yücel'in isteği üzerine, öğretmetlere kılavuz görevi yapacak olan, 
Ana Hatlariyle Türk Grameri (İstanbul-1940)'ni hazırlamıştı, Bizlere verdiği 
derslerde bu kitap esas alınırdı. Mizacı sert yapılı olan Besim Atalay, doğu 
kültürü ve Arap gramerciliği anlayışı ile yetişmiş, T. Banguoğlu da batıdaki 
modern gramer yöntemlerine uyarak ve Türkçenin yapı özelliklerini dikkate 
alarak bir kılavuz gramer hazırlamış olduğu için aralarında zaman zaman bu 
durumdan kaynaklanan ve bizlere kadar ulaşan bazt görüş ayrılıklarına tarık 
olurduk. B. Atalay yeri geldikçe bizlere, T. Banguoğlu için “Bu genç doçentin 
dil okutuşu eleştiriye muhtaçtır” gibi sözler söyler, Banguoğlu da bu türlü 
eleştirileri olgunlukla karşılayıp “Görüşlerini açıklasın da görelim” sözleri ile 
karşılık vererek çok olgun ve ağırbaşlı bir tutum sergilerdi. Bu türlü meslek? 
şatışmalar ve hafif yollu tartışmalar, yalnız Osmanlı kültürü ile yetişmiş ho- 
calarımızla batı yöntemleri ile yetişmiş hocalarımız arasında değil, aynı za- 
manda Kurumun Merkez Yönetim Kurulunun sözü dinlenir kalburüstü üye- 
leri arasında da görülürdü. 

Benim anılarımda yer alan görüşlere göre, Türk Dil Kurumunun geçir- 
diği birbirinden az veya çok oranda farklı gelişme süreçleri genel olarak şu 
dönemlere ayrılabilir: 

1. 1952-1940 yılları arasındaki dönem: Kurultay zabıtlarında ve yazılı 
kaynaklarda görüleceği üzere, bu dönemi belirleyen çalışma yöntem ve ilkele- 
ri, 26 Eylül-6 Ekim 1932 tarihleri arasında toplanan 1. Törk Dİ Kurultayı 
sonunda alınan kararlar uyarınca hazırlanan 7 maddelik bir çalışma programı 
ile belirlenmiştir. Bu programa göre: Kaynaklara inen araştırmalarla Türk di- 
linin özellikleri ve zenginliği ortaya konacak; derleme, tarama ve türetme yol- 
ları.ile dilimize musallat olmuş ve halkça benimsenmermiş Arapça, Farsça ya- 
bancı sözler dilden atılacak; çeşirli öğretim ve bilim dalları için yabancı sözle- 
re Türkçe karşılıklar bulunacak idi. Bu dönemdeki çalışmalar, ilk deneme 
devrinin özelliklerini taşıdığı için kendi içinde 1932-1934, 1934-1936, 1936- 
1938 alt dönemleri hâlinde ve her dönemde varılan sonuçların ortaya koydu- 
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Bu duruma göre, birbirinden farklı bazı yöntemlerle yapılagelen çalışmalar- 
dır." 

2. Kurumun 1940-1950 yılları arasındaki dönemi: 

Bu dönem genel çizgileri itibarıyla daha önceki dönemde başlamış işlerin 
sürdürüldüğü dönemdir. Nitekim kaynak eserler konusunda Es&i Türk Yazı! 
ları, Divanı Lögat-in-Türk Terciimesi, Kuradan Bilig, birtakım Uygurca metin- 
ler, Mahakemetir'/- lhgateyn, Mannkkar'i-tayr, Kadı Burbateddin Divanı, Mi- 
gessiretli'-ulüm gibi kaynak eserler yayımlanmış; Törğiye'de Halk Ağzından Söz 
Derleme Dergisi ve Tanıklarıyla Tarama Söz gibi önemli çalışmalar sürdü- 
rülmüş; ayrıca Kırgız Sözlüğü, Yakur Sözlüğü gibi bazı sözlüklerin çevirileri ya- 
pılmış; terim çalışmaları yapılagelmiştir. Bu dönem esas itibarıyla, Atatürk 
dönemindeki programı gerçekleştirme yönünde çalışmaların yürütüldüğü ve- 
timli bir dönemdir. 

Yalnız dilimizi Türkçeleştirme ve özleştirme yönünde, bir yandan Kurum 
yönetiminde söz sahibi olan ve barı yöntemleri ile yetişmiş bir kısım üyelerin 
Kurum içinde ölçülü bir tutum sergilemelerine karşı, Kurum içinde ve dışın- 
da bir yandan da dili özleştirme çalışmalarının coşkusunu yitirmeden yol al- 
ması gerekçesi ile aşırı atılımlara ve eğilimlere yönelindiği bir dönemdir. 

Bilindiği gibi dil devriminin Atatürk dönemine rastlayan ve üç kurulcayı 
içine alan 1932-1938 arası yıllar, kendi içinde genellikle dilde rasfiyecilik, lımlı 
özleştirme ve Güneş-Dil Teorisi dönemleri diye üç alt döneme ayrılmıştır. Ata- 
türk, bücün yabancı kökenli sözlerin dilden atılıp yerlerine Türkçe karşılıkla- 
tın konacağı görüşünde olan aydın ve yazarların bu yolda deneme yapmaları- 
na izin vermiş; ancak, yöntemsizlik yüzünden alınan sonuçların dilde bir kar- 


gaşaya yol açuğını görünce, dili Türkçeleştirme çalışmalarının ilimli ölçüler ve 
bilim yöntemleri ile yürütülmesinin uygun olacağına işaret etmiştir. 

Bu görüş 1940'lı yıllarda birçok aydın, yazar ve az sayıdaki dilci ve kamu 
mensuplarınca da benimsendiği için, TDK yönetiminde görev alan zevar 
genellikle bu yolu benimsemiş, öncelikle Atatürk döneminde başlanan kay- 
nak eser yayırama ve tetim çalışmalarına ağızlık vermiştir. O dönemin Falih 
Rıfkı Atay, Hasan Alt Yücel, İ. Necmi Dilmen, Yakup Kadri Karaosman- 
oğlu, A. Kutsi Tecer, İ. Hakkı Baltacıoğlu, Peyami Safa, Kemalettin Kamu, 
Hakkı Tarık Us, N. Halil Onan, Agâh Sırrı Levend, Reşit Rahmeti Arat, A. 
Caferoğlu, Memduh Şevket Esendal, Nurettin Artam, Tahsin Banguoğlu gibi 


 Ayrınalı bilgi için Z. Korkmaz, Türk Dilinin Taribi Akışı İşinde Atatürk ve Di Devrimi (AÜ, DTCP yay., 
Ankara 1963) s. 54-72; Cumhuriyet Döneminde Türk Di (AÜ, DTCP yay., Ankara 1973), $. 65-80; Şüketi 
Halük Akalın, “Atatürk Döneminde Türkçe ve Türk Dil Kurumu”, Tart Dif, 8. GOY (Teramuz 2002, 
TDK'nin 70. Yılı Özel Sayısı), 8. 37-36'ya bk. 
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Yönetim Kurulu üyeleri dili özleştirme çalışmalarına candan bağlı olmakla 
birlikte, daha önceki denemelerin çıkmazlığını da dikkate alarak bu çalışma- 
larda aşırılığa kaçmanın uygun olmadığı görüşünü benimsiyorlardı. Oysa, 
Kurum üyeleri içinde olduğu gibi Kurum dışındaki bazı yazarlar ve aydınlar 
kesiminde yalnız terimler konusunda değil, genel dilde de Arapça, Farsça 
bürün sözlerin atılıp yerlerine öz Türkçe diye adlandırdıkları yeni sözlerin 
konması gibi bir eğilim ağır basmaya başlamıştı. Git gide arı Türkçe diye 
adlandırılan bir yol izleyen bu tasfiyecilik eğiliminin başını Nurullah Ataç çe- 
kiyordu. 

İN. Ataç Ulu gazetesindeki Günce sütununda, Cumhuriyet gazetesinde, 
Ülkü, Türk Dili, Pazar Postası dergilerinde kendisinin ##leik diye adlandırdığı 
yeni sözler ortaya atıyor, bunlarla cümleter kuruyordu. Gerçi N, Ataç bu söz- 
leri, eski yazılı kaynaklara başvurarak veya halk ağızlarından yararlanarak ya- 
hut da kendi dil anlayışına dayanarak ortaya atıyordu. Bunların bir bölüğü 
Türkçenin kendi kaynağından gelen sözler olduğu için tutunma şansı vardı. 


Onun ortaya attığı sözlerin bir kısmı o günün koşullarında yadırganmış ve 
hayli eleştiriye yol açmış olsa ve yapım yanlışları bulunsa da zamanla tutunma 
şansına ulaşmış olan sözlerdir: a4, araç, aygı, soyutlama, öznel (subjektif), ner- 
nel, nesnellik, yankı, mercek, kınamak, galınç (basit), ilenme, kez, koçaklama, sürek 
(devam), yapıl, ilke, giz (esrar), yöre, bilge, erek (gaye), olay, bellek, yeğni, yeğnilik, 
aşağılama, özlem, sayrılık, kurul, yergi, aşama, öykü, özet, yargı, toplum, yitmek, 
yitirmek, kargaşa (anarşi), denetle-, görkemli, veri, bağnazlaşmak, savunmak, süre, 
öğreti (doktrin, doğma), koşul, bilinç, tanım, tanımlama vb. Buna karşılık yapı 
ve anlamındaki sakatlık veya daha başka nedenlerle curunamamış olanlar da 
vardır: öilimtay (akademi), tama (tuhaf, acayip), göldeste (antoloji), yerke (0t0- 
rice), gözgü (ayna), bilisiz (cahil), zzn/z (canlı), ögeliğ (deha), öğremce (ders), duru! 
(devlet), durulman (devlet adamı), dural görmüğü (devlet tiyatrosu), gözel-bilikçi 
Çestetikçi). epi/ (genel), bayık (hak), A1 (hapis), &uz evi (hapishane), şapak 
(harika), anszlamak (hatırlamak), aytaç (hatip), balık (hava), #nk (hece), çıtak 
iftira), #imkim- (iftira etmek), dojuğlamak (izin vermek), öz-evi Kizzetinefis), 
çalışak (laboratuvar), kopuz! (lirik), görevmen (memur), komuğ (musiki), salak 
(pazar, çarşı), gerelti (perde) vb. Nurullah Ataç dilci olmadığı ve seçtiği keli- 
melerin yukarıda belirtilen türden olanlarını dilcilik yöntemleri ile değerlendi- 
remediği için hayli yadırganmış ve tutunma şansı olamamıştır. Bir de o gü- 
nün koşullarında dile birdenbire birçok yeni sözlerle yüklenmenin doğurduğu 
yadırgama, aydınlar kesiminde N. Ataç'a karşı tepkileri artırmıştır. Onun 
tilcikleri alay konusu olduğu gibi, toplumda, dildeki aşırılığın dili bir çıkmaza 
doğru sürüklediği kanısı yer almaya başlamıştır. Üstelik bunların sorumlulu- 
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ğu da Türk Dil Kurumunun üzerine yüklenmiştir. Kamuoyunda yer alan bu 
tepkilere karşı Ataç bu yola inanmış olarak girdiğini söylüyor ve kendisini şu 
sözlerle savunuyordu: 

“Benim yaptığım kendim için değildir, Türk ulusu çocuklarının: “Biz Avrupalı- 
yız! Biz Avrupalıyız!” diye bübürlenmekle yetinmeyip gerçekten Barı uygarlığına 
girmeleri, Batı uygarlığı içinde örekine berikine öykünmekle kalmayıp gerçekten yara- 
ner olmalarını dilediğim içindir” (23.12.1949 Ulus: “Açıklama”) 

Bununla birlikte, amansız eleştiriler karşısında Ataç'ın karamsarlığa düş- 
tüğü anlar da olmuştur. Nitekim: 

“Gön oluyor, sana mı kalmış dili düzelimek diyorum, çıkışıyo- 
rum kendi kendime. Görüyorum işte kime istemiyor. Yajlnı da 
genci de beğenmiyor bu yolu, inanmıyor doğruluğuna. Daha birkaç 
yal öncesine gelinceye dek dilin avılaşması gerektiğini söyleyenler, ba- 
na çalışanlar vardı, bani nerede onlar şimdi? Eski dediklerini bis- 
bürüün unusmuşluktan gelmeseler bile güllüümseyerek anıyorlar, anla- 
dılar yanıldıklarını, caydılar. Sen daha direniyorsum... Hepsi ya- 
nzlıyor hepsi yanlış düşünüyor da bir sen mi varsın doğruyu görip 
anlıyan? Sen bir bilgin misin? Eskiler arasından seçip düzeltmeye 
kalktığım, ya kendi kurduğun, uydurduğun tilcikleri kamuya be- 

3 nimserecek güç var mı sende?” (Yavaşça” 31. IM. 1950-0740) 

Ataç kendini savunmak gereğini duyduğu zaman da: “Yeni dil kurmak de- 
diğin işte böyle olur... Hani sizler, senin gibi düşünenler ikide bir “dili durulmanlar 
(devler adamları) kurmaz, yazarlar kurar” diye bağırıyorsunuz. Yazarların kurması 
işle böyle ola. Bak, XVI. yözyil Fransız yazarlarına” diyerek (“İkinci Beti” 
6.1.1950 Ulss) o yoldan gitmenin gereğine işaret ediyordu. 

Bizler o yılların genç asistanları olarak bu değişme ve çalkalanmaları 
1942-1950 yılları arasındaki 4., 5. ve 6. Dil Kurulcaylarının komisyonlarında, 
birbirinden farklı eğilimlerin getirdiği hararetli tartışma ve tepkileri dikkat ve 
heyecanla izliyor, gerekirse bazı sorular sorarak veya görüş bildirerek tartış- 
malara katıldığımız da oluyordu. 

Bu dönemdeki çalışmalarda dikkatimizi çeken özellik eski kuşaktaki bilgi 
zenginliği, oturaklılık ve etraflı düşünme yeteneğinin daha genç kuşaklarda 
ise, kendilerini fazlasıyla coşku dalgasına kaptırmanın ağır bastığı idi. 

3. 1950-1960 arası yıllar TDK'de daha değişik bir eğilim ve dil politika- 
sının yer aldığı dönemdir. Şöyle ki: 

1950 yılındaki siyasi iktidar değişimi ile Halk Partisi yerine Demokrat 
Partinin geçmiş olması ile, bazı kesimlerde, dili özleştirme akımının “geçici bir 
Pevesten ibaret” olduğu ve dilin doğal akışı içinde yol alması gerektiği gerekçesi 
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ile Türk Dil Kurumuna yazılı saldırılar başlamıştır. Hatta 1945 yılında Os- 
manlı dil yapısından arındırılmış olan Anayasa, 1952 yılında yeniden Tşildr: 
Esasiye biçimine çevrilmiştir. Böylece TDK ile bu kesimler arasında yeni bir 
dil davası tartışması ortaya çıkmıştır. Bu durum Kurumun özleştirme akımı- 
na daha sıkı bir biçimde sarılmasına yol açmıştır. Bu dönemde çıkarılmaya 
başlanan aylık Tör£ Difi dergisinin hemen her sayısında bu konu ile ilgili 
olarak Genel Yazman rahmetli Agâh Sırrı Levend veya Ömer Asım Aksoy'un 
karşı iddialara yanız oluşturan yazıları yer almıştır. 10 yıllık bir süreyi içine 
alan bu dönemde TDK kendisini, “Dilde özleşmenin yapmacık değil, toplumdaki 
gereksinimlerden doğmuş bir akım olduğu” olduğu yolunda yayınlar yapmıştır. 
Ayrıca 1951 yılında toplanan olağanüstü kurultayla Tüzük'ce Kurumun yapı 
ve işleyişi ile ilgili bazı değişiklikler yapmıştır. Atatürk'ün sağlığında Cum- 
bürbaşkarinın Kurumun koruyucu başkanı, Milli Eğitim Bakanının da Ku- 
rum başkani olmasını sağlayan Tüzük maddeleri kaldırılarak Kurumun dev- 
letle olah bağlantısı kesilmiştir. Tüzüğün amaç maddesi de daha önceki tü- 
zükte yer alan hükmün yerine. “72r& Dil Kuruma devrimci yöntemlerle çalışan bir 
kurumdur” biçimine sokulmuştur. Atatürk ve İnönü'nün koruyucu başkanlık- 
ları da tüzükten çıkarılmıştır. 

Bu dönemde Kurumun siyasi otoriteye karşı izlediği tutum, bir tepki ola- 
rak Kurumun üye kadrosuna, N. Ataç yolunda yürüyen pek çok yeni üyenin 
girmesine yol açmıştır. Bu durum Kutum içinde ve Kurum dışında arı Türkçe 
veya öz Türkçe diye adlandırılan dili yabancı sözlerden tümüyle arındırma 
akımını aydınlar arasında sürekli tartışılan bir konu durumuna getirmiştir. 

Konuya politik açıdan değil de bir bilirn ölçüsü ile bakıldığında, dili 
Türkçeleştirme çalışmalarının dayandığı temel görüş ile uygulama yöntemle- 
rindeki yanlışlıklardan kaynaklanan durumu birbirine karıştırmamak gerekir. 
Dilimizi doğal gelişme yolunu tıkayarak kısırlaştıran engellerden arındırmak 
ve ona kendi kendine yetecek bir gelişme yolu açabilmek için elbette ona el 
atmak gerekirdi. Çünkü dil devriminin dayandığı temel ilke, toplumun tarihi 
ve sosyal gereksinimlerinden kaynaklanıyordu. Ancak, bu el atmada, di/in 
özellik ve ölçülerine aykırı düşen bir başı boşluk içinde olmamalıydı. Türk dili 
ta 1839 Tanzimat hareketinden beri bu ifrat ve tefritler arasında yuvalan- 
maktan kurtulamamıştır. : 

Biz, dile el atrnada yöntem olarak bu ölçüleri benimsediğimiz için, (daha 
sonraki yıllarda) meslek sorumluluğumuzu yerine getirmek için TDK'de 
“Dilde Doğal Gelişme ve Devrim Açısından Dil Devrimi” adlı bir konferansla 
durumu aydınlatmaya çalıştık (77r&0/0j/ Dergisi, C. IV / 1, Ankara 1972, 
8. 97-114). 
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4. TDK'nin tarihinde yeni bir süreç olarak kabul edeceğimiz dönem 
1960-1932 arası yılları kapsayan dönemdir. 

27 Mayıs 1960 ihtilâlinden sonraki dönemde, TDK. yeniden devler des- 
teğine kavuşmuş ve devlet, Kurumun dil devrimi yolundaki tutum ve gidişini 
benimsemiştir (Türk Dil Kurumunun 40 Yılı, Ankara 1972, s. 104). Ancak, 
1960'tan sonraki dönem TDK'nin arı Türkçe, öz Türkçe yönündeki çalışma- 
ları fazla hızlandığı bir dönemdir. Bu nedenle 1960 sonrası yıllarda tartışma- 
tarın daha da hızlandığı görülür. Bir dernek yapısındaki TDK'nin 1000'e 
yakın üyesinin ancak 98 20 kadarı doğrudan doğruya Türk dili alanı ğe ilgili 
kişilerden oluşuyordu. Geri kalan 76 90 civarındaki üyeler ise Türkçeye yal- 
nızca sevgi bağı ile bağlanmış olan ve çok çeşitli meslek dallarından: gelmiş 
bulunan aydınlardan oluşuyordu. Üyeler arasında hukukçu (avukarlar), rarih- 
çi, hâkim, ziraatçı, ormancı, fizikçi, kimyacı, hekim, eçzacı, memur veya bir 
meslek sahibi olmayan pek çok kimse vardı. Aynı durum 35 kişilik Yönetim 
Kurulunda da görülüyordu. 1960 sonrasının Yönetim Kurulunda yer almış 
üyelerin bir kısmı Prof. unvanı taşıdıkları ve çok değerli kimseler oldukları 
hâlde, Türk dili veya edebiyatı) dışında kalan çok çeşitli bilim dallarını temsil 
eden kimselerdi. Bu yapı aksaklığı dolayısıyla, gerek Kurultaylarda gerek Yö- 
netim Kurullarında alınan kararlarda birbirinden çok farklı eğilimlerin ağır 
bastığı görülüyordu. Esasen 11.7.1960-15.7.1960 tarihleri arasında coplanan 
IX. Kurultayda, TDK'nin bu yapısı, zamanın bilimsel ölçülerini göz ardı eden 
tutumu ve izlediği yöntem büyük tartışmalara yol açmış; dolayısıyla Kurum 
hayli eleştirilmişti. Bu tartışmaların da etkisiyle olacak 1960 Kurultayından 
sonra, TDK'nin başına ilk kez bir dilci Profesör, Prof. Tahsin Banguoğlu Baş- 
kan olarak seçilmiştir. 1960-63 dönemi, TDK'nin çalışma yön ve yöntemi 
açısından çok olumlu ve önemli bir dönemdir. Biz de Yönetim Kurullarına 
ancak bu dönemden başlayarak seçilmişizdir. 

TT. Banguoğlu, Kurultaydaki genel eğilimleri, yapılan taruşmaları, dile 
getirilen istek ve özlemleri dikkate alarak Kuruma daha sağlıklı ve geliştirici 
bir yön vermek istiyor; bizim de içinde bulunduğumuz Yönetim Kurulu top- 
lantılarında bu ilkeyi açık biçimde dile getiriyordu. Atatürk'ün başlattığı dil 
devrirainin toplumun tarihi ve sosyal gereksinimlerinden kayaaklanan çok 
köklü ve gerekli bir değişim olduğu şüphesizdi. Türk dili, özleştirme çalışma- 
ları ile kendi milli kimlik ve kişiliğini bulmalı, yeni çalışmalarla üstün düzey- 
de bir kültür dili durumuna getirilmeli idi. Bunda hiçbir dilcinin ve bilinçli 
aydının yanılması söz konusu olamazdı o nedenle 1950-1960 yılları arasında 
bazı kesimlerin baba-oğul arasındaki dil anlaşmazlığı konusunda bazı haklı 
noktaları bulunsa da bu görüş, davanın esası ile değil ancak uygulama yön- 
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teminin temposu ile ilgiliydi. Dili özleştirme çalışmaları hem genel dilin hem 
de bilim ve teknik alanların gereksindiği biçimde ayarlanmalı idi. 

Genel Başkan T, Banguoğlu'nun Kurumda uygulamak istediği bu yön- 
tem Yönetim Kurulunun ve Kurum üyelerinin dilci kesimlerinde çok rahat 
kabul bulabiliyordu. Banguoğlu, bir Yönetim Kurulu toplantısında, Kuru- 
mun kendi uzmanlarını yetiştirme zamanının geldiğini bildirerek doktora 
bursları verilmesini içeren bir yönetmelik tasarısı getirmişti. Yıllardır bu dile 
gönül vermiş amatörlerle yürütülen Türk Dil Kurumu ve çalışma kolları, 
bundan böyle artık Türk dili alanında yetişmiş uzmanlar eline verilmeliydi. 
Kurum, ancak bu yolla daha verimli biçimde çalışabilirdi. Sonra Kurumun 
çalışma programı bir yandan dili özleştirme ve terim yapma çalışmalarına 
göre ayarlanmalı, bir yandan da kaynaklara inen Türk dili araştırmalarına 
ağırlık verilmeli idi. Dilimiz ancak bu yolla beklenen gelişmişlik düzeyine 
ulaştırılabilirdi. Bu öneriler, ben dâhil birçok dilcinin tahatlıkla olur verdiği 
ve verebileceği birer öneri idi. Bilimsel çalışma yöntemi de bunu gerekli kılar- 
dı. Ancak, gelin görün ki, Kurumun ve Yönetim Kurulunun yapısındaki 
özellik bu türlü katarların alınmasını veya alınmış kararların uygulanmasını 
engelliyordu. Üyelerin çoğunluğu Türk dilinin bilim yolu ile ele alınmasının 
özleştirme çalışmalarını gerileteceği görüşü ile buna karşı çıkıyordu. Kurum; 
dilci, edebiyatçı ve dilsever aydınların karılımından oluşmuş bir dernektir. 
Atatürk bunu böyle kurmuştur, böyle kalmalı deniliyordu. Oysa, Atatürk 
1932 yılının bilimsel koşullarını göz önünde bulundurarak, işe o gün için ay- 
dınlar eliyle başlamayı uygun bulmuş; daha sonraki yıllarda da Kurumun 
bilim rayına oturtulmasını istemiştir. Kurultaylarda tanık olduğumuz bazı 
dutumlar da bizi (ve benim gibi düşünenleri) fazlasıyla üzüyordu. Mevcudu 


bini aşan bir Kurultayda dilin inceliği ile ilgili konu ve görüşleri tartışmalara 
açarak birleştirici sağlıklı bir karar almak elbette mümkün olamıyordu. Kaldı 
ki, Türkiye'nin dört bir köşesinden gelen üyeler ilk günün açılış ve metasimi 
niteliğindeki toplantısına eksiksiz katılıyorlar; ondan sonraki günlerin komis- 
yon çalışmalarında ve katar aşamasına ulaşan genel toplantılarda nerede ise 
kimseciklere rastlarmıyordu. 

Kurum yönetiminde söz sahibi olan Yürütme Kurulu üyeleri, Kurultaya 
rapor sunacak komisyon üyelerini kendileri belirleyip liste durumuna getire- 
rek bir kurultay üyesine teklif ettiriyorlar; kurultayın asıl üyelerince yapılan 
teklifler genellikle geçersiz kalıyordu. Komisyonlar daha çok bu türlü danı- 
şıklı dövüş yöntemi ile oluşturuluyordu. Bir kezinde rahmetli arkadaşımız 
Prof. Dr. V. Hatiboğlu'nun Gramer Kolu Başkanlığı yaptığı bir dönemde 
Gramer'Kolu Komisyonuna beni de koymuşlar. Bir de baktım ki, beş kişilik 
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omisyon üyelerinden üçü, o kolun, kurultaya hesap verme durumunda olan 
elemanlarından oluşuyordu. Ben Yönetim Kurulu üyesi olarak bu duruma 
itiraz ettim. Hesap verme durumunda olan kimseler nasıl olur da hesap sorma 
görevi alabilirlerdi. Bu durum tüzük ve yönetmeliklere ters düşen bir uygu- 
ama idi. Ama itirazım yatıştırılmaya çalışılınca komisyona katılmayı reddet- 
tim. 
Kurukayların en kalabalık ve coşkulu olduğu gün asıl seçim günüdür. 
Kurultay çalışmalarına katılmayan gruplar aldıkları yolluk ve gündeliklerin 
akkını vermek için Ankara'da üç-dört gün serbestçe gezip tozarlar; yalnız 
seçim günü toplantıya eksiksiz katılırlardı. Kurultayın Yönetim Kurulu seçi- 
minden önce geçen günleri aynı zamanda grup grup yoğun kulis çalışmaları- 
nin yapıldığı günlerdir. Ama her zaman Yönetim Kurulunca hazırlanan İisce 
bazi ufak değişiklikler ile başı çekerdi. 

Yönetim Kurulu, ilke olarak üç yıllık seçim döneminin Yönetim Kurulu 
üyelerini olduğu gibi koruyan bir liste dağıtırdı. Kurultay üyeleri bu tisre 
üzerinde değişiklikler yaparak ekleme ve çıkarmalarda bulunabilir veya başka 
istelerden birini de yeğleyebilirlerdi. Ama 1963 yılı seçimlerinde (X. Kurul- 
tay), sürprizli bir durum ortaya çıkmıştır. Hazırlanan listeler üyelere Kurum 


Genel Başkanı Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu başta olmak üzere, pek çok mes- 


eksen dilcinin adlarının üzeri cetvelle ve üzerleri kırmızı kalemle çizilerek 
dağınılnışu. Çünkü Banguoğlu'nun toplantılarda önerdiği akıl ve bilim yön- 
temi çoğunluğu amatör dilseverlerden oluşan üyelerin eğilimlerine ters düşü- 
yordu. Kendisine büyük saygı duyduğum Kurum eski Genel Yazmanlarından 
rahmetli Ömer Asım Aksoy başta olmak üzere birçok Yönetim Kurulu üyesi 
de bu yolu benimsiyordu. Kurumun görünüşteki saygınlığını korumak için 


prof., doç., gibi bilimsel unvanlar önemli idi. Araa bu unvanın altında yatan 
uzmanlık dalı hiç önemli değildi. Söz gelişi Bahri Savcı gibi bir hukuk profe- 
sörü ile bir veteriner veya ziraatçı profesör meslekten gelme bir dilci profesör- 
den üstün tutulabiliyordu. Kurum üyelerinin çoğunluğu meslek dışı eleman- 
lara dayandığı için, bir bakıma dilci ve edebiyatçıların seçilmesi de güçleşiyor- 
du. Bu gereksiz gocunma ve bu yanlış tucum Kurumun bundan sonraki ça- 
lışmalarında zaman zaman kendisine sıkıntı getiren ciddi durumlar ortaya 
çıkarmış ve birçok haklı eleştirilere ortam hazırlamıştır. 

1960-1982 arası dönemin anılarımızda yer alan belirtilmeye değer başlı- 
ca olayları da şunlardır: 


Bu dönemde dili özleştirme çalışmalarındaki aşırılık önlenemediği için 
aşırılık yanlısı olanlar ile bilimsel yöntemi ve ılımlı yolu önerenler arasındaki 
tartışmalar da eksilmiyordu. Arı Türkçecilik, dilin bir sistem olduğunu, sosyal 
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bir ortak değer taşıdığını bir yana itetek “Özleştirme durdurulamaz” görüşü 
ve yakıştırma yoluyla N. Ataç yolunu benimseyen yeni sözler ortaya atıyordu. 
Bilinçli aydın ve dilciler ise, özleştirmenin durdurulması değil, dilde ve top- 
lumun sosyal değerlerinde yeni sorunlar ortaya koyacak olan aşırılığın ften- 
lenmesi görüşünde idiler, Böyle pervasız bir tutum ister istemez dili yeni bir 
çıkmaza, dolayısıyla yozlaşmaya doğru sürüklerdi. Çünkü dil, toplum bireyle- 
tinin ortaklaşa ölçülerle ortaya koyduğu birtakım ana kurallara bağlı bir sis- 
tem idi, Bu nedenle dilin yapı ve işleyişine aykırı şekiller ister dış etkenlerden 
yani Arapça, Parsça gibi yabancı kökenli sözlerden, ister Batı kökenli sözler- 
den, ister yanlış kuruluşlu Türkçe sözlerden ve kural tanımaz ölçülerden kay- 
naklanmış olsun, dili yozlaştırırdı. Üstelik batı kökenli sözler için bir frenleme 
de yoktu. Bugün karşılaştığımız dil sorunlarının büyük bir kısmı aslında o 
günün yöntem yanlışlarından kaynaklanmıştır. 

Bu durum ve karşılaştığı çeşitli tepkiler üzerine, TDK, 1962 yılında 
“Dilde Özleşmenin sınırı ne olmalıdır?” konusunda bir açık oturum düzenle- 
di. Kurumun Genel Başkanı T. Banguoğlu dil devriminin tarihi dayanağını 
açıklayan ve devrin uygulanmasında dönemlere ve kişilere göre değişen bir 
ölçü bulunduğuna işaret eden kosuşması ile? toplantıyı açtı. Toplantıya dilci, 
edebiyatçı birçok meslek adamı ile birçok yazar ve basın mensubu gazeteci 


katılmıştır. Bu toplantıda ileri sürülen görüşler üç noktada özetlenebilir: 

1. Türk Dil Kurumunun gör 

2. Bir kısım genç kuşak yazarların görüşü, 

3. Dilci bilim adamlarının görüşü, 

Kendi adlarına konuşmakla birlikte TDK'nin görüşünü de dile getirmiş 
olan rahmetli Agâh Sırrı Levend ve Örer Asım Aksoy, bugün artık özleştir- 
me gerekli midir, değil midir sorusu üzerinde değil, özleştirmenin sınıtt üze- 
rinde durulabileceğine işaret ederek TDK'nin kendisini eskilerin 747 denilen 
ölçüsüz ileriye kaptırma ve #gfrit denilen geri kalmaya düşürmemesi gerekti- 
Bini dile getirdiler. Bugün mirodaid— emekli olmuştur. Özleşmenin sınırında 
hayali olmamalıdır. Sınır şöyle çizilebilir: 

a. Halk diline girmiş ve Türkçeleşmiş sözlerin özleştirilmesi gerekli de- 
Bildir. 

b. Devlet dilinin Türkçeleşmesi çok önemlidir. Resmi dilin büyük gücü 
terimlerde görülür. Terimler ikiye ayrılır: Ortaöğretim, yüksek öğretim, Te- 
rimlerde yalnız ortaöğretim terimleri üzerinde durulmalıdır. Özet olarak öz- 
leştirmenin sınırı kuşaktan kuşağa çizilecektir. Her kuşak varabileceği en 


? Dilde Özleşmeniz Sınırı Ne Olnalıdır?, TIDK yay., Ankata 1962, 5. 5-10, 
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uzak noktaya varabilmelidir. 

Aralarında bazı eğilim ayrılıkları bulunmakla birlikte, genç kuşak yazar- 
larından genellikle dilde aşırılığı benimsemiş olanlar da vardır. N. Ataç'ın yo- 
lundan giden ve Aziz Nesin'in başını çektiği bazı yazarlara göre, aşırılık ge- 
çeklidir. Aziz Nesin bu görüşünü şu gerekçeye bağlamıştır: 

“Tarihin hiçbir döneminde aşarı olan bir ucun, günün birinde 

ilamlı sayılmamış daha sonra da geriye kalmamış olduğu görülme- 

miştir. Yoksa sarih yoktur. Eğer tarih incelenirse, önün hiçbir 2a- 

man tersi görülmemiştir. En aşırı muilaka haklı olayor. Sonra da 

geri kalıyor. Mademki toplumumuzu ilerlemek istiyoruz. Öyle ie 

aydın olarak görevimiz toplumumuzu ileri uca hazırlamaktır. İle- 

riri aydın da budur.” 
toplantıda görüş bildiren Konur Ertop da dil özleşmesine hiçbir sınır tanıma- 
yanlarla düşünce birliğinde olduğunu belirtmiştir. 

Benim de içinde bulunduğum bir kısır dilcilerin görüşüne gelince: Ön- 
celikle özleştirmenin sınırı üzerinde değil, yöntemi ve ölçüsü üzerinde durul- 
malıdır. Özleştirmenin sınırı elbette kestirilip atılamaz. Toplumdaki değişme 
ve gelişme koşullarına, çağdaş gereksinimlere göre, dilde kendini gösteren ye- 
ni kavramlar yeni türetilmiş sözlerle karşılanır. Bilim ve teknik alanlardaki 
yeni buluş ve gelişmelere koşut olarak yabancı sözlere kaışılıklar aranır ya da 
dilin kendi yapısından türetmeler yapılabilir. Dolayısıyla dilde Türkçeleşme- 
nin sınırını her dönemin gereksinimleri belirler. Türk Dil Kurumunun da dil- 
de aşırılığı benimseyen genç kuşakların da hesaba katmamış oldukları husus, 
özleştirmede uygulanacak yöntem ve ölçü hususudur. 

Aziz Nesin'in “Biz yazarlar yeni sözcükler uydururuz. Dilciler ve bilim adan- 
Tarı bunlara kuval ararlar" iddiası geçerli değildir. Çünkü dilin, toplumun bü- 
tün bireylerince ortaklaşa benimsenmiş olan sistem yapısı, böyle bir gidişi 
yadırgar, diki anlaşmazlığa ve yozlaşmaya sürükler. Bugün karşılaşılan tepki- 
lerin temelinde de bu yanlış tutum yer almıştır. Öte yandan aşırıların ileri 
sürdükleri gibi abı, aşk, izah, Kalem vb. sözleri değiştirmeye gerek yoktur. 
Değiştirilecek olanlar ebemmiei, micerer, müşahhas, tabkikai, vaziyet gibi, dile 
kendi kalıp ve kuralları ile girerek Türkçenin gelişmesine köstek olmuş ya- 
bancı sözlerdir. Açık oturumda değerli meslektaşım rahmetli M. Ergin'in de 
belirttiği üzere, diyelim ki “Türkçe hastadır. Kabil ediyoruz. Ameliyat masasına 
yatırmak lizimder. Onu da kabıl ediyoruz. Ama ameliyat masasına yatırdığımız 
anda aklın ve bilimin eline vermek zorundayız. Apandisi? ameliyatı bıçakla yapılır, 
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ama daktar bıçağıyla, kasap bıçağıyla değil” (age, 5. 41 sonu). Davanın özü bura- 
dadır. Dile el atma, bilgili el atma, dilin yapısını bilen el atma olmalıdır. O 
yıllarda arı dil anlayışını benimseyenler ile bilim anlayışını benimseyenler ata- 
sındaki önemli görüş ayrılığı bu noktada yoğunlaşmıştır. Aradan yıllar geç- 
tikçe özellikle 1970-1980 arası dönemde, dilde sürekli devrim anlayışına bağ- 
1 aşırılığa yönelme eğilimi daha da artmış; Türk Dil Kurumunun bilimsel 
çalışmaları da bir gerileme sürecine girmiştir. Bu dönemde daha çok arı dil 
onusundaki radyo konuşmaları ve yayınları ile tanıtma yayınlarına ağırlık 
verilmiştir. 
1960-1982 arası yılların anılarında belirtilmesini gerekli bulduğum bir 
aşka husus da dilciletin, Kurumu bilimset Tayına oturtma yönündeki görüş- 
erine karşı bir kısım Kurum yöneticilerinin gösterdiği aşırı alınganlık ve ta- 
ındığı tavırdır. Bu durumun tipik bir örneğini ben kendi şahsımda yaşamış 
ulunuyotum. Şöyle ki: 
Yıl 1963, Atatürk'ün ölümünün 25. yıl dönümü... Birçok kuruluş 25. 
ölüm yıl dönümü Ata'sına yaraşır birer eser hazırlayarak anmak istiyor, Türk 
Dil Kurumu da bu yıl dönümüne Atatürk ve dil devrimi konusunda yazdırı- 
acak bir kitapla katılmalıdır. Bu konu ile ilgili karar Yürütme ve Yönetim 
Kurullarından geçtikten sonra, önce gelecek eser veya yazıları inceleyecek bir 
omisyon kuruldu; sonra da Türk dili uzmanlarına durum birer mektupla du- 
yaruldu. Ben de o komisyonun üyesi idim. Aradan aylar geçtiği hâlde, Ku- 
ruma Atatürk'e ait beş-on anı dışında herhangi bir araştırma yazısı gelme- 
mişti. Mevsim yaz başları idi. 10 Kasım'a kadar fazla bir zaman da kalma- 
muştı, Bu kez Kurum Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy ve Yürütme Kurulu 
üyeleri benim bir kitap hazırlamamı önerdiler. Aradaki zaman kısalığı dolayı- 
sıyla biraz çekinceli davrandım. Ancak, yapılan ısrarlar karşısında yazmayı 
kabul ettim ve 4 aylık bir sürede 7r8 Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve 
Dil Devrimi adlı kitabı bitirmeye çalıştım. Kirabın baskısını 10 Kasım'a yetiş- 
cirebilmek için iki günde bir, yazdığım bölümleri Kuruma gönderiyordum. 
Bu bölümler Ömer Asım Bey tarafından okunduktan sonra da basım evine 
gidiyordu. Kitabın sonlarına yaklaşmıştı. 1936 yılı çalışmalarından söz e- 
derken, Atatürk'ün, 1932-1936 yılları arasındaki çalışmaların daha bilimsel 
temeline oturmamış başlangıç çalışmaları olduğunu bildiğini, bu nedenle de 
bu konu ile ilgili bir konuşmasında, Kurumun Genel Merkez Kurulu üyeleri- 
nin bundan sonraki çalışmalarında kendilerini bilimin son verilerine uydur- 
maları gereğine işaret eden şu sözlerine yer vermiştim: 
“Türk Dil Kurumu çalışmalarına ihelebed iştirak edecek deği- 
Him. Tarih Kurumunun kuruluşunu takip eden yıllarda, tarih üze- 
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rine arkadaşları teşvik için beraber çalıştım. Dil Kurumu çalışma- 
larına da miinasebetim böyle olacaktır. Sizin de sofrada hazır bulu. 
nan Dil Kurumu Genel Merkez Heyeti #yeleri, mesailerinizi ilmin 


ii 


son verilerine uydurmanız gerekir. 
Atatürk Kurumun ilerisi için büyük bir umut besliyordu. Bu umudunu 

da Dil ve Tarih Kurumları için “(..) Bz zimal Kurumların a2 zaman içinde 
ulusal akademiler bölini almasını temenni ederim. Bunun için, çalışkan tarih ve dil 
Alimlerimizin, dünya ilim âlemine tanınacak orijinal werlerini görmekle bahtiyar 
olmayı dilerim. 
Bu böl 
soy, Atatürk'ün böyle bir söz söylemediğini, bu pasajı kitaptan çıkarmam 
gerektiğini, aksi hâlde, eserin basılamayacağını bana açıkça bildirmiştir. Bu 
konuşma üzerine ben de kendisine, bir araştırmacı olarak, gerekli bir belgeyi 
alıp atmanın bilim ölçüleri ile bağdaşurılamayacağını kesin bir dille bildirerek 
eseri geri çekmek zorunda kaldım. Ancek, bir Atatürk kurumunda politik bir 
nedenle de olsa, Atatürk'ün belgelere geçmiş bir sözüne karşı gelineceğini bir 
türlü havsalam almıyor ve için için bunun üzüntüsünü çekiyordum. Ne var 
ki, bu eser hiçbir gecikme olmadan Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dekanlı- 
Bınca hemen sahiplenilmiş ve baskısı tamamlanarak 10 Kasım'a da yeriştiril- 
miştir. Kaderin akışına bakınız ki, aynı kitap 1967 yılında Camhwriyer gazete- 
sinin bilirasel eserler arasında açığı yarışmada; rahmetli A. Caferoğlu, Agâh 
Sırtı Levend, Ömer Asım Aksoy, Vecihe Hatiboğlu, Ahmet Ateş, Nermi Uy- 
gur gibi hepsi de Türk Dil Kurumu Yönetim Kurumu üyesi olan bir jüride 


” sözleri ile dile getirmiştir. 


ü okuduktan sonra beni telefonla arayan Genel Yazman Ak- 


Yunus Nadi armağanı birinciliğini kazanmıştır. 

Akademi konusunda Kurum yöneticilerinin bana reva gördükleri ikinci 
bir akıl almaz haksızlık da şöyledir: 

1960 Kurulrayından sonraki yıllarda Prof. Dr. Ahmet Temir ile iki arka- 
daşı Osman Nedim Tuna (Prof. Dr. Osman Nedim Tuna) ve Talât Tekin 
(Prof. Dr. Talâr Tekin) Türk Dil Kurumunun akademik bir kuruluşa dönüş- 
türülmesi için bir yasa tasarısı hazırlamışlar. Bunun üzerine TDK yönetimi 
böyle bir tasarıyı Kurumun amacına karşı işlenmiş bir suç sayarak onları hem 
üyelikten çıkarmış hem de mahkemeye vermiş. Bir iki istemezin jurnali ile 
olacak her nasılsa rasarıda benim de irazamın bulunduğu bildirilmiş. Bunu da 
ben o günlerde toplanacak Yönetim Kurulu için bana niçin davetiye gönde- 
tilmediğini sorduğum zaman Ömer Asım Beyin açıklamasıyla öğrendim. Ben 


* Baver Ziya Karal, Azatörk'ten Döşünceler, Türkiye İş Bunkası yay., Ankara 1936, 3. 84-85. 
* Aterürk'ün Söylev ve Demeçleri, C.A, Türk İnkılâp "Tarihi Enstitüsü yay,, İstanbul 1945, s. 373; Nati Tan, Kuru- 
hapının 70, Yal Dönümünde Türk Dil Küreme, TDK yay, Ankara 2001 5.52. 
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de ne böyle bir yasa tasarısı hazırladım ne de hazırlanmış bir tasarıya imza 
actım diyerek durumu öğrenmeks üzere kendisinden mahkeme dosyasının 
numarasını aldım. ' 

İlgili Asliye Hukuk hâkimine durumu anlatarak dosyayı incelediğimde 
ne göreyim! Milli Eğitim Bakanlığının Türk Bilimler Akademisi konusundaki 
calebi üzerine hazırlanarak oraya gönderilmiş bir görüş raporunun imzalı 
sayfasından ibaret! Bu rapor Bakanlıkta, Talim Terbiye Dairesinin dosyasına 
girmiş. Yasa tasarısında gerçekten sözü geçen bu üç üyenin imzası var. Ama 
benim adım ve imzam yok. Talim Terbiye Dairesindeki raporun son sayfasın- 
daki imzalı kısım bu tasarının arkasına eklenerek benim de tasarıda adım 
varmış gibi gösterilmek istenmiş. O zaman Yönetim Kurulu üyesi olan rah- 
metli Hikmet Dizdaroğlu, aynı zamanda Talim Terbiye Dairesi uzmanı oldu- 
gu için, bu hilenin onun eliyle yapıldığı anlaşılıyor. Ben bu durumu hâkime 
açıklayıp belgesini de gösterince, hâkim, davanın bana ait hususunun iptal 
edileceğini bildirdi. Böylece bu konudaki oyun da suya düşmüş oldu. 

Aslında daha sonra A. Temir'in 10. Asliye Hukuk Hâkimliğine açtığı bu 
konudaki iptal davası da haklı görülerek mahkemenin 18/6/1965 gün ve 
276/343 sayılı kararı ile üyelikten çıkarma işlemi iptal edilmiştir. Böyle bir 
yasa tasarısı hazırlama girişimi de bilirkişilerce “Düşüne börrherinin doğal bir 
icabı olarak, derneğin daha verimli çalışmasını temin kasır ike yapıldığı anlaşıldığın- 
dan, bu da yukarıda açıklanan sebepler ile davacının derneğin amacına aykırı bir 
bareker olarak kabul edilmemiştir” gerekçesi ile bozulmuş ve bu karar Yargıtayın 
14/5/1969 gün ve E 1966/2-668, K 1969/56 sayılı ilâmı ile de kesinleşerek 
Kurum yöneticilerinin iddiaları kökünden reddedilmiştir. 

Anıları biraz daha sürdürelim sayın okuyucularım: 

Türk Dilinde sütekli devrim ilkesini benimsemiş olan yazarlar, özleştir- 
mede bilimsel yöntemi benimsemiş olan yazarlara “kurala yaklaşım” eleştiri- 
sini yöneltmişler, onlar da aşırı yönde gidenlere “yöntemsiz yaklaşım” düşün- 
cesi ile karşı koymuşlardır. 1970-1980 arası dönemde, T4r£ Di/i, Türk Kühü- 
ri, Milli Kültür gibi dergilerde olsun, daha başka bazı dergi ve gazetelerde 
özel yayınlarda olsun, bu türlü karşılıklı eleştiri ve görüş bildirme yazılarına 
sık sık rastlanmaktadır. Atatürk'ün hizmetinde ve uygulayıcı olarak dil dev- 
riminin içinde yaşamış olan Falih Rıfkı Atay'ın Daya gazetesinde çıkan yazı- 
ları, izlenen aşırı tutumun dilimizi Atatürk'ün “çıkmaz” dediği yola sürükle- 
mekte olduğunu dile getiren yazılardır. Bunlara Di/ Çıkmazı (Sebati Ataman, 
Kültür Bakanlığı yay., Ankara 1981) gibi özel yayınlar da eklenebilir. Emin 
Özdemir'in 744 Dil dergisinin 310 ve 316 sayılarında (yıl 1975) çıkan “Ku- 
ralcı Yaklaşım” ve “Dilsel Etkinlikler” (Ocak 1978) başlıklı yazılar ile bizim 
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bunlara yanıt olarak yayımlanan “Yine Dil Davası Üzerine” (M4? Kökür, 
Mart 1977); “Türkçeyi Özleştirme Çalışmalarında Dile Nasıl İşleklik Kazan- 
dırılabilir?” (M7) Kültür, $. 6, Haziran 1977); “Yeni Bir Yapma Dile Doğru 
mu?” (Milli Kültür, Ocak 1978); “Dik Özleştirme Çalışmaları ve Metodsuz 
Yaklaşım” (7448 Külürü, Sayı 183, Mart 1978); “Dili Özelleştirme Konusun- 
daki Yöntem Aynılıkları Üzerine Bir Karşılaştırma” (Mi? Kültür, S. 12, Ara- 
ls 1979) başlıklı yazılarımız dilimizi özelleştirmede izlenen yol bakımından 
kendini gösteren görüş ayrılıklarının tipik örnekleridir. 

Bu dönemde dilde aşınlığı benimseyen aydınlar kendilerini “devrimci” 
veya “ilerici”, özleştirmenin bilim rayına oturtulması gereğine inananları da 
nesnel bir değer yargısına dayanmadan “gerici” (11) veya “kuralcı” diye dam- 
galamaktan çekinmiyorlardı. O günün dünya koşullarında kuzeyden esen s0- 
Buk rüzgârların da etki veya baskısı ile, işin içine bir de politik etkenler ka- 
tışmış görünüyordu. Artık bu duruma Kurumun sağduyulu üye ve yöneticile- 
ri de engel olamıyorlardı. Daha 1970'li yıllara uzanan dönemde bile, Kuru- 
mun dile bakış açısında kendini gösteren tutum dolayısıyla Prof, Dr. Suut 
Kemal Yetkin, Prof. Dr. Selâhattin Batu, Prof. Dr. Muharrem Ergin ve adla- 
rını şimdi anımsayamadığım değerli bir kısım üye Kurumdan aytılma gereği- 
ni duymuşlardı. O zaman rahmetli Ergin'e “Neden ayrılıyorsunuz. Bu Karum 
Atatürk'ün kurumudur. Ona yaraşırcanına, içinde mücadele verip onu sağlıklı bir 
raya yerleştirmek biz dilcilerin görevi değil mi?” diye sorduğumda, bana: “Ben 
artık bu Kurumun düzeleceğinden umudumu kestiğim için ayrılma gereğini duydum” 
diye karşılık vermiştir. Ben bu tutumu doğru bulmamış ve özleştirme davası- 


na Kurum içinde çaba göstermenin uygun olacağı görüşünü benimsemiştim. 
Ancak, aradan geçen yıllar içinde kendini gösteren eğilim dolayısıyla, şimdi 
ben de aynı duyguları yaşar duruma gelmiştim. Kültür Bakanlığının yayın 
organı olan Mill? Kilrüir dergisinde yazdığım, ne Kurumla, ne de Kurum yö- 
netim ve yöneticileri ile hiçbir ilişkisi bulunmayan ve adların: yukarıda bildir- 
diğim birkaç yazı bile, meslek sorumluluğumu ve düşünce özgürlüğümü ayak 
altına alan bir tutumla beni yargılama nedeni olmuştu. Neymiş kusurum? 
Nejat Muallimoğlu adlı bir zat, Mi//i Kültür dergisinde TDK. aleyhinde birkaç 
yazı yazmış. Ben yazılarımı neden onun yazı verdiği bir dergide yayımlamı- 
ım! Hoppalaa! Ali'nin borcundan dolayı Veli'nin yakasına yapışmak gibi bir 
şey... Belli ki yıldırma ve sindirme politikası izleniyor. Artık kişilik ve meslek 
onuruma el uzatan ve mesleğime ambargo koymak isteyen böyle bir tutuma 
daha fazla dayanmak mümkün değildi. Bu nedenle 1980 yılında, durumu bü- 
cün yönleri ile basına da açıklayan uzun bir mektupla Kurum üyeliğinden 
ayrılmayı uygun buldum. Benden sonraki aylardan birinde, Kurumun akıl 
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almaz tutumu dolayısıyla Sayın Prof. Dr. Hasan Eren Hoca da Kurum üyeli- 
Binden ayrılıvermiştir. 

O yıl, dili aşırı özleştirme tutumunun kamuoyunda ve aydınlar üzerinde 
yaptığı olunasuz etkiler dolayısıyla, kısa bir süre sonra da Siyasi ve Sosyal 
Araştırmalar Vakfı (SİSAV) tarafından Tercüman gazetesi aracılığı ile “Yaşa- 
yan Dil” kampanyası başlatılmıştır. Bu kampanyaya dilci birçok öğretim üye- 
si ile, dil konusunda duyarlı bir kısım aydınlar katılarak dili yozlaşmaya doğru 
sürüklemekte olan aşırı özleştirmenin dilde açacağı onarılmaz yaraları sergi- 
lemişlerdir. Bu kampanya Türk Dil Kurumunu hayli yıpratmıştır. 

12 Eylül 1980 hareketinden sonra 1982-1983 yıllarında Türk Dil Ku- 
rumu bilindiği üzere devlet eli ile yeni bir düzenlemeden geçirilmiştir. 1982 
yılında kabul edilen Anayasa'nın 134. maddesi ile Türk Dil ve Tarih Ku- 
rumları, bir anayasa kuruluşu olan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumunun çatısı altına alınmıştır. Böylece devlerle olan ağlantısı Atatürk dö- 
neminde olduğu gibi yeniden kurulmuştur. Atatürk'ün, 1936 yılında 
TBMM'ni açarken yaptığı konuşmada dile getirdiği “Br #lual kurumların az 
zaman içinde, nbwsal akademiler hâlini almasını temenn$ ederim” sözleri 2876 sayılı 
kanunla, Türk Dil Kurumunu akademik bir işleyişe kavuşturmuştur. 

Benim de 1983 yılında yeniden seçilerek üyesi olduğum Türk Dil Ku- 
rumu, bugün, bilindiği üzere 40 üyeye sahiptir. Bunlar da dil ve edebiyat ala- 
mında çalışan uzman kişilerle bazı yazarlardır. Kurum yönetiminde, Kurum 
Başkanının başkanlığında yılda iki veya daha çok toplanan ve 40 üyeyi içine 
alan Bilim Kurulu söz sahibidir. Kurumun bilimsel çalışmaları Bilim Kuru- 
lunca seçilen 6 kol tarafından yürütülmektedir. Ayrıca Türk dilinin çeşitli 
alanlarını içine alan 5 projeye sahiptir. Gerek Bilim ve Uygulama Kolları ta- 
rafından yürütülen ve gerekse projeler kapsamında yol alan çalışmalarla Türk 
Dil Kurumu, bugüne değin kaynak eser, araştırma, derleme, gramer, sözlük, 
terim sözlükleri vb. alanlarda yüzlerce değerli eser yayımlamıştır. Ben de 
1983 yılından bugüne değin, Kurumun Bilim Kurulu Üyeliği dışında, bir 
yandan Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı; Türkiye Türkçesi ve Tari- 
bi Devirler Yazı Dilleri Gramerleri Projesi Başkanı ve Yürüçme Kurulu üyesi 
olarak hizmet vermeye ve verilen görevleri içten gelen özveri ile yerine getir- 
meye çalıştım, Bilimsel çalışmalarımı da aksatmadan yürütmüş olduğum ka- 
nısındayım. 

Bugün Dil Bayramının 70. yılını kutlama kıvancına ulaştığımız Türk Dil 
Kurumunun birkaç değişme ve gelişme sürecinden geçerek günümüze ulaşan 
akışını kısa bir değerlendirmeden geçirirsek özet olarak şunları söyleyebiliriz: 

1. Ulus varlığının simgesi olan Türk dili, kendi alın yazısı ile baş başa 
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bırakılmış ve yüzyılların ihmaline terk edilmiş bir manevi varlık olarak kal- 
maktan kurtarılmıştır. 

2. 70 yıldır yapılagelen çalışmalar, aru ve eksileri ile, Türkçemizin, 
Türkçeleşme açısından rayına oturmasını sağlamış; bu çalışmalarla Türk dili 
bir bilim ve kültür dili olabilmiştir. 

3. Türk diline devlet eli uzanmış: ona gerekli ilgiyi gösterecek girişimler 
yapılmışur. Dil devrimi ile kendi kendini geliştirip gürleşme olanakları sağ- 
lanmışur. 

4. Dilimizin zenginliğini ortaya koyma bakımından, Kurum eliyle pek 
çok kaynak eser yayımlanmış; birçok da araştırma yapılmıştır. 

5. Yurttaşlara genellikle bir ana dili sevgisi aşılanabilmiştir. 

6. 70 yıllık sürede yapılan bazı yöntem yanlışları yüzünden, bugün 
önemle üzerinde durulması gereken bazı dil sorunları ortaya çıkmış ve ana dili 
sevgisinde bir bilinç aşınması kendini göstermiştir. Aruk davanın özü yoluna 
girdiğine göre bu sorunların çözümü de yapılabilecektir diye düşünüyotuz. 

7. Dilimizi özleştirme konusunda 70 yıldan beri yapılagelen çalışmalar 
sırasında, bilim adamları, yazarlar ve aydınlar arasında elbette görüş ayrılıkla- 
tından kaynaklanan birtakım uyuşmazlıklar, anlaşmazlıklar ve sürtüşmeler de 


olmuştur. Bunların hepsi de dilimize karşı duyular sevgiden ve onu daha ileri 
bir gelişme düzeyine ulaştırma çabasından kaynaklandığı için, bugün bu türlü 
anlaşmazlıkları da hoşgörü ile karşılamalı ve dilimize emeği geçenleri rahmet 
ve saygı ile anmalıyız. 

8. Türk dili konusunda bugün ulaştığımız olumlu sonuçların elde edil- 
mesinde en büyük etken bu kurumun kurucusu olan Aziz Atatürk'tür. Türk 
Dil Kurumu bürün verim ve başarısını öncelikle Ata'sına ve onun Kuruma 
bıraktığı mali yardıma borçludur. Bu nedenle sözlerimi bitirirken Ulu 
Ata'mızın manevi huzutunda en derin minnet ve şükran duyguları ile eğiliyor 


ve değerli meslektaşlarım ile sevgili okuyucularımızın da dil bayramını içten 
duygularla kuruyorum. 
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Ot0-, mobil, mabilize, gaza gelmek, modernite, dilsel üzerine. 


Orto-, mobil, mobilize 

Oromabil sözü ile birlikte Fransızcadan “kendi kendine, öz” anlamlarına 
gelen ve Yunancası axto olan 44/0- ön ekini taşıyan otamatik, otomatikman, 
otomatizm, otobiyografi, otobiyografik, atadidakt, otograf, otografi, orokontral, otokra- 
si, otokrat, otokririk, otumasyon, otomat, otomariu, oromom, ötaerotizm, otonomi, ofoğ- 
Jâsti, orasi, otorite, otoriter, otorraf, ototrofi gibi kelimeleri aldık ve sözlüklerimize 
katarak bunları tanımladık. Son 25 - 30 yıl içindeyse o/om10bi/ sözünün #00bi/ 
parçası ayrı bir kelime olarak dilimize ve dolayısıyla sözlüklerimize girdi. 

İngilizce sözlüklerde ön ek olarak iki 44/5- yer alır. Bunlardan biri keli- 
meye kendi kendine, özü özüne, kendiliğinden işleyen, yönlenen, kendinden 
alınan gibi kavramlar katar. Buna otolririk, otokontrol, otomatik, otomat, otopldsii 
gibi örnekleri verebiliriz. Diğeri ise otomobil kelimesinden kısaltılmış, köken 
olarak birinci 44/0-'ya dayanan ve bir ön ek gibi kullanılan 4/0-'dur. Türkçe- 
ye geçmiş bu iki numaralı 47/0- ön ekiyle kurulmuş örnekler şunlardır: 
Franzıcadan otogar, otabile, otomebil, otopark; İngilizceden otokar, otomotiv, otaray, 
otostop; Almancadan Ax#obabn kelimesinin kısaltılmış biçimi olan ofağar. Söz- 
lüklerimizi dolduran saydığımız bu örneklerin karamsar havasından kurtul- 
mak için o40ban kelimesinin hiç olmazsa bir bölümünü 0/9ya/ kelimesiyle Türk- 
çeleştirdiğimizi, bu uygulamayla 00- ön ekini artık benimsediğimizi, “Dili- 
mizde ön ek yoktur” kuralına rağmen Türkçe kelimelere de ön ek getirebildi- 
gimizi üzülerek söyleyebiliriz. 

Sözlüklerimizde yer alan bu ön ekin her iki durumdaki kullanımları İn- 
gilizce sözlüklerdekilerle karşılaştırıldığında bunların pek çoğunun bizde de 
kullanılmaya başlandığını görmekteyiz. 1983 tarihinde Türk Dil Kurumunca 
bastırılmış olan Türkçe Sözlük're orograf, orografi, otokontrol, otomatikman dışında 
yukarıda saydığımız 0f6- ile kurulmuş yabancı kökenli kelimeler yer almakta- 
dır. 1988 tarihli Türkçe Sözlü'te ise bunlara ofograf, otografi, otokontrol, otoma- 
tikman kelimeleri de eklenmiştir. Bu durum, bilinçsizce batıseverliğimizin 
dildeki yansımasını gösteren örneklerden biridir. Sözlükleri hazırlayanların bu 
yolda yapacakları bir şey yoktur. Bir yabancı söz dilde kullanılıp belirli bir 
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sıklığa erişti mi, sözlükçü, onu sözlüğün maddeleri arasına katmak zorunda- 
dır. 

Oro ve mabil diye ayırabileceğimiz otomobil kelimesinin /20bi/ parçası ise, bir 
şirket adı dışında dildeki sayyar ve müteharrik kelimelerinin yerini almışur. 
Mabil ve mobilize 1983 ve 1988 tarihli Türkçe Sözlük'te yoktur. Bu iki söz çok 
yakın dönemde sözlüklerimize girmiştir. Bir batı kökenli kelime Türkçe Söz- 
Hp'e alıamışsa, bu durum söz konusu kelimenin artık dilde yaygın olarak 
kullanılmaya başlandığını gösterir. Mobi! kelimesinin türevleri İngilizcede 
sayılıdır. Bu bakımdan endişe edilecek bir durum yoktur. Bir yerden bir yere 
kolayca ve hızlıca taşınabilen kavramı içeren mobil sözü, İngilizcede #40b1/- 
Hibrary, mebilshap, mobilbome gibi kelimelerde de yaşar. Bereket ki elimizi çabuk 
tutup mobil sözünü tanımadan, gezici killipbane veya gezici kitaplık kelimelerini 
türetmişiz. Buna ek olarak bizde bir de gezici sağlık aracı sözü bulunmaktadır. 
Yapıca doğru türetilmiş olan gezici kelimesi Arapça seyyar kelimesinin karşılı- 
Bıdır. Unutmayalım ki dilimizde seyyar hastabane, seyyar mutfak gibi başka 
kelimeler de var. Askeri bir terim olan seyyar mutfak ne yazık ki Türkçe Sözlük'e 
henüz girmemiştir. Seyyar sözü ile türetilmiş olan seyyar sancı örneği İse, dik 
deki bir başka türevdir. Seyyar'ın burada gezici kelimesiyle karşılanması, iki “62 
ekinin tekrarı söz konusu olacağından mümkün olmamıştır. Bu arada mabil- 
shop kelimesinin Türkçe sözlüklere girmeye aday olduğunu de burada belirte- 
lim. Çünkü mebi/sbop'ları özellikle benzin istasyonlarında artık görmeye başla- 
dık, Mobilhap özgün imlâsıyla kendine yer arıyor. Kim bilir bir gün wabi- 
Hhopkeeper de dile girer ve bizim seyyar satıcı sözü tarihe karışır. 

İmlâsı korunarak obihbop biçiminde Türkçe Sözlük'e girmeye aday olan 
bu kelime üzetinde düşünürken birkaç gün önce Himiye gazetesinde #40bi/ 
santral kelimesi gözüme ilişti. Herbâlde bu söz de çok geçmeden Türkçe Söz- 
Hik'e girecek. Mobil saniral sözü ile ilgili olarak gazete haberindeki cümleler- 
den bizi ilgilendirenler şunlar: “Mobil santral, elektrik enerjisi üretirmiş. 6 
numaralı fuel-oil yakarmış. Afrika'nın “deyim yerindeyse- donsuz cumhuri- 
yederinde elektrik üretmekte kullanılırmış. Yani gelişmiş ülkeler bu 
sanıralları kapılarından içeri sokmazlarmış. Aslında bunların seyyar olması 
gerekirmiş. Ama değilmiş.” (Hirriyer, 25 Ağustos 2002) (Muhabirin, 5277- 
yalları imlâsı korunmuştur.) 

Ülkemizde bu tür sanıraller bulunduğuna göre ister istemez bu santralin 
tanımı, özellikleri kitaplara ve dolayısıyla sözlüklere girecektir. 

Bu örnekler ve gelişmeler konunun bugüne kadar akademik ölçüler için- 
de ele alınamadığının kanıtlarından biridir. Birtakım ön hazıtlıklar yapma- 
dan, örnekleri toplamadan, Türkçenin dil bilgisi kurallarına riayet etmeden, 
uygun ekler ve kökler aramadan, halk ağızlarını ve yaşayan Türk lehçelerini 
taramadan, kelimelerin kavram alanlarını iyi hesap etmeden masa başında uy- 
durulan kişisel karşılıklar, yıllarca tartışmalara sebep olmuş; kimisi tutunmuş 
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kimisi tutunmamış veya bir bölümü belli bir kesimin dilinde kalmış, bu arada 
da batı kökenli karşılığı gelip dile yerleşmiştir. 

Gaza gelmek 

Türkçe Sözlük'e girmeye aday bir başka söz de gaza gelmek'tir. Türkçe Söz- 
dik'e argo türündeki kelimeler de alındığından #afayz yemek gibi bir argo söz 
yanında gaza gelmek sözü de bulunacaktır. 

Faruk Güçlü adında bir araştırmacı Tap/ımsal Yaşamda Küfür adını taşı- 
yan 63 sayfalık bir kirap yayımlamış. B. Güçlü, ünlü kişilerin çeşicli toplantı- 
larda, kürsülerde, gazetelerde sarf ettikleri küfürleri, argo sözleri toplamış, 
küfrün geçtiği cümleleri kaynak göstererek yayımlamış, Bilinen ve sözlüklere 
giren yavşak, karık, biboş gibi onur kırıcı ağır sözler yayında, söz konusu çalış- 
mada açturu çözük, uçkuru kıltak, yamuk, postal kafalı, soğan erkeği gibi küfür 
nitelikli sözler tespit edilmiş. 

Sözlükçülük açısından üzerinde düşüneceğimiz konulardan biri de bu tür 
kelimelerin 7r4ye Söz/4£'e alınması veya alınmaması meselesidir. Mahkeme- 
ler, dava konusu olan bazı kelimelerin küfür niteliği taşıyıp taşımadığını Türk 
Dil Kurumuna sorarlar. Kurumun bu sorulara cevap verebilmesi için söz ko- 
nusu kelimelerin sözlükte yer alması ve ayrıntılı bir biçimde örnek cümlele- 
siyle tanımlanması gerekir. Bunun için de geniş bir araştırma ve tarama faali- 
yeri başlatılmalıdır. Unutmamak gerekir ki, bu tür sözlerin kaynağı halk 
ağızlarıdır. Maalesef bugüne kadar halk ağızları üzerinde yapılan araştırma- 
larda bu mesele üzetinde durulmamış ve ilgili malzeme toplanmamıştır. 

Modernite 

Sözlüklerimize henüz gitmemiş, Fransızca kökenli modernite sözünü “Bir 
Politik Kurum ve Süreç Olarak Türk Dil Kurumu” başlıklı yazının yazarı 
Hasan Bülent Kahraman kullanmış. Hasan Bülent Kahraman'ın Hürriyet 
Güireri dergisindeki (Tenamuz 2002, 239. sayı) cümlesi şöyle: “Dil modernleşme 
sürecine girmiş hemen ber toplumda sorun olmuştur. Bu modernitenin kendisinden 
olduğu kadar onun en biyik projesi olan ulus - devlet kurma çabasından kaynaklar 
nan bir sonuçtur” 

Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü adlı eseri yazan Mustafa Nihat Özön'ün 
sözlüğüne baktım, #odernize kelimesi alınmamış. Türk Dil Kurumunca ya- 
yımlanmış sözlüklerde de bu söz yok. Son yıllarda bu tür Fransızca ve İngiliz- 
ce kelimelerin dile doldurulmasının örneklerini çok görüyoruz. Önceleri 
“Bunlar kişisel kullanımlardır, yayılmaz, sözlüklere girmez” diyoruz. Sonradan bir 
bakıyoruz ki, aynı sözü çağdaş veya aydın görünmek isteği ile başkaları da 
kullanıyor ve gün geliyor bu tür sözler Türkçe sözlüklerde de yerini buluyor. 
Arap ve Fars sözlüklerini sabahlara kadar karıştırıp kelimeler bulan, onlardan 
yeni türetmeler yapan ve icat ettiği sözleri ertesi gün şiirinde, yazısında kulla- 
pan Osmanlı aydınının tutumunu bugün Cumhuriyet Döneminin Türk aydı- 
nında bir başka tarz içinde görmekteyiz. Şimdi de batı dillerinden kelime 
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almak, onlardan türetmeler yapmak moda hâline gelmiştir. Yazarlar, seçmeci- 
Hik, seçmeci diye uygun karşılıkları bulunmuş kelimeleri kullanmaz, Fransızca 
eklektizm, eklektik kelimelerini kullanırsa, Türkçeyi korumak ve yaşatmak nasıl 
rnümnkün olur? 

Türkçeyi savunanların, Türkçe üzerinde düşünce geliştirenlerin önce onu 
yabancı dillerin boyunduruğuna sokacak, yabancılaştıracak, yozlaştıracak 
tehlikelere karşı seçmeçi (eklektik) olması beklenir. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 70. yılı dolayısıyla Hörriye Gösteri 
dergisinin bu önemli güne değer vererek yaptığı yayın övülmeye değer. Bu 
önemli günün dergide geniş bir biçimde ele alınması, çeşitli çevrelerden deği- 
şik görüşlerin bir araya getirilmesi isabetli olmuştur. İlgililere, yöneticilere bu 
bakımdan teşekkür etmek gerekir. Ancak çeşitli görüşlerin yazıya döküldüğü 
bu dergide yer alan bütün yazılar okunduğunda gerçeklerden uzak, haksız, 
dayanaksız, iyi araştırılmadan sarf edilmiş ağır suçlamaların bulunduğunu 
üzülerek belirmek gerekir. Bunları okuduktan sonra bütün bu suçlamaları 
Türk Dil Kurumunun kaderine bağlıyorum. Türk Dil Kurumu bir dernek ya- 
pısındayken de ağır bir biçimde suçlanıyordu. 35 yıllık meslek hayatımda 
gördüğüm bu yıkıcı tutum he zaman yapıcı bir tutuma dönüşecek ve bilim 
egemen olacak? 

Dilsel 

Türkçe Sözlük'ce birbiriyle ilgilendirilmesi gereken kelimeler üzetinde özel 
olarak durmak gerekir. Örnek olarak 45/07 ve Hsani sözlerinden birini ötekisi- 
ne yani /ian0'yi dilel'e gönderme yaparak birbiriyle ilgilendirmeliyiz. Bugün 
için eskimiş olan #s477 sözünü Şemsettin Sami'nin Kan145-: Tür&? adlı eserinde 
bulmaktayız. Ş. Sami, bu kelimeye iki anlam vermiştir. Biri “Dile mensup ve 
müteallik”, diğeri “Lehçe ve lügate mensup ve müteallik”. Her iki söze de yer 
veren Törkçe Sözlük'ce dilsel esas alınıp tanımlanmalıdır. Lisan? sözünün önün- 
de ise yalnızca dile? yer almalıdır. 

Dihel sözüne gelince bu karşılığın 1940'lı yıllarda kullanılmaya başlandı- 
ğını görüyoruz. Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri adlı ünlü eseri yazan 
Ahmet Cevat Emre 1949 yılında bastırdığı kitabında bu terimi kullanmış. 

A. Cevat Emre 1877 yılında doğmuştur. Atatürk'ün ilgisini de çeken A. 
C. Emre'nin bu çalışmasında difel sözü şu cümlede geçmektedir: “Atatirk'en 
alnan yüce ilham ile gönlümüzde ıuşan dilsel araştırmalara girişmek aşkı, bizi, 
Türkçenin başka dil aileleriyle mukayese vadisine sürdiklemişti...” (Türk Lehçelerinin 
Mukayeseli Grameri H. s.) 

Dihel sözü dolayısıyla adını andığımız Ahmet Cevat Emre, öteki Türk 
dilcileri gibi ne yazık ki unutulup gitti. Türk dil bilgisi ile ilgili birikimlerimi- 
zi onların eserlerini okuyarak elde ettik. Türk dili terihini yazacaklar, onların 
çabalarını övgüyle ve minnetle anmalıdırlar. 
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Dil, her milletin önemle üzerinde durduğu, korumaya ve geliştirmeye 
özen gösterdiği milli hassasiyetlerinin ilk sırasında yer almaktadır. Çünkü dil, 
milletin, milli kimliğinin belgesi, bütünlüğünün senedi, vatana sahipliğinin 
tapusu; his ve hayal dünyasının fotoğrafı, mantık ve düşünce tarzının doku- 
sunu oluşturan sistematiği, hafızası, kısacası yaşayış biçiminin aynasıdır. 

Her kişi, kendi aile ortamında temelini attığı dilinin örgün eğitim ku- 
rumlarında geliştirilmesini, zenginleştirilmesini, standartlaştırılmasını ve top- 
İumun bütün kesimlerine en iyi ve doğru şekilde ulaştırılarak bütünleşmeye 
katkıda bulunmasını ister. 

Dilin standartlaşması, milli bütünlüğün sağlamlaşması demektir. Dilin 
standartlaştırılması, ya örgün eğitim kurumlarında verilen eğitim ile ya da 
'TBMM'de çıkartılan kanunlarla sağlanır. Çıkartılan kanunların da, verilen 
eğitimin de dayanağı Anayasadır. Anayasa, bütün kişileri, kurum ve kuruluş- 
ları bu noktada bağlar. Anayasaya aykırı olarak hiçbir kanun çıkarılamaz ve 
eğitim verilemez. 

Bir ülkenin resmi dili, o ülkenin eğitim dilidir. Bu dilden başka bir dil ile 
eğitimin verilmesi; her ne ad altında olursa olsun ikinci bir dilin resmileştiril- 
mesi, resmileştirilmeye çalışması Anayasaya aykırıdır ve Devletin üniter yapı- 
sını, birlik ve bütünlüğünü bozmaya hatta bağımsızlığını ortadan kaldırmaya 
yöneliktir. 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin temel esasları, Atatürkçü düşünce sis- 
teminin birleştirici, bütünleştirici, milli, insani ilkeleri üzerine oturtulmuştur. 
Bugüne kadar kabul edilmiş olan bütün Anayasalarımız da bu ilke ve esaslar 
çerçevesinde hazırlanmıştır. Bu ilke ve esaslardan uzaklaşmak, Devletin te- 
melinin sarsılması demektir. 

Atatürkçü düşünce sistemi, dili, milli his içinde telâkki eder... Dilin 
millet hayatındaki rolü ve etkisi üzerinde hassasiyetle durulur. Milli birlik ve 
beraberliğin sağlanmasında dilin çok önemli bir işlevi olduğuna inanılır. Dev- 
letin ve milletin geleceğinin, dilin korunması ve geliştirilmesi ile orantılı ol- 
duğu düşünülür. İnançlarını, ilkelerini, karakterini, dünyaya bakış açısını, 
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Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin kuruluşu aşamasında Devletin temel esasla- 
rna yansıtan Atatürk, “Türkiye Cumburiyeri'ni kuran Türk halkı, Türk milleri- 
dir, Türk milleri demek "Türk dili demektir. Türk dili, Türk milleri için mukaddes 
bir hazinedir. Çünkü Türk milleri geçirdiği nihayetsiz bâdireler içinde ahlâkının, 
an'anelerinin, hâtralarının, menfaâilerinin, olhasıl bugün kendi milletini yapan ber 
geyin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Tirk milletinin kalbi- 
dir, zibnidir.” demiştir ve bu düşüncesini, Devletin temel sistematiğini oluştu- 
rurken Devlet sahasına tatbik etmeye çalışmıştır. 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin kurucusu, temel ilke ve esaslarının ko- 
yucusuş Türk milletinin ve Devleti'nin dilinin Türkçe olduğunu, “Trk demek 
dil demektir. Milliyetin bariz vasıflarından biri dildir. Türk millerindenim diyen 
insanlar ber şeyden evvel ve murlaka 'Tirkçe konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan bir 
iman Türk barsma, camizsına mensAbiyetini iddia ederse, bıma inanmak doğru of 
maz” diye net bir tavırla belirlemiştir. 

20 Ocak 1921 tarihli ilk Anayasamızı (Teşkilâc-ı Esasiye Kanunu) hazır- 
layan komisyona başkanlık eden Atatürk, 21 Nisan 1924 tarihinde yürürlüğe 
giren Anayasa ile ilgili tartışmalar yapılırken “Türkiye Devleti'nin resmi dili 
Türkçedir dediğimiz zaman bunu herkes anlar. Hükümetle olan resmi işlemlerde, 
Türk dilinin geçerli olması gereğini herkes tabii özlur.” der ve bu hususun açıkla- 
maya ve yotumlamaya muhtaç olmadığını ifade eder. 

21 Nisan 1924 tarih ve 491 sayılı Teşkilat-ı Esasiye Kanununun 2. mad- 
desinde, “Trkiye Devleri'nin dini, Din-i İslâmdır; resmi dili Türkçe'dir; makarrı 
Ankara şebridir.” diye Devletimizin resmi dilinin yalnız Türkçe olduğu kesin 
bir şekilde ifade edilmiştir. Devletin tesmi dilinin Türkçe olmasına verilen 
önem Devletin en yüksek kurumu olan yasama yetkisi ve işlevini üstlenen 
TBMM'ne seçilecek halkın vekillerinin dahi seçilme şarıları belirlenirken, aynı 
Anayasanın 12. maddesinde açıkça şöyle ifade edilmiştir: “Eemed? hizmet-i 
resmiyesinde bulunanlar, mücâzar-ı terbibiye veya sirkat, sabrekârlık, dolandırıcılık, 
emniyes-i sAbstimal, bileli iflas, cürümlerinden biriyk mahküm olanlar, maberlar, 
rAbityet-i tenebiye iddiasında bulunanlar, hukuku medenyeden nkdi edilmiş olanlar, 
Türkçe okuyup-yazmak bilmeyenler meb'üs intihab olunamazlar.” 

1924 tarihli Anayasa ile belirlenen Devletin resmi dilinin Türkçe olması 
ve hatta Türkçe okuyup yazma bilmeyenlerin millecvekili seçilemeyeceği gibi 
temel esaslar 10 Ocak 1945 (mad. 2; mad.12) 24 Aralık 1952, 9 Temmuz 
1961 (mad.3: mad.68) tarihli Anayasalarda aynen muhafaza edilmiştir. 

Halkoyuna sunularak kabul edilen ve bugün uygulanmakta olan 7 Ka- 
sım 1982 tarihli Anayasamızın 3. maddesinde aynen şöyle denilmektedir: 
“Atadde 3: Türkiye Devleri ölkesi ve milleriyle bölünmez bir bihindür. Dili 
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Türkçedir. Bayrağı, şekli kânünda belirtilen, beyaz ay yıldızlı al bayraktır. Milk 
marşı “İstiklâl Marşı'dır. Başkenti Ankara'dır." 

Mevcut Anayasamızın 3. maddesinde yer alan “dili Türkçedir” ifadesi ile 
Türkçenin, ay yıldızlı bayrak, İstiklâl Marşı ve başkent Ankara ile birlikte 
Türkiye Devleti'nin ülkesi ve milletiyle bölünmez bütünlüğünü sağlayan 
temel espri olarak kabul edildiği vurgulanmıştır. 

Anayasanın değiştirilemez ve değiştirilmesi teklif edilemez hükümleri 
arasında yer alan 3. maddede, Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin resmi dilinin 
Türkçe olduğu açık ve net bir şekilde ifade edilmiş ve 42. maddede zikredilen 
“Türkçeden başka hiçbir dil, eğitim ve öğretim kurumlarında Türk vatandaşlarına 
ana dilleri olarak okutulamaz ve öğretilemez.” hükmü ile de bu tesmiyet pekişti- 
rilmiştir. 

Türk dili ile ilgili düşünceler, Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin resmi po- 
litikaları çerçevesinde değerlendirilmiştir. Bu bağlamda, dilin geliştirilmesi 
için dernekler kurulmuş, kanunlar çıkartılmış, TBMM'de ve konuyla ilgili 
Bakanlıklarda genelgeler yayımlanmış, tartışmalar yapılmıştır. 

Bugün uygulanmakta olan 1982 Anayasasının 134. maddesi aynen şöy- 
ledir: 

“Madde 134: Aratiirkçü dilştünceyi, Atatiirk ilke ve inkilâplarını, Türk kültü 
rünii, Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak ve yaymak 
ve yayınlar yapmak amacıyla: Atatirk'ün manev? himayelerinde, Cumhurbaşkanı'nın 
gözetim ve desteğinde, Başbakanlığı bağlı; Atatürk Araşınma Merkezi, Türk Dil 
Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atarirk Köliir Merkezinden oluşan, kamu tizel 
kişiliğine sahip Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu kuralar.” 

Anayasanın 134. maddesine dayanılarak 2876 sayılı kanun ile Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu kurulmuştur. 

2876 sayılı kanunun 36. maddesinde de Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşu olan Türk Dil Kurumunun amacı şu 
şekilde belirlenmiştir: 

“Türk Dil Kurumunun amacı; Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini mey- 
dana çıkarmak, onu yeryilzii dilleri arasında değerine yaraşır yölksekliğe eriştirmek- 
sir.” 

Resmi dilimiz olan Türkçenin kullanımı konusunda Başbakanlık çok an- 
lamlı ve önemli bir genelge yayımlamıştır: 

“Ülkemiz üzerinde amaçları bulunan kesimlerin, Türkiye'nin toplum yapısında 
yapay ayrılıkçı eğilim ve hareketler yaratabilmek amacıyla, öncelikle “dil” ile yani 
“Türkçe” ile oynamaya çalıştıkları bilinmekte, bi amaca uygun olarak, bazı bölgeler- 
de ve ilke genelinde daha önce Türk toplumunca benimsenmemi; ve Türk külrür yapı 
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sına dübil olmamış, Türkçe olmayan coğrafi adlar ve yer adları günlük kullanıma 
aktarılmaya çalışılmakıa, milesvese ve iş yeri adlarında ise Türkçe yerine başka diller 
kullanılmakıadır. Bugün için daha çok “Tireratiir oluşturma ve kamuoyunu psikolojik 
olarak yönlendirme” şeklinde yürütülen bu çalışmalarda, ülkemizi ve Türk toplumunu 
tanımlamada kullanılan Türkçe kavram ve kullanım biçimlerindeki mrarsızlıklar ile 
bunlardan kaynaklanan, algılamadaki karışıklıklar ve anlam kaymaları yoğun bir 
şekilde istismar edilmekredir. 

Bu nedenlerle; ülkemizin siyasal, tarihsel, ulusal ve kültürel yapısına ve öncelik- 
derine uygun Türkçe anlarım ve kullanım öiçimlerinin benimsenmesini ve yaygınlaştı- 
rılmaşını sağlamak amacıyla, ilgili kam kurum ve kuruluşlarının ortaklaşa çalış- 
maları sonucunda hazırlanan “Türkçe Anlatım ve Kullanım Biçimleri Kılavuzu” 
ilişikte gönderilmiştir. 

Kamu kurum ve kuruluşlarınca, her Bürlü yazışma, duyana, e! ilâm, afiş ve ben- 
zeri araç ve gereçlerin bazırlanmaşında, kılavuzda belirtilen hususlar dikkate alına- 
cak, uygulamada duraksamaya düşülen konularda, Atatürk Kür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Baştanlığınn görüşüne başvurnlacaktır.” 

Dünyadaki bütün devletlerin yöneticilerinin pek çoğu devlerinin resmi 
diline sahip çıkıyor, dilini birleştiricilik, bücünleştiricilik, kaynaşurıcilik gibi 
işlevleri yerine getirdiği için yapıştırıcı gibi kabul ediyor, milli kiraliğin belge- 
si ve bağımsızlığın garantisi gibi görüyor; davranışlarını da bu zihniyet çerçe- 


vesinde şekillendiriyor. 

Fransa Cumhurbaşkanı Jacguc Chirac'ın Korsika konusu ve Fransa'nın 
dili ile ilgili soruya verdiği cevap çok sert ve kesin bir tavrın ifadesidir: “Fran- 
sa'nın resmf dili Fransızcadır.” 

Dış İşleri Bakanlığımızın, Fransa'daki resmi dil tartışmalarıyla ilgili ola- 
rak verdiği bilgi, konunun önemini vurgulamaktadır: “Fransız Anayasasında, 
25 Haziran 1992 saribinde yahılan bir değişiklikk Cumburiyet'in resmi dilinin 
Fransızca olduğuna dair bir cümle Anayasaya eklenmiştir. Bu değişiklik Anayasa- 
nin 88-1 ve 88-2 sayılı maddeleri ile AB çerçevesinde imzalanan Maastrieht An 
Haşmaşı'nın bükümleri arasında uyum sağlamak gerekçesiyle ve Antlaşmanın balko- 
yuna sunüdmaşından önce yapılmıştır. AB organlarına gitgide daha fazla yetkinin 
dewredildiği ve AB'nin olanlar Sit niteliğinin gilçendiği bütünleşme silreci içinde, 
Anayasaya bu tür bir ibarenin konmasının kamuoyunu taimin ermeye ve Fransa'nın 
özelliklerinin AB büsülnleşmesi içinde erimemesini sağlamaya yönelik olduğu bilin- 
mektedir. 

4 Ağır 1994 tarihli kanun ile Fransızcann kıdlanımına ilişkin kontrol me- 


ÖZO Mart 2001 tarih ve 5248 sayılı Başbakanlık genelgesi, 
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kanizmaları kurulmuş ve özel kişiler için 5000 FF'a, silzel kişiler için e 25.000 
PP'a varan yaptırımlar getirilmiştir. Bu kanunun gerekçeleri arasında, Anayasanın 
ikinci maddesine arıfta bulunulmakta, 1539 yılından bu yana yargı kararlarının 
Pransızca kaleme alındığı vw 1635 yılında “Academia Française"in Fransızcayı 
korumak amacıyla oluşturulduğu belirtilmekte ve kanunun, dil alanında daha kw 
verli bir mevzuat oluşturmanın yanı sıra, 50 ülkeyi kapsayan “Francapbonie” çerçe- 
vesinde Kransa'nın yükümlülüklerini daha iyi yerine gerirmesini sağlamak amacına 
yönelik olduğu kaydedilmekiedir. Bu kanınun bükümleri uyarınca, ürünlerin isimle- 
ri, bunlara ilişkin reklâm, broşür, kullanım klavuzu, faiura, garansi belgesi, kamuya 
açık yerlerdeki tabelâlar, ildnlar ve Fransız şirketlerin yabancı mubataplarıyla im- 
zaladıkları komradarda Fransızcanın kullanımı zorunlu &ılınmışır. Analan ka- 
nunla, Fransızca karşılığı önlunduğu takdirde yabancı kelime ya da deyimlerin &nb- 
lanılması yasaklanmakla, bu durumlarda yabancı dilde kelimeler kullanılıyorsa 
Fransızca karşılıklarının aynı büyüklükte yazılması mecburi olmaktadır. Ayrıca, 
Franızcanın kullanılmadığı herhangi bir gösteri, kolokyam veya kongrenin Fransız 
vatandaşlarınca düzenlenmesi yasaklamaktadır.” 

Bütün dünya ülkelerinin bir resmi dili vardır; Belçika, Yugoslavya gibi 
ülkeler hariç... Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin de resmi dili Türkçedir. 
Türkiye'deki bütün okullarda da eğitim ve öğretimin Türkçe ile yapılması 
zorunluluğu vardır. Bu zorunluluk, hukuki bir zorunluluk olduğu gibi mili, 
ilen? ve sosyolojik bir zorunluluktur da... 

Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin temel esas ve ilkelerini kesin olarak be- 
lirleyen Atatürk, bu temel ilke ve esaslara muhalif hareket eden insanları 
gafler, dalâler ve hacca hıyanet içinde bulunmakla itham eder. Türk milletinin 
bölünmez büt 


lüğünü savunan, Devletimizin üniter yapısının bozulmama- 
sını isteyen herkes tavrını açıkça belirtmeli, ottaya koymalıdır. Bu ülkenin 
resmi dili Türkçedir: ikinci bir dili ortak etmeye kimsenin hakkı yoktur, gücü 
de yetmeyecektir. 


Kültür Alanı Değişiml 
Üzeri 


eri ve Dilimiz 


ndeki Etkileri 
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Kültür oluşumunu sağlayan çok çeşitli ögeler vardır. Bu öğeyi oluşturan 
unsurların başında da dil gelmektedir. Bir toplum çok değişik ve çeşirli alan- 
lardaki verilerini, birikimlerini, sosyal yapısını şekillendiren bütün değer öl- 


çülerini kavramlar ve kelimeler hâlinde diline akta 
dilin söz hazinesinde toplanmış olur. Bu yönüyle & 


rr. Böylece tüm bu ölçüler, 
le aldığımızda, dil ile kültür 


arasında birbirinden ayrılmaz bir biçimde iç içe geçen sıkı bir ilişki bulunur. 
Aruk tartışılmayan bir gerçek vardır: Dil ile kültür birbirini tamamlayan 


ayrılmaz iki unsurdur. 


Dil bilirnciler, dilin bir yandan külcür yansıtıcısı olarak kullanıldığını ifa- 


de ederlerken, diğer taraftan da onun yaratıcısı, 


oruyucusu, geliştiricisi ve 


aktarıcısı durumunda bulunduğunu belirtirler. Bu yüzden dil ile kültür, kar- 
şılıklı olarak sürekli bir etkileşim içerisinde bulunmuştur (Korkmaz 1997: 


129). 


İnsanlar kendi aralarında nasıl ki ilişki kurmak için dil denen aracı kulla- 


niyorlarsa, uluslar da kendi dışındaki diğer kültür 


ve medeniyederden istifade 


ederken dilden yararlanmışlardır. Her ulus, kendi dışındaki medeniyet ve 


kültür ortamının gelişmişlik düzeyini keşfetmek 
lanmak durumundadır. Tarihin her döneminde ul 
türler arası ilişkilerde dil başlıca golü üstlenmiştir. 


dile kendinden bir şeyler aktardığı gibi, kasşı kü 


için, ister istemez dili kul- 
uslar ve medeniyetler, kül- 
. Bu ilişkilerde her di! diğer 
ün dilinden de kendi 


bünyesine birçok unsuru almak zorunda kalmıştır. Diller ve kültürler arasın- 
daki bu alışveriş kaçınılmazdır. Dili kendi içerisine hapsederek geliştirmek 
mümkün değildir. Toplumlar nasıl ki farklı kültürlerin ürettiği teknolojik. ve 
bilimsel gelişmeleri kendi bünyelerine uygulayarak gelişiyorsa, diller de başka 
dillerde var olan kavramları kendi bünyelerinde geliştirmek ve yaratmak su- 


retiyle güçlenebilirler. 


Sosyal bir kurum olan dil kişiler üstü bir özelliğe sahiptir. Tüm toplumu 
içerisine alır ve ulusların en büyük dayanağıdır. Bir ulusu ayakta tutar. Top- 
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umun varlığını sağlar. Toplum içerisinde sarsılmaz bir birlik yaratır (Ergin 
1993: 4). Dil aynı zamanda canlı bir varlıktır. Toplumdaki kültürel gelişme- 
ere paralel olarak toplumun orcak iletişim aracı olması nedeniyle durağan bir 
yapı arz etmez. Dinamik bir yapıya sahiptir. Bu bakımdan her dil yaratıldığı 
gibi kalmaz. Zamanla sosyal, tarih? ve kültürel gereksinimlere bağlı olarak 
esas yapısında bir bozulma olmaksızın belirli $ çülerde değişime uğrar, Bu 
değişim normal ve sağlıklı şarelar altında hep gelişme, güçlenme ve zengin- 
eşme yönünde olur, 

Köklü bir geçmişe sahip olan Türk ulusu da tarihi derinlik ve coğrafi ge- 
nişlik içerisinde, çok değişik ve farklı kültür ve medeniyet alanları içerisine 
girmiştir. Bu kültür alanları değişimleri esnasında Türkçe de birtakım etki- 
enmelere maruz kalmıştır. Türk dilinin yapı ve işleyişinde var olan yaratıcı, 
geliştiridi, güzelleştirici ve zenginleştirici özellikler yok olma doğrultusunda 
ilerlerken, Türkçe anlatım gücünü sergileme bakımından, zaman zaman ge- 
rileme süreci içerisine girmiştir. 

Uzun bir geçmişi ve 1300 yıllık bir yazı dili geleneğine sahip bulunan 
Türkçe bu tür durumlara ilk olarak Uygur Türkçesi devresinde matuz kal- 
mıştır. Uygur Türkleri 8. yüzyılın ortalarında Kuzey Moğolistan'da Göktürk 
Devleti'nin yerinde bir devler kurarlar. Bu devler 9, yüzyılın ikinci yarısından 
itibaren 13. yüzyıla kadar Doğu Türkistan'da vari ığını sürdürür. Bu dönemde 
Uygur Türkleri Budbizm, Manihatzm, Brahmanizm vb. gibi dinleri kabul e- 
derler. Bu dinlerin giriş yollarına göre Türkçeye Sanskrirçeden, Soğotçadan, 
Çin ve Tibet dillerinden epeyce yabancı kelime ve terim girmeye başlar. Bu 


durum dilde bir yabancı kökenli sözler sorununu gündeme getirir. 

Fakat karşılıklı kültür alışverişinin ortaya koyduğu bu durum Uygur 
Türk aydınının dil konusunda gösterdiği yüksek dil bilinci ve Türkçenin ya- 
tatıcılık kabiliyetindeki üstünlük sayesinde ortadan kaldırılmıştır. Türkçeye 
giren alıntı sözlere, dini, felsefi terimlere tercüme ve türetme yoluyla Türkçe 
karşılıklar konmuştur. Böylece Türk dili, ye i kültür alanının gereksinimleri- 
ni karşılayacak bir ifade gücüne kavuşmuştur. Bu tür çabalar Türklerin 
İslâmiyeci kabul etmesinden sonraki ilk yüzyıllarda da devam etmiştir 
(Korkmaz 1993:156), 

Bu dönemden sonra Türk dili tarihinde dilimizin İehçe yapılarına göre 
dallanma ve yeni yazı dili oluşturma devresi başlar. Bu devrelerle birlikte 
Türkler İslâm kültürü alanına giriş yaparlar ve İslâm dininin et isiyle birçok 
Arapça kökenli söz dilimize girmeye başlar. Bu girişler o kadar etkili olmalı ki 
Kaşgarlı Mahmut, 11. yüzyılda yazdığı Diyen Ligati 1-Türk adlı eserinde 
Türkçenin Arapçadan üstün olduğunu dile getirir (Korkmaz 1995:2356). 
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gelişmeye 
ktirdiği külcür değişim 


başlar. 


lerine uyum sağla- 


yabilmek ihtiyacı, din ve dış yazışmalar dili olarak Arapçanın, devlet ve ede- 


ve Farsçanın bilim dili o 


şairlerin üstat kabul edile: 
sinin artmasına ve Farsça 
ilmemekte, Türkçeden 
gol baskısı sonucu Anad 
dolu Beyleri Arap ve Ace 
rine ve bölge ağızlarına d 


iter kültür merkezi hâl 
olarak hâkim kılma” mü 
edebiyat için verimli bir 
Aynı zamanda, beyi 


arak hüküm sürmesi sonucunu d 


eğer vermeye başladılar. Sarayları 
oruma konusunda duyarlılık gösterdiler. Kurdukları 
ine dönüştürdüler. Bu durum 
cadelesine öncülük etmiştir. Dola 
dönemi başlatmıştır. 

er Arapça ve Farsçayı da bilmed 


dn 


nda şair ve 


ik 


"Türkçeyi res 


biyat dili olarak ise, Parsçanın kullanıma girmesini sağlar. Bu durum, Arapça 
oğurur. Arapça ve 
Farsça eserler yazmak bir üstünlük olarak görülür. Edebiyat alanında Fars 
rek taklit edilmeye çalışılması, Fars 
şiirler yazma eğilimine yol açar. Oysa halk bu dilleri 
başka dili anlamamaktaydı (Akal 
olu Selçuklu Devleti yıkılınca, yerine kurulan Ana- 
m kültürüne fazla itibar etmediler. Ulusal gelenekle- 


ültürünün etki- 


2002: 15). Mo- 


edipleri 


eylik merkezlerini 


mi dil 


yısıyla Türk dili ve 


eri için edebi ve 


dini ürünlerin Türk diline çevrilmesinde büyük rol oynadılar. Bu bakırdan 
Anadolu beylikler devrini Türk dili tarihinde bir dönüm noktası, dil ve kültü- 


rümüzde bir uyanış devri sayabiliriz 


rak Türkçe bir yüzyıl içinde konuşma dilinden yazı dili d 
(Korkmaz 1993: 158). Bu beyler içerisinde en önemi 


. Böylece, 13. yüzyıl soni 


arından başlaya- 


urumuna geçebildi 
i yere sahip olan 


Karamanoğlu Mehmet Beydir. O böyle bir kargaşa ortamında ünlü fermanını 
okutarak; divanda, dergâhta, bargâhta, mecliste ve meydanda Türkçe dışında 
bir dilin kullanımını yasaklar (Akalın 2002: 15). 


Bu dönemde ayrıca şair ve yazarların bir böl 
güçlüklerinden şikâyet ediyorlardı. 


olanakları bakımından darlığını di 
güzel örnek, Hoca Mesut'un Türk 


dir: 
Bu bir niçe beyti düzince benim 
Hatölerden eridi yarı tenilm 
Halk arasında taraftar edinme) 
mak isteyen mutasavvıflar gelince: 
mek, onları bilgilendirmek maksa: 


“Türkçenin yetersiz olduğunu 


düşüncelerini ve inançlarını hali 
Bunlar halka belirli bir düşünceyi 


maışlardır (Akalın, 2002: 16). Bunlar arasında Ahmed Fakih, Sultan 


Şeyyad Hamza, Hoca Dehhani ve Yunus Emre'yi sayabiliriz. Bu şairi 


e getiriyorlardı. Bu tür yakınmal 
iline çevirdiği $bey/ 4 Nev-bahar'd 
eserin son beytinde, eseri Türkçe yazdığı için utanmakta ve özür dile; 


ü Türk dili ile yazmanın 


anlatım 
ara en 
ir. Şaik 
mekte- 


a yay- 
i öğrer- 


ını güttükleri için eserlerini Türkçe yaz- 


Veled, 
er ara- 
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sında Yunus'un kullandığı dil önemlidir. Şiirlerini bugün bile anlaşılabilen bir 
Türkçe ile yazmışur. Dil bilgisi şekilleri, söz varlığı ve dili kullanmaktaki 
üstünlük ve olgunluğu dikkat çekicidir. Lirizm onun dilinin en belirgin özel- 
liğidir (Korkmaz 1995: 363). 

Bu dönemde dilin bir avam dili olarak görüldüğünü belirten Aşık Paşa i- 
se, 

Türk diline kimesne bakmaz-ıdı 

Türklere bergiz gönül akmaz-ıdı diyerek Türkçeye kimsenin itibar etmedi- 
Bini ifade eder, Ayrıca Âşık Paşa, eserini Türklerin de bilimlerden haberdar 
olması için Türkçe yazdığını belirtir: 

i Tâ ki mahrüm kalmaya Türkler dahı 

Türk dilinde anlayalar ol Hakı , i 

Bu düşünceler ışığında ve Anadolu Beylerinin teşviki ile yazılan Türkçe 
eserler, toplumun Türkçeye olan ilgisini artırmıştır. Bunun sonucu olarak 
Beylikler Devrinde ve Osmanlı Devleti'nin kuruluşunu izleyen ilk iki yüzyılda 
Türkçe eserler yazmak ve Türkçe konuşmak yaygınlık kazandı (Akalın 2002: 
16). Bu dönem eserlerinde Arapça ve Farsça alıntı sözler de yer almaktaydı. 
Fakat bu tür unsurların yoğunluğu fazla değildi. 15. yüzyıldan başlayarak 
Türkçede alıncı unsurların artması, Türkçenin önce kelirme hazinesini, daha 
sonraları da cümle yapısını etkilemeye başlamışuır. Dilde karşılığı olan Türkçe 
sözler için bile Arapça, Farsça sözler kullanılır. Bu durum, dildeki yabancı 
unsurların otanını yükseltirken, Türkçe ögelerin oranının giderek azalmasına 
sebep olur. Dil Arapça ve Farsça tamlama ve sözlerle içinden çıkılmaz bir hâl 
alır ve halktan kopuk bir biçimde belirli bir zümrenin dili olarak varlığını 
sürdütmeye devam eder (Akalın 2002: 16). 

Dildeki bu durumdan ilk şikâyet 15. yüzyılın sonlarına doğtu Aydınlı Vi- 
salf'den gelir. 74r48-7 basi? adı verilen Türkçe akımı içerisinde sade Türkçe ile 
şiirler yazmaya başlar. Bunu 16. yüzyılda Tatavlalı Mahremi ile Edirneli 
Nazmi sürdürmek isterler. Bu hareket süslü ve sanatlı bir yapıya bürünen 
divan diline karşı bir tepki olarak ortaya çıkar. Zaman ilerledikçe Arapça ve 
Farsça sözlerin Türk dili üzerindeki yoğunluğu o denli artar ki Osmanlı 
Türkçesi olarak adlandırılan bu dili anfayabilmek için Arapça ve Farsça öğ- 
renmek gereği ortaya çıkar. Arapça, Farsça ve Türkçenin birleşmesinden olu- 
şan Osmanlı Türkçesi içerisinde Türkçe üçüncü plâna itilir. 17. ve daha son- 
raki yüzyıllara ait nesir dili ile yazılmış eserlerin bir iki sayfalık bir metninde 
Türkçenin fiil, zarf-fiil ve bağ gibi birkaç kelimeden ibaret kaldığı görülmek- 
tedir. Böylece, belirli bir aydın grubunun konuşma dili durumuna gelen Os- 
manlı Türkçesi, konuşma dilinden koptuğu için, aydınların dili ile halkın dili 
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de birbirinden ayrı hâle geldi. Şairler ve nesir yazarları, bütün güçlerini dili, 
söz oyunları ile süslemeye harcayarak onun anlam yönünü de arka plâna itti- 
ler, Türkçe, her tarafını sarmış olan Arapça ve Farsça kelime ve kuralların 
etkisi altında ezilmeye başladı. Kendi kelime ve kurallarını günden güne terk 
eder duruma geldi. Osmanlı aydınlarının horlaması sonucunda bir süre sonra 
artık kendi kendini geliştirme yeteneğini de yitirerek kısırlaşma sürecine girdi 
(Korkmaz 1993:161). 

Bu dönemde geri plâna itilen yalnızca Türkçenin kelime ve kuralları de- 
Bildi. Aynı zamanda Türk dilinin öğretimi de geri plâna itilmişti. Dil öğretimi 
denilince Arapça ve Farsçanın öğretimi anlaşılıyordu. Türkçenin gramerlerine 
yer verilmiyor, Türkçe gramerler yazılmıyordu. Bu dönem içerisinde 1850'de 
basılan ilk Türkçe dil bilgisi eseri olan Ahmet Cevdet Paşa ile Fuar Paşa'nın 
yazdıkları Medbaf-i Kavaid'e gelinceye kadarki süreçte yazılan tek dil bilgisi 
İkitabı Bergamalı Kadri'nin yazdığı Müyessiretii'E. Ulum'dur. Medreselerde 
Arapça ve Farsça en ince ayrınusına değin öğrerilirken, Türkçenin öğretimi 
göz ardı ediliyordu. Hatta onun öğretimi akla bile gelmiyordu. Avrupa'da 
Türkolojinin geçmişi 14. yüzyıla kadar çıkarken, bizde bu konular hep ihmal 
ediliyordu (Akalın 2002: 16). 

İşte Türkçe böyle bir zaman tüneli içerisinde yol alırken, Osmanlı Türk 
toplumu 18. yüzyıldan sonra yavaş yavaş Avrupa'ya açılmaya başlar. Bu dö- 
nemde, Avrupa, Türk toplumunu belirli bir dereceye kadat etkiler. Batının 
Türk toplumu ve özellikle Türk dili üzerindeki etkisi asıl 1839 Tanzimat 
hareketinden sonra kendisini hissettirir. O dönem Türk toplumunda bulun- 
rnayan batılı yaşamı tarzına ilişkin birçok yaşam tarzı ve yeni hayat anlayışları, 
toplumda yerleşmeye başlar. Türk ulusu uzun yıllar önce girdiği İslâm kültü- 


rü dairesinden ayrılarak batı kültür ve medeniyeti dairesine girmeye başlar. 
Tanzimat ile birlikte dil ve alfabe konusu en çok tartışılan konulardan biri 
durumuna gelir. Batı dünyası ile başlayan edebi, ticari ve kültürel ilişkiler bu 
kez de dilimize Eransızca başta olmak üzere batı kaynaklı kelimelerin girme- 
sine yol açar. Said Paşa Gazateti Lisanı adlı eserinde ilk alınan kelimenin 
utaraco olduğunu, bu sözün girişinden sonra polirigme ve diplomasi? kelimeleri ile 
maliyeye ait empiranı ve avance ke imelerinin dile girdiğini belirtir (Levend 
1949: 88). Cumhuriyet devrinde sağlam bir düşünce temeline oturtulan 
Türkçeleştirme hareketi ile doğu kökenli kelime ve eklerin dilimiz üzerindeki 
baskıları ortadan kaldırılırken, bat kaynaklı kelimelere olan ilgi de gün geç- 
tikçe arımaya başlar. Başlangıçta Fransızca kelimeler yoğun bir biçimde dili- 
mize girer. 1950 yılından sonra ise, İngilizce kelimelerin ağırlık kazandığını 
görmekteyiz. Bu dönemde İngilizce tüm dünyada yaygın bir yabancı dil du- 
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rumuna gelir. Türkiye'nin batı ile olan ilişkilerinde bu dil ön plâna çıkmaya 
başlar. Sinema endüstrisinin gelişmesi, radyo ve televizyon gibi kitle iletişim 
araçlarının yaygınlaşması, eğitim ve öğretimde bu dilin giderek öncelik ka- 
zanması, bilimsel alışverişlerde bilim terimlerinin aynen alınması pek çok 
yabancı öğenin dilimize aktarılmasına neden olmuştur. Gazete ve dergi sü- 
sunlarına göz attığımızda günlük yaşamdan spora, bilim dalından bankacılığa 
kadar uzanan bütün kesimlerde yığınlarca örnekle karşılaşmaktayız: Biyciz, 
çekap, baypas, faltaym, şov, bobi, ambulans, kameraman, sbiker, stres, amorti, aktör, 
aksiyon, baraj, balo, bilardo, bukle, dansöz, delege, emisyon, final, dömifinal, kolye, 
&ostüm, puan, prim, portör, römork, staj, starr, statik, protokol, rafineri, imetvar, 
villa, video, vites, vize, viyadiik, vizyon, veleybal vl>. 

Günümüzde yaygınlaşan batı kaynaklı bu kelime akını bunların dilimiz- 
de var olan Türkçelerini unutturmaya baştamıştır. Bu durumun dilimize vere- 
ceği zararlar geçmişte doğu kökenli sözlerinkinden daha fazla olacaktır. Çün- 
kü Türk dili ile bacı dilleri arasında yapı ve işleyiş bakımından hiçbir ortaklık 
yoktur. Bu durumun sürekli hâle gelmesi Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi 
günümüz Türkçesinde de kısırlaşmalara yol açacaktır. Bunların temelinde 
aslında yabancı dil haytanlığı yatmaktadır. Bu durum o kadar ileri, gitmiştir 
ki sokaklarda yürürken bile sanki yabancı bir ülkede yaşıyormuşuz gibi bir 
izlenim ortaya çıkmaktadır. İş yeri adlarında Türkçe kelimeler yerine batı 
kaynaklı kelimeler tercih edilmektedir (Korkmaz 1993: 168), 

Yabancı dillerin etkisinin arıması Türkçenin söz varlığını olumsuz yönde 
etkilediği gibi söz dizimi özelliklerini de olumsuz yönde etkilemektedir, 
Dedeman Öreli demek yerine Orel Dedeman, Bristol Oteli demek yerine Hore/ 
Bristol, Başak Sokağı demek yerine Başak Sokak, Kuğu Berberi demek yerine 
Kafir Kuğu demek, Türkçenin söz dizimi kurallarını zorlamaktadır. 

Sonuç olarak Türk toplumu, kendi dışındaki kültür alanlarıyla sürekli i- 
lişki içerisine girmiş, buna bağlı olarak Türkçe de kendi dışındaki yabancı 
dillerle sürekli etkileşim içerisinde bulunmuştur. Bu etkileşim, birlikte yaşa- 
ma, ekonomi, siyaset, kültürel ilişkiler ve bilimsel alandaki alışverişler nede- 
niyle dilimizde, başta söz varlığı olmak üzere, ilişkilerin artış oranına göre ses, 
şekil ve söz dizimi üzerinde birçok olumsuz etkilere yol açmıştır. Burada ay- 
dınlarımızın yabancı dillerden alınma sözlere olan eğilimi ve Türk diline ge- 
reken özeni göstermemeleri önemli bir erkendir. Kültür alanı değişimleriyle 
ortaya çıkan bu sorunlar karşısında geçmişte olduğu gibi duyarsız ve ilgisiz 
kalırsak, dilimizin sistern yapısında birtakım bozulmalar oluşabilir. Halk ile 
aydınlarımız arasında iletişim sorunu yaşanabilir. Dilimizin çok güçlü olan 
kendisini besleme ve geliştirme gücü zayıflayabilir. 
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»k dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine ka- 


vuşması için, biltiin devler teşkilğizmazın, dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.” 


ATATÜRK 


(1 Kasım 1932, TBMM, 4. dönem -2. toplanma yılımı açarkem- Atarürk'ün 


Söylev ve Demeçleriri, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü yay., Ankara 196), 8.372. 
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Nazun PAYAM 


Kelimeler Kaşgarlı'm 
Bu bizim kelimeler 
Dağ kaynağından akan 
Sular gibi aydınlık 
Berrak, saf, kar goncası 
Şafak getiren ışık 


Kınalı cide testi 
Dudaklarda izdivaç 
Duamız kadar nisan 
Ağza tat, ruha azık 
Uykulara salınan 
Özlemin gül yumağı 
Umudun ak pürçeği 
Dingin, diri, uyanık 
Türkümüz söylendikçe 
Düşlerimizin adı 


Kelimeler Kaşgarlı'm 
Bu bizim kelimeler 
Korkumuzu dağıtan 
Karanlıktaki ıslık 
Yalnızlık yoldaşlığı 
Açık denizde ada 
Nerede konuşulsa 
Orada çarpar yürek 
Ve orada renk verir 
Huzur, kardeş ruhlara 


Bazen buğudan akşam 
Duman üstüne ılık 
Yaramızdan sızan kan 
Kavalı kırık çoban 
Ekmek isteyen çocuk 
Sonra bahar toprağı 
Güneşli gün ardınca 
Bu bizim kelimeler 
Nevailerde sohbet 

Ve Yunus'ta yakarış 


Kelimeler Kaşgarlı'm 
Bu bizim kelimeler 
İçimizde uçuşan 
Kanadı gümüşten kuş 
Göğe ağınca hilâl 
Yere değince ökse 
Efsunlu kır çiçeği 
Kuşburnu, hanımeli 
Meyveli dal, fundalık 
Baştan sona Türkiye 


Sen koru Görklü Tanrım 
Ad koyduğum Türkçemi 
Sen koru Görklü Tanrım 
Türkçe yazan kalemi 


Güzel Türkçem 


Muhsin DURUCAN 


Güzel Türkçem, taclı dilim 
Ağız tadı, bal şekerim. 


Düşüncemdir ilmek ilmek 
Ak kâğıtta sergilemek. 


Ana dilim, sıcaklığım 
Sesim, özüm, yüz aklığım. 


Kırda çiçek, kitapta söz 
Petek petek damlayan öz. 


Salkım salkım üzüm bağım 
Elmam, ayvam, şirin nazım. 


Şir şiir kicaplığım 
Sirnge simge al bayrağım. 


Güzel Türkçem, sevincimsin 
Hem gündüzüm, hem gecemsin. 


Türkçem 


Zahit GÜNEY 


Sen 
Günlük güneşlik bahçelerin tam ortasında 
Hiç solmayan en gözde çiçek; 


Yaprak yaprak ölürasüzlüğü tinimin 
Özüm denli gizemli 
Özüm denli gerçek; 


Kokuların en güzeli sende 
Renklerin cn güzeli sende 
Seslerin en güzeli sende; 


Günde üç öğün 
Bardağımda suyum 
Soframda ekmeğim; 


Çağlarca 
Engin maviliklerde 
Bayrağımın süzülüşü güneşe doğru; 


Ne bileyim, belki de 
Annemin ışık saçan yüzü, gülüşü 
Saksılarda çiçek görünümünde. 


ürkçeye Şiir 


İdris AYDIN 


Düşüncemi, duygumu anlattığım 
Sevincime sevinç kactığım, Türkçem. 


Sen, 
Anamın ak sürü kadar aksın, 
Göndere çekilen bayraksın. 


Seninle övünç duyarım, 
Gülerim, ağlarım, 
Sen tarihim, törem, e 
Geçmiş hatıralarım. 


Sen de Yunus'un cömertliği, 
Karacaoğlan, Emrah, Dertli, 
Seni yazıp, seni söyler, 
Kasabalar, şehitler, köyler. 


Sen Türkiye'msin, bir baştan bir başa, 
Edirne'sin, Ardahan'sın, Van'sın, 
Bitmeyen sevgi selisin, 
Yüreklerde atan heyecansın. 


Türkçenin Rüzgârında 
Mutlu Saatler 


Ismail ÖZMEL 


Bilerimde bayraklar, 
AAyaklarımda kaykay. 
Dilimde rüzgâr gülüm 
Başımda fırtınalar. 


Ne de güzel eser 

Bu tepede bu rüzgâr. 

Bir ilhamcısı olmalı 

Sıkınu çekmedi anlatmakta 
Dünyanın mihnetini, 
Gönüller sefasını, 


Bu ummanın dalgaları kadar coşkun 
Bir şelâle rüzgârı kadar ürperti veren 
Bir evren kadar zengin ve geniş 
Uçsuz bucaksız bir cennet bahçesi. 
Hurileri bir güzel söz dağarcığı. 


Neyi yüklesen onu götürür 

Neyi emredersen onu anlatır. 

Sen dillerin ağabeyi 

Anlatım yönünden Karun 

Vefa bakımından eşsiz, 

Binlerce hamalı emre kılmış amade. 


Benim can dostlarım, 

Benim kader arkadaşlarım 
Kelimelerim, kavramlarım. 
Hayallerim, yorumlarım, 

Mısrada fırtına, nesirde mütefekkir 
Anlatımda emsalsiz. 

Her sabah, her an beraberken 


Habersiz zenginliklerden. 

Hatta hiç aklına gelmemiş 
Olmasaydı Türkçe, Allah korusun 
Nasıl anlatırdım derdimi 
Ruhumdaki fırtınayı 

Bırak kendimde kalsın 
Aramızdaki aşk. 


Kim, nereden bilsin, kuşlarla çiçeklerin 
Ne zor anlaştığını, 

Nereden bilsin bülbülün 

Kaç gece feryat ettiğini 

Bilseydi Türkçeyi, bir cümlede bitirirdi işi. 
Gel yetsin nazın, feryada değmez dünya, 
Bir anlık ömür için sevgiden başka ilâç 
Bulfsaydı Lokman hekim, 

Biz deva bulsaydı cihanda, 

Önce kendi yarasını sarardı... 


Gel nazlanma, sihri var kelimelerin. 
Özletme, saatler koşuyor, 
Kalmayacak aşka zaman. 
Türkçenin sihri hayrına gel, 

Benim feryadımı duy, 

Beraber ulaşalım vuslaca. 


Gün doğmadan, her şey uykudayken 
Uyan, koş gel bekliyorum, 

Bir şifadır beraberliğimiz, 

Cümlede, mıstada, nutukta 
Beraberken güneş ve ay 

Nöbet tutuyor ufukta bak! 

Bir bulunmaz andır 

Oan... 

Ey nadan!... 

Seni ölmezler arasına koyacak o 
Yaşatacak rüya, resim, heykel, hayal, 
Düşünce, kültür, tarih, ırmak 

Koy kendini bu gemiye, ulaşsın denizlere 
Deniz, liman liman, yaşasın ve yaşatsın 
Kurtul fanilikcen, kucak aç ölmezliğe. 


Ana Dilim 


Güzel Türkçem ana dilim 
Ömrümdesin... dilimdesin... 

Canım, cananım, sevgilim 

dilimdesin 

İltifat, azar duymağım 
İlim, abam, şen oymağım 


Gönlümdesin. 


Şekerim, balım, kaymağım 
Ağzımdasın... dilimdesin... 
Ay yıldızım, al bayrağım 
Gururumsun, iftharım 
Duam ve de intizatım 
Bağrımdasın... dilimdesin... 
Sazım, sözüm, özüm Türkçe 
Elim, kolum, gözüm Türkçe 
Şirin dilim, bizim Türkçe 
Aklımdasın... dilimdesi 
Gurbetimsin, sıl benim 


Öz güvencim kal'am benim 

Dayım, teyzem, halam benim 

Arkamdasın... dilimdesin... 
Varımda sen, yoğumda sen 
Azımda sen, çoğumda sen 
Kavrulduğum yağımda sen 
Buhumdasın... dilimdesin... 

Oğlum kızım, gündüz gece 

Seni $ 


yler hece hece 

Sen bilmece, bildirmece 

Yuvamdasın .. dilimdesin... 

Sızar gözde yaşım Türkçe 
Hayallerim, düşi kçe 
Yavan ekmek, aşım Türk 
Soframdasın... dilimdesin... 


Tü rkçem 


GAFLETİ 


İlköğretim Okulları Türkçe Ders 
Kitaplarında i Anlama Sorularının 
Öğrencilerin Düşünme 
Becerilerine Katkısı 


Doç. Dr. Murat ÖZBAY 


Öğrenmenin gerçekleşmesi ve bilginin tabiau üzerine geliştirilen genel- 
lemeler sonucunda benimsenen, bilginin öğrenciler tarafından da üretilmesi 
yaklaşımı, eğitimin bilgi aktarıcı bir süreç mi, yoksa öğrencinin bilgiye ulaş- 
masını sağlayan bir süreç mi olması gerektiği yönünde araştırmalara konu ol- 
muştur. Fakat, etkili öğretme durumlarının oluşturulup geliştirilmesinde 
önemli bir paya sahip olan araç-hedef etkileşimi konulu yaklaşımlar, çoğu 
yerde “eğitimin bilgi aktarın: bir araç mı yoksa öğrencinin bilgiye slaşmasnı tağla- 
yen bir süreç mi olması gerektiği” tartışmasının önüne geçmektedir. Öyle ki, ço- 
ğu araştırmacılar tarafından, 

“O hâlde bn noktada tartışılması zorunlu olan eğitimin bilgi 
aktarın bir süreç mi yoksa öğrencinin bilgiye ulaşmasını sağlayan 
bir süreç mi olması gerektiği değii, bem okul öğrenmelerini destekle- 
yerek hem de öğrencinin okul dışında etkili öğrenmesini mümkün 
kılacak yazılı meteryallerin nasıl düzenlenmesi gerektiğidir.” 
(Demirel 1996: 3-4). 

yaklaşımı benimsenmektedir. 

Günümüzde geçerliliğini sürdüren ve daha çağdaş kabul edilen bu anla- 
yışlara göre düzenlenmiş, öğrencinin bilgiye kendisinin ulaşmasını esas alan 
eğitim durumlarının (Özbay 2001: 36; Gairns; Redman 1991: 77), bu bi igi- 
lerin sunulduğu çok değişik malzemelerle, özellikle de yazılı kaynaklarla des- 
teklenmesi gereği vardır. Eğitim durumları, bir derse ait hedeflerin göstergesi 
olan davranışlar belirlendikten sonra düzenlenir. Hedeflerin amacına ulaşa- 
bilmesi için öğrenci davranışlarına göre düzenlenmesi gereklidir. Belli kuralla- 
ra göre ifade edilen ve davranışlara dönüştürülen hedefler etkili araçların ha- 
zırlığı ve kullanımı bakımından da önemlidir. Hedefe ulaşıldığına kanıt ola- 
bilecek gözlenebilir öğrenci davranışlarını kapsayan araçlar ile etkili öğretme 
ortamları oluşturulur (Yalçın 1994: 2). Bekili öğretme durumlarının oluştu- 
rulup geliştirilmesinde önemli bir paya sahip olan ataç-hedef etkileşimi ko- 
nulu yaklaşımlar, çoğu yerde ön plâna çıkmaktadır. Şöyle ki, 
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“Daha çağdaş kabul edilen ve günümüzde geçerliliğini sürdüren 
anlayışlara göre düzenlenmiş, öğrencinin bilgiye Bendisinin ulaşma- 
sanı esas alan eğirim durumlarının kuşemz bu bilgilerin snulduğu 
ek materyallerle, özellikle de yazılı mareryallerle desteklenmesi 20- 
runluluğu vardır. Bu anlamda bakıldığında, yeterin yazılı ma- 
reryallerin bulunmadığı ve zengin yaşantılar geçirmiş öğretmenlerden 
yararlanmanın zorunlu olduğu geleneksel eğitim yaşantılarında bil- 
giye sabi olanın (öğretmen) merkeze alınması belki de en uyeym 
yoldu, Fakat görümüzde yazılı materyallerin yetersizliği gibi bir 
durumdan söz ermek mümkün değildir. O hâlde ark bn noktada 
rartışılması zorunlu olan konu, eğilimin bilgi aktarıcı bir sileç mi 
yoksa öğrencinin bilgiye ulaşmasını sağlayan bir silreç mi olması gö- 
yektiği değil, bem okul öğrenmelerini destekleyerek hem de öğrencinin 
okul dışında etkili öğrenmesini mümkün kılacak yazılı materyalle- 
rin nasıl düzenlenmesi gerektiğidir” (Demirel 1996: 3-4). 

Modem eğitimde sıkça vurgulanan “öğrenmeyi öğrenme”den maksat, 


öğrenciye bilgi aktarma yerine öğrencide bilgi oluştarmadır. Bunun temelin- 
de de anlamlandırma vardır. Bilgi üretme, öğrencilerin anlamalarına yardım 
eden ve onlara öğrendiklerinin anlamını veren en etkili yollardan birisidir. 
Yani öğrenme sadece bilginin tüketilmesi değil, bilginin üretilmesine yardım- 
a olan en etkili yoldur (Barth-Demirtaş 1996). Bu çerçevede Türkçe eğitimi 
uygulamalarında da bilginin yapı taşları olan olgu, kavram ve gevellemeleri 
içeren bilginin nasıl üretildiği fikrini yakalamış bir öğrenci modeli oluşturma 
zorunluluğu vardır. Bu ihtiyacı Binbaşıoğlu 1996: 23), “Bilgi, öğretimde amaç 
değil bir araçın; kitaplardan öğrenilebilir. Eğitimde gerekli olan, öğrencinin öğrenme 
iveğinin canfı tutulması ve öğrenme yöntemlerini iyi bilmesi ve kullanabilmesidir.” 
biçiminde ifade etmektedir. ' 
Bilginin en kısa yoldan sistemli bir biçimde öğrenciye kazandırılacak hâle 
getirilmesini ve öğrencisinin öğrendiklerini uygulayarak, yeni araştırmalara 
yönelmesini isteyen öğretmen, bu amaçlarının hayatiyet kazanmasında en 
önereli desteği, ders kitabından görmektedir (Yalçın 1994). Hayatın bütün 
durumlarında etkin ve bu becerilerle donanımlı bireyleri yetiştirme işleminde 
program kaynaklı oluşturularak faydalanılan basılı materyallerin, onlara “e200- 
ve bilgiler aktarmak yerine öğrenmeyi öğretecek, temel kavramları anlama, yorumlama 
ve uygulayabilme imkânı verecek, araştırma yapmayı, ibirlikli çalışmayı” sözlü ve 
yazılı iletişimde bulunabilmeyi mümkün kılacak biçimde hazırlanması ge- 
sekmektedir (Baloğlu 1994: 153). Söz konusu davranış değişikliklerinin hangi 
muhceva ve araç- gereçlerle öğrenciye ulaştırılması gerektiği hâlen geçerlitiği- 
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ni koruyan bir probleradir GBilen 1996: 178-179), Eğitimde hedefler yönünde 
davranış değişikliği meydana getirilmediği sürece istenilen düzeye ulaşmak 
mümkün değildir. Öğrencilerde hedefler yönünde meydana gelen değişiklik- 
ler ise öğrenme-öğretme süreci içerisinde gerçekleştiğinden bir eğitim prog- 
ramıtın en işlevsel ale-sistemi, öğrenme-öğretme sürecinin yönünü belirleyen 
ve onu etkili kılan materyaller bütünüdür (Görgen 1997: 37). Öğrenci mer- 
kezli ders işleme ilkeleri, hedef kideye ait özellikler ve ilgi alanları dikkare 
alınmak suretiyle hazırlanacak Tür 
rin) işlenişinde öğrenciye gözlem yapma, inceleme ve araştırma etkinliklerin- 


e ders kitaplarında konuların (metinle- 


de bulunabilme imkânını sağlayacak bir yapı oluşturulması sonucu, öğrenci- 
nin kitapta kendinden bir şeyler bularak üretici sürecin temeli olan sorular 
yoluyla bilgi üretimine geçebilmesi mümkündür. Bu durumu Glaver, “öğren- 
cilerde öğrenme ve hatırlamanın gerçekleşmesinde öğretim sırasında &nllandıkları ders 
araç-gereçlerine kavşı onların geliştirdiği umumun önemli olduğu” biçiminde ifade 
ermektedir CAktaran: Yalçın 1994: 10). 

Bunların yanında, eğitim bilimi alanında yapılan araştırmalarla ortaya 
konulan eğitim-öğretim süreciyle öğrenciye kazandırılması gerekenin “prob- 
lem çözme becerisi” olduğu yönündeki görüşler de dikkati çekmektedir. Ana 


dili eğitiminde dört temel beceriyi “problem çözme! doğrultusunda nciye 
kazandırma gerekliliğini Romiszowski'ye dayanarak Kucur, (1997: 41) “öpian 
AMAR kendi ana dilinde kazandığı bavramları geliştirebilir ve bunlarla dişümerek 
sorun çözümünde başarılı olabilr Bunun sonucunda, eğitim-öğretim siveci içinde 
bulunan bir öğrenciye gerçekte ne kazandırmamız gerektiği ortaya çıkmaktadır. Prob- 
fem çüzme becerisi" şeklinde özetlemektedir. 

Türkçe eğitimi bilgi, beceri ve davranışların kazanılmasıyla doğrudan 
ilişkilidir. Temel amaç kültürün taşıyıcı ögesi konumunda olan ana dili bece- 
tilerini derinlemesine kullanan bireyler yetiştirmektir. Eğitim bilimi alanın- 
daki araştırmaların getirisi olan; bireyin problem gözme yeteneğini geliştiren, 
bilgiyi üreten, öğrenmeyi öğreten vb, genellemelerin, Türkçe öğretimi uygu- 


lamalarına da uyarlanması zorunludur. Öğrenmek; bilgi, yetenek ve yakla- 
şımların değişimidir. Öğretmek ise; değişim sürecini, hareketliliği sağlayarak 
ve farklı öğrenme imkânları sunarak düzenlemek olmalıdır. Bu sebeple soru- 
lar, öğrenenle öğreten arasında en sağlıklı, en etkili iletişimi sağlayan ve öğ- 
renme sürecini derinleştiren bir yapı bütünlüğü taşıdığı için önemlidir. 

İlköğretim düzeyinde kullanılan Türkçe ders kitapları incelendiğinde, 
çoğunda birtakım yetersizlikler ve gereksiz tekrarlarla karşılaşılmaktudır. 
Eğitim durumlarında kullanılan basılı kaynakların, üst düzey öğrenme, öğ- 
renci ilgi ve dikkatinde sürekliliği gerçekleştirici “seviye, bilişsel sınıflama, 
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fiziksel düzen, tahmin, soyutlama, soru, materyal örgütlenişi” (Demirel 
1996: 11; Yalçın, 1994: 16-43; Sönmez 1999: 73-74) ilkeleri dikkate alın- 
madan hazırlandığı sıkça vurgulanan bir konudur. 

Ozil ve Tapan (199 0), öğrecim sürecinin temelini oluşturan ders kitapla 
ni üzerine yaptıkları araştırmada, çoğunun yukarıdaki ilkeler gözeülmeden 
yazıldığını şöyle sıralamaktadırlar: 

“1. Konzların düzenlenmesinde muhtevet birünlüğünlün olma- 
dığı, 

2. Çocukların gelişim özellikleri dikkate almadan onların 
düzenlendiği, 

3. İşlenen bonularla ilgili farklı bakış açılarını gösteren ör- 
neklere yer verilmemesi yüzünden eleştirel düşünme yeteneğinin geliş 
tirilemediği, 

4. Kitapların biçim ve tasarım yönünden yetersiz olması sonyet 
öğrencizle olumuuz twtrm geliştirdiği ve bunun da öğrencinin başarı- 
sanr olumsuz yönde etkilediği belirlenmiştir." il 

Bu sonuçlardan hareketle Özil ve Tapan, iliköğretim kademesinde hedef- 
lenen düzeye ulaşılamamasının en önemli nedenlerinden birisi olarak ders 
kitaplarının nicelik bakımından yetersiz olmasını göstermekcedirler. Buna, 
hazırlanma aşamasında metinden öğrenme ilkelerinin (Düzey, soyutlama, 
tahmin, bilişsel sınıflama, alıştırma vb.) esas alınmadığı biçimindeki Yalçın'ın 
(1994) tespitini de ekleyebiliriz. 

Ülkemizde hazırlanan ders kitaplarının standart Türkçeyi öğretemediği 
yönündeki ortak yaklaşımın, ders kitapları hakkında gerirdikleri eleştiriler şu 
başlıklar altında sıralanmaktadır: 1. Ana dili eğitimi programları; 2. Metin ve 
yazar seçimi; 3. Yazar kadrosunun belirlenmesinde ideolojik ön yargılar; 4. 
Dil bilgisi konularının sıralanışı ve işleniş biçimi: 3. Görsel düzen; 6. Üslüp ve 
muhteva, 

Buna karşılık ders kitaplarında anlamayı sağlayacak sotuların yeni geliş- 
meler ışığında yeniden düzenlenmesi konusu, ders kitaplarıyla ilgili problem- 
ler içerisinde yeterli düzeyde değerlendirilmemektedir. Hâlbuki, “Temel Eği- 
dim Okulları Türkçe Eğitim Programı”nda ana dili dersleriyle, karşılaştırma, 
neden-sonuç ilişkisini açığa çıkarma, araştırma, gözlemleme becerilerinin 
öğrencilere kazandırılması gerektiği ifade edilmektedir. 

Sınıfta öğrenci başarısının ölçülmesinde, genellikle bilgi ve bilgiden do- 
gan zihinsel yetenekler esas alınmaktadır. Kişinin öğrenilmiş davranışlarından 
zihinsel yönü ağır basan davranışları bilişsel alanın kapsamı içindedir. Bilişsel 

alana giren bir davranış, bir boyutuyla duyuşsal, diğer boyutuyla psiko-motor 
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alanla ilgilidir. Bloom ve arkadaşlarının aşamalı sınıflamasında, öğrenmenin 
ilk basamağını içeren basit, somut ve öğrenilmesi kolay davranışlardan, daha 
karmaşık, soyut ve öğrenilmesi daha zor davranışlara gidilmiştir. Bilişsel sü- 
reçler, bilgiyi tanıma, hatırlama, onun üzerinde akıl yürütme; kavramlar, 
genellemeler geliştirme ve bütün bunları denetleme süreçlerinde kendini 
gösteren yeterliliklerden oluşan bir alandır (Aşıcı 1998: Özçelik 1987). Öğ- 
rencinin öğrenme işlemi estasında sergileyeceği ve öğrencinin bilgiyi işleme- 
sini sağlayacağı düşünülen davranışlar ve düşüncelerin sınHandırılmaya çalı- 
şıldığı bilişsel süreçler, bireyin öğrenme işlemi sırasında kullandığı d avranış ve 
düşünme aşamalarını içermektedir. Bilişsel alan, bilginin edinilmesi ve uygu- 
lanması ile ilgili olan alandır. Burada ana malzeme bilgidir. Bilginin değişik 
şekillerde öğrenci tarafından kullanılması, bu alanın ale basamaklarını oluştu- 
rur, Her basamakta, ayrı bir düşünme etkinliği seviyesi söz konusudur. Ba- 
samaklar arası geçişte bir alt basamağa ait düşünme özelliklerine sal hip olmak 
gerekmektedir (Yalçın 1994; Görgen 1997; Özçelik 1987; Mayer vd. 1988). 
Zihni işlemlerin sınıflandırılmasında kolaylık sağlayan bilişsel alan bilgisi, 
öğrenciye öğrenme işleminde, öğretmene de eğitim-öğretim sürecini düzen- 
lemede rehberlik edebilecek bir mahiyectedir. 

Gelişim ve öğrenme arasındaki ilişki dikkate alınarak hazırlanmış olan, 

“Bakzonomi? Hkeleri, bem bilişsel işlemlerin snyflandırılmasın- 
© dahemde diğer eğirim uygnlamalarındakı yeterliklerin ölçülmesinde 
kullanılmaya elverişli olması yüzünden birçok araştırma gönleminin 
oluşması ve problem durumunun çözümlenmesi aşamalarında belirle- 
yeci olmaşiser. “Bu yöntem, öğretmenlere bir okul hayatı boyunca 
kendi derslerini nasl sıralayacaklarını nasıl geliştireceklerini gö 
sermek Üzere devinişiel (Psiko-motor) bilişyel, duyupal alanlardaki 
davranışların snıflandırılmasını İçermektedir. Taksonomiler, soru- 
lar geliştirilmesi ve anlaşılması için bir sistem oluştururlar, B4 
söremde öğretmen, kavramları ve fikirleri kolaylıkla art arda sa- 
Hayabilir. Taksoromiler, davranıpal olarak ifade edilehilir. Bun- 
dan dolayı da öğrenci davranışlarını düzenlemek, ölçmek ve gözle- 
mek daha kolay olur.” (Aşıcı, 1998). 

Bugüne kadar kimi eğitimci ve araştırmacılar çeşitli taksonomiler geliş- 
tirrişlerdir. Zihinsel süreçleri sınıflandırmaya yönelik olarak geliştirilen 
taksonomilerin göz ardı ettiği, “zevk normları, mukayese, hüküm” etkinlikle- 
tini Prof, Dr. Sadık K. Tural (1989), geliştirmiş olduğu raksonomiye dâhil 
cemiştir. Buna göre, Tural'ın geliştirmiş olduğu taksonomi, tanıma (bilme), 
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kavrama, analiz, sentez, değerlendirme, zevk telâkkileri, mukayese ve hüküm 
erkinliklerinden oluşmaktadır. 

Yüksek seviyede düşünme becerilerini geliştirmek için en çok kullanılan 
modellerden biri de Benjamin 8. Bloom ve arkadaşlarının (Aktaran: Tekin 
1979) oluşturduğu taksonomidir. Buna göre soru sorma, genel olarak altı 
düzeyde toplanmıştır ve her düzey bir diğeri için ale basamak oluşturmakta- 
dır. 

Bu basamaklarla ilgili özellikleri ve yapılması gereken zihni çalışmaları, 
Ensar'ın (2002), ilköğretim okullarında okutulan Türkçe ders itaplarındaki 
metni anlama soruları üzerine yaptığı araştırmadan da yararlanarak, örnek 
soru ve açıklamalarla şu şekilde özetlemek mümkündür: 

1. Bilgi (hatırlama) basamağı 

Bilgi düzeyi nesne ve olguyla ilgili bazı özelliklerin tanınması, söylenmesi 
ya da ezberden aynen tekrar edilmesi davranışlarını kapsar, Bu basamakta bir 


şeyin anlamını ve manvığını bilerek canıma ve söyleme söz konusudur. Anla- 
mını bilmeden tanıma ve söyleme davranışı söz konusu değildir. Bilişsel ala- 
nın bu basamağında anlamını ve mantığını bilerek tanıma ve ifade etmenin 
yanı sıra ezbere tekrar etme de vardır (Akbulut 1999: 50). 

Cevabı metnin içerisinde bulunan “Şair, nerede doğmuş, büyülmliştür?” biçi- 
mindeki sorunun cevaplanması aşamasında öğrencinin üst düzey düşünme 
becerisini kullanmaya ihtiyacı yoktur. Öğrencinin vereceği cevap onun daha 
önce karşılaşmadığı bir olgu ya da olay değildir. Öğrencinin bu soruyu ce- 
vaplarken yapacağı zihinsel işlem, sorunca söylemedir. Öğrencinin ulaşabile- 
ceği kaynaklarda (metinde) cevabı bulunan ve onun için yeni olmayan bilgile- 
ti ölçmeyi amaçlayan sorular bilgi basamağındadır. 

2. Kavrama basamağı 

Kavrama düzeyinde, bilgi basamağında kazanılan davranışın öğrenci ta- 
rafından özümsenmesi, kendine mal edilmesi, anlamının yakalanması söz 
konusudur. Burada bilginin transfer edilmesi gerekmektedir. Transfer türü 
öğrenmelerde sadece ezberleme, hatırlama ve tanıma yoktur. Neden, niçin ve 
nasılı, kendi cümleleriyle açıklamak, gerekçe göstermek ve örnekler vermek 
gerekir (Bnsar 2002: 48). 

“Kitaplar, bir adamın yaba bir kafanın süsü değildir. cilmlesi ie anlatılmak 
istenilen düşünceyi belirtiniz” sorusu, mesajın kayba uğramadan anlaşılması 
sürecine ilişkin bir örnek olarak verilebilir. Şöyle ki, öğrencinin bu soruyu 
cevaplayabilmesi için öncelikle, bu cümleyi özümsemiş olması gerekmektedir. 
Bu sayede öğrenci, yorumlama sürecini başlatmış olacaktr, Kitapların bir süs 
olmadığı, işlenen metnin içinde öğrenciye sezdirilmiştir. Öğrenci bu soruyu 
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cevaplarken sadece kitaptan anladığını farklı kelimelerle ifade etmekle kal- 
mayacak aynı zamanda kendi verdiği örneklerle konuya açıklık getirecektir. 
Bir bilgi mesajını yorumlamak, mesajda gizli olan anlamı daha açık ve daha 
kolay anlaşılır hâle getirebilir. Yani, yorumlamada bir mesajı farklı şekilde 
ortaya koymanın dışında, verilen bilgiler yı 'dımıyla diğer konularla ilişki 
kurma ve onları açıklama davranışı vardır. nciye soru şeklinde verilen, 
“Kitaplar bir adamın yahut da bir kafanın sihü değildir.” yargısı öğrenci tarafın- 
dan örneklerle açıklanacağından, bu soruyu kavrama basamağının yorumla- 
ma etkinliği içerisinde değerlendirebiliriz. 


3. Uygulama basamağı 

“Verilen kavram, genelleme, ilke, omıflama, ölçüt, yöntem, model, knam ve ben- 
2erini, kendisine senalar yeni durumları anlama te problemleri çözmede kullanma 
ozrasında yararlanılan bilişsel işlemler bu basamaktadır.” (Özçelik 1987: 26). 

“Bulunduğunuz yer ile ilgili Yöne anlatılıyor mu? Araştırıp öğreniniz, snfla 
arkadaşlarınıza anlatınız” biç 
rilebilir, Uygulamada, önemli olan husus, öğrencinin edindiği 
bilgiyi yeni durumlara transfer edebilmesidir ve öğrencinin uygulama yapa- 
bilmesi de durumun öğrenci için yenilik arz ermesiyle yakından ilişkilidir. 
(Turgut 1993). Söz konusu soru bu kurala uymaktadır. Çünkü, sorunun ilk 
kısmında kitap yazarı, öğrenciden çevresinde bulunduğu yer ile ilgili efsane 
anlatılıp anlarılmadığını öğrenmesini istiyor. Öncelikle, öğrencinin öğrendiği 


mindeki soru, uygulama basamağı sorularına 


örnek göst 


bir bilgisi olacakar. Aynı zamanda öğrenci, bu bilgiyi öğrenmek için çevre- 
siyle iletişimde bulunacak, sorular soracak ve araştırma yapacaktır. Bu araş- 
tırmada, öğrenci önce efsanenin ne olduğunu öğrenecek daha sonra ise bu 
öğrenilmiş bilgiyi uygulamaya koyacaktır. Bulunduğu yer ile ilgili anlatılan 
efsanenin tanıma ve özelliklere uyup uymadığını kontrol edecektir. Böylece, 
öğrendiği bilgiyi uygulamış olacaktır. Uygulama basamağında öğrencinin 
sergilemesi gereken etkinlik, öğrenmiş olduğu bilgileri yeni ve benzer du- 
rumlarda kullanmaktır. Bu sorunun cevaplanması sürecinde de buna benzer 


bir durum söz konusudur. Soru, hazırlık sorusudur Öğrencinin “efsane” hak- 
kında bilgisi bulunmamaktadır. Bu nedenle, bilgi öğrenci için yenidir. Öğ- 
renci bu yeni bilgiyi öğrendikten sonra, sınıfta öğretmen efsane anlatılmasını 
istediğinde, efsaneyi anlatarak uygulamasını tamamlayacaktır. 

4, Analiz basamağı 

Mantığa uygulayarak öğrenme; fikirlerin mantık bakımından analizlerini 
çıkararak öğrenmedir. Analiz düzeyinde hedef davranış kazandırmak için 
öğrenciler bilgi, kavrama ve uygulama seviyelerine önceden çıkarılmış olmalı- 
dır. 
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“Şiirde anlarılan okulla kendi okulunuzu karşılaştırınız. Fark ve benzerliklerini 
belirtiniz.” biçirnindeki soru, öğrenciden istenilen cevabın sadece bir bölümü- 
nün metin içerisinde bulunması dolayısıyla analiz soruları içerisinde değerlen- 
dirilebilir. Bu noktada öğrenci, genellemelere ve sonuçlara dayanarak ayrın- 
tıları keşfedecektir. Okulla ilgili verilen ipuçlarından hareketle karşılaştırma 
yapacaktır. Bu işlem sırasında öğrenci, öğeleri ayrıştırma işlemi yapmış ola- 
caktır, 

5. Sentez basamağı 

Sentez basamağında yapılacak davranışlar toplama, yetiştirme, harman- 
lama, yapılandırma, neden olma, değiştirme, bir araya getirme, derleme, 
düzenleme, hayal etme, öngörme, yeniden düzenleme, önerme, yaracma ve 
plânlamadır. Sentez basamağı sorularının cevabı üç aşamalı bir dizi işlem 
sonucunda ortaya çıkmaktadır (Bareh 1996; Özçelik 1987). 

Örneğin, “Bugün Nasreddin Hoca yaşıyor olsaydı, neleri eleştirir, hangi 
konularda konuşurdu?” sorusuna cevap vermesi gereken öğrencinin tahminde 
bulunması ve bu tahmininin nedenlerini kendince açıklaması gerekmektedir. 
Ayrıca, her öğrencinin vereceği cevap tam ve kesin olmayabilir. Bazı öğrenci- 
ler “çevre kirliliğini eleştirirdi” derken, bazı öğrenciler ise “enilâsyonu” diye- 
bilir. Dolayısıyla, bu soruyu sentez basamağının modelsiz bir iletişim içeriği 
oluşturmak etkinliğine örnek gösterebiliriz. 

6. Değerlendirme basamağı 

Bu basamaktaki soruların amacı, öğrencilerin sunulan bazı seçenekler a- 
rasından en uygununu bulup görüşlerini belirtmelerini sağlamaktır (Kalaycı; 
Büyükalan 2001). 

Meselâ, 

- Nasreddin Hoca'nın bu adama karşı davranışını uygun buluyor musu- 
nuz? Niçin? sorusunun cevaplama işleminde yukarıda sayılan hususlar geçer- 
.idir. 

Farklı düşünme süreçlerinin harekete geçirilebilmesi için değişik tipte 
soruların sorulması gerektiği bilinen bir gerçektir. “Er&i/i bir derize bem düşük 
hem de yüksek seviyeli vorular bulunmallır. Öğrencilere bilişsel alanın, bilgi düzeyin- 
de ve bu düzeyi izleyen kavrama, uygulama, analiz, sentez ve değerlendirme düzeyinde 


sorular yorma öğrerim için önemlidir.” (Kalaycı; Büyükalan 2001: 57). 

“Temel Eğitim Okulları Türkçe Eğitim Programı'nın (MEB; 1981) 
“Değerlendirme” bölümünde yer alan, 1. Metinde geçen yargıları, sebep- 
sonuç ilişkilerini bulabilme; 2. Karşıtıkları, benzerlikleri, karşdaştırmaları 
ayırt edebilme: 3. Ana ve yardımcı fikirleri, duygu ve izlenimleri saptayabil- 
me; 4. Karakter ve fiziksel portreleri belirtme; 5. Bir metnin plânını çıkara- 
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bilme; amaçları bilişsel alan davranışlarıyla doğrudan ilişkilidir. Türkçe öğre- 


timinde, 


“Anlama ve anlatma çalışmaları esnasında bir ders aracı ola- 
vak kullanılan metinlerin incelenmesinde, zihinsel becerileri sınıf 
landıran Bloom'un bilişsel alanla ilgili sınıflaması birinci derecede 
önemlidir. Çünkü Türkçe dersinde amaç, bir yönden okuma, yazma 
we konuşma gibi psiko-motor becerileri geliştirmek, bir yandan da 
ders kitabında bulunan merinler aracılığı ile çocuğun, düşünce gilci- 
mil, duygu, değer ve davranışlarının gelişmesini sağlamaktır.” (Aşı 


cı 1998: 426). 


“Temel Eğitim Okulları Türkçe Eğitim Programı"nda anlama-anlatma 
faaliyetlerinde kullanılacak metne ait soruların nasıl olması gerektiği konu- 


surda ise şu ifadeler bulunmaktadır: 


“Öğrenciyi, metinle karşı karşıya getiren sorular, ririzlikke, 
düşünülerek düzenlenmeli, öğrenciye mebni sevdirecek, ilgisini çekecek 
nitelikte olmalı, onu yanlış çağrışımlar yapmaktan, yanlış düşünce- 
fere saplanmaklan korumalı ve öğrenciye doğru yönü göstermeli, ça- 
fışması boyunca doğru ve sağlam adımlar atmasını sağlamalıdır.” 


Sonuç 


Bilişsel alan davranışlarını kazandırmaya yönelik olarak sınıflandırılan s0- 
rular, öğretimde öğretmene kolaylık sağlarken, öğrencinin üst düzey düşün- 
me becerilerini kuvvetlendirecek ve soruların sadece belli basamaklarda 


gtuplaşmasını önleyecektir. Amaçlı olarak sorulat 


n bilgi ve kavrama düzeyi 


sorularının öğrenciyi daha üst düşünme düzeyine doğru yönelttiği de yapılan 


araştırma bulgularındandır. 
İyi bir sorunun özelliği, yöneltildiği konuyla i 


gili bilgiyi ve bilinen bütün 


olguları kontrol etmek, karşılaştırmak ve sorgulamaktır. Dolayısıyla, öğrenci- 
ye bulguyu yorumlama, açıklama, nedenleri ilişkilendirme, eleştiri, sonuçları 
izleme, hayal gücünü kullanma, değerlendirme sürecini işleme koyma imkâ- 


nın verebilmelidir. 
Ders kitaplarının hazırlanmasıyla ilgili resmi 
sonlarındaki değerlendirme çalışmaları için ilgili 


elgelerde, ünite veya konu 
onu ve ünitelerin öğrenci- 


lerde oluşturulması istenen davranış boyutlarını (bilgi, beceri, tutum, çalışma 
alışkanlıkları vb.) içine alacak bir biçimde işlenmesi gerektiği ifade edilmek- 
tedir. Bu şekilde hazırlanacak konu ve ünitelerin soruları, öğrencilerin değer- 


lendirme yapmalarına imkân verecek ve onları dal 


a üst öğrenmelere götüre- 


cek bir nitelikte olmalıdır. Fakar, mevcut Türkçe ders kitaplarında bu husus- 


larla ilgili örneklere pek fazla rastlannmamaktadır. 
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Türkçe dets kitaplarındaki anlama soruları üzerine yapılan araştırmaların 
sonuçları, ana dili ders kitaplarının plânlanması ve yazılması aşamalarında 
sistemli bir yapının gözetilmediğini yansıtmaktadır. Soruları çok değişik 
amaçlarla kullandığımız göz önüne alındığında, hem önceki öğrenmelerimizi 
hem de metinden hareketle öğrendiklerimizin seviyesini belirlemeye çalışan 


sorular için mutlaka bir program geliştirilmelidir. 
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ARMAĞANLI ABONE KAMPANYASI 


Türk Dili dergisi abone kampanyası yoğun ilgi üzerine Kasım 
ayında yeniden başlıyor. 2003 yılı için Trk Difi dergisine Kasım ve 
Atalık aylarında abone olacaklar, ödedikleri abone tutarı kadar TDK 
yayınlarını ücretsiz olarak edinecekler. 


Ayrıntılı bilgi ve başvuru formu Trk Dili dergisinin Kasım sayı- 
sında. 


Türkçe Öğretiminde 
Okuma Alışkanlığı ve 


Öyeybime Okuma Eğilimleri 


Yard. Daç. Dr. Mesiha TOSUNOĞLU 


Dil öğretimi alanındaki yeni çalışmaların birçoğu, okuma-anlama ile ilgi- 
lidir. Çünkü çağımızda kitaplar ve kitapların insana kazandırdıkları konusun- 
da yeni bir uyanış ve kabuller söz konusudur. 

Eğitimcilerin gelecek için öngördüğü eğitim modeli, “hayat boyu eğitim” 
ilkesi içinde yer alan “kendi kendine eğitim”dir. Böyle bir modelde okuldaki 
eğitim yeterli olmamaktadır; kişi bilim, teknoloji ve sosyolojideki gelişmelere 
uyum sağlayabilmek için sürekli kendini geliştirmek zorundadır; bunun için 
de kitaplara ihtiyaç duymaktadır. 

Kitaplar, insanlara ihtiyaçları, ilgi alanları, araçları ve eksiklikleri doğ- 
tultusunda her türlü karşılığı / doyumu sunabilmektedir. Üstelik de birçok 
teknolojik araçtan daha kolay öğrenme imkânı tanımaktadır. Kişisel ihtiyaca 
cevap vermek üzere edinildikleri, istenilen zamanda okunmaları ve okuyucu- 
nun öğrenme hızına uygun bir öğrenme süreci sağlayabilmeleri açısından ki- 
taplar, standart insan modeline göre programlar hazırlayıp sunan radyo, tele- 
vizyon, bilgisayar gibi iletişim araçlarından çok daha yararlı bir öğretim ma- 
ceryali olma özelliği taşımaktadır. Bu durum, kişinin kendi kendine ve ömür 
boyu öğrenmesinde kitabın önemini ortaya koymaktadır. Aytıca eğitimciler, 
bu tür öğrenmenin en kaliteli öğrenme olduğunu beliremektedirler. 

Kişinin kendini keşfetmesinde, toplumdaki rol ve statüsünü belirlemesin- 
de; toplumun yapılaşma ve devamı açısından istenilen kavramların, değerle- 
rin, yargıların ve davranışların oluşturulmasında, kitap okuma alışkanlığının 
önemli olduğu hususunda psikologlar, sosyologlar ve edebiyatçılar hemfikir- 
dirler. 

İnsan beyninin çalışma düzeni ve yapay bellek ile uğraşan bilim adamları, 
okuma-anlama esnasında beyin hücrelerindeki işlemleri, öğrenilen bilgilerin 
depolanması sırasındaki zihinsel süreçlerle beyin hücreleri arasındaki koordi- 
nasyonları, gelişmeleri, yapılanmaları radyolojik görüntülerle ortaya koymuş- 
lardır htep://www,national geography.com. Bu bulgular, Bamberger'in okuma 
faaliyeti ile ilgili “ağ/ın gelişmesine &endi başma büyük katkı yapan düzeyli bir 
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zibinsel işlem” tanımı ile örtüşmektedir (Bamberger 1990; 1). , 

Beyin, okuduklarını anlamak için hem zihinsel hem dilsel hem de dil işi 
örüntüleri kullarımak üzere beyin hücrelerinin birçoğunu harekete geçirmek- 
tedir. Görülen dil sembollerini anlayıp kavrama, daha önce tanımadıklarına 
anlam yükleme, dil ögeleri arasında örüntüler oluşturup yeni düşünceler ü- 
retme, problemlere çözüm yolları, cevaplar bulma ve dil-düşünce ilişkisini 
oluşturup yaratıcılığa ulaşma okuma-anlama faaliyeti sırasında beyin hücrele- 
rinin çoğunun harekete geçirilmesi ile kazanılan değerlerdir. Bu değerler de 
insanı diğer canlılardan ayırır ve üstün kılar. Kısacası insan olmanın yolu 
okuma-anlamadan, kitaplardan geçer. 

Kitaplar, yaygın eğitim kadar örgün eğitimin de temel araçlarındandır. 
Okuldaki eğitimde en fazla başvurulan öğretim malzemesi olarak dünyanın 
en gelişmiş ülkelerinde bile hâlâ yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 

Türkçe öğretiminde kitapların ayrıcalıklı bir yeri vardır. Dilin dört temel 
becerisi (okuma-dinleme-konuşma-yazma) arasında, dilin alıcı becerisi olan 
“okuma” becerisinin kazandırılmasında yazılı metinlere, kitaplara ihtiyaç 
vardır. 

Kitap okuma, okuduğunu anlama, Türkçe Eğitim Programı'nın genel 
amaçlarındandır: 

“1. Öğrencilere ... okuduklarım ram ve doğru olarak anlama 
gücü kazandırmak; 


4. Onlara ... okuma alışkanlık ve zevkini kazandırmak; 65- 
ietik duygularının gelişmesinde yardımcı olmak; 


7. Sözlü ve yazılı Türk ve dinya kültür ürünleri yoluyla, 
Türk kültürünü tanma ve kazanmalarında; Türk yurdunu ve 
alusunu, doğayı, hayatı, insanlığı sevmelerinde yardımcı olmak.” 
(Türkçe Eğitim Programı, MEB 1982: 3-4) 

Programın “Açıklamalar” bölümünde bu amaçlarla ilgili şu izah yer al- 
maktadır; 

“İyi bir ana dili eğilimi görmüş kimse, kendisine anlatılmaya 
çalışılan bir bilgi, duygu ya da düşünceyi berhangi bir noktayı at- 
lamadan, sırasını bozmadan, olduğu gibi kavrayabilir, anlayabilir. 
Yazılı bir metni böylesine anlamak ise sözlü anlatıları anlamaya 
göre daha karmaşık bir iştir. Çinkii, yazılı metinde önce yazıyı, 
yazıdaki dilğüm noktalarını çözmek gerekir. Bunu içindir &i 
okullarımızda okumaya, yazılı bir metni anlamaya bilyilk önem ve- 
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rilmektedir.” (Türkçe Eğitim Programı, MEB 1982: 4) 

Bireye kimlik ve kişilik kazandırma, dil öğretimi yoluyla ve kitaplar ara- 
cılığıyla gerçekleştirilmektedir. Bununla ilgili olarak sözü edilen programın 7. 
genel amacı ile ilgili şu açıklamalar yapılmıştır: 

“Ulmal kültürümüzün en canlı, en birleyririci, milli şura en 
iyi biçimde yaratıcı, les ve yırt sevgisini besleyip güçlendirici ör- 
nekleri, Türkçe yazılmış sanat eserleridir ve çocuk, bu eserlerin ilk 
örnekleriyle Türkçe derslerinde karşılaşacaktır. 

Öle yandan öğrencilerin evremel hülliür ve sanat eserleri ie 
karşılaşmaları da okulda ve özellik Türkçe derslerinde başlaya- 
caktır. 

Bunun için öğretmen, Türkçe derslerinde yapacığı çeşitli ça- 
lışmalarla öğrencilerine önce kitap okuma alışkanlığı ve zevki ka- 
zandıracak, onların, değerli eserleri bendi başlarına arayıp bularak 
ve okuduklarını değerlendirebilerek düzeye gelmelerini sağlayacaktır. 

Okuma alışkanlığı okul çağında edinilir ve bu alışkanlıklar 
her çocuğa kazandırılabilir. Çinkül okuma yazmayı yeni öğrenen bir 
çocuk için ber yazılı metin ilgi çekicidir. Öğretmen, başlangıçta bu 
ilgiyi beslemeli, onun kaybolmamasına çalışmalı ve 0 ilgiden yarar 
lanarak çocuğu hoşlanacağı türden kitaplar okumaya yönelmelidir. 

Öğretmenin ber zaman göz ününde tutacağı şey, önce çocuğun 
okuma eğilimini saptamak ve onu o yönde geliştirmektir.” (Türkçe 
Eğitim Programı, MBB 1982: 6) 

Çocukların okuma eğilimlerinin bilinmesi, onlara okuma alışkanlığının 
kazandırılması açısından önemlidir. Ayrıca çocuk edebiyatının şekillenmesi, 
okul ve sınıf kitaplıklarında yer alacak kitapların seçimi gibi farklı birçok 
noktada bu eğilimlerin bilinmesi fayda sağlar. 

Ülkemizde okuma alışkanlığı kazananların sayısının çok olmadığı kanaati 
yaygındır. Kitap baskı ve satış sayıları, okur sayısının ne kadar az olduğunu 
gösterir ve konu ile ilgili ciddi araştırmalar yapılmadığı için daima bir ölçüt 
olarak ileri sürülür. Dünyanın pek çok gelişmiş ülkesinde de okuma alışkanlı- 


ğı ile ilgili yapılan araştırmalar ülkemizdekine benzer sonuçları ortaya koy- 
maktadır: Kitap okumaya olan ilgi her gün biraz daha azalmaktadır 
(Bamberger 1990: 5-7). 

Kitap okuma alışkanlığının kazandırılması, Türkçe öğretiminde okuma- 
anlamanın en üst seviyeye çıkarılması, öğrencilerin ilköğretim düzeyi öğretim 
süreci içerisinde arzulanan dil, zihin, psikolojik ve sosyolojik gelişimlere ula- 


şabilmesine katkı sağlamak amacıyla “okuma” ve “kitap” üzerine pek çok 
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araştırma yapılmalıdır. 

Bu amaçtan yola çıkılarak sadece çocukların okuma eğilimleri üzerine bir 
araştırma yapılmıştır. 

Araştırmanın amacı 

Bu çalışmanın amacı, ilköğretim 4. ve 5. sınıf öğrencilerinin okuma eği- 
limlerini belirlemek ve bu eğilimlerin oluşumunu sağlayan etkenleri ortaya 
çıkarmaktır. 

Yöntem 

Bu çalışma, alan araştırması şeklinde gerçekleştirilmiştir. Araştırmanın 
evreni Ankara ve Kırıkkale illeridir. Ankara ilinden 3, Kırıkkale ilinden 6 
ilköğretim okulunun 4. ve 5. sınıflarından anket yoluyla veri toplanmıştır. 
Toplam 755 öğrenci araştırmanın örneklemini oluşturmuştur. 

Araştırmada hem dördüncü, bem de beşinci sınıf öğrencilerine eğilimle- 
rini eckileyecek psikolojik ve fiziksel bir değişim geçirme yaşları olmadığı 
düşünülerek aynı anket uygulanmışür. 

Anket iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde kişisel bilgilere, ilkin- 
ci bölümde ise kitap okuma alışkanlığı ile ilgili bilgilere ulaştıracak sorular 
yer almaktadır. 

Örneklem grubu, Ankara merkezdeki ilköğretim okullarının 4. ve 5. sı- 
nıflarındaki 137.522 öğrenci ile Kırıkkale ili genelindeki ilköğretim okulları- 
nin 4, ve 5. sınıflarındaki 12.343 öğrencinin 94 0.50'sini oluşturmaktadır. 
(Öğrenci sayıları İl Milli Eğitim Müdürlüklerinden alınmıştır.) 

Örneklem grubundan elde edilen veriler, seçeneklere vetilen cevapların 
ve diğer cevapların frekans dağılımı şeklinde ve oranları yüzdelik olarak işle- 
nip yorumlanmıştır. 

Bulgular ve yorum 

Araştırmanın birinci bölümünde ankete cevap verenlerin kişisel yönlerini 
ortaya koyacak bilgilere ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Kitap okuma alışkanlığının kazanılmasında ve kitaplarla ilgili eğilimlerin 
oluşmasında doğrudan etken olan eğitim düzeyi, yaş, cinsiyet, kardeş sayısı, 


kaçıncı çocuk olduğu, ailenin ekonomik durumu, ailenin eğitime bakış açısı, 


ebeveynlerin eğitim düzeyleri birinci bölümün sorularının konusunu oluştur- 
maktadır. 
Anketin ilk sorusu örneklem grubunun il ve okul dağılımları ile ilgilidir. 
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1, Okulunuzun adı nedir? 


i Okulun Adı Öğrenci Sayısı Oran & 
Milli Eğitim Vakfi İlköğretim Okulu 96 127 
3 Tınaz İlköğretim Okulu 72 9 
o Şehider İlköğretim Okulu 710 93 
X Namık Kemal İlköğretim Okulu 719 93 
Atatürk İlköğretim Okulu 63 84 
Yenişehir İlköğretim Okulu 37 75 
i Yalçın Eskiyapan İtköğretim Okulu 156 20,7 
z Türkiye Sağlık İşgileri Sendikası İlköğtetim Okulu 89 18 
se Reşit Galip İlköğretim Okulu 82 108 
Toplam 755 100,0 


Tabloda görüld üzere örneklem grubunu oluşturan öğrencilerin 
4643.3'ü Ankara merkez ilköğretim okullarından, 6 56.7'si Kirikkale ili 
genelindeki ilköğretim okullarındandır. 

2. Kaçıncı sınıftasınız? 

Bu çalışmada okuma-anlama becerisi belirli bir yetkinliğe ulaşmış olan ve 
gelişim özelliği açısından farklılık göstermeyen 4, ve 3. sınıf öğrencilerinin 
okuma alışkanlıkları ve eğilimlerine ulaşma hedeflenmiştir. Böylece ankete 


daha çok kişinin katılımı sağlanmıştır. 


Sınıf Öğrenci Sayısı Oranı 
4. Sinif 330 46,4 
5. Sınıf 405 536 
Toplam 755 100 


Görüldüğü gibi ankete katlan öğrencilerin sınıflara göre dağılımında 
oran bakımından fazla bir fark yoktur. Ankete katılanların 2653,6'sı 5.sınıf, 
9446,4'ü 4. sınıf öğrencisidir. 

3. Kaç yaşındasınız? 

Ülkemizde okula başlama yaşı konusunda belirli sınırlar olmasına rağ- 
men 4. ve 3. sınıfta öğretim sürecinde yaşananlar sebebiyle birbirine yakın 
yaşta öğrenci bulunabilmektedir. Yaşın okurna-anlama seviyesi ve okuma hızı 
konularında etken olduğu dilciler tarafından belircilmektedir. Bundan dolayı 
öğrencilerin yaşına ulaşılmaya çalışılmıştır. Anket sonunda elde edilen bul- 
guların hem yaş, hem de sınıf düzeyi bakımından değerlendirilmesi mümkün 
olabilmiştir. 
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4.Sınıf 3.Sınıf 

Yaş o Öğrenci$ayısı Oranı$5 ÖğrenciSayısı Oranı Toplam Oran 95 

9 10 29 o 0 13 

10 260 74,3 5 3,7 36,5 

u 74 21,1 287 70,9 47,8 

ız 6 LZ 100 247 140 

13 9 0 3 07 d,4 
Toplam 350 190 405 100 100 


Tabloda görüldüğü gibi ankete katılan öğrencilerin 2047,8'i 11 yaşında- 
dır. Bunu 7036,5 ile 10 yaşındaki öğrenciler ve 9414,0 oranındaki 12 yaşın- 
daki öğrenciler takip etmektedir. Anketin genel olarak 10-12 yaş grubu ço- 
cuklarının okuma alışkanlıkları ve eğilimlerini ortaya koyduğu söylenebilir. 

4. Cinsiyetiniz 

Cinsiyet dil öğretiminde en etkili faktörlerden biridir. Çocuk edebiyatı 
antolojilerinde de cinsiyec ile kitap seçimi arasında bir bağ olduğu belirtil- 
mektedir. Ancak bu çalışmada cinsiyetin kitap seçimi konusundaki doğrudan 
etkisi irdelenmemiş, sadece yaş grubu ve sınıf düzeyi esas alındığından kız ve 
erkek sayılarının birbirine yakın olmasına dikkat edilmiştir. 


4.Sınıf 3.Sınıf 
Ginsiyet Öğrenci Sayısı Oranı?4 Öğrenci Sayısı Oranı Toplam Oran 55 
Ku 180 514 215 53,0 523 
Erkek 170 48,6 190 470 477 
Toplam — 350 190 405 100 100 


Tabloda görüldüğü üzere ankete katılanların 9432,3'ü kız öğrencilerden, 
7647,7'si erkek öğrencilerden oluşmaktadır. Kız ve erkek öğrenciler arasında 
fazla bir oran farkı yoktur. 

5. Kaç kardeşsiniz? 

Okuma alışkanlığının kazanılmasında Kardeşlerin birbirine etkisi söz ko- 
pusudur: büyük kardeşler küçüklere model oluştururlar. Ayrıca okuma yo- 
luyla elde edilenlerin kardeşler arasında paylaşımı anlamayı olumlu yönde 
artırır ve yeni okumalar için uygun dürtülerin oluşmasına sebep olur. 


4.Sınıf 3.Sınıf 
Kardeş Sayısı Öğrenci Sayısı Oranı & ÖğrenciSayısı Oranı & Toplam Oran. 
10 1 0,3 0 0 02 
7 2 0,6 ı 0.2 0,4 
6 3 09 i 0,2 0.5 
5 5 1 u 28 EA 
4 25 74 35 86 79 
3 120 34,3 32 326 33,4 
2 170 48,5 200 49,4 90 
1 24 68 25 62 65 
Toplam 350 100 405 100 100 
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Tablodan ankete katılan öğrencilerin çoğunlukla iki kardeş olduğu gö- 
rülmektedir. İkinci sırada ise 3 kardeş olanlar yer almaktadır. Bu durumda 
kardeşlerin birbirine model olarak etki edebileceği söylenebilir. 

6. Siz kaçıncı çocuksunuz? 

Bu soruyla kardeşlerin model alma ya da model olma durumu ortaya çı- 
karılmaya çalışılmıştır. 


Kardeş Sırası o Öğrenci Sayısı Oranı94 ÖğrenciŞayısı Oranı 75 Toplam Oran X 

10 1 03 o o 0,2 

7 z 06 o 0 0,3 

6 2 06 2 0,5 05 

5 4 Li 4 16 0 

4 ıl 3k 19 47 40 

3 50 143 38 143 143 

2 35 38,6 132 37,5 38,0 

1 145 4LA 10 420 47 
TOPLAM 350 100 405 100 100 


Tabloda görüldüğü gibi ankete katılanların çoğunluğu birinci çocuktur, 
2641,7 oranında model olma, 9658,3 oranında model alma durumu söz konu- 
sudur. Bu araştırmada okuma alışkanlıkları ve okuma eğilimlerinin oluşma- 
sında model alma özelliği etkili olduğu ortaya çıkmıştır. 

7. Ailenizin ekonomik durumu 

Kitap edinme ve kitap okuma konusunda kabuller geliştirme ile ekono- 
mik durum arasında bir paralellik olduğu daha önce yapılan araştırmalarla 
ortaya konmuştur. Araştırmada ankete katılan öğrencilerin ailelerinin kitap 
edinebilecek kadar ekonomik düzeye sahip olup olmadıkları incelenmiştir. 


Ekonomik Durum © Öğrenci Sayısı Oranı 94 Öğrenci Sayısı Oranı 24 Toplam Oran 96 
Geçim sıkıntısı çekiyor 30 86 > 62 73 
Geçinebilecek durumda 58 166 34 12 148 
Normal 160 © 457 179 42,0 43,7 
İyi 8 234 “132 32,5 284 
Çek iyi 20 57 24 40 58 
Toplam 350 100 405 99,9 100 


Tabloda görüldüğü gibi ankete katılan 4. ve 5. sınıftan toplam 755 öğ- 
rencinin 9643,7'sinin ekonomik durumunun normal olduğu, 7828,4'ünün iyi, 
4414,8'inin geçinebilecek durumda, 967,3'ünün geçim sıkınusı çektiği, 
955,8'inir ekonomik durumunun çok iyi olduğu belirlenmiştir. Ailelerin ço- 
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ğunluğu kitap alabilecek bir ekonomik düzeye sahiptir. 

8. Eğitiminizle ilgili ailenizin düşüncesi nedir? 

Kitap okuma alışkanlığının kazanılmasında okul eğitiminin büyük bir 
yeri vardır. Ülkemizde çocukların büyük çoğunluğunun ilk kitaplarına okul 
yaşında ve okulda sahip oldukları bilinmektedir. Bundan dolayı ailelerin kitap 
okuma alışkanlığına etkisi, çocuklarının okul eğitimi alması ile paralellik 
kurularak incelenmeye çalışılmıştır. 


Ailenin Düşüncesi Öğrenci Sayısı Oranı 5 Öğrenci Sayısı Oragı Toplam Oran & 
Okutmaya imkânım 5 14 5 Lie) 3 

yok 

Flem çalış hem oku 30 86 34 8d 8,5 

Başka bir ilde/yerde 5 14 6 15 La 
okutman 

Murlaka okumalısın 310 88,6 360 88,9 88,8 
Toplam > ON 405 100 100 


Tablodan, ailelerin büyük çoğunluğunun çocuklarını mutlaka okutmak 
istedikleri anlaşılmaktadır. Okul eğitimine önem verenlerin oranı b88,8'dir. 
Çocukların okuması hususunda olumsuz görüşü olanların oranı 1,3'tür. 
Olumsuz görüşün düşük oranda olması ailelerin kitap okumayı destekleye- 
cekleri, kitap okuyan çocuklarına engel olmayacakları şeklinde yorumlanabilir. 

9. Annenizin eğitim düzeyi 

Ana dili eğitiminde annelerin çocuklar üzerindeki katkıları tartıştimaz, 
Eğitimli annelerin çocuklarının kitap okuma alışkanlığı kazanmalarına 
olumlu etkileri olacağından hareketle bu araştırmada annelerin eğitim duru- 
mu belirlenmek istenmiştir. 

ÂSımıf Ba. Sınıf 
Annenin Eğitim Öğrenci Sayısı Oranı9â Öğrenci Sayısı Oranı Teplam Oray 5 


Düzeyi 


Okumaz-yazmaz 10 29 10 25 26 
Okur yazar 20 57 26 65 60 
İlkokul mezunu 14 38,3 150 370 37,6 
Ortaokul mezunu 70 20,0 75 18,5 19,3 
Lise mezunu 80 228 98 24, 23.6 
Üniversite mezunu 36 10,3 46 113 10,9 
Toplam 350 100 405 100 100 


Tablodan anlaşılacağı üzere ankete katılan öğrencilerin büyük çoğunlu- 
Bunun annesi ilkokul mezunudur. 9637,6 oranında ilkokul mezunu anneyi, 
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ikinci sırada yer alan lise mezunu anneler takip etmektedir. Ortaokul mezunu 
annelerin oranı 9419,3, üniversite mezunu annelerin oranı 9610,9'dur. Her- 
hangi bir okuldan mezun olmayan annelerin oranı 948 ,6'dır. Anneler, çocuk- 
larına kitap okuma konusunda model olabilecek veya onların eğilimlerine etki 
edebilecek bir eğitim düzeyine sahip değildirler. 
10. Babanızın eğitim düzeyi 
İ-Sunıf 5 


Sf 


Babanın Eğitim Düzeyi Öğrenci Sayısı Oranı 25 Öğrenci Sayısı Oranı & Toplam Oran 2£ 
Okumaz-yazmaz 6 0 1 02 02 
Olur yazar 16 29 53 13,6 86 
İlkokul mezunu a) 18,0 60 148 16,3 
Orsokul mezunu 7 20,6 64 58 18,0 
Lise mezunu 125 35,7 126 Bal 332 
Üniversite mezunu 80 228 9 245 23,7 
Toplam 350 100 405 100 100 


Ankete katılan 755 öğrencinin 9432,2'sinin babası lise mezunudur. Bunu 
5623,7 ile üniversite mezunu babalar izlemektedir. Türkiye'deki eğitim düze- 
yi göz önüne alındığında babaların oldukça iyi eğitim düzeyine sahip oldukla- 
sı söylenebilir. Annelere göre daha eğitimli olan babaların, çocuğun kitap 
okuma alışkanlığına olumlu etki edeceği söylenebilir. 

Anketin ikinci bölümde dördüncü ve beşinci sınıf öğrencilerinin okuma 
alışkanlığına, kitap ve yazar tercihlerine, kitaba yakınlıklarına, okuma sonu- 
cunda yaşadıkları değişimi tespit etmeye yönelik sorular yer almaktadır. 

11. Kitap okur musunuz? 

Dördüncü ve beşinci sınıf öğrencilerinin öğretim yılı boyunca Türk ve 
dünya külcürüne air eserleri okuması Tğrkg Eğitimi Programı'nın bir gereğidir. 
Bundan daha önemlisi kültür eserlerini okuma yoluyla çocukların okuma 
zevk ve alışkanlığını kazanmaları Türkçe öğretiminin temel hedefidir. 


Kitap Okur musunuz? Öğrenci Sayısı Oranı 24 Öğrenci Sayısı Oranı 24 Toplam Oran 94 
Olmam 2 06 0 0 03 

Bazen okurum 100 28,6 120 25,6 29,1 
Gerektiğinde okurum al 117 30 TA 94 

Sık sık okurum 98 28,0 136 336 310 

Her zaman okurum. 199 3LI 119 29,4 30,2 
Toplam 350 100 405 100 100 


Tablodan görüldüğü üzere öğrencilerin büyük çoğunluğu kitap okuma 
alışkanlığı edindikleri | fikrindedirler. Ankete katılanların 9031'i sık sık, 
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9630,2'si her zaman, W29,Vi bazen, 469,4'ü gerektiğinde kitap okumakta- 
dırlar, Okumayanların oranı 940,3 olup oldukça düşüktür. 

Beşinci sınıf öğrencilerinin okuma alışkanlığı kazanmalarında olumlu bir 
gelişme olduğu tablodan anlaşılmaktadır. Sık sık okuyanların oranı dördüncü 
sınıfta 928,0 iken beşinci sınıfta bu oran 7633,6'ya yükselmiştir. 

12. Kitap okuma düşüncesini size kim aşıladı? 

Dördüncü ve beşinci sınıf öğrencilerinin kitap okuma alışkanlığını ka- 
zanmalarında kimlerin etken olduğu tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Kitap okuma düşüncesini Öğrenci Sayısı Oran: 94 Öğcenci Sayısı Oranı 4 Toplam Oran 94 


size kim aşıladı ? 


Anne 60 Uz 60 148 159 
Baba 3 65 35 8,6 ri 
Öğretmen 248 708 285 70,4 797 
Arkadaş 6 7 2 05 10 
Büyük kardeşler 10 29 B 3,2 30 
Diğer 3 0,9 10 25 W 
Toplam 50 100 405 100 100 


Tablodan anlaşıldığı gibi çocuklara kitap okuma düşüncesini aşılamada 
en büyük etkiyi yapan öğretmenlerdir. 9670,7'lik bir oranla en yüksek etkiyi 
yapan öğrermenleri 9£15,9 oranında anneler izlemektedir. Şu hâlde öğrer- 
menlerin ve annelerin çocukların kitap okuma alışkanlığı kazanmalarına ve 
uygun kitaplar edinmelerine faydalı olabilmeleri için konu ile ilgili bilgi ve 
donanıma sahip olmaları önem taşımaktadır. Ancak anketin annelerin eğitim 
düzeyini belirleyen sorusuna ait tespitler bu konuda yetersizlikler olduğunu 
ortaya koymuştur. 

13. Kitap okumayı sever misiniz? 

Öğrencilerin severek kitap okumaları onlatın kitap okuma alışkanlığını 
kazanmalarında önemli bir husustur. 

Kirap okumayı Öğrenci Sayısı Oranı 7 Öğrenci Sayısı Oranı 25 Toplam Oran 9 


sever misiniz? 


Evet 315 90,0 370 913 90,7 
Hayır 3 Li 3 07 10 
Bazen 30 86 32 80 83 
Toplam 350 100 405 100 100 


Ankete katılan öğrencilerin tamamına yakını kitap okumayı sevdiği ko- 
nusunda beyanda bulunmuşlardır. 
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14, Evinizde bir kitaplığınız var mı? 

Kitap okuma alışkanlığında kitap edinme kolaylığının önemli bir husus 
olduğu düşünülmektedir, Bu amaçla öğrencilerin kitabı temin etme kolaylığı 
sorgulanmıştır. 


d. Sınıf 5. Sınıf 
Evinizde bir kitaplığınız Öğrenci Sayısı Oranı Ve Öğrenci Sayısı Orun: 2 Toplam Oran 
Yar mağ Z 
Evet 270 72 36 778 71,5 
Hayır 80 22,8 90 23 225 
Toplam 350 100 405 100 109 


Tablo, ankece katılan öğrencilerin 9477,9'inin evlerinde kitaplık bulun- 
duğunu göstermektedir. Çocukların kolaylıkla kitap temin edebilme şartları- 
na sahip oldukları söylenebilir. 

15. Sınufınızda sınıf kitaplığı var mı? 

Türkçe Eğitim Programz'nın dil öğretiminde araç ve gereç olarak öngöri 


ğü sınıf kitaplıklarının okuma alışkanlığının kazanılmasında ve okuma eği- 
limlerinin oluşcurulmasındaki yeri tartışılamaz. 

“Öğretmen en yetersiz koşullarda bile, biç olmazsa bir masanın #sillnde ber 28- 
man için yeter sayıda kitaptan oluşan küçük bir kitaplık kurabilir, ber ay sıra ik 
yeni bir kitap edinebilir.” (Türkçe Eğitim Programı, MEB 1982: 80) 


Sınıfınızda sınıf Öğrenci Sayısı Oranı 96 Öğrenci Sayısı Oranı26 Toplam Oran 26 
Evet 350 100 403 995 9917 
Hayar 9 0 2 05 0,3 
Toplam 330 100 405 100 190 


Ankete kalan öğrencilerin tamamına yakını, sınıflarında bir sınıf kitap- 
lığı olduğunu beyan etmektedirler. 

16. Hangi yaştayken ders kitabı dışında (hikâye, roman vb.) ilk ki- 
tabınız oldu? 
Hangi yaştayken ders kitabı Öğrenci Sayısı Oranı 26 Öğrenci Sayısı Oranı & ToplamOran Y£ 
dışında (hikâye, roman vb.) 


ilk kiyıbınız oldu? 


12 yaş 0 0 4 09 05 
Hİ yaş ı 0,3 ı 02 03 
10 yaş 2 0,6 5 37 23 
9 yaş 2 60 30 75 67 
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8 yaş 55 156 80 19,8 ug 
7 yaş 184 323 220 544 535 
6 yaş 46 13,2 24 59 93 
3 yaş 8 52 18 ik 48 
4 yaş 6 17 2 05 10 
3 yaş 3 09 0 0 04 
2 yaş 0 0 ı 02 ol 
Boş u 49 10 25 32 
Toplam 350 100 405 100 100 


Tabloda görüldüğü gibi ankete katılanların 9453,5 oranındaki kısmı, ik 
kitaplarına okul yaşında sahip olmuşlardır. Bunu $ yaş takip etmektedir. 
Çocukların okula başladıklarında kitap okuma alışkanlığı kazanmaya da baş- 
ladıkları söylenebilir. 

17. Size ilk kitabınızı kim verdi? 

Size ilk kitabınızı Öğgenci Sayısı Oranı 4 Öğrenci Sayısı Oranı $, Toplam Oran 2? 
kim yerdi? 


Öğretmen u7 334 132 32,6 330 
Baba 83 23,7 106 262 20 
Anne 70 206 87 215 20,8 
Büyük kardeş 5 28 29 72 98 
Diğer kişiler 30 86 46 13 10,0 
Satın aldım 5 15 5 12 14 

Toplam 350 100 4053 100 100 


Tabloda görüldüğü üzere öğrencilere ilk kitaplarını veten sınıf öğret- 
menleridir. 9633.0'lık bu oran 12. ve 16, soruların sonuçları ile örtüşmek- 
tedir. Öğrermenleri babalar ve anneler izlemektedir. 

18. Bir yılda ortalama kaç kitap okursunuz? 


Kitap sayısı Öğrenci Sayısı Oranı 24 Öğrençi Sayısı Oranı & Toplam Oran & 

13 20 57 10 25 4, 

46 7 120 33 8,6 10,1 

7-10 8 EN 58 a4 11 

13 4 14 48 118 1146 

1315 53 52 80 57 76 

159 ten fazla 197 420 174 430 425 
Toplam 350 100 405 100 100 


Ankete katılan toplam 755 öğrenciden 9542,5'i bir yılda ortalama 15'ten 
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fazla, 9617,6'sı ortalama 13-15, 96l4,Vi ortalama 7-10, 9611,6'st ortalama 
11-13 , 9410,1'i ortalama 4-6, 964,1'i ortalama 1-3 kitap okuduklarını beyan 
etmişlerdir. Bu beyanlara göre okunan kirap sayısı arzulanan düzeyleri işaret 


etmektedir. 

19. Hikâye, roman vb. türdeki kitapları nereden temin ediyorsunuz? 
Hikâye, roman vb, türdeki kitapları Öğrenci Oranı © Öğrenci Oran & Toplam 
nerçden temin ediyorsunuz? Sayısı Sayısı Oran 
Sınıf kitaplığı 197 56,3 16 435 49,4 
Okul kütüphanesi * 3 37 21 53 4,6 
Halk kütüphanesi 13 37 16 39 38 
Sarın alıyorum NUN 317 168 415 309 
Arkadaşımdan ödünç alıyorum. 7 20 5 uz 16 
Hediye geliyor 7 20 |, 16 39 30 
Diğer 2 06 3 07 07 

Toplam 350 100 405 100 100 


Tabloya göre çocuklar hikâye, roman vb. cüründeki kitapları öncelikle sı- 
nıf kitaplığından temin etmektedirler, Sınıf kitaplığından yararlananların ora- 
nı 9649 ,4'tür. Bu sonuç, 15. soru ile 17. ve 12. soruların sonuçları ile örtüş- 
mektedir. Öğrenciler ikinci olarak satın alarak kitap temin etme yolunu ter- 
cih etmektedirler, 636,9 oranındaki öğrenci hikaye, toman vb. türdeki ki- 
capları satın aldıklarını beyan etmişlerdir. 

20, En çok hangi tür kirapları okumaktan hoşlanıyorsunuz? 

Öğrenciler cinsiyetlerine, yaşlarına, karakterlerine göre farklı türden ki- 
taplara ilgi duyabilirler. “1. ve Vsmıflarda çocuk romanları, tarih öyküleri, gezi 
yazıları, biyografiler, anılar, bilyilkler için yazılmış ünlü eserlerin ön yaş çocuğa 
göre uyarlanmış baskıları, şiir kitahları, piyesler vb.” (Türkçe Eğitim Programı, 
MEB 1982: 81) açıklaması irdelenmeye çalışılmıştır. 


4.Sınıf 5. Sınıf 

Kitap Türleri Öğrenci Sayısı Oranı 95 Öğrenci Sayısı Oranı 4 Foplam Oran X 
Duygusal 38 108 o) 20 115 
Macera 196 560 299 716 6d 
Hayvan 21 60 19 47 53 
Bilim-kurgu 16 47 18 ii 45 
Doğa olayları 30 86 5 38 6D 
Kahramanlık ve tarih 20 57 10 26 40 
Sosyal ve toplumsal konulu Di 48 3 0 26 
Hepsi 2 34 ı 02 1 

Toplam 330 100 405 100 100 
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Ankete katılan öğrenciler çoğunlukla macera türü kitaplardan hoşlan- 
dıklarını beliremişlerdir. Macera türü kitap tercih edenlerin oranı 9664,4'tür. 
Anketin 4. sorusu ile yorumlandığında ankete katılan öğrencilerin cinsiyetle- 
rinin kitap türü tercihinde bir etken olmadığı düşünülebilmektedir. Öğrenci- 
lerin â11,5'lik oranı ise duygusal kitapları tercih etmektedirler. 

21. Şimdiye kadar okuduklarınız arasında en beğendiğiniz kitabın adı 

Ankette bu soru boşluk doldurmalı şeklinde düzenlenmiştir. Öğrencile- 
rin verdiği cevapların frekansları hesaplandıktan sonra ilk 10 sırayı alanlar 
bulgu olarak verilmiştir. 


4. Sınıflar 5. Sınıflar 


1. Harıy Potter 1. Harry Potter 

2. Kaşağı 2. Çocuk Kalbi 

3. DeliBey 3.  DeliBey 

4. © Çocuk Kalbi 4. Kaşağı 

35. Şenlik Gi 3. Dünya Masalları 

6. Robinson Grouse 6. — Nasrettin Hoca 

7. Falaka 7. Pinekye 

8. Yaşanmış Hayvan Öyküleri 8. Keloğlan 

9. Yeşil Ev iç 9. Ömer Seyfettin Hikiyeleri 
10. Perili Köşk 10. Kır Gezisi 


22. Kitaplarını severek okuduğunuz yazarın adı nedir? 

Ankeste bu soru boşluk doldurmalı şeklinde düzenlenmiştir. Öğrencile- 
rin verdiği cevapların frekansları hesaplandıktan sonra ilk 10 sırayı alanlar 
bulgu olarak verilmiştir. 


4. Sinıflar flar 
|. Ömer Seyfettin 1 Ömer Seyfettin 
2. Gülten Dayıoğlu 2. Gülten Dayıoğlu 
3. Muzafler İzgü 3. JK. Rowling 
4. Kemaleğtin Tuğcu 4. Kemalettin Tuğcu 
3. JK. Rowling 5. Mozaffer İzgü 
6. Jules Verne 6. Jules Verne 
7. İpek Ongun 7. İpek Ongun 
8. — Mevlüt Kaplan 8. Mevlüt Kaplan 
9. Hasan Ali Yücel 9. Hasan latif Sariyüce 


10. Ta Fontnine 10. Victor Hugo 
23. Son okuduğunuz üç kitabın adı ve yazarı 
Ankette bu soru boşluk doldurmalı şeklinde düzenlenmiştir. Öğrencile- 
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tin verdiği cevapların frekansları hesaplandıktan sonra ilk 3 sırayı alanlar 
bulgu olarak verilmiştir. 


4. Sınıflar 5. Sınıflar 
1. Harry Power -J, K. Rowling 1. Harey Potter -J. K, Rowling 
2. Kaşağı » Ömer Seyfettin 2. Kaşağı - Ömer Seyfettin 


3. Azat Kuşu - Gülten Dayıoğlu 3. Falaka - Örer Seyfettin 


24. Kitap seçerken neye dikkat edersiniz? 

Bu soru öğrencilerin kitap tercih ederken hangi faktörlerden etkilendik- 
lerini ortaya çıkarabilmek amacı ile sorulmuştur. Çocukların kitap temin 
ederken farkı faktörlerden etkilendikleri bilinmektedir. Örneğin küçük yaş- 
taki çocuklar sesimli kitaplara daba fazla ilgi duyarlar kanaaci yaygındır. 10- 
12 yaş grubunda etken olan fakcör tespir edilmeye çalışılmıştır. 


4, Sınıf 5. Sınıf 
Kitap seçerken seye Öğrenci Sayısı Oranı Y4 Öğrenci Sayısı Oranı 9£ Toplam Oran 


Kapağına 8 23 6 13 LE 
Yazarına 50 143 59 146 4 
Konusuna 196 360 230 368 56,5 
Arkadaşlarımın 8 23 10 23 23 
önerisine 
Öğretmenimin 65 18,6 70 173 178 
önerisine 
Fiyatına 3 14 8 9 18 
Resimli olmasına pi 0.6 2 05 0,5 
Kahınlığına 16 45 20 49 47 
Toplam 350 100 405 100 100 


Tablodan anlaşıldığı gibi öğrencilerin kitap seçimindeki en önemli faktör 
kitabın konusudur. Ankete kaulan öğrencilerin 9456,5'i Kitap seçerken konu- 
suna, 9617,8'i öğretmeninin önerisine, 9614,4'ü yazarına 764,7'si kalınlığına, 
482.5'i arkadaşlarının önerisine, 961,8'i kapağına ve fiyauna, 940,5'i resimli 
olmasına dikkat etmektedir. 

Çocukların konusuna göre kitap seçmeleri, anketin 20. sorusunun cevabi 
ile örtüşmektedir. 

25. Bir kitabı okuyup bitirince ne hissediyorsunuz? 

Ankette bu soru boşluk doldurmalı şeklinde düzenlenmiştir. Öğrencile- 
rin verdiği cevapların frekansları hesaplandıktan sonra ilk 20 sırayı âlanlar 
bulgu olarak verilmiştir. 


561 


Türkçe Öğretiminde Okuma Alışkanlığı ve Çocukların Okuma Eğilimleri 


1. Olayı yaşamış gibi hissediyorum 14. Rahatlıyorum 

2. Mutluluk, sevinç duyuyorum. 12. Seviniyorum 

3. Bilgileniyotum 13. Hiçbir şey hissetmiyorum 

4. Heyecanlanıyorum 1d. Düşüncelerim gelişiyor 

5. Duygulanıyorum 15. Ana fikrini anlıyorum 

6. Der çıkarıyorum 16. Yeni kelimeler öğreniyorum 

7. Macera yaşamak istiyorum 17. Kafamda olayı canlandırabiliyorum 
8. Güzellik hissediyorum 18. Zevkeduyuyorum 

S. Yenibir kitap okumak istiyorum 19. Bitirmek için uğraşıyorum. 

10. Anlamam aruyor 20. Okuma alışkanlığım aruyor 


Görüldüğü gibi çocuklar okudukları kitapla özdeşleşebilmektedirler. 
Aytıca kitap okuma sonucunda çoğunlukla olumlu değişiklikler yaşadıklarını 
dile getirmişlerdir. 

Sonuç ve öneriler 

Bireyin bütün yaşamı boyunca hayatı algılaması, anlaması ve ona uyum 
sağlayabilmesi, ilköğretim seviyesindeki Türkçe öğretimine bağlıdır. Zira bu 
çağdaki dil kazanımı, düşünce üretimine dönüşmekte, öğrenilenler bilinç 
düzeyine yükselerek bireyin zihni! ve ruhi yönden gelişmesini sağlamaktadır. 

Çocuğun gelişimi açısından bu kadar etkili olan Türkçe öğretimi, oku- 
ma-anlama becerisi ve kitap okuma alışkanlığının kazanılması temellerine 
oturtulmadığı takdirde başarılı sonuçlar vermeyecektir. Çocukların fizik, zihin 
ve ruhi değerleri güzel kitaplarla beslenmezse verilen hiçbir eğitim tam ola- 
rak neticeye ulaşmayacakur. 

Çocukların kitaba, kitap okuma alışkanlığına uzak olmadıkları, araştır- 
manın genel sonucu olarak ifade edilebilir. Araştırma, 4. ve 5. sınıf öğrencile- 
rinin okuduklarıyla özdeşleştiklerini, isteyerek ve severek. kitap okuduklarını, 
kitap edinmede sınıf kitaplıklarının ve öğretmenlerin büyük rolü olduğunu, 
macera kitaplarının tercih edildiğini, ebeveynlerin okumaya olumlu yaklaş- 
uklarını ortaya koymaktadır. 

Hâlbuki günümüzde okumaya ve kitap edinmeye karşı her gün biraz da- 
ba takılan olumsuz tavırlardan yakınılmakta hatta Türk insanının okumadı 
Eından şikâyet edilmektedir. 

O hâlde 12 yaşına kadar okuma alışkanlığı ve kitaplarla bu kadar hemhâl 
olan çocuklara neler olmaktadır ki insana insan olma özelliği kazandıran bu 
alışkanlıktan uzaklaşmaktadır? Bu sorunun cevabı olarak ankete verilen ce- 
vapların olumsuzları ve kamuoyunun genel görüşünden hareketle şunlar söyle- 
nebilir: 
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e Kitaplara kolay ulaşamama/satın alamama. 

* Okumaya zaman ayıramama. 

* Toplumun kitaplar ve okuyanlar hakkındaki kültürel davranış ve dü- 
şünüş şekli. 

» Ebeveynlerin olumsuz etkisi. 

© Türk külcürünü ve çağın gereklerinin bir sentezini içeren edebiyat 
ürünlerinin olmaması. 

e İlgi ve ihtiyaçların giderilmesinde resmin ve sesin önem kazanması 
ÇTV, video, radyo, bilgisayar vb.) olkumanın önüne geçmesi. 

» Örgün eğitimde okuma alışkanlığının kazandırılmasıyla ilgili yanlış- 
lar, eksiklikler ve olumsuzluklar. 

s Ekonomik ve eğitim düzeyi eksiklikleri. 

Anketten elde edilen en önemli sonuçlardan biri de çağdaş çocuk edebi- 
yatı yazarlarını ilgilendirmektedir. Çocukların tercihleri arasında çağdaş yazar 
isimlerine rastlanmakla birlikte çok yaygın okundukları ve tercih edildikleri 
söylenemez. 

Okuma-anlama ve kitap okuma alışkanlığı, sadece bireyin değil toplu- 
mun sağlıklı gelişimi açısından da önemlidir. Bilgili, dünya uluslarına kendisi- 
ni kabul ettirmiş, düşünen anlayan, yorumlayan, yaratıcı insanlardan oluşmuş 
gelişmeye açık bir toplum sadece varlığını devam ettirebilir ve geleceğe emin 
adımlarla yürüyebilir. Buna ulaşabilmek ise ancak kitaplarla mümkündür. 

O hâlde bu konu bireysel olarak değil kurumlar bazında ele alınıp çalı- 
şılmalıdır.. Batıda olduğu gibi bir okuma araştırma enstitüsü kurulmalı ve 
yoğun araştırmalar yapmasına devler olarak destek olunmulıdır. 

Yazar ve şairler, bireyin ve toplumuri ilgi, ihtiyaç ve dürtülerine cevap 
verecek külcürümüz ile çağın sentezini yakalamış yeni eserler vererek Türk 
edebiyatını zenginleştirmelidirler. : 

Öğretmenler sadece okul eğitiminde değil bir insana ömür boyu etki 
edecek rollere sahip olduğu bilinci ile hareket ederek öğretimin her seviyesin- 
de ve her sınıfında okuma-anlamaya, kitap okuma alışkanlığına bilhassa yer 
vermeli, çalışmalarını ilmi temellere oturumalıdırlar. 

Bilim adamları, konu ile ilgili araştırmaları yapmaya devam etmeli, di- 
siplinler arasında (up, eğitim, dil bilimi, psikoloji vb.) aynı konunun ortak 
zeminlerde birleştirilmesi hususunda çalışmalıdırlar. 
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Cumhuriyetin İki Büyük Adımı: 


Tevhid-i Tedrisat, Türkçe Öğretim ve 
Eğitiminin Devletçe Sahiplenilmesi 


Dr. Hüseyin AĞCA 
»üpk dilimin bendi benliğin, salmdki güzelik ve omgönliğine kavuşması 


örün devler teşbilârsmazan dikkatli, ilgili olmasını ist 
Gazi:M. KEMAL ATATÜRK 


Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün Büyük Türk milletine, kendisine inanan 
birkaç vatanseverle birlikte önderlik ederek yeniden kurduğu Türkiye Cum- 
huriyeti Devleti için şunları söylediğini biliyoruz. “Trkiye Cumhuriyetinin 1e- 
mili kühürüdür.” Bu kültürün; 8.500 yıllık bir tarih süzgecinden gelişerek 
geldiği döktadan alınıp “Mi? kilürümüzü muasır medeniyet seviyesinin Hütüne 
çıkaracağız? buyruğuna uyarak yüceltilmesi, demokrasiden yetki almış yöneti- 
cilerin yol göstericiliğinde bütün "Türk vatandaşlarına düşen önemli bir gö- 
tevdir. Bütün ciddi araştırmalar; Türkiye Cumhuriyeti'nin kültüre ilişkin ça- 
ışmialarının şu temellere: dayandığına işaret etmişlerdir:? 

İ. Öğretim birliği, Bu, Tevhid-i Tedrisat Kanunu (1924) ile gerçekleş- 
miştir ve Cumhuriyer'in ilk büyük kültür atılımıdır. 

2. Çağdaş hukuk sistemine geçiş. Şeriat hukukunun yerini modem hu- 
Kuk düzeni ve medeni kanun alır. 

3. Kadın hakları. Böylece kadınlara siyasal, sosyal, kültürel ve ekonomi 
haklar kazandırır. 
4. Yazı reformu; yeni Türk alfabesinin kabulü. Yeni harfler, herkese 
ulaşabilen, kolay, kullanışlı bir kültür aracıdır. 
5. Dil seformu. Böylece Türk dilinin öz kaynaklarına dönmesi, yoğun 
çalışmalarla zenginleşmesi sağlanıyordu. Bu amaçla Türk Dil Kurumu kurul- 
du, (1932) 
6. Modern tarih anlayışı. Türk tarihinin öz kaynaklarına yöneliş başlar. 
Böylece milli bilinç ağırlık kazanır ve bu amaçla da Türk Tarih Kurumu ku- 
rulur. (1931) 
7. Kültür ve eğitimde halkçılık. Bu temel anlayış doğrultusunda okul- 
ulaşma hiz kazanır, millet mektepleri, balk evleti ve halk odaları açılır, çok 
yönlü kültürel çalışmalar yapılır. 
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8. Lâik kültüre aykarı eski kurumlar (medreseler, tarikatler, tekke ve za- 
viyelerYın kapatması, kaldırılması. 

9, Bilime önem verme. Dogmatik düşünce yerine bilim ve bilimsel dü- 
şünce ön plâna alınır, en gerçek yol gösterici olarak bilim kabul edilir. 

10. Güzel sanatlara önem verme, Bu konuda da tabular yıkılır, sanatın, 
ber çeşidine ve sanatçıya büyük değer verilir, kültür ve sanat kurumları açılır. 

Bu temel ilkelerde genel olarak birleşilmesi sebepsiz değildir. Tarihten 
gelen ve gelişip çağdaş bir toplum hâline dönebilmenin doğurduğu birtakım 
zahmetler vardı. Bunlar arasında; Osmanlı İmpararorluğu'nun devlet teşkilâ- 
tında görev alabilmek için “Türkçeyi doğru konuşup yazma becerisine sahip 
olmak olmasına rağmen 18. yy. sonuna kadar bu dili örgün eğitim kurumla 
rında öğretilmesiyle ilgili önemli bir etkinliğe rastlanmıyor. Bu çelişkiyi açık 
lamak bu gün için bile güç olsa gerekir. 

Yeniden kurulan Türkiye Curahuriyeti ona vücut veren mili? iradenin 
“azim ve kararına” bağlı olarak milli, İâik ve demokratik bir kimlik taşıyandır. 
Mili kimliği, devlet kurma gücünü milleçinden alan ve kendisine zaferin se- 
bebi sorulduğunda; hakkı olduğu hâlde kendisini öne çıkarmayarak “Türk 
milleti ölmesini, Türk subayı kumanda etmesini bildi ve zafere böylece ulaşıl- 
dı diye cevap veren Gazi'nin sözlerinde ifadesini bulur. 

Tâiklik konusu Cumhuriyetimizin daha işin başında iken benimsediği bir 
tutumun ifadesidir. Samsun'dan Anadolu'ya yöneliş günlerinde Nafi Atıf 
Kansu'yu yanına çağırıp kurulacak temel ilkelerini not ettiren M. Kemal Pa: 
şa, İüiklik ve Lâtin harflerini telâffuz ettiğinde Kansu hayretini gizleyemez.” 


Nirekim daha sonra yaptığı konuşmalarında yapılan ve yapılacak olan yenir. . 
liklerin genel amacını şu sözlerle ifade eden M. Kemal Paşa, hak Bildi 


bazen yalnız da olsa yürümekten vazgeçmeyen bir liderdi. 

Şöyle diyor: 
“Yaptığımız ve yapmakla olduğumuz devrimlerin amaci, 
Türkiye Gumhuriyeli halkını tümüyle çağdaş ve bütün anlam ve bi- 
çimiyle uygar bir topluluk düzeyine getirmektir. Devrimlerimizin 
ana amacı budur. Bu gerçekleri benimsemeyen düşünceleri param 
barça etmek zorunludur. Şimdiye kadar ulusun beynini paslandıran, 
uyuşturan, böyle dilşümelerde bulumanlar olmuştur. Kuşkusuz, dif- 
glncelerdeki ön boş inançlar tümüyle kovulacakrtır. Bunlar çıkarıl- 
madıkça beyinlere gerçeğin ışıklarını yerleştirmek mümkün değil- 
dir” 


? Geniş bilgi için bk. Kansu Nali Anıl, Alarür'ten Harmeler, Ank, 1972, Ca 2. 
* bi Kavcar, ge, 
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Tevhid-i Tedrisat Kanunu d Mart 1924 tarih ve 430 sayılı 7 maddelik 
İnkılâp Kanunu) 

Vatanın kirli çizmelerden temizlenmesini takip eden günlerde Maarif 
Vekâleti yarım kalan bir işi tamamlamak ve devamını sağlamak için harekete 
geçer. Yarım kalan iş 1921 Temmuz ayında Ankara'da toplanan 1. Maarif 
kongresidir. Hain düşman sürülerinin “Tek dişi kalmış canavar? olan teknik 
üstünlüklerine güvenerek sergiledikleri vahşetin Ankara'ya yaklaşması üzeri- 
ne bu kongre karar alamadan dağılmıştı. 

15 Temmuz 1923'te, daha Cumhuriyet ilân edilmeden önce benzer 
amaçlar için “Birinci Heyeti İlmiye” toplanır. 40 kişiden oluşan bu heyet 6 
öbek hâlinde çalışma yapar. Gündeminde şu konular vardır. a. Milli ve ilmi 
teşkilât b. İlköğretim c. Orta ö öğretim d. Yüksek öğretim e. İzcilik ve been 
eğitimi £. İcraat encümeni 

Her öbek kendi alanı ile ilgili olarak bir ay süren bir çalışma yapmıştır. 
Bu gayretli çalışmalar sırasında toplantıya katılanlar arasında ciddi bir görüş 
ayrılığı dikkati çeker. Bu farklılık; üyelerin bir kısmının okul, diğer bir kısmı- 
nın medrese kültüründen gelmiş olmalarından ötürüdür. Bu durum özellikle 
ilköğretim ile ilgili çalışma öbeğinin hazırladığı 26 maddelik sonuç bildirge- 
sinde daha açık bir biçimde ortaya çıkmıştır. Atatürk'ün liklik ilkesinin yü- 
rürlüğe konulmasının önündeki engellerden birisi olan okul-medrese kültürü 
faklılaşması böylece bir kere daha ortaya çıkmıştır. 

1923 yılı TBMM'nin açılış konuşmasında Gazi Paşa bu uyumsuzluğu 
dile getirdi. Burada asıl olan 'Ümmetçi inançlar için kurulan? medrese eğitimi 
ile millet oluşumuna uyumlu insan yetiştirmeye çalışan “Mili? ve din? hayatın 
kamu yönetimine müdahale edemediği, devler yapısının da dini kurallar 
koymayı ve bunları uygulamayı düşünmediği” tam demokratik bir eğitim 
anlayışına geçişin sağlanması idi. 

Bu maksada ulaşmak için bürün şartların yeterince oluşmasını bekleyen 
temkinli yönetim, 3 Mart 1924 tarihinde çıkardığı ve aşağıda tam metnini 
sunduğumuz 430 sayılı Tevhid-i Tedrisat Kanununu kabul ederek bazı mad- 
delerini yayın tarihinde, bazılarını da süresi belirli ileriki tarihlerde yürürlüğe 
koydu. 

Beş ana ve iki yürürlük maddesinden oluşan bu kanun diğer yedi inkılâp 
kanunu ile birlikte uygulaması ve yürürlükten kaldırılması özel hükümlere 
bağlı olan, her dönemde hazırlanan T.C. Anayasalarının tamamında teminat 
altında tutulan, özel konumlu bir kanundur. 

» Tevhid-i Tedrisat Kanunu: 
(Yürürlüğe ait son iki maddesi alınmamıştır.) 
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“Madde 1- Türkiye dahilinde ki bütün milessesar-ı ilmiye ve 
#edrisiye Maarif vekaleri'ne merbisirur. 

Madde 2- Şer'iye ve evkaf vekaleri veyabıt bususi vakıflar 1a- 
rafından idare olunan bilimle medrese ve mektepler Maarif vekale- 
time devr ve rapi edilmiştir. 

Madde 3- Şer'iye ve evkaf vekaleri biliçesinde mekarip ve 
medarise tabsil olunan mebaliğ Maarif bütçesine nakledilecektir. 

Madde 4- Maarif vekaleti, yüksek diniyat mitehassısları ye- 
rişirmek Bzeve Darillfinmm'da bir İlahiyat Fakültesi tesis ve ima- 
met ve hitabet gibi hidematı diniyenin ifası vazifesiyle milkellef me- 
murların yetiştirilmesi için de ayrı mektepler küşat edecekiir. 

Madde 5- Bu kanunun neşri tarihinden itibaren terbiye ve 
sedrisat-ı umumiye ile müyteğil olup şimdiye kadar Müdafa-i Milfi- 
ye'ye merbai olan askeri rişdi ve idadilerle Sıhhıye vekaleri'ne mer- 
but olan darlileytamlar, bütçeleri ve Heyer-i Talimiye'lerin ciberi 
irtibatları atiyen air olduğu vekaletler araşında sahvil ve tanzim 
edilecek ve o zamana kadar orduya mensub olan muallimler orduya 
nispetlerini mubafara edecektir.” 

Eğitim öğretim kavramlarının bünyesinde mevcut olan 'ortak, mill? 
amaçlara uygun ve disiplinli vatandaş yetiştirmenin” yolunu açan bu teşebbüs, 
ne yazık ki işin başından beri doğru anlaşılmaya çalışılmamış, ilim ve gerçek 
dışı, yersiz pek çok eleştiriye uğramıştır. Yaptığımız öncü kamuoyu araştır- 
malarında ve geniş kapsamlı gençlik kitlesi ile yapılan görüşmelerde hedef 
kitlenin. 9590'nın bu konu hakkında en ale düzeyde bile doğru bir bilgiye 
sahip olmadığını görüp üzülmüşüzdür. 

Devletimizi kuran milli iradenin o günlerin ve geleceğin, toplum ihtiyaç- 
larının dikkate alarak gerçekleştirdikleri bu inkılâba temel teşkil eden 16 sa- 
tırlık bir kanun metnini okumadan Milli Mücadeleyi sadece inanç, irade ve 
kararla sonuçlandırmış olanları, haksız eleştirilere tabi tutanları kınamak bile 
yetmez, üzülmek ne kelime... 

Şöyle diyen Tanzimat düşünürü Tahsin Efendiyi (1871) yâd edelim yeter 
de artar bile: 

“Cehalet mültezem, kesb-i kemal'dir, Cünbamız bildin 

İlabi dinm-i tahsil-i ilimden tövbeler olun” 

Bu temel kanunun yayınından yaklaşık bir yıl sonra, bu kanuna ek bir 
kanun çıkarıldı. (22.4.1925 tarih ve 637 sayılı kanun) Buna göre askeri öğre- 
tim kurumları tekrar Milli Müdafa vekâletine bağlandı. Kanunun metni şöy- 
leydi: “Mekteb-i Harbiyeye teşkil eden aiker? fheler bile w kadrolar ie Müdafa-i 
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Milliye Vekelerine devr olunmuştur.” 

Vatandaş yetiştirmeyi amaç edinen, ve'bu niteliğin kazanılmasında lim- 
akıl-tek başlı ve disiplinli eğitim yanında ona destek olacağı her devirde kabul 
edilen din eğitimini de alaylılardan alıp okulların sunacağı bir kamu hizmeti 
konumuna getiren bü düzenlemeyi sudan sebeplerle küçümsemek en azından 
iyi niyetle bağdaşmaz.” 

Cumhuriyetimizi kuran milli iradenin kurduğu birinci Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin ilk hükümeti (cra vekilleri heyeti on bir üyeden meydana 
geliyordu ve bunlardan biri de Maarif Vekilidir” bu bakanlığın hizmetleri 
yürütebilmek için kurduğu sınırlı elemanlı birimlerinden ilki de “İlk Tedrisat 
Dairesi"dir. Rıza Nuri'nin bakan olarak yaptırdığı ilk iş -ki doğru olan budur- 
ülkenin bir eğitim haritasını çıkarmak için durum tespiti çalışması olmuştur. 
Ortaya çıkan sonuç şudur: 

“39 vilâyet ve sancakla mevcut ilkokulların sayısı 1764'5 açık, 
5817 kapalı olmak üzere 30.161'dir. Darülmuallimin mezinu 
875 erkek öğretmen mevcutmu, geri kalan 1511 öğretmen başka okul 
mezunudur... Kız öğretmenlerin 1357 Davulmnuallimat mezunu 
51250 diğer okullurdandır. Aynı istatistikte gelecek yıllarım okul ve 
öğrenmen ihtiyacı da gösterilmiştir. O zaman&i dileklere göre 39 vi- 
bâyel ve sancak için 6.012 okula, 4.882 erdek, 2462'de kız öğret- 
mene ihtiyaç görülmektedir. Yeniden yapılması gereken okul binaları 
4000'dir.* 

Yapılacak çok işin olduğu böylece belli olmuştur. Teşkilâr kurulmuş ve 
durumun vahameti anlaşılmıştır. Mil? Eğitim Bakanlığı bir genelge yayım- 
layarak (1 Ocak 1921) Ankara'da “Maarif Kongtesi”nin toplanacağını ve ilgi- 
lilerin gerekli hazırlıkları yapmasını duyurdu. (Mili Eğitim Bakanı N, Suphi 
Tanrıöver idi- 1886-1966) 

Daha önce 9.5.1920'de okunan hükümet kararında “Bugün ilk işimiz 
mekatib-i meveudiyeyi bitm-ü idare etmektir" deniliyordu. 

16.7.1921'de Ankara darülmuallimin toplanu salonunda M. Kemal Pa- 
şa'nın konuşması ile kongre başladı. Milli Mücadelenin fülen ve yedi düvele 


> Maarif Vekâleti yayını, Maarifle İlgili Kanundar, İse 1940. 

“TV programlarına çok sık katılan eski bir millervekilinin bu konunun 4. maddesinden bahseden bir öğretim 
üyesine “Benim ranıdığını Aracüek bunu yapmaz" katşı çıkışını seyredenler ibretle görmüşlerdir. 

” Bu ilk hükümetin kuruluşu ie ilgili kanun 2 Mayıs 1920 carillidir. Hükümet 3 Mayıs 1920'de kurulmuşcu. 
İlk Maarif Vekilimiz Dr. Reza Nori'dir. (1879-1934) 

“ Geniş bilgi için bk. Cicioğlu, Hasan, 7. ae İle ve Orsa Öğretimin Tarihi Gelişimi, Ank. 1985, 8. 362. 
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silâhla karşı koyma safhasının daha ilk günlerinde yapılan bu kongrenin dü- 
zenlenmesi bile, o günün karar organlarının eğitime ne kadar önem verdikle- 
tinin en açık örneğidir ve her türlü takdirin üstündedir. 

TBMM Başkanı sıfatıyla M. Kemal Paşa bu kongreyi açış konuşmasında 
eğitim hedefleri ve içeriği ile ilgili olarak şu meselelere dikkati çeker: 

“Şimdiye kadar takib olunan tahsil ve terbiye milerinin mik 
Letimizin tarib-i tedenniyatında en mühim bir: amil olduğu 
kanaasndayım. Onan için bir millt terbiye programından bahseder- 
ken, eski devrin ve ewaf- firriyemizle hiçde münasebelli olmayan 
yabancı fikirlerden, şarktan ve garbtan gelebilen bileiimle tesirlerden 
amamen uzak, seciye-i milliye ve taribiyemizle mihtenasip bir kültür 
kastediyorum.” 

“Onlara bilhassa mevcsdiyeti ile, hakkı ile birliği ilmarız 
eden bilemem yabancı anasırla müradele (özumu ve ofkay-ı milliyeyi 
bemal-i istiğrak ile her mukabil fikre karşı Şöelderle ve fodakarıme 
müdafaa zarureti telkin edilmelidir.” 

Bu görüşlerin belirtildiği kongre harp şartlarının güçl sebebi ile ça- 
lışmalarını tamamlayamaz. Ancak amaç ortaya konulmuş ve milli kimlik sa- 
hibi hakiki vatandaş yetiştirilmesi konusunda İlder söyleyeceklerini söylemiş» 
tir. Bundan sonrasına bu fikirler doğrultusunda harekete geçmeye gelmiştir. 

Biz yola koyulan “Cumhuriyet milli eğitimi trenini” Türk dili ve bu dille 
oluşturulan Türk edebiyatı vagonuna kısaca bir göz atmak isüyoruz. Bunun 
içinde önceliği, Milli Mücadelenin Büyük Önderinin Türk dili ve Türk edebi- 
yatına bakışını sunmaya veriyoruz. 

Mustafa Kemal Paşa zaferin amaç değil araç olduğu noktasından hare- 
ketle, askeri alanda sağlanan başarının diğer alanlardaki başarısıyla tamamla- 


nacağı inancına sahipti, Bu hizmet alanlarının başında ise eğitim bulunmak- 
tadır. “Eğisimdir &5 bir milleri hür, bağımsız, şöbretli ve fazilerdi bir toplum hâlinde 
yaşatır, ya da esavet ve sefalete silrülkler.” Bunu söyleyen Önder, zaferden sonra 
kendisine sorulan “İşte zafere majıp memleketi kurtardınız. Şimdi ne yapmak isler- 
siniz? sorusuna şu cevabı veriyor: “Maarif vekili olarak milli külüğrü yilkselimek 
en biyik gayemdir.” 

Bu yolda attığı unutulmaz adımlardan birisi, yeni nesli emanet ettiği öğ- 
retmenlerin, müderrislerin ve askerlik çağına gelip de öğrenci olanların askere 
alınma kararlarını 7.3.1921'de çıkarılan bir özel kanunla tecil (erteleme) 
edilmesidir. Düşünelim bir kere; halk arasında önemli bir iş için adam arayıp 
da bulamama durumunda kalanlar için bir deyim vardır: “Ağaçtan adam 
aramak”. 
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Vatanın bağrına düşman çizmesi zehirli bir ok gibi saplanmış, Silâh, cep- 
hane, askeri besleyecek yiyecek, ayağına giydirecek çarık yok. Sina'da Arap 
ihanetine, İngiliz dalaveresine, çöl sıcağına 250 bin, Trablusgarp'ta, Dene'de, 
Tobruk'da, Balkanlarda 50 bin, Çanakkalede 280 bin şehit verilmiş (ruhları 
şad olsun). Sıra elimizde bir avuç içi kadar kalan vatan toprağının kurtarılma- 
sına gelmiş. Ordu; sadece ve sadece süngünün ucunda kazanılacak bir zafere 
ulaşabilecek durumda. İşte böyle bir dönemde TBMM eline süngüyü alıp bi- 
linçle kullanacak on bine yakın öğretmen, müderris ve yüksek okul öğrencisi- 
nin cepheye gönderilmesini değil, eğitim hizmeti vermesini istiyor. Eğitime 
bu derecede önem veren Kuvay-ı Milliye ruhunun önünde eğilmek vefaların 
en kutsalıdır diye düşünüyorum. 

Şimdi kendimize şu soruyu sorup cevabını almaya çalışalım. Eğitim için 
yapılanların hepsi (o dönemde) güzel. Peki Türk dilinin gelişip, büyüyüp, 
zenginleşmesi ve daha da güzelleşmesi için o dönemden bugüne kadar neler 
yapıldı? : 

Bu sorunun cevabını 1923'te Milli Eğitim Bakanı İsmail Safa Özler'in 
(1883-1940) ilân ettiği Maarif Misakının amacından başlayarak tarihi sıraya 
göre vermeye çalışacağız. 

M. Kemal Paşa söz konusu Misak için öncelikle şunları söyler: 

“Tahsili ibtidaide tedrisarın temini ve bilimum mekteplerimizin tevbhiki ve ma- 
allim ve milderrislerimizinlerfib ve iktisarlarının temin edilmesi lazımdır”? Bu 
cümlede iki nokta dikkati çekiyor. Birincisi tevhid-i tedrisat, ikincisi ise öğ- 
retmene verilen önem. 

Maarif Misakının genel ve dört maddeden meydana gelen alt amaçları 
şunlardır: 

Genel amaç: “Türk milletini, medeniyet safında en ileriye görürmek ve yeni me- 
silleri, Türk olmak baysiyetinin istilzam eltiği bu gayeye en kisa zamanda varmayı 
meiimkdin kalacak aşk, irade ve kudrerle yetiştirmektir.” 

Alt amaçlar: a. Milliyetçi, halkçı, inkılâpçı laik cumhuriyet vatandaşları 
yetiştirmek, b. İlköğretimi genelleştirerek herkese okuma yazma öğretmek, 
c. Yeni nesilleri bütün öğretim kademelerinden geçirmek, onları ekonomik 
hayatta başarılı kılacak bilgilerle donatmak, d. Toplum hayatında, dünya ve 
ahiret cezaları korkusundan doğan ahlâk yerine, özgürlük ve barışın ön 
plâna alındığı gerçek ahlâk ve erdemi hâkim kılmak. 

Bu metinde geçen “Türk olmak haysiyetinin getekli kıldığı aşk. İrade ve 
kudretli yeni nesillerin yetiştirilmesinin yolunun” her insanımıza Türkçe oku- 


? Okan, Kenan, Türkiye'de İlköğretim, Ank, 1971. 
* Sapolya, Bnver B., "Atatürk ve Maarif Misakı”, Türk Rülüri dergisi, S.: 40, 


570 


Dr. Hüseyin Ağca 


ma-yazma becerisini kazandırmak ve böylece toplumun üyelerini vatandaş, 
toplumu da millet olma yüceliğine eriştirmekten geçtiğine işarci ediliyor. 

1923'te Ankara'da Maarif Vekâletinin topladığı 1. Heyet-i İlmiyye'nin 
üzerinde durduğu temel meselelerden birisi de 'kamus ve sarf'dır. 

1924'te yine Milli Eğitim Bakanlığınca “Elifba Kongresi” toplandı. Bu 
coplantıda alfabenin kelime çözümlemesi yönremiyle öğretilmesi üzerinde 
duruldu, (Bu yöntem 1918'de Nüzhet Sabit tarafından teklif edilmişti.) Yine 
192 yılında bu defa orta öğretim kurumlarının eğitim programlarıyla ilgili 
çalışmalara başlandı. Bu çalışmaların Türk dili ile ilgili bölümü A. Canip, Fu- 
at Köprülü ve Süleyman Şevket (Tanlı) tarafından yürütülüyordu. Eğitim 
programını hazırlayan çalışma öbeği Lire Mifredat Programlarının Esbabı Maci- 
be Layihası adıyla bir rehber kitap hazırlandı. Bunun Türk dili ile ilgili bölü- 
münde “Karasi duygu ve dölşünceyi geliştirmeli, serbest okuma alışkanlığı kazandı- 
rılmalı.” Devamında ise; yazılı ve sözlü anlatımın ainacı ise, “Hayati ihtiyaçla- 
sın karşılanması için özel ve resmi yazışma” becerisinin hedef kitleye kazandı- 
rdması gibi, son derece yerinde ve 1960'lı yıllarından sonra hazırlanan 
«bazıları da programsız yürütülen- ders programlarının çok ilerisinde bir an- 
layışı yansıtan ifadelerin yer aldığı görülür. Bu düzenlemede lisenin üç sını- 
fında okutulan Türk Dili ve Edebiyat dersine ait olan bölümde de son derece 
isabetli görüşler açıklanmıştır.” Bu çalışmalar devam ederken 22.3.1926 ta- 
rihinde çıkarılan 789 sayılı Maarif Teşkilâtı Kanunu ile 1913'ten beri yürür- 
lükte olan “Tedrisat-ı İbtidaiye Kanun-u Muvakkatı” nın da sonu gelmiş oldu. 
1928 yılının başlarında dil meselesiyle meşgul olmak üzere bir Dil Heyeti 
kuruldu. Heyec Türk alfabesini yeniden oluşturarak sesler üzerinde çalışırken, 
ayrıca Lâtin alfabesinin Türk diline uyumunu inceledi. 

1927'den beri de Türkçenin imlâsı ile ilgili çalışmalar yürütülüyordu. 
Bütün bu çalışmalar; Milli Mücadelenin Önderinin Türk-İslâm ümmeti yapı- 
sından, milli, İâik, demokratik devlet yapısına geçecek olan yeni Türk Top- 
lumunun oluşturulmasının belirgin ayak izleriydi. Meyve 1 Kasım 1928'de 
olgunlaştı ve 1353 sayılı “Yeni Türk harflerinin Kabul ve Tatbiki Hakkındaki 
Kanun' adıyla hizmete sunuldu. Bu kanunun Türkçenin gelişme tarihinde bir 
dönüm noktası olduğu kabul edilir. Üç temel özelliği vardır. a. Türklerin 
kullandığı batı kaynaklı ilk alfabeyi kabul etmemiz. b. Kanunun adında “Tat- 
biki” ifadesinin yer alışı. c. Kanuna bağlı olarak verilen 29 harfin her üç biçi- 


” Daha geniş bilgiler İşin bk. 
a) Doğan, Hıfzı, Türk Ortaliğretiminde Düzenleme Çalışmaları, Ark 1972. 
b) Göğüş, Beşir, Türkçe ve Yazım Eğitimi, Ank 1978. 
©) Gicioğlu, age. 
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minin gösterildiği bir listenin yer alışı. 

Ancak burada bir üzüntümüzü belirtmek istiyoruz. 1960'lı yıllardan son- 
ra MEB kendisini TBMM'den de üstün görerek bir inkılâp kanunu olan 1353 
sayılı kanunun belirlediği harf şekillerinden bazılarını keyfi ve yanlış bi ka- 
rarla değiştirdi. Kanunda küçük harf ge, ye biçiminde veriler şekiller g, y 
biçimine dönüştürüldü. El yazısında se biçiminde kullanılması kanun gereği 
olan harf s şekline dönüştürüldü. Esef ki ne esef????. Bunun farkına varan kaç 
inkılâp havarisi vardır? Onu da bilmiyorum! 

1924 yılında uygulanan ilkokullara git haftalık ders dağıtım belgesinde 
bir sınıfta 130 saaclik listede 41 saat (9631) Türkçe öğretimine ayrılmıştır. 
Program aşağıya alınmıştır. Geriye kalan 89 saatlik bölüm 11 derse tahsis 
edilmiştir. 


Dersler us. Bs ds. 5.s. 
Alfabe 12 & 2 
Kıraat (inşat ve temsih) > 4 3 
İmlâ - 2 2 
Tahrir 2 ı 

Sarf z > > 


Yaza isülüs-rik'a) 


Kuranıkerim ve Din Dersleri 


pi) 
w EN 
wi 


Hesap 
Hendese 8 - - 
Tarih - , 
Coğrafya z ş i 
Tabiat Tetkiki, Ziraat, Hıfzasılır 3 3 2 
Musahâbac-ı Ahlâkiye e Malümata 1 ı ı 


SON MR MN 


Vataniyye 
Resim bi 
EL İşleri 
Musiki 
Terbiyesi Bedeniyye 


LEON 
DOE EE 
SONE 
— 


1926 yılında hazırlanan programda Türkçeye ayrılan haftalık saat mikta- 
rı 46'ya çıkarılır. (9435) 
Program aşağıda verilmektedir: 


* Doğru hari biçimleri için bk, Ağca Hüseyin, Türk Dilinin Sizi ve Yazılı Anlamında Kullanim, Ank. 2001. 
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Dersler 

TÜRKÇE Alfabe 
Kıraat 
İmlâ 
Taheiz 
Gramer 
Bİ yazısı 

Hayat Bilgisi 

Hesap hendese 

Tarih 

Coğeufya 

Tabiat dersleri 

Eşya dersleri 

Yurt bilgisi 

Resim-el işi 

Musiki 

Cimnastik 

Toplam 

(Ev idaresi) 


Dikiş) 


Ls 


1. DEVRE 
saf, 2s Basınıf 
10 . . 
z 4 4 
. i 2 
. 2 
n pi 2 
4 4 4 
4 4 , 
4 4 4 
2 2 I 
2 2 2 
26 26 26 


2. DEVRE 


4, sınıf 
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(0) 
6 


3. sınıf 


(0 
b 


1936'da uygulamaya konulan yeni ilkokul programında Tükçeye ayrılan 
süre haftada 10 saat azaltılır. Aynı dönemde ülkede yaygın olan 3 yıllık ilk 
okullarda haftalık toplam 96 saatin 36 saati Türkçe öğrenimine, geriye kalan 
60 saat ise diğer üç derse (Hesap, Yurt ve Yaşama Bilgisi, Ziraat İşleri) ayrıl- 


maştar. (2640) 


1936 İlkokul Programı: 


Dersler 
Türkçe 

Tarihi 

Coğrafya 

Yurt bilgisi 
Tabiat bilgisi 
Aile bilgisi 
Hayat bilgisi 
Hesap-Hendese 
Resisn-İş 


1. sınıf 


10 


1. DEVRE 
2. sınıf 3. sınıf 
7 7 
6 7 
Di â 
4 4 


2. DEVRE 
$. sınıf 5. sınıf 
6 6 
2 2 
Hi vi 
> 1 
3 3 
2 2 
4 3 
2 2 


Gr 
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Yazı ii - 2 1 i 1 
Müzik i ı 1 ı 1 
Cimnastik 2 2 2 I 1 
Toplam 26 26 26 26 26 
1936 Köy okulu programı: 
DERSLER, 
Yıllar Okuma-Yazma Hesap o Yurt ve Yaşama Bilgisi Zişaat işleri 
İlk üçay 
son üç ay 2 6 z 6 
8 6 4 6 
1 8 5 5 6 
HI 8 2! 5 6 


İlkokullara ait haftalık ders dağıtım çizelgelerinde Türkçe öğretimine ay- 
rılan süre 1940'da 90/37; 1948'de şehir okullarında 130/36, köy okullarında 
130/40; 1975'te her iki yerleşim yerindeki ilk okullarında 125/42 saatti. 

Burada dikkatimizi iki nokta özellikle çekmektedir ve sebebi araştırılma- 
ya değer. 

1915 tarihli Mekatib-i İbtidaiyeyi Umumiye talimatnamesinde ilkokulla- 
rın haftalık programında (6 yıllık) Türk dili öğretimi Türkçe, Kıraat, Sarf ve 
Nafice adıyla okutulup önemli bir yer turarken, Osmanlıdan TBMM 
hükümetinin MEB'e devredilen 7-10 sınıflara ait orta mektep (o zamanki adı) 

“ haftalık ders dağıtım çizelgesinde 10 saat olarak yer alıyor ve toplam 54 saae- 
lik ptogramın 16 saati batı dili öğretimine, 11 saati ise Arapça ve Farsçaya 
ayrılmaktadır.” Program aşağıya alındığı gibidir: 


Dersler 7.Sınıf — 8.Sınıf 9.Sınıf 10. Sınıf 
Din Dersleri 1 i ı ı 
Türkçe 3 - : - 
Edebiyat 5 3 2 

Arabi 2 2 2 2 
Farisi 1 1 İk ar 
Lisanı ecnebi 4 4 4 â 
Tarih 2 2 2 2 
Coğrafya 1 1 1 pi 


Tiselerde 1924 yılında haftada üç sınıfta toplam 84 Saat ders yapılmakta 
olup bunun 16 saati (2019) Türk Dili ve Edebiyatına, geri kalan 68 saati 18 
ayrı derse ayrılmıştır. 1924 tarihli ortaokul programı 1927'de ciddli-bir deği- 

— 


9 Yücel, H. Ali. Türkiye Orta Öğretim, İst 1938. 
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şikliğe uğrar. Din dersi kaldırılır. Haftada 96 saatlik ders programının 16 
saati Türkçeye, geriye kalan 80 saatin 15 saati batı dili öğretimine 65 saati ise 
17 derse ayrılır. Aynı tarihte yine 96 saatlik lise programının 9 saati Cedebiyâr 
şubelerinde) Türk Dili ve Edebiyatına 27 saati doğu-batı yabancı dil öğreti- 
mine ayrılmıştır. 

31.10.1929'da kabul edilen “Ora Meğtepler ve Lie Türkçe Müfredatı'nda" 
liselerin Türkçe dersi 5 ayrı başlık altında okutulacak şekilde yer almıştır ve 
tamamına yine 9 (Edebiyat şubelerinde) saat ayrılmıştır. 1950'den sonraki üç, 
düzenlemede (1952-1956-1974) Türk Dili ve Edebiyatına ayrılan ders saati 
sıra ile 13-12-12 dir (Edebiyat şubelerinde 15-15-16). Aynı programlarda 
toplanan ders saati 96 olup yabancı dile 1952'de 15, İ956 da 15, 1974'de 12 
saat (Edebiyat şubelerinde 13) tahsis edilmiştir. 1956 lise programında her 3 
sınıfa haftada 2 saat seçmeli batı diline yer verilir. Böylece bu yıllardan baş- 
lamamak başarısızlığı biline biline batı dillerinden birinin okul programlatin- 
daki ders saati sayısı sürekli artırılır ve Türkçe-Edebiyat derslerinin ders sayısı 
saati azaltıldığı gibi, ölçme değerlendirmede de herhangi bir ders konumuna 
getirilmeye çalışılır. 1983'ten sonra Türkçeye, Türkçenin öğrecimine bakışta 
ciddi zafiyetler gözlenir. Bunları somut örnekleri ile ve programlar açısından 
ikinci bir yazıda ele alacağız. 

Cumhuriyet döneminde Türkçe ile ilgili olarak yürütülen faaliyetlerin 
analizine Türk Dil Kurumunun kutuluşu ve bu kurul tarafından düzenlenen 
dü kurultaylarının gündemlerini değerlendirerek devam etmekte yarar vardır. 

M. K. Atatürk'ün isteği uyarınca 12 Temmuz 1932'de Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti kuruldu. İlk yaptığı iş Türk dili ile ilgili olarak Türkiye de halk ağ- 
zından söz derleme ve edebiyatımızın anaç esetlerinden tarama çalışmasıydı. 
Ayrıca Türkçenin gelişimi ile ilgili faaliyetlere yön vermek amacıyla anketler 
hazırlanıp uygulandı. Bu kapsamda olmak üzere 1.400'e yakın Arapça, Farsça 
kelime çeşirli yollarla kamuoyuna duyurulup bunlara Türkçe karşılıklar bu- 
lunmaya çalışıldı. Kuruluşundan hemen sonra 26.9.1932-4.10.1932 tarihleri 
arasında 1. Dil Kurultayı, Samih Rıfat Bey'in başkanlığında Ankara'da top- 
landı. Gündemi “Türk Dilinin Dünya Dilleri Arasındaki Yeri idi. Sonuçta 
Türkçenin kurallarının belirlenmesi, geliştirilip zenginleştirilmesi vurgulandı. 
Sunulan 12 bildiri Maarif Vekaletince 1933'te yayımlandı. 2. Dil Kurultayı 
dönemin Milli Eğitim Bakanı Abidin Beyin başkanlığında Ankara'da 18- 
23.9.1934 günlerinde toplandı. Gündemi 'Ural-Altay Dil Ailesinde Türk- 
çenin Yeri" olarak belirlenen bu kurultayda, o güne kadar Türk dili üzerinde 


"“Yücek, PK. Ali, age, 
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yapılan akademik araştırmaların sonuçları bildiri olarak sunulur, Tarama Der- 
gili ve Yeni Türk Sözlüğü yayını hazırlıklarına hız verilir. 

3. Dil Kurultayı: Külcür Bakanı Safet Arıkan'ın başkanlığında 24- 
31.8.1936 tarihlerinde toplanır. Gündemi “Türk Dilinin Mahiyeti ve Düüya 
Dilleri Arasındaki Yeri olan bu kurultay 5 komisyon hâlinde çalışır. Bu çalış- 
malar daha çok “Güneş-Dil teorisinin” gerekçelendirilmesi üzerinde yoğunlaşır.” 

4. Dil Kurultayı: Ankara da DTCP Salonunda 10-15.8.1942 günlerinde 
Hasan Ali Yücel'in başkanlığında toplanır. “Yazı Dilimizin Sistemli Hâle geti- 
rilmesi, Tarama Sözlüğü, Türkiye Türkçesinin grameri-bilim terimlerine Türk- 
çe karşılıklar bulunması” konularını içeren gündemi ile ilgili çalışmalar yapıl- 
mıştır. Türkçe Sözlük tamamlanmış, Tarama dergisinin baskısı yapılmış, ekler 
dergisinin yayımlanması hazıtlıkları başlatılmıştır. 

“5. Dil Kurultayı: Mustafa Abdülhak Renda'nın başkanlığında 6- 
30.11.1945 günlerinde Ankara da beş komisyon hâlinde çalışma yapar. Ana 
gündemi “Yabancı Terimlerin Türkçeleştirilmesi ve İmlâ Çalışmalarının Ya- 
pılmasıdır”. ' 

Kurultayda alınan en önemli karar imlamızla ilgili çalışmalarda MEB ile 
iş birliği yapılmasıdır. 

6. Dil Kurultayı: Hüseyin Cahit (Yalçın) Beyin başkanlığında 19- 
23.12.1949'da voplanır. Türkçenin imlâ kurallarının tespiti ve Türk lehçeleri 
üzerinde çalışılır. Bunların sonucu olarak imlâmızla ilgili kuralların çoğu tes- 


pit edilmiştir. Kesme ve düzeleme işaretlerinin kullanımı ile ilgili karar bu 
kurultayda alınmıştır. 

7. Dil Kurultayı: Ruşen Eşref Ünaydın'ın başkanlığında Ankara'da 18- 
24.7.1954 günlerinde voplandı. Gündeminde; kelime derleme, yabancı keli- 
melere kazşılık bulma ve yeni terim yapma ilkeleri bulunuyordu. Toplantıda 
22 yılda toplanan kelimelerin 10 cilt hâlinde basıldiğı duyurulmuş 150.000 
kelimenin incelendiği bildirilmiştir. Ayrıca 5.000'e yakın yabancı kelimeyede 
Türkçe karşılık bulunduğu ifade edilmiştir. 

8. Dil Kurultayı: 4-5.7.1957 günlerinde Süheyl Derbil'in başkanlığında 
Ankara'da toplanan kurultayın gündeminde dil bilgisi-imlâ meseleleri vardı. 
Bu konularda üniversitelerle iş birliği yapılması kararlaştırıldı. 

2. Dil Kurultayı: Ankara'da 11-15.7.1960 tarihinde 'Tahsin Bangu- 
oğlu'nun başkanlığında toplandı. 5 komisyon hâlinde çalışıldı ve derleme, 
sözlük, imlâ konuları üzerinde duruldu. 900 gönüllü söz derleyicisine teşek- 
kür edildi. 


© Geniş bilgi için ble. İnna, Abdülkadir, Gineş Di Teorisi Üzerine Ders Norları, İst. 1936. 
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10. Dil Kurultayı: Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun başkanlığında An- 
kara'da, atasözleri-deyim meseleleri ile resmi yazışmalara ait ilkeler üzerinde 
durulan bu kurultay 8-12.7.1963 te toplanmıştır. Kurultaya katılanlara 
Fransızca-Türkçe Sözlük'ün basılıp satışa sunulduğu ve Almanca-Türkçe Söz- 
fik'ün basılacağı, Türkçe Sözlük'ün ise 4. baskısının düşünüldüğü bildirilir. 

11. Dil Kurultayı Gündeminde dil bilgisi, imlâ konuları ile yasa dili te- 


rimlerinin bulunduğu bu kurultay yine Y. Kadri Karaosmanoğlu'nun baş- 
kanlığında 8-12.7.1966 tarihinde Ankara'da toplandı. Bazı meslek alanları 
için terim sözlüklerinin hazırlanmakta olduğu, burada din-gümrük-kodeks- 
patent terimleri sözlüklerini hazırlayacak çalışma öbeklerinin bu hizmetleri 
yapamayacakları duyurulmuştur. 

12. Dil Kurultayı: Yakup Kadri'nin 3. defa başkanlık ettiği bu kurultay, 
Türkçenin genelde imlâ birliğini sağlamak üzere çalışmalar yapmak üzere 
Ankara'da 4-5.7.1969 günlerinde toplandı. 

13. Dil Kurultayı: Yine Türk dilinin imlâ birliğinin sağlanması çalışma- 
larına ağırlık veren bu kurultay 3-6.8.1972 günlerinde Ankara'da Tevfik 
Gerçeker'in başkanlığında toplandı. 10 ayrı mesleğe ait terim söz! 


basıldığı, 7 tanesi üzerinde de çalışıldığı bildirilmiştir. Kurum içinde imlâ bir- 
liğinin sağlandığı da verilen bilgiler arasındadır. 

14, Dil Kurulcayı: Biçim bilgisi, yazım kılavuzu çalışmalarına ağırlık ve- 
rilen bu kurultayın başkanlığını Necmettin Sahir Sılan yepmışur. 7- 
10.7.1974'te toplanır. Türkçe Sözülk'ün resimli hâle getirilmesinin düşünül- 
düğü 9 adet terim sözlüğünün basıldığı, 6 tanesi ile ilgili çalışmaların dur- 
durulduğu, 12'sinin üzerinde çalışıldığı bildirilmiştir. 

15. Dil Kurultayı: İlhami Cıvaoğlu'nun başkanlığında 9.12.1976'da 
toplanan bu kurultayın ana gündeminde; devam eden konular ve ilk defa ol- 
mak üzere Türk cumhuriyetleri sözlükleri ile ilgili çalışmalar yer alır. Toplan- 
unın sonunda Azeri ve Türkmen lehçeleri için sözlük hazırlanması kararlaştırılır. 

16. Dil Kurultayı: Necmettin Sahir Sılan'ın başkanlığında Ankara'da 
8-10.7.1979 da toplanan bu kurultayın temel konusu tarama-derleme-ata- 
sözleri ve deyimlerle ilgilidir. 4 adet mesleki terim sözlüğünün basıldığı, 7 ca- 


mesinin de basıma hazır olduğu bildirilmiştir.” 

1978'e kadar toplanan 16 Dil Kurultayının Türk dili ile ilgili olarak 
TDK'nin yaptığı hizmetlerin değerlendirildiğini özetledik. Daha öncede be- 
lirttiğimiz üzere 1980'den sonraki Dil kurultaylarının çalışmalarını ikinci bir 
yazıda ele alacağız. 


“ Dil kuruleaylacıyla ilgili bölümde değerli öğrencim Mesut Gün'ün konu ile ilgili çalışmasından yatarlandım. 
Sağ olsun. 
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Programlardan hareketle, Türk Dili Kurultaylarında Türkçeye bakışın 
değerlendirilmesinden sonra şimdi de Mill Eğitim meselesinin enine boyuna 
tartışıldığı en büyük organ olan Mill Eğitim Şüralarının Türk dili ile ilgili 
tutumlarına bir göz atmak istiyoruz. 

1980 yılına kadar değişik zaman aralıklarıyla 9 defa toplanan Milli Eği- 
tim Şürasından sadece ikisinde Türkçe gündemde temel konulardan biri ola- 
rak ele alınmıştır. Diğerlerinden bazılarında katılımcıların özel girişimleri ile 
zaman zaman bu konuyla dolaylı şekilde ilgilenilir. 

14.6.1973 tarih ve 1739 sayılı Milli Eğitim Temel Kanunu ile 30.4.1992 
tarih ve 3739 sayılı MEB Teşkilât ve Görevleri Hakkındaki Kanunla son şekil 
aklan ve yeniden yayımlanan MEB şura yönetmeliğine göre toplanan şürala- 
sın ilki, devrin Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel'in başkanlığında Anka- 
ra'da İsmet Paşa Kız Enstitüsü Salonunda 17-19.7.1939 tarihinde toplanır. 
Gündeminde; “Cumhuriyet Maarifinin Plân ve Esasları ile bazı talimatname- 
lerin incelenmesi ve bakanlığa bağlı her derece ve türdeki müfredat prog- 
ramlarının bulunduğu" 1. şüradır. Türkçe ile ilgili bir husus görüşülmemiştir. 
Sadece özel olarak ve eser miktarınca terim meselesine değinilir. 

Türk ata dilinin gündemin ana maddesi olarak yer aldığı 2 şüradan birisi 
olan ikinci Milli Eğitim şürası Bakan Hasan Âli Yücel'in başkanlığında DTCF 
salonunda 15-21.2.1943 günlerinde toplanmıştır. Gündeminde iki temel ko- 
nu bulunmaktadır. 

a. Okullarda ahlâk terbiyesinin geliştirilmesi 

b. Bütün öğretim kurumlarında ana dili çalışmaları veriminin artırılma- 
sıdır. 

Ana dili öğretimini ikinci Mille Eğitim şürasında bütün öğretim kurum- 
larında ana dil çalışmalarının veriminin artırılması için üyeler, Ana Dili Öğ- 
retim Komisyonu olarak 2 ayrı çalışma öbeği oluşcurulmuştur, © 

Şüra açış konuşmasında başkan; ilk şurada tartışılan ve gerçekten de cid- 
di çalışmalar yapılan dilimizi sadeleştirme ve Türkçe terimler bulma çabasın- 
dan söz etmiş ve şöyle devam etmiştir: 

“Türk olarak dişünişimüze uygun bir ifede sistemine sahip 
olmakla mümkündür. Böyle bir ifadenin özünü Türk köklerinden ü- 
vemiş kelimelerin yapacağına şüphemiz yokrur. Dilde millileşme 1y- 
durma bir davranış değil; dilden uydurmaları atış ve kovuştur. Bu- 
gön bizim inkilâpçı düşünüşümüz, Türkçülük esasına dayandığına 
göre bu zibniyeri bökim kılarak milli bir Türkçe yaratabiliriz. Öğ- 
relimin ber derecesinde ve bütün sınıflarda mill? dil tedrisarının bir 
bittin olarak Türkçe adı altında toplanması ve programlarda açıkça 
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belirtilmesi gerekli görülmüştür”. 

Katılımcılar genelde şu görüşleri dile getirirler: Anadili öğretiminden 
beklenilen amacın gerçekleşmesi için Türkçe öğretmenlerinin özel bir eğitim 
ile yetiştirilmesi lüzumludur. Bunun için şu tedbirlerin alınmasını kararlaş- 
tırmışlardır. 

a. Programlarda Türkçe saarleri mutlaka artırılmalıdır. 

b. Öğretmen okullarına alıncak talebe ciddi bir imtihana tâbi cutulma- 
lıdır. 

c. İlk iki sene talebeye okulun amacına uygun yeni bir ptogtamla ede- 
biyat bilgisi verilmeli ve üçüncü senede talebe bir taraftan ilkokul Türkçe ki- 
tapları ve çocuk edebiyatı tetkikleri ile meşgul olmalıdır. 

d. Son sınıf imeihanlarında her talebenin mutlaka Türkçeden uygula- 
malı imtihan geçirmesi şart olmalıdır (Bu temenni gerçekleşmiştir). 

Yüksek öğretim müesseselerinin bütün fakülte ve şubeleri tedrisatında 
mili? dil külrürünün esaslı dava olarak göz önünde tutulması ve her müesse- 
senin bünyesine ve öğretim şartlarına göre talebenin öz, güzel ve geniş Türk- 
çe ülküsü ile yetişmesini sağlayacak erkin tedbirler alınması bir zaruret olarak 
görülür. 

Ancak bu surette yetişecek tarih, coğrafya, matematik vb. öğretmenleri 
kendi derslerini de Türkçe dersinin yardımcısı hâline getirir.” 

Bugün Türk öğrencisine ana dilini iyi öğretememekteyiz. Bunun sebeple- 
rini iyi tetkik etmek zorundayız. Öğrenci, en başta Türkçe ve edebiyat dersle- 
rinden ürkmektedir, Bunun sebeplerini bulup çözüm aramak zorundayız. 

Dil bilgisini metinlere bağlı olmaksızın öğretmeye çalışmak kanaatimizce 
Türkçe öğretimini zorlaştırmak olur. Bu hâli ile Türkçe âdeta ezber dersi ha- 
vasına sokulmaktadır. Bir yığın teorik bilgiye, gramer kurallarını, öğrencimi- 
ze 'bu Türkçe" diye sunamayız. Öğrenci öncelikle ifade ve anlama çabası içine 
sokulmalıdır. Dilimizi doğal akışı ve ortamı içinde öğretme çabası içinde ol- 
malıyız. Değilse, hedef kitlemize ana dilimizi öğrevmekte zorlanıtız. 

Dilimizin öğrerilememesi, sadece Türkçe öğretmenlerinin vebali değildir. 
Diğer ders öğretmenleri, dilin öğretimi hususunda olmasa bile, en azından 
kullanım doğruluğunun takibi hususunda titiz davranmalıdırlar. İşte bu ta- 
kipsizlik öğrenciyi tek taraflı kolaycılığa itmektedir. Bu kolaycılık da dilin 
öğretimini sekteye uğratmaktadır. 

Komisyon, öğretmenlerimizin mesleki bilgilerini tazelemek ve arurmak 


için: 


PTC. Maarif Vekilliği, İkinci Maarif Şürası, Mili Eğitim Basım Evi, İst, 1991, 8. 41-42-39. 
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a. Meslek? kitaplara, 

b. Mesleki mecmualara, 

c. Metot kitaplarına, 

ç. Yardımcı kitaplara, 

d. Diksiyon ve deklâmasyon öğretmek maksadıyla bir ezber antoloji vü- 
cuda getirilmesine, 

e. Temsiller yazdırılmasına, 

f. Senede iki defa olmak üzere bibliyografya neşredilmesine , 

B. Talebeye örnek şive ve cellâffuz öğretmek amacıyla husus? gramafon 
plâkları yapurılmasına ihtiyaç duyulduğunu söylüyor, 

Komisyon, “Müfredat programlarının yanında okuma kitaplarının şim- 
diki hâllerinde kalmaları razı olabileceğimiz durumda değildir” demektedir.” 
“Kitap, hem şekil bem de muhtevası bakımından salebe için göz alıcı, sevk ve fayda 
sağlayıcı olmalıdır. Yazı resim ve sahife tertibihakımından kitabın baslışı muhterası 
kadar önemlidir.” 

Son yıllarda bu hususa uyulduğuna şahidiz. Hatta dahası var; özellikle 
gocuk kitaplarında çok özentiye kaçıldığını gözlemliyoruz. Bu konuda muh- 
tevanın yer yer resme feda edildiğini görüyoruz. Resimler metni destekleyici 
bir araç niteliğinde kullanılırsa amaca ulaşılmış olunur. Muhtevayı destekleyici 


resimlerin konulması özellikle ilköğretimin birinci kademesinde çok önemlidir. 


Komisyonun, okuma Kitaplarında olması gerektiğinin altını çizerek be- 
lireciği nitelikleri şöyle ifadelendirdiğini görüyoruz, “.. parçada ifade imlâ ve 
give yanlışlıklarından en küçüklerinin bile bulunmamasına, bn harçalar arasında 
milli ve ahlaki telkin rymerleri en az şipbeli olanların bile yer almasına asla Wisa- 
maba edilmemelidir." 

Komisyonun özellikle ifade ettiği bir nokta artık bugün Türkçe kitapla- 
tırın, bu özlenen duruma yaklaşmakta olduğunu görmemiz sevindiricidir. 

“...bler parçanın altında gerekli kelime ve tabirlerie ana te 
yardımcı fikirlere air açıklamalar veya bu fikirleri bulduracak soru- 
Jar konulmalıdır. Ba türlü açıklamalara, dil bilgisine air açıklama 
ve alıştırmalarla yazma kurallarını yollarını ve konularını da kar- 
mak suretiyle Türkçe öğretiminde talebeye vermek istediklerimizi bir 
Kitapta toplamak ise en ziyade özlediğimiz şeydir. Bu smretfe okuma, 
yazma, dil bilgisi imlâ gibi bölümlere ayıları; görülen Türkçe öğre- 


“ Bu görüş 1990 yılında TT. Kurulunun bir üyesi carutındar tekrar ve isratla belirilmiş fakaç maalesel kabul 
görmemiştir, 
“E.C. Maarit Vekilliği, İkinci Maarif Şürası, Milli Eğitim Basım Evi, İse )991, 8. 42, 
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timini sek amaca yönelsmek ve kökten sağlanmış olacaktır.” 

Komisyon, ortaokulda verilmesi gereken icat, tertip, birlik, eda, ana fikir, 
yardımcı fikirler, açıklık, duruluk, sadelik, üslüp ve hususiyetleri hakkındaki 
bilgilerin ilk defa ortanın son sınıfında verilmeye başlanmasının doğru olma- 
dığını, bunun ilkokulun son sınıfından itibaren kademeli olarak verilmeye 
başlanması gerektiğini açıklıyor. 

Bugün ise İlköğretim Kurumları Türkçe Eğitimi Programı (1. kademe) ki- 
tapçığında dördüncü sınıfın anlam behsinin özel amaçlar bölümünde “Dize- 
yine sygan bir filmi, bir olay yazısını kısaca, sırasıyla anlatabilme, ane Jiri belirle- 
me okuduğu bir kitebim konunu özetleyebilme” öngörülüyor. â 

Komisyonun tavsiye ettiği konulardan bir başkası da sınıf seviyesine göte 
kitapların, bir listesinin vekillikçe camimini istiyor. Ayrıca yayımlanan ilkokul 
ve ortaokullarda çocuk klâsiklerinden, antolojilerden, temsil kitaplarından 
oluşan sınıf kürüphaneleri kurmak ve kurulmuş olanları zenginleştirmek ge- 
rektiğinden bahsetmiş. Ayrıca çocuk dergileri ve gazetelerine de önem ver- 
mek gerektiğini vurgulamış; bundan başka her kademedeki öğrencinin ihci- 
yacına cevap verebilecek bir sözlük ihtiyacından da söz edilmiştir. 


Kaulanlatın değindiği bir önemli konu da şudur: “Za/eöenin daima doğru 
söyleyip yazması, yalnız Türkçe derilerinde değil, diğer bürün derslerde de birinci de- 
yerede önem verilmesi gereken bir noktadır.” Bu maddenin altını çizmek gereki- 
yor. Yine önemle belirtmeliyiz ki, güzel Türkçemizi nakış nakış işlemek isti- 
yorsak ana dilimizi iyi öğrenmeliyiz. Bunun için hep beraber gayret sarf et- 
mek durumundayız. 

Komisyon yazma becerisinin gelişimini mümkün olduğunca çok yazı 
denemesi yapılmasına bağlıyor. “Okullarda duvar gazetesi, ek nisba okul veya 
sznıf dergisi çıkarma faaliyetlerinin canlandırılmasına, yazı yazmayı geliştirme ba- 
kımından ibtiyaç vardır” 

Çocuğu iyi yazı örnekleri ile tanışurarak okunaklı, güzel bir yazıya sahip 
olmasını sağlamak icap eder. Hiçbir ülkede olmayan ama bizde maalesef var 
olan kitap harfleriyle yazma usulü artık terk edilmelidir. 

“Komimen okullarla-akul dışı arasında arasında daha sıkı bir 


imlâ birliği sağlamak üzere, öğretimde olduğu gibi, 
a-Okul kitaplarında, 
b-Vekilliğimizin diğer özel yayınlarında, 
e-Vekilliğimizin yardım eriği özel yayınlarda, 
d-Umumiyetle resmi yaytalarda ve resmi teşkilattan yardım gi- 


İkinci Mauril Şürası, Milli Eğitim Basım Evi, İse 1991, s6 
Kinei Maaril Şürası, Milli Eğitim Basım Evi, İse 1991, 3, 8. 


#C. Maarif Veki 
# FC. Maarif Vek 
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ven özel yayınlarda İml8 Kılavuzuna sıkı bir uyarlık aranmasını, 
bu hususta ilgili vazife sahiplerine mesuliyetler verilmesini Hizumlu 
görmektedir” 

ifadesine yer veriyor. 

İmlâ birliğinin çok eski bir dert olduğunu bu ifadelerden anlıyabiliyoruz. 
Bugün de farklı imlâ uygulamalarının sürdüğünü görmemiz bizi üzüyor. 

Milli Eğitim Temel Kanunu'nun 10. maddesinin ikinci paragrafında; 

“MİLE birlik ve bütünlüğünün temel unsurlarından biri olarak 
Türk dilinin eğirimin ber kademesinde özellikleri bozulmadan we 
aşırılığa kaçılmadan öğretilmesine önem verilir, çağdaş eğirim ve bi- 
im dahı bölinde zenginleşmesine çalışır ve bu maksatla Atatiirk 
Kübür Dil ve Tarih Yilsek Kurumu ile iş birliği yapılarak Mil 
Eğitim Bakanlığınca gereken tedbirler alınır." 
denmesine rağmen ayrı tellerden çalınması anlaşılır gibi değildir. 

Kanun, dil üzerinde tasarruf hakkını Atatürk Kültür, Dil-Tarih Yüksek 
Kurumuna vermiştir.” Ne var ki birçoklarının Türk Dil Kurumunun çıkardığı 
İmlâ Kılavzu'ndan haberi yok olsa da bunlar yine kendi bildiklerini okuyorlar. 
Durum onu gösteriyor. İmlâ karmaşasının temelinde işte bu ben merkezci 
yaklaşımlar yatmaktadır. Bunun çözümü asgari müştereklerde birleşmektir, 

Komisyonda söz hakkı isteyen Ali Fuac Başgil, Öğretmen okullarının 
daha ilk sınıfından itibaren Türkçe dersinin konulmasını öğrencilerin 
Türkçeyi düzgün telâffuz etmelerini sağlamak için de diksiyon derslerinin 
verilmesini çok faydalı bulduğunu söylüyor. Katılmamak mümkün değildir. 

Rapor üzerine söz alanlardan birisi de Halil Vedat Fıratlı'dır. Fıratlı Ko- 
misyonun ilköğretimde Türkçe orta öğretimde Edebiyat olarak ayrılmasına 
tepki gösteriyor. 

“Alfabe öğreten ilkokul öğrermeni ile lise son sınıfla Edebiyat 
Taribi okutan öğretmenin gördüğü vazife birdir. İkisi de öğrenciyi 
Türk dilinin hazinelerine eriştirerek onu yetiştirmek vazifesinde o/- 
duğunu söylüyor. Hâlbuki edebiyat öğretmenleri kendilerini Türk 
dilinin busmiiyerlerini gramerini okurmayı vazifilerinin dışında sa- 
yıyorlar.” 

İlköğretimi bitiren hedef kitle programın öngördüğü hedefe ulaşmış ise 
lise öğretmeni Türkçenin gramerini öğretmeye mecbur değildir. Yoksa yapı- 
lan bir hatayı düzeltmek, eksikleri tamamlamak görevi vardır. Aslında bu işi 
zoraki görev olarak değil de telâfi olarak görmek lâzımdır. Bu tespitin ikinci 


HTC Anayasası (1982-2709 mad. 134), 
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bir yönü ise lise dahi olsa hedef kitle, programdaki isteyen düzeye ulaştırıla- 
mamışsa mutlaka hangi düzeyde kaldıysa oradan başlanmalıdır. Yani bir öğ- 
retmen “Benim dersim lise ikinci sınıflarda edebiyat tarihi” deyip devam et- 
memelidir. Önce bir düzey ölçmelidir. Yere sağlam basmak gerekir. Onun 
için de mutlaka hedef kitleyi ve düzeyini tanımak zorunluluğu vardır. 

Yeri gelmişken şu ilkeyi söylemeliyiz: “Öğretmenin metod seçmeye hakkı 
yoktur.” Hedef kirle tanmacak ve metod onlara göte seçilecektir. Benim tar- 
zım böyle anlayışı kesinlikle yasnlış bir yaklaşımdır. 

Halil Vedat Fıratlı, “Aza dilini bilmeyen imana hiçbir şey bilemez. İmsan an- 
cak ana diline kusursuz sabip olduğu zaman, ana dili ile yazıp okuduğu, ve yazılmış 
geyleri okuyup anladığı zaman förme olmuş olur.” det. 

“Kendisini önce Türkçe öğretmeni saymayan biçbir bilginin öğretmeni olamaz.” 

İsmail Hakkı Baltacıoğlu ise iddialı, iddialı olduğu kadar güzel bir tes- 
pitte bulunarak şunları söyler: 

“Ben ilç şeye inandım. Birincisi mektepte tiyatro hayatı olmasa 
ve Öğrelmen, oilfertiş ve vekillik tiyatronun yaratıcı kudretini tanı- 
yarak kendine temel bir siyaser yapmazsa, Türkçe ne güzel söylene- 
bilir, ne gelişir ne de yayılır. İkincisi oğul gazetesidir. Okul gazetesi 
çıkarırken kastım yapmacık gazete değildir. Üç şart lâzımdır: 

> Basılı olmak. 
- Mülesdeid nüshaları olmak 
- Yayınlamak 

Bürün okullarda çıkarılan davar gazetelerinde bu şartlar yoktur. 

Üğünüsü; msahabeler, minakaşalar haftanın muayyen gi- 
nünde toplanan çocuklar konferanslar versinler. 

Beme dil wekamülü, ablâk wkamülü bir muhit meselesidir. 
Bütün mesele ana dili ihtirasın: vermeğsir. 

Dilin dört cebhesi vardır. Okuma, dinleme, konuşma, yazma. 
Bu tespite dilin dört becerisinde toplayarak bir senteze ulaşmıştır. 
Ancak bunun biraz külfet biraz da gayreie dokunduğu kesindir. İ- 
teyerek yapılan herşey kolaydır, güzeldir. Önce ciddiyet, sonra bilgi 
sonra samimiyet olun yerer.” 

Şürada, Terim Komisyonunun çalışması ele alınmıştır. Çalışma metodları 
ve yayın hususunda tespitleri var. Ayrıca 1944-1945 öğretim yılı başına kadar 


bu konunun artık bitirilmiş olması temenni edilmiş ve bitirilmiştir. * 
Bu yazımızda son bölüm olarak T.C.'nin düzenlediği bazı yasal kaynak- 


# Şarakarla igili bölümde değerli öğrencimiz Bahaccin Çecio'in çalışmasından yatarlsrdım, Sağ olsun. 
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larda Türkçenin yer alma durumuna değineceğiz. 

a. Cumburiyer döneminde kabul edilen bütün Anayasa metinlerinde 
Türkiye Cumhuriyeti'nin dilinin Türkçe olduğu değiştirilmemesi teklif edilen 
maddelerde yer almıştır? 

b. 1739 sayılı Milf Eğitim Temel Kanunun 10. maddesinde sadece 
Türkçenin geliştirilmesine dikkat çekilir. Başka hiçbir dersin adından söz 
edilmez. 

c. 2932 sayılı ve “Türkçeden başka dillerde yapılacak yayınlar hakkın- 
da kanun” bu kanun 1980'li yıllarda yürürlükten kaldırılmıştır. 

d. 3984 sayılı “Radyo ve Televizyon Kuruluş ve Yayınları Hakkında 
Kanun”, 

1980'den sonra yasa, tüzük, yönetmelik, yönerge, genelge ve eğitim 
programı düzeyinde yapılan çalışmalar ayrı bir yazı konusu olacaktır. 


“Mülliyetin çok bariz vasıflarından biri dildir. Türk milletindenim diyen 
issar, ber şeyden evvel ve mutlaka Türkçe konuşmalıdır. Türkçe konuşmayan 
bir insan Türk kültürüne, topluluğuna bağlılığını iddiz ederse, buna inanmak 
doğru olmaz.” 


ATATÜRK 


(Kocatürk, Utkan, Avatürk'ün Söylev, Fikir ve Dişünceleri, s. 193) 


” AB'ye uyum yasalarıyla anayasamızın remel/değişmeyen maddeleriyle 2642 134. maddelerinin uyurmu ilerde 
ele alıncaktır. 
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Liselerde okutulan ders kitapları -özellikle dil bilgisi ve edebiyac- sözcük 
kullanımı, anlam bozukluğu ve yanlış bilgilerle doludur. Bu konuda yapıl- 
ması gereken pek çok şey var. Milli Eğitim Bakanlığı'nca önerilen kitaplar, 
seçici bir kurul tarafından düzenlenmesine rağmen bazı yanlışların düzelül- 
memesi, denetim mekanizmasının iyi işlemediği izlenimini veriyor. 

Dil bilgisi kitaplarında yer alan yanlışlar birkaç kez dile getirilmesine 
rağmen, bu konuda herhangi bir çalışma yapılmadığını görüyoruz. 

Edebiyat kitaplarında sıkça karşılaşuğımız yanlışları ve bilgi eksiklerini 
burada sıralamak oldukça güç. Bakanlık yetkililerinin dikkatini çekebilmek 
için birkaç örnek verelim: 

Lise 1 Edebiyat Kitabı (MEB Komisyon-Ercan, Nermin, Kanberoğlu, A. 
İhsan MEB Basım Evi-İstanbul 1999) i 

1. Anonim Halk Edebiyatı özelliklerinden biri): Söyleyeni belli, değildir. 
(Bu özellik yanlış verilmiştir. Söyleyeni bellidir, fakat zaman içinde önemini 
yitirmiş, halkin ortak malı olmuştur; türkü, mâni vb. olduğu gibi.) 

2. Ziya Paşa-Kaside: Onuncu bend, 8 beyic alınmış. Şirin ölçüsü: 
mefülü/melâ'lü/mefi'dü şeklinde eksik verilmiştir. Kalıba, fe'âlün eklenmesi 
gerekir. 

3. Sessiz Gemi (Yahya K. Beyatlı): Şiirin teması, 
lendirilmiştir. Şiirin teması ölüm değil, “sonsuzluk”tur. 

4. Kitabın neredeyse tümünde; a, u, i ünlülerindeki düzeltme işaretleri 
kimi yerde kullanılmış, kimi yerde ise kullanılmamıştır. 

Lie 2 Edebiyat Kitabı (MEB Komisyon-Ercan, Nermin, Kanberoğlu, A. 
İhsan, MEB Basım Evi-İstanbul 1999) 

1. Divân-ı Ligati'rTürk: Eserin adı “Divanı Lügatit'e-Türk biçiminde, 


ölüm” olarak nite- 


yanlış yazılmıştır. 

2. Alp Er Tunga: Sagusu; Lise-2 Edebiyat kitabında biçiminde yazılı- 
dır. Lise 2. sınıflarda okutulan Tik Edebiyat Terihi-! (Hüsamettin Avşar, 
Serhat yayınları) adlı ders kitabında ise “Alp Er Tonga” biçimindedir. 


Türk Dili gp Sayı: 609 


Ders Kitaplarındaki Eksikler 


3. Kutadgu Bilig: “Siyasetname” örneğidir, biçiminde yazılmış, “name” 


sözündeki “4” ünlüsüne düzeltme işareti konmuştur. 


4. Fuzüli'nin Şkdyewâme adlı eserinde “name” sözünde “a” ünlüsüne 
düzeltme işareti konmamıştır. Aynı eserde, Evliyâ Çelebi'nin Seyaböimdme adlı 


eserinde “name” sözünde “2” ünlüsüne düzeltme işareti 
Ed.Tarihi 1- Serhat yayınları, s. 154-218) 


minde yanlış yazılmıştır.Bu bir isim tamlaması değildir, esl 


konmuştur. (Türk 


5. Mihnet-keşân (K, İzzet Molla): Eseri adı, “Mihnet-i Keşan” biçi- 


ki yazısı, ölçü gere- 


ği “Mihnec-keşân” biçiminde okunur. İzzet Molla, Mihnet-i Keşan biçiminde 
de okunabilecek bir söz oyunu yapmıştır. Bu ayrıca bir açıklama ile belirtile- 


bilir, Ama eserin adını bu şekilde okumamızı gerektirmez. 


6. Genel olarak a, u, i ünlülerindeki düzeltme işaretleri, keyfi olarak 


kullanılmıştır. 


İhsan, MEB Basımevi-İstanbul, 1999) 


Lise 3 Edebiyat Kitabı (MEB Komisyon- Ercan, Netmin, Kanberoğlu A. 


1. “Mavi” adlı hareket edebi bir akım olarak gösterilmektedir. Bir hate- 
ketin akım özelliği kazanabilmesi için, ilkelerinin bir yayın organı aracılığıyla 
kamuoyuna duyurulması gerekir. Mavi hareketi, akım özelliği kazanmamışur. 


Aynı kitapta “Ben Sana Mecburum” adlı şiiriyle Attilâ İli 


an “toplumsal ger- 


gekçi” olarak nitelendirilmiştir ve Mavi hareketinden hiç söz edilmemiştir. 

2. “Köy tomanı” diye bir kavramdan söz edilmektedir. Fakat köy ya- 
şantısı ve sorunlarını dile getiren yazarlarımız böyle bir kavramı kabul etme- 
mektedirler. Dolayısıyla, köy yaşantısını konu alan romanları köy romanı diye 


nitelendirmek yanlıştır. (Bakir Baykurt, Yaşar Kemal) 


Söz kullanımı ve dil açısından da bu kitaplar, öğrencilerimizi anlam kar- 
maşasına sürüklüyor. Öğrencilerin liseyi bitirene kadar öğrendikleri sözler, 
özellikle ÖSS'de kullanılan sözler değil. Çoğu bu sözlerin karşılıklarını test 


kitaplarından öğreniyor. Bu konuda verilecek birkaç ötnel 
anlaşılmasına yardımcı olacaktır. 


konunun daha iyi 


Ders Kitapları ÖSS Soruları 
kelime sözcük 
edebiyat yazın 
miller Alus 
HASVİr derimleme 

ahlâk etik 
cümle Bilmce 
edat geç 


Tülay Ayaz Şeker 


zamir adi 
hikaye öykü 
biyografi-orobiyografı yaşam öyküsl-öz yaşam üykisü 
muhteva içerik 


Örnekler buraya sığdırılamayacak kadar çok. Öğrenciler bu konudaki 
eksikliklerin bilincinde bile değiller. Ana dili bilincine sahip bir kuşak yetişti- 
rebilmemiz için en azından, ders kitaplarındaki anlatım bozuklukları gideril- 
meli, bu kitaplar gözden geçirilmeli ve yeniden düzenlenmeli, Sözlerin dil 
bilgisi kurallarına uygun olarak basılması sağlanmalı. Bu, sadece dil bilgisi 
kitaplarının konusu değildir. Dil bilgisi kitabında alem (bayrak) ve âlem 
(dünya) sözlerinin, neden bu şekilde yazılmaları gerektiği açıklanıyor. Fakat 
edebiyat kitaplarında eser adlarının bile yanlış yazıldığını görüyoruz. 

Yazı dili, kültür dilidir ve ortakur. Bu nedenle özellikle ders kitaplarında 
bu konuya daha çok dikkat edilmelidir. Çünkü bu olumsuz durum, öğret- 
menleri öğrenciler karşısında zor durumlarda bırakıyor. Kitapta Şer alan yan- 
lışları düzeletiğimizde, öğrencinin kitaplarda yer alan bilgileri güvenilir bul- 
mayacağı kaygısını yaşıyoruz. Zaten okumayı sevmeyen bir yapıları olduğu 
için, kitaba olan güvenin sarsılması, okumayı gereksiz bulma davtanışına 
yöneliyor. 

Türkçemizin doğru konuşulup, yazılması; çocuk ve gençlerimize ana 
dili bilincinin gelişmesine yardımcı olacaktır. Milli Eğitim Bakanlığına büyük 
görev ve sorumluluklar düşmektedir. 


“Hakikati (gerçeği) konuşmaktan korkmayınız.” 


ATATÜRK 
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Çocukların duygusal ve zihinsel dünyaları üzerinde oyunun önemi hiç 
kuşkusuz çok büyüktür. Çocuk, önce taklit sonra da oyun yoluyla temsile 
başlar. Bebeklik çağından itibaren çevresinde gördüklerini ve duyduklarını 
tekrarlar. Sonra da bunları oyunlaştırmaya çalışır. Çocukların küçük yaşlar- 
dan başlayarak bir insanı, bir hayvanı vb. taklit etmek, bir insanın gülünç bir 
hareketini canlandırmak şeklinde yaptıkları oyunlaştırma, onların hoşça vakit 
geçirmelerini sağlayan bir faaliyet olmasının yanı sıra şahsiyetlerine de yön 
verir. Oyun, çocuğun her şeyidir. Ve bücün gününü doldurur, Genellikle 
çocukların oynadığı oyunlar taklide dayalı ve simgesel içerikli oyunlardır. 

Oyunlaştırma, çocukları kelimeleri doğru telâffuz etmeye, sözü doğru ve 
düşünceye göre vurgulayıp tonlandırmaya, topluluk karşısında konuşmaya, 
heyecanları kontrol etmeye, vücudu ve yözü sözün anlamına göre harekeclen- 
dirmeye alıştırır (Kavcar 1988: 83). Böylece çocukta oluşmaya başlayan ana 
dil bilinci oyunla beslenmeye başlar. 

Çocuk, tek başına oynarken de arkadaşlarıyla oynarken de hayal gücünü 
kullanır. Aslında çocukların bir araya gelerek oynamalarını sağlayan en 
önemli unsur hayal gücüdür. Birbirlerini tanısınlar tanımasınlar, bir araya ge- 
len çocukların hemen kaynaşabilmelerinde hayale dayanan bir oyunun etkisi 
açıkça görülür. O anda bulunuverip tol dağıtımı yapılan hayal ortamında ço- 
cukların birbirlerine daha kolay katlanmalarının nedenleri de aynı şeyi pay- 
laşmalarından kaynaklanmaktadır. Bu paylaşımın ve anlaşmanın oluşması ya 
da oluşturulması doğrudan doğruya çocukların yaratıcılıktarıyla ilgilidir 
(Özertem 1992: 9). Bu beceri, insanın en belirgin ayırıcı niteliklerinden biri- 
dir. Çocuk oyunlarında görülen taklit ve ayal kurmanın kaynaştığı davranış 
ve tavırlar tamamen bu yaraucılık yeteneğinin ürünüdür. Kendiliğinden çı- 
kan bu oyunlar, çocukların günlük hayatlarındaki gözlem ve dikkatlerini kap- 
sar. Bu gözlem ve dikkatler mümkün olduğu kadar doğru ve tabif bir biçim- 
de yansıtılmmaya çalışılır. Yapılan araştırmalar küçük yaşlarda grup içinde oy- 
mamaya başlayan çocukların ilerleyen yaşlarda daha huzurlu, güvenli bireyler 
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olduklarını ortaya çıkarmıştır. 

Çocuk da kendine göre sosyal bir varlıkur (Tural 1996). Çocukların 
oyunları bunun en açık delilidir. Çocuk, oynadığı oyunlarda çok çeşitli şahsi- 
yerleri ve hayvanları caklir eder. Bir bakıma bunları upki bir aktör gibi can- 
tandırır. Bu, şahsiyet değiştirme, yani temsil evme işinde vücudundan ve se- 
sinden başka bir malzeme kullanmaz. Çocuk büyüdükçe elbette ki birtakım 
malzemeleri de oyununa katar. Çocuğun oynadığı bu oyunlar tiyatro sanatı- 
nın basit bir görünümünden başka bir şey değildir. Harra çocuktaki hayal 
gücü, zaman zaman tiyatro sanatında bile göremeyeceğimiz mükemmeliyet- 
ler ortaya çıkarır. Çocukların hayatında önemli bir yer tutan bu oyunların 
temelindeki taklit ile tiyatronun temelini oluşturan taklit birbirinden pek 
farklı görünmemektedir. Çünkü, çocuk oyunlarının da tiyatronun da çıkış 
noktası, yansılamayla iç içe oluşan varsayımdır. Evcilik oyununda anne gibi 
davranan çocuk ile gerçekte anne olmadığı hâlde anne rolü oynayan tiyatro 
sanatçısı arasında pek fark olmasa gerektir. 

Çocuk ve dramatizasyon arasındaki ilişki çok erken yaşlarda görülür. 
Çünkü anlaşmanın diğer ögeleri olan mimik ve hareketlerle anlatma içgüdüsü 
insanın yaradılışıyla ortaya çıkan özelliklerindendir. Diğer bir ifade ile çocuk 
hareket etmeye başladığı andan itibaren çevresindekilerle iletişim kurmaya 
başlar. Çocuklar iki yaşından itibaren birtakım eşyaları ve oyuncakları da 
oyunlarında kullanmaya başlarlar. Sandalye dizisini tren veya otobüs, bir tel 
çengele geçirdiği karpuz kabuğunu et, kendisini kasap varsayan çocukla, 
sahnede tahtadan yapılmış bir otomobile binen sanatçı arasındaki büyük ben- 
zerliğin sebebi, çocuğun da tiyatro oyuncusunun da varsayımlarla hereket 
etmeleridir (Özertem 1992; 12). 

“Çocukların, birkaçı bir ataya gelince (bazen tek başına bile) arabacılık, 
misafirlik, saucılık, öğrencilik gibi oyunlar oynayarak zevkli vakitler geçirir- 
ler, Onların bu davranışları dramatizasyon dediğimiz faaliyetlerin doğmasına 
zemin hazırlamıştır. “Dramatizasyon çalışmaları hareket, konuşma, yansılama gibi 
oyunlar oynayarak doğa ve toplum olaylarının bayali bir ortam içerisinde canlandı- 
sılması etkinliklerini kapsar.” (Oğuzkan 1974). Bu terimle anlatılmak istenilen 
etkinlikler, çocukların evde, sokakta, okulda vb. geçen yaşantılarının birçok 
yönünü yansır. 

“Drama kelimesinin köküne inersek, 'yabmak, uğraşmak” an- 
amına geldiğini görürüz. Bugün drama, daha çok oyun, tiyatro sa- 
narı anlamında kullanılmaktadır. Kısaca drama, yaşama sanatı, 
dramatizasyon ise oyunlaştırma, yaşanır hâle getirme demektir. 
Eğitimde dramatizasyon, oyun biçiminde eğitim anlamına gelir. Bir 
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başka deyişle, eğitimin oyunlaştırılmasıdır. Oyunların, çocuğun ha- 
yatında ve sosyalleşmesinde ne kadar önemli rolü olduğunu biliyo- 

suz. Bazı çocuk oyunları, dramatik nitelikler taşır. Bunların çoğu 
Kiyileşbirmelere ve hareketin taklidine dayanır. Eğitim-öğretimde 
dramatik yaşantılar, olay, duygu ve durumların öğrenciler tarafin- 

dan oyunlaştırılmasıyla edinilen yaşantılardır. Bu yaşantılar, ba- 

yattaki gerçeklerin bireylerde temsil edilen modelleri yardımıyla edi- 

»ilir. Dramatik çalışmalarda yaşantı edinmede, mimikler, jesiler, 

vücut barekeleri ve seşler iletişim aracı olarak kullanılır.” (Kavcar, 

1988: 83). 

Görülüyor ki dramatizasyon, çocuğun doğuştan getirdiği bir kabiliyetin işle- 
nilmesi ve geliştirilmesi için bir vasıta olarak kullanılmaktadır. Kısacası 
dramatizasyon, çocuk oyunlarının daha sosyal, daha sistemli ve düzenli şek- 
linden başka bir şey değildir. 

Okul öncesi yapılan dramatizasyon çalışmalarında çocuklar dinledikleri 
bir metni ezberlemeden, serbestçe yorumlayarak oynarlar. Böylece ferdi dü- 
şünce ve duygularını rahat bir şekilde ifade etme Grsatının yanı sıra ana dil 
becerilerini de geliştirirler. Yaşanan, okunan ve görülen şeylerin ferdi olarak 
veya gruplar hâlinde canlandırılıp oynanması çocukların hareket etme, ya- 
ratma ve canlandırma ihtiyaçlarını etkili biçimde karşılar. Bunları daha ay- 
zntılı bir şekilde şöyle sıralamak mümkündür: 

1. Dramatizasyon, çocuklarımızın güzel, doğru, akıcı ve etkili konuşa- 
bilme becerisinin gelişmesine katkıda bulunur. 

2. Çocukların “dikkar etme” becerilerini geliştirir. Temsil esnasında her 
hareketin bir anlamı olduğu düşünülerek dikkatli davranmak gerekecektir. 

3. Dramatizasyon da bir anlatım biçimi olarak düşünülmelidir. Dolayı- 
sıyla çocukların hareketle anlatma ve beden dili kullanma becerilerini gelişti- 
rir, 

4. Sosyal hayatta en önemli dil becerilerinden biri olan “dinleme ve an- 
İama” becerisini geliştirmeye yardımcı olur. Çocuklarımızın sosyalleşmesini 
sağlar. 

5. Anlatılmasında güçlük çekilen konuların çocuklar tarafından yaparak, 
yaşayarak öğrenilmesini temin eder. 

Dramatizasyon faaliyetine katılmayıp bunları seyreden çocuklar için de 
tabif ki bu çalışmaların dinleme ve izleme becerisini geliştirme bakımından 
büyük faydası” olacaktır. “İlköğretim Okulları Türkçe Eğitim Programı”nın 
genel amaçları içerisinde yer alan “türlü etkinliklerle öğrencilerin kelime da- 
garcığını zenginleştirmek” isteği çocukların okula başlamadan önce evde, s0- 
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kakta okula başladıktan sonra da örgün öğrenim kurumları içerisinde katıl- 
dıkları küçük dramatizasyon çalışmalarının ana dili eğitimindeki önemini 
ortaya koymaktadır. 

Örgün öğrenim kurumlarında yaptırılan küçük dramatizasyon çalış- 
maları çocuklara doğru ve düzgün konuşma, anlatmak istediklerini en kısa 
yoldan ve en açık biçimde anlatma beceri ve alışkanlıklarını kazandırır. Aynı 
zamanda bu çalışmalar konuşma eğitimi içerisinde çocuğa beden dilini nasıl 
kullanacağı yönünde de tecrübeler sağlar. Gi 

Türkçe Eğirim Programı'nın (MEB 2000: 16) anlatım tekniği açısından ka- 
zandırmayı hedeflediği davranışlar kısmında : 

“1. Doğru ve düzgün konuşabilmek, 
2. Gereğine uygun olarak bir tartışmaya katılabilmek, 
3. Yakın çevreyi, görülen, bilinen bir köy, kasaba, keni vb. ni 
anlatabilmek, 
4. Şir seçme alışkanlığını edinmek, şiir canlandırmak için söz 
korosuna katılmak, N 
3. Oyanlaştırarak canlandırma çalışmalarında konuşma bi- 
çimine sokulmuş bir yazıyı, abartmadan, vol yapmaya sapmadan, 
sesleri doğru çıkarıp vurgularıma özen göstererek oynayabilmek; yere- 
neği vaysa güzel konuşma gibi sanat erkinliklerinde bu becerisini ge- 
hişirebilmek” 
şeklinde ifade edilen becerilerin kazandırılmasında dramatizasyon çalışmala- 
rının yeri ve önemi açık bir şekilde ortaya çıkar. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki: Öğrencilerin gerek dets içinde gerek ders dı- 
şında dramatizasyon çalışmalarına katılmaları eğitimleri açısından son derece 
önemli olduğu kadar ana dillerini kuralları ile öğrenmeleri açısından da bir o 
kadar önemlidir. 
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ilkokuldan başlayarak, hayacımızın her aşamasında sürekli olarak sınav- 
lara giriyoruz. Bu sinavlar için okullarımızdaki eğitimle yetinmiyor; ya der- 
saneye gidiyor, ya özel ders alıyor, ya da özel olarak hazırlanmış kitaplardan 
yararlanıyotuz. Son birkaç yıldır, Mill Eğitim Bakanlığı, öğretmen aday- 
larının DMS, KMS, KPSS gibi sınavlara girmelerini şart koşmaktadır. Bu sı- 
navlara girmeyenler veya bu sınavlardan yeterli puanı alamayanlar Milli Eği- 
tim Bakanlığında öğretmen olarak çalışamamaktadırlar. Bu tür sınavlarla 
ilgili olarak, caddelerde ve kırtasiyelerin vitrinlerinde, dışları gayet çekici olan 
hazırlık kitapları dikkatimizi çekmektedir. Dışı gayet güzel olan bir KMS 
kitabının alanımız olan “Türkçe” kısmındeki bilgileri incelemek istedik. Aca- 
ba buradaki bilgiler, öğrencileri gerçekten KMS'ye hazırlayacak nitelikte 
miydi? Yoksa bu kısım tamamen başka amaçlar için mi yazılmıştı? Bu sorula- 
rın cevabını yazımızın sonuna bırakıyoruz. 

Türkçe kısmını inceleyeceğimiz kitap, KMS Genel Yereneb-Genel Kühür 
Eğitim Bilimleri Bürün Konular Bir Arada Tek Kirap Tamamı Konu Anlatım- 
E/Testli ve Çözümlü 2001 KMS Soruları ve Cevapları başlığını taşımaktadır. Ey- 
lül Yayın Evinden çıkan kitabın editörü Yard. Doç. Dr. Mehmet Yıldızlar; 
yazarları Prof. Dr. Saim Kaptan, Yard. Doç. Dr. Mehtap Çakan, Öğr. Gör. 
İbrahim Kıbrıs, Arş. Gör. Zeki Arsal, Eğt. Yön. Uz. Aydın Alkan, Sema Gü- 
neri, Zafer Hüseyin Özden ve Harun Er'dir. 

Kitabın Türkçe kısmı, Öğr. Gör. İbrahim Kıbrıs tarafından yazılmıştır. 
Buradaki konular, esas itibarıyla yedi ana başlık altında anlatılmıştır. Bunlar; 

1. Sözcük nedir? Değişik açılardan sözcük. 

» Değişik yönleriyle cümle ve türleri 

Paragraf, paragraf düzeyinde anlam 
Anlatım-ifade 

Yazım ve noktalama 

Türkçe ses bilgisi : 

Sözcük türleri, türlerle ilgili değişik özellikler 
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Yukarıdaki maddeleri incelerken, bazı yerlerde bilgilerin eksik olduğunu 
bazı yerlerde ise bilgilerin tamamen yanlış olduğunu gördük. Şimdi, bu mad- 
deleri tek tek inceleyelim. 

Sözcük nedir? Değişik açılardan sözcük 

Yazar, kafa karıştırıcı üç saurlık bir paragraftan sonra sözcüğü şöyle ca- 
nımlamıştır: “Bir dilin; anlamı olan ser ya da Se birliklerinden oluşan en küçük 
barçalarına sözelk-kelime denir.” (s. 3) Bu tanım doğru gibi görünse de eksiktir. 
Demek ki “için, kadar, ile, ve, dahi...” gibi şekillerin anlamı yok diye bunları 
kelime saymayacağız. Bunlar, yazarın tanımında yer almayan görevli kelime- 
lerdir. Tanımdaki “;” işareti yerine virgül kullanılmalıydı. Ayrıca yazar, sözcük 
(belime) şeklinde yazılması gereken ifadeyi, sözcük-kelime şeklinde yazarak imlâ 
geleneğimize yenilik (1) getitmiştir. 

“Sözcüğün anlamıysa; o sözlüğün insanlara batırlarığı ye da ifade ettiği iş 
hareket ve nesneyle ilgili durumlardır.” (s. 3) Yazar, Türkçeyi biraz bilenlerin 
virgül kullanacağı “İ-hareder” kelimelerinin arasında kendisine has olan “-” 
işaretini kullanmış. “Dayulduğunda, okunduğunda bir nesneyi, bir durumu ve bir 
eylem çağrışıırmayan, bir anlam ifade etmeyen ses ya da ses birlikleri sözelik değildir.” 
(5. 3) Yazar, burada da okuyucuya eksik bilgi vermeye devam ediyor. Yukarı- 
da da beliretiğimiz gibi anlamı olmayan “için, kadar, ile...” gibi şekillere, ya- 
zar acaba ne demektedir? Bunlar da bal gibi kelimedir, ancak görevli kelime- 
lerdir. Yukarıdaki cümle, anlam bakımından da bozuktur. Cümlenin doğrusu 
-gramer bakımından- şu şekildedir: “Daysldağında, okunduğunda bir nesne, bir 
durum ve bir eylem çağrışırmayan, bir anlam ifade etmeyen 585 ya da ses birlikleri 
sözcük değildir.” 

“Sözcüklerin karşıladığı durum-olgu ve nesneye “kavram” denir.” (s. 3) Yazar, 
virgül kullanılması gereken yerde, kendisine has olan “-” işaretini kullanmış. 

“Her durumu ve nesne için yeni sözcük yapılmamış, kurulan bir ilgiyle bir sözelk 
değişik durum, iş ve nesneler için var olan bir sözcük kullanıleermiştir.” (5. 4) Bu 
cümleyi okuyunca, öğrencilere acımamak elde değil! Cümlenin doğrusu şu 
şekilde olmalıdır: “Her darum ve nesne için yeni bir sözeük yapılmaz; kurulan bir 
ilgiyle, değişik durum, iş ve nesneler için var olan bir sözcük kullanılır.” 

İleriki sayfalarda, “yazım” kurallarını anlatacak olan yazar, “yer: Dik yer, 
uçurum; yilz: Çehre, surat; adet: Sayı” (8. 5) örneklerinde yazım hatası yapmıştır. 
Özel isim ve cümle olmadıkları için “Dik, Çehre, Sayı” kelimeleri küçük 
harfle başlamalıydı. 

“Eş anlamlı sözcükler pek çoğu dilimize Arapça, Farsça, Yunanca gibi dillerden 
girmiştir.” (s. 6) Cümle anlam bakımından bozuktur. Doğrusu, “Eş anlamlı 
sözeüiklerin çoğu dilimize Arapça, Parça ve Yunancadan girmiştir.” şeklinde olma- 
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İıdir. 

“Babarpeder” (5. 6) örneğinde de “Baba” kelimesi “baba” şeklinde yazıl- 
malıydı. 

“GC. Karşır-Zu-Anlamlılık:"(s. 6) örneğinde de yazar kendisine has olan “” 
işaretini kullanmaya devam etmektedir. İfadenin doğrusu şudur: “C, Karşır 
(21) Anlam” Hemen bu başlığın altında yazar, anlatım bozuklukları serisine 
devam etmektedir: “Birbiriyle za durum ve eylem ve nesneleri seslendiren sözcüklere 
Karşıt Anlamlı Sözcükler denir.” Bu cümledeki “ve”lerden birisi fazladır. “seslen- 
diren”, kelimesi yerine “#arşılayan” kelimesi getirilmelidir. 

“Sıfatlar (kaba, çalışkan) tek başına bir varlığı anlattıklarında ad olurlar." 
(s. 7) Bu bilgi yanlıştır. Çünkü kaba, çalışkan gibi kelimeler aslında addırlar 
ve bu adlar kendilerinden sonra gelen bir başka adı nitelediklerinde sıfat 
çe Olurlar. 

Kitabın bu sayfalarında bilgi yanlışlarının yanında, yöntemsizlik de göze 
çarpmaktadır. Madde başlarında İngiliz alfabesi takip edilmiş, Türkçenin ÇE 
i gibi harfleri kullanılmamıştır: 

A. TEMEL ANLAM 

B. YANANLAM 

C. SESTEŞ SÖZCÜKLER 

D. EŞ ANLAMLI SÖZCÜKLER 

GC. Karşı-Zu-Anlamlılık 

E. SÖZCÜKLERDE ÇOK ANLAMLILIK 

F. SOYUT VE SOMUT ANLAMLI SÖZCÜKLER 

6. İKİLEME SÖZCÜKLER 

H. SÖZCÜKLERDE YAPISAL ÖZELLİKLER 

İ. TÜRKÇEDE EKLER VE TÜRLERİ 

J. TERİM, DEYİM VE DEYİME YÖNELİK ANLAM 
OLAYLARI; (s. 3-15) : 

(Yukarıdaki harf sırası ve yazılışlar, kitaptan aynen alınmıştır. Burada bi- 
zim yaptığımız bir dizgi yanlışı yoktur.) Bu maddelerde anlam bilgisi ile şekil 
bilgisi konuları birbirine katışurlmıştır. 

“Sözcüklerin kimileri nesme-madde durumunda olan, görülebilen, ölçülebilen, elle 
arulabilen varlıkları belirtirler. ... Bu ir sözeliklere somut anlamlı sözcükler denir” 
(. 9) Yazar, kafa karıştırıcı bir tarım daha yapmış. “Duyu organlatımızla his- 
sedebildiğimiz her şey somuttur.” denilse daha doğru olurdu. Yukarıda her ne 
kadar “ölçülebilen” dese de bu tanıma bakılarak “hava” kelimesinin somut 
olup olmadığına Karar verilemez. “Oysa &imi sözcükler elk sutulmayan gözle gö- 
rilmeyen, neme-madde durumunda olmayan, varlıkları sezgiler yoluyla anlaşılan 
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durumları adlandırırlar. ... İşte bu tir sözcüklere soyut anlamlı (mana ismi) sözellk- 
İer denir. (s. 9) Bu tanıma göre “hava” soyuttur. Hâlbuki soyut isim, diş dün- 
yada, gerçekte ver olmayan; beynimizin ürettiği şeylerdir. “ 
kelimesinden sonra hem nokta hem de virgülün kullanılması şaşırtıcıdır. 
“...meme-madede...” şeklindeki yazılış da yanlıştır. 

“G, İKİLEME SÖZCÜKLER” (5. 10) ifadesi de yanlıştır. Doğrusu “İkik- 
meler” şeklinde olmalıdır. “Bir sözcüğün, anlamı gilçlendirmek, ekiştirmek üzere 
anlam ilgisi olan bir başka sözelikle, zincirleme olarak söylendiği olur. Dahası 2a- 
manla bu sözcük bir sözcükmüşcesine kullanılır.” (s. 10) Bu cümledeki “ekişrirmek” 
kelimesi “pekiştirmek” olsa gerektir. Yazar, yeni bir söyleme biçimi bulmuş; 


...görüllmeyen.,” 


zincirleme söyleme biçimi! Acaba bu zincirleme söyleme biçimi, sadece ikile- 
melere mi has, yazar bu konuda bizi tam olarak bilgilendirmemektedir! *,..2x 
sözelk bir sözelemüişcesine kullanılır.” Yazar, burada ne dediğini kendisi de an- 
lamamıştır. Demek ki bir sözcük, ikileme yapınca sözcük hüviyeti kazanıyor! 
Burada, ikilemeler, cümle içerisinde tek kelimeymiş gibi işlem görür, denil- 
meliydi. İkilemelere şu örnekler verilmiş: “aşağıyıkarı, doğrudürüsr, yerli- 
yeriz.” Ks. 10) Yazar, ikilemeler arasında yine kendisine has olan “— işaretini 
kullanmış. Hadi itiraz ermeyelim, ama üç dört satır sonra kendi söylediğini 
inkâr ediyor: “Uyarı: Ba sr sözetkler yazım olarak ayrı yazılır. Birleşik sözcük 
gibi yazılmaz. Aralarına da kesinlikle virgfl vb. noktalama işaresi konulmaz.” 
“Sözcük türleri yapı yönünden, basir, bileşik ve türemiş olmak üzere #ç grupta 
incelenirler.” (5. 11) Bu cümlede “sürleri” kelimesi fazladır. “.. bileşik...” keli- 
mesi bir kimya terimi olarak doğru olabilir, ama Türkçe dilbilgisinde bu ke- 
limenin doğru şekli “birleşik”tir. 
“Kök durumunda olan, biçbir yabım eki olmamış sözcüklerdir.” (s. 11) Bu 
cümlede de “o/amı;” kelimesi yerine “almamış” kelimesi kullanılmalıdır. 
Füllerden sonra “- işaretinin, isimlerden sonra “$” işaretinin kullanıl 


ması yaygınlaşmaya başlamıştır. Yazar, bunu eserinde uygulamamıştır. “Göz- 
İük” (s. 1) yerine “göz“tlük” yazılmalıydı. “-mAk” eki yazıda gösterilirse, 
kelime fil değil isim olur. Bunun için “Top-/4 (mak)” (s. 11) gibi bir yazılış 
yanlıştır. Bunun doğrusu “top-tla-“ şeklinde olmalıdır. “Sev-in-mek” is. 1) 
Kelimesi de bu yazılışı icibarıyla fil değil isimdir. “-n” ekinden önceki /i/ sesi 
de yardımcı sestir. Bu kelime de “sev-i-n-“ şeklinde yazılmalıydı. 

“3. Bileşik Sözcükler: İki ya da daba fazla sözeliğiin yeni bir kavramı Aarşala- 
mak amacıyla-yeni anlamda oluşmurulan sözcüklerdir.” (5. 11) Yine burada “-” işa- 
reri kullanılmamalıydı. Cümle, anlar bakımından da bozuktur. Doğrusu, iki 
ya da daha fazla kelimenin bir araya gelerek yeni bir kavramı, durumu ve ha- 
reketi karşılamasıdır. 
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“Sözeülk röirermek ya da sözcüğün değişik konumlarını (yer-yön-miktar gibi) be- 
dirimek amacıyla kullanılan ve iek başına bir anlamları olmayan seslere ek denir.” 
(s. 12) Yine kafa karıştırıcı, anlaşılamayan bir tanım. Halbuki ek, tek başına 
anlamı olmayan, anlamlı şekillerle birlikce kullanılan ses veya sesler coplulu- 
Budur, Yazar, “,. Je başına anlamı olmayan seslere ek denir.” derken, eklerin tek 
sesten mi, yoksa birkaç sesten mi oluştuğu hakkında net bir bilgi de vereme- 
miştir. Yine “,. sözdülğüm değişik konumlarını (yer-yön-miktar gibi) belirmek...” 
ifadesinde de yazarın ne demek istediği tam anlaşılmamaktadır. Yazarın bu- 
rada çekim eklerini kastettiğini kaç öğrenci anlayabilir? Ayrıca burada, bazı 
zarflar kastedilse de yer ve miktar isinde çekim eki yoktur. 

“-Addan ad ve benzeri sözelik yapan ekler: 

cr e Taşçı, kapıcı, gözlük-cü” (s. 12) 

Yazar, “gözlük-cü” örneğinde insana “pes!” dedirtecek bir hata yapmış- 
tr, Ünsüz benzeşmesi kuralını ilkokulda ö öğreniriz ve günümüzde de ilkokul- 
da öğretiriz. Bu kelimenin de doğrusu “göz“-lük--çü” olmalıdır. Bu ekleri 
çok şekilli olduğunu göstermek için *CI şeklinde yazmaktayız ve öğrenciler. 
de ekte büyük harfle yazdığımız yerler, ünlü ve ünsüz uyumlarına göre değişi 
demekteyiz. Yazarın bundan da haberdar olmadığı anlaşılmaktadır. 

Bu başlık altında -cil, -ecek gibi işlek olmayan ekler gösterilmiş. Çol 
kullanılan *siz, #İlk, #CA... gibi eklerin burada anlacılmaması, yazarın 
gramer bilgisinin yetersiz olduğunu göstermektedir. 

Yine burada -ecek eki altında verilen örneklere bakalım: “ev-ceğ (zarf), 
ailecek...” (s. 12) Bu ekin -ecek değil de -AcAk şeklinde yazılması gerektiğini 
ve sıfat-fiil eki olduğunu, birkaç örnekte de kalıcı isim yaptığını, yazar bil- 
memektedir. Hem “ev-cek, aile-cek” kelimelerinde -ecek eki nerededir? 

“-Eylemden ad vb sözcük yapan ekler: 

-gi — silgi, gör-gii, sorgu 

1 — yap-lı)ı, yaz-ı-t... 

ak > sap-ak, kaçak... “(s. 12) 

© Burada da işleklik derecesi az olan ekler verilmiştir. Yazarın, isim-fiil ek- 

leri dediğimiz ve Bilden isim yapan -mAk, -mA, -Iş eklerini bu kısımda ver- 
memesi büyük bir hatadır. Hele -ç eki bu listede hiç yer almamalıydı. Yazar, 
yardımcı seslerin yazımında da birlik sağlayamamış. Kimini parantez içine 
almış, kimini iki küçük çizgi arasında göstermiş. “Yapıt” kelimesi, “yap-ı-t” 
şeklinde yazılmalıydı! 

“Eylemden eylem yapan ekler” kısmında da eklerin yazımı hatalıdır. Ya- 
zarın, “bil-dirmek)” ve “değiş-tir-mek” yazması, bu konudaki bilgi yetersizli- 
inden dolayı kendi içinde de çeliştiğini göstermektedir. Daha önce de belirt- 


ik 
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tiğimiz gibi -mAk ekinin yazıda gösterilmesi getirildiği kelimenin isimleşti- 
rilmesi anlamına gelir. Bu kelimeler “bil-dir-” ve “değiş-tir-” şekillerinde ya- 
zılmalıydı. 

“Sözeliğiin anlamını değiştirmeden, onun ilgi, kip, zaman, durum, kişi gibi yön- 
lerden işlevine yardımcı olan eklere çekim eki denir. Çekim ekleri cümle kurmaya ya- 
rar. Sözeükle birlikie kalıp gibi Bullanılmazlar” (s. 13) Çekim eklerinin böyle 
tanımlanması da kafa karıştırmaktadır. Çekim eki kullanmadan da cümle 
kurmak mümkündür. Burada, çekim eklerinin kelimenin anlamını değiştir- 
mediği vurgulanmış, ama yapım eklerinden farklı yanı ortaya konulmamış. 
Hâlbuki, “Ali'nin babası, şimdi uçakla Ankara'ya gitti.” gibi bir örnek veri- 
lip, koyu yazılan yerlerin çekim eki olduğu, bu eklerin getirildikleri kelime- 
lerle cümledeki diğer kelimeler arasında ilgi kurduklar: ve getirildikleri keli- 
melerin anlamını değiştirmedikleri söylense, bu ekler daha kolay anlavılabilir- 
di. 


“Başlıca çekim ekleri şunlardır: 

- Çoğuleki: -İerllar) 

- Durum ekleri: -i, , -de, -den 

- Tamlama ekleri: (n)in, 6)i, (3), m-len) gibi, 

- Olumsuzluk eki: -melma) Kuşlar havalan-ma-dı. 

- Zaman ekleri: geliyor, gelecek, gel-i-r, geldi, gelmiş 

- Köpekleri: gelmelilmalı), öku-sa-m, gelsin, gel-e 

- Kişi ekleri: (ci, ii, ilm, sin, -Cö)z, siniz (s. 13Y 

Çekim eklerinin anlatılmasında da yöncemsizlik vardır. Öncelikle, çekim 
eklerinin isim ve fil çekim eki olmak üzere ikiye ayrıldığı belirtilmeliydi. Yine 
bilgi eksikliğinden kaynaklandığına inandığımız, belki de en önemli ek olan 
iyelik ekinin burada yer almamasına fazla şaşırmadık! Durum e lerinin içinde 
eşitlik, vasıta ve yön ekleri de yer almamış. Yazar, “tamlama ekleri” başlığı 
altında, tamlayan yani, ilgi durumu ekini anlatmış ve bu eki durum eklerinin 
dışında tutmuş. Kendisi bunu bilinçsiz olarak yapmış, ama ilgi âli eki isimle- 
ri isimlere bağladığı için bâl eklerinin dışında alınabilir. Yine, yazarın tarola- 
ma ekleri dediği eklerinin yazılışında da bir gelişigüzellik söz konusudur. Ki- 
misi parantez içine alınmış, kimisinin arasına çizgi çekilmiş! Eklerin başında, 
bunların ek olduğunu gösteren hiçbir işaret yoktur. Bu eklerinin içinde iyelik 
eklerinin ne işi vardır. İyelik eklerinin başındaki /5/ sesi de parantez içine 
alınmamıalıydı. Çünkü bu ek yardımcı ses değildir. Çekim ekleri içinde soru 
eki de yoktur. Acaba yazar, soru ekini yapım eki mi saymaktadır? 
Yukardaki en büyük hata, aslında fiilden Hil ve fülden isim yapma eki 

olan -mA ekinin çekim ekleri bahsinde anlatılmasıdır. -mA eki yapım ekidir, 
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getirildiği Gile olumsuzluk anlamı verir veya Gillerden isim yapar. Yazarın 
verdiği “havalan-ma-dı” örneğinde bu ek fiilden fiil yapmışur. Bunun İspatı 
şudur: Biz, fülden fiil yapan eklerden sonra, mastar eki dediğimiz -mAk ekini 
getirebiliriz. Bu mastar eki çekim eklerinden sonra kesinlikle getirilemez. Bu- 
radaki mA ekinden sonra, mastar ekini getirebildiğimize göre, bu ek çekim 
eki değil, yapım ekidir. Burada da yazarın gramer bilgisinin yetersiz olduğu 
görülmektedir. 

Kişi ekleri de eksiktir. Burada verilenler, teklik birinci kişi yanlış olsa da 
zamir Kökenli kişi ekleridir. Teklik birinci kişi eki yanlıştır, çünkü bu ek (<7, 
#câi, i)m şeklinde değil, -m, -im, -um, “üm şeklinde olup /m/'nin önündeki 
ünlüler de eke dâhildir. Çokluk birinci kişi ekinin yazımı da yanlıştır. Doğru- 
su -İz şeklindedir. Kişi eklerinde iyelik kökenli olan -m, -n, -k, -n1z, -lAr ek- 
İeri de verilmeliydi. 

Değişik yönleriyle cümle ve türleri 

©... Kudcası; bir duyguyu, bir dilgülnceyi, bir dileği bir haberi sam ve doğru ola- 
rak anlatmak üzere oluşturulan sözelik dizisine cümle denir.” is. 15) Yukarıda “bir 
dileği bir haberi” tamlamalarının arasına virgül konulmalıydı. Yazarın, “söze 
dizisine” dediğine bakarak cümle tanımının eksik olduğunu görürüz! 
Türkçede tek kelimelik cümle olmaz mı? “Gel, , Getir, Güzel. ..." acaba 
bunlar cümle değil mi? Tabit ki bunlar da birer cümledir, ama yazar, bunu da 
gözden kaçırmış! 

“Şuna iyi bilmelisiniz. Türkçede cümlenin ögeleri genel olarak özme (işi yapan) * 
Hlmleçler (yer, emen, kişi, durum tamlayıcıları) * eylem (iş, oluş bildiren Öze) biçi- 
minde sıralanırlar. işle diziliş yönünden bu sıraya uyan cümlelere kıralı cümle 
denir.” (s. 16) İkinci cümlenin ilk harfi büyük yazılmalıdır! Türkçede kurallı 
cümle için özne--tümleçler-* yüklem gibi bir sıra şartı yoktur. Kurallı cümle 
için yüklemin sonda bulunması yeterlidir. Diğer ögelerin yeri kişiye göre de- 
Bişir. Söyleyen için hangi öge önemli ise, o öge yükleme yaklaştırılır. 

Kitapta bir yöntemsizliğin hâkim olduğunu daha önce de belirtmiştik. 
Yapılarına göre cümle türlerine bakalım: 

“1. Yalın-basitcüimle: 

2. Bileşik cimle 

c. Ünlem cümlesi: 

Bileşik cümleler” (s. 17-19) 

“Yalın-basir-ciimle” yazılışı imlâ bakımından yanlıştır. Ünlem cümlesinin 
yapılarına göre cümleler kısmında ne işi vardır? Ünlem cümlesi yapı ile mi, 
anlamla mı ilgilidir? Bileşik cümlenin -doğrusu birleşik cümledir- iki kere yer 
alması, Türkçe kısmının çalakalem yazıldığını gösteriyor. 


598 


Biş. Gör. Yavuz Kartalhağlu 


Birleşik cümle konusuna, Batı gramerciliğinin gözüyle bakılmış. “Oğz/lar 
açılırken bürün kitaplarımı aldım” (s. V7) cümlesi, birleşik cümle değil, basit 
cümledir. Burada bir yargı vardır. “Okullar açılırken” kısmı yükleme sorulan 
ne zaman, sorusuna cevap verir, bunun için cümlenin zarfıdır. “Kapıyı ör. Ya- 
numa gel Çiçekleri koparma okula devamsızlık yahma” (5. 17) Bu cümlelerin de 
birleşik cümle sayılmasına “pesi” dememek elde değit! 2, 3. ve 4. cümlelerin 
sonuna nokta konulmamış. 4. cümlenin ilk harfi de büyük yazılmalıydı! 

“Hey! Ahmet! Hala gelmiyor msun?” (5. 18) Bu cümleyi okuyunca halanın 
burada ne işi olabilir diye düşünüyoruz! Sonradan anlıyoruz ki “44/4” kelimesi 
“hala” diye yazılmış. Acaba, yazar düzeltme işaretini de mi bilmiyor? 

“Güçlü olan / ber şeyden korkmamalıdır.” (s. 19) örneğinde, yazar, “güçlü 
olan” kısmını yan cümlecik olarak kabul etmiş. Bu kısım aslında sıfat-flil gru- 
budur ve cümlenin öznesidir. Bu cümle, basit cümledir. İleriki sayfalarda an- 
latım bozuklukları konusunu anlatacak olan yazar, bu cümlede kendisi anla- 
sm bozukluğu yapmışur. Cümlenin doğrusu “Güçlü olan. hiçbir şeyden korka- 
mamalıdır.” olmalıdır. 

Yazar, sıralı ve bağlı cümleleri bileşik cümle konusu içinde almış. Hâlbu- 
ki bunlar ayrı başlık altında ele alınmalıydı. 

Sıralı cümlelerde öznenin ortak olduğu söylenmektedir. Bu bilgi de ek- 
siktir. Çünkü, sıralı cümleler öznesi ortak olan sıralı cümle, öznesi ortak ol- 
mayan sıralı cümle olmak üzere iki kısımda da incelenebilir. 

“Ancak bn iş-oluşum kimi zaman da gerçekleşmediği belirtilebilir.” (s. 20) Yar 
zar, bu cümlesinde de imlâmızda burada kullanılamayan, kendisine has “—” 
işaretini kullanmış. Burada “ve” veya “,” ullanılmalıydı. 

“5. Buyrukolimir Gümlesiz” (s. 22) Burada hem buyruk hem de emir keli- 
mesinin kullanılması, yazarın terim endişesi taşıdığını göstermektedir. Du- 
rum böyle olsa bile bu tür kelimelerin arasına “-” işareti konmaz, kelimeler- 
den birisi parantez içinde yazılır. 

24. sayfada yazar, tek kelimeden cümle yapılabileceğini söylemektedir. 
Pakat, bu bilgi cümle tanımından hemen sonra yer almalıydı. 

“a, Yüklen: Cümlenin en önemli öğesi yülklemdir. Yüklem, cimlede yargıyı 
yüklenen çekimli eylemdir.” (s. 25) Yazar, burada yine eksik bilgi vermektedir. 
Burada ek-fiil eki alan isimler de yüklem olur denilmeliydi. “Hava güzel, Bo- 
yu kısaymış.” cümlelerinin yüklemleri fil değil, ek-fiille çekimlenmiş isimdir. 
Ayrıca, çekimli eylem demek, yargı demektir. Bunun için “,.. dilmlede yargıyı 
yüklenen çekimli eylemdir.” demek de yanlıştır. 

“,,, dildirir. öze yandan yüklem öreki öğelerle, özellikle esmeye zeyem İçinde ol- 
malıdır.” (s. 25) İkinci cümlenin ilk harfi büyük yazılmalıydı. Yüklemin, 
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özellikle niçin nesneyle uyum içinde olması gerektiği belirtilmeliydi. Burada 
özneyle olen uyumdan hiç bahsedilmemiş. 

Kitaptaki yöntemsizlik devam ediyor. “Yüklem” anlatıldıktan sonra “2r- 
tak yüklem” (s. 25) konusu gelmektedir. Halbuki “ortak yüklem”, yüklem çe- 
şirleri başlığı altında verilmeliydi. Yine özne çeşitleri başlığı alçında verilmesi 
gereken “ortak Özne, sözde özne, açıklamalı özne” konuları peş peşe verilmiş. 
Burada, hiç bir gramer kitabında rasılanmayan yeni bir yöntem uygulanmış 
ve cümlenin temel ögeleri şu şekilde sıralanrnış: “a. Yöklem, b. Ortak güklem, 
e. Özme, d. Ortak özne, e. Sözde özne, /. Açıklamalı özme, g. Özne nasıl bulmır?” 
(5. 25-27) maddelerde, yine Türk alfabesi değil, İngiliz alfabesi takip edilmiş. 

Yazar, öznenin nasıl bulunacağını anlatırken, “Arkadaşları onu ziyarete 
gitmişlerdi.” örneğini vermiş. Özneyi bulurken de “Kimler gitmişlerdi?” soru- 
sunu sormuş. Bu şekildeki soru, öğrencinin özne ile nesneyi karıştırmasına 
sebep olur. Özneyi bulurken sorular “yapan, eden... kim, ne” şeklinde soruk- 
malıdır. 

Kitapta cümlenin yardımcı öğeleri de şu şekilde sıralanmış; “a, Tömkeçler, 
1. NESNE (diz tümleç), i5. Dolaylı Tümleç, ifi. Edatlı Tümleçler, iv. Zarf Tümleç- 
İeri" (s. 27-30) Bu konunun anlatımında da yöntemsizlik hâkim. “7”den son- 
ra, “7” kullanılmış. 

“ii, Edarlı Tümleçler” (s. 30) ifadesinin doğrusu edat tümlecidir. Edat 
tümleci, son zamanlarda zarf tümleci başlığı altında incelenmektedir. “Eda? 
grubları, cilmlede elat imleci olarak görev yaparlar.” (30) diyen yazar; bu konuya 
verdiği örneklerde, edat ile bağlaç arasındaki farkı bilmediğini göstermekte- 
dir. “Böyle bir omanı ancak 0 yazabilir”, “Bu tarla ancak bir lira eder” (s. 30) 
İlk cümlenin sonuna nokta konulmalıydı. “Azca&” kelimesi bu cümlelerde 
edat değil, bağlaçtır. Dolayısıyla bu kelimeler edat tümleci kuramaz. 

Türkçe ses bilgisi 

“A. SESLİ HARFLER, B. SESSİZ HARFLERLE İLGİLİ KURALLAR” 
(S.49-59) Bu ifadelerdeki “harfler” kelimesi fazladır. Burada, sesliler ve sessiz- 
ler denilmesi yeterlidir. “Bu harfler imelik-kalınlık açından söylenirken...” 
(s5. 49) gibi bir ifade, ilk bakışta normal gibi görünmektedir. Dikkade bekilir- 
sa, burada insanların harf söyleme gibi bir yetenekleri olduğu anlaşılıyor ki bu 
imkânsızdır. Her insan sesleri çıkarır, harfleri ise seslerin karşılıkları olarak 
yazıda kullanır. Yazarın bunu da bilmediği anlaşılmaktadır! 

Sözcük türleri, türlerle ilgili değişik özellikler 

“Kesacası bir dil adl ve ad soylu sözeliklerde, iş oluş bildiren sözetiklerden oluşur,“ 
(5. 52) Noktalama işaretleri hakkında bilgi veren yazar, yukarıdaki cümlede 
“dil ad”; “iş oluş” kelimeleri arasında virgül kullanmamıştır. 
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“daş, kuş, ağac, duygu-dilşünme...” (s. 52) ifadesinde “ağac” kelimesi, 
“ağaç” şeklinde yazılmalıydı. Yazar, “duygu-düşülme” kelimeleri arasında da “-” 
işaretini kullanmamalıydı. 

“d. Adların Durum-Hal-ları” (s. 53) gibi bir ifadeyi nasıl düzeltelim, diye 
düşünüyoruz! Kitabın 44. sayfasında düzeltme işaretini anlacan yazar, bu işa- 
teri kendisi kullanmamış. Bunun için, “hâl” şeklinde yazılıp, “durum” anla- 
mina gelmesi gereken kelime; “hal” şeklinde ve “pazar yeri” anlamına gelecek 
şekilde yazılmış. Burada, yazarın “-” 
mümkün değildir. Bu başlıktan “adların durum, pazarlar!” gibi bir şey anla- 
şılmaktadır! Bu ifadenin doğrusu, “Adların Durumları (Hâlleri)” şeklinde ol- 
malıdır. 


işaretini niçin kullandığını anlamak 


Adların durumları başlığı altında, “yalın, belirtme, yönelme, kalma ve 
çıkma” durumu anlatılmış. Yazar, belireme durumuna, ilgi durumu da denil- 
diğini belirtmektedir. Bu bilgi de yanlışur. Belirtme, yükleme, -i durumu 
(ED başka; ilgi, tamlayan durumu (In, #nln) başkadır. Çıkma durumuna 
da “ayrılımcı” diye yeni bir terim bulunmuş. 

“İşak-aşığ-r” (5.53) ifadesinde morfolojik bir inceleme yapan yazarın, “Işığ- 
1 kelimesini “ışık-Hı” şeklinde yazması gerekirdi. 

“e. Ad Tamlaması ve Türleri: ... Bir ad tamlamasında iki kısım bulunur. 
Bunlardan birinci kısma tamlanan, ikinci kısma tamlayan denir.” (s. 54) Bu 
kadarına da pes (9) diyoruz. Ama, yazarın diğer sayfalardaki hatalarını düşü- 
nünce, bunu da yapması çok normal diye düşünüyoruz. Bu bilginin doğrusu 
şudur: Tamlamalarda birinci kısma #amlayan, ikinci kısma #amlanan denir. 

“iy, Takısız Ad Tamlaması: Tamlayanın ve tamlananın ek almadığı tamla- 
malardır. Son yıllarda sıfat tamlaması olarak da adlandırılan bu tamlamalarda 
yaygı olan görüş; bir varlığın tamlayanla bir benzerliği belirsiliyorsa sıfar tamla- 
ması bir varlığın neden yapıldığını belirtiyorsa takınız ad tamlaması olduğu yolunda 
dır.” Yukarıdaki cümlelerde virgül kullanılması gereken yerlerde, virgül kul- 
lanılmamışur. Akademik seviyedeki hiç kimse takısız ad tamlamasının varlı- 
ğını kabul etmez, zaten böyle bir tamlama türü yoktur. Bir kete, bir kelime 
grubuna ad tamlaması diyebilmemiz için, tamlananın iyelik eki alması gere- 
kir, Çünkü, ad tamlaması, aslında iyelik grubunun teklik üçüncü şahsından 
meydana gelir (onun ... #1, #sl). Yazarın örnek olarak verdiği “demir &apı, 
demir yürek” kelime grupları, “nasıl” sorusuna cevap verdiği ve iyelik eki al- 
madığı için sıfat tamlamasıdır. Bu sıfat tamlamalatının derin yapısına inersek, 
sıfat-fiil grubu ile karşılaşırız: “Demirden yapılmış kapı > demir kapı”. 

Kitaptaki yöntemsizlik devam ediyor: “5. İşaret Sıfatları, Soru sıfatları, 
&. Belgisiz Sıfatlar, Sayı sıfatları” (5. 57). Konuların kimisine harf verilmiş kimi- 
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sine verilmemiş. İfadelerin ikinci kelimeleri kimisinde büyük, kimisinde kü- 
çük yazılmış, “Belgisiz Sıfatlar" ifadesinin doğrusu de “beliniizlik sıfatları”dır. 

“arımtırak boya” (s. 58) gibi bir ifadeden hiç bir şey anlaşılmamaktadır. 
Bunun doğrusu “yarımızrak boya” olmalıdır. 

Yazım kurallarının anlatıldığı eserde, eklerden önce - işareti konulma» 
mış: “,.. (1) yor, (1) yor, (a) yor, (8) gar; ... erek (arak); (ir, ar, ar,ar, ürer” 
(s.59). : 

Türkçe kısmının baskı sırasında da hiç kontrol edilmediğini gösteren ör- 
nekler de vardır. 62. sayfada “Yardımcı eylemlerle...” diye başlayan cümle iki 
kere yazılmıştır. 63. sayfada, “Aşağıdaki cümlelerde alı çizili sözetikler yardımcı 
eylem görevinde kullanılmıştır.” ifadesi yer almaktadır. Ama, aşağıya bir bakı- 
yorsunuz altı çizili kelime yok! 

Tezlik eylemi, “Eylem tabanlarına -i vermek eyleminin getirilmesiyle ofuştsra- 
her.” (s. 64) şeklinde anlatılmış. Yazarın örneklerine bakıp da, burda “koşu- 
ver-” kelimesini görünce bu bilginin de yanlış olduğunu görüyoruz. Burada 
söz konusu olan fil, “ver-” filidir. Bu fiilden önce gelen “i” ise zarf-fiil eki- 
dir. 

“a. Eylemlikler (Ad fiiller) ... eylemlere -mak, -ma, -iş ekleri getirilerek tireri- 
fir: (s. 65)” Yukarıdaki cümlede eklerin diğer şekilleri gösterilmemiş. Bu yan- 
lışlık eklerin, -mAk, -mA, -Iş şeklinde yazılmasıyla giderilebilir. 

“Ortaçlar” (5. 65) konusunda, -miş eki unutulmuş. Diğer ekler de tek şe- 
killiymiş gibi yazılmış. 

“ii, Dönüşlü Eylemler: ... Eylem köklerine -n, 4, ş çatı ekleri getirilerek yapı- 
far.” (s. 68) Burada da -ş ekinin dönüşlülük anlamı kartığı bilgisi yanlıştır. 

Normal olarak çekim ekleri kısmında aradığımız iyelik ekleri, zamirler 
kısmında karşımıza çıkıyor. İyelik eklerine, iyelik zamirleri denilmiş. Hadi, 
bunu doğru kabul edelim. Fakat, örneklere bakınca yine şaşıriyoruz: 

den —1 vekilkişi— kitabım 

sen İL ekiliş > kab 

O (Onun) —1l tekil kişi — kitab-ın” (5.71) 

Yukarıdan anlaşıldığına göre, yazar teklik ikinci şahıs iyelik ekinin *n; 
ceklik üçüncü şahıs iyelik ekinin #1, #s1 olduğunu da bilmemektedir. 

Yazar edatları anlatırken, edatlarla ilgili örnekler veriyor. Örneklere bir 
bakıyorsunuz ki ortada edat yok! "Ozlarla gezmeye gitti. Ekmeği bıçakla kesti, 
Sevinçle içeri girdi, (s. 73” Her hâlde yazar, bu cümlelerdeki “4-LA” vasıta hâli 
ekini edat sanıyor. Hele “Bâmeği bakla kesi” örneğinin hem edat konusuna, 
hem de bağlaç konusuna örnek verilmesi yazarın hem edatları, hem de bağ- 
İlaçları bilmediğini göstermektedir. 
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“Kimi zaman ünlem olmayan sözetiklerin sesli söylenmeleri halinde ünlem gibi 
kullanıldığı da olur” (s. 74) Demek ki bir kelime sessiz söylenirse (9) ünlem 
olmuyormuş da sesli söylenince ünlem oluyormuş! Yazar, bu açıklaması ile 
ünlem konusuna yeni bir bakış açısı getirmiştir. 

Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz ki anlatım bozukluklarını, noktalama 
ve imlâ kurallarını anlatan yazarın yaptığı anlatım bozukluklarının, noktala- 
ma ve imlâ hatalarının haddi hesabı yoktur. Eminiz ki, bu kitabı alıp da 
Türkçe kısmını okuyan öğrencilerin kafası karışmıştır. Türkçe kısmında anla- 
tılanların çoğu yanlış veya eksik olduğu için, buradaki bilgilerle öğrencilerin 
KMS'de başarılı olma ihtimali çok azdır. Sınavlara yönelik bu tür kitaplar, 
konunun uzmanları tarafından gözden geçirilmelidir. Bir insanın Türkçe ko- 
nuşması, Türkçenin gramerini yazması için yeterli değildir. Hele, öğreim 
görevlisi unvarı taşıyan birisinin, gramerde bu kadar bilgi hatası yapması çok 
şaşırtıcıdır. 


TDK İmlâ Kılavuzu tam metin olarak internette: 


http/www.tdk.gov.tr/imla 
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Dr. Ahmet AKÇA TAŞ 


“Devrik cilmle, yillemi öne almarak nesnenin, öznenin we tilmleçlerin yer değiş- 
rirmesidir” (YÖK 2001: 439) şeklinde tanımlanmaktadır. Daha çok konuşma 
ve şiir dilinde kullanılan bu cümle yapısı, Türkçede değişik işlevler taşır. Bu 
işlevlerin incelenmesi, etkili bir anlatım ve derin bir dil çözümlemesi yapabil- 
memiz için önemli ipuçları sunacaktır. 

Yüklemi sonda bulunmayan cümleler üzerine yapılan çalışmalarda, bu 
yapının işlevi ve ortaya çıkış sebepleri hakkında Şeşicli fikirler ortaya atılmış- 
ur, Farklı bakış açıları, kullanılan örneklerden ileri gelebilir. Değişik anlatım 
şekillerinde karşımıza çıkan devrik cümle yapıları, gerçekten zengin bir kulla- 
nim alanına sahiptir, A 

Konuşma dilinde, cümle kuruluşunda yarım kalan bilginin tamamlan- 
ması için yüklemden sonra yeni ögeler eklenir. Bu ekleme, cümlenin anlamını 
değiştirmeyen veya anlatımın gelişiminden anlaşılabilecek öğelerdir. 

(1) Sokakların bittiği bu yere geldim, Ankara'ya. 

Bu cümlede yüklemden sonra gelen yer tümleci, bitmiş görünen cümleye 
bir ekleme yaparak açıklama işlevinde kullanılmıştır. Ayrıca eklenen öge, 
okuyucunun veya dinleyicinin ilgisini yer bilgisi üzerine çekmiştir. Yüklem 
den önceki ve sonraki ögenin aynı dizide yer alması, açıklama ilişkisi yoluyla, 
olayın yer bilgisi üzerine kurulan merak unsurunun yüklem sotrası çözülmesi 
şeklindedir: 

Sokakların birtiği yere / Ankara'ya 

Devrik cümle, yargıyı vurgulayarak duygu değerini artırır. Ve bir üslüp 
zenginliği getirir. (Banguoğlu 2000: 534) Bilhassa şiir dilinde çağrışım düzey- 
lerini belirleyen öge yer değiştirmeleri, mantıkça ve duyguca sebeplerle anla- 
umda düzenlemeler yapar: 

(2) Yürüyordum: Ağlıyordu #maklar, 

Yürüyordum: Düşüyordu yapraklar. 
ordum: Sararmıştı yaylalar. 
Yarüyordum: Ekilmişti tarlalar (Akyüz 1986: 517) 


Türk Dik db Sayı: 609 


Dr. Ahmet Akçataş 


Mehmet Emin Yurdakul'un “Anadolu” isimli şiirinin başındaki muısralar- 
da hareketli tasvir, yörüme fiili errafında düzenlenmiştir. Öne alınmış ağlıyor- 
du, düşüyordu, sararmıştı, ekilmişti yüklemleri yoluyla tasvir edilen mekânın 
parçaları, yani #maklar, yapraklar, yaylalar, tarlalar ögeleri vurgulanmıştır. Bu 
düzenleme, mekânın bütünlük oluşturmasını sağlamaktadır. 

Mekân parçalarının yüklemden sonraya yerleştirilmesi, parçadan bütüne 
doğru bir çağrışım dizisi meydana getirmektedir. Anadolu tasvirinin parçaları 
değerlendirilerek hem gerçekçi, hem de canlı bir bütüne ulaşılabilmektedir. 
Burada takip edilen mantık sırası, mekânda akışken; duygu sırası heyecanda 
yükseliştir. 

Devrik yapıdaki cümleler, önem verilen ve arka plâna alınan ögeleri dü- 
zenleyerek verilecek mesajın daha sağlam bir şekilde iletilmesini sağlar. Yük- 
lem sonrası ögelerin hem dikkati çekmek, hem de bazı öğeleri arka plâna al- 
mak için kullanılması, devrik cümle yapısının en önemli işlevlerinden biridir. 

(3) Usandım, yeşil fasubşelerin kılçıklarını ayıklamaktan, domates doğramaktan. 

Bu cümlede yüklem başa alınarak sanma füli vurgulanmışur. Cümlenin 
yapısı, fill başa alınarak sebeplerin sıralanması şeklindedir. 

Burada önem verilen unsur, #47724 durumudur. Durumun sebebi sor- 
gulanarak yüklem sonrası öğelere geçilmiştir. 

Devrik yapının dikkat çekme işlevi, önemli unsurların vurgulanarak 
cümlenin yorumlanması için ipuçları verir. Böylece metnin anlaşılması da ko- 
laylaşır. N 

Bazı metin kuruluşlarında genelde düz cümleler tercih edilirken, arada 
kullanılan devrik cümlelerin çeşitli işlevlerle yerleştirildiği dikkat çeker. Bir 
cümle dizisi şeklinde kurulan metinlerde parçalar arası geçişlerde eski ve yeni 
bilgi taşıyan ögelerin düzenlenişi de bu yapıda değerlendirilebilir. 

Devrik yapıda yüklem sonrası ögelerin bazen tekrar bazen ilk kullanış 
şeklinde olması, anlatımda yol göstericilik işlevini taşır: 

(8) Gelip durumlarını anlatsınlar, bt zorlukları çekenler 

Yoldu, sokakta, çarşıda bep konuşulan bir konu oldu, Bir. 

Bu zorlukları ve bu ögeleri, önceki cümlelerde geçen durumları tekrarla" 
yan bilgileri taşımaktadır. Bu ögeler yüklemden sonraya bırakılarak, geçmiş 
cümlelere dönülerek değerlendirme yapılması sağlanmaktadır. 

(5) Bâni bir iz bırakmış burda yarmışsa kimler, 

Aygın baygın mâniler, açık saçık resimler... 
Uykuya varmak için bu hazin gönde erken, 
Kapanmayan gözlerim duvarlarda gezerken. 


Ben garip çizgilerle uğraşırken baş başa, 
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Rastlamıştım duvarda bir şair arkadaşa: (Han 1925: 274-280) 

Şürde ise, son kısımda yapılacak dörtlük aktarımı için bir hazırlık yapıl 
maktadır. Mısraların devrik yapısında zrakmış yüklemi sonrası ögeler, yeni 
bilgileri sıralayarak aktarım için zemin hazırlamaktadır. Bu hazırlık sonrasın- 
da verilen dördük ise vurgulanan durumu yine devrik yapıda vermektedir: 

(6) Or yil ayrıyım Kına Dağı'ndan, 

Baba wağından, yâr kucağından, 
Bir çiçek dermeden sevgi bağından, 
Huduttan buduta atılmışım ben. 

Dörelükte ayryım ve asılmış yüklemleri, verilecek yeni bilgileri düzen- 
leyerek anlatımın seyrini belirlemektedir. 

Sözlü hikâye anlatımı çalışmalarında devrik cümlelerin geşizli işlevler için 
kullanıldığı görülmektedir. Devrik cümleletde yüklem sonrası öğeler değer- 
lendirilerek belli amaçlarla kullanılabilmektedir. Bunları şu şekilde belirleye- 
biliriz: 

1. Ana kişiler; 2. Olay, 2.1 İlk durum, 2.2 Durum noktası, 2.3 Son du- 
rum; 3. Zaman, 4. Mekân, 5. Kişilerin tutum değişiklikleri! 

Hikâyelerin sözlü anlatımında olaydan olaya geçişte ve serim, düğüm, 
çözüm bölümleri arası geçiş cümlelerinde devrik cümle kullanıldığı görülmek- 
tedir. 

Düz cümleler arasına giren devrik cümleler, hikâyeyi dinleyen kişinin yo- 
rumlamada dikkatini yönlendiren bağlayıcı yapılar olarak kullanılır. Bu işlevi, 
yaptırdığımız hikâye anlatma çalışmalarından bir örnek üzerinde inceleyelim: 

G0) Greller geldi aklıma. Cemal Ağbisi'nin ölüm baberi onu 
öylesine sarmışız ki, elleri ancak şimdi batirlıyordı. 


Asu” eledi içinden. “Öleyim ne çıkar?” Bir örlü yüzümü 
güldürmeyen şi pis dünyadan kartmlayorum, körü mi? (Çeviksoy 
1999: 4) 

Görüldüğü gibi paragraf başındaki cümleler durumlar arası geçişleri be- 
lirleyerek, dinleyicinin dikkatini çekmektedir. Hikâyenin kahramanının ağa- 
beyinin ölümüyle kendi ölümü arasında kurduğu çağrışım ilgisinin dinleyici 
tarafından kaçırılmaması, devrik cümlelerle sağlanmaktadır. 

Geldi ve dedi yüklemleri sonrasında gelen aklıma ve içinden yer tümleçleri, 
düşünce birimi dizisinde anlatımı kurarak anlatımın seyrini belirlemektedir. 
Böylece devrik cümleler, anlatımda ilgi çekicilik işleviyle önemli bir konuma 
sahip olmuştur. 


© Bu veriler, üniversice öğrencilerinin Türk Dili derslerinde yaptığı sözlü anlarım (hikâye anlatma) gelişme” 
larında elde edilmiştir 


606 


Dr. Ahmet Akçataş 


Metin başında konu belirleme işlevinde devrik cümleler kullanılabil- 
mektedir. Burada amaç, hem konuyu belirlemek hem de ilgiyi konu üzerine 
çekmektir. Konunun can alıcı bir noktadan yakalanması, devrik cümle ile 
sağlanır. 

Vurgulanmak istenen konu belirleyici öğenin yüklem sonrasına bırakıl- 
ması, etkileyici bir anlatım için önemlidir. Devrik cümlenin konu belirleyici 
olarak kullanılması, farklılaşmanın düzey belirleyici olmasından kaynaklan- 
raktadır. Giriş cümlesinde yakalanan ilgi, konu merkezinden başlayan açıkla- 
mayı düzenler. 

Can Yücel, bir konuşmasının girişinde konusunu bu tekniği kullanarak 
şu şekilde belirlemektedir: 

(8) Bir anlamıyla benim anlayışım, toplumcu gerçekçi değildir. Mucizevi gerçek- 
lik diyorum ben buna, 'Her yaşanan şeyin arkasında bir imani mucize vardır. 
anlayışı bu (Genç 1991: 96). 

Girişte diyorum ve vardır yüklemleriyle vurgulanan mucizevi gerçeklik ko- 
nusu, metnin devamında şiir anlayışı ve tekniği hakkındaki bilgilerle açıklan- 
mıştır. Böylece belirlenen odak noktası üzerinde açıklamalar kurulmuştur. 

Türkçede devrik cümlenin kullanılışı, belli işlevler taşıdığı için dilimize 
zenginlik katmaktadır. Cümle ve metin düzeyinde devrik cümlelerin doğru 
kullanılması gerekir. Devrik cümlenin işlevleri ancak seyrek kullanımla ger- 
çekleşir. Devamlı devrik cümle kullanmak, monoton bir üslübun oluşmasına 
sebep olur. 

Türkçenin kurallı yapısı, cümle içi ve cümleler arası sistemde farklılıklar 
dan yararlanma yönünden işletilmektedir. Yoksa devrik cümleler için kuralsız 
cümle terimini kabul etmek ve bunların Türkçeye uygun olmadığını iddia et 
mek mümkün değildir. Devrik cümle de kendi kuralları içinde işler. Bu yapı, 
Türkçe için bir eksiklik değil aksine zenginliktir. 

Konuşma ve şir dilinin belirgin bir özelliği olan, yazılı anlatımda da kul- 
lanılan devrik yapılar, cümle içinde ve cümleler arasında anlatımın belirlen 
mesi, düzenlenmesi, vurgulanması ve dinleyicinin / okuyucunun yönlendiril- 
mesi gibi işlevleriyle önemli bir yere sahiptir. Yükler sonrası ögelerin çok 
işlevli olarak kullanılabilmesi, bunu sağlamaktadır. 

Kaynaklar: 

YÖK Komisyonu (2001), Türk Dil ee Kunpliyan Bilgileri, Ankaza: Yargı yayınları, 
Tahsin Banguoğlu (2000), Türkçenin Grameri, Ankara : TDK, yayınları, 

Kenan Akyüz (1986), Barr Tesirinde Türk Şöiri, İstanbul: İnkılâp Kitap Evi. 
Türk Yurdu (1925), “Han Duvarları”, 8.15, İstanbul: 274-280. 

Osman Çeviksoy (1999), Kar Yağar Üsrüme Gezenin Beyazında, İstanbul: MEB. 
Genç (1990, Nisan Sayısı, İstanbul. 
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Eski Mahallem 
Admet Tulin ŞENTÜRK 


Ne çamurlu yollar unutmuş beni 
Ne de eski komşularım... 


Çıplak ayaklarla koştu çocuklar 
Gençler, yaşlılar, kadınlar, 
Teneke çatılı gecekondular, 
Hepsi, beni candan karşıladılar... 


Anlattılar yeni komşularını 

Hangi ilden, hangi köyden, neteli, 
Emin amca, Arif amca ölmüş, 
Yine muhtar olmuş Cemal. 
Büyümüş küçük çocuklar, 
Almanya'ya gitmiş Kamanlı Şükrü 
Şehirden kat almış Mevlüt, 
Anlattılar birer birer... 


Kalmamış o eski üzüm bağları 
Kesmişler vişneleri, kirazları, 
Yerlerine gecekondu yapmışlar. 
Ayrılırken her şeyim burda kalmıştı, 
Ellerinde kazma, küreğim, manilam. 
Yine çamur karıyorlar, kerpiç döküyorlar, 
Temel açıyorlar, taş kırıyorlar, 
Bunlarla çamur çamur yaşadım ben 
Bunlar eski komşularım, 

Ne yerler, ne içerler, 

Nasıl yaşarlar bilirim, 

Ayrılsam da unutamam, gelirim, 


Şu kendi elimle yaptığım evim 

Şu, “Bükülmez ile açtığım kuyu 

Bütün mahalleye yeterdi suyu. 

Şunlar kara gün dostu komşular, 

Kerpiç duvarlı, teneke çatılı gecekondular 
Burası benim eski mahallem, 

Burda geçen acı tatlı günleri, 

Ayrılsam da unutamam, gelirim. 


“isim 


Rubatler 


Seylettin BAŞCILLAR 


1 
Bir yazgıyı sessizce silenler gitti, 
Ardınca o son sırrı bilenler gitti, 
Yol bulmaya enginde bir akşam vakti 
Her beklenilen gitti, gelenler gitti. 
2 
Bak gelmedi hiç bunca zaman beki ediğin, 
Dostlarla gülüp sen de biraz eğlendin. 
Erken demeyip sam yeli esmiş buradan, 
Gördün mü ne yaz bahçesi kalmış, ne ekin? 
3 
Aşk olmasa hiç şarkılar olmaz dediler, 
Ey yâr 'yeter artık bu kadar naz! dediler. 
Onlar ötelerden gelerek son gecede, 
“İlk sevgililer hiç unutulmaz” dediler, 
4 
Kuşlar gibi dal da) geçecektin yeniden, 
Bir kez daha geldin, yemin ettin yeniden. 
Ey sevgili duyduk bize vaadin ne idi 
Sen kimseyi bekletmeyecektin yeniden 
5 
Bir sevgili tam beklenilen günde gelir, 
Bir sevgili bezme eller üstünde gelir. 
Aşklarla o sonsuz kıyılardan geçerek 
Son sevgililer hep gece vaktinde gelir. 
6 
Aşklarda derin şarkıların bestesiyiz, 


Sonsuz gönül enginlerinin bir sesiyiz, 
Yârin yakınından geçiyorken bizler 
Bir gölge değil, gölgelerin gölgesiyiz. 


/ 
Bak sende umutlarla geçen gençlik var, 
Sessizleşen akşamda bir eksik var. 
Beklenmedik anlar yeniden duydum ki: 
Aşktan öte sonlarla gelen bir ilk var. 

8 
Sesler geliyor yükselerek enginden, 
İlk çağrıyı duymaktayız erken erken. 
Çağıran nedir enginlere düşler dolusu? 
“Aslında ne sen varsın, ne de ben.” 

9 
Hiç kimseye seslenmedin üzgün diyerek, 
Görmen gereken her şeyi gördün diyerek. 
Geçmekte iken boş kıyılardan böyle 
Bir ses duyulur “işte bu son gün” diyerek. 

10 


Gel söyle bu sessiz duruşun sırrı nedir? 


Dünden gecikenler dönüyorlar bir bir. 
Enginlere çağrılıp her akşam böyle 
Kimler gider sevgili, kimler gelir? 

al 

Gözler ki neler gördü, ne düşler sonsuz, 
Ders almadı az gitti, o kervanlar üz. 
Yıllar yılı devlet ve siyaset adına 
Tarihteki yanlışları tekrarlıyoruz... 

i2 

Bizler daha evvel buralardan geçtik, 
Ketvanları yutmuş derelerden geçtik. 


Yıllarca düşünsen bulamazsın dostul 
Biz bunca zamandır nerelerden geçtik... 


Yüklemi “Deyimleşmiş Birleşik Fiil” 
Olan Cümlelerde Özne 


Selma GÜLSEYİN 


1. Kelime grupları kavramı ve kelime gruplarının cümlenin ögeleri 
bakımından durumu 

Kelime grubu, bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir durumu veya bir 
hareketi karşılamak üzere belirli kurallar içinde yan yana gelen kelimeler 
vopluluğudur.' Cümleyi meydana getiren öğelerden her biri, birer kelimeden 
oluşabileceği gibi, kelime gruplarından da oluşabilir. 

Kelime grupları, cümle ve kelime grupları içinde tek kelime gibi iş gö- 
rürler, Cümlenin öğeleri göstetilirken bir kelime grubunu oluşturan kelime- 
ler birbirinden ayrılamaz: 

Çalışkan kişiler, / çevrelerinde yaşayan insanlara / örnek olurlar, 

özne tümleç yüklem 

2. Kelime grubu olarak “deyimleşmiş birleşik filler 

Gerçek anlamından farklı bir anlam taşıyan ve çekici bir anlatım özelli- 
Bine sahip olan kelime öbeklerine “deyim” adı verilir. Eğer bu deyimi oluştu- 
van kelimelerden sonuncusu çekimlenebilen bir fiil ise, grup, “deyimleşmiş 
birleşik &i” olarak adlandırılır. 

Deyimleşmiş birleşik fillerin yapısı, birer cümle özelliği de taşır. Bu ya- 
pıların içinde çekimlenmiş filin oluşturduğu “yüklem” dışında, bazen bir 
“özne”, bazen bir “nesne”, “dolaylı tümleç” veya zarf tümleci”, bazen de hepsi 
ya da birkaçı bulunabilir. 


özne / yüklem : dizinin bağı çözlil-, içi eri- 
nesne / yüklem s Bulağını çek-, kökünü kurut- 
dolaylı tümleç/yüklem : göze bat-, can evinden var- 
zarf / yüklem ük gör-, dört gözle bekle- 
özne / zarf / yüklem seli ayağı buz kesil- 

özne / nesne / yüklem veli ekmek imi- 

dolaylı tümleç /zasf (yüklem : yangına körükle gir- 


* Layla Karahan, Zürtçede Söz Dizimi, 


bs., Akçağ yayınları, Ankara 1995, 5. 11 
# Zeynep Korkmaz, Grmer Terimleri 


düğü, TOK yay. Ankara 1992, 5.43, 
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Selma Gölserin 


dolaylı tümleç /nesne / yüklem s ekmeğine yağ sr- 

zarf / nesne / yüklem i pire için yorgan yak- 

Bütün kelime gruplarında olduğu gibi, “deyimleşmiş birleşik füller de 
cümlelerin ögesi olduklarında, bir bütün olarak, tek bir kelime şeklinde dü- 
şünülür, Bu grubun içindeki unsurlar, bir bütünün parçaları olduklarından, 
birbirlerinden ayrılmazlar. 

Olayın ciddiyetini kayramayanlar YANGINA KÖRÜKLE GİDİYORLARDI. 

Özne yüklem 

Yukarıdaki cümlede “yangına” ve “Rürükle” kelimeleri, “gir-” fili ile birle- 
şerek “deyimleşmiş birleşik fi” şeklinde yüklemi oluşturmuştur. Buradaki 
“Yangına” kelimesi “deyimleşmiş birleşik fil”in dolaylı tümlecidir, cümlenin 
“dolaylı tümleci” değildir. Aynı şekilde, “#ör#&&” yapısı da cümlenin zarfı 
olarak değerlendirilemez. 

3. Yüklemi “deyimleşmiş birleşik fil” olan cümlelerde özne 

Yüklemi *deyimleşmiş birleşik fil” olan cümlelerin bazılarında, yüklem 
grubundan bağımsız olarak bir özne bulunur, bazılarında ise bulunmaz. 

Yediği bütün lokmalar / boğazına dizilmişti. 


Özne yüklem 
Kötü haberi aldığımda / dizlerimin bağı çözülüvçemiş. 
Zarf yüklem 


4. Yüklemi Deyimleşmiş Birleşik Fiil Olan Öznesiz Cümleler: 

Gramerlerimizde öznesiz cümle tipleri ile ilgili verilen bilgilerde farklı- 
lıklar vardır. Ancak, bizim burada konu ettiğimiz tip (deyimleşmiş birleşik 
filli yapılar) başka eserlerde yer almamaktadır. Gramerlerimizde, genelde 
öznesiz cümle tipleri ile ilgili verilen bilgiler şöyledir: 

Muharrem Ergin: “Fail, yalnız meçhul &illi cümlelerde bulunmaz. Yak 
nız teklik üçüncü şahısları kullanılan meçhul Giller, fâl istemezler. Gereklilik 
kipinin teklik üçüncü şahsının şahıssız umumi kullanılışımda da fâil bulun- 
maz: gir-meli, yazmalı” 

Haydar Ediskun: “Dilimizde kimi çekimli fillerin olumlu ya da olum- 
suz üçüncü tekil kişileri kalıplaşmış gibidirler. Böyle fiillerin öznelerini 
-mümkün olsa bile- göstermeye çalışmak doğru değildir: Bir kaşık daha ister 
misiniz? Teşekkür ederim, yeter. .. Çekimli fillerin üçüncü çoğul kişileri ile 
kurulan kimi fil cümlelerinde bir öznenin varlığı düşünülür, sezilir; ama 
kendisi konuşma ya da yazıda açıkça gösterilemez: Ağlmayan çocuğa meme 
vermezler.” * 


* Ergin, Muharrem, Türk Dİ? Bilgisi, 21. bs., Bayrak yayınları, İstanbul 193, 5. 377. 
* Bebskun, Haydar, 3 


Yükleri “Deyimleşmiş Birleşik Fiil” Olan Cümlelerde Özne 


Mazhar Kükey: “Geçişsizken edilgenleştirilen eylemlerin yapacakları 
rümcelerde özne bulunmaz: Bz söze gölnür.” 

Leylâ Karahan: “Meçhul fillerle kurulan cümlelerde özne bulunmaz. 
Meçhul fiil, geçişsiz fillere -1- veya -n- getirilerek yapılır. Bu fillerin yalnız 
üçüncü şahsı kullanılır. Gereklilik kipinin ceklik üçüncü şahsının bazı kulla- 
nışlarında da özne bulunmaz: Rıhumdan yalıya mermer iki üç basamakla gikalır, 
basıkça tavanlı, laşça, mermer döşeli büyük bür avluya girilirdi. .. Aşkın zedelediği 
bin türlü talibsizler içinde, en çok bu hiçe giden kurbanlara acımalı.” * 

Kaya Bilgeğil ise: “Yüklemi edilgen fl olan cümlede özne ya söylenmez 
veya 'tarafından” sözüyle cümleye bağlanır: Kap; açıldı. Bu bitap haçizleri ta- 
rafından hazırlanıyor.” diyerek, butadaki kapı ve kitap kelimelerini özne ka- 
bul etmemiştir.” Bir bakıma, yukarıda “meçhul çatılı yöklemler”in öznesiz 
sayılması görüşüne Kaya Bilgegil kalmıyor demektir. Çünkü: “Bu söze 
gülünür." cümlesinde de, aslında “... tarafından gülünür” anlamı bulunmak- 
tadır. 

Öznesiz cümlelerle ilgili olarak gramercilerimizin verdiklerini şöyle özet 
leyip sınıflandırabiliriz: 

1. Yüklemi “meçbul çatılı bir fil” olan cümlelerde özne bulunmaz: 

İzinsiz girilmez. (Kim girilmez?, ne girilmez?) 

2. Bazı cümlelerin özneleri, -belirli sebeplerden dolayı- gösterilmez. 
Bunlar: 

a. Yüklemin taşıdığı şahıs ekinden dolayı gerçekte bir öznesi olan, an- 
cak yüklemin taşıdığı ekren anlaşılan özne ile gerçekte fili yapan öznenin 
farklı olduğu cümlelerde özne gösterilmez: 

(Kaçamazsın benden) Adamı büyle yakalarlar. 

(Yüklem üçüncü kişiyi göstermesine rağmen, fiili yapan birinci kişidir.) 

b. Yüklemi gereklilik kipinin ü kişi çekimi olan cümlelerde de, fii- 
lin öznesi bazen üçüncü kişi değil, birinci kişidir. Bu cümlelerde de özne gös- 
terilmez: 

Şömdü eve girmeli. (Gidecek olan, ben'im, yani birinci teklik kişi.) 

“c. Cevap olarak kullandığımız kalıplaşmış sözlerden oluşan cümlelerde 
özne gösterilmez: 

Bizimle Ankara'ya gelir misin? Olur. 

Bu bilgiler ışığında şu cümlelere bakalım: 

(1) Okla koşmak gidiyor. 


Selma Gülsevin 


tümleç zarf o yüklem (öznesi, 9) 
(2) Çayı siz demlemelisiniz. 

nesne özne © yüklem 
(3) Sergi gezildi. 

özne (o yüklem 
(4) Bitüm salon sessizliğe gömüldü. 


özne yüklem 
(5) Kaşarak odaya giren bız, yeni alınan vazoyu kırmcd bahı yutmuş. 
özne zarf yüklem 


(6) Bz yolda durulmaz. 
d. tümleç yüklem 
(7) (Kaçamazsın benden.) Adamı böyle yakalarlar. 
nesne © zarf yüklem 
(Simdi ew O gimeli. 


zarf d.tümleç yüklem 


(0), (2) ve (3). cümlelerde, öğeler birer kelimeliktir. (4) ve (5), cümlele- 


rin öğeleri i 


beş cümlenin de yüklemlerine sorulan kim veya ne sorularının cevapları alı- 


nabilmektedir. Yani bunların “özneleri bulunabilmeksedir. 


(6). cümlede, yüklem meçhul fil olduğu için -gramerlerimize göre- öz- 


nesi yoktur. 
7 
G 


cünse de aslında fâiller birinci kişidir. (7). cümlede adamı birinci kişi yakal 


mışar ve elinden kimsenin kurtulamayacağını belirtmek için “Adamı böyle 
yakalarlar.” demiştir. (8). cümlede ise, gitmeli şekli üçüncü kişiyi gösterse de, 


eve gitmesi gereken birinci kişidir. Yüklemin taşıdığı ekcen anlaşılan özne i 


“kelime grupları”ndan oluşmuştur. Bu kelime gruplarındak 
kelimeler, cümlenin ögeleri belirlenirken birbirlerinden ayrı düşünülmez. İ 


) ve (8). cümlelerin öznesi, yükleme bakıldığında üçüncü kişi gibi gö- 
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a- 


<> 


fili yapan özne farklı olduğu için, - gramerlerimize göre - bu cümlenin öznesi 


gösterilmez. 


Peki aşağıdaki cümlelerin özneleri var mıdır? Varsa hangileridir? Yoksa, 


neden yoktur? ğ 
(9) O günden beri ağası bıçak açmıyor. 
(10) Yapıkları ortaya çıkarsa onun da başı ağrir. 
CL) Haberi öğrenince sevinçten ayakları yerelen kesildi, 
(12) İçeri girer girmez çocuğum ağlayacağı tutmuştr. 
(13) Osurduğum yerde birden içim geçivermiş. 
(14) Son ablasının da evlendiği dilinde kızcağızın etekleri 201 çalıyordir. 
(15) Pena dildüğü çalındığında yöreğim ağzıma gelmişti. 


Yüklemi “Deyimleşmiş Birleşik Fil” Olan Cümlelerde Özne 


(9), (10), (10), (12), (13), (14) ve (15). cümlelerdeki öznelerin sırrı, bu 
cümlelerin yüklemlerinin içinde yatmaktadır. Yukarıdaki son yedi cümlenin 
yüklemi de, birer “deyimleşmiş birleşik fiil grubu”durlar. Yani bu cümlelerin 


yüklemlerini “açmıyor”, “ağrır”, “İesildi”, “muşta”, “geçivermiş” , “çalıyordu” ve 
“gelmişti” şeklinde göstermemiz mümkün değildir. Çünkü cümlenin öğeleri 
belirlenirken, “ağzını örçak açma-”, “başı ağrı”, “ayakları yerden kesil”, “ağla- 


yacağı 11-”, “içi geç-”, “erekeleri 2i/ çul-” ve “yüreği ağzına gel-” gibi deyimleşmiş 


birleşik fül gruplarını bir bütün hâlinde düşünmemiz gerekmektedir. 
Deyimleşmiş birleşik fiil grubunu meydana getiren kelimeler arasında: 
özne / yüklem a dizinin bağı çözül-, içi eri- 
nesne / yüklem sAnlağını çek-, kökünü barus- 
dolaylı tümleç/yüklem : göze bat-, can evinden var- 
zarf / yüklem : kilgülk gör-, dört gözle bekle- 
özne / zarf / yüklem seli ayağı buz kesil- 
özne / nesne / yüklem seli ekmek rur- 
dolaylı tümleç /zatf /yüklem : yangına körükle gir- 
dolaylı tümleç /nesne / yüklem s ekmeğine yağ sülr- 
zarf / nesne / yüklem : pire için yorgan yak- 
gibi ilişkiler olabilir. Yukardaki tiplerden “özne * () # yüklem” yapısında 
olan birleşik füller eğer cümlenin yüklemi olmuşsa, o cümlelerde aytıca bir 


özne daha bulunmaz. Cümleyi ögeleri bakımından ayırırken, “birleşik fil 
grubunu” da parçalayamayacağımızdan, bu tip cümlelerde “Özne gösteril- 
mez”, 
Bizce, bu cümlelerinin ögeleri şu şekilde gösterilebilir: 
(9) O günden beri ağzımı bıçak açmıyor. 
zarf yüklem 
(40) Yaybığları ortaya çıkarsa onun da başı ağrır. 
zarf yüklem 
(11) Haberi öğrenince ievinden ayakları yerden kesildi. 
“zarf zarf yüklem 
(12) İçeri girer girmez çocuğun ağlayacağı rurmuşu. 
zarf yüklem 
(13) Oturduğum yerde birden içim geçivermiş. 
20ef zarf yüklem 
(14) Son ablasının da evlendiği düğünde kızcağızın etekleri zil çalıyordu. 
zarf yüklem 
(15) Penaltı düdüğü çalındığında yüreğim ağza gelmişti. 
zarf yüklem 
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Selma Gülsevin 


Yüklemi deyimleşmiş birleşik fül olan ve bu birleşik yapı içinde öznesi 
bulunduğundan dolayı ana cümlenin ayrıca bir öznesi olamayan yapıların 
tipleri şunlardır: 


Cümlenin Ögeleri Yüklemin iç yapı dizilişi 
Kızı görünce / elim ayağım dolaştı. Ö/Y. 
Z 1d 
Geçen hafta / otobüste / (Kemal'in) içi dışına çıkı ÖJDT./Y. 
Z. DT. Yi 
Artık / eli ekmek sutuyor. ÖZ/N./Y. 
z. Y. 
Birden karşımda görünce / elim ayağım buz kesildi Ö/Z!Y. 
z Y. 


Bunun dışındaki yapılarda, yani yüklem görevindeki deyimleşmiş birle- 
şik Bilin içinde ayrıca bir özne bulunmayan tiplerde ise, ana cümlenin ayrıca 
bir öznesi bulunmaktadır. Bu yapıların tipleri şunlardır: 


Cümlenin ögeleri Yüklemin iç yapı dizilişi 
Ayşe hanım, oğlunun notları düşünce / kulağını çekti N./Y. 
Ö. z. İZ 
Bu olay / kulağına küpe olsun. DE./Y. 
Ö. Y. 
Ayşe / nişanlısını / dört gözle bekliyordu. ZI 
Ö. N. Y. 
Hasan / işine dört elle sarıldı. DI/Z./Y. 
ö. Y. 
Ahmet / dereyi görmeden paçaları sıvamıştı. ZİNİY. 
Öö e 
Kemal / gelmek istemediğinden / ipe un seriyordu DT/N./Y. 
Ö. YA be 
Sonuç 


Yüklemi deyimleşmiş birleşik fil olan cümlelerde, eğer yüklem kendi i- 
çerisinde “özne * yüklem (buna başka öğeler de eklenebilir)” kuruluşunda 
ise, bu yüklemin oluşturduğu cümlelerde (yüklemin yapısı içinde yer alan 


Bilimsi (mastar, safac-fil vaya zaci-fül) eki ile oluşmuşsa, 


$ Cümlede yüklem dışındaki herhangi bir unsur eğer bi 
ir: Ben bızı görülme, / im ayağım dolaştı, Abomeş hizi göz 


o Gülirsi grubunun kendisine bağlı bir öznesi görülel 


rümce, / eli ayağı düleşti. 
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Yüklemi “Devimleşmiş Birleşik: Fiil” Olan Cünielerde Özne 


özneden başka) özne bulunmaz. Dolayısı ile de, bu tip cümlelerde de özne 
gösterilmez. 

Bu yeni tip de eklendiğinde, gramerlerimizde, öznesi gösterilmeyen 
cümlelerle ilgili şu bilgileri verebiliriz: 


Öznesi Gösterilemeyen Cümle Tipleri 
1, Yüklemi “meçhul çatılı bir fil” olan cümlelerde özne bulunmaz: 
İzimiz girilmez. (Kim girilmez?, ne girilmez?) 

2. Bazi cümlelerin özneleri, -belirli sebeplerden dolayı- gösterilmez. 
Bunlar: 

a. Yüklemin taşıdığı şahıs ekinden dolayı gerçekte bir öznesi olan, an- 
cak yüklemin taşıdığı ekten anlaşılan özne ile gerçekte füli yapan öznenin 
farklı olduğu cümlelerde özne gösterilmez: 

(Kaçamazsın benden) Adar: böyle yakalarlar. 

(Yüklem üçüncü kişiyi göstermesine tağmen, fail birinci kişidir.) 

b. Yüklemi gereklilik kipinin üçüncü kişi çekimi olan cümlelerde de, fü- 
lin öznesi bazen üçüncü kişi değil, birinci kişidir. Bu cümlelerde de özne gös- 
terilmez: 


Şimdi eve gitmeli. (Gidecek olan, benim, yani birinci teklik kişi.) 

<. Cevap olarak kullandığımız kalıplaşmış sözlerden oluşan cümlelerde 
özne gösterilmez: 

Bizimle Ankara'ya gelir misin? Olur. 

d. Yüklemi deyimleşmiş birleşik 8) olan cümlelerde, eğer yüklem kendi 
içerisinde “Özne * yüklem (buna başka ögeler de eklenebilir)” kuruluşunda 
ise, bu yüklemin oluşturduğu cümlelerde (yüklemin yapısı içinde yer alandan 
başka) özne bulunmaz. Dolayısı ile, bu tp cümlelerde de özne gösterilmez. 


Penalt GNdNZE çalındığında güreğim ağzıma gelmişti 


zarf yüklem 
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Hayalin Ayak İzleri 


Halil SOYUER 


Orcada dipdiri bir gerçek var ki; 
Herkesin görmeli bunu gözleri. 
Seven iki kalbin tam ortasında 
Yaşarmış hayalin ayak izleri 


Sevenler kalmazmış sevmekten geri 
Sevginin çanıymış her alın ceri 

Ne olursa olsun mesafeleri 

AAşarmış hayalin ayak izleri 


Hiç zorluk çekmezmiş toprakta taşta 
Aşmada gelirmiş dağlar en başca 
Bazen gözyaşından sel olurmuş da 


Taşarmış hayalin ayak izleri 


Her zaman ışılkmış yol şaşırana 
Bazen can kararmış umutsuz cana 


Sevgiliden yana sevgiden yana 
Koşarmış hayalin ayak izleri 


İçinde neler var gör biraz eş de 
Yirmi beş onlardır beş kere beşte 
Her gün gönükdeki kızgın ateşce 
Pişermiş hayalin ayak izleri 


Bebek Yüzlüm 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Seni canımla beslerim 

Kata elmas gözlüm benim... 
Tek edelim bin niyeti 
Çayda çıra özlüm benim... 


Şüpheleri kovmalıyız 

Türkü türkü doğmalıyız 
Şiire de siğmalıyız 
Üveyiğim, nazlım benim... 


Sevdadan söz alalım gel 
Özden de öz bulalım gel 
Aruk başgöz olalım gel 

Beşik kertme sözlüm benim... 


Meleklerden aldım seni 

Haz çiçeğim bildim seni 

İlk düşümde, gördüm seni 
Güleç, bebek yüzlüm benim... 


“Leylâ Acep Neden 
Ses Vermiyor Feryadıma” 


Muhsin KARABAY 


Özellikle son yıllarda hemen hemen herkesin diline ve kalemine dolanan 
bir kelime var: Neden... Olur olmaz her yerde karşımıza çıkan bu kelime öz 
Türkçecilik adına uydurulan diğer kelimelerden çok daha şanssız. Bari onları 
isteyenler kullanıyor. Fakat bu öyle değil. Maymuncuk gibi her deliğe girme- 
ye daha doğrusu sokulmaya çalışılıyor. Televizyonlarda, radyolarda, gazete- 
erde, kitaplarda, broşürlerde, prospektüslerde her an karşınıza çıkan bu ke- 
imeyi bir de dilimiz konusunda taşıdıkları hassasiyeti bildiğiniz dostlarınız- 
dan da duyunca gerçekten tehlike çanlarının çaldığını ve bir şeyler yapılması 
gerektiğini fark ediyorsunuz. Geçenlerde İstanbul'daki Cemâl Reşit Rey Kon- 
ser Salonundaki bir geceye telgraf gönderen biri bakan olan iki milletvekili- 
miziü geceye katılamayacaklarını ifade ettikleri cümleler nedenliydi. Üstelik 
bu iki millervekilimizin de dilimiz konusundaki hassasiyetlerini biliyorum. 
Öyleyken, farkında bile olmadıklarını düşündüğüm bir hataya onlar da düş- 
müşlerdi. Aslında biz soru zarfı olan neden, bilindiği üzere; olan veya olma- 
yan bir şeyin sebebini sormak için kullanılır. Fakat belirttiğimiz gibi bu öyle- 
sine yanlış kullanılıyor ki, dilimizde bulunan birçok kelimeyi de âdeta unut- 
turmaya başladı. İşin en acı tarafı da insanların yaptıkları hatayı bilmeden, 
medyanın ve basının etkisiyle tuzağa dü imeleridir. Bunun başka bir izah 
tara olamaz. Çünkü hiçbir sağduyu sahibi, dilinin fakirleşmesini istemez. 
Bakınız bu beş harfli kelimemiz dilimizdeki hangi kelimelerin ve ifadelerin 
katili olmakta. Siz şimdi bütün bunları atıyot ve dilinizin adera bir kabile dili 
hâline gelmesi yolunda çanak tutuyorsunuz. Ve üstelik bunu da hiç farkında 
olmadan yapıyorsunuz. Yazıktır efendiler, yazıktır beyler... Dilimizi fakirleş- 
tirmeye hiç kimsenin hakkı yoktur ve olamaz dal... Binlerce yılda meydana 
getirdiğimiz güzelim Türkçemizi böylesine hoyrat diller elinde nedenlere 
yem yapamayız!... Şimdi lürfen şu listeye bir göz atınız: 

“yüzünden, bu yüzden, dolayı, dolayısıyla, bundan dolayı, sebep, sebe- 
biyle, bu sebeple, sebep olmak, vesile, vesilesiyle, vesileyle, bu vesileyle, rağ- 


men, münasebet, münasebetle, bu münasebetle, münasebetiyle, sayede, 
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sayesinde, o sayede, ötürü, bundan ötürü, için, olduğu için, -masına katkı 
sağlamak, sonucu, yol açmak, -masında rol oynamak, kaynak olmak”, 

Listemize, bizim de eskidiğine inandığımız aruk kullanımdan düşmüş 
olanlarını ilâve etmedik. Fakac TDE'nin 1945 tarihli, Ahmet Cevat Emre 
imzalı Türk Dilhilgisi'nden bir not sunmak istiyorum: “Osmanlıcanın kullan- 
dığı «en nayi, -e bingen, e mebni gibi yabancı sontakılar yerine -den dalayı, <den 
öslirii geçmeğe başlamıştır.” (5. 338) İşin ilgi çekici rarafı 50 yıl sonra dolayı ve 
ötürü'nün de eskitilmiş olmasıdır!... Bu durum böyle devam ederse milletimi- 
zin devamını da tehlikede görüyorum. Çünkü birkaç asır sonra nesiller ara- 
sındaki bağlar gevşeyecek ve hatta korkarım tamamıyla kopma derecesine 
gelecektir Allah korusun!.. 

Bu listeye ilâve edilebilecek daha nice zenginliklerimiz var. İşte bu ne- 
den, yukarıdakilerle kurabileceğimiz, daha doğrusu kurmamız gereken cüm- 
lelerimizde âdeta bir derebeyi gibi rol oynuyor. O kadar kötü, o kadar çirkin, 
o kadar manasız, o kadar sefil, o kadar rezil; o kadar estetikten , musikiden, 
ahenkten ve nüanslardan mahrum cümlelerle (0) karşılaşıyoruz ki, bazılarının 
Türkçe bildiğinden de şüpheye düşüyoruz. Elbette insan olarak hepimizin 
yapabileceği hatalar olabilir, ancak bu iyi niyetlerin ötesinde bir şeydir. 

1979-1980 yıllarında Terğman gazetesinde “Yaşayan Türkçemiz” adıyla 
başlatılan hareker münasebetiyle bu konuda da birçok değerli yazı kaleme 
alınmıştı. “Yaşayan Türkçemiz” başlığı altında yayımlanan bu yazılar daha 
sonra 3 cüt hâlinde kitaplaştırlmışuı. İlgilenenlere bu yazıları okumalarını 
tavsiye ederiz. Ayrıca neden konusunda Orban Şaik Gökyay Hocamızın da 
güzel bir yazısı vardır ve mutlaka okunmalıdır. (Türk Dili, S: 252, Eylül 
1972 veya Deiurinz Bağa Girenler, Dergâh yay., İstanbul, Mayıs 1982, s. 
171.174) 

Türk Edebiyatı dergisinin Aralık 1999 ve Nisan 2000 sayılarında bu hu- 
susta iki yazımız yayımlanmıştı. Elbette bunları kendimiz yazıyor, kendimiz 
okuyoruz, Son birkaç yılda sağda solda karşılaşarak bilgisayarıma kaydettiğim 
yüzlerce cümle, doğrusu beni iyice korkutmaya başladı. Bu mevzuyu “galat-ı 
meşhur” tabirine sığınarak görmezlikten gelemeyiz. Dilimizden sökülüp atı- 
lan her kelime dil sarayımızın viran olmasına sebep olmaktadır. 

Şairin; 

“Yaktın viran ettin gönlüm yarayın 

Sen onun bir taşım örebilmezsin” 
dediği gibi; bir taşını dahi yerine koymaya gücümüzün yetmeyeceği bu sara- 
yı, gözümüz gibi muhafaza etmeli, sevmeli ve elbette onun geliştirilmesi, 
zenginleştirilmesi yolunda şuurla atılan adımlara destek olmalıyız. 
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Muhsin Karabay 


TDK'nin Trkçe Sözlük ünde yazımızın konusu olan manada, neden, ne- 
den olmak, neden bilimi, nedeniyle, nedenli, nedensel, nedensellik, nedensel- 
lik ilkesi, nedensiz'e rastlamak da bizi üzdü doğrusu. Neden'i, yukarıda yok 
edilmekte olduğunu beliretiğimiz kelimeler ve filler mânâsında söz 


yerleştirdiğiniz anda herşeyi kabul etmiş sayılırsınız. Böylelikle sözlüğünüzü 
kullananların büyük bir kısmı da dutumdar habersiz olarak medyanın da 
tesiriyle diğerlerini öğrenme ve kullanma ihtiyacı bile bissecmeden sürekli 
nedeni kullanacaktır. 

“İğneyi kendine, çuvaldızı bağlı batır.” diye çok güzel bir ata 
müz var. İnanın bu neden bombardımanı altında istemeyerek kendimin de 
kullanmaktan korktuğum bu neden maymuncuğu ile ilgili olarak ilk örnek- 
leri Türk Dilinden vermek istiyorum: 

İlki, Türkçemize önemli hizmetlerde bulunmuş ve çalışmalarına büyük 
bir azimle devam eden değerli hocamız Prof. Dr, Zeynep Korkmaz'dan. Türk 


Dili'nin Temmuz 2001 sayısındaki bir konuşma metni şöyle başlıyordu: 
“Sayın Konuklar, 

Size bugün yapacağım konuşmada bilim dili ve Türkçe konusunu seçmemin mex 
deni son yıllarda Türkçeyi bilim dili olarak hafife alan bazı görüş ve eğilimler ile 
bama bağlı olarak dilimizi geri plâna iten birtakım uygulamalardır.” 

Farkında olmadan kullanmış olduğundan hiç şüphemiz olmadığı halde 
bu örneği buraya alışımızın sebebi yaşça da, başça da bizden büyük olan kiy- 
metli hocamızı tenkit etmek değil elbette. Tek gayemiz işin ehemmiyetini ve 
vehamerini dile getirmeye çalışmaktır. 

Diğer örneğimiz de 7&r& Dili'nin Ağustos 2001 sayısında yet alan Türk 
Dil Kurumu imzalı yazıdan: “Mahbdeme, sermaye artırım medeniyle çıkarılan 
yeni bise senerlerine isabet eden temendin CHP'ye air olacağına karar vermiş, Türk 
Dil Kurumunun ve Türk Tarih Kurumunun amaçlarından ayrılarak Atatürk'ün 
kurduğu kurumlar olmaktan çıktığı iddiasını ie eddetmiştir.” 

Yazımız bilgisayarımızda demlenirken yine Tğr& Di/i'nin Eylül 2001 sa- 
yısında Ayfer Aktaş imzalı bir yazı okuduk. Maalesef bu arkadaşımızın da 
nedenlerinden oldukça rahatsız olduk. Bakın şimdi şu cümleye: 

“Ancak cümledeki kişinin (özne) dünya görüşünün değişmesinin medeni #niver- 
siteye girmesidir. Buna dayanarak “Neden dünya görüşü değişti?” sorusu “Ümiverşi- 
reye girdiksen sonra” cevabıyla yanırlanabilir. Bü da bn alarım nedensel bir işlevinin 
olduğunu göstermektedir.” 

“cevabıyla yanıtlanabilir” hakkında herhangi bir şey söylemek istemiyo- 
tuz. Ancak yukarıdaki ikinci cümledeki neden hariç diğerlerine itirazımız 
olacaktır. Türkçemizi bu kadar fakirleştirmenin bir manası yok!... Nedir dili- 


623 


“Leylâ Acep Neden Ses Vermiyor Feryadıma ” 


mizi, bunca kelimemiz varken, bir nedene mahküm edişinizin sebebi Allah 
lillâh aşkına? İnanın şairimiz Mehmet Turan Yarar'ın: 

“Hayır çıkmaz bu akıldan 

Çaldırmaya gideceğim" 
dediği gibi çıldıracak dereceye geliyorum. 

Eskiden sürekli olarak takip ettiğim bir dergi vardı: 778 Yurdu. Milleti- 
mizin varlığı, dili ve edebiyacı bakımından önemli olan bu dergiyi artık he- 
men hemen hiç göremiyorum, Gazete bayilerinde de bulunmuyor. Hâlâ dü- 
zenli olarak çıkar ımı çıkmaz mu bilemiyorum. Geçenlerde tesadüfen gördü- 
güm Nisan 2001 sayısını şöyle bir karıştırırken, 18 Mart Üniversitesi, Fen- 
Edebiyat Fakültesi, İngiliz Dili ve Edebiyau Bölümü öğretim görevlisi Sayın 

© Kenan Çelik'in bir yazısına tastladım. Yazısının başlığı şöyleydi: “Çanakkale 
Onsekiz Mart Deniz Zaferinin Siyasi Nedenleri ve Sonuçları” 

Bir nedenli cümle de Göteri'den: 

“Tevent Kırca, RTÜK'ün, “Olacak O Kadar programındaki Devler Bakanı 
Işılay Saygın tiplemesi medeniyle televizyon kanalına 1 gün kapatma cezası vermesi 
nedeniyle televizyon programı yapmayacağını bildirdi.” (Teramuz 200 1,s.55) 

Şimdi vereceğim örnek de, yabancılara Türkçe öğretmekle görevli mes- 
lektaşlarımızın ne kadar dikkatli olmaları gerektiğini ortaya koyması bakı- 
mundan önemlidir. 

20 Ekim 2001 tarihinde İstanbul'da, Tarık Zafer Tunaya Kültür Merke- 
zinde büyük şair Şehriyarı anma toplantısı düzenlenmişti. İtan'dan, Azerbay- 
can'dan gelen öğretim görevlileri ve edebiyatçıların da katıldığı toplantıda 
İran Başkonsolosu'nun bir cümlesini neden kullanarak tercüme eden genci 
programı arasında uyarmak istediğimde, “ama siz kullanıyorsunuz” deyince; 
“siz bize bakmayın, biz hata yapıyoruz, bari siz yabancılar olarak dilimizi 
bütün zenginlikleriyle öğrenin ve kullanın” diyerek neden'in dilimizden silip 
süpürmekte olduğu kelimeleri söyleyince bana hak vererek çok teşekkür etti. 
O, konsolosun cümlesini şöyle cercüme etmişti. Yapuğım kayıttan aynen 
aktarıyorum: 

“İran ve Türkiye'nin eski uygarlıklara sabip iki raribi lke olmaları bilinciyle, 
ortak kültürel programların yapılmasının ve bu önemli busula Jikir alışverişinde 
bulunulmasının desi iki ülkenin ilişkilerinin gelişmesi ve sağlarılaşmasına neden 
olacağını düşünüyorum.” Tabii bü cümledeki neden yerine vesile kelimesi kul- 
hanılmalıydı. 

Faruk Kadri Timurcaş, Yeni Kelimeler Sözlüğü'nde; neden, nedensel ve ne- 
densellik için uydurma diyerek, neden'in karşılığı olarak, sebep'i; nedensel'in 
kasşılığı olarak, sebebi'yi ve nedensellik'in karşılığı olarak da, illiyet'i veriyor. 
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Bir İngiliz'in, bir Rransız'ın, bir Alman'ın böylesine cümleler kurabileceklerini 
hiç sanmıyorum. ' 

Bakın şimdi size enteresan bir tablo sunmak istiyorum. Bizde sadece ne- 
den ve onun türevleriyle karşılanan kelimeler, İngilizce, Fransızca ve 
Almancada hangi kelimelerle karşılanıyor: 


Türkçe İngilizee Fuansızsa Almanca 
Neden? (doğru-soru zari) Wby?, What for? Pourguoi? Warum? 
Neden (sebep, ilet) Renson, Case (| Ralison, Cause Grund, Ursache 
Nedenbilim Evology Etiologie Atioloğie 
Nedenbilik Motivation Motivation Motivierung 
Nedense (doğru) Somehow N'importe gücile raison Aus irgendeinem gründe 
Nedensel Causal, crusative  Causal Kasal 
Nedensellik Causality Causahise Kansalitaer 
Nedensizlik Arbitrariness o Arbiteaire Arbirracitet 


Kaynak Giney'in Büyük Sözlüğü, Gile :2, s. 1581 

Türk Dili'ndeki bütün yazıları okuyamıyoruz şüphesiz. Bu yüzden bütü- 
Dü hakkında bir şey söylemek mümkün değilse de söylediklerimizin kâfi gele- 
ceğini düşünüyoruz. Yine derginin Ekim 2001 sayısında yer alan sayın Dr. 
Hayriye Bilginer'in “Bacı Dillerinde ve Türkçede Güzel Adlandırmalar” baş- 
lıklı yazısında rastladığımız nedenler de korkuttu bizi. Sayın Bilginer'in 9 
satırlık üçüncü paragrafındaki 3 nedenden sonra son cümlesinde kullandığı 
sebep rahatlamamızı sağladı: 

“Ullmann'a göre, gizel adlandırmaya gidilmesinin birinci medeni olarak in- 
sanların doğal ve doğa üstü .... (..) Gilzel adlandırmaya yol açan ikini neden 
olarak .... (..) Güzel adlandırmaya yol açan bir #çüncü meden bse ...” 

Geçenlerde, rahmetli şairimiz Mustafa Necati Karaer'in vefatından sonra 
ailesi tarafından bana verilen Hisar ciltlerinin bazı sayılarını karıştırıyordum. 
Derginin Şubat 1967 sayısına Mehmet Nâzım takma adıyla “Özrürkçe Masa- 
1” başlıklı bir ön söz yazmış olan rahmetli Tarık Buğra, yazısının bir yerinde 
şöyle diyor: “(...) Sanki aynı çoban; Sebep olanın sebebi kurusun” demez de, neden 
olanın nedeni kurusun dermiş gibi” Yine aynı sayıda yer alan bir konuşmada 
Karaer de; “(...) Hastanın umudu yerine, “sayrının umudu”, ömrüne berekel yerine 
“yaşanlına bolluk”; sebebi nedir yerine “medeni nedir” diyemezsiniz.” diyor. 

Bu cümleleri iktibas edişimin sebebi şu: Geçen yıl Kültür Bakanlığı ya- 
yınları arasında Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Hisar Topluluğu ve 
Edebi Faaliyetleri adıyla güzel bir çalışma neşredildi. Dr. Özrürk Emiroğlu 
imzasını taşıyan bu değerli incelemeyi üzülerek söylemek mecburiyetindeyim 
ki, “neden”lerin bolluğundan dolayı okuyamadım. Demek ki Öztürk Bey de 


625 


“Leylâ Acep Neden Sos Vermiyor F orsadıma” 


işin farkında olmayanlardan, Kendilerini yakından tanımış olduğum ve yuka- 
uda görüşlerini kısa alınularla ortaya koyduğum iki Hisaranın kemikleri 
sızlamıştır eminim. İşte size kitabın sadece 75-77, sayfalarından rastgele se- 
çilmiş birkaç örnek: 

* Höar'ın Yapınlanıy Nedenleri 

* Hisar topluluğunun oluşmasına ve Hisar dergiinin yayınlanmasına da, dö- 
nemin soyal, siyasi, özellikle kültür ve sanar hayatında yaşanan gelişmeler neden 
olmanşizer. 

* Misarcılar adlarına uygun olarak Türk Şiirini geleneksel jormlarından ko- 
Parmamak için mücadele ederler. Bu da ravtışma ve polemik cephesinin genişlemesine 
neden olur. 

* İlhan Geçer de"... Hizar dergisi, yıkıcı Garip Hareketine, dildeki tasfiyeciliğe 
karşı bir tavırla yayın bayatına atılmışlır.” İfasdesiyle, derginin yayınlanış vedenini 
açıklar. 

* Ulus'taki İstanbul Pastanesi'nin de İstanbuldaki “Küllük” gibi edebiyat ve 
sanat adamlarının toplanı: yeri olması, yeni dostlukların kurulmasına neden olur. 

* Hbar Topheluğunım oluşmasına veya derginin çıkışına meden olan mel 
Jaktör, dönemin edebiyat ortamıdır. 

Çok sevdiğim şiirler arasında yer alan “Hikâye”den şu iki bölü 
likte okuyalım: 


ü bir- 


“Benim doğduğum köylerde 

Cevz ağaçları yoktu, 

Ben bu yüzden serinliğe hasretim 
Okşa biraz! 


Benim doğduğum köylerde 

Kuzey rüzgârları eserdi, 

Hep bu yüzden dudaklarım çatlaktır 

Öp biraz?” (Cahit Külebi) 

Herkesin çok sevdiği bu şiiri yazan ve yüzden kelimesini âdeta ölüm- 
süzleştiren bir şair nasıl oluyor da aşağıdaki nedenli cümleleri söyleyebiliyor? 
Tabi onun dil konusundaki görüşlerinin TDK'deki “yazmanlık” göreviyle de 
bağlanulı olarak aşırı bir öz türkçeciliğe kaymış olması dilinin güzelliğini 
zedelemiştir. Biz her zaman dilimizin o tadını, o rengini, o ahengini ve o zen- 
Binliğini sevdik. ve sevmeye de devam edeceğiz. Yıllar önce Tercüman gaze- 
tesinde sayın Nazlı Ilıcak'la aralarında geçen mektuplaşmaları hatırlıyorum. 
O zaman Nazlı Hanım da söylemişti bunları. Tabii rahmetli Külebi'nin bu 
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memleketi, bu milleti ve Türkçe'yi ne kadar çok sevdiği tartışılmaz bir ger- 
çektir. Onunla şahsen tanışamadım arna televizyondaki 'bir programda da 
görüp dinledikten sonra fikrim iyice pekişti. İşte maalesef şu cümleler de yine 
Külebi'ye ait: 

“Ataç ve Sunt Kemâl Yetkin, yaşlı olduğum nedeniyle ödüle girmememi ve bana 
oylarını vermeyeçeklerini söylediler.” 

“Yazınımızda değerlendirmeler çoğu Bez yazım ve sanat dışı nedenlere dayan- 
derilayor.” 

Şimdi de tanıdığım ve çok sevdiğim iki şairimizden örnek vermek istiyo- 
rum, Bu kiymetli şairimizden biri Bahaettin Karakoç, diğeri de Halil 
Soyuer... Güzel şiirlerini kendilerinden de dinlemiş olduğum ve güzel dilimize 
yaptıkları hizmetlerini de bildiğim için birer örnek de onlardan vermek iste- 
dim. Bilindiği gibi sayın Bahaettin Karakoç dilimizin bütün imkânlarını ve 
zenginliklerini değerlendirmeye çalışan bir şairimizdir. Geçenlerde kitaplarını 
karışurırken “Çay” isimli şiirinde nedenli bir mısraya rastladım. Bilmiyorum 
bunu bilerek mi kullandı şairimiz ama ben bu kullanılıştan başka bir neden'e 
rastlamadım. Fakat yine de bu şiirin ilgili bölümünü alıncılamak istiyorum: 

“Belirsiz nedenlerle vuruluyorum 

Renkli ipeklilerde, öfvân kokularda 

Ufuklar lâle ve kan” (Seyran, s. 85) 

Sayın Halil Soyuer'in de, 1995 yılında imzalayıp gönderme zahmet ve 
nezaketinde bulunduğu Zaman A&ıp Gidiyor isimli kitabında güzel bir şiiri 
var, Adı “Neden” olan bu şiirini çok da beğenmiştim. 


Neden 
Her gün buluşurduk seninle bergiin 
Neden bu günlerde meylin az gibi 
Gözlerin yağmurlu neden böylesin ? 
O sicak ellerin, meden buz gibi, 
Eski günlerimiz, neydi bir düşün 
Sadece sevilmek sevmekti işin, 
Neden böyle acı, şimdi gülüşün 
Bakışların neden bir infaz gibi 
Kırgınlık bir yanda şöyle dursun da 
Suç mi seni sevmek, ne varmış ötnda 
Giderken yine el sallıyorsun da 
Yürüyüşün öyle, neden naz gibi 
Yine öyle olsan, oynasan gülben 
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Ne zormuş ayrılık ne zormuş bilen 
Günleri ayları aşarak geben 
Kapan kollarıma geçen yaz gibi o (Halil Soyuer) 

Ancak güftesi ona ait olan “Dile Düşelim” adlı şarkıyı dinleyince çok ü- 
züldüm doğrusu, Çünkü güftedeki “neden” kelimesi kafiye uğruna yanlış 
kullanılmış olduğundan, maalesef yazımızın başından itibaren ifade etmeye 
çalıştığımız derdimizin büyümesine sebebiyet verebilecektir!... Birçok kıy- 
metli sanatkârımızın okuduğu bu güzel şarkının adı, Sayın Meriâl 
Mansuroğlu'nun kasetinin de ismi olmuştu üstelik. 

“Ayrılığa hiç yok neden 

Sen bir cansın ben de beden 

Aynı telde bir nağmeden 

Çalenip dile düşelim.” — (Halil Soyuer) 

Bir neden'li güfte de Aşkın Tuna'dan. Maalesef kafiyenin kurbanı olmuş 
oda! 

“Bana sorma nedenini 

İnan ben de bilmiyorum 

Bir çılgın, bir deli gibi 

Seni öyle seviyorum.” o ÇAşkın Tuna) 

Böylesine güfteler şimdilik sayıca fazla olmasa da, endişemizi bestekârla- 
rın da bilmesini arzu ediyor ve şiirleri bestelerken kendilerinden bu konuda 
dikkatli olmalarını rica ediyoruz. Hepimiz çok iyi biliyoruz ki, sanat eserleri 
bazen en güçlü otdulardan bile daha güçlüdür. 

Bir de, yıllardır severek dinlediğimiz Özdemir Erdoğan'ın bir şarkısına 
dikkatinizi çekmek istiyorum: 

“Sevgi anlaşmak değildir, nedensiz de sevilir 

Bazen küçük bir an için ömür bile verilir" 

Bugün (6.11.2001) satın aldığım Şebnem Kusaparmak'ın “Bir “Şür”di 
Yokluğun” adlı şiir kasetini dinlerken yine bir neden'e rastladım: 

“Çinkibit yok medeni yok sevmenin 

Zamanı biç yok” 

(Seni Seviyorum” adlı şiirden) 
diyor Şebnem Hanım. Kasetinde başka nedem'e rastlamamama rağmen o 
yetti bana. Kulağım öylesine hassaslaştı ki, her ne zaman bir neden duysam 
tüylerim diken diken oluyor. 

2001 yılının son günlerinde bize yeni yıl hediyesi olarak bir şarkısını su- 
Dan Sayın Sertap Erener'e de sitemlerimizi gönderiyoruz. Çünkü güzel denile- 
bilecek şarkısında nedenlerle karşılaşıyoruz: 
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“Yeni bir aşk 

Yeni bir iş 

Yine gillerek bir neden İzm 

) 

Kendime yeni bir neden lâzım.” 

İsmini vereceğimiz bir diğer hocamız ve yazarımız da artık aramızda ol- 
rnayan fakat yazdığı eserlerle edebiyatımıza katkıda bulunan rahmetli Berna 
Moran'dır. Eserlerini okurken karşılaştığımız neden'ler o kadar çoktu ve 
anlatımını, üslübunu öylesine topallaştırıyordu ki, bu eserler basılırken kendi- 
sinin; dostları, öğrencileri veya yayıncıları tarafından niçin uyarılmamış oldu- 
Bunu merak ettik doğrusu. Çünkü “dolayı, yüzünden, ötürü, vb.” kullana- 
rak kurduğu pek çok cümle de yer alıyor kitaplarında, Yani yukarıda listesini 
vermiş olduğumuz kelimelerle barışık. Neden'i onlara karşı kullanmıyor. 
İngiliz Dili ve Edebiyan profesörü de olan hocamızın böylesi cümlelerin 
İngilizcede de kabul görmeyeceğini bildiğine şüphe yoktur elbette. İşte size 
nedenli birkaç örnek: 

* Rus biçimcileri yeni akımların, #ilApların, biçimlerin doğmasını medenleri- 
mi açıklarken de tarihsel, sosyal, ekonomik nedenlere bakmazlar, sorunu biçimsel 
nedenlerle çözümlerlir. 

* Marks eleştiri, sosyolejik eleştiri gibi genellikle bir sanat olayının nedenle- 
rini araştırın. Ancak sosyolojik eleştiri bu medenlerin çeşitli olabileceğini idelin teler- 
ben Marksist eleştiri ekonomik koşulları ve toplumdaki sınıf çatışmalarını esi alır ve 
olayı bunlarla açıklar. 

Zaman zaman istifade ettiğimiz bir eser olan 7r£ Şiir Bilgisi (TDK yay. 
Ankara, 1999)'ndeki birçok “nedenli cümlelerden de bir örnek vermek isti- 
yoruz: 

“.) Burada gair, yapıtını yazmaya başlamasının nedenini açıklar. Şeyh 
Galip'in Hüsn ü Aşk adlı mesnevisinin sebeb-i telif bölümü şöyledir:” (s. 169) 

Gördüğünüz gibi, “neden” kelimesiyle “sebeb-i celif” ifadesi bir tezat 
oluşturuyor. Allah'tan birisi çıkıp da “sebeb-i telif” yerine “neden-i telif” de- 
miyor. (Diyen var mı acaba?) 

Şimdi eserinden örnekler vereceğimiz bir diğer isim de; yazmış olduğu 
değerli eserlerle divan edebiyatını özellikle genç nesillere sevdirmeyi ve saha- 
sında ismini kabul ettirmeyi başarmış kıymetli hocalarımızdan İskender Pala. 
Genç yaşta ortaya koyduğu Amiiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü a lı çalışmasıyla 
bu sahadaki önemli bir boşluğu daldurmuş olan değerli dostumuz ve hocamız 
İskender Bey de maalesef bu eserinde bir çok neden kullanmıştır. 4 sayfalık 
ön sözünün sadece ilk sayfasında 4 tane neden'li cümle kurmuştur. Şimdi de 
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üzüntüyle bu örnekleri sunalım: 

“(.) Yani bayat şartlarının değişmesi ve modern dünyanın etkisi ile değişen 
dülşümce sisremi, divdn edebiyata da erki etmiş ve artık onun kullanılmaz bale ge 
mesine neden olmuştur. Bugiln divân edebiyatının anlaşılmayışının ve bata ona 
düşman oluşun başlıca medeni bu değişimdir...) Divân edebiyatının dayıkıyla bi- 
Tinmeyişi ise ona diyman kazandırmakta ve bir kenara itilmesine neden olmakta- 
dır. (..) Divân tebiyatı ştir ağırlıklı bir edebiyamır. Bu nedenle çalışmamızı 
görrler iğzerinde yoğunlaşııdık.” (s. 9) 

İstanbul'da bulunan Pera Palas otelinde her ay “Gönül Dostları” adıyla 
bir şir ve müzik toplantısı yapılır. Tanınmış bazı şair ve yazarlarımızın 
yanısıra şiir heveskârlarının da iştirak ettiği bu toplantıya, İstanbul'un renkli 
simalarından “Pala Şair” de katılır. Şapkası, şapkasındaki gülü, temiz giyimi, 
pala bıyığı, ceketinin yakasındaki aksesuarları, elindeki ahşap, iri taneli büyük 
tesbihi ve her zaman boyalı ve cilâlı ayakkabısıyla herkesin dikkatini çeken 
“Pala Şair" büyük bir milliyetperverdir de. Eminim onu İstiklâl caddesinde 
görüp tanıma imkânınız olmadıysa bile mutlaka bir gazetedeki röportajından 
hatırlayacaksınız. 

“Gönül Dostları"nın, 14 Ekim'de yapılan toplantısına da katılan “Pala 
şair”, mikrofona davet edilince şiirinden önce söylediği üç cümlede birer ne- 
den kullandı, Toplantı bitiminde bu durumu kendisine açıkladığımda çok 
memnun oldu. Öğrenim görmüş birisi olmadığından, böylesine hataları ya- 
pabildiğini söyleyince; ben de kendisi gibi düşünmediğimi belirterek; gerçek, 
halis ve cemiz Türkçenin halkın ağzında yaşadığını, radyolardan, televizyon- 
ardan duyduğumuz yanlış cümlelerin onları da et ilediğini ve zaten asıl teh- 
ikenin de bu olduğunu söyledim. “Pala Şair” bundan böyle çok dikkatli ola- 
cağını ifade etti. 

Ben hâlâ radyo dinleme zevkini kaybetmemiş olanlardanım. Sabahları 
kışımdan itibaren evden çıkışıma kadar radyomu dinler, özellikle de günün 
başlangıcında ülkemizdeki ve dünyadaki gelişmelerden haberdar olmaya çalı- 
sırım. Bakın şimdi sizlere 24 Eylül 2001 sabahı NTV Radyodan yapmış oldu- 
gum ses kaydından bir örnek sunmak istiyorum. Neden'i yanlış olarak en çok 
ullanan radyolardan birisi olan NTV Radyo'nun şu hava durumundaki top- 
am 6 cümlesinden üçü neden'li: 

“Yurdu etkisi altına alan iki ayrı yüksek basınç sistemi, açık 
ve sıcak bir gün yaşanmasına meden olurken şwaklıklar biraz da- 
ha artarak, Marmara, Ege ve iç kesimlerde yer yer 35 dereceye ha- 
dar çıkacak, (...) İstanbul güneşli. Hafif esen İodosla birlikte avtan 
mem oranı sabah gölgede 26 derece hissedilen sıcaklığın, öğlen 30 de- 
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rereye çıkmasına weden oluyor. (...) İzmir'de rüzgâr hafif esiyor. 
Öğlen 9055 nem oranı imaklığın gölgede 34 derse hirsedilmesine 
seden oluyor.” 

21 Ekim 2001 tarihinde, Fatih Reşat Nuri Sahnesinde, Nezihe Meriç'in 
“Çın Sabahca” adlı oyununu seyrettim, Oyunu genel olarak beğendim. İki 
kişilik bir oyun olmasına rağmen sıkılmadan seyrecrtiğimi söylemeliyim. Ayrı- 
ca Sayın Meriç'in oyuna serpiştirdiği “Adam adama gerek olur, iki serçeden 
börek olur.”, “Aç yeri başka, acı yeri başka.”, “Komşuya yürek ağrısı gelmiş, 
sana da, bana da.” ve “Güneşli gün yağmuru gibi ağlamak.” gibi birkaç ata- 
sözü ve deyim de dikkat çekiciydi. Ancak oyunun genç kadın kahramanı olan 
Güneşi'nin bir cümlesindeki neden de kulaklarımıza takılıp kaldı: “Ah, beni 
hayata bağlayacak bir nedenim, bir amacım olsaydı!...” 

Allah kabul etsin, 26 Ekim 2001 tarihinde Cuma namazımızı Mimar 
Sinanımızın muhteşem eserlerinden biri olan Süleymaniye Camisinde kılmak 
nasip oldu. Kıymetli imamımız Berat Kandiliyle ilgili butbesinin sonunda 
cami için şu cümleyle yardım talebinde bulundu: *“Camimiziz Anbbe Raışımları 
değiştirilmektedir. Bu medenle sizlerden yardım talebinde bulunmyarız." Arapça 
gibi zengin bir dili de bilen imam efendinin de, farkında olmayarak nedenli 
bir cümle kurması benim endişelerimi baklı çıkarıyordu. Öyle ki, hepimiz 
nedenler arasında boğulup kaldık. İstanbul'da yaşayanlarınız bilirler; Sulca- 
nahmet'te her yaz ses ve ışık gösterisi düzenlenir. Birkaçını ben de seyrettim 
ve çok hoşuma gitti. Geçenlerde oralarda bulunduğum bir sırada bu gösteri- 
lerle ilgili bilgi vermek amacıyla hazırlanıp oraya konulmuş tabelâyı okumak 
istedim. İlk bakışta güzel görünüyordu. TC Turizm Bakanlığının adının da 
geçtiği bu tabelâyı öyle anlaşılıyor ki TAC Vakfı hazırlatmış. Böylesine bir 


kültürel faaliyet için teşekkür etmek geçiyor içinizden. Fakat okuduğunuz 
neden'li bir cümle ile canınız sıkılıyor: ' 

* Hava mübalefiti nedeni ile gösteriler önceden haber verilmeksizin iptal edile- 
bilir. 


Hadi buna katlandınız diyelim, konumuz o değil ama, ilgililerden biri 
okur da utanır diye belirtmemiz gerekiyor; İngilizce tercümesi içler acısı, 
Bunca adam ne yapar bilinmez. Üç kelimeyi doğru dürüst yazdıramıyorlar. 
Haydi yazdıramadılar diyelim. İnsan öyle bir tabelâyı kontrol ettirmeden mi 
asar! Hadi tercüme eden İngilizceyi bilmiyor, yazıyı yazan tabelâcı da bilmi- 
yor. Ve yazdırtan Vakıfta da bilen yok. İşi ciddiye alıp da o tabelâyı oraya 
dikmeden önce her tarafında turist kaynayan Sultanahmet'te bulunanlardan 


birkaçına kontrol ettirmek de mi akıllarına gelmedi acaba? Ayıplamalarımızla 
tebliğ olunur! Ben bugüne kadar yabancı dillerde doğru dürüst yazılmış bir 
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tabelâ göremedim!... Hepsinde bir sürü hata!... Güja bu memlekette yıllardır 
yabancı diller öğretilir ve o dillerin kitaplarından sözlüklerine kadar birçok 
materyali için de avuçlar dolusu döviz harcanır. 

Bunca örnekten sonra bir tane de ciğerciden vermezsek olmaz. Ben ne- 
den avına çıkmış keskin nişancı bir avcı misali her gördüğüm avı ajandama 
not ediyorum. Bakınız Kapalı Çarşının kapılarından birinin girişinde tadilâd 
yapılmakta olan bir binaya asılmış Ciğerci Basri'nin duyurusu: “Ciğerci Basri 
sadilör nedeniyle Tavuk Pazarı Kürkçüler Kapısındaki merkezinde hizmet vermek- 
tedir.” 

Bu neden çılgınlığının özellikle reklâmlarda rağbet görmesi doğrusu be- 
ni hiç mi hiç şaşırtmadı. Bazı reklâm meni yazarlarının, dile gereken ehem- 
miyeti vermediğine şahit oluyorum. İşte size birkaç örnek: 

* Artek otomobilinizin arka koltuğunda fHn seyrermemeniz için hiçbir neden 
yok. 

* Yenilemek için bir medeniniz var... Destan... Yuvanızın seaklığı... 

* Evinizde bir Kelebek olması için pek çok meden var. 

* Opel almanız için bir milyon neden. 

* “Arbo Nem” dış ekenler nedeniyle #nnyan, çatlayan cildinizi yağlandır- 
madan yumuşacık yapar. 

* Kibtaşlı olmak için pek çok meden var. 

* Çarşı Mağazası: Hayatta yenilenmeyi gerektiren 0 kadar çok neden var ki... 

* Cebinizin dostu Maxiyi zercih etmeniz için çok neden vâr! 

Nedenli reklâmlılar kervanına, cep telefonları pazarından, son olarak 
aria da katıldı. Reklâmları da hayırlı olsun. Bu vesileyle reklâmlarının metin 
yazarını da can ü gönülden tebrik ederiz!... Alın size bir neden daha! 

“Aria'ya katılmak için bir neden daha...” 

Nedenin, yanlış kullanılışına dair cümlelerden örnekler vermeye devam 
edelim. Ne yazık ki bunlardan bazıları, tanıdığım ve Türkçemiz konusunda 
gerekli dikkate sahip olan dostlarıma ait. Ancak onlar da bu tehlikenin far- 
kında değiller anlaşılan... Bu yazımızla onlara “Lütfen biraz daha dikkat?” 
demek istiyoruz... 

* Türkçenin bugün içinde bulunduğu keymekeşin nedenlerinin ex başında, 
Türkçeye kurumsal olarak mildabale etmeyi iş edinen Türk Dil Kurumları geliyor. 

* Şiirde evrenielliğ çak zor yakalanır, nedeni girin malzemesi sözdür, söz ie bir 
ülkenin dilidir. 

* Evremellik nillzikte daha kolaydır, medeni müzikte söz yoktur. 

* Divan edebiyatının zevkine varabildiğim için, Cumburiyer devrindeki yeni 
mein beni çekmedi, ama gençliği çok etkiledi ve beğenisini kazandı. Nedeni gir 
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yazmanın kolaylaşmış olmasıdır. 

* Sör, ririzliğim medleniyle o badar zamanımı aldı ki, edebiyarın başka rürleri- 
ne yönelmeye vakit bulamadım, biraz da ben istemedim galiba, 

* İL. Dönya Savaşı nedeniyle okulumuz Konya'da eğirim veriyordu. 

* Şiire özellikle balk ozanlarına dıyduğum aşk, o yıllarda Dil ve Tarib-Coğ- 
rafya Pabiltesinde Türk Dili ve Edebiyatı eğitimi yapmama neden oldur. 

* Deprem ölümlerinin önemli bir bölümü ülkedeki çirkin politikacı ablâkı ya da 
ahlaksızlığı nedenlerinden kaynaklanmıştır. 

#* Ciddiye alırsınız, almazımız; o ayrı şey... Ancak; Hasan Şaş'ın 6 aylık ceza- 
sma neden olan olayda, “Wallahi doping olduğundan haberimiz yok” dirilnden 
açıklamalar olmuşın. : 

* Seni seviyorum. Çünkil, senin gölümsemen güneşin doğuşu gibi, insana ber şeyi 
unutturuyor, sadece seyredip tadına varma bisi uyandırıyor. Seni seviyorum, çünki, 
bu kadar nedenden sonra bile seni ne kadar sevdiğimi anlatamadım... 

* Kısaca hatırlayalım: "Plân, gekceği dizen alıma almaktır." Bu edenle 
Devler Plânlama Teşkilât kurulmuştur. 

* Bu arada, Kadıköy'ün bir bölümtüne, ana twafo merkezinde çıkan arıza nede- 
niyle dün akşam bir süre elektrik verilemedi. 

#Kuzey Kabri Türk Cmhariyeti'nde temas ve incelemelerde bulunan ANAP 
Millereekili Zeki Çakan, irafik kazası geçirdi. Gazi Magosa yolunda meyolana gelen 
kazaya, yola dökülen kaya parçalarının meden olduğu bildirildi. Yolda bulunan 
kaya parçaları nedeniyle savrulan araça hasar meydana gelirken, Çakan ve ara- 
cın şaförü kazayı yara almadan atlatır. 

* Tansiyon yüksekliğinin bazı durumlarında neden bilinmez. 

* Aralık ve mari aylarında daba sık görülen grip, yaşlılarda ve kronik basta- 
larda tideli aktiğer ve kalp problemlerine meden olabilecek özelliktedir. 

* Bu mebus? tatilin en önemli medeni, yeni yılın ilk günlerinde şirketlerin, 
1998 reklâm bültğelerini belirlemeleri nedeniyle reklâm vermemeleri ve özel kanalla- 
rın veklâm gelirlerinin düşmesi, 

* ABD'nin Teks w Lwisiana eyaletlerinde sel nedeniyle ölenlerin sayısı 
16'ya yükseldi. Aşırı yağış nedeniyle taşan nehirler birçok yerleşim biriminin su 
alında kalmasına neden oldu. 

#Wişconsin Üniversitesi öğrencisi Chad Alvare'in, arkadaşının papağanını çala- 
rak ölümüne neden olduğu suçunu itiraf ettiği ve pişmanlık duyduğu açıklandı. 

* Geçen giln çok önemli bir taplanı: yaptık. Bu toplantıda, ülkemizin ekonomik 
koşullarının baskısı nedeniyle biz de gezeemizin bafta sonu fiyatını arlırmaya 
karar verdik. 

* Kalp bağışının yelersiz olması wedeniyle yeni arayışlar içine giren rp diünya- 
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32. 3 yel içinde, insanlara domuz kalbi nabletmeye hazırlanıyor. 

* Karnedeki bırıklar wedemiyle sorun yaşayan anne-babalar ve öğrencilerin, 
Karne Sendrom Harrı'nı telefonla arayarak sorunlarını aktarabileklerini ifade eden 
Mevlâna İdris, “Anne-babaların, karnedeki kklar nedeniyle çocuklarına maddi 
ve manevi şidder uygulamalarını kabıtl ebmiyoruz. Hayatın bilrün gerçekleri kavnede 
saklı deği?” dedi. 

* Şidderli lodu, Bursa'nın İnegöl ilçesinde büyük zarara neden oldu. 

* Bank24'lerden işlem yapabilmeniz için gerekli olan şifreniz güvenlik mede- 
niyle kartınızın gönderilmesinden 5 gin sonra ayrna postalanacaktır. 

* Ayrca, böylesine acı sonuçları doğuran soryal kırılmalara neden olmamak 
için devler özel itina güstermeli. 

* Semih'in Ankara'da cenazesine katılmama yazık ki sağlığım medeni ile biç 
ama biç imkânımız yokin. 

* TBMM Başkanı Yıldırım Akbulm, Özkük e, babasının vefat nedeniyle 
başsağlığı mesajı gönderdi. 

* Haralarınızı “işte başarılı olmam sağlayarak bir başka meden” rumuyla ele 
alır. 

* Birinci Cihan Hlarbinin biriminde, babasının Mekke Emiri olamak tayini me- 
deniyle İstanbul'dan ayrılmak yorunda kalmışır. 

# İkiye yürürlüğü bu görevden vaharsızlığı nedeniyle islifa ermek rormda 
kaldı. 

* Manlia'nın Soma ilçesi, Sarıkaya köyü ile Bbeyler köyündeki yangın kontra! 
altına alındı, ancak teri rizgâr nedeniyle bazı yerler zaman zaman alevleniyor. 

* Türklerin tarih içinde, Orsa Asya coğrafyasından ayrılmaları, göçebe kühür- 
den yerleşik kültüre geçişle birlikte Jaşamaya başladıkları yeni değerler sistemi, köken 
olarak aynı aileye bağlı Türkçe ve Korece arasındaki ortaklıkların azalmasına me- 
den olmuştur. 

* Atlas Okyanısu'nda 88 yıl önce biz dağına çarharak batan ve 1500 kişinin 
ölümüne meden olan ilnli vansatlanriğin enkazından bazı Darçalar vaborla çıkarıldı. 

* Son yıllarda büyük tranyfor yanlışlarına düşen ve bu nedenle başarıdan uzak 
kalan Trabzonspor'dan ilginç bir örnek, 

* Bosna-Hersek Cumbmbaşkanı Alia İzzetbegoviç, sağlık sorunları nedeniyle 
mburbaşkanlığı görevinden isrifa etriğini açıkladı. 

* Haliç Küprisi'nde yolun kaygan olması nedeniyle meydana gelen kazada bir 
kişi öldür. 

* Yılbaşının Ramazana denk gelmesi nedeniyle bindi satışlarında geçen yıla 
göre azalma görüldü. 

* Başkenme dün sabab etkili olan si; nedeniyle ulaşım olumsuz etkilendi. 
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* Az sayıda bilet verilmesi nedeniyle daba önce karşılaşmayı otelde izleyecekleri 
açıklanan 37 millemekili için yapılan girişimler sonucu biler temin edildi. 

* Daç. Dr. Akbaş, notla değerlendirmenin öğrencinin kişilik gelişimini olunuz 
yönde erkilediğini, bu medenle bu siteme son verilmesi gerektiğini belirtti. 

* Ayların tehdiri altındaki sülünlerin, bilinçsiz avlanma nedeniyle yok olma 
reblikesiyle karşı karşıya kaldığı ileri sürülüyor. 

* Bursa'da iki gündür etkili olan şiddetli lodos nedeniyle dün kent merkezinde- 
hi ve hazı ilçelerdeki ilk ve orta dereceli okullar tatil edildi. 

* Leed Unired - Galatasaray maçı öncesinde çıkan kavgada 2 İngiliz rarafla- 
yanın ölümüne neden oldukları iddinsıyla gözaltma alınan 18 kişi dün Beyoğlu 
adliyesine çıkarıldı. 

* Marmara ve Ege Bölgesinde iki gün yüren ve zaman zaman saatteki hızı 130 
kilometreyi bulan şiddetli lodos nedeniyle birçok ew ve iş yerinin çarıları uça, camile 
rin minaşeleri devrildi. 

* Bakım ve onarım çalışmaları nedeniyle yaya ve araç trafiğine kapatılan 
Galata Köprüsü'nün kapakları, Haliç mabsur kalan gemilerin geçebilmesi için 
açıldı. 

* Yolun harlı ve kaygan olması nedeniyle meydana gelen kazada biri Moldova 
ayrnklu dört kişi öldü. 

* Kurban Bayramı nedeniyle erielenin 16 Mart Öğretmen Okullarının 152. 
kuruluş yel dönümü dün İstanbul'da Çapa Anadolu Öğretmen Liresinde çeşirli rüren- 
derle kutlandı. 

* Tülkiye'de halkın yüzde 57'sinin tembellik ve unurkanlık medemiyle dişlerini 
fırçalamadığı belirtildi. 

* Bu mekinbu yazmamın nedeni, Amerika Birleşik Devletleri'ne duyduğum Hgi 
ve Amerika hakkında bilmek istediğim şeylerdir. 

* Colgete'in 18 ile 45 yaş grubu arasında yaptırdığı araştırma, Türk imanının 
yilzde 57 vinin yoğun iş yaşamı nedeniyle dişlerini fırçalamayı unuttuğunu ortaya 
koyarken yüzde 29'lek bir grup ise temöellik nedeniyle dişlerini kaybediyor. 

* Meydanları ve salonları dolduran insanların önünde konuşmak sives verici bir 
durumdur ve bu nedenle çoğu kez konuşmaktanıa susmayı tercib ederiz. 

* Gazenci Müirabil Beşer, karaciğer yetmezliği nedeniyle bir süredir tedavi 
gördüğü Amerikan Hastanesinde vefar eri. 

* Böyük ölçüde hasara meden olan parlamanm etkisiyle çevredeki binaların 
camları kırıldı. 

* ÖSS, devamsızlığa neden değil. 

* Karşınızda çatılan bir kaş, sizin de yüzünlizün asılmasına neden olur, 

#* Toplumun geri kalmasına neden olan ihmaller, ya da hızla değişen seenoloji- 
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ye ayak uyduramamış hizmetler düşüne alanma girdiği için, onların sağlıklı çalış- 
masını düzenleyen yasalar hızlı değişimlere uğrayabilir. Bunlardan zarar değil, 
yarar doğar. Oya dıygu dünyamızın düzeni buna zymaz. İnanoğluna ağlatan ve 
güldüren nedenlerin verdiği baz ve acılar yüzlerce hatta binlerce yılda pex az deği- 
gikliklere uğrar. 

* İlk 90 dakikadan sonra dışarı çıkan adaylar meden ne olursa olum, tekiar 
orna salonuna alınmayacaklardır. 

* Askeriyede başarısızlığımın nedenleri arasında edebiyatla uğraşım vardır. 

* Cumburiye'in 75'inci yık nedeniyle Dünya yayıncılık için hazırladığım bü- 
yük sayılabilecek bir barimdeki “Cımhuriyer Şüri Güldestesi"ne girmeye kendimi 
Hâyık görmedim. e 

* Geçen öğretim yılında 5 bin kişiye burs veren Bakanlık, ekonomik kriz nedle- 
miyle ayrılan ödenek yetmediği için ön yıl bu rakamı 3 bine düşürdü. 

* Modernleşemememizin nedeni dekillerleşememiş olmamıza bağlanamaz. 

* Bankomat 7124 operatör işlemleri medeniyle geçici olarak bizmet dışıdır. 

* İlham Poerisi'nin bir sözlükteki 34 karşılığına bakınız: “Sanatçının esinlendiği 
deyin medeni olduğu kabul edilen gerçek ötesi yaratık,” 

* Kalabalık nedeniyle zaman zaman  fenalaşanlar oldu. 

* Sıkı bir diyetle 7 ayda 25 bila veren Sibel Can, maddi? nedenlerle yeni kas- 
#üm diktiremeyince 1,5 milyara eskilerini köçülmürdü. 

* Enler Monvieplex siremasında dün çıkan yangın haniğe neden oldu. Eriler 
Aytar Caddesinde bulunan Erir Mouviehler Sinemasının büfösindeki süğlerdeki 
Parlama nedeniyle yangın çıkt. 

* İsanbad'a saşımmam nedeniyle ağrstos ayında Ümraniye Türk Telekom Mü- 
dürlüğüne giderek ev adresime yeni relefon tahsis edilmesi için müracaatta bulandı. 

* Türkiye'de geçen yel yaklaşık 102 bin Bişi, sigaraya bağlı hastalıklar nede- 
niyle hayatını kaybetti, 

Haber şu cümleyle devam ediyor: “Buza göre sigara ve Hitün ürünleri, ber 5 
dakikada bir ölüme vesile oldu.” 

Bu gazetecinin de Türkçesinin çok zayıf olduğu ortadadır. “Vesile” keli- 
mesini kullanmak istemiş ama becerememiş ve oldukça da komik bir cümle 
kurmuş, “vesile” yerine “sebep”i kullanmalıydı. 

Rahmetli Orhan Hocamız için yazılan haberde yer alan aşağıdaki cüm- 
lede kullanılan “sebep olmak” ifadesi de yanlıştır. Çünkü biz onu genellikle 
olumsuzlukları ifade etmede kullanırız. Onun yerine “vesile oldu” denilme- 
liydi: 

“Orban Şaik Gökyay adına düzenlenen gür akşamı Orban Şaik Gökyay Hoca- 
min çeşitli yönleriyle ortaya konulmasına sebep oldu.” 
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Yine aynı şekilde aşağıdaki cümlelerde bulunan “sebebiyle” ve “nede- 
niyle”nin de yerine “münasebetiyle” kullanılmalıydı: 

“İsvanbul Devler Opera ve Balesi, Verdi'nin 100. ölüm yıldönümü sebebiyle ye- 
»i sabnelediği sanatçının “Rigolero” operasını, 8. Aspendes Uluslar arası Opera ve 
Bale Festivali kapsamında yarın akşam 21:30'da Aspendos Antik Tiyatrosunda 
sahneleyecek.” 

“İzmir'in kurtuluşu sebebiyle Bağçeşme'deki şebirlikte dağısılan etli pilav izdi- 
hama, neden oldu.” 

“Önlü pop yıldızı Mizhael Jackson, 14 Şubat Sevgililer Günü nedeniyle, aşk ve 
gile konularını işleyen bir panelde izleyenlere recriibelerimi ve düşüncelerini aktara- 
cak.” 

Bu cümleden olmak üzere şu iki doğru örneği verebiliriz. 

* İki yetişkin insanın ilişkiye nokta koyması, bir çocuğun tevilmeyeceğini sanma- 
sına sebep olabilir. 

* Gönül, EP yöneticilerinin, Türkiye'nin hassas noklaları hususunda, söz ve &y- 
emlerinde dikkatli olmalarını, partilerinin kapatılmasına sebep olmamalarını aran 
ederdi. 

Şimdi de şu cümlelere bir göz atalım. Bunları okuyunca, “Bu kadar da 
olmaz artık!” diyenleriniz olabilir. Bunları yazanların işin farkında bile olma- 
dıklarına inanıyoruz. Sürekli neden borbardımanının erkisi altında oldukla- 
rından böylesine kötü cümleleri yazıp söyleyebiliyorlar. Geçenlerde dünyanın 
dört bir yanından gelen yabancı öğrencilerimizle Anadolu Kavağı'na gitmiş- 
tik. İskelenin ilân tahtasında, aşağıdaki cümleyi okuyunca gülmekten kendi- 
mi alamadım ve benim için iyi bir ders malzemesi oldu. Derslerde öğrencile- 
timizin dikkatini çekmeye çalıştığım bu konuyu bir kez daha anlatmama 
vesile olan iskele görevlisine teşekkürlerimi (!) sunmayı da ihmâl etmedim 
tabif ki... 

* Tamirat nedeni dolayısıyla Sarıyer ökelesi kapalı olduğundan seferler 
Büyükedere'ye yapılmaktadır. 

* Parklı #lkeden bir kişiyle yazışırken ilgi alanı, kilik, dil, fikir ayrılığı ve 
benzeri nedenlerden dolayı anlaşmakta gilçlük çekebilirsiniz. Bu nedenle şu kri- 
terlere dikkat etmekte fayda vardır. 

* Bu nedenden ötürü, süzün dişinceyi değil de sözü kojye eden yazıdan, 
Zasdedilen anlama daba yakın sayılması doğaldır. 

* Bu yaşanmış olayı yazmakla yazmamak arasında bir reddilte diştüüm. Sonra 
bazı nedenlerden ötürü yazmaya karar verdim. 

* Tadilat nedeniyle çevreye verdiğimiz rahatsızlıktan dolayı özür dileriz. 

* Birciyes Üniversitesinin 60 milyarlık borcu yüzünden elektriğinin kesilmesi, 
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Kayseri'de biyik tepkiye neden olda. 

Yüksek faizle alınan kısa vadeli borçların Hfaları medeni ile önümüzdeki ay- 
larda bürçedeki faiz ödemeleri yükselerek bihçe açığının artmasına neden olacak. 

* Belirrmek gerekir ki, modern terimi sabit, değişmeyen bir dış gerçekliği dile ge- 
sirmemektedir. Bu isedenle, çağın sürekli değişmesi medeniyle modern olanın da 
zamanla değiştiği görülmektedir. 

* Bu belki meden değil, ama eminim ki, en azından, nedenlerden biridir. 

* Tünelin girişinin keskin virajlı olması ve yolun da yağış nedeniyle kaygan 
olması nedeniyle meydana gelen kazada, 010 süreyi 30 yaşındaki Nazım Öztaş 
olay yerinde hayatını kaybetti, 

* Avustralya'nın 100'ünei kınıluj yıl dönümü nedeniyle kentin birkaç yerine 
konulan, sebzelerden yapılmış sanar eserleri, hırsızlar nedeniyle fikir babası belediye- 
nin başına derr oldu, Eserde yer alan sebzelerin gön ortasında bırsızlar tarafindan 
çalınması nedeniyle, muza mâl olması düşünülen eserlerinin maliyetinin 1 milyon 
dolara ulaşması beklerirken .... 

* Devler Bakanları Rüşil Közem Yücelen ve Yüksel Yalova'nın içinde bnlamdır- 
ğu özel vçak yoğun 5i5 nedeniyle Gazianrep Hava Alanına inemedi. Bölgeyi etkisi 
alına alan yoğun sis medeniyle pisti iki kez pas geçen uçak Ankara'ya dönel. 

* YÖK ve Yurtlar Kurumu eee Bölge Müdürlüğünden alınan . J4- 
yalı yazıda, kurumların mhafirlik talimatına göre 10 günden fazla misafirlik tal- 
binde bulunanların, taleplerini genel müdürlüklerine yapmalarını gerekmekie olduğu 
belirtilmekte, ancak zaman ve aksamalara neden olması nedeniyle başvuruların bölge 
müdürlüğüne yapılması istenilmekte ve Konuya açıklık getirilmektedir. 

Bütün bu kötü cümleleri okuduktan sonra şimdi de, Türkçemizi hâlâ 
doğru ve güzel bir şekilde kullananların da bulunduğunu göstermesi bakı- 
mından bizleri memnun eden şu cümlelere de bir göz atalım; 

* Öğretmen Okullarına karulaşnun 152. yıl dönümü münasebetiyle dözen- 
denen şüir ve kompaziyyon yarışmalarında dereceye gire öğrencilere ödül verildi. 

* Artık çocuklarınızın da gönden gilne bilyilyen bir yatırımı olacak. Bu sayede 
hayalleri kolayca gerçeğe dönüşerek. 

* Azerbaycan'a on birinci defa gidişim, Dede Korkut Destanlarının yazılışmın 
1300. yıl dönümü dolayesıyla oldur. 

* Amerikalı Praftsör Pierre Oberling'e Türkiye'ye ve Kıbrıs Türklerinin davası- 
na yaptığı katkılar ve sunduğu hizmetler işin Dış İşleri Bakanlığı Üstün Hizme 
Plâkesi verildi. 

* Sefence dergisinde yer alan haberde, astım hastalığının oluşmasında önemli 
vol oynayan molekiilün bulunduğu belirtildi. 

* Neden git gide ber şeyi zorlaştırıp, çetrefil bâle getirir; güzellikleri dostlukla- 
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rı, doğruluğu kulak ardı ederiz, neden? 

* Yeni hükümet güven oyu aldı ve herhâlde bu iyi niyerli başlangıçla iyi işlere 
vesile olacak. 

* Çevrenizin söylediklerine çok önem veriyorumuz. Bu yüzden yanbaşnızdaki 
martlaluğu kaçırıyorsmuz. 

* Neden çıktın karşıma, meden bozdun semsizliğini, meden dinlediğin yarkıla- 
pi anlatın bana w neden uykusuz gecelerinin sahibi ben oldum...) Neden kedi- 
lerden korktuğun bâlde, kedileri sevmeye mahkum oluyorsun. Neden girdabıma giri- 
yorum? Toplamadılar kristal samtte saklı nedenleri, ibapızlar dayasına eklediğim 
için veni. (..) Gözlerim gözlerinde ve yüreğim sende kalana dek bir mekbuğun puluna 
sakladım nedenlerimi. 

* Kuskançlıklarınız yüzünden sevdiğiniz imanı kendinizden uzaklaştırıyorsu- 
BUZ. 

* Yaşadığınız olaylardan dolayı canımızı bu kadar sıkmanıza hiç gerek yak. 

* Bu şiir, Türkçenin resmi dil olarak kabulünün 718. yıl dönümü münasebe- 
böyle biyik devler adamı Karamanoğlu Mehmet Beye irhaf edilmiştir. 

* Bizan; dönemindeki depremlerin yirmiyi aştığı ve hepsinin de hasara sebebi- 
yet verdiği belirtiliyor. 

* Şiddetli fırma, Bursa ve Koranli'de iki kişinin ölümüne sebep ölürken, Kırk- 
Jareli'nde de baran teknedeki iki balıkçı dalgalara yenik düştü. 

* Buz utan Değirmenköy GölA'nin ortasındaki yaralı ördeğe ulaşmak üreyen 
genç, buzun kırılmaz sonucu soğuk sırlara gömüldü. 

Şu cümlelerdeki “sebep”, “yüzünden”, “dolayı” tekrara düşmeyi ön- 
lemiş ve cümleleri güzelleştirmiştit: 

* İzmir'e yüzlere kişi bir kap erli pilâv yüzünden birbirini ezdi. (...) Düzen- 
siz dağıtım sebebiyle bir kap esli pilde alabilmek için inanlar delta birbirlerini 
ezdiler. 

* Yurdun bazı bölgelerinde erkili olan fırına, Edirne ve Tekirdağ ile Kerklare- 
Hi'de bayatı olumsuz etkiledi. Trakya'da enerji nakil hatlarında meydana gelen hasar 
sebebiyle çok sayıda yerleşim yerine eleksrik verilemedi. Tekirdağ He Kırklareli'de ise 
fırtına yüzlüneden çok sayıda ew ve iş yerimin çatısı Mçfar, bazı ağaçlar devwildi. Gece 
boyunca etkili olan fırtına sebebiyle bölgedeki enerji nakil hatları koptu, direkler 
gekelde. 

* Türk Telekom, yılbaşı gecesi çeşitli kuruluşların promosyon uygulamaları se- 
bebiyle yaşanabilecek aşırı yüklenmelirden sorumlu muulamayacağını bildirdi. Türk 
Telekom, ayrıca şu konulardan kaynaklanabilerek sıkıntılardan dolayı herhangi bir 
sorumluluk almayacak. 

* Avrupayı varan ve 200'e yakın kişinin ölümüne yol açan lodos, Türkiye'de de 
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hayatı etkiledi, 


* Yatağan Termik Santralinde yakılan kömürün sebep olduğu hava kirliliği 


yüzlinden ilçedeki bittin okullar iki gün süreyle tatil edildi, 


Yukarıda bahsettiğimiz T4r4 Edebiyatı'ndaki yazılarımızda nedenin doğ- 


ru kullanıldığı şiir, şarkı ve türkülerimizden de misâller vermiştik, Şimdi onla- 
ra ilâveten şu güzel örnekleri de okuyalım birlikte: 
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Savaşlar, kinler, öfkeler neden 

Bırakıp gidersiniz gene de 

Dünya bu kadar güzelken”. (İlhan Geçer) 
Aik 


“Leylâ acep neden ses vermiyor feryâdıma 
Kimsesizim bn yerde ben, siz el verin imdâdıma” (Vecdi Bingöl) 
Mere 
“Söyleme bilmesinler b aşkın bittiğini 
Neden beni bırakıp terkedip girtiğini.” (İlkan Sani) 
gk 
“Rüzgâr susmuş ses vermiyor nedendir. 
Sen gideli hayat benim çilemdir.” (Halit Çelikoğlu) 
Malik li 
“Neden böyle olduk yıllardan sonra 
HÂlâ benim aklım fikrim almıyor 
Özür dilemeyi düşündüm amma 
Sevgilim bir türlü dilin varmıyor.” (Mehmet Erbulan) 
ek 
“Geceler yârim oldu 
Ağlamak kârım oldu 
Evvel böyle değildim 
Sebebim zalim oldu.” (Haydar Telhüner) 
kk 
“Bir of çeksem karşıki dağlar yıkılır 
Bugün posta günü canım sıkılır. 
Ellerin mektubu gelmiş okunur 
Benim yüreğime hançer sokulur 
Sebebim, aman, aman, aman...” (Muzaffer Sarısözen) 
Sak 
“Pencereden kuş uç 
Yandı yürek tutuştu 
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Bizim de böyle olmamıza 
Komşular sebep oldı.” 
ik 
“Divane âşık gibi 
Gözlerim bep yollarda 
Kız senin sebebine 
Kaldım İstanbullar'da” — (Hasan Tunç 
şek 
“Sebep mezarında yosunlar bitsin 
yılanlar, çiyanlar mekânın tutsun 
Viran olun yurdun, baykuşlar örün 
Kimsesiz ellerde kalasın sebep...” — (Muharrem Estaş) 
kk 
“Zaman erir kelep kelep 
Meyva dalda kalmıyor bep 
Unuturur birçok sebep 
Unatursun Mihribanım” (Abdurrahim Karakoç) 


Mei 
“Avn Yemen'dir 
Gölü çemendir 
Giden gelmiyor 
Acep nedendir?” (Düriye Keskin) 
öt 


Örnekleri arurmak mümkün. Yazımızın başında da belirttiğimiz gibi 
vaziyet hiç de iç açıcı değildir. Konunun ihmale gelir tarafı yoktur. Dil ciddi- 
yet gerektirir. Onun bozulmasıyla ortaya çıkan olurasuzluklardan milletimiz 
yıllardır etkilenmekte ve bunlar zaman zaraan tehlikeli ayrılıklara sebep ol- 
naktadır. Şahsen ben bazı kitapları hiç okuyamıyorum. Dilin sadeleştirilmesi 
ve ulusallaştırılması (!) adına dilimizin sahip olduğu zenginliklerden “feragat” 
edilmektedir. Çok yazık!... Derdimi nasıl ve kimlere anlatsam acaba? Ferya- 
dımı duyan, dinleyen, okuyan var mı? Varsa lütfen sesiniz gelsin bu yanal... 
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Divani Lügati'r-Tirk, XT. yüzyılın ikinci yarısında Kâşgarlı 
rafından hazırlanan bir sözlüktür. O dönemde değişik adlarla 


temel alınarak hazırlanan eserin söz dağarcığının büyük bir 
ehçeye özgü söz malzemesi oluşturur. 

© dönemde Hakaniye Türkçesinin yazı dili olma özelliğini 
tek lehçe konumunda bulunması ve Kâşgarlı'nın da bu dil grul 
ir kişi olması böyle bir seçimi haklı gösterecek nedenler olarak 


iklı davranır. Türlü nedenlerle bu lehçeye göndermelerde bul 
Oğuzcanın lehçeler arasında ağırlıklı bir yeti olduğunu gösterir; 
derecede önemli görülen bu dil grubuna özgü 265 sözcüğün 


Mahmut ta- 
anılan Türk 


halklarının ağızlarından derlenmiş sözcüklerin Arapça açıklamalarının veril- 
diği sözlük, karşılaştırmalı bir yöntemle düzenlenmiştir. Hakaniye Türkçesi 


ölümünü bu 


kazanabilmiş 
una mehsup 
üşünülebilir. 


Kâşgarlı, bu lehçenin dışında kalan gruplar içinde Oğuzcaya da ayrıca- 


unur. Bu da 
ancak, ikinci 
kaydedilmiş 


olması üzerinde düşünülmesi gereken bir veridir. Hakaniye Türkçesine air altı 
inin özerinde sözcüğün yanında çok düşük kalan bu sayının Oğuzcanın söz 


varlığını bütünüyle yansıtması kabul edilebilir bir sonuç olmal 
Kanımızca bu durumun türlü biçimlerde yorumlanması olasıdır. 


tan uzaktır. 


Kâşgarlı, ya İehçeler arasındaki farklılıkların tümünü vermemiş; ya da 
aralarında fonetik ve anlam yönünden belirgin ayrılıklar olan sözcükleri kay- 


detmeyi tercih etmiştir. Bu ikinci varsayıma göre, Hakaniye 
Oğuzca arasında farklılık bulunan sözcüklerin sayısı bunlarla 


Türkçesiyle 
sınırlıdır, O 


dönemde Oğuzca bütünüyle ayrı özellikler kazanarak kendine özgü bir yapıya 
henüz kavuşmamıştır. Sözcüklerin büyük bir bölümünün ortak olarak kulla- 


nıldığı düşünülebilir. 


Divan'ın söz dağarcığı Türkiye Türkçesinin söz varlığı ile katşılaştırıldı- 
ğında sanılandan daha fazla sözcüğün gere ölçünlü dilde gerekse yerel ağız- 
larda ya Olduğu gibi ya da çok az değişikliğe uğrayarak kullanıldığı görülür. 
Bu kadar değişikliğin Oğuzca kaydıyla verilen. sözcüklerle çağdaş Türkiye 

n Türkçesinde küllanılan biçimler arasında da var olduğu açıkça gözlenmekte- 
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dir. Bu değişikliklerin çağdaş Oğuz grubu lehçelerinin dışında kalan öbür 
lehçelerde daha çok meydana geldiği bilinen bir gerçektir. Somut bir kanıt 
oluşturması bakımından yüzlerce örnekten rastgele seçtiğim birkaç veri sun- 
mayı uygun buluyorum. 

Hak. Tür. yol, ÇTT. yol, Az. yol, Tkm. yöl, Bşk. yıl, Krg. cw, Kak. jol, 
'Tuv. çok; Hak. Tür. gav 'yanıcı madde, ÇTT. &av, Az. gov, Tkm. gov, TarK. 
kö, Nog. kuv, Koy. kabu, Sag. kabo, Alt. Tel. &ö, Kzk. &6, Tar. &ö, Hak. xabo, 
Tuv, kağ; Hak. Tür. #ewye- 'gevşernek”, ÇTT. gerye-, Az. göyşe-, Tkm. gevije-, 
Özb. Aatşa-, Krg. kejye-, Kak. küyse-, Nog. köyze- vb. 

Görüldüğü gibi çağdaş Türkiye Türkçesi, sözcüklerin fonetik yapılarını 
koruma yönünde öbür lehçelerden oldukça farklı bir sadakat” örneği sergile- 
mektedir. 

Buradan çıkarılacak sonuç, Kâşgarlı'nın herhangi bir açıklama yapmadan 
verdiği sözcüklerin büyük bir bölümünün o dönemde Oğuz grubunda da 
kullanıldığı gerçeğidir. 

Lehçeler arası ses değişmelerinin Divan'daki veriler ışığında yeniden de- 
Zerlendirilmesi, kimi araştırmacıların benimsedikleri yaklaşımların doğruluğu 
konusunda kuşku uyandıracak sonuçlar ortaya çıkarmışur. 

XL. yüzyılın ikinci yarısında Kâşgarlı'nın saptadığı ses değişreleriyle il- 
gili veriler Türk dillerindeki fonetik ayrılıkların o dönemdeki görüntüsünü 
yansıtmakla sınırlıdır. Bu değerlendirmeler art zamanlı bir yöntemle değil, eş 
zamanlı bir anlayışla yapılmıştır. Bu bakımdan günümüz araştırmacıları 
Kâşgarlı'dan daha şanslıdırlar; çünkü bu dönemin öncesine ait yazılı kaynak- 
lara sahiptirler. 

Kâşgarlı'nın, Hakaniye Türkçesiyle karşılaştırarak Oğuzcaya özgü fone- 
tik bir özellik gibi gösterdiği ön sesteki #- > 4- değişiminin aslında bir 4- > 
m- değişimi olduğunu bilmesi olanaksızdı. Bunun gibi birçok ses değişmesi 
Hakaniye Türkçesi temel alındığı için öbür lehçelere özgü değişmeler olarak 


gösterilmiştir: 

Bu tür yanılgılar kimi günümüz araştırmacıları için de söz konusudur. 

Türk dillerindeki ses farklılıkları XI. yüzyıl öncesi ve sonrası olmak üzere 
iki bölümde incelenebilir. 

Divan'da yer alan sözcükler, Orhun Yazıları ve Uygur yazmalarının söz 
varlığı ile karşılaştırıldığında ne gibi ses dönüşümlerinin oluştuğu belirlenebi- 
lir; ancak, bu yalnız Hakaniye Türkçesine özgü sözcükler için geçerli bir 
yöntem olabilir. Örneğin, Oğuzca kaydı ile verilen sözcüklerin önemli bir 
bölümü için bu karşılaştırma sağlıklı sonuçlar elde ermeye yetmeyebilir. Oğuz 
grubunda görülen değişikliklerin büyük bir bölümü, ancak, ana Türkçeye 
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dayanarak çözümlenebilir. 

Burada asıl sorun, çağdaş Türk lehçelerinde görülen ses ayrılıklarının be- 
İirlenmesinde izlenecek yöntemin ne olacağıdır. Diyar'ı bu belirlemede baş- 
langıç noktası kabul etmenin doğru bir yaklaşım olamayacağı açıktır; çünkü, 
çağdaş Türk İehçelerindeki ses ayrılıklarının büyük bir bölümü ana Türkçeye 
dayanmaktadır. Xİ, yüzyıl sonrasında oluşmuş değişiklikler olduğu gibi, deği- 
aynaklara sahip olamadığımız için ne 


ai 


şimin seyrini izleyebileceğimiz yazılı 


zaman oluştuğunu bilemediğimiz değişmeler de vardır. Bu tür değişmeler 
konusunda ancak varsayım düzeyinde birtakım görüşler öne sürülebilir, -4- — 
ge wo — 4 — -- ses denkliği bunlardan yalnızca biridir. Çağdaş Türk 
lehçelerinde Tuv. #dak — ÇTT. ayak — Şor. azak — Yak. atax — Çuv. #ra 
biçimlerinde karşımıza çıkan bu ses denkliğinin hangi sesten dönüştüğü ko- 
nusunda şimdiye dek kabul edilebilir bir görüş ortaya konulamamıştır. Bu 
seslerin çıktığı varsayılan ana Türkçedeki ilk sesin ne olduğu henüz belirle- 
nememiştir. Bu yüzden kimi araştırıcıların Orhun Türkçesindeki adak > 
DLT'teki adak biçimini göz önünde bulundurarak aya& biçiminin de adab'tan 
dönüştüğünü öne sürmeleri ihtiyatla karşılanmalıdır; çünkü, bu ilk ses sadece 
-d- > Ö'nin değil aynı zâmanda -y-'nin de çıktığı bir ses olabilir. Bu konuda 
esin bir yargıda bulunmanın güç olduğunu düşünüyorum. Ana Türkçedeki 
u ses muhtemelen 4 veya Ö (:-*D)'ye yakın bir ses değerine sahipti. Burada 
üç olasılık üzerinde durulabilir: a) *D -db)*D 4 0)*D ö. Bu varsa- 
yıma göred >Ö—y-—r-z — p ses denklikleri şöyle formüle edilebilir: *D 
ö4—Öö—x—r6d—6*D-y—d-Ö 

Kâşgarlı'nın tanıklığına göre -Ö- — -y- ses denkliği XI. yüzyılda bütün 
ehçeler için gelişmesi tamamlanmış bir ses olayıdır. O dönemde - 6-'nin kar- 
şılığı olarak -y-'yi kullanan lehçelerde söz konusu bütün sözcüklerin bu deği- 
şimi geçirmiş olmaları beklenen bir sonuçtur. Buna karşın adr — ayrıg 'ay- 
rik otu” gibi iki farklı biçimin Oğuzca kaydıyla verilmesi eğer gözden kaçan 
üçük bir ayrıntı değilse, bu dil grubunda kullanılan ödünçleme sözcüklerden 
iri olarak değerlendirilebilir, 

Divan'da -Ö“li birçok örneğin yanında -y-'li biçimlere de yer verildiği, 
ancak, bütün -ö-'li örneklerde bu kurala uyulmadığı görülür, adag — ayaş, 
arp — ayıp, boğun — boyun, kedilk — keylik, gaöın — güyin, gadı — gay, 
GAdnp — güyuy, yadıl. — yayıl-, aöriş (Oğz.) — ayrıg (Oğ2), aörug < ayrug 
(Oğz), aörş- — ayrış-, oöyar- < oyyar-, badram — bayram (Oğz.), gadyur- — 
gayyır-, bed — keğ- — keys, 206 — Boy, FÖ- < toy- gibi örneklerde her iki biçim 
de kaydedilmiş; göpzr “aygır”, adıy ayık", 4ö7p “ayı', adıgla- “ayıklamak”, görl- 
'ayilmak?, &dır- “ayırmak, gadyu “kaygı, yaday “yaya” gibi daha birçok sözcü- 
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gün ise yalnızca -Ö-'li biçimleri verilmekle yetinilmiştir. 

Bu verilerden, Oğuz grubunda da -ö-'li biçimlerin kullanıldığı ya da bu 
dil grubunda bu sözcüklerin hiç bilinmediği gibi bir sonuç çıkarılmamalıdır. 
Oğuzcada bu sözcüklerin --'li biçimlerinin kullanılıyor olması, Kâşgatlı'nın 
“Yağma, Toxsı, Kıfçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve Oğuzlar birbirine 
uygun olarak ö harfini her zaman y'ye çevirirler ve hiçbir zaman Öli söyleye- 
mezler” sözünün bir gereğidir. Bu örneklerin -y-'li biçimlerine yer verilmeme- 
si, bu tür farklıkıkların kolayca anlaşılabileceğinin düşünülmüş olmasına bağ- 
lanabileceği gibi, Hakaniye Türkçesinin dışında kalan lehçelere özgü ses özel- 
liklerini kavramaya yetecek kadar sözcüğün alınmasının uygun görüldüğü 
biçiminde de yorumlanabilir. 

Kâşgarlı'nın Oğuzcaya özgü ses bilgisi özelliklerine ilişkin açıklamaları 
XI. yüzyılda oluşumunu tamamlamış ya da yeni oluşmaya başlayan ses ayrı- 
lıklarını kapsar. 

O dönemde gelişimini tamamlamış ses olaylarından biride >w>w 
dönüşümüdür. Hakaniye Türkçesinde görülen *4 > w dönüşümü Oğuzcada 
w > v değişmesi biçiminde karşımıza çıkmaktadır. Bütün örneklerde bu dö- 
nüşümün gerçekleştiği söylenebilir. garabaş > grawaş > yaravaş “sağdıç”, 
#yabız > yaz > yavuz, *yalbar- > yalıvar- > yalvar- gibi. 


Gelişimini tamamlamış ses değişmelerinin yanı sıra yeni oluşmaya başla- 
yan ses dönüşümleri de vardır. Ön seste 4- > d- dönüşümü verilen 4-li ör- 
neklerden anlaşıldığına göre yeni başlamış bir ses gelişmesi olayıdır. ewe > 
deve, tayt > dakı "dahi, dede gibi birkaç sözcüğün dışında kalan bütün örnek- 
ler /-'li biçimde kaydedilmiştir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde XV. 
yüzyıla kadar süren bu ikili biçimler, bu tarihten sonra, yerini d-'li örneklere 
bırakmıştır. Bu dönüşümün, ön sesinde 7- bulunan sözcüklerin yalnızca bir 
bölümünde gerçekleşmiş bir ses gelişmesi olayı olduğu Çağdaş Türkçedeki - 
*li birçok örneğin varlığından anlaşılmaktadır. Türkiye Türkçesi - > d- dö- 
nüşümü bakımından öbür Oğuz grubu dillerinden Azerice, Türkmence ve 
Gagavuzcadan oldukça farklı bir gelişme çizgisi izlemiştir. 

O dönemde yeni başladığı anlaşılan bir başka ses gelişmesi de iç ses ve 
son ses 7/g ünsüzlerinin düşmesidir. Kâşgarlı'nın verdiği çum)4g — çmag “ala- 
karga", sazmyay — tama 'damak?, barayan — baran 'varan, giden" gibi çok az 
sayıdaki örnek, o dönemde bu gelişmenin bütün sözcüklerde meydana gel- 
mediğini göstermektedir. Oğuzca olarak kaydedilmiş birçok örnekte bu sesle- 
rin korunmuş olması, Hakaniye Türkçesi ile Oğuzcanın söz konusu biçimlerin 
kullanımı bakımından ortak bir tavır sergiledikleri anlamına gelir. Bu ses 
gelişmesi olayının XII, yüzyılın sonlarında tamamlandığı söylenebilir. 
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Türkiye Türkçesinde XI. yüzyıldan sonra oluştuğu anlaşılan birçok ses 
değişmesi olayı ile karşılaşıyoruz. Bu ses dönüşümlerinin bir bölümünün deği- 
şim aşamalarını Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde izleme olanağına sahibiz. 

Divan'da Oğuzca olarak gösterilmiş bar 'var, ber- “vermek” gibi, ön sesin- 
insüzü bulunan kimi sözcüklerin Türkiye Türkçesinde 2'li biçime dö- 
ne tanık oluyoruz. Bu dönüşüm alış beriş > alışveriş, bar- > var, 
bartır- > vardlır-, barıl- > varıl-, bergü > vergi, beril- > veril- gibi sınırlı sayıda 
sözcükte ve türevlerinde meydana gelmiştir. 

Türkiye Türkçesinde XI, yüzyıldan sonra oluştuğu anlaşılan bir ses ge- 
lişmesi de ön seste 4- > g- dönüşümüdür. İnce sıradan ünlülerin yet aldığı 
sözcüklerin bir bölümünün ön ses ünsüzlerinde görülen bu ötümlüleşme, 
Kâşgarlı'nın değinmediği bir ses bilgisi özelliğidir. O dönemde Oğuzcaya 
özgü böyle bir değişim söz konusu olsaydı, tıpkı son ses -k/-g Cülüg > ölü, kesek 
— &esik) ünsüzlerindeki yamşaklık/serrlik farklılığına dikkat çektiği gibi, bu 
gelişmeden de bahsederdi. Kâşgarlı'nın bu konuda herhangi bir açıklamada 
bulunmaması o dönemde böyle bir dö: ün henüz başlamadığını gösterir. 

XI. yüzyılda Oğuzcaya özgü ses gelişmelerinden birinin de İç ses ve son 
ses Yig ünsüzlerinin düşmesi olduğunu belirtmiştik. Kural hâline gelmese de 
Çağdaş Türkiye Türkçesinde bundan başka ünsüz düşmeleri de görülmekte- 
dir; ancak, düşme eğilimi olmadığı hâlde birtakım örneklerde düşmüş gibi 
görünen ünsüzlere de rastlanmaktadır. :w ünsüzü bunlardan biridir. Dizan'da 
w'li biçimde geçen ve Türkiye Türkçesinde wsi düşmüş olarak kullanılan ;4w 
“su, yahıva- 'yalamak', #zsşag "uşak, küçük” gibi sözcükler bunlardan birkaçı- 
dır. Bu sözcüklerin #y'lı biçimlerden geliştiği açıktır. Bu ünsüzler Oğuzcada 
muhtemelen *p biçimindeydi. ET 545 — Hak. Tür. szw — Oğz. *ay> ÇIT 
su, Hak, Tür. zuyag — Oğz. *uyşag > ÇTT aşak, Hak. Tür. swan — Oğz. 
#upran- > ÇUT utan-, Hak. Tür. yalva- — Oğz. *yalya- > ÇTT yala- gibi. 
Bu sesin ana Türkçede de *y olarak kullanılıyor olması güçlü bir olasılıktır. 
Tuvacadaki 547 'su' biçimi bu varsayımı doğrular niteliktedir. 

Burada ana hatlarıyla çizmeye çalıştığımız tablodan çıkarılması gereken 
sonuç, XI. yüzyıl öncesinde lehçeler arasında görülen fonetik farklılıkların, bu 
tarihten sonra ortaya çıkan değişikliklerden çok daha az olduğudur. Çağdaş 
Türk dilleri arasındaki anlaşabilirlik oranının çok düşük bir düzeyde olrüası 
bunun en somut kanıtıdır, 

Türkiye Türkçesi, çağdaş Türk lehçeleri içinde Diva»'daki sözcüklerin 
fonetik yapılarını en az değişikliğe uğratan bir lehçe görünümündedir. Bu da, 
Oğuzcanın, o dönemde Hakaniye Türkçesine fohetik özellikler bakımından 
en az öbür lehçeler kadar yakın bir çizgide olduğunu gösterir. Kâşgarlı'nın 
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açıklamaları ve Divan'ın söz dağarcığı, XI. yüzyil öncesinde lehçelerin birbir- 
lerinden ayrılan yanlarının, orcak özelliklerinden çok daha az olduğunu ortaya 
koymaktadır. Kâşgarlı'nın eserini, bu gerçeklerin ışığında değerlendirmek, 
kanımca en doğru yaklaşım olur. 
Divani Ligati'r-Türk, Oğuz grubu lehçeleri için de başvurulabilecek en 
erken kaynak olma niteliğini korumaktadır. 
' Çalışmanın sözlük bölümünden seçilmiş yirmi örnek sunuyorum. 
ağut — avut 'avuç (18b/171. XIV. yüzyl Anadolu Türkçesinde -- — 
-y- ses denkliğine uygun olarak -v- (< -y-) ile gey biçiminde geçer (TS). Çağ- 
daş Türkçede de avuç olarak kullanılır. Az. avç, Tkm. ovuç, TatK. aç — üç, 
Bşk. yı, KKİp. ses, Erg. üç, Kzk. xi, Nog. #vis, Özb. Bow, Tar. öç, Şor. Öş, 
Sag. Koy. Kaça. ör, Alt. Tel, ap, Tuv. adış, Yak. sür, Çuv. wâs biçimlerinde 
geçer. Eski Kıpçakçada awwç biçiminde kullanılır. Oğuz grubundaki av 
biçiminin ağ — *ayyr — avm Gunun etkisiyle) > goxç biçiminde bir ses 
gelişmesi izlediği düşünülebilir (Clauson 1972: 44). Türk dilinin etimolojisine 
ilişkin çalışmalarda avat > avuç değişikliğine değinilmiş, son sesteki » > 
dönüşümü üzerine birçok kuram geliştirilmiştir (Bu konudaki görüşler için 
ik. Eren 1999: 25-26). Bütün bu kuramlarda - > -ç değişimi üzerinde du- 
rulmuş, ama nasıl, hangi somut faktörün etkisiyle bu değişimin meydana 
gelebildiği inandırıcı bir biçimde ortaya konulamamışur. O dönemde #awç 
içiminin de kullanılabileceği ve Kâşgarlı'nın dikketinden kaçmış olabileceği 
akla gelmemiştir. Elbette bunun olası cek çözümünün başka metinlerdeki 
biçimleri belirlemekten geçtiği açıktır. Sözcük ilk kez X. yüzyılda çevtilen 
Altın Yarık'ta <inçe> kayı ayaça aş birmiş adutça (Kaya 1994: 168/23) 
cümlesinde çekimli biçimiyle yer alır. Divam'la aynı tarihlerde yazılan KB'de 
yer alan #guğuz kii bir avuçça terig “sayısız kişiler (arasında) anlayışlı kişiler 
ir avuç kadardır”; gödu bir avla gara baprakıy “bit avuç kadar toprağı koy- 
du (Arat 1991: 297; 5425) dizelerindeki avzr ve avuç biçimleri bizi, o dö- 
nemde avuç biçiminin de kullanıldığı ama Kâşgarlı'nın bu biçime sözlüğünde 
yer vermediği sonucuna götürür. Her iki eserde de çekimli biçimlerin yer 
almış olması sözcüğün yalın biçimde pek kullanılmadığı anlamına gelebilir. 
Bu veriler aexç biçiminin nasıl ortaya çıktığının ipuçlarını sezdirmesi bakı- 
mından önemlidir. Ben av4ç biçiminin arya — avışça biçiminden geliştiğini 
düşünüyorum. aew biçimi, eklendiği sözcüğe ölçü kavramı katan “ça ekin- 
deki ç'nin etkisiyle ayça — avmçça (gerileyici benzeşme) biçimini almış, sonra 
ça eki kullanımdan düşerek > avuç'a dönüşmüştür. 
bayırsug bağırsak" (1264/021. XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde 
dağarsık — bağarsuk — bağınuk — bağımuk biçimlerinde geçer (TS). Anadolu 
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ağızlarında bağarık — bağırınk — bogarsuk — bagısık 'bağırsak” biçimlerine 
rastlanır (DS: Gr., Zn., Gm). Ölçünlü dilde öağımağ olarak kullanılır. Az. 
bağısağ, Bşk. börhak, KEİp. hanrsag, Kig. börek, Kk. bawmak, Özb. 
boyırsdg, Tuv. börzag biçimlerinde geçer (Doetfer 1963: 346-347). bağırsa- 
(< bağırtsa-f #513) filinden -g ekiyle türetilmiş olabilir: bayırsa-g > bağırsak 
— bağınug. Gerek Eski Anadolu Türkçesinde gerekse Divan'da görülen 
bayırsmg — bağırmak biçimleri üzerinde duran Clauson, sadece fonetik farklı- 
lıkları dile getirirken (1972: 319) Sevortian, bayırıuk — bağırsak biçimlerinde- 
ki ses denkliğini iki farklı ekin kullanılmasına bağlıyor. Sözcüğ 
benzetme anlamı taşıyan -47 ekinin bulunduğunu, #4 biçiminin Uygurcaya 
özgü yuvarlaklaşma özelliği taşıdığını, -sa& biçimininse -s7 ile istek bildiren “4 
ekinin karışması sonucunda ottaya çıktığını belirtiyor (1978: 22-23). 

bıçılyan 'elde, ayakta oluşan yarıklar; yeryüzündeki yarıklar (130/04). 
XVI. yüzyıl Anadolu Türkçesinde Zzçılgan 'hayvanların ayaklarında ortaya 
çıkan yara, çatlak” anlamında geçer (75). Ağızlarda bıçılgan 'kadınların meme 
uçlarında, çocukların ayaklarında, hayvanların ayak parmaklarında oluşan 
sulu yara" anlamında korunur (DS: 'To., Sv, İç., Ky., Ay.) Ölçünlü dilde 
diçilgan “azmış, yayılmış yara; hayvanların tırnak kökünde oluşan yara” an- 
lamlarında kullanılır. 54/- füline getirilen -jen ekiyle türetildiği anlaşılıyor: 
bıçıl-yan > bıçılşan (Clauson 1972: 295; Dankoff 1985: 72). 

bögür 'böğrek, böbrek” (91b/01). Anadolu ağızlarında böğür göğüs an- 
lamında geçer (DS: Or). Ölçünlü dilde böğür “insan ve bayvan vücudunun 
kaburga ile kalça arasındaki bölümü, boş böğür anlamını kazanmıştır. 
Türkçede kullanılan böğrek sözcüğünün böğür'ün bir türevi olduğu anlaşılıyor: 
böğür *Ce)k küçüleme eki > böğrek — (Göyrek >) böbrek. XIV. yüzyıl Anadolu 
Türkçesinde (75) ve ağızlarda (DS: Gr. Ar., Gm,, Ky., Kr.) böğrek biçiminde 
geçer. Çağdaş Türkçedeki öbrek biçiminin de -g- > -- > -- gelişmesi sonu- 
cunda ortaya çıktığı düşünülebilir. Doerfer'in sıraladığı biçimler de bunu 
doğruluyor: Osm. böyrek, böyürek, bübrek, börek, bihrek, Az. böyek, Tkm. 
bövrek, börek, Blk. öğiyrek, büyivek, Kum. böyrek, Kar. 'T. biherek, Kzk. böyrü, 
büyür, büyer, Bşk. ööyür, Nog. biyrek, KKIp. böyrek Kıg. büyrek, büyrük, Özb. 
buyrak, Tar, börek, YUyg. börek, Ale. pörek, Hak. pilgirek, pürek, pilgrek, Şor. 
hügrtik, Tüv. bilrek, piirek, Yak. bilür, Çuv. pia (1965: 353-354). Bten, biğrek 
— böbrek değişkenliği konusunda fonetik açıdan herhangi bir açıklamada bu- 
lunmamıştır (1999: 60-61). Clauson da sadece İehçelerdeki biçimleri ver- 
mekle yetinmiştir (1972: 328), 

çekürge (Oğz.) “çekirge, uzun art bacaklarına dayanarak sıçrayabilen bir 
böcek* (123/14). XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde çeğirge biçiminde geçer 


ün aslında 
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(15). Ağızların bir bölümünde çekirge biçimi korunur (DS: To, Sv). Ölçünlü 
dilde çekirge biçimi kullanılır. Tim. çeğinge, Tatk. gekirike, KEİp. geğirtke, 
Kak. şegirtke, Kı, çegirtke biçimlerinde geçer (Eren 1999: 83). #çekir- fiilinden 
-ge ekiyle türecildiği düşünülebilir. göir-ge > çekirge. Clauson, çekir- fiilinin 
gk-in ettirgen çatılısı olabileceğini belirtir (1966: 25). Ona göre çekirige'nin 
özgün biçim olduğu düşünülebilir (1972: 416-417). Eckmann ise gekirge'yi 
özgün biçim saymış, gekinige'deki --yi bir ünsüz türemesi olarak göstermiştir 
(1955: 14). 
esrük 'sarhoş (226/011. XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde ew/& — esk 
“sarhoş biçimlerinde geçer (15). Ağızlarda ewe — rik “sarhoş biçimlerinde 
kullanılır (DS: Çr., To., An.). Ölçünlü dilin sözlüğünde e7£ bik. notuyla yer 
alır. #eir- 'sarhoş olmak” (Diz. espr-) Gilinden -()8 ile türetildiği anlaşılıyor: 
Yesir.lik >Fesirik > erik (Causon 1972: 250; Dankeff 1985: 27). esk 
biçimi Uygurcaya özgü yuvarlaklaşma özelliğini gösterir. 
gaylı kağnı arabası? (305a/16). Türkiye Türkçesinde kağ “iki teker- 
lekli, tekerlekleri tek parça, dingili tekerlekle dönen öküz arabası” biçiminde 
kullanılır. Clauson, Türkçede kullanılan Zağrı biçimine değinmeden, sözcü- 
gün kökeni üzerinde görüş belirtmekle yetinmiş, Oğuzların Kayf boyunun 
adından geldiğini öne sürmüştür (1972: 638). Eren, sözcüğün eski biçimi 
yanında Türkçede kullanılan &ağız biçimini de vermiş, ancak, iki biçim ara- 
sındaki fonerik farklılığa değinmemiştir (1999: 200). Doerfer, tarihsel me- 
tinlerdeki biçimleri yanında, Tekirdağ yöresinde kullanılan angill “iki ceker- 
lekli araba' (DD 825) biçimini de vermiş, köken bakımından Türkçe olmadı- 
ğını, eski bir kültür dilinden alınmış olabileceğini belirmiştir (1967: 530- 
531). Deny'nin (Principes 81) de belirtiği gibi (Eren 1999: 200), eski 
Türkçede “tekerlek” anlamına gelen £ay sözünün bir türevi olabilir: 247*t2 
“ekerlekli anlamında. gaylı'nın Türkiye Türkçesinde &ağr biçimini alması 


(benzeşme) > kağır > kağnı biçiminde ses gelişmesi aşımalarından geçmiş 
olabilir . Ağızlarda bu tür örneklere rasdlanmaktadır: ağna- 'anlamak” < 
*ayna- — aljla- “anlamak” (DS: Tr., Gr). 

kiçi- “kaşınmak, giçişmek' (279b/091. XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde 
gici- “kaşınmak” anlamında geçer (15). Ağızların bir bölümünde “kuvvetle 
cinsel istek duymak' anlamına da rastlanır (D$: Uzunmusa -Or., Kıbrıs). Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde ve ağızlarda türevleri de görülür: girik “kaşın- 
cı, uyuz (7S; DS: AR), giçiş- “kaşınmak (75); çok fazla cinsel istek duymak 
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(DS: Kıbrıs) gibi. Ölçünlü dilde #gici- kullanılmaz. Az. #içiş-, Tkm. gie-, 
Tuv. &iji- biçimletinde geçer. 

kömür “kömür (127b/151. Türkiye Türkçesinde &ömör aynı biçimde 
kullanılır, Az. #ömür, Tkm. kömür, Kırg. kömür, Balk. kömür, Özb. kömir, 
KKlp. &ömir, Alt. Tel. #ömür, Sag. öbür, Yak. Bimür, Çuv, #amrâk “ağaç kö- 
ürü biçimlerinde geçer (Eren 1999: 256). Sözün etimolojisi konusunda iki 
farklı görüş olduğu görülüyor. Ramstedi, Brockelmann ve Rösünen #öm n 
köm- “kapatmak, gömmek? fülinin bir türevi olduğu görüşünde birleşiyorlar. 
Onlara göre &öm- fiiline getirilen 44) geniş zaman ekiyle türetilmiş olmalıdır. 
Diğer bir görüş ise, Vambery'den başlayarak dile getirilen, Gabain ve 
Egorov'un da katıldığı &ömür sözünün &öy- 'yanmak' o filiyle 
ilişkilendirilmesidir. Levitskaya, bu görüşü inandırıcı bulduğunu, çünkü 
Hint-Avrupa, Mançu-Tunguz ve Abhaza-Adik dillerinde de “kömür' anlamı- 
na gelen sözcüklerin yanmakla ilgili olduğunu dile getirmiştir (1978; 102- 
103). Clauson'a göre de &öm- (> göm-) köküne getirilen öy ekiyle türetildiği 
düşünülebilir. (1972: 723). Bren, uzmanların görüşlerini sıralayarak, &#öm- (> 
göm-) kökünün bir cürevi olması durumunda gömür'e çevrilmesi; #öy- kökünün 
bir cürevi olması durumunda ise çağdaş lehçelerde &özmür biçiminin bulunma- 
st gerektiğini belirtmiş, bu iki biçime de rastlanmadığı için bu görüşleri dü- 
şündürücü bulmuştur (199: 256). Ancak Divan'da geçen ve Küöşgarlı'nın 
Arguca olduğunu beliretiği &ö7- 'yanmak? (1404/05) fiilinin (Yüyg. köy-, 
Anad. ağz. &öy-) bir türevi olabileceği olasılığını da dikkate almak gerekir. 
&ön- filinin dönüşlü çatılı bir biçim olduğu düşünülürse, fiilin kökünün *24- 
olduğu açıkça görülür, Eren'le Gabain'in (1988: $ 123) de öne sürdükleri gibi 
Röy- fillinin bir türevi sayılması durumunda çağdaş lehçelerde âömür biçimi 
nin bulunması gerektiği savı da geçersiz kalır. Bu durumda *&ö- kökünden 
müv ekiyle türetilmiş olma olasılığı yüksektir: #&ömür > kömür, yağmur ve 
çamur sözlerinde olduğu gibi. Türkçeden birçok komşu dile de geçmiştir. 
Farsçada kullanılan yas çat Güş-kömür) Türkçeden alınmıştır (Doerfer 1965: 
438). 

sidük — siğük 'sidik, idrar” (98b/01). XIV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde 
sidik — sidik 'çiş, idrar' biçimlerinde geçer (19). Ağızlarda -- — -- ses 
denkliğine uygun olarak -y- ile siydiZ 'sidik* biçimine rastlanır (DS: Ama). 
Çağdaş Türkçede de sidik olarak kullanılır. Az. sidik, Tkm, siydik, Krg. siydik, 
Özb. siydik, YUyg. sidik biçimlerinde geçer. iiğ- "işemek fiilinin bir cürevi 
olduğu anlaşılıyor. Anadolu ağızlarında geçen 5i- “hayvan işemek, 
sidiklemek” (DS: Isp., Dz., Ay., Es.) sözünün de -2- — -- ses denkliği kuralı- 
ma göre oluşmuş bir biçim olduğu görülüyor. Türkiye Türkçesinde bu kural 
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gereğince siyi& olması beklenen sözün sidiğ biçiminde karşımıza çıkması, 
*sörik biçiminden geliştiğini ortaya koyuyor (Clauson 1972: 801). Buna 
göre s5ğ- fiilinden -25£ ekiyle türctildiği düşünülebilir. Anadolu ağızlarında ve 
Türkmencedeki siydik biçimi bu savı doğruluyor. Türkiye Türkçesindeki sidik 
sözü (< siydik < *siydük < *siydik — *siÖnÜk) biçiminde ses gelişmesi aşa- 
malarından geçmiş olabilir. 

sözle- “söylemek, konuşmak (287b/081. XIV. yüzyıl Anadolu 
“Türkçesinde söy/- “konuşmak” biçiminde geçer (79). Çağdaş Türkçede de 
söyle- biçimi kullanılır. Az. söy/e-, Tkm. sözle-, Kzk. söyle, KElp. söyle-, Erg. 
siylö-, Nog. söyle-, Sag. söyle-, Özb. süzla-, 'Tel. sle-, Tuv. söğle-, YUyg. sözli- 
biçimlerinde geçer (Clauson 1972: 863; Eren 1999: 375). Eren'e göre Türki- 
ye Türkçesinde kullanılan söy/- biçimi -- > 3- değişmesi sonucu sözde-'cen 
çıkmıştır: söyde- < sözle- (age, 5. 375). Eğer böyle bir değişme söz konusu ol- 
saydı Türkçede “kararlaştırmak” anlamına gelen söz/eş- sözünün de söyle- bi- 
çimini alması gerekirdi. Çağdaş Türk lehçelerinde karşımıza çıkan iki farklı 
biçimin söz türetmede ayrı eklerin tercih edilmesi sonucunda oluştuğu düşü- 
nülebilir. Bir grup lehçede -z-'li biçimlerin korunması bu varsayımı doğrula- 
maktadır. Türkiye Türkçesinde kullanılan söy/- biçiminin, *sö- kökünden - 
ile türemiş olan “söz sözüne --£- getirilerek yapıldığı anlaşılıyor: *sö-£ > *wög 
> #sigele > söylen Divan'da geçen söle “fısıldanmak, söylenmek 
1283b/11)(< * söğle-n- dönüşlü) biçimi, o dönemde *-g'li örneğin de kullan 
lıyor olması ihtimalini güçlendirmektedir. Bu söz, Oğuz grubunda muhte- 
melen #söge- biçimindeydi. Çağdaş lehçelerden Tuvacada sögle- biçimi olduğu 
gibi korunmaktadır. 
tarmağ yırtıcı hayvanların pençesi" (118/141. XVI. yüzyıl Anadolu 
Türkçesinde #ryw& 'urmalamaktan hasıl olan şey anlamında geçer (T5). 
Çağdaş Türkçede ırmak 'tırnak beresi; kabartlmış toprağın taşını, çöpünü 
ayıklamak için kullanılan seyrek dişli, tarak biçiminde araç'a verilen ad. Az. 
dırmiğ, Tikm. dırmık, Krg. sarmak “kol — irmak “hayvan pençesi, Kak. 
tarmak “kol — urmak “hayvan pençesi, Kaz. sarmak, KKlp. tarmak, Tel. 
tarmak, Nog. tarmak, Özb. #armok, Hak. farbax, Tuv. dırbak, Türki #armak 
biçimlerinde geçer. #arma- fülinden -g ekiyle türetildiği anlaşılıyor: sarma-g > 
tarmag (Dankoff 1985: 179). Oğuz grubunda kullanılan zrmzk (— dirmk) 
biçiminin */z#m4- (< #arma-) kökünden türetildiği düşünülebilir: #1444 > 
urmak > tırmık. Eski Kıpçakçada geçen rma biçimi bunu doğruluyor 
(Clauson 1972: 549-550), 

toptag 'toprak, yer maddesi" (26b/01). XIV-RV. yüzyıl Anadolu 
Türkçesinde “toprak” anlamında 70punak, 'yurt, il, memleket Ger.) anlamında 
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ise /oprak biçimleri geçer (75). Çağdaş Türkçede yaprak “yer kabuğunun toz 
durumuna gelmiş yüzey bölümü; ülke: arazi, tarla; kara” anlamlarında kulla- 
mılır. Az. torpağ (göçüşme), Tk. topur — toprak, TarK. Hprak, Bşk. #prak, 
Kek. topirak, Kıg. toburak, Özb. #uprok, Tuv. dowrak “toprak; toz; çamur, 
Yak. roburax, Çuv. #ğpra biçimlerinde geçer. Eski Kıpçakçada toprak biçiminde 
kullanılır. Clauson, fapra& adının #opra- “kurumak? filline getirilen -& e iyle 
türetildiği görüşündedir (1972: 443-444). Doerfer, toprag'ı tab sözünün “rak 
ekiyle oluşturulmuş bir türevi saymıştır. (1965: 596-601). Dankoff da, toprak 
sözüne /4hra- “become diy (planı) fülinin cürevleri arasında yer vermiştir 
(1985: 195), Eren ise, farklı bir yaklaşım getirerek çağdaş diyalektlerde de 
toprak” anlamında kullanılan 74p4r* sözüne -(e)& küçültme eki getirilerek 
türetildiğini öne sürmüştür (1999: 412). Bütün bu savlara ihtiyatla yaklaş- 
mak gerekiyor. Ben, Kâşgarlı'nın kaydettiği verilere dayanarak farklı bir öne- 
vi geliştirmek istiyorum: Dizen'da #opraş- (< tapra-ş- “kuruyup tozlaşmak, toz 
durumuna gelmek” (1850/161; ioprar- (< topra-r-) “-hayvan- yeri kururasıya 
dek otunu yemek' (2154/154 sopuryan (< topur-yan) “ayak. basıldığında tozu- 
yan yumuşak toprak” (129/10) biçim ve anlamlarında geçen #opra- fülinin 
birincil anlamının “kurumak? değil toz durumuna gelmek, yumuşak duruma 
getirmek! olduğu görülüyor. /0pr4- Hilinin, 'toz, coprak? anlamına gelen *Yapur 
sözünün, bir türevi olduğu anlaşılıyor: #opurka- > *Yopura- > Topra- 
1283b/051 biçiminde geliştiği düşünülebilir. Buna göre, zaten 'toz, coprak” 
anlamına gelen /9pxr sözünün küçültme eki 4) ile tekrar küçültülmesi dü- 
şönülemez. Eren'in savının doğru olmadığı anlaşılıyor. Zoprak, fopra- 
(< #oparka-) filinden -4 eki ile türetilmiş olabilir: Zopya& < #gbg. 

tuman 'duman, sis” (41b/021. XV. yüzyıl Anadolu Türkçesinde iman 
“duman” biçiminde geçer (75). Ağızların bir bölümünde #4maz biçimi korunur 
(DS: Tr., Silifke -İç). Çağdaş Türkçede ötümlü d- ile damar aynı anlamda 
kullanılır. Az. duman, Tkm. dumân, Kg. wman, Kak. iondn, Şor, Sag. Koy. 
yaban, Hak. uman, Tuv. eman biçimlerinde geçer. Divan'da geçen /4- 'ka- 
patmak, örtmek” (2770/027 ve tam- (< #-n- dön.) “kapanmak, tıkanmak; 
bulutlanmak' (139b/06) fülinden -max ekiyle türetilmiş olabilir: 74-447 > 
Hemen > duman. değirmen (< degir-men) örneğinde olduğu gibi. Anadolu ağız- 
larında kullanılan dam (< im) “nem, çiğ? (DS: İç., Or.) sözünün de aynı 
kökten türediği anlaşılıyor. Türkçeden Moğolca, Rusça, Bulgarca gibi birçok 
komşu dile geçmiştir. Farsçada kullanılan yi (zman) Türkçeden alınmıştır 
(Doerfer 1965: 567-568). 

tügün “düğüm, düğümleme (101/021 XIV. yüzyi o Anadolu 
Türkçesinde ötümlü 4. ile dögür 'düğüm' biçiminde geçer (79). Ağızların bir 
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bölümünde /4ğ47 “düğüm biçimi korunur (05: Taşköprü -Ks.). Ölçünlü dil- 
de -n ile düğüm biçiminde kullanılır. Az. düyün, Tk. dövün — dügin, Nog. 
iiyin, KKİp. #iyin, Bik. düğme, Kıg. Hyin, Özb. #ugun, Yüyg. Higün biçimle- 
rinde geçer. #ig- “bağlamak, düğümlemek” (bkz. /4-) fiilinden -(4)x ekiyle 
türetildiği anlaşılıyor: /5g-(0X > wigün (Clauson 1972: 485; Dankoff 1985: 
204). Eren, düğüm sözünün diğ- kökünden *--(#Ya ekiyle kurulduğunu, /4g- 
Gilinin Kâşgarlı'da şaklandığını belirtmiş, çağdaş diyalekrlerde daha çok -öz 
ekiyle kurulmuş türevlerin kullanıldığını dile getirmiştir (1999: 125-126); 
oysa -Za'lü biçimler, Kâşgarlı'nın verdiği #igün örneğinin Eski Anadolu 
Türkçesinde, ağızların bir bölümünde ve çağdaş Türk dillerinde korunduğu- 
nu, çağdaş Türkiye Türkçesinde ise -(/)x'nin -w'ye çevrildiğini gösterir. Bu 
ses değişikliğinde aynı kökün türevi olan ve iki kişinin birbirine bağlanması; 
evlenme töreni” anlamına gelen göğün sözünün etkili olduğu açıkur. Sözcük 
üs (Ggüm) 'düğüm' biçiminde Farsçaya da geçmiştir (Doerfer 1965: 625). 

yaxşı “iyi, güzel, her şeyin güzeli" (22b/11). XIH-XIV. yüzyıl Anadolu 
Türkçesinde yaşı — yakşı iyi, güzel' biçimlerinde geçer (TS). Ağızlarda yahşi 
— yağşı “iyi, güzel, değerli! anlamlarında korunur (DS: Ar., Kiş., Ky. Gm., 
Sv.) Ölçünlü dilin sözlüğünde yağı hik. notuyla yer alır. Az. yakı, Tkm. 
yahşı, Bşk. yahşı, Alır. yahşı, Nog. yah, Kum. yahşı, Kg. cakşı, Kak. caksı, 
Hak. cakız biçimlerinde geçer (1997: 63-64). Lehçelerde herhangi bir ses 
değişimine uğramamış bu biçimler, sözün yalnızca Oğuz grubu dillerinde 
kullanıldığının bir göstergesidir. Kâşgarlı'nın tespit ettiği biçim bilinebilen en 
eski biçimdir. Sözde görülen -4- > -x-değişiminin XI. yüzyıldan önce meyda- 
aa geldiği anlaşılıyor. Bu ses gelişmesi, sözün Azerice bir özellik taşıdığını 
gösteriyor. Oğuz grubu lehçelerinde söz sonundaki -lerin genellikle düşme 
eğiliminde olması, sözün Clauson'un da (1972: 908) belirttiği gibi - ekiyle 
değil, -#()p ekiyle türemiş olma olasılığını güçlendiriyor. Buna göre yakı- 
filine getirilen «097 ekiyle yapılmış olmalıdır: *ya41;-()y > #yagışı > *yakşı 
> yahşı, Türkçeden Rus, Atap ve Gürcü dillerine de geçmiştir. Farsçada kul- 
lanılan gas, Çağrılı) Türkçeden alınmıştır (Doerfer 1975: 178-179). 

yasyaç < yası yıyaç 'yasugaç, hamur tahtası 2314/021. XVE yüzyil 
Anadolu Türkçesinde yasıgaç — yastağaç — yasdıgaç “üzerinde yufka açılan 
tahta, ekmek tahtası” biçimlerinde geçer (79). Ağızlarda yasığaç (DS: Es., 
Çker., Zn.) — yastağaç (Sn.) — yaslağç (Brs., Ks., Sm.) “üstünde hamur açılan, 
yemek yenilen tahta" biçimlerinde korunur. Ölçünlü dilin sözlüğünde j4511ğ4ç 
hik, notuyla yer alır. Kâşgarlı, yası yıgaç'tan geldiğini belirtir. Clavson, 
Kâşgarlı'nın bu etimolojisinin doğru olmadığı görüşündedir. Ona göre yas- 
“yaymak kökünden -yaç ekiyle türemiş olmalıdır (1972: 975). Eren de 
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Clauson'un bu görüşüne katılarak, Kâşgarlı'nın savına göre sözün geçirdiğini 
varsaydığı ses gelişmesi aşamalarını sıralıyor: ya57 37ğ4ç > yası yigaç > yasız 
gıgaç > yastığaç (1999: 442). Görüldüğü gibi Eren'in esas aldığı Divan'da 
geçen yasyaç değil, ağızlarda kullanılan yastığç biçimidir. Kâşgarlı'nın tespit 
ettiği yasgaç biçimi esas alınmalıydı. Oysa, ağızlarda Kâşgarlı'yı doğrulayan 
yasstağaç (< yası yığaç — “yası tyaç) biçimi de geçmektedir. Clausonve Eren'in 
semantik bir nüansı da göz ardı ettikleri söylenebilir, Eğer yasyaç, yas- filin- 
den -paç ekiyle türetilmiş olsaydı etken olarak kullanılan bir aletin adı olması 
beklenirdi. Burada “yayma” işlemine zemin oluşturan bir araç adı olarak kar- 
şımıza çıkıyor. yaiz yayaç biçiminden gelişebileceği savı semantik bakımından 
da kabul edilebilir bir savdır. Gerek Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde, 
gerek ağızlarda kullanılan yartığıç benzeşmezlik (Hirsimilerinm) sonucu oluşmuş 
bir biçim olarak düşünülebilir. Ağızlarda geçen yası "yassı" (bk. yası) biçimi de 
bir benzeşmezlik örneğidir: y457 yayaç > *yassz yıyaç > (— *yassı ryaç >) *yassı 
ağaç > “yası ağaç > yastıgaç. Divan'da geçen yaspaç biçiminin hece kaynaş- 
ması (Çontracrior) sonucu oluştuğu anlaşılıyor: yası yıyaç (— *yaşı zyağ) > 
#yasıyaç > yasyaç. 

yetgek “heybe, bohça (239/051. XV yüzyıl Anadolu Türkçesinde 
ötümlü -4- ile ve -4-'si düşmüş biçimiyle yedet “yedekte götürülen at” anla- 
mında geçer (75). Ağızlarda yedek “küçük sepet (DS: İnegöl -Brs); 'kağnılarda 
boyunduruğu oka bağlayan ağaç çivi" (D3: Bor -NG.); 'arabayı çeken çatal 
ağaç' (Dz., Mg); 'elle çekilip. götürülen hayvan” (Hat., Kn., Ant.X “ip, kayış, 
zincirden yapılan yular, yuların elle tutulan bölümü (BiL, Bİ.) anlamlarında 
korunur. Ölçünlü dilde gedek "gereğinde kullanılmak üzere bir şeyin bulundu- 
tulan eşi anlamında kullanılır, Az. yedik “hayvan çekilen ip, yular sapı, Alı. 
Küer. yddâk, Kıg. wiek, Kzk. jetek, Özb. yerde biçimlerinde geçer. Dankoff, 
Jergek sözünü yed- “heybe veya bohçayı toparlamak, uçlarını birleştirmek? füli- 
nin türevleri arasında saymıştır (1985: 221). Clauson da yeö- fülinin bir türevi 
olduğu görüşündedir (1972: 889). Doerfer, Divan'daki yelgek biçimine de- 
ğinmeden yedek sözünün yer- fiilinden yapıldığını belirtmiştir (1975: 141- 
142). Kâşgarlı'nın verdiği yetgek biçimi, yed- Gilinin de *ye- biçiminden geliş- 
tğinin bir göstergesi olarak anlaşılmalıdır. *ye- (> yed-, yer-) filinin cemel 
anlamının “bağlamak, bir arada tutmak, birleştirmek” olduğu ve aynı kökten 
-Ö- ve -- ile genişlerilmiş yed- ve yer- biçiminde yakın anlamlı iki fül yapıldığı 
düşünülebilir. Bu anlamların sonradan geliştiği bellidir. Kâşgarlı'nın söze 
verdiği “heybe, bohça! anlamı ikincil bir anlam olmalıdır. Oğuz grubu lehçele- 
rinde -4- — -y- ses denkliği kuralına göre yeö- filinin #yey- biçimini almamış 
olması, bu dillerin o dönemde yer- biçimini kullanıyor olmalarına bağlanabilir. 
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Buna göre yergek, yer- fiiline getirilen -ge& ekiyle türetilmiş olabilir: yesek > 
yelek > yedek. Oğuz grubunda iki ünlü arasında kalan -#“ler ötümlüleşir. 

yoğ- 'yoymak, silmek, bozmak, mahvetmek” (316b/021. XIV. yüzyil 
Anadolu Türkçesinde -Ö- — -- ses denkliğine uygun olarak -y- ile yey- “sil- 
mek, imha etmek, izale etmek, bozmak” anlamlarında geçer (79). Ağızlarda 
yoy- “eski durumunu yitirmek, bozulmak, çirkinleşmek” (DS: Isp., Sm.) 'ya- 
zılan yazıyı silmek, bozmak” (Ks., Sn., Çkr); 'bozmak, işe yaramaz duruma 
getirmek” (Silifke -İç); 'değiştirmek” (Bor -N&.); harcamak, yok etmek” 
(Ada.) anlamlarında korunur. Ölçünlü dilde *yap- kullanılmaz. Tkm. y0y-, 
Nog. yay-, Kırg. joy-, Kzk. Jay-, KKİp. joy, Özb. yily-, Tuv. çad- — çor- biçim- 
erinde geçer. *yo- filinin -Ö- ile genişlemiş biçimi olabilir: #yo-Ö- > yad. 
Türkçede kullanılan yoz bozulmuş (< #yo-2) ve yoğ 'yok'(< *yo-g) sözlerinin 
de aynı kökün türevleri olduğu anlaşılıyor. 10Ö- (< *to-) > tog örneğinde ol- 
duğu gibi (Gabain 1988: $ 127, 153; Bang 980: 48; Clauson 1972: 885; 
Dankoff 1985: 228). krş. yag, /0ğ. 
yoyurgan “yorgan” (544/131. XVII. yüzyl Anadolu Türkçesinde yortan 
yorgan” biçiminde geçer (TS). Ağızlarda yoryan — yurvan biçimlerine de rast- 
anır (Tr., Rz., Gr.). Ölçünlü dilde yorgan biçiminde kullanılır. Az. yorgan, 
Tkn. yorgan, TaeK. yangan, Air, Tel. yürkan, Kaç. Koy. yorgan, Tuv. çörgan, 
Hak. çorgan, Kum. yuvurgan, Nog. yıvırkan — yurkan biçimlerinde geçer. Eski 
"Kıpçakçada yopuryan biçiminde kullanılır. Clauson, yrğır- füliyle semantik bir 
ilgi kurulamayacağını, ancak yoğzr sözüyle etimolojik bir bağlantısının olabi- 
eceğini belirtir (1972: 907). Ben, yoğun, yoğurt ve yorgan (< yoyurgan) sözleri- 
nin aynı kökün türevleri olduklarını düşünüyorum. yorgan sözünün de yorga- 
zın yapılışıyla ilgili bir adlandırma olduğu anlaşılıyor. Clauson'un yağır- fii- 
iyle semantik bir bağlantı kurmakta güçlük çekmesi, Türk yorganlarının 
özelliklerini bilmemesinden kaynaklanmış olabilir. *yo- “kalınlaşmak, şişkin- 
eşmek, serileşmek” kökünden ettirgen çatı eki -yar- Gyar- eki için bi. Gabain 
1988: $ 155) ile genişletilmiş #yoyar- ilinden -gan ekiyle türetildiği düşünü- 
ebilir: yorgan < yörgan < yoyurgan < yoyürgan (< yön < #yo-yur- < 
#yo-). yoyun ve yoyurt sözlerinin de aynı kökün türevi oldukları anlaşılıyor. bk. 
yoyrmt, yoyun. 


Kısakımalar Ant Antalya 
Ada. Adana Ar, Arapça 
Ak, Altayca Az. Azerice 
Ama, Amasya Bil Bilecik 
Anad.ağz. o Anadolu ağızları bi. Bakınız. 


655 


Divanü Küşati Türk'ten Türkiye Türkçesine 


Bik. 


Balkarca 
Bursa 

Başkurüça 

Çankırı 

Çağdaş Türkiye Türkçesi 
Çuvaşça 

Derleme Sözlüğü 
Denizli 

Bski Anadolu Türkçesi 
Elazığ 

Eskişehir 

Eski dilden 

Eski Türkçe 

Farsça 


Gümüşhane 
Giresun 
Hakasça 
Hakaniye Türkçesi 
Halaçça 

Hatay 

Halk ağzından 
Isparta 

Kara Kalpakça 
Kalmıkça 
Kats 

Kayseri 
Kazanca 
Kıpçakça 
Koybalca 
Kırşehir 
Kırgızca 
Kaışılaştırınız 
Kuğuca 
Kumandıca 
Kücrikçe 
Kazakça 


Moğ. 
ME. 
Nğ. 
Nog. 


Moğolca 
Muğla 

Niğde 

Nogayca 
Oğuzca 

Orta Farsça 
Özbekçe 

Rize 

Sağayca 

Sartça 
Sanskritçe 
Samsun 

Sinop 

Soğder 

Soyotça 

Sarı Uygurca 
Sivas 

Şorca 

Tarançi 

Tatarca 

Kazan Yatarcası 
Türk Dili dergisi 
Türk Dilleri Araşımaları 
dergisi 

Türk Di Araştırmaları 
Yalığı 

Teleütçe 
Türkmence 
Tokat 

Trabzon 
Taniklarıyla Tarama Siz- 


Yakurça 
Yeni Uygurca 
Zonguldak 
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Küçük Kardeş 


R. Sami HAMAMCI 


Küçük kardeşle konuş hele çocuk 
Ne diyor sana? 


-Ne diyorsun küçük kardeş? 
-Hangi parktı gideceğimiz? 


Hayalsiz yaşayan 

Umutsuz çocuk olmaz 

Sofrasında kırkikindileri lokma sayan 
Ekmek kavgası insanı yormaz 


-Ne diyor sana deden çocuk? 
-Yaşamamış sanki o günleri, 
hep büyük olmuş... 


Toprak ana ürün bağı 
Umut dağı, yer yatağı 
Anadır gönül ağı. 

Dedem hepten geri kalmış. 


Küçük kardeşle konuş hele çocuk, 
Ne diyor sana? 


-Ne diyorsun küçük kardeş, 
yalnız mı kaldın? 

-Salma beni, avcunda tut 
cebinde taşı, 

Beni de yatır yatağına, 
karanlıktan korkuyorum. 


Ağla ama, kapanma yastığa. 


-Hangi parka gidelim yarın? 
-Kola var mı, puding, 

çilekli süt içecek 

ve havuzda çarpışan gemiler binecek? 
o park olsun. 


-Dedeme söyledim, 
Anneanneyi de alıp yarın 
masal dinlemeye, 
© parka götürecek. 


Küçük kardeşle konuş hele bir çocuk... 


Bulutların Üstünde 


Hasan BEŞER 


“Demek gidiyorsun baba? De- 
mek kızını bırakıp da gidiyorsun?” 
diye bilmem kaçıncı kez sordu kızım. 
Anlaşılan bir aylığına da olsa karde- 
şimin yanına Almanya'ya gideceğimi 


bir türlü kabullenememiş! Onun 
böyle boynu bükük, içten, hüzünlü 
hâli 
leyemem! Böyle bir imkânı her za- 
man yakalayamam! Gitmem ve ge- 
hişmiş, ekonomik olarak bizden çok 
iyi durumda bulunan bir ülkeyi 
mutlaka görmem lâzım. 
Hazırlıklarımı tamamladım, bi- 
letimin uçuş tarihini onaylatım. İş 


eni etkilese de seyahatimi erte- 


yerimden izin aldım. 

Başra müdürüm olmak üzere 
bücün mesai arkadaşlarım sıcak bir 
ilgiyle beni yolcu ettiler. Ekonomik 
krizle boğuştuğumuz günlerde böyle 
bir seyahat imkânı bulduğum için 
şanslı olduğumu ifade ettiler. 


Hepsiyle tekrar görüşmek üzere 
vedalaştım. Okulumdan biraz hü- 
zünlü, biraz da mutlu bir şekilde 
ayrıldım. 

Bir gün sonra saat 09.50 uçağıy- 
la yolculuğum başlayacak... 

Eve döndüm. Pasaportumu, bi- 


Hikâye 


letimi bir kez daha kontrol ettim. 
Eşim masayı hazırladı. Sevdiğim 
yemeklerden yapmış. Anlaşılan git- 
meden misafir muamelesi başlamış! 
“Temmuz ayının başındayız. Bu- 
naltan bir sıcak var. Normalde 25-30 
derece olan sıcaklık rutubetin etki- 
siyle yaklaşık 10 derece daha fazla 
hissediliyor. Nefes almaya mecalimiz 
yok! Biraz serinlik diye dua ediyoruz. 
Fakat Almanya'nın soğuk bir iklime 
sahip olduğunu biliyorum. Orada bu 
sıkıntıları yaşamayacağım için sevi- 
niyorum. Ama 
yaşamak zorunda olanları düşündük- 


ailemi, bu şehirde 


çe de üzülüyorum. 

Yarın yolculuk var; erken yat- 
mam lâzm. Çocuklar televizyon 
seyrediyor. Okullar tatil olduğu için 
onlara bir şey demiyorum! Ben git- 
tikten sonra annelerinin sözünü pek 
dinlemeyeceklerini, gecenin geç sa- 
atlerine kadat televizyonun başından 
ayrılmayacaklarını biliyorum! Bu 
akşamdan özgürlüğün tadını çıkar- 
maya başlıyorlar. Başlasınlar baka- 
lim! 


Küçük kızım geliyor, yanağıma 
bir “iyi geceler” öpücüğü konduru- 
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yor. Yanaklarından öpüyorum. Hü- 
zünlü bir şekilde yanımdan ayrıliyor. 
Ben de hüzünleniyorum. 

Görevim dolayısıyla erken uya- 
anım. Yine erkenden uyandım. 
Mutfaktan sesler geliyor. Eşim mut- 
fakta kahvaltı hazırlıyor. 

Biraz sonra küçük kızım odama 
geldi. Uyanık olduğumu görünce 
sevindi. Boynuma sarıldı. Yine ken- 
disini bırakıp gidişimle ilgili sorular 
sordu. Yanaklarından öpüp: 

“A benim tatlı kızım, bir ay ne- 
dir ki, hemen gelir geçer!” dedim. 
“Bu kadar üzülmen için sebep yok 
ki?” diye ilâve ettim. 

Kalktım. Tıraş oldum. Eşimin 
özenle hazırladığı kahvaltı sofrasına 
oturduk. Birlikte kahvaltı ettik. 

“Yarın sabah kahvaltıyı Alman- 
ya'da Mehmet amcanızla birlikte 
yapacağız.” dedim. Küçük kızım Bil- 
ge başını anlamlı anlamlı salladı. 

Saate baktım. Hava alanında 
bulunmam gereken saat yaklaşmıştı. 
Takım elbisemi giydim. Pasapottu- 
mu, biletimi kontrol edip cebime 


koydum. i 
Fatih, valizimi aldı. Eşimle, kız- 
larımla (o vedalaşum. o Merdivenleri 


inmeye başladık. Biraz inmişdk ki 
arkamızdan dökülen su sesiyle irkil- 
dim. Geri döndüm. Bilge, elinde 
sürahiyle kapının üzerinde duruyor. 
Yüzünde durgun bir ifade var. Anla- 
şılan suyu o dökmüş. 

Evin önünden dolmuşa binip 
hava alanına gittik. Eşyaları Fatih'le 
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birlikte taşıdık. 

Valizi güvenlik kontrolünden 
geçirip içeri giriyoruz. Polisler, dik- 
katli bir şekilde görevlerini yapıyor- 
lar. Valizimi teslim edip Fatih'le 
oturduk. Biraz sohbet ettik. 

Fatib, küçük oğlum. Bilgisayar 
veya endüstri tasarım rnühendisi 
mak istiyor. Çocukluğundan beri 
ektronik eşyaları kurcalamaya me- 
raklı. Evde tek başına kaldığı za- 
manlat kurcaladığı radyo, teyp gibi 
cihazlar çoktan çöplüğe gitmiş! Hava 
alanındaki elektronik uçuş panosu 
dikkatini çekiyor. Kalkıp panonun 


ee 


altına gidiyor. Panoyu incelemeye 
başlıyor. Sonra bir bölge gazetesi alıp 
yanıma geliyor. “Uçakta sıkılınca 
okursun” diyor. Başını okşuyorum. 
Evimi, eşimi, çocuklarımı şimdiden 
özlemeye başladığımı hissediyorum. 
Yıllardan beri vatanından uzak, 
gurbet ellerde çalışmak zorunda 
olanları düşünüyorum. Vatanımde, 
içirme vatan hasreti düşüyor. 

Biraz sonra pasaport işlemlerini 


yaptırmamız için duyuru yapılıyor. 
Bankonun önüne yaklaşıyorum. Sıra 
bana gelince pasaportumu uzattım. 
Görevli polis memuru: 

“Bugün özel pasaportu olan çok 
yolcu var!” dedi. Teşekkür edip pa- 
saportumu aldım. Fatih, elimi öptü. 
Yanaklarından öpüp onu eve gön- 
derdim. Annelerini üzmemelerini bir 
kez daha tembih ettim. 

Biraz sonra bir duyuru daha ya- 
pılıp uçağa binmemiz isteniyor. Uçuş 
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kartlarımızı gösterip uçağa biniyo- 
ruz, Önce İstanbul'a gidecek oradan 
aktarmalı olarak Hannover'e uçaca- 
Bız. 

Uçakta fazla yolcu yok. Benden 


başka takım elbise giyen de yok! 


Kendimi farklı hissetmeye başlamış- 
um ki uçağın havalanmasıyla bu 
düşüncelerden sıyrıldım. Karşımda 
oturan gurbetçi aileye gözüm ilişti. 
Ailece dudakları kıpırdıyor. Belli ki 
bildikleri duaları okuyorlar. Ben de 
içimden dualar okumaya başladım. 

Daha önce de uçağa binmiştim. 
Yine kulaklarım uğulduyor. Yükseli- 
şimiz 10-15 dakika sürüyor. Gözüm 
önümdeki bilgisayarda. Bilgisayar- 
daki veriler sürekli değişiyor. Kaptan 
pilotumuz uçuş yüksekliğimizi, uçuş 
süremizi, gideceğimiz alandaki hava 
durumunu söylüyor. 

Yaklaşık 8.000 metre yüksekli- 
ğe ulaşıyoruz. Artuk bulutların üs- 
tündeyiz. Pencerenin yanındayım. 
Kar yumağı gibi bulutlar altımızdan 
kayıp gidiyorlar. Gözüm bilgisayara 
gidiyor. Dışarıdaki hava sıcaklığı -45 
derece civarında. Üşüdüğümü hisse- 
diyorum! 

Uçakta kahvaltı setvisi başlıyor. 
Hostesler güler yüzlü. Meyve suyu 
istedim. Evde kahvaltı yaptığım için 
sadece meyve suyunu içiyorum. 

Ulaştığımız yükseklikte birden 
aklıma Fikret'in: 

“Doymaz, iştihalara beşer denen 
Auşf” mıstası geliyor. Bu kadar yük- 
seklik benim için yeterli! 
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Arka koltukta orta yaşın üzerin- 
de bir çift oturuyor. Konuşmaların- 
dan Alman olduklarını anlıyorum. 
Kahvaltıdan sonra kitaplarını çıkarıp 
okumaya başlıyorlar. Benim elimde 
de kitap var. Aşağıları seyretmekten 
yozuldukça okuyorum, Uçakta biz- 
den başka kitap okuyan yok! 

İstanbul'a yaklaşıyoruz. Alçalma 
için herkesin emniyet kemerlerini 
bağlaması isteniyor. Duyuruya rağ- 
men oturup emniyet kemerini bağ- 
lamayan yolcular var. İçimden bu 
kural tanımazlığa kızıyorum. Ama 
yapabileceğim bir şey yok! 

Uçağın tekerleri Atatürk Hava 
alanı pistine değince bir alkış tufanı- 
dır kopuyor! Buna da pek anlam 
veremiyorum! 

Hemen otobüse binip terminale 
geliyoruz. Dış hatlar terminali ger- 
çekten güzel yapılmış. Almanya'ya 
seyahat eden bazı yolcular eski ter- 
minal binasının daha kullanışlı, yeni- 
sinin karmaşık olduğunu söylüyorlar. 
Eskisini bilmiyorum ama yenisi ol- 
dukça düzenli. 

Hannovere çıkış yapacağımız 
kapının önüne geliyoruz. Daha bir 
saat beklememiz gerekiyor. Boş bir 
koltuk bulup oturuyorum. Yanımda 
iki meslektaşım var, tanışıyoruz. Biri 
Almanya'da görevli. Diğeri çok genç 
bir meslektaşımız. Eşi Almanya'da. 
Onu ziyaret için Almanya'ya gidiyor. 
Mutluluğu, pırıltı olarak gözlerine 
yansımış! O da benim gibi ilk defa 
yurt dışına çıkıyor. 


Üç meslektaş aynı uçakla Al- 
manya'ya (gideceğiz. (Sohbetimiz 
koyulaşıyor. Konu konuyu açıyor. 
Ekonomik durumumuzdan, eğitim- 
öğretim sorunlarından bahsediyoruz. 
Bir anda başbakan, bakan, müsteşar 
olup meselelere kalay çareler üretiyo- 
ruz! Millet olarak tuhaf bir huyumuz 
var: Her konuda uzmanız! Maç mı 
seyrediyoruz, hemen takımlar üze- 
rinde tasarrufumuz başlar! Ekonomi, 
siyaset mi konuşuluyor; o konuları 
bizden daha iyi siyasetçiler, ekono- 
mistler mi bilecek! Tabif ki biz bili- 
tiz! 

Hazırlanıp belirtilen kapıya yö- 
nelmemiz için duyuru yapılıyor. 
Sohbeti kesip çıkış kapısına yöneliyo- 
ruz. Uçuş kartlarımıza ve biletletimi- 
ze bakıp bizi uçağa alıyorlar. Uçak 
epeyce kalabalık, Yerimi bulup otu- 
tuyorum. Yine pencere kenarında- 
yım. Yanımda tatillerini ailelerinin 
yanında geçirmeye giden iki üniver- 
site öğrencisi genç var. Birbirini ta- 
nıyorlar. Kendilerine “iyi yolculuk- 
lar” diliyorum. Teşekkür edip kendi 
aralarında sohbete dalıyorlar. 

Uçuş izni için alanda epeyce 
bekledik. Nihayet uçağımız hareket 
etti. Yükselmeye başlıyoruz. Sabah- 
kinden daha rahatım. Biraz sonra 
kaptan pilotumuz konuşuyor. Yakla- 
şık on bin metre yüksekten uçacağı- 
mızı, yolculuğumuzun yaklaşık üç 
saat süreceğini ifade ediyor. 

Artık geri dönüş yok! Her saniye 
vatanımdan, sevdiklerimden uzaklaşı- 
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yorum. İçim burkuluyor. Fuzüli'nin, 

“Edemem terk Puzfli ser-i köyin 
yârin 

Vatanımdır vatanımdır vatanımdır 
vatanım.” 
musralarını mırıldanıyorum. 

“Ne yanar kimse bana ateş-i dilden 
özge 

Ne açar kimse kapım bâd-ı s&bdlan 
gayrı” 
diyecek kadar kendimi yalnız hisse- 
diyorum. Ama birkaç saat sonra, 
uzun yıllardır. bizim için Alman- 
ya'nın kahrını çeken babama, karde- 
şime, yeğenlerime kavuşacağım için 
heyecanlanıyorum, hüznüm azalıyor. 

Yolculuğumuz gayet rahat geçi- 
yor. İniş için alçalmaya başlayacağı- 
miz duyuruluyor. Emniyet kemerle- 
rinin bağlanması isteniyor. Alçalma- 
ya başlayınca uçak hafif bir sarsıntı 
geçiriyor. Korkuyorum. Yaklaşık iki 
in metre yüksekliğe kadar inince 
aşağıları daha iyi görebiliyorum. 
Dümdüz bir ovanın üstündeyiz. Yer- 
eşim birimlerinin üzerinden geçiyo- 
ruz. Uzakta hava alanının pisti görü- 
üyor. Biraz sonra uçağın tekerleri 
piste değiyor. Yine bir alkış tufanıdır 
opuyor. Uçak durmadan, sabırsız 
yolcular kalkıp bagajı açıyorlar! Eş- 
yalarını alıp koridorda beklemeye 
başlıyorlar. Bu Kural tanımaz yolcu- 
arın, Almanya'ya ayak basar basmaz 
kurallara harfiyen uyuduklarını gö- 
rünce üzülüyorum! “Bizim ülkemiz- 


de de kurallar var ama uygulanmı- 
yor! Ne kadar acı!...” diyenlere hak 
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veriyorum. 

Uçaktan inince pasaport işlemle- 
rinin yapılacağı bölüme geçiyoruz. 
Alman polisi; kimseyi bekletmeden 
işlemleri yapıyor. Sıra bana gelince 
pasaportumu. uzatiyorum. — Polis, 
bilgisayarının tuşlarına dokunuyor. 
Sonra da pasaportuma giriş tarihini 
vuruyor. Teşekkür edip pasaportumu 
bana veriyor. Ben de kendisine te- 
şekkür ediyorum. 

Eşyalarımızı beklemeye başlıyo- 
ruz. Uçağa birlikte bindiğimiz arka- 
daşlarımız da bagaj bekliyor. Gözüm 
irden bekleme salonuna ilişiyor: 
Gelen yakınlarına el sallayan, mutlu- 
uğu yüzlerinden okunan insanlar 
görüyorum. İster “istemez gözüm 
yeğenlerimi . arıyor. 
Nihayet onları da görüyorum; cam- 


ardeşimi ve 


arın arkasında bana el sallıyorlar. 
Mutluluktan Sabahki 
hüznün yerini sevinç alıyor. Onlara 


uçuyorum. 


doğru yöneliyorum. Aramızda cam 
bölme olsa da duygularımız kucakla- 
şıyor. Kardeşimin ve yeğenlerimin 
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mutlüluğu yüzlerine yansıyor. 

Tekrar geri dönüp bavulumu 
aldım. Eşyalarımı bir el: arabasına 
yerleştirip bekleme salonuna çıktım. 

Kardeşimle kucaklaşıyoruz. Sar- 
maş dolaş hâlimiz Almanların dik- 
katini çekiyor. Sonra yeğenlerim 
koşup sarılıyor. Hepsinin öpüyorum. 
Kardeşim valizimi alıp arabasına göt- 
ürüyor. Yanına oturuyorum. Emni- 
yer kemerimi bağlamamı söylüyor: 
Burası kurallar ülkesi! 

Arabamız hareket ediyor. Yeni 
bir ülkede, farklı bir medeniyette 
ilerliyoruz. 

Mehmet, teybe bir Kaset yerleş- 
üriyor. Biz hâl hatır sorarken teypte 
mehter başlıyor: 

“Ceddin deden; neslin baban, 

Hip kabraman Türk milleri, 

Orduların pek çok zaman 

Vermiştiler dünyaya şan” 

Birden Almanya içlerine kadar 
“sefer eyleyen” akıncıları düşünüyo- 
rum. 
Gözlerim yaşatıyor. 


Yoksuz ve Yoksul Kelimeleri Üzerine 


AlCİN 


Mevcut olmama, bulunmama, bulundurmama, mahrumiyet bildiren yoğ 
sözüne aynı anlamları belirten -Uz yokluk, yoksunluk (privatif) ekinin geti- 
silmiş olması, ilk bakışta dil bilimi açısından yadırganacek bir durumdur. Öze 
yandan aynı isim köküne getirilen ve yine yokluk bildiren -54/ ile türetilmiş 
yoksul kelimesi de Türkçenin söz varlığında geçmektedir. Söz konusu örnekle- 
tin kullanımları dikkate alındığında, özellikle anlam bilimi açısından birta- 
kım özellikler taşıdığı ve incelemeye değer olduğu görülmektedir. 

Bu çalışmada köktaş j&s4z ve yokinl kelimelerinin tarihi ve modern Türk 
dili alanındaki durumu, eş zamanlı ve art zamanlı süreçte fitolojik olarak 
incelenmesi amaçlanmıştır: 

1, Yoksuz 

Yokıız (ED 1972: 907b), kök şeklini *yo- (Arat 1992: 147) fili olarak 
tasarlayabileceğimiz yoğ “yok” (ED 1972: 895b) kelimesine, yokluk bildiren 
isimden sıfat yapım eki -542'un getirilmesiyle oluşturulmuştur. Clauson, Er/- 
molojik Sözlüğü'nde yoksuz (ED 1972: 907b) için “bir şeyden mahrum olma, iesir- 
siz, eikili olmayan, boş yere, nafile” anlamlarını vermiştir. Clauson, yoğ kelimesi- 
nin Budist Uygur sahasında yaygın kullanıldığını belirterek kelimenin orta 
dönemlerden itibaren “yoksul fakir” anlamında kullanıldığını belirür.. 

Kelimeyi türeten -s/2,sUz ekinin morfolojik yapısıyla ilgili olarak, Tür- 
kologlar değişik görüşler öne sürmüşlerdir. Türkologlar bu görüşlerini 4/7 
ve kaynaştırma ieorisine (Kuznetsov 1997: 193-259) göte yapmışlardır. Diller, 
başlangıçta eksizdi, sonradan ekleşti. Bu teori XIX. yüzyılın ilk yarısında F. 
Bopp ve Humbold tarafından ortaya atılmıştır. Kononev, bu görüşün Tü; 
kologları yanlış yola sevk ettiğini ifade eder. (Kuznetsov 1997: 194) Bitişi 
teorisini savunan Kuznetsov, -22/iz ekinin etimolojisini Dizani Ligati'ı- 
Türk veki yag sızdı “eridi” cümlesinin yardımıyla açıklamayla çalışır. O'na göre 
sz- füli erken dönemlerde, benüz ekleşmeden, yağ, kar, buz, küç (güç) 
unfsoluk) vb. gibi eriyen nesneler için kullanılırken, daha sonra kelimenin 
ekleşmesiyle son sesini ve ön sesini yitirmeden 57; şeklinde kalmıştır 
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(Küznetsov 1997: 193-259), 

Vambery, eki sz-, 512- “ayırmak” anlamındaki Sille ilişkilendirerek 
açıklamaya çalışmıştır. (Kononov 1956: 148-149) Ramstedt ise yokluk bildi- 
ten #sz ekinin -sar ekinden çıktığı görüşündedir (Kononov 1956: 148-149). 
W. Bang ise tslz/45Uz ekinin benzer teşkillere sahip 4-7, yabız, 46-2, Ö-z gibi 
Gilden isim yapım eki - ile 5-2 şeklinde türetildiğini ve daha sonra bu keli- 
menin kalıplaşarak ekleştiğini ifade eder (Bang 1980: 53-56). A.Von 
Gabain, yokluk bildiren #52 ekinin #i7, Söir ekiyle karşılaştırılması getek- 
tiğini söyler. (Gabain 1988: 48) Baskakov ise ekin -st(-sa ekinin bir çeşidi) 
- şeklinde oluştuğunu kabul eder. (Kononov 1956: 148-149) 

Şinasi Tekin, aslında yokluk bildiren 4-“x'ın bazen çekim eki olarak 
kullanıldığından bahseder, ancak kökeniyle ilgili görüş bildirmez (Tekin 
1992: 81). Şinasi Tekin de A. Von Gabain gibi eki #5IrA< -1iz4-p0(2) e- 
kiyle karşılaştırır (Tekin 1992: 83). 

Yoksuz kelimesi tarihi Türk dili alanında, Köktürk harfli metinlerde bu- 
lunmazken, Uygur Budist çevreye ait metinlerde geçmektedir. Budist Uygur 
eserlerinde “boşuna, faydasız, boşuboşuna” anlamıyla, benzer anlamdaki 
kelimelerle ikileme (Hend.) şeklinde kullanılmıştır: 

Alalma-ı yoksuz blı)datı bolur Yalmış-ıngız-lar "atığlanma" emgenmekiğ 
“gayret etmeyi, ıstırap çekmeyi ifa etmiş olmanız boşuna-faydasız olur.” (Üİ 
1203/10); Neng yoksuz bolmaz (Üİ 121a /10), #e“ri "atımları rözün hilmin be9ri 
me'i si“e esiirip yoksuz öd errdiriirler erser “Tanrı ve hanımları gece gündüz tanrı 
sevincine sarhoş olup boşu boşuna vakit geçiriyorlar” (M 103/29); "alır &0 
mâni? ât'özüm yüz mi? ajunlarım bâri yo”suz asıgız ndçi ndçâ yiridi artatı. 
(ETG 244) 

Yoğsuz kelimesi Uygur metinlerinde şu örneklerde 80/- ve emger- fülleriyle 
birlikte kullanılmıştır. 60 #e)giler yoksuz emgenirler (Üİ 121a /10); işerim 
adaşlarım tip adamışım söz“emişim yoksuz bolgay “eşlerim, arkadaşlarım deyip 
diye adlamış(lığlım, söylemiş(liğlim yoksuz olacak” manasız olur” (UÜH 
74/70-71). 

Yoksuz kelimesi Karahanlı Türkçesi eserletinde tespit edilememiştir. 
Bu kelimenin yerine “fakir, yoksul” anlamında Arguca çıgay (Atalay 1992: 
10) kelimesi kullanılmıştır. Bununla birlikte Karahanlı dönemine ait 'TİEM 
73'te kayıtlı Türkçe satır arası Kur'an rercümesinde yoksuz şekli geçmektedir. 
Kelime 414. yardıma füli ile bir arada yeksuz kil. şeklindedir: Sabrgıl, 
bötünlükük tafirı yosuz Palmas edgiiliş "ılıglar yanntı (343/4) 1WL15); $öpâs 
Mrds tatire bizin öze kim ol kim sa "ime "İr” "a sabrmsa bürünlükün darı 
yo"suz "ılmas eigiliğ "ılıglılar yanıtı (360/4) 12/90); Edgü bürünlükün tafirı 
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salih "ilmas yo "suz "almas (301/9 9/120. 

Yukarıda verilen Karan metninde yokszz kıl- “zâyi etmek” anlamında 
kullanılmıştır. Bu anlam, Uygur metinlerinde geçen anlarnla da uyuşmakta- 
dır. Yine aynı eserde geçen bir diğer örnekte ise, yoğszz kelimesi çıgağı kelime- 
siyle ikileme biçiminde “yoksul, fakir” anlamında geçmektedir: Bürünlükün 
sağa "alar gıgaylar "a ye "suzlar "a, iş bitürüglilerge anı Bu köpülleri ulaşmırga 
işitgü bunları içindeki borçluglar "a taiiri yol içinde yüzlüğyelerdin attrılmış 9/60 
288/2 (144b/2). Metinde yoksuz'un hem “nafile, boşu boşuna” her de “yok- 
sul, fakir” olarak iki anlarıyla da kullanılmış olması, bize kelimeniri daha bu 
dönemde anlam bakımından değişmeye başladığını göstermektedir. 

Harezm Türkçesi metinlerinde de yokszz kelimesi sadece “yoksul, fakir” 
anlamında kullanılmıştır. Kelime Mukaddimeti'!-Edeh'te yoksuz bal- ve yokum 
hıf- şeklinde tespit edilmiştir. yo ”-suz boldr satışçı (ME 17431 yo "suz bold 
er (ME 31/8) Niçe bem yo"suz boa" (KE 186v/10X aza ” zamâne yo"-suz 
“zldı anı (ME 48/6-7). 

Harezm dönemi eserlerinden Kısas57 Enbiyâ'da yoksnz, çgay kelimesiyle 
beraber ikileme şeklinde “yoksul, fakir” anlamında kullanılmışur: Bermedi 
mâlm aya yo"suz çıgayga berdi ol (RE 1610/9), "aya yo "sez gığay örte İmân 
Keliüirdi (KE 1951/3), İslâm çerigi yo "suz çıgay ördiler (KE 221/21). 

Karışık dilli eserlerden sayılan Ali'nin Kusa-i Yusıf adlı eserinde de yok- 
suz kelimesini tespit ediyoruz: 

andan yebüda aydır bilifi yâr 

cümlemiz ya suzlar miz "amulardan (KY B57:9) 

pinbân yo "suzlara virmiş 

yüsufa uPrı dedikleri budur imdi (XY D64v)2) 

Çağatay Türkçesi metinlerinde de yokuz kelimesi “fakir, yoksul” anla- 
munda geçmektedir: maa didi, çün yo “sarah “ desi biripiir, ol zöhiredin ki bu 
zarflardadr, neyiiçin “üt "ılmassin? ONM 769/12), Bir nie va “t bizing öyde 
Bohur irdi ve ma'a yo'suzluk dest birip irdi (NM 769/9). Kelime Çağatay 
sahası sözlüklerinden Senglah'ta da aynı anlamda tespit edilmiştir: yoğszz, 
yoksuluzla, (Clauson 341v 11). Şeyb Süleyman Efendi sözlüğünde ise ya "sizlik 
kelimesi ya "izl “fakir, yoksul” maddesi içinde geçmektedir. (Şeyh Süleyman 
Efendi 1298: 306) 

Yolsuz kelimesinin izini modern Türk dili alanında da bulmaktayız. Ke- 
lime, Güney-Doğu (Uygur Türkistan) grubu lehçelerinden Yeni Uygur 
Türkçesinde yokuz kelimesi türevleriyle yaşamaktadır. (Necipoviç 1995: 
469): yokuz — yo "siz “yoksul, zavallı”, yoğizzluk “yoksulluk”, yo "suzçili” 
“yoksulluk”. 
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Kuzey-Batı (Kıpçak) lehçelerinden Başkurt ve Kırgız Türkçelerinde de 
kelime yaşamaktadır. Kelime Başkurt Türkçesinin düzenli ses değişimlerin- 
den olan i- < 4- gelişimi neticesinde yakhuw “(Sözlü dil) Mal yugmayan, 
bayıy almağan, yekbew kişi” (BTH 1993: 422) şeklinde geçer. Kırgız 
Türkçesinde ise kelime başı düzenli y- > ç- değişimiyle c04s42: “fıkara, zü- 
gür”, kolunda cokisziak “oldukça fakir” (Yudahin 1988: 2 19) şeklinde yaşar. 

Radlof Sözlüğünde Altay ağızlarından Teleüt ağzında yekif; “yoksul” 
anlamında geçer (RSL Tom3/1 408-409), 

H.Yoksul 

Türkçe yok “yok” (ED 1972: 907b) kökünden yokluk bildiren isimden 
sıfat yapım eki olan #44/ ile türetilmiş yoksul kelimesi, tarihi ve modern Türk 
dili alanında köktaş şekli yağımz ile bir arada metinlerde geçmektedir. 
Clauson'a göre Anadolu sahasında yo&izz kelimesi yoğız/ ile yer değiştirmiştir. 
(Cikuson 1972:907). 

Yoğsz! kelitnesindeki #444 ekinin kökeniyle ilgili tartışmalar vardır. Bu 
çalışihada, söz konusu tartışmalara girilmeden bilim adamlarının konuyla 
ilgili görüşleri kısaca verilecektir. Bilim adamlarının görüşleri ekin -i4//e/ 
ekiyle birlikte değerlendirilerek, Türkçe olup olmadığı konusunun taruşılma- 
sı Üzerine yoğunlaşmıştır. : 

Besim Atalay, Türe Dilinde Ekler vw Kökler Üzerine Bir Deneme (Atalay 
1941: 244) adlı çalışmasında, -w ekinin sıfattan sıfat yapan bir ek olduğunu 


belirterek örnek olarak yokin? kelimesini verir, ayrıca yokızz şeklindeki yazı- 
mın da yanlış olacağını ifade eder. (Atalay 1941: 244) Al Fehmi 
Karamanlıoğlu ise yağın? kelimesindeki -547 ekinin muhtemelen isimden Bil 
yapım eki *4- üzerine isim yapım eki -/'nin getirilmesiyle oluştuğunu söyler: 
$kl (< Sör 9) Ayrıca kızıl ve yeşil gibi tenk adlarının da yoksul ile aynı 
teşkilde olduğunu belirtir (Karamankoğlu 1994: 33). Marcel Erdal, yeşil ve 
gizil gibi renk adlarının 4-54 ekiyle olan ilişkisinin bir varsayırıdan ileri gi- 
demeyeceği görüşündedir. M. Erdal, goksel kelimesinin tanıklanamamış bir 
#yaksı- fülinden bağımsız olarak ortaya çıktığını söylemektedir. (Erdal 1991: 
100) Zeynep Korkmaz, 4 ekinin kökenini “gibilik, benzerlik, öyle sayma, 
öyle kabullenme” anlamında isimden &il yapan *7- /$5i- eki ile, bundan 
isim türeten bir -/ eki olarak ayırmanın mümkün olduğunu, dolayısıyla yoksz? 
kelimesinin de yoğ-tsw- fiilinden - eki ile kurulduğunu söyler (Korkmaz 
1966: 24-32), z 
“Tahir Necat Gencan, Türkçe gramerinde #547 ekini, - sal sil ekleriyle 
türemiş adlar, sıfatlar başlığı altında incelemiş, ad ve eylem soylu sözcüklerin 
durumuna göre -/, ef mal, -İl-el ul le ef salsa! şekilleriyle türetme yapıla- 
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bileceğini beliremiştir: Gizze/ (göz-e/), yeşil (yaş-ıl) kumsal, yoksul, uysal. TEN. 
Gencan, <sa/,-sğf ekini <af/ssel ile birleştirmiştir. (Gencan 1979: 20DT.N. 
Gencan, aynı çalışmasında -47/ ekini isim köklerine gelen ve “azlık, yokluk” 
anlamında isim, sıfat cüreten bir ek olarak değerlendirmiştir: #252/ “ineklerin 
dilinde bulunan bir çeşit hastlık”, arası/ “müvazi (Polatlı) kökü ara'dır”, aksıl 
“akça, akçıl, az ak Anadoluda)” (Gencan 1979: 241-242). 

Muharrem Ergin ise -444/7524/; 4/-si/ ekini benzerlik ve ilgi ifade eden bir 
ek olarak değerlendirip, kökence sal/sel ekiyle birleştirmediği görülmekte- 
dir. (Ergin 1993: 33) 

Ahmet Temir, “544, <se/ ekinin Tatarcadaki “41, -5/ ekinin değişik bir tü- 
revinden başka bir şey olmadığını söyleyerek Türkçe yoğum! kelimesindeki 
ls sil eki ile kumsaldaki “saf, el ekini köken olarak birleştirmiştir. A, 
Temir, aynı ekin farklı şekillerde görülmesini de Arap yazısının Türkçedeki 
yuvarlak ve kısa ünlüleri göstermekteki zorluğuna bağlamaktadır. Kısaca A. 
Temir, bugünkü -54//-5/ ekinin asıl söylenişinin “512, -5i/ olduğu görüşünde- 
dir. (Temir 1996:6) Hasan Eren, Trk Di dergisinde yayımlanan “Yeni Bir 
Ek: -sal/-sel” adlı yazısında Ahmet Temir'in ek ile ilgili yeni görüşlerini tenkit 


eder. Hasan Eren'e göre -saf/-s1 eki Frasızca national örneği göz nünde tu- 
cularak yapılan #/mwa/'ın sonundaki -s4/'dan başka bir şey değildir. (Eren 
2001: 302) Yine saf/-sel eki ile &umsa/ kelimesindeki ek arasında bir ilişki 
kurulamayacağını, #msalın sonundaki -saf'ın yerel ağızlarda saklanmış olan 
sal'dan başka bir şey olmadığını belirtir. 

Tarihi Türk dili alanında y0fsy/ kelimesini Eski Kıpçak sahası metinle- 
tinde tespit ediyoruz: Codex Cumanicm'da yoxsıl, yo "suk: “yoksul, fakir, para- 
siz” (Gegnbech 1942:125) anlamıyla geçer. Kelime Memlük-Kıpçak sahası 
sözlüklerinde de geçmektedir: Kit02-: Mecm-ı Tercimân-: Türki ve Acemi ve 
Muwgali'de yoksul kelimesi 64), (18435 barla, yoklu şeklinde antonimleriyle geç- 
mektedir. (Toparlı ve diğerleri (eds) 2000: 28a/8-10) Ek kavanini /-Küfliye hi 
Zabti'lAögeti'ı-Türkiye'de (Toparlı ve diğerleri (eds: 1999: 30b/12-13) 
yo “ul “fakir”, ayrıca yo “allak şeklinde geçmektedir. Ayrıca “fakir” anlar 
mında yo”i/" o kelimesi de geçmektedir. Enuhfaüz-zekiyye Fil-Tilgar-ir- 
TTürkiyye'de yoksul “yoksul, fakir" anlamıyla geçer (Atalay 1945:287). 

Memlük-Kıpçak sahası edebi eserlerinden Gifiran Terciimesi'nde 
(Karamanlıoğlu 1989) “yoksul, fakir” anlamında yo #5 ve yo "suluk İselime- 
leri geçmektedir: olma " şir yo"sul irge kişi kilip ayırma (GT 50/1; kim 
yotsallu " orna küyüp kilymek andan ya "na" (GT 164/8). 

Çağatay sahası metinlerinde de yoksul kelimesini “yoksul, fakir” anla- 
munda tespit edebiliyoruz: Miz? &örüp her zemân yo “sud Şibânl dimegi! (ŞHD 
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54b/12). Çağatay sözlüklerinden Senglah'ta da kelimenin kaydı vardır: yakl 
G4), ayrıca müştakı yokuzlu, (Clauson, ayrıca bk. RSL II, 408-409 
yokml). Şeyh Sileyman Efendi sözlüğünde ise ye “il “adem-i “udret, bi beyzâ'a, 
fakirlik” (Şeyh Süleyman Efendi 1298: 306) anlamlarıyla geçer. 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yoksul “yoksul, fekir” yanında iç 
sesteki & > * sızıcılaşmasına ve k >g ötümlüleşmesine bağlı olarak 70 *547 ve 
yoğsul şekilleri de geçmektedir: (TS 4630, 40, 44) Çin çeri pâzişabı yo”sul 
göre, ne andan "orkar ve ne andan füyda gele, (MT 42b/13); Ölmekliği ol gişinik 
kim mübârek idi, (652 oluröle baylığ ie yâ yo "sella "ile (NHT 1054/9); İy aziz 
söyleme ki ya *sullı "da ölmek yigdir, neme sma bimsenii "atına varma "dan, 
(GT 334/2X pinbân ant yosullara virmiş, yösufa ugrı didiğimiz. budur imdi 
(KY B66v/6). 

Yoksul ile bir arada Eski Anadolu metinlerinde köktaş yoğ/z kelimesi de 
“Yakir, muhtaç, yoksul” anlamlarında kullanılmıştır (T8 4630,40,44): gizleridi 
virir idi yo*sula, yidirürdi yalıya bem varlıya (TS 1995: 4647), Baylara 
buyurup devişlere sadaka kılın dediği dabi kendi yaklu olup anların malına ibtiyder 
olduğundan değil (18 1995: 4647), 

Modern Türk dili alanında Oğuz grubundan Türkiye "Türkçesinde keli- 
me yokızl şeklinde yaşamaktadır: Yokiy/ “geçinmekte çok sıkıntı çeken kimse 
fakir”, (Türkçe Sözlük, 1998: 2457-58) Anadolu ağızlarında eski yokuz keli- 
mesi geçmektedir: yoğz “(halk ağz.), 1. yoksul, 2. yok olmuş, yok olan, 
bulunmayan”. (Türkçe Sözlük, 1998: 2457-58) Ayrıca ağızlarda “yoksul” 
anlamında yoğlek, yok/r, yoksun, şeklinde kullanımlar yanında pekiştirmeli bir 
ifadeyle yoğ yoğun! “aşırı geçim darlığı çeken” kullanımları da mevcuttur (D$ 
1993: 4289). 

Cumhuriyet Döneminde Türk dilinin işlenmesi, geliştirilmesi ve sadeleş- 
tirilmesi çalışmaları sırasında Türk diline kazandırılan kelimelerden biriside 
yaksın'dur. Türkçe Sözlük'te yoksun için “belli bir şeyden kendinde olmayan, 
belli bir şeyin yokluğunu çeken mahrum” anlamı vetilmiştir. (Türkçe Sözlük, 
1998: 2458) Yine bu dönemde Türkçeye kazandırılan kelimelerden birisi de, 
varsıl (Türkçe Sözlük, 1998: 2333) kelimesi olmuştur. Muhtemelen y014/ 
kelimeşine benzetilerek yapılmıştır. 

Oğuz grubu lehçelerinden Gagavz Türkçesinde de yoğszi kelimesi “yok- 
sul, fakir” anlamında, aynı anlamda Arapça fakir kelimesiyle bir arada yaşa- 
maktadır (Baskakov 1991). 

Azerbaycan Türkçesinde kelime yo” şeklinde iki anlamla geçer: 
“1. yoksul, fakir, muhtaç 2. Miskin, fakir, süsü püsü olmayan, çok sade” 
(Altaylı 1994: 1254), 
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Türkmen Türkçesinde de yoix/ kelimesi “fakir yoksul” anlamında kulla- 
almaktadır. (TTS 1995: 704) “Baarlı bolar” diydi “yookunluli baarı”. “Zengin 
olur” dedi “bütün yoksullar” (AAŞ 590/16). 

Güney-Doğu Türk lehçelerinden Özbek Türkçesinde kelime “yoksul, 
sefil” anlamında yoğsi/ şeklinde kullanılmaktadır. (Marufoy, 1981: 356) Bi- 
Hin dünya yeksillâri birlaşiiz (ÖTİL (350). 

Yeni Uygur "Türkçesi Grameri'nde ekin -sil, ul şekilleri vetilerek benzerlik, 
gibilik ifade eden sıfatlar türettiğini ve sadece 2 "sil “beyazımsı”, yok-ıs? 
“yoksul” kelimelerinde görüldüğü ifade edilmektedir (Öztürk 1994: 30). 

Kuzey-Bau (Kıpçak) lehçelerinden Tatar ve Başkurt Türkçelerinde de 
kelime yaşamaktadır. Yoğsw kelimesi, Başkurt Türkçesinin düzenli ses deği- 
şimlerinden olan i- < /- gelişimi neticesinde “fakir” anlarında y4&81/ ve yoksul 
şeklinde geçmektedir ( BTHL,1993: 707). 

Tatar Türkçesinde kelime y4ks/ şeklinde geçmektedir. Birinci anlamı 
“Yarlı kişi (fakir) izilgen”, ikinci anlam olarak “ekspluatasiyolengen sınıf ve- 
kili” anlamı verilmiştir (FTAS 1977: 605 ). 

Altay Türkçesinde yoğuz? anlamında kullanılan kelime yine köktaş şekli 
olan cokim'dur. Kelime “fakir, fakirlik, ihtiyaç” anlamındadır (Naskali 1999: 
63). 

Kuzey-Doğu Türk lehçelerinden Şor Türkçesinde “yoksul, fakir, zavallı” 
anlamında çoks:g kelimesi kullanılmaktadır (Şor Sözlüğü 1995:21). 

Sonuç: 

Çalışmamızda köktaş yokuz ve yakınl kelimelerinin tarihi ve modern 
Türk dili alanındaki kullanım şekilleri tespit edilmiş, söz konusu kelimelerle 
ilgili köken, biçim ve anlam bakımından değerlendirilmeler yapılmaya çalı- 
şılmıştır. 

Tarihi sahada yofsaz ve yoksul kelimelerinin Arap harfli metinlerdeki im- 
lâsı çeşirlilik gösterir. Özellikle yo&sz/ kelimesinin imlâsı, Kıpçak sahası eserle- 
rinde çoğunlukla sar (Ç) ile ÜuXjuç (EZ 33/3), ÜXjuç , On ÜXjuüç 
(EKK 30b/11-12) ÜuTjuç (GT 50/1) şeklinde yazılırken, Çağatay, Eski 
Anadolu ve Osmanlı sahası metinlerinde sin (Â) harfiyle, duTjuç (ŞHD 
S4b/12) gnÜTjuç (TİKT 175b/7) On ÜTjuç (NHT 105/9) şeklinde 
yazılmıştır. Yine tarihi Türk dili alanında, Harezm, Kıpçak ve Çağaray 
Türkçesinde art damak /k/ sesi kaf (8) ile yazılırken Eski Anadolu sahası 
metinlerinde, iç sesteki 4 > “ sızıcılaşmasına paralel olarak (ha) 7'li yazılrnış- 
ur: ÜuT4 uç (TİKT 384/4), APjnÜ ÜuTM uç (GT 334/2). Yoksuz keli- 
mesinin Arap harfli metinlerdeki imlâsı ÂuTjuç (KE 1611/9) şeklindedir. 
Bu yazım dışında metinlerden takip edebildiğimiz kadarıyla başka bir yazım 
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şekline rastlânılmamıştır. 

Başlangıçta Eski Türkçe döneminde yoğszz “nafile, boşu boşuna” anla- 
mında geçerken, Karahanlı döneminden itibaren, kelime anlam değişimine 
uğramış, köktaşı yoksul kelimesi ile “yoksul, fâkir” anlamıyla kullanılmaya 
başlanmıştır. Öte yandan Batı Türk yazı dili grubunda “yoksul, fakir” karşı- 
lığında yoğın/ kullanılırken, Doğu Türk yazı dili grubunda “yoksul, fakir” 
karşılığında yoğraz biçiminin tercih edildiği görülmüştür. Yoksul kelimesiyle 
aynı anlamda kullanılan ve özellikle Eski Anadolu sahası metinlerinde görü- 
len yoğfz şeklinin kullanılması, yoğszz şeklinin yoğ/'nuni karşıtı olarak ortaya 
çıktığını düşündürebilir. Ancak y08572 şeklinin kullanımı, yai”'dan öncedir. 
Tarihi sahada karışık dilli eserlerden Ali'nin Kusa-i YAsyf'unda bir arada ge- 
çen yokum ve yoksuz kelimelerinin kullanımı dikkat çekicidir. Ayrıca tarihi 
sahada, Çağatay Türkçesinde hem y08i2/'un hem de yokszz'un kullanımını 
görmek mümkündür. Bu durumu, modern Türk dili alanında Başkurt ve 
Yeni Uygur Türkçelerinde de görüyoruz: Başk. yw&buw — yuksıl ve Yeni 
Uyg. yakınız — ya "siz — yo "sıl. Bu iki lehçe dışında kalan TTürkçelerde “fakir, 
yoksul” karşılığında 30854/ kelimesinin kullanıldığı görülmektedir. 
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Hikâ; iye 


Aşka Dair Yalın Ayak 


Güneyin en sıcak zamanları. 
Pansiyonlardan denize inen yolda 
yürüyoruz. Gözlerinden, saçlarından 
tuhaf bir hüzün kayıyor. Dayana- 
mayıp elimi uzatıyorum... Tutamı- 
yorum... 

Beni yanlış tanımanı istemem. 
Ama bu elimde değil... 

diyor. 

Yüreği avuçlarımda sanki. Bu 
ağırlıktan kurtulmak için gözletimi 
denize çeviriyorum. Gökyüzüyle el- 
ele tutuşmuş pür dilkar bizi dinli- 
yorlar. 


Önceleri karşı koydum. Olmaz 
dedim. Kaçtım ondan. Ama her yer- 
de geldi buldu beni. Tüm oyunlarda 
mat oldum... 

Gülümsüyorum. Aklıma kar- 
deşimle oynadığım saklambaç oyun- 
ları geliyor... Hani şu, o ebe oldu- 
ğunda beni bulabilmesi için türlü 
numaralar çevirdiğim oyunlar. Ebe 
olmak için oynadığım oyunlar... 

Beni kandıramadığını fark edi- 
yor. 


Yazılmış Bir Öykü 


EL BENGÜ 


Haklısın... Belki daha dirençli 
olmalıydım... Tamam, bunu ben de 
istedim itiraf ediyorum. Ama yine de 
hepsi benim suçum değil, öyle değil 
mi? Yani... O... O da bunun böyle 
olmasına izin vermeyebilirdi. Hem 
onun sorumlulukları benden daha 


fazla... 


Havayı kokluyorum. Çiçek ko- 
kuyor. Yeni biçilmiş ot kokuyor. 
Deniz kokuyor en önemlisi... O far- 
kında değil... Kendini aklamakla 
meşgul... 

Karısıyla mutlu olmadığını bili- 
yorum. Söylemiyor.. Onu hiçbir 
zaman kötülemiyor ama biliyorum. 
Yoksa neden benimle ya da bir baş- 
kasıyla birlikte olmayı seçsin ki... 
Hem geçenlerde... Geçenlerde ne 
dedi biliyor musun? 

Dönüp birden aydınlanan yüzü- 
ne bakıyorum. Nasıl derim ki ona 
ben... 

Eğer çocukları olmasaymış... 


"Türke Dili GğİP) Sayı: 609 


Aşka Dair Yalın Ayak Yazılmış Bir Öykü 


Burada susuyor. Devamı yok bu 
sözün biliyorum. 

Bunun devamını söylemedi ama 

. Ben biliyorum. Eğer çocukları 
olmasaydı hemen ayrılırdı karısın- 
dan... 

Susmak en iyisi... 

Kumsala geliyoruz. Uzun bir yol 

var önümüzde... Ya da göz alabildi- 
ğine bir deniz. Biz yürümeyi seçi- 
yoruz, 
i Gençler ilgiyle geçiyor yanr 
mızdan. O ise hiçbirine bakmıyor. 
Ve bunu izlediğimin de farkında, 
Oynuyor... Oyununa katılıyorum, 
Ama farkında olmadığı bir şey var ki 
ben de... Evet ben de... Neyse... 

Bir süre sessiz yürüdükten sonra 
çantalarımızı bir kenara koyup üzeri- 
mizdeki fazlalıkları da atıyoruz. De- 
niz öylece bizi kucaklıyor, kabulleni- 
yor... Aklıma Halikarnas Balık- 
çıs'ndan bir söz geliyor. “Deniz 
kendine atılan taşı unutur. Ama © 
taş her zaman oradadır...” Kendini 
temizleyebilir mi deniz... Bizden son- 
ra? Boğulacak gibi oluyorum. Çık 
yorum. 

Yanıma uzanıyor. Kumlar s1ca- 
cık. 

Şindi ne yapıyor diye düşün- 
mekten yoruluyorum bazen. İstedi- 
Bim zaman arayamıyorum. Ya o da 
yanında olursa? Bir kere merakıma 
yenildim biliyor musun? Onu uzak- 
san izledim. O kadını yani... Bu an- 
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laulmaz bir şey... O beni tanımıyor, 
hiç görmedi... Ama yine de kork- 
tum. Sanki anlayacakmış gibi geldi... 

Doğtulup üzerimdeki kumları 
silkeliyorum. Önümüzden turisderi 
atla gezdiren köylüler geçiyor. Ar- 
kalarındaki iki çocuk bizi yabancı 
sanıp yanımıza geliyorlar, Atla gez- 
mek isteyip istemediğimizi İngilizce 
soruyorlar. Türkçe, belki daha sonra, 
diyorum. Kıkır kıkır gülerek uzakla- 
sıyorlar, Saçırnı topuz yapıp tekrar 
yatıyorum. 

Sen olsaydın ne yapardın kim 
bilir? Biliyorum zor bir soru bu. İn- 
san yaşamayınca bilemiyor. Ama 
bana sorarsan böyle bir şeyi yaşama 
derim... 

Çay bahçesinde teybi açıyorlar. 
Zamanın bildik parçalarından biri 
başlıyor. Çocuğun biri duşun altında 
feryat figan. Biraz ilerdeki şemsiye- 
nin altında genç bir çift mizah dergi- 
si okuyor... Kucak kucağa... 

En çok onları kıskanıyorum... 
Yani onunla hiçbir zaman bu kadar 
rahat olamadık. Yalnızca onun çev- 
tesinden değil benimkilerden de kaç- 
uk. Sanırım böyle bir şeyi kaldıra- 
mazlar... 

Gözlerim iyice kapanıyor artık. 
Öyle ağırlaştı ki bedenim... Kumlar 
beni aşağıya, daha aşağıya... dünya- 
rın merkezine doğru çekiyor... O 
anlatıyor... 


Bir gün bitecek, evet... Ama bu 


sevgisiz dünyada, sevgiyi unutmuş 
dünyada şu sıcaklığı bir daha elde 
edebilir miyim diye soruyorum ken- 
dime... Yanıtım hayır oluyor. E, ma- 

. dem buldun güzelim, şanslısın diyo- 
rum kendi kendime... 

Şanslısın... Bu sevgisiz dünya- 
da... 

Belki çok üzüleceğim. Ama ya- 
şamadım demeyeceğim. 

Yaşamadım demeyeceğim... Sa- 
at kaç? Bugün pazartesi. Seni göre- 
bileceğim değil mi? 

Susuyor. Kendini inandırmaya 
çalışıyor besbelli. Ya da neler söyle- 
yebileceğini düşünüyor ona... Çalın- 
mış o kısacık zamanlarda... Her şey 
önceden kurgulanmalı... Bir eksik 
değil hep bir fazla yaşanmalı... Bir 
dahası hiç olmayabilir çünkü... Ve 
bit daha kendini kandırmaya gücü 
hiç yetmeyebilir. 

Neden sonra kalkıp tekrar suya 
dalıyor. Deniz unutur umatım... 

Geldiğimiz yoldan geri dönü- 
yoruz. Bacağımı bir diken çiziyor. 
Uzaktan bir yat geçiyor. İçindekiler 
bağırarak şarkı söylüyorlar. Yanr 
bir kadın geçiyor. 
Arkasında çocuğuyla kocası. 

Susuyor. 

Susuyorum. 

Pansiyona dönüyoruz. Odasına 
gidiyor. Ben danışmadan telefon 
ediyorum. Yarım saat sonra küçük 
bir cip geliyor. Onu görünce yüzüm 


mızdan üstsüz 


Elif Bengü 


aydınlanıyor. 

Birlikte güneyin en deli çayla- 
rından birine gidiyoruz. Çayın üze- 
sindeki çardaklardan birinde içiyo- 
ruz. Falcı bir kadın gelip falımıza 
bakıyor, 


Abem... Sen bu güzel ablamı 
çok üzersin, Ama şunu bil ki onun 
kalbi melekler kadar temizdir. Ben 
deyim 3, sen de 4 ay sonra size nikâh 
düşer abem... Aha şuraya yazıyom.. 
Sonra beni de çağırasınız düğüne... 
Oynayayım bir çiftetelli... 

Gülüyor... Eskiden göz 
larımı görürdü. Artık görmüyor. 

Saat 7 olunca kalkıyoruz. Ben 
aruk zamanı sormuyorum. Yüzün- 


yaş- 


den anlaşılıyor her şey. Cipin yanına 
gidince kolumu tutuyor... 

Ne olur kızma bana... Dönmem 
gerek. Biliyorsun... Çocuklar... 

Susuyorum. Susmak en iyisi. 

Pansiyona bırakıyor beni. 

Odasının ışığını görüyorum. Bir 
an tereddüt ettikten sonra kapısını 
çalıyorum. oAçtığında gözyaşlarını 
görüyorum. 

Çok yalnızım... 

diyor. 

- En kötüsü de akşamlar... 

Sarılıyorum. Ben de ağlıyorum. 

Artık gözyaşlarımı kimse gör- 
müyor... 
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Eğer Bir Gün 


Saray'a Giderseniz... 


Çiğdem ÜLKER 


Eğer bir gün Saray'a giderseniz 
yuvarlak kubbeleri bana çok tanıdık 
gelen büyük kilisenin önündeki 
dümdüz ve ağaçlıklı yeşil bulvardan 
geçersiniz ve en umulmadık yerlerde 
yolunuzu kesiveren Vardar'dan sola 
dönersiniz. Üsküpteki ilk gecenizde 
Ohri'nin inanılmaz büyüklükteki, 
kırmızı benekli alabalıklarını yediği- 
niz sevimli lokanta “Çınarın Alt”nı 
görürsünüz. Kulağınıza uzaktan uza- 
Ba "Jal za Despina” şarkısı gelir ve 
toprak yol sizi Saray'a götürür. Saray 
5 nün beyninizdeki tüm çağrı- 

şımlarına uyan bir dünyaya girersiniz 
tahta bir kapıdan. 

Başınızı kaldırırsanız at kesta- 
nelerinin güneşi elediğini fark eder- 
siniz. Bir mayıs gününde otlar diz 
boyudur. Üsküp'ün bunaltıcı sıcak 
bir günüdür ama buranın kente göre 
serin olduğunu hissedersiniz. Sevgili 
Vardar mutlaka yakınlarda bir yerde 
akıyordur. Aslında bulanık yeşil akar 
Wardar ama eğer ona dost gözlerle 

» baktığınızı fark ederse derinliklerini 
görmenize izin verir. Binlerce yıldır 
denize akan Vardar, size doğru akar, 
Unutulmaya yüz tutan anıları anlatır 


Deneme 


size... Uydu antenlerin etkisiyle her 
geçen gün Anadolu Türkçesine, yak- 
aşan Üsküp Türkçesiyle konuşur 
sizinle; eski “dernek”leri anlatır, “ba- 
bina”ları anlatır. Hatta, sadece an- 
atmakla kalmaz belki teybe kaydet- 
menize bile müsaade eder. 

Gül mevsimidir Üsküp'te. Bir 
apı açılır, sarı kiraz, ağaçlarının göl- 
gelendirdiği yeni yıkanmış bir taşlı- 
ğa... Hava keskin bir gül kokusuyla 
dolar. Annenize çok benzeyen Güla- 
sifer Hanım “kifleleri”, “gibanitza- 
ati” çoktan hazıtlamıştır. Çok eski 
bir İstanbul türküsü birden çıkagelir, 
unuttuğunuzu sandığınız sözleriyle... 

“Tel tel taradım zülfünü, tellerine 
gil bağladım, 

Göğsündeki goncz gillün, yaprağına 
gül bağladım” 

Dosrlarınızın hemşehrisi o ışıltılı 
zekâ bir nasihat verir çocuk gönlü- 
nüze. 

“Bir gün bir uzak hatıra özlereen 
bu yazdan 

Körfezdeki dalgın suya bir bak gö- 
seceksin 

Mebrap... İri güller ve senin en gi- 
zel aksin 


Türk Diki & Sayı: 609 


Velhasıl, bu rilya duruyor yerli ye- 
rinde.” 

Bir eski sandık açılır geçmiş- 
ten... İşlemeli, beyaz ipek bir bohça 
açılır. İçinden kırmızı kadife bir kaf 
tan çıkar. Yüz elli yıllık bir gelinlik- 
ür bu. Şam'dan gelen kadife, sarı 
simle “Türk işi” işlenmiştir. Uzun 
etek elbisenin arkasında daha da 
uzundur. Şair: 

“O gül endâm, bir al şâle bürünsün 
de yürüsün, 

Ucu gönlüm gibi ardına sürünün 
de yürüsün.” 
diye &sıldar kulağınıza, Ve bu eski 
gelinlik Üsküplü eski bir Türk aile- 
sinde her yeni gelin tarafından hâlâ 
giyilir. Bir güzel geleneği yaşatarak. 
Sonra, okşanarak, katlanır, ipek boh- 
çaya tekrar konur. Bir yeni gelinin 
“kina gecesinde” giyilene dek. Anılar 
akar, carih akar. Vardar yeşil akar, 
hüzünlü akar, sessiz akar ama eğer 
dinlersiniz, suyun sesi kadar güzel bir 
kadın sesiyle siz bir eski düğünü, 
düğün âdetlerini, karşılık bekleme- 
den verebilmenin eşsiz nezaketiyle 
anlatır. 

Vardar hep çok yakınlarda bir 
yerde akar. Siz onu görmeseniz bile 
ya atkanızdadır, ya önünüzde. “Sakın 
korkma, yalnız değilsin” der size... 
“Ben hep buradaydım, hep burada 
olacağım.” 

Vardar, mayıs günlerinde Sa- 
ray'da bir başka yeşil akar. Türk 
insanının ağaca ve yeşile tutkusu, 
burada bir canlı tablo gibi serilir 


Çiğdem Ülker 


gözünüzün önüne, En eski Türk des- 
ranlarında, çocuklar ana yerine ya 
ışıktan, ya sudan doğarlar. Ya da bir 
ağaç kovuğunda dünyaya gelirler. 
Ozanlar piri, ihtiyar Dede Korkut, 

“Ağaç ağaç deren sana arlanma 
ağa 

Mekke ile Medine'nin kaptı ağaç" 
der. 

Yunus, 

“Salınır Tüba dalları, söyler Allah 
deyi deyi” der. 

Karagöz, 

“Yaş kesenin baş kesenin hâli harap 
ey” der. 

Mehmet Emin Yurdakul, 

“Sakın kesme, ey hemşerim sakın 
kesme 

Yaş ağaca balla unran ei onmaz” 
der. 

Ve dostum olduğunu bilmekten 
gurur duyduğum bir çağdaş Türk 
şairi gerçek dostluğu “ağaç”la sembo- 
lize eder. Çok sevdiğim dizelerinde, 

“Sana da bana da 

Bir dası gerek, Bir ağaç gibi: 

Kökâz yerde derin 

Dalları gökte yeşil ve gölgesi serin.” 
diyerek, yeşilin ve doğanın bizim 
dünyamızdaki yerine bir projektör 
daha tutar. 

Bir ağaca sırtınızı dayayıp top- 
rağa oturursunuz, yeşile dokunursu- 
nuz, ince belli bardaklarda “tavşan- 
kanı” çayınızı yudumlarken çevreniz 
göz alabildiğine yeşildir. Ve her ağa- 
cın altında Üsküplü Türk aileleri, 
cal günlerini doğanın kucağında, 
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Eğer Bir Gün Saray'ı Gidersiniz... 


geçirmekredirler, “taze pincür ve ay- 
var”, “kahvealu”nın özel ikramıdır. 
Sonra “kahve keyfi” gelir ve tabil ki 
fal bakılır. Fal bilmese de fincanınıza 
bakar Türk hanımları ve mutlaka 
güzel şeyler söyler. Çünkü bir Türk 
atasözünde özetleniverdiği gibi “Dile 
gelen, ele gelir” ve bu kentte size su- 
nulan geleneksel misafirperverliğin 
tadını Saray'da doya doya çıkarırısı- 
nız. “Kuşluk yemeği” saat dörtttedir 
ve şimdi sohbet zamanıdır. Babalar 
ve ağabeyler satranç oynar ya da 
gazetelerini okurken, siz karşı ağacın 
altındaki dostları ziyarete gidersiniz. 
Bir başka dost grup, size en özlediği- 
niz şeyi gönderir. “Türkiye'den ga- 
zeteler", Üsküp'te, bu eski gazeteler 
birbirimize sunduğumuz çok değerli 
armağandır. Hazinenizi çantanıza ye- 
rleştirir ve herkesle merhabalaşarak 
kendi ağacınızın aluna dönersiniz, 
Ailenin genç kızları ve gelinleri kuş- 
luk böreğini ısıtmış, taze çayları 
demlemişlerdir. 

Birlikte yemek yemenin o do- 
yumsuz tadı mıdır bir türlü doyma- 
manızın nedeni, yoksa Üsküp böre- 
Binin özel tadı mıdır? 

Yeşil gözlü, beyaz tenli bebecik- 
ler, babalarının omuzlarında uyukla- 
maya başlamışlardır. Güneş, yerini 
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mavi bir akşama bırakırken bir pik- 
nik günü sona ermiştir. Ama, bahar 
ve yaz boyunca “Saray'da piknik 
yapmak” Üsküp Türk hayatının ar- 
tık gelenekselleşmiş bir alışkanlığı- 
dır, Gelecek hafta buluşmak ve “fl- 
ya” yapılmak üzere sözleşilir. Ve taze 
şileklerden yapılmış çilek suyu getiri- 
lecektir, çok sevdiğim ev yapımı por- 
cakal suyu da. Çok özel günlerin, ya- 
pılması zahmetli özel tatlısı “süt tat- 
lısıdır”. Ama haftaya Üsküp'ün meş- 
hur süt tatlısı için karar verilir. 

Ve Üsküp'e dönülür, 

Ellerinizde kalan yeşil otların 
kokusu, dilinizdeki Tanpınar'ın dize- 
leridir. 

“Onunla bir yaşta ihtiyar çınar 

Eliyor dört yana sakin bir günü 

Bir rüyadan arta kalmanın bizmi 

İçinde gülüyor bana derinden 

Yüzlerce çeşmenin serinliğinden, 

Ovanın yeşili, göğün mavisi 

Ve mimartlerin en ilâbisi 


Bir zafer müjdesi sanki ber isim 
Yaşıyor sibrini geçmiş zamanın 
HAlâ bu taşlarda gillen rüyanın. 
Güvercin bakışlı sessizlik bile 
Çınlıyor bir geçmiş zaman vebmiyle.” 


Âşık Veysel'in Diyarında 
H. Rulan ÇONGUR 


İki gözünde iki zindan 
On parmağında on çeşme nur 
Yüreği yanmış TATUŞMUŞ 
Sivas'tan bir Aşık gelir. 


Kara diken tırmalama yilzünii 
Deli poyraz küsekleme hızını 
Dağlar taşlar incitmeyin dizini 
Yedisinde kaybetmiş iki gözünü 
Sivas'tan Âğek Veysel gelir. 


Ressam-şair Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun “Âşık Veysel'e Selâm”ından iki 
bölümle girdik söze, Kalemiyle fırçasını birlikte kullanan bu renk ve söz mi- 
marı kadar Veysel'i sanatkârca anlatıp çizen pek az kişi olduğu için, biz de 
onun mısralarını sö üze giriş yaptık. Eyüboğlu bu şüri, Veysel'in ölümü 
üstüne yazmış. Şiir, şu üç mısta ile son bulmakta : 


Yedisinde kaybermese iki gözünü 
Ne vadı kalırdı ş# beytin ne raza: 
Eğer görse idim göz ile seni... 


2002 yılının Temmuz ayı ortalarında, gündüzün sıcağına dayanmak zor, 
ikide bir tekleyen kalbimizi düşünmek gereği de olduğu için gecenin bir yatı- 
sında Ankara'dan hareket edip Veysel'in bu dünyaya gözlerini açtığı ve yum- 
duğu köye ulaşmak üzere düştük Sivas'ın, Şarkışla'nın yollarına... Sivralan'a 
varıp Veysel'in mezarını ziyaret ederek, müze hâline getirilen evini görüp, 
kısmetse iki yıl önce rüyamıza giren bu dosta yazdığımız şiiri, mezarın baş 
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ucunda okuyup, sonra da onun için açılan müzede bir köşeye iliştireceğiz. 
Sivas sınırına ulaşmadan açlığımızı bir tas ezo gelin çorbasıyla bastırdık, 
bir güzel doyurduk karnımızı, üstüne bir de çay ikram ettiler, şöyle demli, 
sıcacık... İki yudum hörpleterek yarım sigaramızı tüttürüp, kalp hapımızı da 
alınca değmeyin keyfimize! Gecenin geç saatlerinde her yan karanlık, ama yol 
boyunca kasabalar, köyler ışıl ışıl sıralanmış, arabamızın tekerlekleri bazen 
seksen, bazen yüz kilometre ile dönerek bizi saat saat Veysel'in diyârına yak- 
aştırıyor. Direksiyonun başında âşıklar diyarında doğmuş, büyümüş, köyün- 
den ve insanlarından kopmamış bir halk ozanı Şeyhoğlu. Yolculuk arkadaşla- 
rmız, halk bilimine gönül vermiş, Kültür Bakanlığında çalışırken bu işlerin 
içinde ömrünü tüketmiş ve Sivralan Köyüne emeği geçmiş Hayrettin İvgin ile 
TRT'den genç meslektaşımız Ahmer Mortaş ve bizim de danışmanı olduğu- 
muz projeyi üstlenen Ali Dinçal. Ali, bu yörenin çocuğu, dedesi, babası, ya- 
kanları Âşık Veysel ile beraber olmuşlar, köyleri birbirine omşu. Emlek yöre- 
sinin iki çocuğu, doğduklarından beri duydukları, gördüklerini anlattılar; 
Şeyhoğlu arada kendi türkülerini çığırdı, bantlarını dinletti. 
Sivas'ta hükümet meydanına vardığımızda vakit sabahla öğle arasıydı. 
Güneş iyice yükselmiş, sıcak bastırmıştı. Cıbıllar parkının bir köşesi çay bah- 
gesi: ağaçların gölgesinde bir masaya oturduk, ekmek peynir, çay sabah kah- 
valtımızı yaptık. Karşımızda Hükümet Konağı, Vardık ki, Elâzığ'dan tanış 
olduğumuz Vali Lütfullah Bilgin, Sivas'ıa görevli. O günlerde Ankara'da 
bulunduğu ve Bakanın yanında yer alan heyerle Balkanlara gideceği için bizi 
“Hazar Şiir Akşamları” vesilesiyle tanıyan Özel Kalem Müdürü ile genç bir 
Vali Yardımcısı karşıladı, ağırladı, Sivas Kültür Müdür Vekili yine genç bir 
anımla tanıştık, hep birlikte sohbet ettik, Kültür Bakan ığı tarafından des- 
veklenen proje üzerinde konuştuk, görüştük ve tekrar buluşmak üzere Vali- 
ikten ayrıldık. 
Biz, daha fazla oyalanmadan yola koyulup Âşık Veysel'in doğduğu, bü- 
yüdüğü topraklara ulaşalım diye acele ediyoruz. Öğle vakti geçeli çok olmuş, 
ama yemek falan aklımızda yok... Araba, Şarkışla'nın yolunu tuttu. Dağ tepe, 
bağ bahçe, köy kasaba, kıvrım kıvrım akan suların arasından, iki de bir yolu- 
muzu. kesen Kızılırmak'ın üstüne kurulu köprülerden geçerek Şarkışla'ya 
ulaştığımızda, bir saatten fazla zaman geçmişti. Öğle yemeğimizi Veysel'in 
adı verilen parklar düzenlenmiş bu ilçede yedik. Pazar o gün kurulurmuş, 
alışveriş eden insanlarını gördük, soğutucusu arızalı, pervanesi cekleyen ara- 
amızı tamir ettirdik, Veysel için yazdığımız şiirimizi camlattık, çerçevelet- 
cik... Sonra da ver elini Sivralan, Veysel'in köyü ! 
Mezarına değil de, sanki Âşık'la buluşmaya gidiyormuş kadar heyecan i- 
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gindeyiz. Öleli nerdeyse otuz yıla yakın olduğu hâlde... Ankara Radyosu 
stüdyolarında bize anlattığı yerleri ilk defa göreceğiz. “Beni doğduğum o yel 
üstüne gömsünler” demişti; anasının taşla göbeğini kestiği o yol üstü nasıl bir 
yermiş, onu göreceğiz ilk defa, Onun bir ömür geçirdiği havayı koklayıp kö- 
yün sokaklarında, yollarında gezeceğiz, dağ bahçe bayırında dolaşacağız; sö- 
zün kısası Sivralan köyünü göreceğiz, insanlarını tanıyacağız... 

Yollarından geçtiğimiz tabiat, Kızılırmak nehriyle kucak kucağa. Köyler 
ağaçlıklı, evler kiremir damlı, bazı damlarsa saç kaplı, yazın kavurucu sıcağı- 
na rağmen her yan yemyeşil, çiçek içinde... Orta Köy'e varmadan Çermik'te 
mola verdik. Sıcak suyu bin bir derde devaymış. Eskiden kalma kaplıca, yeni 
yapıların ortasında kaybolmuş gibi. İşine gönülden bağlı bir Maden Mühendi- 
si, soyadı Akıllı, bize aşkla şevkle geldiği günden o güne yaptıklarını anlattı, 
83 günde sondajla fışkırttığı bu şifalı su üstüne konuştu, sorularımızı cevap- 
landırdı, sormayı akıl edemediğimiz hususları da bir bir anlatı, Yaylanın bir 
yanında sıcaklığı 38 dereceyi bulan bir su kaynağı, beş on kilometre ötesinde, 
suyu buz gibi, tatlı mı tatlı bir göze. “Yaradan'ın hikmetinden sual olunmaz” 
dedik, içtik doyasıya, elimizi yüzümüzü yıkadık ve yine düştük yollara... 

Sonunda Sivralan'a vardık. “Ali İzzet'in evi de burası!.” dediler, biz tam 
karşısında TRT'den tanış olduğumuz bir evin sahibine konuk olduk. Akşam 
iyice bastırdı ve ertesi sabah erkenden Veysel'in mezarına, müze yapılan evi- 
ne, elma yetiştirdiği bahçesine gitmek üzere bir program çizdik. 

Konuk olduğumuz evin babası Veysel'le beraber büyümüş. Duvara asılı, 
Âşık'la birlikte çektirdikleri fotoğrafını gördük. Karı koca, ikisi de aynı yöre- 
den. Akşam yemeğinde o civarın otlarından yapılmış yoğurrlu çorba iktam 
ettiler. Yufka ekmeği yedik, birlikte mahalli aşlarına kaşık çaldık. Sonra kah- 
ve, çay derken saat on biri buldu. Gece erkenden uyuduk ki, erken kalkalım. 

Sabah, iki araba yola çıktık. Önce köyde bir tur attık, Gördüğümüz in- 
sanların çoğu işinde gücünde. Yollarda çocuklar oynuyor, evlerin önünde 
sohbete dalmış kadınlar, birbiriyle lâflayan yaşlı adamlar... Nerden gelip ne- 
reye gittiğimizi sordular. Veysel'in adından söz edince, her biri bir hatırladı- 
ğını anlatıp söyledi. Kültür Bakanlığının müze hâline getirdiği evde Veysel'in 
torunu (Ahmet'in oğlu) bizi karşıladı, bir bir odaları gezdirdi. Duvarlara asıl- 
mış fotoğrafları, bir camekân içine dizilmiş kitapları, ses kasetlerini, çeşicli 
tessamlar tarafından yapılmış yağlı boya tabloları gösterdi. Bir odaya yattığı 
yatağı sermişler, giydiği elbiseleri sergilemişler. Onun için açılan müzede 
Veysel'in çaldığı ilk sazı aradı gözlerimiz. Kahve içtiği bir fincan, su içtiği 
bardak, sigarasını takıp tüttürdüğü bir ağızlık... Onları göremedik ama, do- 
umu yol üstünde olan ve ömrünün büyük bir bölümü yollarda geçen âşığı- 
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mızın yollarda eskimiş bir çift ayakkabısı gözümüze ilişiverdi! 

Yer minderlerine oturduk, Veysel ile geçen günlerden, onunla radyoda 
yaptığımız konuşmalardan, stüdyoda hayatını banda nasıl kaydettiğimizden 
bahsettik. Fotoğraflarlâ şiirlerinin bulunduğu odada, duvarın bir köşesine 
rüyamıza girdiği sabah yazdığımız şiiri “Âşık Veysel'e Sesleniş” in yer aldığı 
çerçeveyi iliştirdik. (Sivas? ta Valiliğe uğradığımızda yöneticilerden, İl Kültür 
Müdür Vekilinden aldığımız izinle... ) 

Güneşin iyice yükseldiği bir saatte, köye hâkim bir tepede Veysel'in me- 
zarı başına geldiğimizde, heyecanımız son haddindeydi. Baş ucundaki taş bir 
anıt görkemiyle yükseliyor, baş tarafında bulunan bronz yüzü bizi seyrediyor- 
du. Baş yanında bir saz, onun yanı başında da dört mısra... “Dostlar beni 
hatırlasın!” diye biten dördük, içimizde yıllar önce esmeye başlayan bir sevgi 
rüzgârının önüne katu ve ruhuna bir fatiha gönderelim dedik, oturduk baş 
ucuna, Arkadaşlar bir yandan film, fotoğraf çekmeye başladılar. Dilimiz çö- 
züldü; Bu toprakta kara toprakla buluşan, şimdi her bir âzası toprak olan 
insanla geçen günlerimizi anlattık, çevremize toplananlara, orda bizi dinle- 
yenlere... Sonra sözü Veysel için yazdığımız şiirle bağladık. Şiirin yarısına 
henüz gelmiştik ki, gözlerimizden yaşlar dökülmeye başladı. Hem ağladık, 
hem şiire devam ettik. Yıllar önce ölüm haberini duyduğumuz zaman ağla- 
mıştık, bir de Sivralan'da mezarımı ziyaret ettiğimizde. Ardından ağladığımız 
kaç kişi vardır böyle, söyler misiniz? 

Sivas'a ve Sivralan köyüne ziyaretimiz sona erip Ankara'ya dönmek üzere 
ayrıldığımız ve yola koyulduğumuz zaman, Veysel'in ölüm günü aklımıza 
geldi. Bu gezi sonrası dönüşte yol boyunca hayal dünyamıza üşüşen düşünce- 
ler bir geçit resmi yaptilar. 

Be eik ği 

2000 yılının 21 Mart günü, sabah uyanmadan önce Veysel girmiş rüya- 
mıza, kalkıp o şiiri karalamıştık. Ölümü 21 Mart 1973. Biz, Diyarbakır Rad- 
yosunun müdürüyüz o zaman. Öğle yemeğinden sonra 13.00 Haber Bülteni- 
ni dinlerken ölümünü duyurdular. Haberi öğrendiğimizde de gözlerimizden 
yaşlar akmıştı, işte yıllar sonra yazdığımız o şiiri mezarının başında okurken 
de... O, aileden biri hâline gelmişti bizim için. Bir amca, dayı gibi yakındı 
bize... Hitabında “Bey” sözünü ilk karşılaşmalarımızda kullandı, birkaç defa, 
Fakat, tanışıp dost olunca, söze başlarken, hitap ederken hep “Rıdvan Bey 
oğlum” derdi. İstanbul dönüşlerinde, şiirlerini, türkülerini plâk yapanların 
verdiği parayı söyler, kendisini kandırıp kandırmadıklarını bize sorardı. Biz de 
“Yurttan Sesler”den pek çoğunuzun tanıdığı Ali Can'a tahkik ettirir, söyledi- 
ği miktarın uygun olup olmadığını ona söyler, onu rahatlatırdık, Aldatılmayı 
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hiç sevmezdi ve hiçbir zaman da para canlısı olmamıştı. Âşık Veysel Şatıroğlu 
ile yaşadıklarımızı, onun için yıllardır hazırlamaya uğraşurdığımız. kitaba be- 
rakalım, sözümüze mezarı başında okurken bizi ağlatan şiirle devam edelim: 


Âşık Veysel'e Sesleniş 

1 

İşte başı, işte sonu : 

Gide gide hiç bitmese 
Yaşamak hey... uzun, ince 
Bir yol olsun gönlümüzce. 


Yürüyüp gidende her gün 
İzler kalsa hep üstünde; 

Adımız hayırla yâd edilse, 
Hem anılsa, hem söylense. 


u 

Vurdun saza dertli dertli ; 
“Ben gidetim adım kalır 
Dostlar beni hatırlasın” 
Diye diye cümlemize, 

Hem söyledin, hem dinletün. 


Sazın güzel, sözün güzel ; 
Ay dolansa, yıllar geçse, 
Seni dostlar unurur mu ? 


ui 
Sen gidende sazın kaldı, 
“Dilimizde sözün kaldı”. 
Anmak için sebep pek çok, 
Unutmayız seni Veysel, 
Unutmayız seni Veysel ! 
#3 
Bir ziyaretin düşündürdükleri: 
Veysel için hazırlanan son istirahatgâh, daha önce de belirttiğimiz gibi 
Sivralan köyünün kuşbakışı göründüğü bir yamacın üzerinde, ağaçlandırılan 
geniş bir alanın ortasındaydı. Konumunu görünce hayaller kurmaya başladık. 
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Mezara bakan yamaç değerlendirilebilir, toprağın örtüsü bozulmadan tepenin 
içine doğru girilerek bir mekân yaratılabilirdi sözün gelişi. Geniş bir toplantı 
salonu, sıra sıra oturma yerleri, çalışanlar için odalar, ihtiyaçları karşılayacak 
bölümler, yiyecek içecek hazırlanacak bir kısım... Işıklandırılınca da tam bir 
kültür merkezi. Girişindeki tabelâyı gözlerimizin önünde canlandırdık: Âşık 
Veysel Şatıroğlu Külcür Evi, 

Eh, kültür evi kuruldu mu attık yılın değişik ay ve günlerinde hem onu 
anarız, yaşatırız, hem de bu Emlek yöresinin bütün ozanlarını, halk şiirimize 
ışık saçan insanlarını... Cumhuriyet Üniversitesinin “Âşık Veysel ve Halk 
Şairlerini Araştırma Merkezi” her yıl milli, iki üç yılda bir milletler arası ol- 
mak üzere toplantılar, kongreler düzenler, yurdun ve dünyanın dört bir köşe- 
sinden halk bilimi ile uğraşanları bir araya getirir. Neden olmasın? Sade bilim 
adamları, araştırmacı yazarlar mı? Değil, şairlerin bir araya gelmesi sağlanır, 
onlara “Âşık Veysel Şiir Ödülleri” verilir, şir günleri, şölenleri tertip edilir, 
Kemter, Mihmani, Veli, Ali İzzet Özkan isimleri yaşatılır, halk oyunları oy- 
nanır, halk motiflerimizi işleyen eserler sunulur, dinletilir, seyrettirilir. Mev- 
simine göre Sivralan'da, Şarkışla, Yıldızeli, Pınarbaşı, Sivas ve yöresinde yer 
yerinden oynar. Gelenler, hem bu etkinlikleri görür, onlara katılırlar ve hem 
de Çermik'in şifalı sularından yararlanıp birkaç hafta veya günlerini bu güze- 
lim yaylalarda dinlenerek geçirirler, Sivas, hem tarihi eski, hem de Konya 
dan sonra ikinci büyük ilimiz. Âşıklık geleneğinin Anadolu'da en yaygın ol- 
duğu, en canlı yaşandığı bir yöre burası, Yine Sivas, halk şairlerinin yüzyıllar 
boyu en çok doğup büyüdüğü şehrimiz. Nevşehir'de Hacı Bektaşı Veli, arala- 
rında mesafe uzun değil... , 

Bundan yetmiş yıl önce, 1930'lu yılların başında, genç bir öğretmen ola- 
rak Sivas'a gelen, hocalığını takiben Milk Eğitim Müdürü olarak hizmet ve- 
ren Ahmet Kursi Tecer bize bu yörenin halk şairlerini, bir bayram düzenleye- 
rek tanış etmedi mi? Bütün ülkede ve dünyada Âşık Veysel'in adını duyur- 
madı mı? Daha o zaman bir dernek kurup, bir müzik öğretmeni olan Muzaf- 
fer Sarısözen'i yanına katıp, daha kaç insanı düşüncesiyle yoğurup derlemeleri 
başlarmadı mi? Ankara Radyosunda çalışmaya başladığımızda beraber oldu- 
ğumuz o Sarısözen ki, biz daha ilkokul öğrencisi için radyodan öğrettiği tür- 
küleri söyleyerek büyüdük, Onun ömrünün sonuna kadar yönettiği “Yurttan 
Sesler”, her yaştan herkesin severek dinlediği programlar olmadı mı? 

Çırayı, gönlü Anadolu'yu kucaklayacak kadar geniş, Avrupa'ya tahsile 
gönderildiği zaman, bir yandan yüksek öğrenim görürken bir yandan da halk 
bilim çalışmaları yapan Tecer tutuşturdu. Tecer, çalışmalarıyla, eserleri ile 
üstüne düşen görevi fazlasıyla yerine getirdi. Ardında, yolundan yürüyecek 
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insanlar bıraktı. Şimdi bize düşen, onun başlattıklarını sürdürmek. 1930'da, 
1932, 1936'da Atatürk hayattaydı. Milli Mücadele'den çıkınıştık, yokluk 
içindeydik, devletin bütçesi sınırlı, yerecek kadar paramız yoktu. Böyleyken 
neler başardığımıza, bir de bugünkü hâlimize bakalım ve o günlerle bu gün- 
İeri karşılaştıralım. İşler yarım kalmış, bu alana gönül verip ellerinden tutu- 
lanlar sınırlı. Halkın yaratığı kültürden habersiz, ne yaratılabilir dersiniz? 
Edebiyatı, sanatın her dalı, tiyatrosu, eğlence hayatı, beslenmesi, süslenmesi 
halk kültüründen beslenmeyen millet, o milletin geleceği olur mu ? 

Bir sanayi memleketi olabiliriz. Kalkınmış, kişi başına düşen geliri yeterli 
düzeyde, okumuş yazmış, yüksek öğrenim gören insanı önde ülkelerle yarışır 
bir durumda olabiliriz. Yollarımız, köprülerimiz, göz alıcı binalarımız, tesisle- 
rimiz bulunabilir. Sporda dünyaya adımızı duyurabiliriz, hadi diyelim AB'ye 
de girdik. Daha pek çok şey ekleyelim bu saydıklarımıza, Halkının öz kültü- 
tüne yabancı, şairinden, ozanından habersiz, halk oyunlarını çağdaş dansın 
nitelikleriyle yarıştıramayan, türküsünden çok sesli müziğe köprü kuramayan, 
modasına, giyimine halk giysisinin rengini, havasını katamayan milletin gele- 
ceğine endişe ile bakmak gerekir. 

1920'li, 1930'lu yıllar ve yılların başmimarı dikkede hatrlanmalı, diye 
düşünüyoruz. O başmimar Mustafa Kemal Atatürk Bir dergide onun 
1923 yılında Konya'da yaptığı bir konuşmadan bir bölümle sözlerimizi bağ- 
lâyalım. Diyor ki : 

“Aydınların halka önereceği amaçlar balkın vub ve vicdanın- 
dan alınmalı. Halbuki bizde böyle mi olmuştum? Şüphesiz bayır. 
Aydınlarımız içinde çok eye düşünenler vardır. Pakat genel olarak 
ş4 hatamız vardır hi, İnceleme ve araştırmalarımıza zemin olarak 
çoğu zaman kendi yurdumuzu, kendi tarihimizi, kendi gelenekleri- 
mizi, kendi özelliklerimizi ve gereksinimlerimizi almalıyız; aydın- 
larımız belki binin dünyayı, bütin diğer milletleri tanır, fakat 
kendimizi bilmeyiz. 

Onun için, bu millese gideceği yolu gösterirken, dünyanın ber 
#örlü biliminden, yeni bulgularından ve ilerlemesinden faydalana- 
hm, fakar unutmayalım ki, asıl temeli kendi içimizden çıkarmak 
zorundayız. 

Milletimizin tarihini, rubunu, geleneklerini gerçek, sağlam, 
dürüst bir görüşle görmeliyiz.” Çömlek Deryası, Kasım-Aralık 
2000,s.2-33) 
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Yirminci asır halk şiiri içinde önemli bir yeri olan Âşık Veysel'in ölümü- 
nün üzerinden yirmi dokuz yıl geçti. Veysel'in ölüm haberini duyduğumda 
ilkokul 4. sınıfa gidiyordüm ve milletçe Cumhuriyetin 50. yıl dönümünü 
kutluyorduk. Çocukluk çağının boz bulanık hatıraları içinden berraklığını 
yitirmeyen bir anı olarak hatırlıyorum ki, âşığın ebedi âleme göç edişi, yurt 
genelinde büyük bir üzüntüyle karşılanmıştı. O günlerin neredeyse tek ve en 
popüler iletişim vasıtası olan tadyo ajansları, günlerce ilk haber olarak du- 
yurmuştu bu hüzünlü hâdiseyi. Ama şunu özellikle vurgulamalıyım; Vey- 
selin ölümü, doğup büyüdüğüm topraklarda, âşığın da memleketi olan yö- 
renin içli insanının yüreklerinde onulmaz bir acı bırakmıştı. Çünkü Sivas, gö- 
nül gözüyle göten, marifet bilgisiyle bilen ve bunları yanık sesiyle söyleyen 
bir arif evlâdını yitirmişti. 

Poyrazı bir esmer serinlik olarak hissettiğim Sivas yazlarında, günün 
yorgunluğunu üzerinden atmak isteyen babamın, yanık sesiyle murıldandığı 
Ruhsati ve Veysel deyişleri, çocukluk ve ilk gençlik yıllarımın en ferahlatıcı 
esintileri olmuştur. Bu iki halk âşığın, yöre insanının neredeyse bütün duy- 
gularına tercüman olan bu iki söz ehlinin içli nağmeleriyle büyüdüm diyebili- 
rim. 

Âşık Veysel'i bugüne taşıyan, bir diğer ifadeyle onu edebiyat âleminde 
ebedi kılan bize miras bıraktığı şiirlerini/deyişlerini besleyen üç önemli un- 
surdan bahsedebiliriz. Bu üç ana damar, âşığın çileli hayatı, gelenek ve yerli- 
liktir. Türk halk ve saz şiiri vadisinde eset ortaya koyan âşıkların hemen hep- 
sinin şiirinde, az veya çok, bu üç unsur yer tutsa da, kanaatimce Veysel, bu 
üç şiir damarından en iyi yararlananlardan biridir. 

VeysePin çileli hayatı 

Bu ifadeyle Âşık Veysel'in bütün ömrünce sıkıntılı bir hayat sürdüğünü 
söylemek istemiyorum. Bilâkis, bu bağlamda, Veysel, özellikle kırk yaşından 
sonra ümran görmüş bir âşıktır. Özellikle ömrünün son deminde, birçok 
halk şairinin kavuşamadığı irikânlara sahip olabilmiştir. 
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“Çileli hayat” tabiriyle kastetmek istediğim şey, Veysel'in ömrünün ilk 
yıllarında yaşadığı sıkıntılarla birlikte hassaten “iç hayatı"dır. Nasıl demeli, iç 
dünyasında sürdüğü macera; ya da gönlünde kapanmayan yara... Dünya 
malının, evlât ve ayalin dindiremediği yürek sancısı, 

Genç yaşımda felek vurdu başıma 
«5 Yeni değmiş idim yedi yaşıma 
Kaybettim baharım: yazımı 


Üç yüz onda gelmiş idim cibana 

Dünyaya bakmadım ben kana 

Kader böyle imiş çiçek babana 

Levh-i kalem kara yazmış yazımı (Şatıroğlu 1973: 261) 
dizelerinde de dile getirdiği gibi, Veysel'in iç dünyasını kabarıp duran se- 
beplerin bizce en önemlilerinden biri, iki gözden mahrum olmasıdır. Âşık, 
“Gerçek şair olamazdım! Çiçek gözüm almasaydı” dizelerinde söylediği gibi bunu 
ilahi bir lütuf saysa da, bu durum çoğu zaman bir iç huzursuzluk vesilesidir: 

İki gözüm görmez benim 

Kimse balım sormaz benim 

Beş gün evde durmaz benim 

Gurbet oldu köyüm benim  (Şanroğlu 1973: 272) 

Veysel'in “Kaş olan da kurulmazdın elimden! Eğer görsem idi göz ile seni” 
musraları dahi bu beden yangınından doğmuştur denebilir. Ancak, hemen 
hatırlatalım ki, Veysel'in “kör olmaktan gelen” bir saygınlik kazandığı; bu 
durumunun balk arasında kutsal bir vasıf olarak algılandığı yerinde ve 
önemli bir tespittir. Ona “Veysel Baba” denmesinde, dünya gözünden mah- 
tum oluşunun rolü vardır. 

Aşığın gençlik yıllarında yaşadığı bir hâdise, iç dünyasını depreştiren bu 
eksikliği çoğaltmıştır. İlk karısı, ilk göz ağrısı" Esma'nın 8 yıllık birliktelik- 
ten sonra, küçücük yavrusunu babasının kucağına atıp azap Hüseyin'le kaçı- 
şı, Veysel'i derinden etkilemiştir. Bu durum, âşığın şiirini besleyen önemli bir 
faktör, aşkın yakıcılığını söze getiren en güzel dizelerinin ilham kaynağı ol- 
muştur. Veysel'in duygu dünyasını dalgalandırıp bulandıracak olan bu 
amansız gönül yarası, yıllar sonra, şu şekilde söze dökülüp şir elbisesi giye- 
cektir: 

Bir vejâsız zalım yâre bağlandım 
Tarih üç yüz otuz beşte evlendim 
Sekiz sene bir arada eğlendim 
Zalım kâfir yetim koydu kuzumu 


689 


Âşık Veysel'in Şürini Besleyen Üç Önemli Unsur 


Ele geniş bana dünya dar oldu 

Tabammiilsiz gönlüm bikarar oldı 

Günüm zindan gecelerim zâr oldu 

Kader ile bölemedim kozumu (Şaroğlu 1973: 262) 

“Evvel benim idi şimdi kaçıyor) Varıp düşmanlara derdin açıyor! Beni görüp 
sakınıyor el gibi” yada “Zincirsiz kösteksiz bağladı beni/ Tatlı dilleriyle eğledi benif 
Yurdundan yuvamdan eyledi beni/ Yârsız dünya mal: bana pal gibi” (Şatıroğlu 
1973: 141) dizeleri, bu 'hayın”, bu 'kâfir yârin, âşığa etciklerinin küçük birer 
işareti olmalıdır. 

Esma'nın, Veysel'in iç dünyasında açuğı onulmaz yara, onu coşkun coş- 
kun söyletecektir, Denebilir ki, Esma, “Bir goktada Veysel'in ilham ve lirizm pe- 
risi olmuşrur. (..) Veysel'in gönül pınarın: besleyen bir karlı dağdır. yığın denize 
ulaşmasında, çağlaya çağlaya akmasında geri planda bep 0 vardır.” (Yalçın 2000: 
4 

Veysel'in çocukluk ve gençlik yıllarını, âdeta yokluklarla boğuşarak ge- 
girdiği doğrudur. Fakat yine de onun şikâyeti, bu görünen taraftan ziyade iç 
dünyasıyla ilgilidir: 

Bir bahtı karayım gülmedi yüzüm 
Nejeli görünür kan ağlar gözüm 
Kiş misali geçri baharım yazım 
Kaldırmadı başımdaki dumanı 


Dünya dedikleri bir büyük handır 
Veysel durmaz ağlar bunca zamandır 
Az yaşa çok yaşa song virandır 

Bir gün göçün çeker ömür kervanı 

Bu gönül kaygısı, her dem depreşip söze karışır ve erbabına ulaşır. Söz 
Kızılırmak'can açılsa bile, ırmağın boz bulanık akışı Veysel'in gönül teline 
dokunur: 

Veysel'in gözünden çağlayan salar 

Derdim gizli durur yüzlerim güler 

Seni tutsun beni baran uykular 

Derin uykular dal Kızılırmak (Şatıroğlu 1973: 157) 

Bu hususta son cümle, Veysel'in çocukluğundan beri iç dünyasında yan- 
kılanıp duran dertler, günü geldiğinde ses olup söze dökülmüştür. Âşığın 
yaşadığı hayatın bir bakıma dış âleme kapalı olan görünmez yüzü, o ancak 
yaşayanın bildiği gizemli tarafı, onun deyişleri için güzelleştirici, derinleştirici 
bir unsur olmuştur. 

Gelenek 

Âşık Veysel'in geleneğe bağlılığını, başka bir deyişle halk ve saz şiirinin 
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verilerinden haberdar ve bu mirasa âşinâ oluşunu onun şiirinin içeriğiyle be- 
raber edasındanı, sesinden de çıkarmak mümkündür. Ozanımız, Türk halk/ 
saz şiiri geleneğiyle birlikte Türk-İslâm edebiyatından gelen verili bütünden 
de haberdardır. Bir başka şekilde söylersek “Âşık Veysel, kendisinden önce, tekke 
kültürümüzün zenginlikleriyle yaşayan ve yazan halk şairlerimizin şiirlerini dinleye- 
rek, millerimizi ayakta tutan kilür değerlerimize, dost meclislerinde ulak vererek 
yetişen” bit halk ozanıdır (Bakiler 1989: 42). 

Veysel'in iç âleminde yankılanıp söz olarak şekillenen cevherin işlenişin- 
de gelenekten haberdar oluşun büyük payı vardır. “Veyse/ sözün öfr söz olun/ 
Çokça sabır hırs az olun! İnce eğir ip düz olum! Geçeceksin bu saraklan” (Şatıroğlu 
1973: 80) dizelerini başka türlü izah etmek kolay değildir. Aynı şekilde, şu 
mısraları da; 

Giz ile görülmez duyulan seker 
Nerslen uyanıyor bizdeki hisler 
Şekibiz gülgesiz canlar nefesler 
Duyulan ne, duyuran ne, duygu ne. (Şatıroğlu 1973: 34) 

Azerbaycanlı ilim ve şiir adamı Bahtiyar Vahapzade'nin bir makalesinde 
söylediği “Yunus Emre zirvesinden Veysel, Veysel zirvesinden Yunus görünlr” tespi- 
ui, dikkat-i şayandır. Bu, kanaatimce şu demektir: Veysel, tabir yerindeyse 
geleneğin emzirdiği, bu zengin kaynaktan kana kana içen bir âşıkur. “Neyiz 
ne olacak elde neyim var) Karacoğlan, Derili Yunus soyum.var/ Mansur'a benzeyen 
bazı buytum vari Ne sen var, ve ben var, bir tane Gaffar” (Şanıroğlu 1973: 34) 
deyişi, bunu ispata kâfidir. 

Geleneksel unsutların Veysel'in şiirinde nasıl yer tuttuğunu görmek için 
birkaç örneğe göz acmak yeterlidir. Söz gelimi, âşık, insanoğlunun dünyaya 
geliş macerasını, geleneğin dünyasından süzülüp gelen değerlerle harmanla- 
yarak onları kuşanışını ve bunların öz benliğinde şekillenişini şöyle dile geti- 
pir 

Göklerden süzülldüm tertemiz indim 
Yere indim yerli renge boyandım 
Boz bulanık bir sel oldum yürüdüm 
Çeşiz çeşir rürlü venge boyandım 


Azgın azgın çağlayarak akarak 
İnsağıızca rahrif edip yıkarak 

Ne srandım ne kimseden korkarak 
Kusur günah kirli renge öoyandım 


Bir kuru sevdanın peşine düştüm 
Nice kayalardan taşlardan uçtum 
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Ismağa kavuşum kendimden geçtim 
Utandım da arlı venge boyandım 


Yüzlerimi yere vurdum süründim 

Çok dolandım ırmak oldum göründüm 
Eleklerden geçtim yandum arındım 
Kâmildne karlı renge boyandım 


Irmak olup kavuşunca denize 

Dalgalandık vojtuk taşrık biz bize 

Çok zaman seyrettim aya yıldıza 

Aydan parlak nurlu renge boyandım 
. .. (Şatıroğlu 1973: 46-47) 

Veysel'in şiirinin önemli bir iç dinamiği olan gelenek, bazen bir uzak ses, 
kimi vakit uzaklardan duyulan bir türkü gibidir, “Bu dönyayı kuran mimar! 
Ne hoş sağlam temel atmışi İnsanlığa ibret içini Ksm küm &ul yaratmış" 
(Şatıroğlu 1973: 35) dizeleri, bu sesin bir yankısıdır. 

Veysel'in birçok şiirini farklı şekillerde zenginleştiren, besleyip büyüten 
geleneğin belirleyici motifleri, bazı şiirlerde söz suretinde dile gelir: 

Küşe-i vahdere çekilsem dursam 
Mibner-i dünyanın derdi bırakmaz 
Peragat eylesem sohbetten sazdan 
Sevdiğim güzelin virdi bırakmaz 


Tahammil babında etsem kararı 
Soldurmam gülümü kondarmam barı 
Kin ile kibirden olaydım beri 

Nefis var tamah var dördü örrakmaz 


Çocuk olsam beleklerde belenşem 
Memin olsam incelekten elensem 
Mecnan olsam şe âlemi dolansam 
Anamın babamın yurdu bırakmaz 


Şaşkın bir hâldeyim nasıl eylesem 
Bir der ehli bulsam derdim söylesem 
Başımı sevdadan halas eylesem 
Gönül bir güzeli sardı bırakmaz 


Tükenmez bir sevda ötlunmaz #4 
Hastayım derdimin yoktur ilâcı 
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Gönlümün mirası başımın tacı 
Veysel ierarını verdi birakmaz (Şatıroğlu 1973: 125) 

Çocuk yaşta sazı eline alan Veysel, ancak kırk yaşına geldiğinde kendi 
sözünü söylemeye başlayacaktır. Şiirin selâmını bu yaşta alabilen, bu anlam- 
da çok da geç kalan âşık, şekli ve zamanı ne olursa olsun şiirinde varlığı his- 
sedilen “dolu” veya “bade” motifiyle de geleneğe eklemlenir. Âşık, bu duru- 
mu şu şekilde dile getirir: 

Kırk yaşımdan sonra kalbime ilham 

Erişti Mevlâ'dan bir ihsan oldu 

Hakk'ı bilenlere hazırdır ber an 

İnkâr edenlere sır niban oldu (Şatıroğlu 1973: 31) 

Yerlilik/ Anadolu ruhu 

Prof. Dr. İlhan Başgöz, bir yazısında “Veysel, incelmiş, çağa uydurulmuş 
köylü külünü idi” der (Başgöz 2001). Kanaatimce, bu, yerinde bir tespittir, 
Veysel, bir köylü ruhu, daha genel ifadeyle bir yerli ruhu ve kültürü taşımak- 
taydı ve bununla donanmıştı. Onu yerellikten ve kaba anlamıyla “köylü- 
lük”cen ayıran, bu “incelmişlik”tir. 

Dünya ahvalini #esmederken, şir diliyle bize ibretli sahneler çizerken 
Veysel bu yerli bakışın, tabir yerindeyse Anadolu ruhunun ilhamını kullanır: 

Memlekbte destan oldum 
Karım beni beğenmedi 
Eşden oldum dosttan oldum 
Yârim beni beğenmedi 


Ne söylesem deli dedi 
Meyve vermez çalı dedi 
Açma bana kolu dedi 
Sarım beni beğenmedi 


Ben gönlümün valisiyim 

Altı çocuk velisiyim 

Bir güzelin delisiyim 

Durum beni beğenmedi 

Veysel gönlüm yâre döndüm 

Lodos değmiş kara döndüm 

Yeşillenmiş yere döndüm 

Pürüm beni beğenmedi (Şatıroğlu 1973: 263-264) 

Âşık Veysel'in sadece adım adım gezdiği ve âdeta karış karış bildiği do- 

ğup büyüdüğü toprakları değil, bütün bir memleket sathını şiirine kardığını, 
Anadolu ruhunu şiirinin iç dinamiği yaptığını söyleyebiliriz. Adana, Adapa- 
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zarı, Afyon, Balıkesir, Bursa, Çankırı, Çorum, Denizli, Eskişehir, Gaziantep, 
Kastamonu, Kayseri, Kırşehir, Konya, Malatya, Manisa, Mersin, Nevşehir, 
Niğde, Tokat, Yozgat, Zonguldak ileri ve bunları birbirine bağlayan ilçe 
merkezlerini dolaşması, Veysel'deki yerli duruşu pekiştirmiştir. 
Yerlilik kumaşını marifet/hikmet bilgisiyle bezeyen Veysel, bu bileşim- 

den ruh dünyamızı besleyen, yaşama bilgisi sunan deyişler çıkarır orta yere: 

Aldanma cahilin kuru lâfına 

Kültürsz iman külü yalandır 

Hükmetse dünyanın ber tarafına 

Arzusu hedefi yolu yalandır 


Kar suyundan siizen çeşme göl olmaz 
Gl dikende biter, diken gül olmaz 
Diz diz eden ber sineğin bal'olmaz 
Peteksiz arının balı yalandır 


İmsan bir deryadır ilimde mabir 
İlimsiz insanın şöhreti zahir 
Cahilden iyilik beklenmez ahir 
İşleği, ameli, hâl yalandır 


Cahil okur amma âlim olamaz 

Kâmillik ilmini berkes bilemez 

Veysel ön sözlerin halka yaramaz 

Sonra sana derler deli yalandır. (Şaroğlu 1973: 73) 

Sabahattin Eyuboğlu 1952 yılında kaleme aldığı bir yazısında “Halk Şiiri 
geleneği içinde Veysel, uzaktan birbirine benzeyen &öyler içinde bir köydür. Heh ayni 
saz, ayni söz deyip geçebilirsiniz. İnsanlığından ayrılmayan şiiri, halkından, topta- 
gından da ayrılmaz.” der (Şauroğlu 1973: 15). 

Veysel'in gelenekten ayrılıp yerliliği özüne karıştırmadığı, iç âleminde 
depreşen “yara”yı samimi bir eda ile söylemediği şürleri “ısmarlama” intibar 
verir, Âşık, söz konusu manzumelerini hatır gönül gözeterek söylemiş olma- 
lıdır. 

Veysehin yerliliği tabi? olarak şiir söylediği dile de yansıyacaktır. Bu 
bağlamda, Yavuz Bülent Bakiler, şunları söyler: “Toprak sevdalısı idi, Topra- 
gın sesi, Veysel'in sesiydi. Bir halk şairi olduğu için balkın öz dilini yani yaşayan 
Türkçeyi renkti duygularla bezemişti. Bu dil ana sürüyle yoğrulmuş, vatan ateşiyle, 
suyuyla, toprağıyla mayalanmış bir dildir.” (Bakiler 1989: 38) 

Veysel, annesinin sütü gibi temiz bu dil ile süse, saltanata başvurmadan, 
öylesine rahat ve samimi söyler ki, içimizden/bizden birinin, bir yârenimizin 
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sevdiğine söylediği türküyü dinler gibi oluruz: 
Salınıp giderken boyunu gördüm 
Selvi miydi fidan mıydı boy muydu 
Eğmiş kaşlarını yayını gördüm 
Kılıç mıydı gamze miydi yay mıydı 


Gözel keklik gibi geziyor taşta 
Gören Aşıkları yakar ataşla 

Avaz bilbillde sadası kuşta 

Keklik miydi tarna mıydı toy muydu 


Taramış zülğünü dökmüş gerdana 
Yel estikçe dalgalanır ber yana 
Dedim dilber çevir yüzün bak bana 
Gözler yıldız al yanaklar ay mıydı 


Arasan dönyayı bulunmaz eşi 
Siyah bulut perdelemiş güneşi 
AD çekti gözünden sel etti yaşı 
Deniz miydi derya mıydı çay miydi.» 


Veysel Şatır beyan eder derdini 

Terkedemem ezberini virdini 

Dilim tup soramadım yurdumu 

Yayla mıydı kasaba mı köy müydü (Şatıroğlu 1973: 120) 

Buraya kadar anlattıklarımızı özeelersek; “Dağlar çiçek açar, Veysel der 

açar" dizesinde söylediği gibi Veysel, bir çile insanı olarak yaşamış, buradan 
aldığı ilhamı şürini kurmada ve güzelleştirmede kullanmıştır. Dünyayı hiçbir 
kitap okumadan öğrenip tanıdığına göre, “Âşık Veysel Kendisini yetiştiren sihirli 
bir dua"dır (Bakiler 1989: 38). Bu duanın kaynağı geleneğin halis sütüdür. 
Veysel, ârif bir halk adamıdır. Şürlerindeki renkler, çizgiler, motifler, nakış- 
far, sesler, edalar, bu toprağın türküsünü söyler. Veysel, Anadolu insanının 
bir ortak özelliğidir. İlhan Başgöz'ün daha yerinde bir deyişiyle “O, Zozulma- 
maş halktır.” 
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İnsan ve Yollar 


Mehmet EROL 


Uyku mahmuru gözleriyle yatak 
odasının loş aydınlığında dolaştı bir 
süre. Filizi yeşili perde aralığından 
odaya bir baş uzanmışu. Bu bir to- 
murcuk olmalıydı. Sahi; bir gül t- 
mutcuğuydu! Pembenin en güzel 
tonunu yüklenerek, gözlerini dik- 
mişti, Yeşil yaprakların koynunda; 
“Günaydın!” sözcüğünü kendi lisa- 
nıyla ifade etmeye çalışıyordu. Yap- 
rakların kıvrımlarında, pembe ve 
kırmızılar arasında gidip gelen saba- 
hın duru ve serin havası geziniyordu. 
Yüreği dilinden önce davranmıştı: 

“Günaydın!” 

Mesajı ilk alan yüreği olmuştu. 
Yürek her zamanki içtenlikli sıcaklığı 
ve ilâhi güzelliğiyle, karşılık ver 
mekte gecikmemişti. Oysa; yüreği 
çoktan uyanmıştı. Yürekler zaten 
bep uyanıku. İşte gerçek ortadaydı. 
Uyku mahmuru gözleri yüreğin bu 
duyarlılığından etkilenmiş olmalıydı; 
kendini toparlamaya çalıştı. Bu arada 
göz kapaklarına abanmış olan gece- 
nin hantal ağırlığını da elleriyle sil- 
keliyordu. 

Doğa ise hepten uyanıktı. Do- 
ğanın güzel bir parçası olan şu gon- 


Hiköye 


ca, o güzel görüntüsüyle yeni bir 
selâm daha çakmıştı. 

“Günaydın!” 

Perdeyi araladı hafiften. Gül a- 
Bacı olanca tazeliği ve güzelliğiyle 
uzayın mavi boşluğuna uzanıyordu. 
Sabahın duru aydınlığı; yaprakların 
yeşiline o altın sarısı ışıltısını çoktan 
bırakmıştı. Çiçekler, ağaçlar, kuş 
cwılaları... En büyük hayali; bu gü- 
zellikler arasında, önünde birazcık 
toprak parçası ve küçük bir evdi. 
Başını sokacak, sığınacak tek oda 
bile olsa, küçük bir ev... Hayatı ki- 
ralarda geçmişti. Ya da bir çadır 
olsundu. Ama illa ki kendinin. 
Önünde de mevsimleri yaşayan, 
meyve ve süs bitkileri... Aruk hayali 
gerçek olmuştu. Ömrünün son gün- 
lerinde çalışıp çabalayarak amacına 
ulaşmayı o başarmıştı. o Bahçesinde 
comurcuğa duran, yeşeren, çiçek 
açan, meyveye duran ağaçları vardı 
artık. Goncaları mavi boşluğa uzanı- 
yorlardı. Bir gonca da odasının ca- 
mına dayanmıştı. Camın ötesinden 
mesaj veriyordu. Gonca üzerinde 
uçuşan pırılular, perde aralığından 
sessizce odanın loş aydınlığına soku- 
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larak, beyaz badanalı duvarlarda 
inatla tutunma gayretindeydi. Bu 
arada sokak kapısının o gıcırtısıyla 
beraber, içetiye tanış bir ses uzanıp 


geliyordu. Kapı gıcırtısı, goncanın. 


mesajları, odanın loş aydınlığını dol- 
duruyordu. Ama şu sokak kapısının 
o yorgun gıcırtısı... Bir de eşinin © 
alışık olduğu duygulu ses tonu... 

“Sağlıcakla gidip gelsin!...” 

Birilerine; her zamanki gibi gü- 
zel dileklerini iletiyordu. Hafifleyen 
göz kapaklarını açıp kapattı bir sü- 
re... Jeton düşmüştü nihayet!... “Hay 
Allah!” dedi içinden. En büyük toru- 
nu yolcuydu. Okula gidiyordu. Bu 
kaçıncısıydı yolculukların!... Çocuk- 
larının üçünü de birkaç yıl arayla 

uzak şehrin karmaşık atmosferine 
göndermişlerdi. Kendisi öğretmenlik 
mesleğini sürdürüyordu. Eşi ev ha- 
nımıydı. Aysılığın sancısıyla mev- 
simleri, yılları aşarak buraya kadar 
gelmişlerdi. 

Zamanın neresindeydi? Duvar- 
daki Ouarız marka yıllanmış saate 
doğrulttu bakışlarını. Akrep ve yel- 
kovan; düzenli tik takların eşliğinde 

duraklıyor, — birinden 
ötekine atlayıp duruyorlardı. Sanki: 
rakamların ifadesi alınıyordu. Sor- 
gulanan her rakam, hemen arkaya 
kayiyor, yerine bir başkası geçiyordu. 

Gözleri sekiz rakamında durak- 
ladı. Bu aralıksız sürüp giden düzenli 
ve ahenkli ses, belki rakamlara da bir 
şeyler söylüyordu. Bu arada saniye- 


rakamlarda. 


ler, dakikalar zaman kozasını örmeye 


Mehmet Erol 


uğraşıyordu. İçinde bulunduğu za- 
man ve daha öteleri şekillendi dü- 
şüncelerinde: 
Bu ilk “insan” olmalıydı... 

İnsanlığın bitmeyen bu yolculu- 
Bunda, kendisi için yeni bir gün daha 
başlıyordu. Doğanın milyonları aşan 
parçalarından biri; şu gül tomurcuğu 
mesaj veriyordu... Bu verilen mesaj- 
ların ne ilki, ne de sonuydu. Ama 
insanlar, insanlık; bu mesajları hep 
alıyorlardı. Hep!... Aralıksız, bitevi- 
ye... 


Günaydın!...” 

Yeni bir gün başlıyordu... Baş- 
1... Bir başka deyişle; insanlık 
yeni bir yaşama daha ilk adımını 
atıyordu.  Farkındaydı bu 
değişimin. Değişim insan için bir 
başkaydı. içinde 
insanın yüreğinde yaşam bir başkay- 
dı. Sabahları da hep bu yüzden sevi- 
yordu. Yeni bir gün!.. Umutlar, 


lamal 
büyük 


Yaşamın insan, 


umutsuzluklar... Yaşama sevinci ve 
tüm güzellikler sabahla başlıyordu. 
Karanlığı yırtan, sabahı müjdeleyen 
ilk horoz sesindeki incelik... Sabah 
aydınlığında boy veren umutlar... 
İnsanı hayata hazırlayan ilk sesler!... 
Gecenin dizleri çözülürdü bu sesler- 
le... 

“Sağlıcakla gidip gelsin.” 

Bu; eşinin alışkın olduğu sesiydi. 
Üç çocuk anası, şimdi de altı torun 
sahibiydi. Manevi zenginlik bu olsa 
gerekti. Ayrılığın acısı yüreğine çok 
erken yaşlarda oturmuştu. 

Düşüncelerine saatin tik takları 
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İnsan ve Yollar... 


karışıyordu. Duvardaki saatte du- 
rakladı yeniden... Akrep sekiz raka- 
mını gagalayıp duruyordu. Rakamı 
değil, sanki beynine iniyordu aktebin 
sivri ucu... Kalktı... Aynaya baktı. 
Aydınlık bir görüntü düşmüştü ay- 
haya. Yüz hatlarındaki çiziklere ye- 
nileri eklenmişti. Ama bu defa her 
biri korku ve acıyı değil, sevinci ve 
mutluluğu çağrıştırıyordu. Her çi- 
zikte acıyla kıvranan yüreğinde, ka- 
dife yumuşaklığında bir el geziniyor- 
du, Acının yerine tatlı bir huzur 
oturmuştu. Yüreği konuşuyordu bu 
defa. Gülümsüyordu: 

“Bugün bir başka sabah yaşıyo- 
ruz. Birlikteyiz... Hani çok sevdiğin 
bir şarkımız vardı. Neydi; hatırla 
bakayım? Keyifli zamanlarında şar- 
kının nağmeleri arasında nasıl ken- 
dinden geçiyordun? Yer yerinden 
oynasa oralı olmazdın. Bir kuş vardı: 
Alaca tüyleri, uzun gagası, içtenlikli, 
temiz, duru, bal sarısı rengindeki 
fıldır fıldır bakışlarına bayıldığın can 
dostun? 

“İbibikler!” 

“Hatırladım.” 

“Tamam. Haydi birlikte okuya- 
lim. Sana eşlik ederim.” 

Yüreğinde şarkı nağmesi tınıla- 
dıkça aynadaki çiziklerin hepsinde 
güzel pırıltlar uçuşuyordu, Artuk 
hüznü değil, baharı yaşıyordu. Çi- 
çekler bahçede değil, yüreğinde açı- 
yordu. İç dünyası baharı yakalamıştı, 
Bakışları saçlarına oturuyordu. Bu- 
güne kadar hep kendini korkutan şu 
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beyaz saç tellerinde; bugün sevgi 
pırduları geziniyordu. Alkışlar kopu- 
yordu beyazlarda. Gözler önünde 
mer halkalar renklerin her tonuna 
kucak açmıştı. Feri azalan göz be- 
beklerinde güçlü pırıltlar uçuşup 
duruyordu. Yüreğine kanat takıl- 
mıştı sanki, Sabaha karışmak, sa- 
bahta erimek, çiçek olup açmak, en 
güzel kokuları dört bir yana saçmak, 


kuş olup mavinin kucağında dolaş- 
mak, içtenlikli coşkusuydu. Torunla- 
rını yolcu etmişlerdi sevinç ve hüzün 
arasında. Öpüşüp koklaşmaları uzun 
zaman almıştı. Korna sesi zor ko- 
parmıştı kendilerini... 

Sokak kapısında her ikisinin ba- 
kışları hâlâ ilerdeki köşedeydi. Oraya 
çivilenmişti dikkatleri. Yolculuklarda 
hiç elinden atmadığı içi kalaylı ana 
armağanı bakır tas, sabahın ilk ışı- 
ğında göz alıyordu. Töresiydi arala- 
rından kalma; yolcu arkasından yola 
su atmak; hayırlı yolculuklar dile- 
mek... Yerdeki ıslak alanda, sabahın 
duru aydınlığı geziniyordu. 

“Sağlıcakla gidip gelsin!...” 

Bu kaçıncısıydı bitmeyen yol- 
culukların! 
zündü bütün ayrılışlar. Dönen ce- 
kerlerin dişlerinde dağlar, bayırlar 
aşılıyordu. Bu yolculukların her ki- 
lometre taşına bir hasret öyküsü 
kazınmıştı. Rüzgârın fısılusında yük- 
selen çığlıkları... Asfaltın siyahındaki 
ürperten iniltiler... Kulak verenler bu 
sesleri duyuyor olmalıydı. 

Gözleri eşinin ıslak gözlerindey- 


Hasret, gözyaşı ve hü- 


di. Konuşmuyorlardı... Ne o, ne ol... 
İkisi de suskundu... Akşamdan bu 
yana daha da suskunlaşmışlardı... 
Gözlerin dili çözülmüştü. Konuşma 
sırası onlarındı. 

Gecenin zifiri karanlıklarını elle- 
tiyle açarak kaç kereler sabahı yaka- 
lamışlardı. Sabahla beraber başarıyı, 
sevinci de... Issiz dağların garip yol- 
cusuydular. Kışın ayazında birlikte 
üşümüşler, yazın sıcağında birlikte 
serinlemişlerdi. Açlığın mideyi zorla- 
dığı anlarda bir dilim ekmek, birkaç 
zeytinle yetinerek, başarıyı yakala- 
mışlardı. Sevgi bu nedenle çiçeklen- 
mişti gönül bahçelerinde. 


Mehmet Erol 


Gözleri eşinin ıslak gözlerindey- 
di. Her ikisi de hep suskundular... 
Konuşmuyor, bep susuyorlardı. Yaşlı 
adamın (o bakışları sol kolundaki 
Momentus marka saat üzerine düş- 
müştü. Akrep ve yelkovan, rakamları 
gagalayıp duruyorlardı. Zaman da 
kozasını örüyordu galiba?... Şimdi 
sıra totunlarındaydı. Bu sabah en 
büyük torunları üniversiteye yolcu 
edilmişti. Elbet ışığı, mutlu bir ha- 
yatı yakalamak içindi bütün bu yol- 
culuklar. Eşinin: 

“Sağlıcakla gidip gelsin!” dilek- 
leri yalnız kendi torunu için değil 
tüm yolculatı kapsıyor olmalıydı... 


TDK Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kılavuzu internette: 


http:/www.tdk.gov.tr/bilterim 
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Kocatepe'den Bakıyoruz 


Nazım Dündar SAYILAN 


Kocatepe'den bakıyor Türk milleti 
Akdeniz ufkunda gözlerimiz 
Adım adım 

Zafer yolundayız 

Kolay olmadı bu yükseliş 

Yok bildiler, var olduk 

Aç, susuz 

Mustafa Kemal ayakta 

Uykusuz. 


Eteklerine varan Kezban'ın kağnısı boşalmış 
Motorların gürültüsünden önce 

Soluk almakta 

Tozlu yolların sabrıyla 

Acıyla dönen tekerlekler yorgun 

Yeni doğacak sabahın beklentisiyle sabırsız 
Sanki ay tutulmuş gibi ikiye bölünen Anadolu 
Görünmeyen karanlıklar ötesine uzanmış. 


Fırtına susmuş, sessiz kalmış dağ, taş 
Gerilerde artık lâcivert gece 

Kabzayı tutan eller 

Yüreklerimizi de kavramış 

Sımsıcak, coşku dolu, ateşli. 


Atıldık ileri yiğitçe, erce 

Toklu sivrine doğruldu süngülerimiz 
Çalköy'de, Adatepe'de, Allıören'de 
Çevrildi düşman 


Mehmetçik yürüdü Yunan üstüne 
Sızlanıyor toprak düşmanın ayaklarında 
Ayakta karşıladı Dumlupınar 

Sevinçle, şanla. 


Gözümüz karadır vatan uğruna 

Ekilir yiğirler toprağa 

Kanlarımız bayrakta renklenir 

Yükselir al al 

Bayraklarla tütecek ocaklar, bayraklarca yanacak. 


Haykırdı bir yiğit Zafercepe'den 
“Beş düşman öldürebildim ancak 
Ve aktı son damla kanım 

Fakat bayrağım 

Bayrağım dalgalanacak!” 


Gider 


Fahri ERSAVAŞ 


Üzme beni güzel gülüm, 
Dalına konmuş bülbülüm. 
Sana sevdalı bu gönlüm, 
Hayaline dalıp gider. 
Gözün elâ, saçın kumral, 
Yanakların olmuş al al. 
Falcı kızın baktığı fal, 
Belleğimde kalıp gider. 
Seviyorum pek çok seni, 
Dilerim her an gülmeni. 
Sensiz geçen günler beni, 
Dertten derde salıp gider. 
Sensin güzellerin piri, 
, Sana yazdım bu şiiri. 
Bakışlarının sihiri, 
Şu aklımı çelip gider, 
Erme bana öyle çok naz, 
Çabuk geçer baharla yaz. 
Hazan gelir, eser poyraz, 
Güzelliğini alıp gider. 
Belirir saçında aklar, 
Gül yüzünde kırışıklar, 
Kalbinde başlar zikzaklar, 
Gençliğini çalıp gider. 
Bu bir tabiat kanunu, 
Bir gün eletsin ununu. 
Bulamadan umduğunu, 
Hayat hızla kayıp gider. 


Hikâye 


İftardan hemen sonra çıkmıştım 
evden. Başkenti bir ucundan diğer 
ucuna kat ederken iki dolmuş değiş- 
tirdim. Son durakta dolmuştan inip, 
önümde kıvrılarak uzayan dik yo- 
kuşlu yola saptım. Sokak lâmbaları 
yolu belli belirsiz aydınlasıyordu. 
İletledikçe loş ışıkların tesiri azaldı, 
önümü göremez oldum. Birbirine 
yaslanmış irili ufaklı gecekonduların 
daracık pencerelerinden sızan ışıklar 
sayesinde yolu tahmin ederek yürü- 
meye çalışıyordum. 

İki hafta önce gündüz geçmiş- 
üm bu yoldan. Urfalı Recep dün 
akşam telefon etmiş; “Hocam, gel, 
ŞerePle biz evde olacağız.” demişti. 
Sevinmiştim. Zaman geçtikçe ağırlığı 
artan bu yük omuzlarımdan kalka- 
caktı. Zeynep halaya verdiğim sözü 
yerine getirecektim. 

Yaz tatilinde, köye gittiğimde 
uğramıştım ona. Halam, çileli halam 
benim. Yemenisinin alından alnına 
dökülen bir tutam perçemi bembe- 
yazdı. Şefkatle bakıyordu bana. 

“Halimim gelmiş. Halan sana 
gurban olsun. Vefalı yavrum, hiç 
unutmadın bizi. Senin evlâtların da 
seni unutmasın.” 


Dönmem Gayrı 


Şaban ÖZ! ÜDOĞRU 


Yanında aşağı mahalleden Fadik 
teyze vardı. Ona: 

“Bizim Meme'din oğlu bildin 
mi? Her sene akrabalarını görmeye 
gelir böyle. Okudu, başmuallim oldu 
emme gurur, kibir bilmez. Hastane- 
ye gittiğimizde de hiçbir yere birak- 
maz. Bizimle beraber hastane hasta- 
ne dolaşır yavrum.” 

Kapı komşumuzdu Zeynep ha- 
lamlar. Uzaktan, baba tarafından 
akraba olduğumuzu söylerdi annem. 
Onlar bize, biz onlara teklifsiz, da- 
vetsiz gidip gelirdik. Annem evde 
yoksa çalardım kapılarını. O, hiç 
yüzü asık karşılamadı beni. Halam, 
içine katı pekmez sürdüğü koskoca 
yufka dürümünü tutuştururdu elime. 
Annem acilen hastaneye kaldırılıp 
ameliyata alındığında ona bırakmış- 
lardı kardeşimle beni. O günlerde 
elimizden tutar, bizi taşın başına 
götürürdü. Köyün dolmuşuyla şehre 
inen köylülerimizden anneme dair 
haber beklerdik. Gözlerinde hüzün, 
dudakları kıpır kapır dualar okurdu. 
Babam hastaneden haber göndermiş; 
“Ayşe, bugün biraz daha iyi gibi.” İyi 
değil, iyi gibi. Nedense bir felâketin 
başlangıcı olarak yorumlamıştım bu 
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Dönmem Gayrı 


cümleyi. Yüreğime oturmuştu bu 
söz. Demek annem kötüydü. Belki 
bir daha dönmeyecekti. İçim doldu, 
boğazıma bir şeyler düğümlendi. 
Kendimi tutamadım. Dut ağacının 
arkasına saklanıp kendimi koyver- 
dim. Zeynep balam tuwu elimden. 
Beni göğsüne bastırdı. Birlikte hıçkı- 
uyorduk. Annem iyileştikten aylarca 
sonra ona: “Senin bu göbel yok mu 
bem kendisi ağladı, hem de beni 
ağlattı.” dedi durdu. 

Garip halam, kocasını, Hüseyin 
emmiyi iki yıl önce kaybetmişti. 
Bayram sabahı bir tabak balı yedik- 
ten sonra fenalaşıp ölmüş zavallı, O, 
büyük oğlunun yanında kalıyordu. 
Anneme, memnun mu gelininden 
diye sormuştum. O, öteden beri 
başkaları hakkında konuşmayı sev- 
mez pek. “İnsan yaşlanınca, yediği 
şap şap, yürüdüğü lâp lâp olur, oğul” 
demişti. 

Gözlerinden şikâyeti vardı. Bu- 
lanık görüyormuş. 

“Selami'ye söyle, seni doktora 
göstersin."dedim. 

Elini havada salladı. 

“Onun işi başından aşkın, bir de 
ben telâşa çıkarırsam...” dedi, sustu. 

“Öyleyse Ankara'ya gel. Seni iyi 
bir doktora muayene ettirelim. Belki 
gözlük verir, daha iyi görürsün.” 

“Nasip oğul, bakâlım, işi gücü 
kolaylayalım da...” dedi. 

Söz, Şereften açıldı. Açılmadı, 
ben açtım. Densizlik işte... Alnındaki 
kırışıklıklar detinleşti. Yaşlı gözlerine 
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hüzün çöktü: 

“Şerefim, garip kuzum sekiz se- 
neden beri yok, kahretti, girti. İki 
sene önce babasının ölümünü duy- 
muş, geldi. Ertesi gün gene kaçıp 
gitti. 

Sesini alçalup yüzüme doğru 
eğildi. 

“Kaçırdılar yavrurnu, dövdüler... 
Herkes sığdı da köye bir Şerefim 
sığmadı.!” 

Kim, niye dövdü, diyecek ol- 
dum. Gelin odaya girince sustu. 

Aynlırken, öpmek için elini 
tuttum. Çatlamış, pürüzlü parmakla- 
gi ile ellerimi sıktı. Boynuma sarıldı. 

“Oğul Halim'im, ŞereFim An- 
kara'daymış, diyorlar. Senin kolun 
uzundur. Ahir örarümde bana bir 
iyilik yap. Şerefimi buluver bana, 
Bul da gelmesin. İyi olduğunu, sağ 
olduğunu bileyim yeter.” 

O sırada Selâmi traktörle çif 
sürmeden geldi. Boynuma sarıldı: 

“Nere giden emmoğlu, gelmek 
elinde ama hele gitmek elinde mi 
bakalım?” dedi. 

Bir gün sonra buluşmak için 
sözleştik. Zeynep halama; 

“Şerefi arayacağım söz. Elimden 
gelen her şeyi yapacağım. Sen tasa- 
lanma, gönlünü ferah tut.” dedim. 

Selâmi annesine dişlerinin ara- 
sından tükürür gibi. 

“Neyini arıyorsun o itin. Bunca 
sene geçmiş o seni arayıp soruyor 
mu?” dedi. 

Bana dönüp, sesini alabildiğince 


yumuşatarak: 

“Sen anama bakma hoca! O, her 
Ankara'ya gidenden oğlunu sorar. 
Orayı Narlı Köy'ü beller zahir.” 

Gecekondu mahallesinin en son 
sokağında, bekâr işçilerin kaldığı bu 
barakalarda (o bulmuştum © Şerefin 
izini. Urfalı Recep'in arkadaşı dedi- 
ler, Recep'le konuşmuştum. Şeref 
Ulus'a eve erzak almaya inmiş. Re- 
cep: 

“Aman hocam Şeref iyi ki seni 
görmedi. Geldiğini haber 
semti, belki bu şehri bile değiştirir. 
Öyle tuhaf bir adamdır o.” 

Ona, komşuluğumuzu, geçmiş- 
teki yakınlığımızı, Zeynep balayı 
anlattım. Çok dil döktüm. Sözüm 
var, gerekirse uzaktan göreyim, de- 
dim. 

Urfalı: 

“Sen merak etme, Ben yavaş ya- 
vaş kendisini yoklarım. Duruma göre 
sana telefon ederim.” dedi. 

Urfalı telefonda sonucun olumlu 
olduğunu söylüyordu. Şeref benim 
için “ondan zarar gelmez.” demiş. 
Gel, bir çayımızı iç, görüşün, diyor- 
du. 

Bu dar ve kasvetli sokakta, bir- 
birine benzeyen bekâr evlerinin ara- 


alırsa 


sında çaresizce bir ileri bir geri dole- 
nıp durdum. 

Şereflerin oturduğu evi bulmam 
kolay olmadı. Yanlış bir kapıyı çal- 
mamak için, kapıların üzerinde nu- 
mara arıyordum. Üzerlerinde puma- 
ra yazılı, kapılara çakılmış teneke 
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levhaları buluyordum; fakat karan- 
lukta üzerlerindeki numaraları oku- 
mak mümkün olmuyordu. Yoldan 
geçen iki işçiye 74 numaralı kapıyı 
sordum. İşçilerden biri cebinden 
çıkardığı çakmakla levhaları teker 
teker kontrol ederek kapıyı buldu. 
Barakanın yan cephesindeki küçük 
pencereden cansız bir işik sızıyordu. 
Kapıyı tıkırdatsım. Bir iki saniye 
geçmemişti ki Urfalı kapıda belirdi: 
“Vay, hocam gel. Seni bekliyor- 
duk.” dedi. 
Şeref, mahçup. başına yere eğ- 
miş, gözleri yerde kımıldamadan 
ayakta duruyordu. Selâm verdim. 
Elimi uzattım. Başını kaldırdı. On yıl 
öncesinden hatırladığım o şekilsiz 
yüz, kara-kırmızı bir renk almıştı. 
Yer minderlere oturduk. İçi kamışla 
doldurulmuş kitli bir yastığı yaslan- 
mam için duvarla sırcımın arasına 
yerleştirdiler. İçerde kesif bir küf 
kokusu vardı. Ev tek odadan ibaretti. 
Tuvaler dışarıdaydı. Odada, giriş 
kapısının hemen sağında, mutfak 
ihtiyacını karşılamak için bir metre- 
lik borunun ucuna takılmış musluk- 


la, onun etrafını çevreleyen yarım 
metrekarelik beton blok yer alıyor- 
du. Köşede, üzeri kir ve yağ bağla- 
mış bir piknik tüpü ile üç beş metal 
tabak sağa sola saçılmıştı. Odanın sol 
köşesine yığılmış yarakların üzeri 
çizgili bir çarşafla kapatılmış. Ze- 
mine hasır serilmiş, hasırın üzerini 
desenli yeni bir kilim yarıya kadar 
kapatabilmişü. Recep, ocağa çay 
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oymak için kalktı, Şeref, gözleri 
yerde, yastığın sarkan ipiyle oynu- 
yordu. Ayağını önce toplayıp altına 
aldı. Rahat edemedi, dizini kaldırdı. 
Ellerini koyacak yer bulamıyor gi- 
iydi, tedirgindi. 

“Ece, Şeref gardaşım, yıllar var 
i seninle görüşemedik.” dedim. 

Yüzüme baktı. Yaşından en az 
on yıl fazla gösteriyordu. Yanlardan 
asık, arkaya 


ve öne doğru uzun 
şekilsiz başı içimde tuhaf bir sıkıntı 
uyandırdı. Köyde, avluda oynarken 
onu kızdırmak için “modine kafa” 
diye ternpo turuşumuzu, onun çare- 
siz saldırışlarını hatırladım. Öne 
doğru çıkık alnı abartılmış bir kari- 
katürü andırıyordu. Tepesinde saçları 
seyrelmiş,  şakakları | kırçıllaşmıştı. 
Kocaman, kırmızı, sağa doğru hafif 
çarpık burnu yüzüne komik bir ifade 
veriyordu. Avurtları çöküktü. Etsiz 
yüzünü sadece kırışık ve kata-kırmızı 


bir deri kapatıyordu. İçim acıyla 
burkuldu. “Sen bitmişsin be ŞereP” 
diye geçirdim içimden. 

Yalnız, uzun kirpiklerinin ört- 
tüğü kadife gibi parlak, kara gözleri 
çocuk masurluğu ile yüzüme bakı- 
yordu. 

“Öyle oldu. Görüşemedik. Siz 
okullara gittiniz. Yani benim köye 
indiğim zamanlar okulda oluyordu- 
nuz, Yazları da ben yayladaydım. 
Zaten, sekiz yıldır da ben köyde 
yokum” dedi. 

Askerden döndükten sonra, sü- 
rüden iki koyun satarak İzmir'e kaç- 
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tığını duymuştum. 

- Şeref gardaş, Zeynep hala 
epeyce yaşlanmış, Hüseyin emmi de 
Hakk'ın rahmetine kavuşmuş, Başı- 
nız sağ olsun. 

Hüzünlendi. İç cebinden bir si- 
gara çıkarttı. Paketi bana da uzattı. 


“Kullanmıyorum” dedim. Titrek 
parraaklarla sigarasını yaktı. İçine 
çekip üfledi. 


“Anam hasta mı yoksa?” 

“Yok, sağlığı gayet iyi. Yalnız 
pek yaşlanmış. Seni de çok özlemiş” 
dedim. 

Ne demek istediğimi anladığı 
manasında başını salladı. Derin bir 
göğüs geçirdi. 

“Ben de nasıl özledim bilemez- 
sin. Ama ölürüm de o köye adımımı 
atmam artık, yeminim var, dönmem 
gayrı.” 

“Emmoğlu, seni köyden, baba 
ocağından, sıladan, 
gardaşran bunca soğutan şey nedir?” 


anadan, 


diye sordum. 

Göz göze geldik. Kadife gözle- 
rinde kararsız, sıkıntılı, ürkek bir 
ifade belirdi. Bu telâşı beni de endi- 
şelendirdi. Ya şimdi kalkıp giderse. 
Söyledikleri gibi, semti ya da bu 
şehri değiştirmeye karar verirse... 
Yaptığım gafı düzeltmek için dedim 
ki; 

“Kusura bakma. Senin özel me- 
selelerine karışmak istemem. Merak 
ettiğim için sordum.” 

Arkasına yaslandı. Yüzündeki 
telâş, gözlerindeki kaygı kayboldu. 


“Anlatacağım. Herkese anlat- 
mam. Anlamazlar çünkü. Bu gur- 
bette, kimseye sir verinemeyi de 
verilen sırrı tutmasını da öğrendim. 
Anlatmasına anlatacağım da nereden 
başlasam bilemiyorum.” 

“Meselâ, köyü terk edişinden 
başlayabilirsin” dedim. 

“Köyden uzaklaşma kararım, 
çok çok eskilere dayanır. Taa küçük- 
lüğüme, ilk okuldan çıktığım yıllara, 
on iki on üç yaşlarıma kadar uzanır. 
Okuldayken de. sürünün yozunu 
güderdim. Sen de hatırlarsın. Dağda 
taşta çobanlık yapabilecek olgunluğa 
erişince rahmetli babam çobana yol 
verdi. Davarın peşine beni kattı. 
“Buruşuk işe yara. Senden ancak 
çoban olur.” dedi. Bilirsin ya abi, 
benim lâkabıma “buruşuk” derlerdi. 
Başkaları söylerdi, gülüp geçerdim. 
Niye kızacağım ki... İnsan kendisini 
aynada görmez mi? Bu lâkap bana 
yakışmış. “Buruşuk Şeref” belki 
bana sen bile böyle söylerdin. Sana 
da “Mucur Halim” derlerdi herhâl 
hatırladın mı? diye güldü belli belir- 
siz. Başımı salladım. Ama, insana 
yakınları adını söylemeli... Anam bir 
kere bile lâkabımla seslenmedi bana. 
Ama babam... abim...! 

Neyse, ilk yıllar biz Cor Hasan 
dayı ile sürülerimizi karıştırıp birlikte 
çobanlık ettik. Onun tecrübesi, be- 
nim gençliğimle birbirimizi tamam- 
lıyorduk. Çınar gibi âdamdı. Sanır- 
dim ki baktığı zaman insanın içini 
okur, ondan hiçbir şey gizlenemez. 


Sahan Özüdoğru 


Can adamdı. Dilsiz kavalı İnegöl 
Dağlarında ondan daha maharetli, 
ondan daha içli kimse çalamazdı. 
Kavalı saatlerce üflerdi bazen. O 
kavala çöktü mü, bana öyle gelirdi ki 
bütün sürü yayılmayı bırakır dinler, 
kuşlar dallarda donar, mor menek- 
şeler boyunlarını eğmiş kavala kulak 
verirler; hatta rüzgâra homurtu ile 
cevap veren çam ağaçlarının iğne 
yaprakları sükür ile bu sese kulak 
kabartırlardı. Rahmetli terlerdi, kıza- 
rırdı, avurdarı dolu dolu üflerdi, 
üflerdi... gözlerinden yaşlar 
boşanırdı. Sanırdım ki kendini sık- 
maktan akar bu yaşlar. Sonradan 
anladım ağladığını. Hasan dayı, 
gözlerini silerdi. Bir müdder konu- 


Bazen 


şamazdı. Kaç defa derdinin ne oldu- 
ğunu soracak oldum. Her defasında 
lâf kalabalığına getirdi. Kim bilir ne 
derdi vardı garibin. 


Sonra bir cuma sabahı sırtını sa- 


rıçama dayamış, 
gördüm onu. Seslendim, ses vermedi. 
Yanına vardım, kaskau kesilmişti. 
Sanki gülümsüyordu. Yetmiş döre 
yaşında bana kavalını ve beraberken 
yaşadığımız ohayaumın en güzel 
günlerini miras bırakıp gitti. 

Babamı kaybetmiş gibi oldum. 
Dünya başıma yıkıldı. Koskoca dağ- 
da yapayalnız kaldım. Kolam kana- 
dım karıldı. Yemeden içmeden kesil- 
dim. Rüzgüârda şarkı söyleyen Yukarı 
Almıla'nın satıçamlarının sesi ondan 
kelli bana canavar sesi oldular. Hiç- 
bir şeyden zevk alamaz oldum. 


ucağında kavalı ile 
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Babama, artık davar gütmek 
istemediğimi söyledim. Celâllendi, 
bağırdı, çağırdı. “Sen başka ne halta 
yararsın Allah'ın buruşuğu” dedi. 
Anama yalvardım. “Bu dağlar bana 
zindan oldu gayrı” dedim. Babam, 
hiç yüzüme bakmadı. Sırunı dönü 
dönüverdi. “Buruşuk” o demesine, 
küfretmesine bile razıyım ama o beni 
hiç mubacap almıyor... 

Hasılı anamın ağlamalarına da- 
yanamadı babam. Bir çoban tuttu. 
Ben ovaya indim. Harmana, çifte, 
çubuğa yardım ediyorum. Babam 
sofrada bile yüzüme bakmıyor. Deli- 
kanlı olmuşum ama misafir gelince 
beni sofraya oturtmuyor. Utanıyor 
benden. Neyim var benim diye içer- 
liyorum. Akarım yok, kokarım yok. 
Babam niye böyle eder... Ben onun 
oğlu değil miyim? Onun kanından, 
onun canından, onun sülbünden... 
Belki asıl mesele buradaydı... Sinirli, 
celâlli adamdı rahmetli. Abime pek 
kızmazdı. Selâmi ağam has oğluydu 
onun. Abi, insan evlatları atasında 
ayrım yapmamalı anlıyor musun? En 
ufak hatamda hakaretler eder, kü- 
förler savururdu. 

Babam, rahmetli ta ilk mektebe 
gittiğim sıralarda bir kerecik sarıldı, 
yanağımı öptü. Hiç unutmam, yay- 
ladan ovaya iniyoruz. Eşekler yükü- 
nü aldığı için babamın arkasına; atın 
terkisine bindirdiler beni. Yayladan 
köy döre saat. Uykum gelmiş olmalı. 
Anam: “Hüseyin, çocuğu kucağına 
al, düşecek.” dedi. Babam beni ku- 
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cağına aldı. Uyur gibi yaptım. Beni 
kuvvetli kollarıyla sardı, kalın par- 
maklarıyla yüzümü okşadı, öptü. 
Köye kadar içim kıpır kıpır uyur 
numarası yaptım. 

Merhametsizdi, ya da şımarma- 
yalım diye sert davranırdı. Bilemiyo- 
rum. Bu duruma çok üzülür, kahro- 
lurdum. Babamın benden utandığı- 
nı, , beni osevrmediğini sanırdım. 
Birgün harmana yığılan sapı dağıc- 
makta geciktiğim için harmanda, 
herkesin ortasında, iğde değneği ile 
dövmüştü beni. Sırumdaki, baca- 
gımdaki morluklar geçti ama yüre- , 
ğimdeki sızı hiç geçmedi. Belki hiç 
geçmeyecek. Evde çiğneseydi beni, 
öldürseydi. Ama herkes seyrimize 
çıkmış bakarken... Yoklaması gel- 
miş, askerliği çıkmış delikanlı bu 
muameleden sonra nasıl çıkar insan 
içine... Bizi delikanlıdan sayan 
kim...? Buruşuk Şeref işte... Buruşu- 
ğun kalbi mi var, gururu, sevdası mit 
var, bilirler mi? 

Sen dağda davanın ardında işe 
yararsın ancak dediler. Çobana yol 
verdiler. Askere gideceğim güne 
kadar davarın peşinden ayrılmadım. 
Kavala bir düştüm, bir düştüm... O 
bile dert oldu babama, abime... Sü- 
rüyle iyi ilgilenemezmişim. 

Askere gittim. On sekiz ayda 
çok şey öğrendim. Şehri tanıdım. 
Arkadaşlığı, insanlarla konuşmayı, 
kahveyi, sinemayı öğtendim. Köye 
dönünce beni gene davarın peşine 
katmak istediler. Çoban geldi ya, 


elden çobana ne gerek var. İtiraz 
etmek istedim. Babam: “Baş belâsı, 
beni bu zalim şeker öldürmez, sen 
öldürürsün.” deyince itiraz edeme- 
dim. evlendirelim, o dediler. 
Gönlümdekini sormadılar bile. Kö- 
yün yarı delisi, Kulaksızların Asi- 
ye'ye dünür gitmişler. Düşünelim, 
demiş kız tarafı, Babam sevincinden 
kehribar tespihine taklalar attırır. İşe 
oldu gözüyle bakar. Anama yalvar- 
dım. Babam beni yakmasın. O, deli 
ne konuştuğunu bilmez, bir hayat 
boyu onun kahrını nasıl çekerim ben, 
dedim. Anamla babam yan odada 
konuştular. Babam gene celâllendi, 
bağırıp çağırdı. “Kendisi pek mi 
matahmış da kız beğenmiyor Al- 
lah'ın buruşuğu. Ona kim varır. 
Babaya karşı çıkmakta ne oluyor- 
müş. Benim evimi, benim seçtiğim 
kızı beğenmeyen dürzü... Daha neler 
neler... Belki babam haklıydı. Ama 
gönül işte öyle demiyor. 
O akşam köyü terk etmeye ka- 
rar verdim. Koyunlatdan ikisini 
, harçlık için pazarda saup İzmir'e 
çalışmaya gittim. İki sene sonra ba- 
bam izimi bulmuş. Akşam, arkadaş- 
lar, beyaz saçlı şişman bir adam gel- 
di. Baban olduğunu söylüyor. Birkaç 
saate kadar tekrar gelecek, dediler. 
Aman ha. Siz ne yaptınız, o benim 
kanlımdır. Sakın nereye gittiğimi 
söylemeyin, deyip hemen dengimi 
hazırladım. Üç beş parça eşyamı 
yüklenip Adapazarı'na gittim. Orada 
tam beş sene çalıştım. Selim kalfayla 


Seni 
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orada karşılaştım. Bana: “Başın sağ 
olsun Şeref.” Dedi. “Niye?” diye 
sordum. Baban öldü ya, İnanmadım. 
Beni köye getirmek için plân yapılı- 
yor zannettim. Fakat içime bir şüphe 
düştü. Ablamı aradım. Telefonda 
ağladı ablam. Gardaşım durma gel, 
babamız öleli bir sene oldu. Bizi 
gardaşsız da goma. 

Köye gittim. Anam, boynuma 
sarılıp oağladı. o Anamdan 
gayrısı babamın ölüm acısını unut- 
muş. Selâmi ağam bana hiç yüz ver- 
mez. Sanki sözleriyle babamı benim 


sarılıp 


öldürdüğümü ima eder durur. Yüre- 
ğini mal temahı sarmış. Sürüyü satıp 
traktör almış. Sulu tarlaları kendisi 
ekiyormuş, kıraçlar bacılarda. Bana; 
“Hakkını vetirim gardaşım, Kara- 
tarlayı ek. 
Seni geçindirir.” dedi. Benim tarlada 
gözüm yok. Daha doğrusu köyde 
gözüm yok. O, her bir hesabı yap- 
mış. Traktörü ben çalışarak aldim. 
Diğer tarlaları da ben ekeceğim. 
Allah gardaş yaratmış ama herkesin 


kaya'daki yirmi dönümlü! 


kesesini ayrı yaratmış, Köylük yerde 
geçinir gideriz, diyor. Diğer tarlalar 
dediği elli dönümü geçiyor. Hem de 
en iyi yerlerde. Büyük ablam dedi ki; 
“Ama gardaşım, traktörü davarı 
satıp aldın. Babamızın davarıydı. 
Allah reva görmez. Ölüm hak, miras 
helâl.” Abim homurdandı. Eniştemin 
sülâlesi geniştir, çekinir onlardan. 
Ben de: “Ablam haklı ağam, değir- 
menin suyunu da göz önünde bu- 
lundurmalı değil mi?” Üzerime yü- 
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rüdü. Tokat, yumruk beni yere setdi. 
Karnıma üst üste tekmeler indirdi. 
Yüzüme savurduğu tekmeler ağzımı 
burnumu kana boyadı. Ona el kaldı- 
tamazdım. O benim büyüğüm. 
Ağam benim, sever de, döver de... 
Ama, anamı saçı başı dağınık duvar 
dibinde ağlar görünce ne yalan söy- 
leyeyim, mutfaktan bir bıçak kapıp 
ağamın karnına sokmak geçti içim- 
den. Miller adama ne der. Göçmen 
Hüseyin'in oğulları mal derdine 
düştü de birbirini bıçakladı, demez 
mi? Benim kötü şöhretim zaten belli. 
Hayırsız evlât damgası alnımızda. E| 
gerçeği nereden bilecek. Sızılarım 
birkaç gün içinde geçti. Ama yüre- 
Bimde kocaman, dermansız bir yara 
açıldı ki kapanmaz. 

Ablamlar da iki gün misafir kal- 
dım. Babamın bayram sabahı bir 
tabak balı yedikten sonra anfden 
rahatsızlandığını, o günün akşamı da 
komaya girip öldüğünü söylediler, 
Hastaneye kaldırılırken. “Şerefimi 
dünya gözüyle bir kere daha görebil- 
seydim" demiş. Görmek nasip ol- 
mazsa hakkını helâl etsin diye ağla- 
mış. Bir oğlun babada ne hakkı olur 
ki? Belki de babam, rahmetli sevgi- 
sini göstermeyi bilmeyen adamdı. 
Anamı çok sevdiğini bilirdim ama 
ona bir gün bile güzel bir söz söyle- 
medi. Başkalarına gösterdiği yumu- 
şaklığı, anlayışı ailesinden esirgerdi. 
Allah taksiratını affetsin. 

Yemin ettim ki, o toprağa bir 
daha ayak basmam. Aynı karında 
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büyüdüğüm gardaşım, ağam, mal 
delisi olmuş. Gözünü hırs bürümüş. 
Babamı benim öldürdüğümü ima 
edecek kadar gaddarlaşmış. Bu hırs 
niyedir hocam? İnsan hayal misali 
şimdi var, biraz sonra yok. Dünya 
varlığın olsa ne ola ki... Bir kap ye- 
mek yersin. İki kap yedin, üçüncü- 
sünü istesen de yiyemezsin. 

O gece karar verdim. Kimseye 
haber vermeden sabah ezanıyla bera- 
ber kalktım. Anamın uyuduğu oda- 
nın kapısını açum. Baş ucuna diz 
çöktüm. Onu hem seyrettim, hem 
ağladım. Bini öpemedim, ak saçları- 
nı koklayamadım. Uyanırsa, kara- 
rımdan dönmek zorunda kalabilir. 
dim. Evden gözlerimde bulgur bul 
gur yaşlarla çıktım. Deli gibi şoseye 
kadar koştum. 

Buraya gelinceye kadar hiçbir 
şeyim yoktu. Ölüm herkes için hak. 
Sırası geldiğinde herkes ölecek, diye 
düşünüyordum. Babamın ölümünü 
kabullenmiştim. Ben öyle sanmışım. 
Çalışırken, aniden içim doldu. Bana 
bir ağlama geldi, kendimi tutama- 
dım. Babamla aramızdaki bütün 
anlaşmazlıkları Sadece 
beni atın üzerinde kucağında öpüp 
kokladığı anı hatırlar hatırlar kahır- 
lanırım. Kahırlandıkça içim boşalır. 
Ramazan Çavuş, üçüncü gün bu 
duruma dayanamadı. Yerime duvatcı 
ustası bulmaya Ulus'a gitti. “Ölüm 
hak, bu ne yapıyor. Çıldırdı. Artık 
işleri yürütemez. İşler de onu bekle- * 
mez.” demiş. Arkadaşlar sağolsunlar, 


unuttum. 


mühendisimiz İsmail Beye darumu 
söylemişler. Beni çağırdı. Durumu 
arz ettim. Beyim kolum kanadım 
tutmaz, istesem de kendime hâkim 
olamıyorum, dedim. Gözlerimin 
içine baktı, Çavuşu çağırdı: “Şerefe 
beş gün izin verdim. İki gününde 
Recep de yanında kalacak. Yevmi- 
yeleri de yazılsın, diye talimat verdi. 
Okumuş adamın hâli başka... 

“Nasıl yani, nasıl başka” dedim. 

“Okumuş adarn, insanı ayıpla- 
maz, aşağılamaz, yargılamaz, suçla- 
maz; anlar. İnsanın gözlerinden için- 
de olup biten gizlilikleri sezer. Oku- 
yamadığıma en çok da bunun için 
yanarım.” 

“Şeref gardaş. O dediklerin sa- 
dece okumuşlukla ilgili değildir. 
Yeter ki insanın içinde başkalarını 
anlamak için gayrer olsun, kendisini 
başkalarının yerine koyabilsin, Daha 
da önemlisi içinde merhamet, gön- 
lünde sevgi olsun.” 

“Doğru be.! Cor Hasan dayı, o- 
kumuş muydu, anam okumuş mu 
sanki. Onlar da insanın İafasının 
içindekini, kalbindekini, gönlünden 
geçenleri sezmezler miydi?” 

sk 

Saat yarımı geçiyordu. Son dol- 
muşa yetişebilmek için izin istedim. 
Recep'le Şerefi gelecek cumartesi 
günü iftara davet ettim. “Cumartesi 
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günü kimseye söz vermeyin, bizdesi- 
niz.” dedim. Recep güldü. Sebebini 
sordum. “Hocam, bizim gibi gariple- 
ri kim iftara davet etsin ki söz vere- 
lim, geliriz” dedi. Gülüşcük. 

Anayola çıktığımızda: “Siz dö- 
nün, ben giderim,” dedim. Şerefle 
kucaklaştık. Kalın ve güçlü par- 
maklarıyla ellerimi kavradı. Beni 
duvarların gölgesine doğru sürükler- 
ken; ' 

“Şöyle gel hele bir diyeceğim 
var.” dedi. Fısıltı ile devam ecti. Abi, 
ayağının altını öpeyim. Anamı bura- 
ya çağır. İki gün misafirin olsun. 
Garibim iyice ihtiyarladı. Bugün var, 
yarın yok. Dünya gözüyle bir daha 
Perişanlığımızı 
Buraya getirsem, ana yüreği dayan- 


göreyim. gördün. 
maz. O dayansa bakışlarına ben da- 
yanamam. Bana, hayırsız buruşuğa 
yap bu iyiliği. Şu âlemdeki bürün 
mahlükac gibi hayırsız, asi, kaçak 
evlâtların da anaya ihtiyaçları var. 
Daha fazla devam edemedi. İyi ki 
ikimiz de birbirimizin yüzünü göre- 
miyorduk. Yoksa ikimizin de... 

Dolmuşta giderken içimden de- 
dim ki: Şeref, şerefli şeref! Hayırsız 
değil, aslında adamın hası sensin. 
Cor Hasan dayının bir bildiği varmış 
ki; senin gibi çelimsiz, şekilsiz bir 
oğlana “Yiğic Şerefim” deyip du- 
rurmuş... 


İotanbel | Türkçesi Konuşma Dili 
kli Bir Araştırma 
(1930. 1950 yılları arası) 


Neoli YALÇINER 


İstanbul Türkçesi denince tek bir ağız anlaşılabilse bile, diğer ağızlarda 
da görüldüğü üzere, İstanbul Türkçesi kendi içinde söyleyiş farklılıkları 
göstermektedir. 1453 yılında Fatih Sultan Mehmet, İstanbul'u fethettikten 
sonra Anadolu ve diğer Türk ülkelerinden, dönemin ileri gelen zenginlerinin 
İstanbul'a gelip yerleşmelerini istemiş; bu kişilerin, yerleştikleri bölgelerde 
cami, han, hamam, medrese gibi halkın ortak kullanımına hizmet edecek 
mekânları yaptırmalarını, karşılığında ise yerleştikleri semt, sokak veya ma- 
halleye adlarının verilmesiyle birlikte İstanbul'un Türkleştirilmesini hedef 
İemiştir. 

“Fatib, ilim ve Jön, server ve sanat sahibi olanları, iearerke 
ağraşanları bulmdukları yerlerden İstanbul'a gerisini. Devler erkâ- 
mını, büyük server sahibi olanları buzununa çağırarak şehir içinde 
çarşılar, hanlar, hamamlar, dükkânlar, konaklar w camikr yap- 
malarını emretti, Böylre Anadolu'nun ber tarafından da Türkler 
akın akın gelip İstanbul'a yerleşmeye başladılar? © 

Anadolu ile Türklerin yaşadığı diğer coğrafyalardan gelip İstanbul'a 
yerleşenler, beraberlerinde sadece daha önce yaşadıkları bölgelerin adını de- 
Bil, kullandıkları Türkçenin ağız özelliklerini de getirmiş; böylece bunların 
kaynaşmasıyla zaman içinde İstanbul Türkçesi adı verilen ağız (dialeci) 0- 
luşmuştur. 

Surlar içinde gelişip yayılan bu ağız, daha sonra surların sınırlarını da 
aşarak, ölçünlü (standarı) dil hâline gelmiştir. Ancak bugün konuşulan 
ölçünlü dil ile ona kaynaklık eden İstanbul ağzı farklılıklar göstermektedir. 

“Genellikle İsranbul ağzı veya İstanbul Türkçesi denildiğin- 
de bürokratların, medrese ulemasının, öğretmen ve öğrencilerin 
yerleştikleri Aksaray, Patib semtlerinde konuşulan ağız kastedilir, 
Mehmet Akif de İstanbul'un en doğru ve güzel Türkçesi olarak 
Sofirlar Maballesindeki Nari Efendi edebiyarını aşamayan yerli 


“Arıt, Fikrer, İslanbul'm Fethi, İstanbul, 1970, 5. 27. 
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hanımların konuştuğu Türkçeyi gösterirmiş” 

“Eminönl'nden Eyipsultan'a kadar Haliç kıyımı takip © 
delim: Ereğlililer, Bartınlılar, Safranbolulular, Samsun, Trabzon 
ve Rizeliler ddeta bu sahili Karadenizlileştirmişlerdir. 

Karadeniz Ereğlileri “Yemiş” ökelesi civarını; Bartınlılar 
Küçükpazar'ı; Safranbolulular Tahtakale'yi; İnebolulular Azap- 
kapıssı'nı; Samsun, Trabzon ve Rizeliler Cibali ve Ayakajısı'nı, 
Alanyalılar Zindankapısı'nı toplu ve mütekdşif bir halde işgâl 
ermişlerdir.” * 

“İstanbul'un iç semtleri de böyledir: “Parih” semti, bilhassa 
inabına çalıştığım topluluklara tam bir örnek teşkil oder. Burada 
Sürsliler Sileymaniiye, Vefa ve Karagilmrük'ün bir kısmını; Baş- 
naklar Karadenizkapıı civarını, Kavala ve Gümütcineliler Hay- 
dar civarını; Kırım Türkleri Altay, Hırkayışerif, Akşemseddin, 
Guraba Hastanesi civarı ile bilhassa Şehremini, Mevlevihane Ka- 
pass, Silivrikapı, Çukur Bostan ve civarları kilçik kilçük kolo- 
niler hâlinde işgâl emiş bulunmaktadırlar. 

Gene Sultanabmer, Küçükayasıfya, Kadırga, Cinci Meydanı 
ile Beyazı Emin Bey maballesinin bir kısmını, İranlılar, Da- 
Zusranlılar ve Azerbaycan Türkleri teşkil ermektedir. 

Kak dışmdan, yani, Edirnekapı, Bayrampaşa, Tapkapı, 
Silivrikapı ve Yedikule'den başlayan ve Bakırköy sınırlarına ka- 
dar uzanan geniş sahayı da Arnavutlar müteferrik sürerse kaplan 
maşlardır.”“ 

“Rumeli'den, Üsküp'ten gelenler Üsküplü Mahallesine; 
(Unkapanı ile Cibali arasnda); Yenişebir'den gelenler, Yenima- 
Balle'ye (Yenikapı kıyısı); Mora Rumları, Fener Mahallesine 
(Pener Kapısı); Edirne'den 50 Yahudi cemaati Tekfursarayı çev- 
reyine; Anadolu'dan Konya Aksaraylılarını, Aksaray'a; ARRÂ, 
Gazze ve Remle'den gelenleri Tahtakale'ye; Balat şehrinden gelen 
Kaptiler, Bala  Maballsin; oArnamılar Silivrikapısı'na; 
Safd'den gelen Yabudiler Hasköy'e; Anadolu Türkleri Üsküdar- 
a; Amasya, Karaman, Tokar, Sivas ve Bayburt'tan gelen Erme- 
niler, Sulu Manasrıra, Lânga, Yenikapı, Kumkapı ve Hasköy'e; 


? Seyhun.Oral, Taoju, "İstanbul Türleçesi”, İslam Ansiklepedir, 31, 28 Mayıs 1994, 5. 243. 
? Baha, A,, İstanbul Emagvafyası, İstanbul, 1934, 5. 3. 

4 ap, Baha, A, İstanbul Etmagrafşası, İstanbul, 1934, 5, 3. 
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Karamanlı Hıristiyanlar Yediknle'ye; Manisalılar Macunc 
Mahallesine; Eğridir ve Emekderiiler, Eğrikapı'ya; Bursalılar 
Eyipsulan'a; Konyahlar Küçük Karaman'a; Karamanlılar Bi- 
yük Karamana; Tireliler Vefa'ya; Çarşamba Ovası halkı, Çar- 
şamba'ya; Kastamanalılar Kazancı Mahallesine; Trabzonlular 
Bayezid Camii çevresine; Gekibolulular Tersaneye; İzmirliler Bi- 
yük Galata'ya; Avrupalılar Küçük Galma'ya; Sinop ve Samsun- 
Hilar Tophane'ye yerleştirilmişlerdir.” 

Anadolu'nun ve diğer Türk memleketlerinin küçük bir örneği duru- 
munda olan İstanbul ağzındaki söyleyiş zenginliğinin sebebi de onun bu 
yapısından kaynaklanmaktadır. İstanbul'un yerleşimindeki bu çok çeşirlilik, 
sonunda, farklı ağız özelliklerini de beraberinde getirmiştir. Söz gelimi, İs- 
tanbul ağzının genelinde bir incelme eğilimi varken, bir tarafta da kalınlaş- 
ma görülür, Genel yapısında # sesinin düştüğü yerlerde diftonglaşma hâ- 
kimken, az da olsa 7 sesinin korunduğu örnekler de vardır. Biz bu ğ sesinin 
korunmasının sebebi olarak eğitimin, dolayısıyla yazı dilinin etkisi olduğu 
kanaatindeyiz. Bu ve bunun gibi örnekler, İstanbul'un etnografik ve sosyo- 
kültürel yapısını da ortaya koymaktadır. 

Ölçünlü Türkçeye temel oluşturan İstanbul Türkçesi konuşma dili, 
başka bir söyleyişle İstanbul ağzı, gerçekte bugün kullanılan dilden de fark- 
lıklar göstermektedir. Bugün, yazımıza konu olan tarihlerde 1930-1950 
yılları arasında konuşulan İstanbul Türkçesini, konuşan neredeyse kalmamış 
gibidir. Çünkü örnek (standart) yazı dili, İstanbul Türkçesinin temel alındı- 
ğı idealize edilmiş bir Türkçedir. Yazı dilinin tabit olarak eğitim ve yayın 
araçları yoluyla yaygınlık kazanması sonucu, ağızlar arasında bir yakınlaşma 
meydana gelmiş, insanların bölgesel ağızlarını terk etmelerini ve örnek dille 
iletişim kurmalarını sağlamıştır. Bu durum İstanbul Türkçesi diye adlandı- 
rılan İstanbul ağzının bir yandan bütün ülkeye yayılmasını sağlarken bir 
yandan da İstanbul ağzının bazı tipik özelliklerinin kaybolmaya başlamasına 
yol açmıştır. Biz bu araştırmada biraz geç kalınmış bile olsa kaybolmaya yüz 
tutan bu özellikleri tespit etmeye çalıştık. Çalışmamız mümkün olduğunca 
eski kayıtlı veya kaydedilebilir sözlü kaynağa dayandırılmıştır. Bu sebeple 
1930-1950 yılları arası sözlü kaynaklar temel alınmıştır. Bunun nedeni, 
yazılı kaynakların konuşmayı değil yazıyı yansıtır olmasıdır. 

İstanbul Türkçesiyle ilgili çalışmaların en önemlilerinden biri; 1928 
(İstanbul) yılında Arap alfabesiyle Türkçe olarak yazılan, Mahmur Aff'in 


# “İstanbul Tarihi (Ferihten sonra)”, İstenbat İZ Yellığı, İstanbul 1967, 5. 181. 
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Narl Konuştuğumuzu Bilelim adlı çalışmasıdır. 16 sayfalık bu küçük tisalede 
örnekler bugün kullandığımız Lâtin asıllı alfabeyle verilmiştir. 

Standart dil ile ilgili yapılmış bir çalışma da 1947 (İstanbul) yılında 
Nurettin Sevin-Turgut Eren tarafından hazırlanan Konuşma Dilimiz adlı 235 
sayfalık eserdir. Bu eserde sesler ve konuşma dili alfabesi tanıtılmış, kelime- 
lerin karşılıkları konuşma dili alfabesiyle verilmiştir. 

1972 yılında Kubbealtı Akademi Mecmuası (C.1)'nda çıkan, 6 ve 12 say- 
falık birbirinin devamı iki makale, “Kaybolan İstanbul Türkçesi” adlı çalış- 
madır. Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil tarafından yazılan makalede standart 
Türkçenin problemlerine değinilmiştir. 

Nurettin Sevin tarafından 1972 yılında Hisar (C. 12)'da yayımlanan 
“Örnek <Standare> Türkçe kayboluyor” adlı çalışmada örnek Türkçenin 
bugünkü problemleri ve Türkçeye yabancı dillerin etkilerinden söz edilmiş- 

.tir 

Bir diğer önemli eser Prof, Dr. Doğan Aksan'ın 1985 yılında yapılan 
Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresinde sunduğu “İstanbul Ağzı Üze- 
rine Gözlemler” adlı bildiridir. 6 sayfa olan bildiride İstanbul ağzı üzerine 
yapılması gereken bilimsel çalışmanın gerekliliğinden, yavaş yavaş yitiril- 
mekte olan bu ağza ait ses kayıtlarının bir an önce derlenmesinin lüzumun- 
dan bahsedilmiştir. İstanbul ağzının ses (fonetik) ve sözlük bilimi (eksikolo- 
ji)-özelliklerinden söz, edilmiştir. 

Diğer çok önemli bir çalışma da Tanju Seyhan-Oral tarafından hazırla- 
nan ve 1994 yılında İstanbul Ansiklepedisi'nde yer alan, “İstanbul Türkçesi” 
adını taşıyan makaledir. 6 sayfalık makalede İstanbul'un kısa bir tarihçesin- 
den sonra İstanbu! ağzının özellikleri verilir. 

Bir başka önemli eser, Simurg yayınları arasında çıkan 1995 (Ankara) 
tarihli Kozuşma Dili ve Söyleyiş Sözlüğü'dür. İclâl Ergenç tarafından hazırlanan 
eserin başında konuşma dilinin özellikleri verilmiş, sesler tanıtılmış, 2 sayfa- 
yı aşan bir kaynakçadan sonra sözlük bölümü yer almıştır. Tamamı 415 
sayfa olan sözlüğün, 369 sayfasını sözlük bölümü oluşturmuş, yazı dilindeki 
kelimeler ve ölçünlü konuşma dili alfabesiyle söyleyiş karşılıkları verilmiştir. 

“Bu çalışma, mümkün olduğunca eski ses kayıtlarına dayandırılmaya 
gayret edilmiştir. Her ne kadar bu kayıtların ses yapısı bozulmaya yüz tut- 
muş olsa da teknik imkânlar yardımıyla doğru tespitler yapmaya özen gös- 
terilmiştir. Fakat, ne yazık ki, dil lâboratuvarı imkânımız olmadığı için tes- 

“ pirler çıplak kulakla yapılmak zorunda kalınmıştır. Her bir kelimeyi defa- 
İarca dinlemek suretiyle doğru söyleyişi yakalamaya özen gösterilmiştir. 
150 sayfayı bulan sözlü kaynağa dayalı metin üzerinde yapılan çalışma» 
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dan elde edilen sonuçlar örnekleriyle verilmiştir, 

Yaptığımız bu araştırmada görülmüştür ki Türkiye Türkçesinin ölçün- 
lü yazı diline temel teşkil eden İstan! Törkçesi Konuşma dili bugün kullanı- 
lan ölçünlü Türkçe yazı dilinden farklılıklar göstermektedir. Derlediğimiz. 
sözlü kaynağa dayalı metinlerden hareketle görüldü ki, bu değişiklikler dilin 
gramer yapısı, cümle kuruluşuyla ilgili değil daha çok fonetik ie ilgili deği- 
şikliklerdir. Aşağıda bu ses değişiklikleriyle ilgili belli başlı tespitlerimizi 
vermeye çalışacağız: 

Önceden derlediğimiz ve yazıya aktarmaya çalıştığımız metinlerdeki 
örneklerin kullanım sıklığına göre: 

1, Birinci şahıs emir eki genellikle ilk ünlüsü de dar ünlülü olarak yim, 
“iyim şeklinde eklenir: söylürim; ediyim; biliyim; göriyim; gidiyim. (İki örnekte 
geniş önlülü olarak eklenmiştir: anlarayın; söyliyeyim gibi. 

Kalın ünlülü kelimelere ek Çıyım / -iyim; -ıyim, sayım) olarak 4 şekilde 
de eklenir: 

yapıyım; uzanıyım; kullanıyım; okıyim; tarıtiyim; kalmiyim; koyiyim; 
anlatayım gibi. 

Bugün konuşma dilinde ekin bazen yazı dilinin de etkisiyle uyuma gir- 
diği görülür. 

” — anlat-ayım, gel-eyim gibi. 

2. İstanbul ağzı konuşma dilinde gelecek zaman eki ve diğer eklerde iki 
ünlü arasındaki -#- sesi genellikle düşer ve diftonglaşma olur. -ğ- sesinin 
düşmesi sonucu diftonglaşmanın çokluğu yanında -)- sesine döndüğü ör- 
nekler de az değildir. gidieiyizi söylüyciyim gibi. Bazen de -Z- sesinin düşmesi 
sonucunda ünlü uzunluğu meydana gelir. Bu duruma İstanbul ağzı konuş- 
ma dilinde iki ünlü arasında -ğ- sesi yoktur, var olanlar da yazı dilinin erki- 
siyle vardır diyebiliriz. 

Bugün artık -ğ- sesi neredeyse tamamen yazıda gösterilen bir sembol 
olarak kalmıştır. Konuşma dilinde heren hiç hissedilmemektedir. Sadece 
Aüğit, değil gibi birkaç örnekte yazı dilinin erkisiyle varlığını hissettirmekte- 
dir. i 

i “3. İstanbul Türkçesi konuşma dilinde geneilikle kalın ünlülü kelimelere © 
eklenen eklerde bile ya incelme ya daralma eğilimi veya her ikisi birden var- 
dır. 

Unutamiyciim; soruciyim, kaynaşıciiz, sorıciğim, oluciyim, tanıştırici- 
yim, çıkıciyim gibi. 

4. Bir yanda daralma eğilimi varken az da olsa genişleme de görülür. 
gidiceşm, sunucgaz, vericçem, diyceem, okuycaam, çalışıcaaz gibi. 
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5. -Z- sesinin düşmesi sonucu bazi örneklerde telâfi uzunluğu olmayıp 
eklerin kısaldığı da görülür: 

çalışıcam; urencem; sorucam, edicez, nâpıcaz, sorcam, örencem gibi. 

Bugün Türkiye Türkçesi konuşma dilinde -Z- sesinin düşmesi sonucun- 
da daha çok telâfi uzunluğu ve diftonglaşma. görülür. Oysa yazı dilinde -E-'li 
ekler, gövdeye eklenirken ünlü uyumuna girdiği gibi yazıda da bu harf 
gösterilir. Soracağım, geleceğim, bileceğim gibi. 
6. Elimizdeki örneklerde -/- sesinden önce gelen geniş ve şimdiki zaman 
eklerindeki -- sesi üçte birlik bir oranda -/ sesine benzemiğtir: 
koşuşuyollar; oynuyollar; taşıyollar; sökeller; hatıllıyoruz; geçiyollar; 
söylüyollar; söylemiyollar; hatılladım; vermiyollardı; tutallar; güzelleştiri- 
“yollar; yapmıyollar; tutuyollar; bırakıllardı; geliller; gidellerdi; inellerdi; 
askellerin; alıyollardı; sevetler; götürüyollar; beeniyollar; gidiyollar; edi- 
yollar; bakıyollar. 
Geniş ve şimdiki zaman eklerindeki -/- sesinden önce gelen -r- sesi üçte 
birlik bir oranda düşmüştür: 
diyolar; könuşturuyolar; yapıyolar; katılıyofardı; söylüyolar; oynu- 
yolardı; bilmiyolardı; sölemiyolar; biliyolar; geliyolar; diyolarmış; ediyolar; 
oturuyolar; terkediyolar; kullaruyolardı; annatıyolar; başlıyolar; koyuyolar; 
sabırsızlanıyolar; yapıyolar pa teşebbüs ediyolar; okuyolardı; oluyolar; sey- 


rediyolar; çıkıyolar; meşgul, ediyolar; veriyolar örneklerinde olduğu gibi. 


Geniş ve şimdiki zaman eklerindeki -/- sesinden önce gelen -#- sesi üçte 
birlik bir oranda da korunmuştur: 
alıyorlar; getiriyorlar; hatırlıyor musunuz; kapatırlardı; yaparlardı; — €- 
derlerdi; diyorlar; derlerdi; anlatırlardı; gelebilirler; konuşurlar; ediyorlar; 
çekerlerdi; koyarlar; ilerliyorlar; inanmıyorlardı; toplanıyorlar; görüyorlar- 


mış; istiyorlar; söylerler; zannediyorlar; istiyorlardı; başlıyorlar; sönüyorlar; 
geliyorlar; istiyorlardı; bırakıyorlar gibi. 3 

7. -n- ile biten kelime tabanından sonra -/- ile başlayan bir ek geldiğin- 
de genellikle 7 sesi / sesini kendisine benzetir. Bu sebeple -/ar /-£r çokluk 
eki de 2'den sonra genellikle -#ar (er şeklindedir: 

şunnag; bunnarı; kadınnar; alsınnar; çıksınnar; telefonnar; insannar; 
günneri; tanıyannarın; onnarı; günnerin; onnardan; edenner; olannatdan; 
zenginnerin; ngapsınnar; alsınnar; okusunnar; levantenner; akınnardan. 

Elimizdeki metinlerde geçen sözlerin dökümünden çıkan sayı ile belir- 
vecek olursak 303 kelimede 7n olmuş, 82 kelimede ise #/ şeklinde korun- 
muştur. 

B. -- sesi kendisinden önce gelen -£ sesini de 14 örnekte kendisine 
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benzetmiş yalnız < yannız olmuş, 10 örnekte ise benzerlik olmamıştır. yaf- 
nz kelimesi metinlerde geçen tek örnektir. 

9. Bugün Türkiye Türkçesi ölçünlü yazı dilinde, büyük ünlü uyumu 
çok işler durumda iken İstanbul ağzında hâkim bir ses özelliği olarak gö- 
rülmez. Ekleşmiş #£ edatında da bu sebeple farklı şekiller tespit edilmiştir. 

parıyla “parayla; parayle; kafiylen Kafayla”, Kelitniyle; çocuklariyle; 
dolayısiyle gibi. i i 

10. Şimdiki zaman -yor ekindeki -r sesi İstanbul ağzında çoğunlukla ko- 
runmuştur. Rakamla ifade edersek; 304 kelimede -*- sesi korunmuş, 120 
kelimede ise düşmüştür. 

Şimdiki zaman ekindeki -” sesi bugünkü yazı dilinde muhafaza edilir- 
ken konuşma dilinde ise çoklukla düşme eğilimindedir. Konuşma dilinde 
varlığını sürdüren şimdiki zaman ekindeki - sesi yazı dilinin etkisiyle vardir 
kanaatindeyiz. ği ği 

11. İstanbul ağzırda konuşma dilinde hece sonundaki -ç- sesi genellikle 
-- sesine dönmüştür. Elimizdeki metinlerde -p sesine dönenlerin sayısı 95, 
-- olarak korunanların sâyısı ise 49'dur. 

saşlıyım Yaçlıyım”; bikaş Birkaç; hiş “hiç; aşdım “açtzm'; Kaştıım “Baçs- 
Zem”, genşler gençler; geşdi 'geçii" kle “güçlükle”; ihtiyaş Hsiyaç; borştur 
“borçtur” 4 “üç; seşdiim “eçtiğim'; vazgeşdi “vazgeç?” revaşda “revaçta”; 
küşüktüm Zöçükülm; gaşlar “ağaçlar; göşdü güçü; süzgeşten “zgeçen”; 
işTen 5 hiş, şüphe #iç şüple”; kaş Kaç; geşdi geçti", güş; şartlar “güç şartlar” 
göşmiş "geçmiş": seşdilm “eçriğim; geşdikçe “geçtikçe”; aşdım "açım; işdim iç 
tim”; ihtiyaşları “#btiyaçları"; aşsınız “açımz”; bikaş Birkaç; hiş "hiç; botşlarmı 
Borçlarını"; uşdu uçta"; çekiÇ çekiç 

12. İstanbul ağzında 1, / &, £, p seslerinden sonra gelen -/- sesi çoğun- 
kukla -4'ye dönmüştür. Sayı ile verirsek; 186 kelimede -2- olmuş, 108 ke- 
limede -- olarak korunmuştur. 174 kelimede > sesinden sonra gelen -/- 
sesi -2-'ye dönmüş, 173 kelimede bir değişiklik olmamıştır. Bu seslerin dı- 
şındaki seslerden sonra gelen -/- sesi 3 kelimede de -d-'ye dönmüştür. 

a) -st- > -sd- 

rasdına; kesdane; husüsda; posdalar; hasda; hasdâne; hasdalanınca; 
isdemiyorum; isdek; basdı; üsdüne; gösder; isTiyor. 

b) -ft- > -d- 

hafda; tarafdar; tarafdakiler; sınıfda; defderini; defder; tarafdan. 

©) -ki- > -kd- 

geçicekdik; katılmakdı; bakdım; okumakdadır; kulakdan; birlikde; 
zenginlikde; geçtikden; yokdur; tekrarlamakdır;  yetişmekde; çıkdık; 
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konuşmakdan; bizlikdelik; nitelikde; buldukdan; ışıkdır;. kuşekdan; 
çıkmakdadır; ayakda; kalkdılar; sevindiricekdir; güzellikde; getirmekden; 
toplulukdu; anlatdıkdan; yokdu; ortalıkda; yayılmamakda; etmekden; aşı- 
landıkdan; bekliycekdik; görebilicekdik; kavuşabilicekdik; konuşmakdan; 
görecekdir; tekrarlamakdan; çekdik; bilmekdedir; çocukdum; çıraklıkdan; 
birlikdelik; nitelikde; sokdular; birlikdeyiz; bittikden; buldukdan; inan- 
makdayım; direkdörler; mekdebe; bırakdım; vurarakdan; nakşetdiler; mek- 
depden giinerekden; yiyerekden; üsdelikde; duydukdan; unutganlıkdan; 
sürülmekTedir . 

ç) ei > -ed- 

harda; hatdâ; etdik; turdu; mevcurdur; memleketde; fetetdi; sey- 
retdim; yaratdı; gurbetde; atdı; yatdı; unutdum; anlatdıklarını; kaybet- 
dümi; birdi; aydınlardı; tutdular; gitdik; etdiler; işiedilmize; girdim; git- 
diler; hayatda; tutdurmuş; kapatdı; yetişdirdikden; mömlekerden; seytet- 
dim; siyasetde; düzeledim; 

d) -pt- > -pd- 

yapdı; yapdımı; mektupda; kitapda; mektepden; yapdık; yapdın; 
gitdik; ik; kalıpdan; yapdırn; yapdıkları; mekdepde; tipde; çarpdı . 

e) -şe- > -şd- 

kalmamışdı; almışdık; çalışdırırdı; yetişdiriniz; olgunlaşdırmışdı; ulaş- 
dılar; geşdi; kaybetmişdim; zenginleşdirmek; edilmişdir; sürülmüşdür: göş- 
dü; yayınlamışdır; vazgeşdi; seşdilm; aşdı; tanımışdı; başlamışdı; kavuşduk; 
dışdaz işde; çekmişdi; belirmişdir; yazmışdı; gelmişdi; biriktirmişdim; dav- 
ranışdan; anlatmışdı; çarpmışdır; çalışdırırdı; yetişdik; düşünmüşdük; ku- 
rulmuşdu; gelişmişdir; olmuşdu; bastırmışdı; kurmuşduk; almışdık; ko- 
iaylaşdırıcı; yayınlanmamışdır; tutuşduran; üzmüşdü, gitmişdim; kul- 


lanmışdım; çalmışdınız; kasılmışdır; kaybetmişdik; oturmuşdur; başla- 
muşdır, dopmuşdu; yapılmışdır; düşdükleri; saldırtmışdır; olmuşdur; ko- 
nuşdumuz; başlamışdır. aşdık; yapışdırmak; çalışdım; seyretmemişdim; 
gülüşdükleri; bekletmişdir; götürmüşdü; vermişdi: gelişmişdir: yetişdi: çık- 
mışdır; unutmamışdır; kapanmışdır; karşılaşdık; gönderilmişdi; çalmışdınız; 
çikamamışdım; görmemişdim; kavuşduk: söylemişdim; inanmışdım; yapıl- 
mışdı; azalmışdı; eylenmişdik; gitmişdik; bitmişdir verişdirdim; söğlemiş- 
dim; karşılaşmışdım; bahsetmişdim. 

13. Mensubiyet bildiren -7/-ç/ eki genellikle korunmuştur. Ancak e'ye 
dönenlerin sayısı da az değildir. Sayı ile belirtecek olursak 12 kelimede r'ye 
dönmüş, 19 kelimede ise ç olarak korunmuştur. 
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a) c'yedönenler: 

Sanatcı; milliyetciyi; hatırladıkca; balıkcıdan; döndükce; buldukca; 
inandıkca; balıkcısı; gördükce; balıkcı, 

b) Korunanlar: 

törihçilerle; sanatçılar; sanatçıdır; sanatçı; sanatçımız; sanatçılarımız- 
dan; sanatçımızın; sanatçıları; sanatçımızsın; balıkçıyı; sanatçının; sanatçıda; 
sanatçısı; tarihçi. : 

15. İstanbul ağzında hece sonunda bulunan ş sesinden sonra gelen sesi 
genellikle düşer, ras/amak, dosdur. 

16. Derlediğimiz metinlerdeki 15 konuşmacının kullandığı alıntı 16 
kelimede farklı kullanışlar vardır. Bu konuda kullanışta tam bir netlik 
oluşmamıştır. Örneklerden çıkardığımız sonuca göre alını kelimelerdeki 
kesmeli söyleyişin yarıya yakını korunurken -bu rakam 34'rür- yarıdan bitaz 
fazlasında, 49'unda ise Türkçenin yapısına uygun bir söyleyiş görülür 

Sanöyiinin; mevkie; cümide; mücülaa; mevzuyuda; mevkine; menşei; 
evsaa; mevkilerinde; mevkiinde; mevkiinden; iddaası; tevözyu; cümisinin; 
mevzuuda; tevözü. li 

17. Alıntı kelimelerdeki kalın k sesi 111 kelimede orunmuş, 37 keli- 
mede ince & sesine dönmüştür. 

a) -k-sesini koruyanlar: 

halük; zevk; zevki; hakikaten; zevkiyâb, olmak; lâyıkiyle; zevkini; 
zevkli; müsikisi; tetkik; müsikisinde; müsiki; müsikiyi; müsikişinaslar; 
müsikişinaslarının; zevkile; halk; zevkiy&b olmak; zevkli; inklap; inkslabi; 
inkildpçiz dikKasle; müsikiye; zevkini; lüyıkiyle; intikal; hakikate; hakikatte; 
hârikulâde; mevkilerinde; muvakkat; mevkiinde; in ıİabın; halk; t&- 
kıb, edebiliyordu; inkiyidiyle; tahallükiyle; irtikap; inkılabi dikiatiyle; 
halkın; hakikaten; sâki. 

b) -k-sesini -k-'ye çevirenler: N 

zevk; zevklere; zevkle; şevkle; halk; dikkaf, terkik, edilirse; şevk; 
mevkine; mevkiinden; hakiki; dikkate; hakikati; hakikattir; idrak etmiş; 
müsıkiye; hakiki; müsikide; dikkaf hakıkiye; müsikiyi; müsiki; dik- 
Kat edilirse; dikkatini; takib ediyo; hakikacen; dikkef edin; hakikaten; 
takib etmek; takip; idrak .ettiine, 

18. İstanbul Türkçesi konuşma dilinde çoğunlukla 4 sesi düşer. 141 
kelimede başta, ortada ve sonda bulunan 4 sesi düşmüş, 51 keli. vede ise 
korunmuştur. 

a) 1. Başta 4 düşmesi: 

anım “Banım”; ümanis bimanisi . 
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2. Ortada b düşmesi: 

şüpe; sabaan Hahabın', mütiş; dan daha” heralde; fetetdi; sabaa; hasta- 
nesinde; kürüpünede; müafaza; cepeli “epfeli”; imtiânda; postanenin; 
dersünelerini; kaveye; hiş, şüpesiz; şüpesiz; Allaan; imtaan; heralde; hasta- 
neden; kâveye; raatsızım; Müğmed; hocünm; da 'daba', Nüdide Ânım; 
Münevver, Anım Nejla Anım; Saraylı, Anım; Üller Anım; Halide Ânımı. 

3. Sonda düşmesi: 

sabi saba"; Allallah. 

b) 4 sesini düşürmeyenler: 

daha; safhalarında; postahane; istirahat; seyehate; cephede; ihtilafından; 
cephesinden; Saraçhüne; t& ih; Mehmerler; muhafaza; taahhüt; şüphelen- 
dikleri; meçhul; mizâhın; herhângi; imtihanım; kahveyi; nasihat, Allah'a; 
imtihanı; Sabah'da; Allah; hanımnan; hanım. 

19, İstanbul Türkçesinde kelime başında iki ünsüz yan yana gelemediği 
için alın kelimelerde iki ünsüzle başlayan örneklerin tamamında ünsüzler 
arasında ünlü türemesi olmuştur. Böylece iki ünsüzle başlayan alını keli- 
meler Türkçenin yapısına uymuştur. 

prensip; osütedyo; o giramafona; kirize; o pirogram; sipikerliye; 
pirodüktör; sütüdyolara; pilaklar; pilza; hıristiyan; pirovalar; purodüktörü; 
diramda; trajedi; sıtajyer; pırofesyonel; pirodüksiyon; porgram; Sıtalin; 
kiral; Firansız; pirens; gırip; gurup; tirans; pilanla; bas, sipiker; firekansını; 
pisikoloji; pisikiyatri; firikik; pirofesörlüğü. 

20. Ünlüyle başlayan ekler kelime tabanına eklenirken araya giren yar- 
dımcı y sesinden önceki ünlüyü çoğunlukla daraltırlar. Bu y sesinin daraltıcı 
bir ses olmasından kaynaklanıydr olmalıdır. 

1. Ünlüyle biten fillerin -a/-€; -arak/-erek zarf-fiil ekli durumları: 

a) -af-e 

konaklıya göçe; ilerliye ilerliye; izliyebilmek; söyliyebilirim; diyemedi; 
başlıyamadı; söyliyebilir misin. 

b) -arak/-erek 

diyerekten; harcıyarak; titriyerek; dinmiyerek; Miyiz kurculamı- 
yarak; yiyerekden. 

2. Ünlüyle biten fillerin san/-en sıfac-fiil ekli durumları 

bekliyen; söyliyen; etkiliyen; kutlıyan; kovalıyan; oynıyan; yakalıyan; 
başlıyan; istiyenlere; yaşıyan; saklıyan; yansıyan; istiyenlerin; sallıyanların; 
topliyan; etmiyen; taşıyan; olmuyan; dinniyenlere; bilmiyen; duymıyan; 


değişmiyen; istiyen; geçmiyen; unutmıyan; kıpırdamıyan; oynıyan. 
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3. -mağa, -maya, -mıya 

şitilmiye; yapılmıya; yavaşlamıya; dönmiye; gelmiye ÇI /55); kulla 
nılmiye; yazmıya; girmemiye; saalamıya; deyiştirmiye; anlatmıya; batır- 
latmıya; anlamıya; arcurabilmiye; yaadırmıya; dövünmiye; okumıya; duy- 
mıya; hatırlamıya; kurtarmıya; söylemiye; duymıya; yayınlamıya; ayrılmıya; 


büyümiye; canlandırmıya; dinnemiye; girmemiye; oynamıya; uzamıya; ko- 
nuşmuya, 

21. 160 örnekte vurgunun bir sonraki hecede olması sebebiyle ünlü 
düşmesi olmuştur. 

a) İyelik * bâleki birleşmelerinde: 

okuyannı; çalannı; şeyleri; etdiklerne: birbirne; ülkelerne; camlarnı; 
guruplarna; tertiplerne; üzernedir; yazılarmın; sınıflara; dinniycimizi; ça- 
lışmalarnı; karşsına; derslerne; konserlerne; arkadaşlarnı; ulaşabilmelemi; 
içerde; dertlerni; gönüllerni; ordularnın; şarkılarnın; kelimelerndeki; büzi- 
larnı; meclislere; etmelernin; kendilerni; iltifaclarna; arkadaştarmdan; ya- 
taklama; sayfalarında; çocuklarmı; deyişiklernin; içersinde; birbirni; tak- 
siclerni; arkalarna; notalarnı; bakışlarnın; aldıklarnın; iysini (yapmak); de- 
yişikliklernin; peşlerne; izlerni; sözlermi. 

1. Diğer kelimelerde: 

burda; burdaki; şürda; ağbisini; dinniycilerim; başlıycak: saalıycak; 
gasteye; uğruycak mısın; onn, için; eytim; iy “yü (bi Türkçe); taşıyoaaz; 
#lıycaksınız; arlıycaklar; dinmiycekmiş; edemiycek; dinliyciler; çıkaramıy- 
caam; hatırlayamıycaam; okuycaksın; dinleycilerim; yirmbeşinci; kabül, et- 
miyceği; onna; gelemiycek; yapılcak; bırakamıycaamız; dakkada; annıycak- 
sınız; bekliycekdik; oyniycekdir; olabilciini; izliycek; heycanla; söyleye- 
miyceem; geşmiycek; diycek; iy (anlayamıyorum): ağbimiz; harırlıycaklardır; 
olcak; kurcalıycak; sorceksiniz; naapceksiniz; olmıycak; vurrum; İyce pie"; 
isdiycek; okuycaam; yiycekler; hazırlıycak; şeytmediler; görceksiniz; şimd 
“şimdi (Nejla, Anım); duyyorum (XXXX giydirceksin) 

Derlediğimiz metinlerdeki 160 kelimede ünlü düşmesi olmuştur. Bun- 
lardan 53'ü iyelik # hâl birleşmesinde, 107'si diğer zamanlardadır. Ünlü 
düşmesi teşekkül noktaları bakımından birbirine yakın olan 7-e (69), r-x 
GT) ram (6), 0 (6), 4 (6), rd (6) 2m (4) ve (3), gi (2) (2) gr 2) er 
M3 (1), pe CE), eb (1), res ÇE) kelime sonunda 8) gibi ünsüzler arasın- 
daki ünlülerin, vurgusuzluktan düştüğü görülür. 

22, Alıntı kelimelerde bulunan yan yana iki ünlü arasında çoğunlukla - 
J türemesi olmuştur. 
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a) İki ünlü arasında -y- türemesi olanlar: 

ipdidâyi; ayilesiyle; dâyimg; ğyininin; mazariyyütmi; Okaydelerine; 
dyireye; tabiyat; azrayille; ayit; dâyima; iyade; aylenin; ayle “a1”; gâyıptan; 
göyipten; aylevi; aylemin. 

b) İki önlü arasında -y- türemesi olmayanlar: 

mücülaa; iddagları; iddaa; mevkie; kanaatimce; tedainen; tuluatçılık; 
ideğli; tabii; tabi; iddaası. 

23. Mevcut örnekler arasında 21 kelimede kapalı e sesine rastlanmıştır. 

pareyi; tablöyi; masasındeymış; balodeydik; ordöydi; olsöydi; oy- 
naseydim; gömlei; sahneye; köpeyi; gülmeyi; birindöydi; sevârim; yı- 
lindeydi; nisbetdöydi; ne, âpmuştınız; seyrediceim; bilemiyeğim. 

24. İstanbul ağzının belki de en önemli özelliklerinden biti de kalınlık- 
incelik uyumunun bu ağızda çok işler durumda olmamasıdır. Yukarıda ge- 
çen bütün örneklerde bu açıkça görülür. 

Bütün ses olaylarındaki değişmelerden anlaşılıyor ki, bugün kullanılan 
örnek, ölçünlü yazı dili İstanbul ağzını bürünüyle yansıtmamaktadır. Yazı 
dili İstanbul ağzından biraz daha farklı bir hüviyet taşımaktadır. Kalımlık - 
incelik uyumunun çok işlek durumda olmayışı ve alıntı kelimelerin imlâsı- 
nın büyük oranda korunmaya çalışılması bunun en belizgin özelliğidir. Bu 
noktada İstanbul ağzını, idealize edilmiş ölçünlü yazı dilinden ayırmak ge- 
tekir. 


“Biz daima bakikat arayan ve onu buldukça ve 
bulduğumuza kani oldukça ifadeye ciret gösteren 


adamlar olmalıyız.” 
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Giriş 

Yahya Kemal, “Memleketten Bahseden Edebiyat” isimli makalesinde 
©... bizim vakanımız gibi, geniş bir memlekeri olap da, onu asla görmeyen, edebiyata 
gözleri ecnebi bir âleme dalmış ve yalnız o âlemden bahseden başka bir millet var mı- 
dır?" (Yahya Kemal 1990: 139) diye sorar. 1956'da kaleme alınan bu yazıda, 
1870'de şarktan çıktıktan sonra Avrupa kültürü mektebine girdiğimizi ve 
henüz buradan çıkmayı başaramadığımızı söyleyerek, “mekiepien memlekin” 
dönülmesinde geç kalındığını ifade eder. Böyle bir iddianın sadece milliyetçi- 
ler tarafından güdülemeyeceğini, şiirde özün, eserde gerçeğin yalnız tabiatta 
ve cemiyette olduğuna inananların iddiası olması gerektiğini söyler (Yahya 
Kemal 1990: 143). 

Sanatkâr tarafından ortaya konan bu tespit, geçtiğimiz asrın başından 
itibaren tartıştığımız, edebiyatımıza air önemli bir problemdir. Bu problemin 
ortadan kaldırılmasına yönelik birçok gayreti edebi ve fikri eserlerden takip 
etmek mümkündür. Yahya Kemal'in yukarıda ifade etmeye çalıştığımız 
problemi ortadan kaldırmaya yönelik birçok gayreti söz konusudur. Özellikle 
“milli romantik” tarzda yazılan şiirler bu yöndedir. Bunlardan en önemlileri 
İstanbul'a ait olanlardır, İstanbul, Türk edebiyatına, özellikle Türk şiirine en 
fazla konu olan şehirdir. Aslında İstanbul'a şehir demek ne kadar doğrudur? 
Kanaatimizce İstanbul bir şehrin değil, bir bölgesel kültürün adıdır ve İstan- 
bul Türkçesinin konuşulduğu alanla sınırlıdır. Genelde fiziki güzelliği ve eğ- 
lence yerleriyle edebiyatımıza malzeme olan bu güzel şehrin zaman zaman 
sefalet ve imkânsızlık gibi diğer bir yüzü de şürimize ve tahkiyemize konu 
olmuştur. : 

Yahya Kemal'de İstanbul a ait mekânların farklı bir yüzü daha ön plâna 
çıkarılır. Bu bazen bir cami, bazen bir sokak veya bir semttir. Böyle şürlerde 
mekân görüldüğü gibi değil, duyulduğu gibi, daha doğrusu hissedildiği gibi 
anlatılır. Bu tip anlatım tarzına “milli romantik duyuş tarzı” denmektedir. 


Türk Dik gp Sayı: 609 


Yard, Doç. Dr. Abdullah Şengül 


1. Milli romantik duyuş tarzı 

Milli romantik kavramının birçok tanımı vardır. Bu kavram, en basit 
anlamıyla; “geçmişi hâlde yaşamak” demektir. Bu, geçmişe ait değerleri gü- 
nümüzde hissetmek ve duymak anlamına gelir. Sanatkâr bunu, bazı duygula- 
tını dilin, imkânlarını en geniş şekilde kullanmak suretiyle, bizde de benzeri 
heyecanlar yaratarak başarır. Bu aynı zamanda şiir dilinin, iletişim dili olması 
anlamına gelmesi demektir. Milli s#omancik tavır, bu iletişimin, kolektif ögeler 
taşımasından dolayı daha kolay kurulmasını sağlar.” Kültürel yozlaşmanın 
önündeki en büyük engel olan milli romantik duyuş tarzı, “Sanat eserleri vası- 
basıyla kendi kuyumuzun varlığını konu aldığını, bu kuyunun bazı özelliklerini 
anlamaya çalışıp yorumladığını, bunları da sanar eserleriyle dikkatlere sunduğunu 
görmememize imkân vermiştir.” ÇAkcaş 1996 a: 104) 

Milli romantik duyuş tarzıyla kaleme alınan eserlerin konuları sanatkârın 


mensup olduğu toplumun milli külcüründen alınır. Bu tarzda hem yaşanan 
hem de yaşanmış kültür bir terkip hâlinde verilir (Aktaş 1996 a: 104). Çünkü 
sanat, hagi kültüre ait olursa olsun, varlığını ve gelişmesini devam ettirebil- 
mek için geçmişe ihtiyaç duymakta, hatta onunla beslenmek zorundadır. Bu 
duyuş ve anlatış tarzından olsa gerek, birçok insan Yahya Kemal'e şiirimizin 
en büyük mili? romanciği der. 

Yahya Kemal, Tanzimatla başlayan ve mill benliğimizi kaybetme tehli- 
kesiyle karşı karşıya kaldığımız ölçüsüz batılılaşma hareketine karşı, şiirimizde 


yükselen çok önemli bir tepkinin sesidir. Bu tepki, milli yaşayışı, geçmişi ve 
bugünü ile bir bütün hâlinde anlatma imkânı hazırlamıştır. Yahya Kemal'in 
şiirlerinde, yabancı zevk yerine, mili? bir zevkin peşine düşmesi, öz güvenimizi 
yeniden kazanma gayrerinden başka bir şey değildir. Nitekim bu tepkiyi or- 
taya koyan ses, “XX. yizyal Türk şiirinin en gir, en geniş, en mândlı ve en tohla- 
yacı sesi” (Aktaş 1992: 198) olma özelliğini taşımaktadır. Yahya Kemal, “Türk 
edebiyat: fikirden yana fakirdir" der (Yahya Kemal 1990: 37). Sanatkârın gay- 
retleri biraz da bu tespitle ilgilidir. 

II. Koca Mustâpaşa 

“Ömrüm oldukça gönül tabtıma keyfine kurul” dediği İstanbul'u en güzel 
anlatan şairlerin başında gelen Yahya Kemal'in bu şehri ve insanlarını yukarı- 
da ifade etmeye çalıştığımız yönüyle anlattığı şiirlerinden biri de “Koca 
Mustâpaşa” manzumesidir. İstanbul'u birçok şiirinde dikkarlere sunan Yahya 
Kemal, “Koca Mustâpaşa” manzumesinde bu şehri farklı bir yönüyle ön plâna 
çıkarır. Ayrı bakış açısını “Ziyârer”, “Acik-Valde'den İnen Sokakta”, 


* Şiir dili ve iletişim konusunda daha geniş bilgi işin bk. Doğan Aksan, $//r Dİ ve Türk Şiir DH, Engin yayınla- 
a, Ankara 1999, 8. 23-25. N 
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“Süleymâniye'de Bayram Sabahi” gibi diğer şirlerinde de yakaladığını görü- 
rüz. 
“Ziyâret” isimli manzumesinde mekân, fizik? görünüşünün ötesinde bir 
tespitle anlatılır: 
“Eski mimdra nasıl rahmet okunmaz burada? 
Suyu cennetten akıtmış bu güzel manzarada; 
Bu dvarlarda, saatlerce temdşdya değer, 
Çini'den, solmayacak öabçeler açmış yer yer; 
Mânevi rAhata bir çerçeve yapmış &i gören, 
Başka bir dlemi görmekle geçer kendinden” 
mısraları mekânın dış görünüşünden ziyade, arkasındaki görünmeyeni anlatır. 
“Arik-Valde'den İnen Sokakta” isimli şiirinde yer alan; 
“Tap gürleyip oruç bozulan lâbzadan beri, 
Bir nurlu neş'e kapladı kerpiçten evleri, 
Yarab nasıl fprablı ön âlem, nasıl temiz! 
Tenba sokakta kaldım ormçuz ve neş'esiz. 
Yardım bu iftarından yzak kalmanın ganı 
Hadiz yaşattı râbuma bir gerber akşamı. 
Bir tek düşünce olda teselli bu derdime: 
Az çok ferahladım ve dedim kendi kendime: 
“Onlardan ayrılış bana ber an özümüdür; 
Mademki böyle duygularım kaldı, çok şükür” (s. 35) 
mısralarda İstanbul'un bu semtinde ruhun mekâna sinişi anlatılmakta, kısaca- 
si eşya ve rabiara görüntüsünün ötesinde bir anlam verilmeye çalışılmaktadır. 
Aynı anlatış tarzını “Süleymâniye'de Bayram Sabahı” isimli şiirinde de gör- 
mek mümkündür: 
“Ulu mâbed! Seni ancak ön sahâh anlıyorum; 
Ben de bir wörisin olmakla bugün mağrürum; 
Bir zaman bendeseden Abide zamnettimdi; 
Kubben altında bu cambdira bakarken şimdi 
Senelerden beri rif'yâda görüp özlediğim 
Cedlerin mağfiret iklimine girmiş gibiyim.” (s. 19) 
Mehmet Kaplan, Yahya Kemal'deki bu tavırla ilgili olarak şöyle diyor: 
“Balkan şehirlerinden birinde doğan ve bezimerin sarsınıılarını 
daha yakından duyan bu serbat çocuğu, kahramanlık bikâyelerini 
dinleye dinleye büyüdüğü, macerası asırları doldırran İmparatorlu- 


? Yahya Kemal, Kendi Gök Kubbemiz, Yabya Kemal Eastitüsü yayınları, 5. baskı, İstanbul 1974, $. 32, (Metin 
içerisinde gösterilen sayfa numaraları eserin bu baskısına aictir.) 
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Zum feci yakılışından son derece muzdarip olur ve bir daha geri gel- 
meyecek olanın doğurduğu büyük ümürsizliği, ancak şanlı ve güzel 
eski ginlerini hatırlamak suretiyle telâfiye çalışır.” (Kaplan 1981: 
220) 

HI. İçerik yönünden 

Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi, edebiyat, kültürel yozlaşmanın önünde- 
ki en büyük engeldir. Aynı ifadeyi diğer güzel sanarlar için söylemek müm- 
kündür. Bu tarz duyuşlarla kaleme alınan eserler, milli dinamiklerimizin taşı- 
yıcısı durumundadır. Sanatın gücü, bu dinamikleri çok daha sonra duyup 
hissetmemize imkân hazırlar. İşte “Koca Mustâpaşa” manzumesine biz böyle 
bir dikkatle bakmak istiyoruz. Şiirin ilk mısramın başında bu semtin, sonunda 
ise şehrin ismi yer alır: 

“Kocu Mürstâpaşa! Ücrâ ve fakir İstanbul!" (5. 48) 

Ücrâ ve fakir kelimeleri İstanbul'u niteleyici iki unsur olarak yer almıştır. 
Böylece şiire konu olan şehir ve semt öncelikle bu maddi görünüşüyle anlatı- 
br. Şirin devamında bu semtin ve insanların taltif edilmesi söz konusudur.” 
Burada oturanlar yoksuldur, fakirdir, hüznü kendilerine zevk edinmişlerdir. 
Mümin olmak, mütevekkil olmak, iyi insanların vasıflarındandır. “Yoksul 
gerçeğini Koca Mustâpaşa “14 jörihten beri” tanımaktadır. Bu insanlar, hâlleri- 
ne şükür ettikleri için mütevekkildirler. Mahzun çınar ağaçları altında otu- 
turlar, tevekkülle konuşurlar, âdeta dua ederler. Bu anlatış, üzerinde yaşa- 
dıkları yeri şekillendiren insanların bir nevi tasviridir. İşte şiirin başında bu 
manevi portre çizildikten sonra; 

“Kaldım onlarla bilin gin bu gzel rü'yâda” (s. 48) 
diyerek, kendini de olayın içine katar. Ancak burada “ben”i ön plâna çıkar- 
maktan ziyade, kolektif ruha dâhil olma gayreti sezilir. İşte 27/1) romantik 
duyuş arzı denen anlatım şekli bu tip gayretlerin ürünüdür. Çünkü, bu güzel 
rüyanın yaşandığı yerde bir maddi görüntü ve ihtiras yoktur. Daha sonraki iki 
mısrada bu “Ürr4 ve fakir” semte kimlik verilir: 

“Öyle sinmiş bu vatan semtine milliyetimiz 

Ki biziz bem görülen, hem duyulan, yalnız biz” (s. 48) 


Halide Edip Adıvar'ın Siyekfi Barbi! tomununda anlactığı Sinekli Bakkal sokağı maddi görünüşü bakımından 
buraya benzer. Bu semtin insanları yoksuldur. Ama yoksul oluşları onlara inssn oluşlarını unurrurmamıştır 
Bk, Sinekli Bakkal, Atlas Kitap Evi, İstanbul 1974, 5.13-13. 

“ Nihaç Sami Banarlı, Yahya Kemal'in “Koza Mustüpaşa” şiirinin daha ilk masalarında o semtin insanlarına 
karşı büyük bir saygı duyduğunu belirtir. Bir. “İstanbul'un Ferhini Gören Üsküdar”, Yarıya Komuf Yaşarken, 
İstanbul Feci Cemiyeti Yahya Kemal Enstitüsü neşriyatı, İstanbul 1959) 5. 147, 

* Alemdar Yalçın, Yahya Kemal'de zamaaın hayali ve cabinceaki akışı kavrayan bir umman olduğunu, estetik ve 
felsefi seviyede bit zaman kavramının aslında bürün dünya şairlerinin problemi olduğunu belirtir. Bk. “Yahya 
Kemal'in Şiirlerinde Zaman Kavramı”, Töre dergisi, m.: 150, Kasım 1983. 
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mısra sonundaki “biz” zamiri Türk milletini anlatmak için kullanılmışur. Bu, 
bem milliyetin toprağa sinmesi hem de şiirimize tarih şuuru kazandırma hâli- 
dir. Yahya Kemal'in tarihten anladığı: “Milliyet He dini bir potada eriren güksek 
bir anlayış"tır (Tural 1998: 65). Şiirin buraya kadar olan bölümünde şairin 
bizde yaratmaya çalıştığı imajın yavaş yavaş belirginleştiğini görüyoruz. Al- 
tıncı mısraın başındaki “27” eki bir önceki mısraı kendisine bağlar. Buna göre 
Koca Mustâpaşa, hakikatle hulyanın karışık olduğu sermtrir. Bu tablo beş yüz 
yıldır yani fetihten beri devam etmektedir. 

“ Mânevi çerçeve beş yüz senedir hep berrak 

Yaşayanlar değil Allah'a gidenlerden wzak.” (s. 48) 

Burada asıl kavram beş yüz senedir hep berrak olan ve bu semtin etrafını 
saran manevi havadır. Oradaki insanların ruh hâllerini bu manevi çerçeve 
meydana getirir, Bu çerçeve beş yüz sene temiz ve lekesiz kalmıştır. “Buş yöz 
sene” söz grubuyla aytı zamanda bir tarih şuuru ortaya koymaya çalışılır. Türk 
tarihinin başlangıç noktasını Malazgirt olarak kabul eden şair, “beş 47” keli- 
mesiyle Osmanlı medeniyetini kastetmektedir. Bu semtte mezarlarla kahve- 
nin yakın olması, insanların daima mezarları görmesi, mezar taşlarının kahve- 
haneye bakması, bu maddi yakınlaşmayı sağlar. Kahvehanede oturanlar, bu 
maddi yakınlık sebebiyle dalma ölümü düşünürler, ölümden korkmadıkları 
için kendilerini ahirete yakın hissederler: 

“Bir bahar yağmuru yağmış da açılmış havayı 

Hisseden kimse hakikat sanıyor hulyâyı” (s. 48-49) 

Bu semtin havası, yağmurun yağmasından sonraki berraklığı andırır. 
Yağmurun ıslaklığı ve temizliği semti de temizler, Maddi berraklık Koca 
Mustâpaşa halkını farklı bir ruh hâline götürür. Bu bakımdan bu semüin in- 
sanları hem maddi, hem de manevi yönden temizdirler. 


“Âhirek öyle yakın seyredilen manzarada, 

O kadar komşu ki dünyâya dıvar yok arada, 

Geçer insan bir adım disa birinden birine 

Kavuşaur karşıda kaybettiği bir sevdiğine.” (5. 49) 

Bu misradaki “yakın” sıfatı yer ifade eder. Devam eden mısralarda ölü- 
mün insana bir adımlık mesafede olduğu anlatılmaya çalışılır. Bu semtin in- 
sanları, kaybettikleri sevgililerine bir adım mesafede oldukları için ölüm, bu 
hasretin sona ermesi anlamına geliyor. Bunun için burada yaşayanlar ölüm- 
den korkmazlar, çünkü onların düşüncesine göre ölüm, kavuşmaktır.” Böyle 
bir anlayış mazi-hâl ilişkisini kolektif bir ruhla donatmak demektir. Böylece 


“ Mustafa Özbalcı, Yahya Kemel'deki “mekâmahiret” benzerliğini, ondaki dini inanışın bir tezahürü olarak 
Börür. Bk. Yalıya Kemul'in Drpgi ve Düşünce Diyası, Akçağ yayınları, Ankara 1996, 5. 57. 
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zaman daima bir akış hâlinde olacak ve mazi ile hâl iç içe girerek bu akışı 
daha sağlıklı yapacaktır. Zamanın “mazi-hâlimikba/” olarak üçe ayrılmasına 
karşı çıkan Yahya Kemal, böyle bir ayrımı çok iribâri bulur (Yahya Kemal 
1995: 64-65). Şiirin bundan sonraki bölümünde semtin manevi portresi çi- 
zilmeye devam edilir. 

“Serviliklerde sökün, yolda sikin, evde iskân 

Bu taraf sanki bu halkıyla ezelden meskân, 

Bir aff dike sessizliği var evlerde; 

Örtlyor fakrı asâlerle çekilmiş perde” (5. 49) 

Yukarıda “5788p” kelimesi hem sessizlik, hem de huzur manasında kulia- 
nılmıştır. Bu hâl, ezelden beri devam etmektedir. Dışarıdaki bu sessizlik evle- 
re de hâkimdir. Evlerde “0x4 bir afk sesizliği” var. Çünkü burada oturanlar 
âllerine şükreden, maddi noksanlıklarına ses çıkarmayan insanlardan mey- 
dana gelmiş ailelerdir. Bu fakir insanlar, maddi imkânsızlıklarını asalet perde- 
siyle örtüyorlar. Şükretmesini bilen, içerideki sıkıntıyı dışarıya yansıtmayan 
bu semcin insanlarını güzel gösteren, işte bu asalettir. Takip eden mısralarda 
yu resme sokakta yaşayan insanlar da dâhil ed ilir. Bu insanların belirgin özel- 
iği, fakir olmalarına rağmen şükrecmesini bilmeleridir. Bu durum şaire göre 
bir asalet örneğidir. Buradaki asaleti “ş/4/1” kelimesinde aramak gerekir. 
İnsanlar Cenab-ı Hakk'a verdiği nimetlerden dolayı şükrederler. Oysa bu. 
semtin insanları fakir olmalarına rağmen şükrederler, Bu insanlar biraz ah- 
şapla, biraz kerpiçten yaptıkları evlerine asaletlerini yansıtabilmeyi başarmış- 


ardır. Yukarıdaki tabloya bu görüntüsüyle sokeğin evleri de girer. 
“Türk'ün &sde mizdcıyla Bizanı'ın kederi, 
Karışıp mağfiret iklimi edinmiş bu yeri.” (s. 49) 
“Türk'ün Arhde mizder" söz grubuyla Türklerin rahat, serbest ve sıkıntısız 


mizaca sahip oldukları düşüncesi anlaulmak isteniyor. Bu zaten İstanbal'un 
aydınlığına uyan bir mizaçtır. “Bizans'ın kederi” söz grubu ise, Bizans'ın Kas- 
vet, sıkıntısı anlamındadır. Burada “Asd: mizaç ve #eder” birbirine zıt iki unsur 
olarak verilmiştir. Bu bir nevi Türk mimarisi ile Bizans mimarisinin karşılaştı- 
tılmasıdır. Kiliseler karanlık, camiler aydınlıktır. İstanbul'daki camilerle kili- 
seleri mukayese ettiğimizde bunu daha iyi anlarız” Böylece mimariden hare- 


Kaya Bilgegil, bu mukayestyi şöyle izah esmektedit: “Türk #rândisi ie Bizame mimerhiniz farkını, Ayasıfya ik. 
Sallan Alet Camii'ne bakmak anlamak wöimbindür. Sulkan Ahymaz'in halbesi inse havlamacukmış kadar hafifimiş 
intihar verir.” (Atatürk Üniversitesi, Fen Edebiya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyaı Bölümü 1981-1982 öğre 
tim yılı, Yeni Türk Bdebiyazı ders nodları, Müjgan Cuabur, Yahya Kemal'de insan unsurundan bahsederken; 
“bir yendim herihi yapam olrak, bözatibi insan durak ve sikayet meydana gerindiği werleriyle yeni matı ile Yubyar 
Komal'in debi yapısının harçlarını oluşumun” der. 3k. “Yahya Kemal'in setlerinde Tarih ve Sanar”, Dağumsn 
Yüzüncr Yılında Yahya Kemal Beyatlı, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atacürk Kültür Merkezi 
yayını, Ankara 1994, 5. 57 
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ketle iki milletin karakteri, mizacı, özellikleri çizilmeye çalışılıyor. İşte bu iki 
mizaç birleşip Koca Mustâpaşa'da “mağfiret iklimi” oluşmasına sebep olmuş- 
tur. Bu mısralar aynı zamanda semtin anlatıldığı tabloya vurulan son fırça 
darbeleri olmakla birlikte, toprağın vatanlaşmasını anlatmaktadır: 

“Şu Jetih vak'ası Yörab! Ne büyük bir mucizedir! 

Her terellirini naklermek #zundur bir bir; 

Bir tecellisi fakat, vühu saatlerce sarar: 

Koca Mistdpaşa var, cömii var, semti de var.” (s. 49-50) 
mısralarıyla. İstanbul'un fethine manevi bir hava verilmeye çalışılır? Aynı 
manevi hava devam eden mısralarda kendini daha kuvvetli bir şekilde gösre- 
Tir: 

“Rum vezir eski manastırda ederken Jetde, 

Kalbi çok dolduran tmân ile gelmiş vetde, 

Onu, tek Tanrısının mâbedi ekmiş de hayâl, 

Vakfedip her neye mölikse, bürün mâl ü mena" (s. 50) 
mısrasında bir tezat var: Manastır ve namaz. İşte şiirin bundan sonra gelen 
bölümündeki manevi hava bu tezat üzerine kurulmuştur. “Yerde gelme” ken- 
dinden geçme, kendini kaybetme demektir, Kendisini tamamen bir şeye 
kaprınıp dış dünya ile olan ilişkilerini kesme anlamındadır. İşte Rum vezir 
böyle bir durumda secde ettiği yeri Allah'ın mabedi olarak düşünmüş: 

“Bir fetih câmii yapmak dilemiş İslâm'a” (s. 50) 

Bu mısra fethin manevi boyutunu anlatır, Yahya Kemal'de “fatih”ten zi- 
yade “fetih” ön plâna çıkarılır. Üstelik burada fehedilen yalnızca toprak de- 
Bil, aynı zamanda kalplerdir. İşte bu cami, her zaman anılan bir isme sebep 
olmuştur: Koca Mustâpaşa, 

“Dört asırdır inerek câmie nür östüne nir 

Yerde bulmuş yaşayanlar da, ölenler de huzür” 6.50) 

Halk arasında bir yere nur inme düşüncesi vardır. Nurun inmesi oranın 
aydınlanması, temizlenmesi anlamına gelir. Dört asır burada ibadet edildiği 
için ber taraf temiz, sessiz ve aydınlıktır. Bu özellikler caminin ve semtin çok 
sevilmesine sebep olur. 

“Ona hâlâ gidilirken geçilir bir yoldan 


* Yahya Kemal, fecihten sonra İstanbul'a yerleşen halkın İstanbul'u güzelliklerin en yükseği ile yeni baştan 
kurduğunu söyler. Perhedildiğinde öder bir virane olan İstanbul'a böyle bir cuh vermeyi Türk milletinin 
medeni kabiliyerlerini göstermesi bakımından son derece önemli bulur, Bu konuda daha geniş bi bk. 
“Türk İstanbul 1“, zik İsanbul, 5. 3-9; Necat Birinci Yalıya Kemal'in gürlerindeki mimari Yapının gayer basit 
ve aışapran olmasına rağmen, birbirinden güzel ve renklilik ora eden cablolar oluşcurmasını İsmekt'un Türk; 
ve Müslüman halkının milli zevkine bağlar, Bk. Necat Birinci, “Yahya Kemal'de Mili Mimari”, Edebiyat Üze- 
vine İncelemeler, İscanbul 2000, 5. 232. 
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Göze çarpar ölüm âyetleri sağdan soldan 

Sarmaşıklar, yazılar, taşlar, ağaçlar karışık; 

Hafız Osman gibi hattarla gömüülmliş bir işık 

Bu mezarlıkta siyâb toprağı aydınlatıyor; 

Belli, kabrinde, O, bir nâra sarılmış yarıyor” (8. 50) 

Koca Mustâpaşa camisine gidilirken mezar taşlarına yazılan ölüm ayetleri 
göze çarpar. Bu taşlar insanlara dünyanın geçiciliğini ve ölümü haurlaur. Bu 
mezarlıkta yatanların arasında meşhur Türk hattatı Hafız Osman da vardır. 
Hafız Osman, ışığa benzetilir. O ışık, siyah toprağı aydınlacır. Siyah toprakla 
kastedilen mezardır. Mezarı aydınlatan da Hafız Osman'dır. Yahya Kemal'in 
bu anlatımla neyi kastettiğini düşünelim: 

1. Hattatların güzel yazılarıyla ölümü anlatan ayetleri, mezar taşlarına 
yazıp oradan geçen insanların aydınlanmasını sağlar; 

2. Hafız Osman aynı zamanda sanackâr olduğu için bizatihi kendisi ışık- 
tır ve bulunduğu yeri aydınlatır; 

3. Osman'ın isminin başındaki hafız sıfatı Karlan'ı hifzetmek anlamına 
gelir, bu yüzden hafızlar Kur'an ayetlerini muhafaza ettiklerinden dolayı bu- 
lunduğu yeri aydınlatırlar; 

4, Bir inanışa göre, toprak, Kur'an'a duyduğu saygıdan dolayı hafızları 
muhafaza eder. Onlar da yerin altnda bile ışık saçmaya devam ederler. 

Bu dört düşünce de Yahya Kemal'in şiire yerleştirmeye çalıştığı manevi? 
hava içerisinde değerlendirilebilir. 

“Gece, şi'riyle sararken Kocu Mustdpaşe'y? 

Seyredenler görür Allah'a yakın dünyâyı 

Yolda rek rik görünenler çekilir evlerine, 

Gece sessizliği semsin yayılır ber yerine, 

Bir ziy&rekçi derin xevk alarak manzaradan 

Unutur semtine yollanmayı artık buradan.” (s. 50) 

Görülen manzaranın güzelliği şiire benzetiliyor ve bu şür bir hava gibi 
Koca Mustâpaşa'yı sarıyor. Bu hâliyle semti Allah'a yakınlaştırıyor. Kendin- 
den geçmiş bir hâlde bu tabloyu izleyen ve evine gitmeyi unutan ziyaretçi 
aslında şairin kendisidir. Burada hissettikleri ve duyduklarıyla bu mekân ve 
üzerinde yaşayanlara dosttur. Bu bir nevi eşya ve tabiatla aynileşmek, geçmişi 
büsün bu tarafıyla hâlde yaşamaktır. 

“Gizli bir bir bana, bârif gibi ihtâr ediyor; 

Çok yavaş, yalısz içimden duyulan sesle, diyor: 

“Girme! Kal! Sen bu taraf halkına dost inansın; 

Onların meşrebi, iklimi ve ırkındansın.” 
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Ne lediinni gecedir! Tâ ağaran vakte kadar, 

Bir mülcevber gibi Sümbül Sinan'ın râbu yanar. 

Ne saâdet! Bu taraflarda, ber #lfetten uzak, 

Yapanın fâtihi cetlerle berâber yaşamak!...” (5. 51) 

Sümbül Sinan'ın ruhu, mücevhere teşbih edilmiştir. Mücevher, etrafını 
aydınlatan değerdir, kıymettir. Ancak bu aydınlarmada “44/nn4/i&”9 vardır. 
Şair, geceye böyle bir hava verir. Maneviyat âleminin bütün sırlarını içinde 
toplayan bir gece imajı yaratmaya çalışır. Bu manevi hava içerisinde bu vata-" 
nın manevi fatihleriyle yaşamak sanatkâr için saadet verici bir olaydır.” Bu 
mısralar Yahya Kemal'in inancıyla ilgili olarak ortaya atılan iddialara da ce- 
vap hüviyeti taşımaktadır. Ayrıca şairin sahip olduğu İstanbul sevgisinin kay- 
nağını da sezdi 


r. Şairi İstanbul'a bağlayan, bu ,şehrin maddi güzelliğinden 
çok yukarıda çizmeye çalıştığı manevi çerçevedir. 

Mehmet Kaplan, Yahya Kemalin “Açık Deniz" manzumesini tahlil 
ederken şöyle der: 

“Yahya Kemal, şüirlerini baştan sona kadar gelişen bir oluş 
halinde düzenler. Onun muraları, dâima ileri doğru giderler. Şiir, 
Şekli itibariyle masiki gibi bir akışın. Yahya Kemal, bu akışa uy- 
gün bir muhteva bulur. Bir hikâye, bir hisi macera, bir seyahat bu 
görlerin edit teşkil eder. Yahya Kemal'i bilyük şair yapan bususi- 
yerlerinden biri de imaj ile muhteva arasnda karduğu sıkı münase- 
der ve ölçildir.” (Kaplan 1981: 224) 

Şirin son iki bölümü şairin bu semtten ayrıldıktan sonraki düşüncelerini 
içerir. Burada yaşadıkları, daha doğrusu hissettikleri, ancak rüyada yaşanacak 
kadar güzeldir. 

“Bu mwammeyı uzun boylu düşündün de yine, 

Dikkatim bâdisenin vardı derinliklerine” (5. 51) 

Birinci mısradaki “mxa4mm4” olgusunu devam eden mısradaki “BZdisenin . 
derinliklerine varmak” söz grubuyla çözdüğü anlaşılan şair, İstanbul'daki bu 
manevi havanın fethedilen toprağa kimlik vermekle ilişkili olduğunu sezdiri- 
yor. Bu bir nevi millet tarifidir. Millet, kimliğini yaşadığı toprağa sindirmeyi 


> Allah bilgisine ve sırlarına ait, onunla ilgili. 

* Kaya Bilgegil, Yahya Kemal'in sazım vokabüllerinde dini kelimeler üzerine yaptığı araştırmada, sanatkârın 
günde dinle, özellikle İstimiyecle alâkalı kebimelerin fazla olnadığını söyler. Hacca bu kelimelerden birç 
mun dini methumları ifade maksadıyla kullanmadığını, bit kısmının mecazi manalarla din dışı ve üstelik dü 
ya lezzetlerini anlattığını ifade eder, Onun eserleri içinde mistik anlarımın ağırlıkca oldağu en önemli şiir 
sinden biri “Koca Mustüpaşa” manzumesidir. Daha geniş bilgi için bk. “Yahya Kemal'in Şiirlerinde Dim, 
Kayır Bilgeşilin Makaleleri, halı Zöhre Bilgegii, Akçağ yayınları, Ankara 1907, 6. 547.575, 
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başarmış insan topluluğudur. Bu şiirle tam beş asır önce fethettiği Bizans 
toprağına kültürel kimliğini veren ecdadın, bu mekâna kazandırdığı manevi 
havanın âdeta bir resmi yapılıyor. İşte şair, çizmeye çalıştığı bu manevi tablo- 
daki havayı teneffüs etmenin bahtiyarlığını yaşamaktadır. O semtin manevi 
varlığı, Müslümanlığıdır. Ancak, bu Türkün yorumuyla ortaya konan bir 
Müslümanlıktır. Mimarisine, müziğine, insanına, sanetkârma şekil veren bir 
Müslümanlık. 

Şiirin bundan sonraki bölümünde günümüz insanlarının maziden ayrıl- 
mış olmaları üzerinde duruluyor. Koca Mustâpaşa'da insana saadet veren o 
manevi manzaradan uzak kalışımız şairi hüzne boğar: 

“Derler: İmanda derin bir yaradır köksüzlük; 

Budur âlemde hudursuz ve hazin öksüzlük. 

Sazlarır bâzı saarler dayanılmaz bir acı, 

Kökü roprakta kalıp kendi kesilmiş ağacı. 

Râb arar başka teselli her esen rüzgârda. 

Ne yazık! Doğmayoruz şimdi a tapraklardar” (5. 51-52) 

Yukarıdaki ilk iki mısra tarihin insan için neyi ifade ettiğini çok veciz bir 
şekilde anlatır. Bu, büyük bir tarih şuurunun şiirin dünyasına taşınmasıdır. 
Son bir asırdır çok farklı arayışların peşine düşen ihsanımızın tarih bilgisinden 
mahrum olmasını “RAb arar, başka teselli her esen rilzgârde” mısrasıyla çok gü- 
zel bir şekilde anlatılır. Oysa Yahya Kemal, insan ve mekân arasındaki ahengi 
sezen bir insan olarak mekân ve üzerinde yaşayan insan topluluğunun mekân 
ile uyuşmasına, insanın benliğini toprağa nakşetmesine hayrandır (Akcaş 
1996 b: 202). a 

Her edebi eser öncelikle yazıldığı dönemin şartları alcında düşünülmeli- 
dir. Bu mısralar yazıldığı dönemin “hazin öksüzlüğü"nü yansıtır. Ancak aynı 
zamanda her edebi eser, her okunduğunda yeniden yaretilr. Bugünkü hazin 
manzaranın düne göre daha derinleşmesi, kökünden ve toprağından kopmuş 
insanımızın teselliyi farklı rüzgârlarda araması, yirmi birinci astın çağdaş ve 
akılcı insanına yakışmayan ideal ve inançlarla ortaya çıkmasının altında “2047 
toprakta kalan kesilmiş ağacın öksüzlüğü” vardır. Çünkü köksüzleşmek, öksüz- , 
leşmektir. 

Yahya Kemal'e göre her şey Koca Mustâpaşa'da; mazimiz, cetlerimiz 
hepsi otada, İstanbul'da Koca Mustâpaşa'nın dışında farklı havanın teneffüs 


VU Her şeyin kökünü mazide gören Yahya Kemal, istikbilin ancak mazi varsa mevcut olacağını belirtir. Yahya 
Kemal'in “#öksizlik” dediği bu'durumu Tanpınar: “Zaman karşısında ancak cemiyet ve onun tarihi varlığı alan 
enilliyet duru. Bartanayı karşı yaprak deği, kökünü taprağın derinliklerine salan çınar dayanır.” şeklinde ifade eder. 
Daha geniş bilgi için bk. Ahmet Hamdi Tanpınar, “İnsan ve Cemiyet”, Yaşadığım Gti, hal: Birol Emil, Tür. 
kiye Kültür Ensticüsü yayınları, İscenbul 1970, 5. 15. 
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edildiği semderi de vardır. Şairin böyle bir mukayeseye gitmesi, daha doğru 
bir ifadeyle böyle bir tespiti yapması, İstanbul'u iyi tanımasından dolayıdır. 
İstanbul'un görünen bu yüzü sadece bu şehre özgü değildir. Biz, aynı tuh 
zenginliğini, aynı kültüre mensup, ama farklı mekânlarda yaşayan insanlarda 
da görebiliriz. “Koca Mustâpaşa manzumesinde bu kıymetlendirme işi, şiire 
adını veren semtten hareketle yapılır. 

IV. Şekil yönünden 

Koca Mustâpaşa şiiri şekli yönden de birtakım özellikler arz eder. Bun- 
İardan birincisi dildir, Evde, sokakta konuşulan yaşayan dil. Basic bir anlatım 
gibi görünen bu yolla, Türkçenin ses ve mana yönünden çok zengin bir dil 
olduğunu ispat etti.” “Koca Mustâpaşa” bunun en güzel örneklerinden biri- 
dir. Onun vokabüllerine bakıldığında, maddeye değil ruha inanan ve hayatı 
bu cepheden değerlendiren bir insan olduğu anlaşılır. Hayat bu şekilde algı- 
laması onu bedbin bir insan olmaktan kurtarmıştır.” Yahya Kemal, şiirde 
vezin ve kafiyeyi çok gerekli görür. Ona göre şiirde kafiye, kuşta kanat gibi 
başlıca uzuvdur (Yahya Kemal 1997: 112). Vezin ve kafiyeyi şiirin vazgeçil- 
mezlerinden sayan Yahya Kemal, dilin bu şekilde nağme hâline gelerek kıy- 
met kazandığını, bunu da büyük ölçüde veznin sağladığını belirtir: “Ben 57/2- 
kis sanıyorum ki vezinler -ister arz olum, ister bece- cansız birer Alerrirler. Tıpkı 
müsükt âlerleri gibi...” (Yahya Kemal 1990: 116) 

Bu şiirin yer aldığı “Kendi Gök Kubbemiz”deki seksen bir şirden yirmi 
şirin kafiyesi “Koca Mustâpaşa “manzumesi gibi mesnevi tarzı kafiyedir. 
(Şengül 2001:123) “Koca Musrâpaşa” manzumesi aruzun çok kullanılan “Fe ; 
lâ tün (FA ilâ 1m) / Pe ilâ tün / Fe ilâ dün / Fe ilm” kalıbıyla yazılmıştır. 

Sonuç 

Sonuç olarak “Koca Mustâpaşa” şiirinde, “yaşayan dilin Ölçilsii'nün tartu- 
rulmasından başka, fetih, ölüm, rüya, din, İstanbul sevgisi gibi muhtevaya ajt 
unsurlarla birlikte, zaman (mazi-hâl kompozisyonu), tarih şuuru (maziyi ih- 
mal ermeme), ruhun mekâna sinişi gibi millkromantik duyuş tarzına bağlı 
olarak, baştan sona, insandan tabiata bir gidiş söz konusudur. Şair Koca 
Mustâpaşa'yı duyan insandır. Bu duyuş onun ferdi tecrübesi, kültürel biriki- 


> Sadık Tural “Kore Alustafır Paşa ürhetleşi Yozgat hadır. Çarbırlıdır. O mahalle Çarm'dadır. Her yerde » wntteki- 
pe Deneyen öncam smsuru bulama. Bur abad Tür cemiyetimdeki ota Ansamın, emil böbiliyeli lam brehriyeleri vap 
der. Yay Kamil, hayil leiğimiz möhiyeti bakonından bir hayli karmaşık alan bavvını mdziye dağı dözerek kıy 
yefkadirir.” diyor. Bk. "Yahyâ Kemâl ve Şiir San'at", Değmımın 112. Yılında Bir Kölür Klğsiğimiz Yabpd 
Kemil Arme Tapkanııları Bildirileri, 5. G8, 

” Yahya Kemal'in şiirlerinin dili konusunda bk. Birol Emi Yahya Kemal Beyarlı", Törâ Külür se Edebiyatın. 
da Tİ -Şerhiyetler., Akçağ yayınları, Ankara 1997; 5. 5. 

*“ Yahya Kemal'in üslübn ie ilgli olarak bk, Yaşar Şenler, Külü ve Edibe Dirir Görüşkeriye Yahya Keme, 
Örüken Yapın Evi, İstanbul 1987, 5. 197-205. 
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mi, hayata, insana bakışı ve hatta hayalleriyle ilgilidir. Bu bayallerin temelin- 
de tarih ve coğrafyaya dayalı vatan ve millet anlayışı vardır. Yahya Kemal 
Koca Mustâpaşa semtinden hareketle mill? kültüre ait bütün unsurları me- 
kânda bulur. Böylece onun kaleminde mekân, âdeta bir ruh kazanmıştır. Bu 
ruh, geçen beş asırda Türk insanının İstanbul'a sinmiş yüzüdür. 

Koca Mustâpaşa'nın bu yönüyle anlatılan yüzüne “İanbul'n milli ro- 
mantik yüzü” demenin yanlış olmayacağı kanaatindeyiz. 
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Ağaçları Sevin Çocuklar 


Celal OYMAK 


Ben haberi ağaçlardan alırım, 
Yenilenirken örtüsü doğanın, 
Gülümserken güneş, 

Değişirken renkler, mevsimler, 
Dönüşürken tomurcuklar çiçeğe, 
Muduluğu muştular ağaçlar. 


Ağacı boş bellemeyin çocuklar, 
Gölgesinden, meyvesinden nasiplenir, 
Kuşlarla, böceklerle, cümle canlılar, 
Kalemle, kâğıda toplanır kanıtlar, 
Kültürün, tarihin şah damarı, 
Uygarlığın anıtı, gözlerin ziyafeti, 
Sanatın ışığıdır ağaçlar. 


Ağaçları sevin çocuklar, 

Coşkuyu aşılar yaşayanlara. 

Toplar bulutları, getirir yağmurları, 
Engeller selleri, taşkınları, 
Dünyamızın denge taşları, 
Üretimin, bereketin adıdır ağaçlar. 


Ağaçlar da can taşır çocuklar, 
Çobanın kavalında hüzünlü türküdür, 


Neyzenin neyinde, âşığın bağlamasında ezgidir, 
Dağ başında, bir akarsuyun yanı başında, 


Uyanışın, dirilişin gizemini yaşar, 
Molaya keyif katar yolculuklarda, 


Yurt yapar bu toprağı ağaçlar. 


Ağaçları koruyun çocuklar, 

Toprak ananın bekçisi, emekçisi, 
Çocuklara salıncak, yaşlılara dayanak, 
Evlerimize kapı, odalarımıza pencere, 
Resimlerimizi koruyan çerçeve, 
Yaşama açılan sıcak bir nefestir ağaçlar. 


Bahçenize sahip çıkın çocuklar, 
Diktiğiniz fidan asırlık çınar olur, 
Direnir fıstınaya, rüzgâra, zamana, 
Ağaçtan yapılır en sağlıklı barınak, 
Çalışılan masa, oturulan sandalye, 
Karşı sahile taşıyan gemiler, sallar, 
Bir hizmettir, bir nimettir ağaçlar. 


Ağaçlarin değerini bilin çocuklar, 

İçinde ninni dinlediğimiz beşik, 
Geleceğe yolculuğun sevincidir. 

Mezar başında dimdik duran servi, 
Huzurun, sessizliğin simgesidir. 

Ağaçlar en vefakâr, en sevecen sevgilidir. 
Ağacı boş bellemeyin çocuklar. 


Be si Rusya Bilimler Akademisi Yakub 
Kolas Ml Kütüphanesin e Bulunan 
Türkçe Belge Üzerine 


Volha RAMANÇIK 


Beyaz Rusya'nın başkenti Minsk'te bulunan Bilimler Akademisine ait 
Yakub Kolas Merkez Kütüphanesinde Türkçe, Arapça ve Arap harfleri ile 
lehçe yazılmış eski eserler bulunmaktadır. Bu eserler değişik konuları içer- 
mektedir. Konularına göre kısaca şu şekilde tasnif edilebilirler: Kur'an (18. 
yüzyıl), Karaz (18.2.1854 tarihinde Mustafa Jdanoviç tarafından kopya e- 
dilmiştir.), Kur'an (19. yüzyil), Kur'an (19. yüzyil sonu), Tecvit (18.-19. yüz- 
yıllar), Tefsir (1686 yılına ait), Tefsir (19. yüzyıl sonu), Hamail (18. yüzyil 
sonu-19. yüzyıl başı), Hamail (19. yüzyılın ikinci bölümüne ai0, iki Hamail 
(19. yüzyilin sonu), Hamail (19. yüzyıl sonu-20. yüzyıl başına aittir), Kitap ve 
Hamail (18. yüzyıl), ve bizim üzerinde çalıştığımız belge.! 

Bu iki sayfalık yazmanın fiziksel özellikleri şöyledir: Başka bir kitaptan 
koparıldığı belli olan bu iki sayfalık vesika aynı yaprağın ön ve arka yüzünde 
bulunmaktadır. Ölçüleri şu şekilde tespit edilmiştir: Yazma (13,8x10,2), me. 
tin (12,5x7,8). Yazma oldukça harap vaziyettedir, Ön ve arkada bulunan son 
sasırlar ise tamamen okunamayacak hâldedir. 

Yazmada herhangi bir tarih veya yazılış tarihini belirlememize yardım 
edecek herhangi bir özellik tespit edilememiştir. Fakat yazı oldukça acemice 
ve hatta yazıyı doğru dürüst bilmeyen biri tarafından yazılmış gibi götün- 
mektedir. Bir satır Arapça ve bir saur Türkçe olarak yazılmıştır. Metin hare- 
kelidir. Konusu itibarıyla dini içerikli bir kitaptan alındığı anlaşılmaktadır. 
Bu iki sayfalık metinde Tanrıya yönelik dua ve yakarışlar ifade edilmiştir. 

Bu yazıda metnin çevriyazısını vermekle yetiniyoruz. Bu kisa metnin fi 
İolojik açıdan incelenmesi, yararlı olacaktır. Belgeyi 'Türk dilcilerinin dikkati- 
ne sunuyoruz. 


? Belgenin kürüplune kayıt sayısız P 19-20 
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Volha Romançık 


Metin: 

(41 G0) İlâhi cerâzüda ağır eyle müzdimüz günühımuzdan. .... (2)... İlğ- 
hi key ağırdur yazığumuz (3) çok günâhımuz. İlâhi yolumuz (9) korku odur 
yalımuz (4) azığumuz yok. İlâhi kerümündin umaruz ki rahmetün (Ğ) çok. ..... 
İHâhi bizüm (6) caksirlığımuz çokdur Hak 'Hazretdünden . İlâhi ve (7) İlki 
kimseye red (?) yavfetünden. İlâhi ricâmuz budur 'af(8)v oluna günâhımuz 
rahrnetünden. .... . (9) İlâhi sendin umaruz ki biz “inâyet âyetler-ol. (10) İlâhi 
rahmet ireyüz bizi sa'âdetler-ol. İlâhi pâdişâhlığun (21 (1) (rfahmetünle 'afv 
kılgıl yö'Alim. (Halcetümüz budur 'Hazretdün(den) (2) yâ'Kerim. .... İlâhi 
yarı(3)ruz (2) ahlarile geçer bizüm “ömrümüz ve âhları biz 'âSılar (4) bunca 
günâhlarile. .... (5) İlâhi hafâlar hamrın içeruk ki cimğduz 'acâ İçil 
rahmetün(ö)din câm-ı “imâduz. İlâhi naSib kıl kevSeri ol câmdiın (7) içeruz. 
... İlâhi her (8) na'ra bin âh bin viryâd. İlâhi biz(e) naks elindin dâd. (9) 
İlâhi ol yaman nef ()din bizleri eyle âzâd. .... İlâhi uyar biz kâhilleri ğefler .... 


“Türk Tarih ve Dil Kurumlarının, Türk milli varlığını aydınlatan çok 
kıymetli ve önemli birer ilim kurumu mahiyetini aldığımı görmek, hepimizi 
sevindirici bir hadisedir.” 


ATATÜRK 


Atatürk ve Türk Dili, 5. 243. 


? Metinde... şeklinde gösterilen yerler Arapça olduğu için çevriyazısı verilmemiştir. 
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Yağmur 


Gün, 


ör ÖZMEN 


EL eleydik 

Diz dize - göz gözeydik 

Yazmadığım şiirlerimi okuyordum sana 
Taze bir simidi paylaşıyozduk 

Kuytu bir köşesinde parkın 

Yağmur hep yağıyordu 


Arınıyorduk bir güzel 

Alıp götürüyordu sular 

EL değmemiş ayıplarımızı 
“Tortusu kalıyordu yüreğimizde 
Eskimeyen sevgimizin 


Yağmur hep yağıyordu 
Ellerin ellerimde 

Daha bir küçülüyor 
Utancından terliyordu 


Eskimiş bir sonbahardı 


Alıp bizi götüren 
Mutluluğun ayak izleriydi 


* Ardından koşruğumüz i. 


Yorulmak ne kı 

Uyumak ne ki 

Ağlamak ne ki 

Yıldızlar mı 

Bıraktığımız gibi duruyordu 
Yağmur hep yağıyordu 


Sırılsıklam ıslanıyorduk 
Gözlerimiz telâşlı akan sularda 
Bir şeyler arıyordu 

Oysa saniyeler 

Dakikalar 

Aylar 

İadesiz taahhütlü gidiyordu 
Yağmur hep yağıyordu 


Yıldızlı bir geceyi paylaşıyorduk 
Karanlığı hiçe sayıyorduk 

Ayışığı damlıyordu yalnızlığımıza 
Umutlarımız yeşerip büyüyordu 
Yılkıdan kopmuş bir deli tay 

Gibi yüreğimiz 

İnanmıyorduk artık 

Sırı dökülmüş aynaların yalanlarına 


Göçümüz başlıyordu 
Yaşamadığımız günlere 


İnan ki gülüm seni 

Nokta koymadan seviyorum 
Gülüyorum 

Ağlıyorum 

Gözyaşım sslanıyordu 
Yağmur hep yağıyordu 


Mehmet Ali Köyü (Güneysınır / Konya) 
Ağzında Kullanılan Bazı kl 


; Arş. Gör Aziz AYVA 


Anadolu ağızları, dilimizin bitmez tükenmez kelime hazinesidir. Yurdu- 
muzun her köşesinde konuşulan, Türkçe ve Türkçeye çeşitli dillerden ödünç 
olarak gitmiş ve böylece Türkçeleşmiş bütün kelimeler Anadolu ağızlarının 
malı sayılır. Kendi dil aileleri içerisindeki anlam, söyleyiş ve gramer özellikle- 
rinden sıyrılarak halkımızın dilinde âdeta yeniden şekillenen bu ödünç keli- 
meler, zaman içerisinde Türkçenin kurallarıyla kaynaşmış, Türkçe yardımcı 
fillerle birleşik Gil oluşturmuş ve yörelerimize göre bazı ses değişikliklerine 
uğramıştır. Bundan daha önemlisi ise binlerce yıldır geniş bir coğrafyada var- 
lığını sürdüren, maddi ve rmanevi kültürünü yaşatan milletimiz, orijinal bi- 
çimleri Türkçenin yadigâr eserlerinde saklı kalmış binlerce kelimemizi az çok 
ses ve anlam değişiklikleri ile kullaamaya devam etmiştir, Anadolu ağızlarıyla 
ilgili araştırmaların başladığı geçen yüzyılın ikinci yarısından günümüze 
kadarki sürede önemli çalışmalar ortaya konmuş, bilimsel metodlarla malze- 
me derlenmesinde olduğu kadar, derlenen bu malzemelerin değerlendirilmesi 
hususundaki tecrübelerimiz de hayiı arcmıştır. 

Bu cümleden hareketle, yurdumuzda ağızlarımızla ilgili küçümsenmeye- 
cek bilimsel çalışmalar yapılmakta ve bu çalışmalar Türk Dil Kurumunun 
bünyesinde çalışan Anadolu Ağızları Bilim ve Uygulama Kolu tarafından in- 
celendikten sonra yayımlanmaktadır. Bu çalışmaların özünü ses değişiklikleri, 
geşirli ses hâdiseleri ve vokal değişimleri oluşturmaktadır. Hatra aynı kelime- 
nin bölgelerimiz arasındaki söyleniş ve anlam farkları bile, bu tecrübelerimizle 
incelenebilecek bir araştırma konusu olabilmektedir. 

Ne yazık ki Anadolu ağızlarının bünyesinde yer alan pek çok kelimenin 
kullanımdan düştüğü, yerine de bu kelimeleri karşılayabilecek yenilerinin 
konulamamasından dolayı kısırlaştığı görülmektedir. Bunun sebeplerini şöyle 
sıralayabiliriz: 

1. Kendi köyünün, mezrasının ağzını kullanan yaşlı insanların ölümü ve 
bu insanların, hafızalarındaki bölgesel kelimeleri arkasındaki kuşağa aktara- 
madan yüzlerce kelimeyi de beraberinde götürmeleri, 

2. Hayatının bir bölümünü köyde geçiren insanların, kendisi gibi ko- 


Türk Dili Gİ) Sayı: 609 


ş Arş. Gör. Âziz Ayr 


ouşmayan şehirli tiplerin arasında ayıplanma ve hor görülme duygularına 
kapılarak bu kelimeleri kullanmaktan korkması ve zamanla unutması, 

3. Televizyon, radyo, gazete, sinema, vb. kizle iletişim araçlarının mahalli 
konuşmalara etkisi ve gününün büyük bölümünü televizyon karşısında geçi- 
ren insanımızın, bunların etkisinde kalması, buna bağlı olarak da kendi ma- 
halli ağzını terk etmesi ve yerine daha güncellerini kullanma endişesi, 

4. Teknolojik gelişmelere paralel olarak, elektrikli ev aletlerinin kulla- 
nılmaya başlanmasıyla pek çok mahalli araç ve gerecin isimleri ile birlikte, 
kullanıldıkları o işle ilgili birçok kelimenin de yok olması, 

5. Özelikle, genç kuşağın, dağarcıklarındaki zaten az olan mahalli keli- 
meleri modernlik adına batı kökenli kelimelerle değiştirmeye çalışmaları, vb. 

Dilimizde yaşanan bu kelime erozyonunun önüne geçebilmek için araştı- 
ncılar, dil severler ve gönüllüler iş birliği yapmalı ve derledikleri bu malze- 
meleri, ulaşılan bilirasel araştırma sonuçlarıyla birlikte yazıya aktarmalıdırlar. 

Ağızlardan derlenen bu malzemelerin sadece kullanılmak için yayımlan- 
ması gerektiği düşünülmemelidir. Kaldı ki bu derlemeler içerisinden yazı 
dilimize girmiş pek çok kelime vardır. Ama ağız derlemelerinden güdülen tek 
amaç bu değildir; öyle olsaydı bugün elimizin altında eklerle 12. cilde ulaşan 
Derleme Sözlüğü (Ankara 1993) belki de hiçbir şey ifade evmeyecekti, Bu ko- 
nuyla ilgili olarak Söz Derleme Dergöi (İstanbul 1939)'nin ön sözünde şöyle 
denilmektedir: 

“Türkiye'de. balk ağzında dolaşan vw bugiine kadar 
Hhgatlere ve yazı diline girmemiş, yahut yazıda pek az kulla- 
nilmış olan halk sözlerini toplamakla, bunların hepsinin yazı- 
da, hatta konuşmada kullanılması gibi bir dilek ileri sürülmüş 
değildir. Yalnız Türkiye balk ağızlarının böylere elbirliğiyle 
toplanmış bir sözlüğünü dil meraklılarının gözü önüne koymak, 


srnarlarımız içinde söylenen sözleri tanımak ve bunlar üzerinde 
yapılabilerek ber türlü bilimsel araşısrmalara yol aşmak dü- 
Şüncesiyledir ki bu dergiyi basıyoruz." 

Görüldüğü gibi derlemelerin en önemli amaçlarından biri de bilimsel 
araştırmalara zemin hazırlamaktır. Bunun için; Türk Dil Kurumu, kurulduğu 
yıldan beri sahip çıktığı bu konuyla ilgili projesini ilgililere açmalı ve sistemli 
bir araştırma metodunu da bu kişilerin hizmetine sunmalıdır. Tabii, bunun 
için bu kişilerin Kurumla ircibata geçmesi temel şarttır. 

Biz de, Anadolu ağızlarına katkıda bulunmak amacıyla, kendi bölgemizle 
igili kelimeleri uzun zamandan beri not etmekte ve firsat buldukça yayınla- 
maya çalışmaktayız. Mehmet Ali Köyü, Güneysınır (Konya) ilçesine bağlı, 
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ilçenin 12-14 km. güneybatısında yer alan 100-120 hanelik bir köydür. Bu- 
rada, zaman zaman halk edebiyatı ve halk bilimiyle ilgili saha derlemeleri 
yapıyoruz. Bu derlemelerimiz sırasında, köyün kendine özgü bir ağız yapısı- 
nin olduğunu gördük ve burada kullanılan bölgesel kelimeleri de toplamaya 
çalıştık. Zaten; bu kelimelerin büyük çoğunluğu, bizim de bildiğimiz, zamanı 
gelince kullandığımız ve duyduğumuz zaman yadırgamadığımız kelimelerdir. 
Daha önce de burada tespit ettiğimiz fillerden bazılarını 74r£ Dili! dergisin- 
de yayımlamıştık. 

Aşuğıda, Mehmet Ali Köyü'nden “a'dan 2'ye” tespit ettiğimiz 185 keli- 
me bulunmaktadır. Kelimelerin çoğunluğu isimdir. Yani belirli bir eşyayı, 
bölgeyi, yeri, aleti, vb. karşılamaktadır. Bunun yanında bağlaç, ünlem, vb. 
fonksiyonlarında kullanılan kelimeler de az da olsa vardır. Ancak, fillere bu 
yazımızda yer vermedik; onları ayrı bir yazı olarak düşündük. Kelimelerin 
imlâsında söyleyişi esas aldık. Bundan amacımız, köyün ağız yapısı hakkında 
kismen de olsa bir ipucu verebilmektir, Bunun için ses değişiklikleri olduğu 
gibi korunmuştur. 

Kelimeler 

Abdırak: Çocukların; bilye, ceviz, vb. ife oyüadıkları bazı oyunlarında, oyuna başlama önce 
liklerini tespit ermek için deneme atışlarını yaptıkları ve oraya yakınlıklarına göre öncelik kazın- 
dıklurı kendilerinin çizdiği çizgiye denir 

Ada: Bir tarlanın: suhunabilen, çevresine göre suyu daha iyi tutabilen, tabanında su olduğu 
anlaşılan, aya zamanda verimli kabul edilen belli bir bölümüne verilen ad. Ayrıca, genç kızlar 
arasında yakanlık ve arkadaşlık ifade eden bir kelime olarak da kullanılmaktadır. 

Afat Felâker, çok fena, çok kötü, vb. anlamlarında kullanan bir kelimedir. Özellikle davra- 
nışları itelemede kullanılır, Yağmur. dolu, firtma. vb. cok şiddetli olduğu zaman da gar diye 
nitelendirilir. 

Ağdık: Tişek, at, vb. üzerindeki heybenin bir tarafı kaymasını ifide eder, Ağ: filinin de sark 
anlamında kullanıldığını burada haurlaralım. 

Ağı: Zehir, acı, vb. anlamlarında kullanılır. Bugün sadece ağı gibi söyleyişinde kullanılmakta 


dır. Bir yemeğin çok tuzlu olduğu söylenmek istendiği 


i saman ağı gibi denir, 
Ağızlık; Avarlıklarda; Kerdi ve mandalların (belirli sınırlar içerisindeki küçük sebze alanı), su 
verilen baş taraflarındak aşağı yukarı bir kürek enindeki belli yerlerin adı. 
Ai 


A: Sınır. Tarlalardaki sınırları işaret eden, yaklaşık olarak bir adım genişliğindeki odu, iki 


yanını göre hafif yöksekte kalmış ve baş taraflarına taşlar dikilen izlere verilen ad. Ayem kapı 


aralığı veya herhangi bir aralığı da ifade eder. 


“Mehmer Ali Köyü (Güneysnir/Konya) Ağzında Kullanılan Bazı Filler”, Türk 277, 600, Aralık 2003, S4 
854, 


İd 


Arş. Gör. Âziz Aya 


Anaçı Gurku yatan tavuğu, kaza, ördeğe veya dağlardaki yuvası olun dişi kuşlara denir. Ke- 
lime bir olgunluk ve sahiplik ifadesi de taşır. 

Anadan: Harman kaldıran köylülerin; buğday, arpa, yalaf, nohut, vb. saplarını arabalara 
yüklemek, arabalardan indirmek, hazman makinesine atmak, vb. işler işin kullandıkları 3, 4 veya 3 
dişli olabilen ve uzunca sapı bulunan hacmen aleti. 

Ağgare: Angaryadan bonya olup köy yerlerinde okul, cavi, su çıkana, köy odası, yol tami- 
çi, vb. İöylülerin ortaklaşa yaptığı, bime da yük olarak algıladıkları işlerinin genel adı. 

Ağa: Ekinlerin biçildileten sonra tarlada kalan artıklarını denir, 

Arılık: Halk hekimliğinde, ocakçı kadın ve erkeklere şifa bulunması niyetiyle verilen para, 
hediye, vb. şeylerin adı. Arılığın belli bit miktarı yoktur; şifa niyetine gönülden ne verilirie kabul 
olunur 

Asbabı Her çeşit giysiye verilen ad. 

Atkı: Saman duldurmaya (bir yere katma, bir arabaya atma veya arabadan boşaluma) yara» 
yatı, profil demirden yapılınış 5-6 dişli, anadara (dirgen) göre daha geniş olan harman aletine veri- 


len ad. 


Avadanlık Bahçe ve varlıklarda; köylülerin ihtiyaçlarını görmek için oraya buraktıkdarı pek 
de iyi olmayan kürek, çapa, çölte, vb. tarım aletlerinin ortak ac, 


Avgınz Su yolu. Su yataklarının İzlıp üzerlerinin taşiarla örülmek s 


iyle oluşturuları tü- 


sele verilen sel. Avgın kazmanın amacı, zaten az olan suyun dağılıp gitmesini önlemek ve önüne 
kazılan göle suyun toplunmasına sağlanmasıdır. 

Avırti Yanağın iç kısmı anlamında kullanılır. Özellikle 3-10 yaş arasındaki çocuklar için ter- 
cih edilir. 

Ayak topu: Furbof. 

Bağa: Ur. Genellikle başta çıkan urlara, şişliklere verilen ad. 

Bakraç: Daha çok, ahırlarda hayvanları su vermek ve bahçelerde içine öte bere koymak için 
kullanılan bakır veya alumınyam kovalata verilen ad. 

Barana: Sofra anlamındadır. Kelime, bu genel anlamının yanında özellikle üç beş kişinin 
oturduğu bır yer sofrasını da işaret eder. 

Barı: Bir fidan veya bahçeyi korumak için onun etrafına özenle yerleştirilen ve çor çocuk ile 
hayvanları engellemeye yarayan çöğür cinsinden dikenli odunların tümüne birden verilen ad. 

Başal: Yaramazlık yapan bir çocuğa kızaldığı zaman söylenilen ve olumsuzluk ifade eden bir 
ketimedir. 

Bacma: Abırlarda; hayvanların, samanlarını yedikleri, yüksekliği boyunları hizasında olan 
ağaçtan yapılmış veya duvara bitişik olarak kerpiçten yapılabilen içi beş yiyecek gözlerine verilen 
ad. 

Belliki Bir şeyin çiğdem, mantar, badem, vb. bolca olduğu yere verilen ad. Özellikle, ço- 
culelas arasında “Bunun belliği nerde?” şeklinde kullanır. 


Binek motoru: Motosiklet, 
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Biseğil: Bitez, bir parça, vb. unlamlarındadır. Köylülerin, belieli bahçelerindeki küçük yerle- 
üne sehim adlı verilir. Belirtisiz sıfatla oluşturulan ir sehir söyleyişinden bozma olabilir. Aym an- 
lamlarla zaman kavramı için de kullanılır. 

Bişgel: Nohut, fasulye, vb. baklagillerin iyi pişip pişmediğini ifade eden bir kelimedir. 

Bişirgeç: Kadınların ekmek yaparken; saç üzerindeki yufkayı çevizmek için kullandıkları, 
ucu sivrice ve sırtı oval şeklinde olan uzun değneğe verilen ad. 

Boğaz Özellilde çocuklar arasında; birbirlerine, çok yediklerini belirtmek için söyledikleri bi- 
saz da kıskançlık ifadesi bulunan bir kelimedir. 

Buğur: Güçlü, kuvvetli anlamındadır. Bugün, sadece bir kişinin güçlü kuvvetli olduğu söy- 
lenmek istendiği zaman ifade edilen özğur gibi ifadesinde kullanılmaktadır. 

Bula: Tavuğun küçüğüne denir. 

Carkan: Varil veya içine mazot konan büyük bidon. 

Cerge: Bostan (karpuz, kavun, ayçiçeği, vb.) tarlalarında tarlanın bir köşesinde; ağaç dalla- 
sından, pek de özenilmeden yapılmış önü açık, sivti bir çadırı andıran gözetleme ve dinlenme yeri, 

Cıfıtı Ara bozucu kimselere verilen ad. 

Glga: Dağlarda, davarlırın geçe geçe iz yaptığı ince yol, bir çeşit iz. Cılga ye? şeklinde kulla- 
nlar. 

Galfık: Oyun bozan. 

Cıpgi: İnce, uzün ve yaş ağaç dallarına denir 

Givgan: Bahar başlangıcında, yeni yeni boy atmaya durmuş gür ağaç Gilizlerine denir. 

Çalı 


getirilmek suretiyle bağlanması sonucu yapılan bir çeşit süpürge, 


: Sap dökmek için hazırlanan hacman yerini süpürmeye yarayan yaş çalıların bir saya 


Çalı; Meşe ağaçlarının genel adı, 
Çati Orm. Bir şe 


rünmektedir 


yin ortası anlamındadır. Bugün sadece aber çat talnın örzası) kullanışında gö- 


ün ve uzun kavaklara verilen ad. 


Çavdırma: Çok küçük ve çok büyük olmayan; d 


Çele: Damların kenarından sarkan çıkıntılara ve ağaçlara verilen ad. 

Gelgi: Bir araya yığılmış, zamanla da kurumuş, ancak yakacak olarak kullanabileri çeşiti 
ağaç dallarının ortak adı. 

Çelik İvi tutması için; 30-40 cm. uzunluğundaki, uç tarafları kesilmiş kavak Gdanlarına de- 
pir, Aynca, çocukların aynı adla oynadıkları oyunlarında, 15-20 cm. uzunluğundaki ince çöplere 
verdikleri adı da karşılamaktadır. 

Çevre: Bit mendil veya azıkkabının (içine azık katılan bez) aldığı miktarı ifade eder. Özellikle 
mantar için kullanılır ve ortalama 3-4 kg, ağırlığında olur, 

Çıkı: Tarlaya, bağa, bahçeye giderken içine azık konulan bohçaya verilen ad, azdekabı. Her. 
hangi bir şeyi (tohumluk, düğme, çeyiz, vb.) saklamaya yarayan bez parçalarını da ç14/ öd verilir, 

Çil 

Gilpi: Ağaçlardan, özellikle de ormanlık yerlerdeki tmeşe, pulamur, vb.) ağaçlardan kendili- 


: İp yumağı, 
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Binden dökülmüş, kurumuş ufak tefek odun parçalarının adı. 
Gimke: Biraz, az anlamındadır. Bi gide şeklinde kullanılır. 
Gingil: Üzüm salkımlarında, 3-4 üzüm tanesinin bulunduğu her bir parçaya verilen ad. 
Çirkef: İnsanların orasını açmaya çalışan, huysuz, inat kişilere hitaben söylenilen ve olum- 
suzluk ifade eden bir kelimedir. 
Çite: 


arasma küçük parçaların yerleştirilmesiyle yapılmış, merdiveni andıran ve arabanın üzerinde oru- 


> Kağnı ve at arabalarının üzerinde; karşılıklı olarak bulunan, uzunlamasına iki ağaç 


sanlasın yaslandığı ince, uzun ağaç parçalarına verilen ad. 

Çiyer Ateş kavılcımına verilen ad. Özellikle de düven taşlarının birbirine sürtülmesi sonucu 
çıkan kavılcıma denir. 

Çizi: Avarlıklarda; bölünmüş sebze alanlarını ifede eden Berdi ve mandalı göre biraz daha ince 
olan yere verilen ad 

Çoka: “Tarlaların içindeki taş yığınlarını verilen ad. Bu taş yığınları; tarlayı temizleme ama- 
cıyla tacla sahipleri tarafından, oraların taşlarının toplanmasıyla oluşur, 

Göğdürek: Sidik. 


Çöle: İki yönlü, kısa saplı ve bir taraflı diğer tarafına göre daha sivri olan, bahçelerdeki ya- 


ban osları kazmaya ve sebzeleri çapılamaya yarayan küçük bahçe aletinin adı. 

Dağ: Kahverengi rengini ifade eder. 

Dağal: Yaz ve güz günlerinde görülen; aniden ortaya çıkan, ottalığı toza dumana katan şid- 
detli fırtınaya denir. 

Değirmi: Düzgün, bizalı, yuvarlak, vb. anlamlarındadır. 


Değişik: Köylülerin, az olan sütlerini değerlendirmek amacıyla birbirleriyle süt alıp verme 


işleminin adı. 

Deşet: Bir ürünün bol olmasını, yağmurun fazla yağmasını, pıoatların suyunun bol olmasını, 

vb. bolluğu ifzde eden bir kelimedir. 

* — Devre: Tets, aksi anlamlarında kullanan ve argo anlamı taşıyan bit kelimedir. 

Dıkamı: Kokma. 

Dirgen: Anadatla aynı anlamdadır. 

Dişli: Yemek çatalına verilen ad 

Dörpü: Daha ziyade kütek, balta, çapa, vb. aletlerin saplarını düzeltmeye ve inceltmeye ya- 
yayan, büyük dişleri olan, 20-30 cm, uzunluğunda sapı bulunan eğe cinsinden aletin adı. 

Düğen: Modern tarımın köye girmediği zamanlarda; ar, öküz, eşek, vb. hayvanlara koşulan 
ve sapları (buğday, arpa, yulaf, nohut, vb. tahılların harmana dökülmüş, hasat olmamış hâli) ezip 
hasat etmeye yarayan, altında küçük küçük taşlar bulunan, ince, uzun ve 8-10 ram. kalınlığı olanı 
harman aleti, e 

Eğe: Orak, keser, balta, vb, kesici aletleri bilemeye yarayan ve ağaçların ele batan serdiklerini 
almaya yarayan, dişleri ince, ağaç saplı demir aletin adı. 

Ekşi: Turşu anlamındadır. 
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Ellik: Çocukların; bilye, ceviz, taş, vb. ile oymadıkları oyunlarında sürekli olarak oynudukları 
bilye, ceviz, veya taşa denir. E/ taşı da denir, 

Evin: Fasulye, nobur, vb. baklagillerin hasattan önceki verimini, tane yoğunluğunu ifade 
eden bir kelimedir. 

Evleki Yaklaşık olarak bir oda büyüldüğündeki arazi parçası, toprak. Ev kelimesiyle ilgisi 
olabilir. 

Eymer: Buğday, arpa, nohut, vb. bitkilerin yolunmusı işlenmesi) sırasında çalışanların sayısı. 
na göre belli bir en ve boyda ilerleyen alanı ve o işi ifade eder. 

Gabağaç: Kavak, söğür ile meyve ağiçları dışıdaki ağaçlırın genel adı. Daha çok meşe ve 
palamut ağaçları ile yabani ağaçlar için cercih edilir. 

Gafa göçatir: Nüfus cüzdanı, 


Gağsırak: Yaşlı veya hasta kişilerin genizlerini çekerek boğazlarından çıkarttıkları karışık 
balgamın adı, Buradan gağır- fili vardır. 
Gakılı: Bir şeyin fazlasıyla var olduğunu ifade eder; yani yığılı anlamındadır. 


Gam 


Ağaç keserken baltanın kesiklerinden sağı sola sıçtayın, ağacına ve kesiğine göre 


tabaka tabaka ayrılabilen küçük parçalara verilen ad. 


Garaltı; Yağmurdan, rüzgârdan, vb. tabii kuvvetlerden sığınılacak kuytu yer. 

Garışık: Rühi rahatsızlığı olan Kişilerin rabatsıslıklarına verilen ad. 

Gars: Bir yer süpürülüp de kapı ardına biriktirilen dölüntülere (öte bete, pislik, vb.) veya 
evlerin önlerinden süpürülen pisliklere denir. 

Gaysak: Killi copraklarm; salandıktan 2-3 gün sonra, üzerinde oluşun, 3-6 em. genişliğinde 
4-5 mn, kahulığındak parça parça tabakalara verilen ad. 

Gazgucuk: Çocukların, bir şeyler tçiğdem, mantar, vb.) kazmak için ağaçtan, özel olarak 
yaptıkları ucu sivti, bir çeşit kazma aleti, 

Geçe: Karşı, Ortasıneın dere, köprü, eb. geçen bir bölgenin iki tarafından her biri diğerinin 
geçesi olur 

Geri: İçine; sap, saman, yoacu, kurumuş ot, vb. şeylet dolduruları ve at arabalarının üzerine 
yerleştirilen, çuldan dokunmuş bir çeşit çadır. 


Giği: Davarların kurumuş dışkelatına verilen ad. 


Giselerga 


ki veya daha fazla şeyi tutturmaya varayan. ve atası (ataş) hatırlatan, duruma ve 


tutturulmaya çalışılan şeylere göre o anda yapılabilen aletlerin genel adı. 

Gitmiri Cimri anlamındadır. 

Gilime: Bağ çubuklarının budenıp, bunların bir ip, yaş ağaç çubuğu veya bağ çubuğuyla 
bağlanmasıyla oluşan kurumuş çubuk bağlarına vesilen ad, 

Göğüş: Pırılarda ekmek yapan kadınların, ilk olarak açtıkları, henüz incelmemiş olan hamu- 
va verdikleri ad. Burrdan, göğe ter- fili vardır, 


Gözer: Nohut, göğer, vb. büyük taneli bitkilerin içerisindeki yabancı maddeleri (çakıl, ağ 


paris, vb. temizlemek amacıyla kullanılan, elek şeklinde ancak delikleri eleğe göre daha büyük 
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olan bir alet, 

Gubuz: Burnu havalarda olan, kimseyi beğenmeyen, kendi âleminde, hiç kimsenin içine ka 
tışimayan arma aslında hiçbir meshedilecek özelliği de olmayan kişilere söylenen, yarı argo havası 
taşıyan bir kelimedir. 


Guturüm: Çap, Kavak, söğüt, vb. ağaçların yerden 1, 1,5 metre yüksekliğindeki çapını de- 


nir, Daha çok kavak için tercih edilir. 

Hacanı: İçinde; düğünlerde et pişirilen büyük, derin balcır kaba verilen ad. 

Kararı Büyük çuval. Bunların içine ancak gezel, saman, vb. balif şeyler doldurulur. 

Harcev: Harici evden bazma olup köy evlerinde, çok uz kullanılan ve çoğunlukla misafir 
ağırlanan oduya denir. 

Haşr: Genelde büyükbaş hayvan (at, eşek, inek, öküz, katır, vb.) anlamındadır. Ayrıca, bir 
Kişinin arkasından söylenilen ve çok kötü bir argo anları du olan bir kelimedir. 

Hank: Dağlardaki çeşmelerin önüne yapılan; burakuda otlayan hayvanların sulanabilmeleri 
için düşünülen, suların toplandığı, çoğu zaman ince, uzun ve dikdörtgen şeklindeki su gözlerinin 
adı. 

İavayız 16 kg, ağırlığındaki tahıl ölçü biriminin ve 8 kg. gelen saçtan yapılmış ölçeğin adı 

Hayatı Köy evlerinde girişte ve ortu yerde bulunan salon. 


Hayvan: Bu kelime, özelde sadece “ut” için kullanılmaktadır. 


Hazağır: Bir konudan kenuşetken söze tahmin duygusuyla başlamak işin kullanılan bir ke. 
lime. Kelimenin hazar. harzadır. vi. şekilleri de vardır. 


Helke: İçine süt konan küçük, plistik veya bakır kap, Sicil. 


Hergele: Köylerde; hasta, huysuz eşek, at, kuzu, koyun, keçi, buzağı, vb. hayvanların karışık 


olarak güdüld ürünün adı. Kelimenin çocuklara hitaben söylenilen ve hafif bir argo anlamı da 


vardır. 


Horanta: Bir ailenin, bütün fertlerini içine alacak şekilde kastedilmesi, 


Kendini beğenmiş, burnu havalarda olun kadındası söylenen bir kelime, 


fı, cimri, gönülsüz, vb. anlamlarındadır. 


işi Sipariş anlamındadır. 
asa, Keder, karabasan. 

İbas Buğday, arpa, nohut, fasulye, vb. birki köklerinin, sabahın ilk saatlerindeki nemliliğine 
denir, Konya il merkezinde diğer bazı şeylerin neraliliği işin de bu kelime kullanılır 

İli Şaşkınlık ve hayret ifade eden bir kelimedir. Bir kişinin, Karşisndaki kişiden beklemediği 
soya sürpriz bit şey duyduğu zaman söylediği bit hayret ifadesidir. 

İmişike Ilik, Su, süt, çay, vb. sıvıların ılk olmasını ifade eder. 


İnecek: Merdiven. 


İsik: Eksik, Özellikle sıvı dolu kapların boş veya eksik olduğunu ifade etmek için tercih edi- 
hir. 


Kâh: Kerdi ve mandalların kenarlarındaki sınırlara denir. 
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Kak: Elma, armut, kayısı, vb. meyvelerin kurutulmasıyla oluşan yiyeceğin adı, Buradan Az. 
la fili vardar. ' 

Kakık: Etin yağlı ve zarlı bölgelerinin kavrulmak suretiyle yapılan bir çeşit kavurması yiye- 
cek, 

Kerdi: Bahçelerde, tarlalarda ekili vaziyetteki sebzelerin dört tarafının hafif bir yükseltiyle 
gevrilmesi sonucu arada kalan böl geye verilen ad. Mandel, izi 

Kesmik: Nohut, fasulye, vb. bitkilerin hasadından çıksan, samandan kalın, makinenin daha 
fazla ufalayamadığı bitkilerin sap kısmına verilen ad. 

Kari: Eşek yavrularına verilen ad. Kesin olmamakla beraber eşek olmaya yakın yavrular için 
kullanılır. Daha küçükleri için ise sıpa adı tercih edilir. i 

Kiriş; İnşanclarda, tavanlara uzunlamasına çakılan, yan taraflardaki destek parçalarının bağı 
isndığı dayanaklı, büyük ve uzun ağaca verilen 2d. Bir kişinin güçlü kuvvetli olduğunu belirtmek 
için de kiriş gibi söyleyişi kollarılır, 

işik: Köylerde; küçükbaş hayvan sahiplerinin hayvan sayılarına göre sırayla çobanlık yap- 
malarına denir. , 

Küme: Avcıların, avlarını beklemek Göümek) için hemen oradan kestikleri ağaç dallarıyla 
yaptıkları bir çeşit gözetleme yeri, sığınak, 

Mabanalıksıra: “Barajı kader gelmişken, onu yapmışken, oraya kadar gmişken m yede 
yaptı”, ve, ifadelerde cümle başında kullanılan bir kelimedir. Hiç hesepta yokken yapılan bir şeyi 
anlatenek için kullanır. 


Maksi: Bir çeşit etek. 
Malak: 
bin parça, bu malak ne?, vb. söyleyişlerde kullanılmaktadır. 


üz. Özellikle, bir kişinin morali bozuk old uğu zaman tercih edilir. Aalağından düşen 


Mandal; Kendinin eş anlamlısı olarak kullanılır. 

Mataf: Bir kişiye kazıldığı zaman, birisi yanlış hareket ettiği zaman onun arkasından söyleni- 
len ve olumsuzluk ifade eden bir kelimedir. 

Mıh: Çivi. Ayrıca, mab gibi söyleyişi vardır ki sıkı, sımsıkı anlamında kullazılır. 

Oks At arabalarında; arabanın ortasından önüne doğru uzanan ve İki yanına at, eşek, vb. 
hayvanlar koşulan ince, uzun ve genelde ardıç ağacından yapılmış ağaç, 

Olçum: Kendini beğenmis. 

Ormuzlak: Omuzda taşınabilen; üç dört metre uzunluğunda, 10-15 cm kalınlığındaki yaş 
ağaca verilen ad. 

Öğendere: Uzun, ince bir değmeğin ucuna küçük bir çivi çakmak sureriyle yapılan bu alet; 
at, eşek ve öküzleri yönlendirmeye yatayan, sürücülerin zaman zaman hayvanlara kaktıkları Güre, 
duğu, temas ettirdiği, vb.) ve at arabalarında kullanılan bir çeşit asesvardır. 

Örk; Eşek, at, öküz, vb. büyükbaş hayvanları elle çekmek veya ahıra bağlamak için kullanı 
Han kısa Zencir. 


Örme: Özellikle, orta ve daha yaşlı köylülerin başlarına giydikleri Klik şapkaya denir, 
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Ötüreki İshal. 

Özek: At arabalarında, arabanın zemininde tahta kısmıyla arabanın gövdesini birleştiren in- 
ce, uzun ve başı olan demire denir, Arabanın, üzerine oturulduğu ahşap kısmı bu demir sayesinde 
arabanın üzerinde durur. Sikkenin biraz daha kalın ve uzunu. 

Palaö: Eşek ve atların üzerine atılan, beybelerin altına konulün özel yapılmış döşek. 

Pardı: Ahşap evlerde odaların üst kısmına verilen ad. Tavan. 

Pacaz: Bir kişinin; eliyle, parmaklarını da açarak alabileceği en büyük miktarı karşılayan ölçü 
birimi, 

Pufruk; Balon. 


Sad: “Gerçekten mi, sahi mi 


anlamında kullanılan bir hayret ifadesidir. Birisi bir şey anla- 
ürken onaylatmak armucıyla da söylenir, 
Sap: Buğday; arpa, yulaf, yonca, vb, tabılların hasat olmadan önceki hâllerinin genel adı. 
Sayacak; Köylerde; dışacıya kurulan ocak üzerine yerleştirilen ve üzerinde yemek pişirilen üç 
ayaklı demir alete verilen ad 


Sandı: Makas, 


Sıracahı; Kendisinden umulmadık hareketler yapan çocuklara söylenen, bira da onları sev- 
mek amücunı taşıyan bir söyleyiştir. 

Sart: Blbişe anlamındadır. Aytıca, bir tepe veya dağın eteği anlamında da kullanılır. 

Sikke: 


uzun demire verilen ad. 


işek ve adları tarlada bağlamak için zencirinin ucuna bağlı olan ve yere çakılan sivri, 


Sipesiviri: Hiçbir gerekçe olmadan anlamındadır. Bir kişi, durduk yerde, kendisinden bek- 


lenmediği hâlde veya onu ilgilendirmeyen bir konuda bir şey yaptığı zaman “Siğeririr).... yapı.” 
denir, böylece hayrez ve şaşkınlık dile getirilir, 


Si 


Helkenin eş anlarmlısı olamak kullanılmaktadır. 

Söbü: Şekil olarak sivriye yakın veya ince, uzun bir görünümü ifde eder. Genellikle insan 
başı, karpuz, kavun, vb. şeyler için tercih edilir 

Şubutsuz: Gereksizce konuşun, vara yoğu cevap vermeye çalışan kişilere söylenen ve olum- 
suzluk ifade eden bir kelimedir. 

Susa: Köyün dışında devam eden, kumlu asfalt yola denir. Bu yol, köydeki en iyi yoldur. 

Sümeye: Boşuna, bosu bosuna anlamındadır. Yapılmaması gereken bir işten bahsedilirken 
Simye ... diye başlanır ve böylece o hareketin gereksiz olduğu anlacılmaya çalışılır. Sörmepiize... 
şeklinde de bir söyleyişi vardır. 

Şamar: Okkalı tokada verilen ad. 

Şerevle: Orakla ekin işleyen bir kişinin, eliyle kavsuyabileceği en büyük ekin tutamını verilen 
ad. 

Şına: Az arabalarının sekerlerini, ağaç kısımlarını korumak amacıyla çevreleyen 3-4 mn, ka- 
nlağımda demir çember, 


Şipidile: Bir çeşit terlik 
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Tahraz Ağaç dallarını küçük küçük parçalara ayırmaya yarayan, demirden yapılmış kesici biz 
alet, 

Takı: Herhangi bir şeyin parçası, yarısı anlamındadır. Bu anlamları, kastedilen eşyaya göre 
değişir. Meselâ elmanın takı denildiği zaman kesin olmamakla beraber ortasından yarısı kastedilir. 
ken, ikiz akı kavramında ikiz çocukların diğeri kastedilir. Yine yolun veya tarlanın öbür teki | 
derken aradaki izlerden dolayı aşağı yukarı yarısı kastedilir 

Tavatır: Mükemmel anlamındadır, Özellikle, bir ürünün bol olduğu zaman özellikle kavun, 
karpuz, vb.), yağmurun Gızlaca yağdığı zaman, vb. kullanılanı bir kelimedir. 

Tekerlek: Yuvarlak anlamındadır. Teker kelimesiyle ilgilidir. 

Tokurcak; Çamaşır yıkamada, taş üzerinde çamaşırı dövmeye yarayan, ağaçtan yapılmış 
dikdörtgen şeklindeki yüzeyi ve sapı olan bir alet, 

Tozlu: Harmanda, işler bittikten sonee harman makinesinin altından çıkan, t07 toprak içeri- 


sindeki tahıl karışımının adı, 


Yufran: Köylerde; ayran yapmaya yarayan büyük testilere vevilen ad, bir çeşit yayık. Bu ad, 
hem içine yoğurdun döküldüğü o aleti hem de ayran yapmayı ifade eden eylemi Mafiızn yey-) karşı 
lamaktadır. 

Tunus Tümsek. 

Uğra; Kadınların, ekmek yaparken senit üzerinde kullandıkları una verilen ad. 

Urup: Yaklaşık olarak 16 kız. gelen havayı ölçü biriminin sekizde biri gelen tahil ölçü birimi 
ve ölçeğinin adı. 

Ülük: İbrik, çaydanlık, vb. kapların gövdesine bağlı, ince ve eğimli parçalarına (olak) denir, 

Ümük; İnsanın boğazma verilen ad. 

Yaba: Düvenle sürülen tahılın; inceldikten sonra, sap ve tanelerini ayırmak için rüzgârda sa- 
vurmaya yarayan, tek parça ağaştan yapılmış 3-4 dişten ibaret olan harman aleti. 

Yağır: Yar. Özellikle, çocukların elen ve ayakları üzerindeki, bahar aylarında oluşan katı 
tabakaya ve yarıkdara verilen ad. 

Yağlık: Mendil. Köyde, erkeklerin, özellikle de orta ve ileri yaştaki erkeklerin ceplerinde taşı- 
dıkları mendil 

Yağrını Daha ziyade insanlar için kullanılan ancak at, eşek, inek, vb. büyükbaş hayvanlar için 
de tercih edilen bu kelime; sart, dal, vb. anlamındadır. 

Yalak: Bağ çubuklarının Casma) bulunduğu çukur alan. Genellikle, yeni dikilecek çubuklar 
için kuzlan çukurluğa verilen ad. 

Yarma: Aşure yapmak için dövülmüş buğdayı denir. 

Yığın: Ekinlerin (buğday, arpa, yulaf, vb), nohut ve samanı için işlenilen ot, yonca, vb. sapla- 
rın işlendikten sonra bir ataya getirildikleri coplu hâllerine verilen ad. 

Yiğir: Çok kötü anlamında, kolunun şiddetini belirmek için kullanılır. Yğir yöğir şeklinde 
ikileme biçiminde kullanılır. 

Yiğni Half, 
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Yoka: Yassı. Özellikle, taşların inceliğini ve düzlüğünü ifade etmek için kullanılır. Ayrıca, 
şepit (yufka) ekmeğe de yıka denir. 

Zahra: Buğday, Özellikle, bulgurluk veya unluk olarak hazırlanan toplu buğday kümesi. 

Zar vakıt; İki kelimeden oluşa bu kelime grubu, bir kişinin umulmadık zamanda bir şey 
yapması karşısında. geçmişte veya ayı gırtlarda o işi yapmadığını vurgulamak için söylenir, Bu 
kelime söylendiği zaman, o anda yapılan işten boşaur olunmadığı da anlaşılır. 

Atatürk'ün direktifiyle, 12 Temmuz 1932 tarihinde kurulan Türk Dil 
Kurumu (Kurulduğu zamanki adı ile Türk Dili Tetkik Cemiyeti, ağızlardan 
söz derlerne faaliyetlerine özellikle önem vermiş ve bunu resmi merciler araci- 
kığıyla yurt çapına yaymaya çalışmıştır. Toplanan binlerce kelime tasnife tâbi 
tutulmadan altı cile hâlinde Söz Derleme Dergisi (İstanbul 1939) adı altında 
yayımlanmışur. Daha sonraları bu derleme seferberliği devam euniş ve önce- 
kilerle birlikte tasnif edilerek bu sefer Derleme Sözlüğü (Ankara 1993) adı al- 
unda 11 cile olarak yayımlanmıştır. Bu seriye, sonradan derlenen kelimeler- 
den oluşan cildi (Ek D de ekleyebiliriz. Ancak, bu sözlük Anadolu ağızlarının 
tümünü içermemektedir. Zira bu derleme faaliyetleri, ancak derlemeye katı- 
tanların kendi bölgeleriyle ilgili olarak toplayıp gönderdikleri kelimeleri kap- 
samaktadır. Bu yönüyle Anadolu ağızlarının derlenmesi, tamamlanmamış bir 


iş olarak araştırıcıları, dil severleri ve gönül üleri beklemektedir. 


Bu eksiklik araşurıcılar, dil severler ve gönüllülerin çalışmalarıyla en aza 
indirilebilir; ancak tamamlanması şimdilik kaydıyla zor görünmektedir. Ya- 
pılması "gereken işler arasında; Türk Dil Kurumunun, kuruluşundan beri 
sahip çıktığı konuyla ilgili projesini (Birinci ve İkinci Derlemeler) özellikle köy, 
kasaba ve beldelerdeki orta öğretim Türkçe (Türk Dili ve Edebiyatı) ve ilgili 
branş öğretmenlerine açması ve onları bu konuda cesaretlendizip yönlendir- 
mesi, daha önceden hazırlamış olduğu matbu fişleri yeniden gözden geçirip 
düzenleyerek derlemeleri daha sistemli hâle getirmesi, üniversiteletde bu ko- 
nularla ilgili tezler hazırlatılması ve Kurum tarafından eğitilmiş özel bir eki- 


bin bu işe aktif olarak katılmasıdır. Böylece dilimizin zenginlikleri gün ışığına 
çıkartılacak ve yabancılaşmaya karşı bir nebze de olsun önlem alınmış ola- 
caktır. 

Kuruluşunun 70. yılında; Türk Dili Tetkik Cemiyetinden Türk Dil Ku- 
rumuna uzanan çizgide; başta kurucusu Mustafa Kemal Atacürk'ü, kurulu- 
şunda, yaşatılmasında, ve bugünlere gelmesinde hizmet etmiş, aramızdan 


ayrılmış, emektar Türk dilcilerini, yönetici lerini rahmede anıyor ve gücünü 
bunların hizmetlerinden alan 2000'li yılların kadrosuna da Türk diline ve 
kültürüne hizmet yolunda başarılar diliyorum. 


...Son Durak 


Mazham DİRİCAN 


Gecenin sessizliğini bozan ardı 
arkası o kesilmeyen © öksürüklerle 
uyandı. Göz çukuruna biriken teri, 
elinin tersiyle sildi. Baş ucuna bastığı 
siyah, kalın çerçeveli gözlüğünü ta- 
arak, saace bakcı. Saat dördü yirmi 
€$ geçiyordu. Gözlerindeki uyku- 
suzluk pusunu dağıtıp, zahat bir uy- 
uya dalmak istercesine son bir gay- 
tele gözlerini kapattı. Fakat yine uy- 
u tutmamıştı gözlerini. 

Giydiği terlikleri sürüyerek iâ- 
vaboya doğru ilerledi. Terlik sesi ve 
uru bir öksürüğün oda da yankılan- 
masıyla, yalnızlığı; kapatan bir kapı 
misali yüzüne çarpu. Çocukların 
gözlerini uykuya kapadığı, işe giden 
babaların hâlâ uyuduğu, gece mesüi- 
sindeki işçilerin sırtlarını uykusuzlu 
Ba dayadıkları şu saatte o, içindeki 
sıkıntıyı dağıtmak, ayıkmak, diril- 
mek istercesine defalarca yüzünü yı- 


adı. Başını kaldırıp aynaya baktı- 
ğında, yüz hatları iyice derinleşmiş, 
enzi solmuş, donuk, mat gözlerle 
gördü aynada kendini. İnce bir cam 
gibi kırıldı bütün cesareti, Ve kendi- 
siyle göz göze gelmemek için bir da- 
ha bakmadı aynaya. Kendinden, 


Hikâye 


kendi yüzünden kaçmanın telâşıyla 
mutfağa attı bedenini 

Derin derin göğüs geçirdikten 
sonra kibrit kutusunda kalan son 
çöple ocağı yaktı. Çaydanlığa iki bar- 
dak su koyarak yanı başındaki san- 


dalyeye ilişti. Yıllardır. masanın üs- 
tünde duran 
Damar damar buruşmuş elleri fre- 


üçük radyosunu açtı. 


kansları çevirirken titriyordu. Du- 
varlara, aynalara, tozlu eşyalara, şu 
kocaman eve sinen kirli sükütu orta- 
dan kaldırmak istercesine bir fre- 
kansta karar kıldı, Şimdi suskunluğu 
yırtarcasına genç kızın sedası usul 
usul yayılıyordu odalara... 

“Seni benden ne bu kapı 

Ne bu duvar ayıracak 

Seni ne bu kadar bara gelen 
ölüm...” 

Odaya yayılan müzik sesi, tanı- 
madığı insanların uzaklardan radyo 
başındakilere seslenmesi, yalnızlığını 
Müziğin 
akışını bozan bir başka sesle suyun 


bir nevi unutturuyordu. 
kaynamasıyla ayağa kalku. İkinci 
kattaki kahve kutusunu indirerek, 
iki çay kaşığı kahveyi fincana boşale- 
tı. Sıcak suyun kahve çekirdekleriyle 
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buluşmasıyla, odaya taze bir kahve 
kokusu yayıldı. Kokladığı kahvede 
hayac bulur gibi oldu. Sıcak çayında, 
çorbasında, sigarasında yani hep kü- 
çük alışkanlıklarında buluyordu ya- 
şama sebebini. 

“Bu yaşımda çok büjük emelle- 
zim olacak değil...” diye geçirdi için- 
den. Kahvenin sıcaklığından istifade 
ederek bardağı avuçlarının arasında 
sıktı. Kalktığı sandalyeye geri otura- 
caktı ki; müziğin, içinde akıttığı ılık 
bir özlemle, günlerdir kapısını açma- 
dığı çalışma odasına yöneldi. Ayak 
sesleri peşinden geliyordu. Ayak ses- 
leri ve unutulmuş bir babanın en bü- 
yük dostuydu şimdi. Ayak seslerini 
her duyuşunda, taze bir mezarın Üs- 
tünde gezinir gibi olsa da yaşadığını 
bissederdi bu evde. Nefes alıp ver- 
meye benzettiği ayak sesleri, hem 
gün ekliyordu ilerlemiş yaşına, hem 
de gün çalıyordu yaşından. 

Çalışma odasının kapısını açtı. 
Üçüncü bir ses soğuk demire çarpar 
gibi odalarda yankılandı. Kitaplığın 
önüne gelerek durdu. Mum alevi gibi 
fesil fesil eden gözleri bir şeyleri ara- 
yıp da bulmak istercesine kitaplığın 
içinde dolaşıyordu. Gözüne değen ki- 
tapları ne zaman, nerden aldığını ge- 
çiriyordu aklından. Şuradakini, şu si- 
yah kaplı olanı, yağmurlu bir akşam- 
da işten eve dönerken almamış mıy- 
dı, ya şu alı raftaki evlilik yıl dönü- 
mü hediyesi değil miydi eşine... Ki- 
taplar... Koca bir örare sığdıramadığı 
kitaplar, bu evdeki her şey gibi yal- 


Mazlum Dirican 


nız, el değmemişti şimdi. Aradığını 
bulamayınca, aynı aramaklı gözlerle 
arkasındaki kitaplığa baktı. Eğilerek, 
en alt karttan dışı beyaz, ciltli büyük 
bir kitap çıkardı. 

Hayır, hayır bu kitap o değildi. 

Bu, âdeta onu unutanların su- 
retlerinin yarattığı bir mezardı. 

Bu, aile fotoğraflarının özene be- 
zene saklandığı albümdü. Albümü 
koltuğunun altına alarak çalışma 
odasından çıktı. Daha önceleri gü- 
nün yarısını geçirdiği bu odadan bir 
an önce çıkmak, onu saran bu dü- 
şüncelerden de kurtulmak gibi gel- 
mişti. İçindeki bu hisle kapıyı öyle 
bir çarpmıştı ki; çıkan ses kendini de 
ürküttü. 

Koltuğunun altındaki albüm sı- 
kıca tuttuğu kahve fincanıyla mut 
faktaki masaya oturdu. Bu sefer rad- 
yoya başka bir ses.. 

“Ba son fasıldır ey ömrüm 

Nassl geçersen geç...” 

Gözünü önündeki albüme baka- 
rak kahvesinden bir yudum aldı. Aç- 
sam mı, açmasam mi diye düşündü 
albümü... İçindeki sese dayanamaya- 
rak açtı. Kapağını kaldırdığı at- 
bümden güneşli bir gün çarptı alnı- 
na. Uzayan, kıvrılan rayların eteğin- 
de küçük bir kız çocuğu, bir elinde 
çakıl caşları, diğer eli cebinde, bütün 
çocukluğuyla ona doğru bakıyordu. 
Güneşli bir günde, istasyon kenarın- 
da çekilen bu fotoğraf kızından geriye 
kalan birkaç şeyden biriydi. 

Alnında kalan güneşli bir gün ve 
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yaşayan güzel günlerin yanağında 
bıraktığı tebessümle çevirdi albümün 
sayfasını, Albümün diğer tarafında; 
genç ve güzel bir kadın ellerini 
önünde kavuşturmuş, asalecie, b 
inatçılığıyla, dünyaya direk çakacak- 
mışçasına bakıyordu. Oysa siyah be- 
yaz fotoğraflarda kalmıştı sureti, $i- 
yah beyaz fotoğraflarda kalan bu 
gözlerde görmüştü tutkuyu, bu göz- 
erde çıkmıştı fetihlere. Hayacını 
paylaştığı kadın kızını da alarak ya- 
nına, sorgusuz sualsiz çıkmıştı dönü- 
şü olmayan bir yola... 


ün 


Boğazına düğümlenen hıçkırıkla 
apatu albümün kapağını. İçine ince 
bir sızı doluyordu aldığı her nefeste, 
zihninin bücün geçmişiyle günlerdir 
aralanmayan perdesi aralandı. Gök- 
yüzünün kızıllığına gün düşüyor, bu- 
uclar bir başka yeri karartmak için 
göç ediyor; güneş, park ağaçlarının 
beline dolanmaya hazırlanıyordu. 
Artuk gece mesaileri sona erecek, ço- 
cukları ardından ağlayan, babalar işe 
gidecek, öğretmenler, öğrenciler, iş- 
sizler toprağın tenine yayılacaktı. 

Karşıdaki pembe binaya, doğum 
evine baktı. “Yeni misafirleri konuk 
edecek dünyaya” dedi. Kurumuş bir 
yaprak düşecek, yeni bir çocuk doğa- 
caktı şehirde. 

Seyre daldığı şehri bırakarak 
masaya döndü. Radyoyu kapazt. Bir 
an önce kurtulmak istiyordu bu dü- 
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şüncelerden, Çünkü 
raberinde bir başka 
yor ve uzayıp gidiyordu kendi kendi- 
ne. 


er düşünce be- 
üşünceyi geriri- 


İçten gelen bir üşümeyle, geçmi- 
şini kucaklarcasına kucakladı albü- 
mü. Hafifçe eğilerek başını masaya 
koydu. Göz kapaklarının ötesinde 
soğuk bir yolculuk geçiyordu gözle- 
rinden. Eşi ve kızı, çatısız bir göğün 
altında, paslanmış bir demir yığını 
içinde yol alıyordu sanki. 

Ağırlaşan göz kapaklarının ar- 
dında ses gittikçe yaklaşıyor, uğul- 


tuyla birlikte insan sesleri birbirine 
karışıyordu. Birden bütün geçmişini 
arka arkaya eklenmiş vagonlardan el 
sallarken gördü. Kendine doğru bü- 
yük bir gürültü ve karmaşık sesler 
arasında gelen demir 
ayakları önünde durduğunu hissetti- 


yığınının, 


ğinde bütün ışıklar sönüyordu tek 
tek. Karanlıkta parıldayan gözler ve 
sisler arasındaki bu yer; güneşli bir 
günde, ellerinde çakıl taşlarıyla kızı- 
nın ölümsüzleştiği istasyondu. 

Kendine doğru uzatılan elleri 
tutabilmek için, kavuşmak için öz- 
lemlerine; hiç düşünmeden bindi... 
soğuk demir yığınına. 

“Son istasyondu br, son durak 

Ve bir daha hiç durmayarak” 

Sıkıca sarıldığı albüm ve düşen 
gözl le, ağaçtan son yaprak da 
düşmüştü artık. 


Yabancı Dilde Eğitim ve 
Öğretim Üzerine 


Dr. Reşide GÜRS ES-Belgin TEZCAN AKSU 


Ülkemizde, yabancı dilde eğitim ve öğretim yapan okulların sayısındaki 
arş oldukça düşündürücüdür. Bilindiği üzere yabancı dilde eğitim ve öğre- 

“tim konusundaki gerekli düzenlemeler 14.10.1953 tarihli ve 2923 sayılı yasa 
ile belirlenmektedir. Söz konusu yasanın, “yabancı dille eğim ve öğretim” konu- 
sundaki hükümlerine dayanarak, bugün bazı okullarımız, yabancı dil öğreti- 
mini bir “araç” olmaktan çıkartarak bir “amaç” gibi ele almaktadır. Bugüne 
kadar eğitimin her kademesinde (özel ve resm? okullarda; ana sınıfı, ilk, orta 
ve yüksek öğretimde) “yaban: dilde eğitim ve öğretim” yapan pek çok okul 
açılmış ve açılmaya da devam ermektedir. Bu durum bugün, endişe verici 
boyutlara ulaşınıştır. Ana okullarında bile, özellikle yabancı okut vakıflarının 
ana okullarında, Türkçe öğretimi sınırlı düzeyde tutulurken yabancı dil eği- 
timi verilmektedir. Bu kadar erken yaşlarda başlayan yabancı dilde eğitim ve 
öğrerimin “ana dilinin gelişmesini önlemek, hiç değihe bu gelişmeye yardımcı ol- 
mamak” (Aksan 1998: 238) gibi sukıncaları olduğu düşünüldüğünde “imanla 
rımızın yabancı dil mantığı ile Türkçe konuşmaya başlayacağı; Ben gelecek size... 
gibi” açıkut (Bayram 2001: 48). Bu cür uygulamalarla, 1924 yılında çıkmış 
olan “Tevhid-i Tedrisar Kanunu” ve 1933'teki üniversite reformu âdera hiçe 
sayılmakta; Anayasa'nın 42. maddesinde belirtilen: “Törkçeder başka hiçbir dil, 
eğitim ve öğretim kurumlarında Türk vatandaşlarına ana dilleri olarak okutulamaz 
ve öğrerilemez...” hükmüne aykım bir durum bugün fülf olarak uygulanmakra- 
dır. 


Öre yandan, “Ota çağı” (Cüceloğlu 1994: 349) da denilen 5-12 yaş dö- 
pemi eğitim ve öğretim açısından önemli bir dönemdir. Ünlü bilim adamı 
Piaget'nin “5074? operasyonlar elevresi (eenevete operation)” adını verdiği bu dö- 
nemde *... çoruğun bilişel gelişimi temel değişiklikler gösterir.” (Cüceloğlu: 1994: 
349). Piageot'a göre çocuk bu devrede yeni ve son derece etkin zihinsel bece- 
riler kazanır, (Cüceloğlu 1994: 346-354) Çocuğun zihinsel ve bilişsel ve aynı 
zamanda bedensel gelişim gösterdiği 5 ile 12 yaşlarda, bir ana dili eğitimi 
vermek yerine, yabancı bir dilin öğretilmesi dilimizin gelişmesini yani, sanac, 
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teknik, bilim ve kültür dili olmasını engellediği gibi, bilgi ve bilimin geniş 
kitlelere aktarılamamasına yol açmakta ve yaratıcılığı yok etmektedir. Bilin- 
diği üzere dilin gelişmesi, her alanda kullanılıp işlenmesine bağlıdır. Öyleyse 
yapılması gereken şey ana dilimiz olan Türkçeyi eğitim ve öğretim kurumla- 
rının her aşamasında eğitim ve öğretim dili kılarak ona sahip çıkmak olmalı 
dır. 

Küreselleşen dünyada, bir, hatta birkaç dil bilmek kaçınılmazdır. Bir ya- 
ancı dil öğrenmenin yolu, ana dilimizi, Türkçemizi hiçe saymak olmamalı- 
dır. “Kendi kültürüne ana dille ve ilim yoluyla nüfuz eden kimse o kille hizmet 
edebilir, karkıda bulunabilir. Kültürün bu yönlmle geliştiği mıhakkakım.” (Koda- 
man 1998: 22). Bu noktada yapılması gereken şey herhangi bir yabana dili, 
atta gerektiğinde, birkaç yabancı dili, gereklerine uygun olarak plânlı ve 
programlı bir şekilde öğrenmek, bunu yaparken de ana dilimiz olan Türkçeyi 
eğitim ve öğretim dili olarak kabul etmeliyiz. Bu şekilde gerçekleştirilecek bir 
yabancı dil öğretimi, dilin kültürel ve toplumsal boyutu dikkate alındığında 
em kendi dilinde düşünüp yazan hem dünyadaki gelişmeleri takip eden hem 
de ana diline karşı duyarlılık gösteren insanların yetiştirilmesine imkân sağ- 
amış olacaktır. 

Yabancı dilde eğitim ve öğretimin gün geçtikçe daha da yaygınlaşması 
pek çok olumsuz gelişmeye sebep olmaktadır. Bu olumsuz gelişmeler, ana dili 
bilincinin gelişmesinde baltalayıcı bir rol oynadığı için yakın bir zamanda 
gerekli önlemleri almazsak, Türk diliyle eğitim ve öğretim hemen hemen yok 
denecek düzeye inecektir. Bu şartlar böyle devam ederse herhangi bir yabancı 
ilin, öncelikle de İngilizcenin, yakın bir gelecekte tek eğitim dili olması bü- 
yük bir tehlike oluşturacaktır. ' 
Dilimizin gelişip zenginleşmesinin engellenmesi anlamına gelen yabancı 
dilde eğitim ve öğretim dilimize büyük zararlar vermektedir. Buna bir örnek 
verilecek olursa, Rus diliyle eğitimin sonucu olarak Rusça bugün bağımsız 
Türk cumhuriyetlerinde dahi “orrak iletişim dili” olarak varlığını sürdür- 
mektedir. Bu konunun düşündürücü bir yönü de Rusçanın “ortak iletişim 
dili” olmasında bir zorlamanın bulunmasıydı. Buna karşılık biz, yabana bir 
dilin “ortak iletişim dili” olması için âdeta açık davetiye çıkarıyoruz. Üstelik 
“Aynı ana dili konuşan bilim adamları, yabancı dilde ri- 

retilmiş bilimlik veya teknolojik yeni kavramlar ölzerinde 

Türkçe sözcük röretemedikleri için değil, aynı sözetikre birünle- 

yemtdikleri için birbirleriyle anlaşma gilçlüğü çekmekte ve ya- 

bam sözcüğü ortak sözcük olarak kullanmaya başlamaktadır- 

Jar," (Köksoy 2000: 53). 
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Yabancı dilde eğitim ve öğretimin yaygınlaştığı ülkemizde Almanca, 
Fransızca yanında, daha çok İngilizce eğitim veren okulların sayısının artması, 
“ortak bir iletişim” dilinden ziyade “ortak iletişim dillerinden”. bahsedilmesini 
gerektirecektir. Böyle bir gelişmenin halka ve bilime katkı sağlaması düşü- 
nülemez. Bu durumda halk ve aydın arasındaki kopukluk bir kat daha arta- 
caktır. Tahsin Yücel bu konudaki düşüncelerini, “... gençlerine tarihi, bukuku, 
bekimliği bile bir yabancı dil aracılığıyla öğretmenin varı) varacağı nokta aynıdır: 
Halkla aydın arasındaki uçurumu derinleştirmek, aydını da, halkı da kendi kendine 
yabancslaştırmak.” (Yücel 1998: 206) diyerek beliremiştir. 

Tarihi gerçekler bize şunu göstermiştir ki, bilimde, yani evrensel bilgide 
ilerlemenin yolu kendi benliğini ve kimliğini unutarak olmamıştır. Böylesi 
durumlar, sadece ve sadece toplumlarda bir çöküşe, bir yıkılışa sebep olmuş- 
sur, Çünkü sağlıklı bir iletişim, kuramayan üretmeyen ve üretemeyen bir 
toplumun belli bir gelişme sağlaması da düşünülemez. Bu tür bir yanlış için- 
deki toplumun da sonunda yıkılma noktasına gelmesi kaçınılmazdır. Oktay 
Sinanoğlu bu durumu: “Tarihte milleri silmek için, bir milleti tarihten adımı yok 
etmek için yapılmış olan ve çok eskiden beri bilinen en böyük oyun o ülkenin dilini 
unutarmakıır.” (Sinanoğlu 2001: 95) sözleriyle ifade eder. 

Yabancı dil bilgisi yetersiz öğretmenler ve dersi anlayabilecek düzeyde 
yabancı dile hâkimiyet kuramayan öğrenciler ezberciliğe yönelebilmektedir- 
İer. Bu yetersizlikler içerisinde gerçekleştirilen yabancı dilde öğretim ile öğ- 
renci ne kendi dilini ne de yabancı bir dili tam anlamıyla öğrenebilmektedir. 
Bu durum öğrencinin ana dilini unurmasına ve dil bilincinin körelmesine yol 
açmaktadır. Yarım yamalak ana dili ve yabancı dil bilgisiyle öğrenci eğitimin 


amaçları doğrultusunda gelişmek şöyle dursun, sayısı birkaç yüzü geçmeyen 
kelime bilgisi içerisinde “fi2a7 oynamak, samit toplantı, klip dinmek” gibi garip 
bir dil içerisinde bocalama durumunda kalmaktadır. 
“Yabancı dilde eğitim meselesi, yilzyıllarca siren sömlirge- 
ciliğin bitin dilnyaya empone ettiği bir sistemdir. Biüln şömülr- 
geler bakarsanız. yani dünya sarihine baktığınız zaman, 
15'inci yülzyaldan 20'nci yileyıla kadar siren 500 yıllık siire 
içerisinde Pirana işgâl estiği yerlerde Fransımtayı, İngiliere 
İngilizceyi, İspanya İpanyokayı, Partekiz Portekizceyi, Hof- 
landa Hollanda dilini, Belçika Belçika dilini uygulamışlardır. 
Demek ki, yabancı dille eğirim mevelesi yeni bir mesele değil, eki 
bir mesele, tamamen sömürgeciliğin gindeme getirdiği bir uyga- 
lama, İer sömürgeci ülke, dimyanın hangi bölgüsini işgâl ettiyse 
o bölgede kendi dilini yaymaya çalışmış ve bu doğrulinda kendi 
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dilini konuşan toplumlar yaratarak kendi begemonyasını geniş- 
bermek istemiştir.” (Çeçen 2001: 69). 

Ülkemizde gittikçe yaygınlaşan yabancı dilde eğitim ve öğtetim gönüllü 
sömürgeciliği de beraberinde getirmektedir. Atilla İlhan bir yazısında “Bir 
Ülkeyi tutsak edebilmenin ilk yolu, o ülkenin dilini ortadan kaldırmaya çalışmak ve 
öğretim dili olarak başka bir dili oraya empoze emektir. Kölgür omparyalizminin 
başlıca taktiği budur.” diyerek yabancı dille eğitim ve öğretimin sakıncalı oldu- 
ğunu belirtmektedir. Kendi dilimizi bırakıp onun yerine bir yabana dili 
koymak, bireylerin duygu ve düşüncelerini tam anlarıyla ifade edememesi 
anlamına gelmekte ve toplumu bir arada tutan bağların erimesine yol aç- 
maktadır. “Ana dilini öğrenme bireyin toplumsallaşma sürecinin bir parçasıdır. 
Kişiyi toplumun bir üyesi yapar, kişinin o toplumla özdeşleşmesini sağlar. Toplumdaki 
birey, anlatımların ana dilinin dokusunda bi» kumaş gibi öremiyorsa önemli bir 
yaşam dağarcığını yitirmiş demektir.” (Sankur-Usluaca 19987 194) Böyle bir 
ortam, kültürü yozlaştıracağı için dilde de yabancılaşmayı doğuracaktır. Oysa 
dil kültürün anahtarıdır. “Bir #gp/elukla Kuşaktan hışağa aktarılan davranış ve 
dünyayı ele alış, altılağış örüntüleri kültürü oluşturur. ,.. dil, kilüirü açıklayan, 
kilşektan kaşağı geçiren bireye aktaran temel araçlı.” (Sankur-Usluata 1998: 
194) 

“Ana dilde yapılan eğitimin, aynı yarılarda yabancı bir dilde yapılar eğitime 
göre daha başarılı sonuçlar vereceği tartışma gerektirmeyen bir gerçeksir” (Köksoy 
2000: 25). Diğer yandan, yabancı dilde eğitim yapan kurumlardaki başarı 
grafiğinin yüksek olması, yabancı dilde eğitimden değil, bu alanlara giren 
öğrencilerin, öğretmenlerin ve diğer teknik desteklerin nitelikli ve seçilmiş 
olmasından kaynaklanmaktadır. Nitekim, yüksek öğretimde yabancı dilde 
eğitim yaptığı hâlde düşük puanla öğrenci alan okul ve bölümlerde aynı başa- 
ni görülmemektedir. Bu cür okullardaki başarının sebebini, yabancı dilde 
eğitime bağlamamak gerekir. Bu yanılgı sebebiyle halk da, yabancı dilde 
eğitim yapan okullara çocuklarını göndermek için hummalı bir yarış içine 
girmektedir. Başarısızlıktan kurtulmanın yolu, asla yabancı dilde eğitim ve 
öğretim değildir. Ana'dilimizi eğitim dili yaparak ona gereken zamanı, mas- 
rafı, itinayı da göstermemiz. gerektiğini unutmamalıyız. Yabancı dillere yap- 
tığımız masrafın (okul, teknik destek, öğretmen ve bir de yabancı dil kitapla» 
rının büyük bir kısmının yurt dışından getirtilmesi) binde birini kendi dilimizi 
öğretmek için kullanmış olsak şimdi bulunduğumuz durumdan çok daha 


ileriye gideceğimiz ortadadır. 
Yabancı dilde eğitim, ana dili eğitimini ve telâffuzunu da kötü yönde et- 
kilemektedir. Hatta son zamanlarda alfabeyi İngilizce isimlendirme ve telâf- 
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fuz tercih edilir hâle gelmiştir. NTV (en-ii-vi), CV Gi-vi) gibi. Türkçeye girmiş 
veya yeni giren yabancı kelimelerin (6b01, fax, dub gibi) yanında yemiş (yemis), 
kitapçı (kitapebi), kebapçı (kebapehi), neşe (nesbe), vişne (visne) gibi Türkçe ke- 
limelerin de İngilizcenin imlâsıyla yazılmaya başlandığı ve ayrıca dilimize, dü 
mantığı, zevki ve anlamıyla ilgisi olmayan Ali Kebap gibi kullanımların da 
girdiği görülmektedir. 

Matematik, fen gibi derslerin yabançı bir dille verilmesi yönündeki uy- 
gulama, pedagojik bakımdan da sakıncalıdır. Hem anlatılan konu hem de dil, 
yeni ve farklı olunca iki bilinmeyeni bir anda öğretme ve öğrenme güçlüğü ile 
karşı karşıya kalınmaktadır. Öğrencinin bilmediği bir dilden bir şeyler öğ- 
renmesi ise ancak, konuyu ezberlemesi ile gerçekleşebilir. 

“Öğretmen verici, öğrenci alıcı olarak kabıl edildiğinde 
düşünce, bilgi, duygu kaca ber türlü meram ilerişiminde ahır 
ile vericinin aynı dili konuştuklarında başarı oranı en yüksek 
düzeyde olacaktır. Alar veya vericinin dilleri birbirinden farklı 
olması durumunda ive eğitim ve öğretimde başarı derecesi eğitime 
yabancı dil bilgiriye katılan kişinin yaban dil bilgi düzeyine 
İndirgenecektir." (Köksoy 2000: 25). t 

Böyle bir durumda, çocuktan hazırlık sınıfında öğrendiği az buçuk İngi- 
lizce ile mazemarik ve fen gibi dersleri ve bunların kavramlarını öğrenmesini 
istemek eğitim ve öğretimin amaçlarına ders düşmektedir. Oysa öğrenme; 
muhakeme etme ve diğer öğrenilenlerle bağlantı kurmakla mümkündür. Bu 
da iyi bir dil becerisi gerektirmektedir. Yabancı dilde eğitim ve öğretim yap- 
mak, çocuğun düşünce, muhakeme ve akıl yürücme kabiliyetlerinin gelişme- 
sini önlediği gibi üretmeyen ve üretemeyen bir nesille karşı karşıya kalmamı- 
za sebep olmaktadır. Çocukların, özellikle terimlerin kavranması ve anlaşıl- 
masındaki yetersizliklerinin üniversite sınavlarında başarısızlığı beraberinde 
getirmiş olmasını bunun bir göstergesi sayabiliriz. 

Yabancı dilde eğitim verdiğimiz ilk, orta ve yüksek öğretim okullarında 
gerek ders kicapları, gerek müfredar ve getek öğretmen yetersizliği, öğrenci- 
nin ilgi ve anlayışına göre öğretimde farklı sunuşlar yapılamamasına yol aç- 
makta ve neticede konu öğrenci tarafından tam olarak anlaşılamamaktadır. 

“Türkiye'de yabancı dille eğitim yapılan üniversitelerde 
veriri olan hocalar için de İngilizce bir yabancı dildir. İngilize 
eğitime devam edebilmek için öğrenciden 550 TORF, puanlık 
veya eş değeri bir yabancı dil dilgiri istemildiğine göre, ders v4- 
merek bacaların da en az bn kadar veya daba yüksek dilzeyde 
İngilizce bilmeleri gerekeceği aşikâralır. Anak gelin görün ki, 
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İngilirce eğitim yapılan belki birkaç üniversite hariç pek çok #- 
piversitemizde ders veren hocalarımızın İngilizce bilgi dizeyi 
500 TOEFL'nin bile altındadır.” (Köksoy 2000: 28). 

Bu konunun diğer bir yönü de bilim hayatımızı şekillendiren öğretim 
üyelerini ilgilendirmektedir. Yabancı dilde öğretim yapan resmi ve özel üni- 
versitelerde öğretim üyelerinin seçiminde yabancı dil bilgisi, bilimin önüne 
geçebilmekte, bazen iyi yabancı dil bilen yerli veya yabancı bir bilim adamı, 
alanında daha başarılı bir bilim adamına tercih edilebilmektedir. Bu da bilim- 
sel gelişmeyi engelleyici olmaktadır. 

Mümin Köksoy, bu noktadaki bir diğer tehlikeye, ilk olarak 1997'de “e- 
delsiz, bedensiz beyin göçü” terimiyle dikkat çekmektedir (Köksoy 2001: 55). 
Yabancı dilde eğitimin yaygınlaşması, aynı zamanda tabif bilimlerden sosyal 
bilimlere (tarih, Türk dili, edebiyat vb.) kadar tüm bilim alanlarında bilimsel 
yayınların o dilde yazılmasını beraberinde getirmekte, bu yüzden de toplum- 
da bilgi akışı tam olarak gerçekleşememektedir. Bu da bilimsel gelişmeyi 
engelleyen bir tehlikedir. 

Bu konudaki çıkmazımızı Prof. Zeynep Korkmaz ”.. bilime werlerini Ja- 
ban dilde ve yabancı ilkelere yayımlayanlara birtakım üstünlükler tanımak, Türk 
dilivin bir bilim dili olarak kabul görmediğinin tescili niteliğindedir. Türk biltürü- 
mil, Türk benlik ve kişiliğini bilimsel yönde hor görme we şarılanmışlığın görünlüleri- 
dir.” şeklinde dile getirmektedir (Korkmaz 2001: 103), 

Öte yandan, yabancı dilde eğitim dil bakımından ciddi bir zihniyet deği- 
şikliğine yol açmaktadır. Bu durum, toplumda Türkçenin bilim, sanat, fikir 
dili olarak yetersiz olduğu düşüncesini doğurmakta ve ana dili bilincini zayıf- 
latmaktadır. Bu da, ana okulundan itibaren yabancı dilde eğitim aldırmak 
isteyen ailelerin sayısını arurmakta, iş yeri adlarından, vanıtma kartlarına 
varıncaya kadar her yerde bir yabancı dil özentisine yol açmaktadır. 

Duygu ve düşüncemizi en iyi biçimde ifade edebildiğimiz ana dilimiz ile 
eğitim ve öğretim yapmamızın bilimsel gelişmelere engel olacağı düşüncesi- 


nin büyük bir yanılgı olduğu ortadadır, Sadece bir okulda yabancı dilde eği- 
tim ve öğretime izin verilen Macaristan'da eğitim dili Macarcadır. Macarların 
bilime katkılarının küçümsenmeyecek ölçüde olması bu konuda çarpıcı bir 
örnektir. Ülkemizde 1839'dan itibaren yabana dille eğitim veren okullar 
açılmış ve açılmaya devam etmektedir. Bunların sayıları gün geçtikçe are- 


maktadır. Bu tür uygulamaların sonucunda ülke olarak bilime katkımızın 
azlığı düşündürücüdür. 
“Yabancı dille eğitimin daha iyi bilim, daba fazla bilim 
İçin iyi bir yöntem olduğu söylenebilir mi? Hayır. Bilimel 
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araştırmalar gösteriyor ki bu yöntem, ber seviyede öğrenmeyi, 
bilgi alımını zorlaştırmakta, eğitimin seviyesini dilşürmekie- 
dir... Çünki insan en iyi ana dilinde düşünür, hayal kurar, 
yaratıcı olur. Düşünme, bayal kurma, yarama yeteniği ana 
diliyle birlikme gelişir. Bu yeteneklerini eğitimde kullanarak ya- 
pci ve öretken olabilir. Yabancı dille eğilim yapan bir öğrenci, 
zamanını bir tarafıan yabancı dil, diğer taraftan bilim öğren- 
meye harcayacak, henüz öğrenme aşamasında olduğu bu yabancı 
dille de anlama ve anlatma zorluğu içinde bilimi yererime öğ- 
yenmesi mümkin olmayacaktır. Hâlbuki yüksek öğretim kt- 
rumları yabancı dil öğretme merkezleri değil, bilim öğrerme #- 
verme merkezleridir.” (Karahan 1998 55-56). 

Yabancı dil eğitimi ve öğretimi bir amaç değil, bir araç olarak alınmalı- 
dır, Aksi takdirde dil-düşünce, dil-külcür ve dil-toplum bağlamında açılan 
onulmaz yaralar, ülke birliğini ve bütünlüğünü bozulma durumuna getire- 
cektir (Ergin 1986: 20) 

Bu Konuda yapılması gereken şey; 1924 yılında çıkmış olan Tevhid-i 
Tedrisar Kanunu'nu, 1933 yılındaki üniversite reformunu ve gerekçelerini, 
Anayasa'nın 3. ve 42. maddelerini dikkate alıp Yüce Önder Atatürk'ün: 
“Milli bis ie dil arasındaki bağ çok ktevetlidir. Dilin mill? ve zengin olması, milli 
biwin inkişafında başlıca müessivdir. Türk dili dillerin en zenginlerindendir; yeter Ai 
bu dil, şurda işlensir. Ülkesini, yilksek öziklülini korumasını bilen Türk milleri, 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sözünü daima ilke edi- 
merek eğitim ve öğretimimizi Türk diliyle yapmaktır. Bu bizim dilimize, ken- 
dimize ve toplumumuza olan saygımızın bir gereğidir. 

Bizi kültürümüze, tarihimize, geçmişimize bağlayan ve geleceğe taşıyan 
hazinenin dilimiz olduğu unutulmamalıdır. Dil coplumun belleğidir. “22 
birey içi özdeşleştiği toplumun deneyimlerini, dünya görüşünü, Aülhür yumağımı, var 
oluş biçimlerini yansıtan bir araçıır.” (Sankur-Usluata 1998: 194), Dilini kaybe- 
den toplumlar, geçmişleriyle bağlarını kopardıkları gibi geleceğe de bir köprü 
kuramazlar. 

İşte bu gerekçelerle yabancı dilde öğretime son verilmeli, ana okulundan 
üniversiteye eğitim ve öğretimin her aşamasında ana dilimiz Türkçe, tek öğ- 
retim dili olmalıdır. 
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Modernizmin Ulusal Dil Bilinci 
: Üzerine Etkisi 
Dilin Özgürlüğünden Belirlenmiş İmgelere 


Ejder ÇELİK 


Müdern üretim koşullarının bökim olduğu 
toplumların Hm yaşamı devasa bir göyteri biri- 
kimi olarak görünür. Dolaysızca yaşamını olan 
her şey yerini bir temsile bırakarak uzaklaşmış 
3. Guy Depord 


Çağlar boyunca kültürel unsurların birbirini etkilerneleri sonucunda orta- 
ya çıkan “kültürleşme” birleşik kültür biçimleri oluşmasını sağlamıştır. Oysa 
batı kültür unsurlarının tüketime yönlendirici imgeler aracılığıyla dünya 
toplumlarına modernizm politikaları çerçevesinde yayılmasıyla birlikte kültü- 
çel etkiden öte sonuçlar ortaya çıkmıştır. Yerel kültür biçimlerinin kendi için- 
de yenilenmesi anlamına gelen “kültürlenme”yi oluşturan iç dinamikler gide- 
rek zayıflamıştır. Sonunda kültür unsurlarında ortaya çıkan sınırlı değişimle- 
rin yerini, insanın “akıl yürücme yönteminin” çarpıcı bir değişime uğraması 
almıştır. Burada sorun artık kimin hangi kültür unsurunu nasıl ve ne kadar 
kullandığı değil dış dünyayı nasıl anlamlandırdığıdır. Günümüzde, kültürel 
etkileme sürecinin sona erdiği ve artık batı dışı toplumların kendilerine özgü 
anlam ve değer üretme bilinçlerini yitirme noktasına geldikleri açıkça görül- 
mektedir. Yani değişme ve dönüşmenin yerini “başkalaşma” almıştır. 
Kültürün oluşturulmasında belirleyici olan, insana, doğaya ve inanca de- 
Ber yükleme biçimidir. Kültürün yapısının belirlenmesinde gelenek ve göre- 
nek kapsayıcı nitelikte taşıyıcı ve aktarıcı rol oynarlar. Bu süreçlerin ortak 
özelliği; inanç, toplum ve doğa üçgeninde dengelenen bilincin oluşturduğu ve 
bir iç tutarlılığı ifade eden “kendine özgü olma” durumunu koruyucu olmala- 
sıdır. Bu yapılanma öylesine bir denge içinde işler ki hem kültür unsurlarının 
bilinci erkilemesine hem de bilincin kültür üzerinde belirleyici olmasına izin 
verir, Böylece bilinç ve kültür karşılıklı olarak birbirini ortaya koyar duruma 
gelir. Bu iç dengenin oluşturduğu örgü, görünmez, yarı geçirgen bir “kültür 
atmosferini meydana getirir. Sonuçta kültüre uygun görülen yabancı unsur- 
ların seçilerek alındığı bir yapı ortaya çıkar. Bu süreye dil, analitik yapısıyla, 
sözlü ve yazılı hilleirde düşünme eylemi malzemesini oluştan birimleri birbirinden 
ayırmış, öneriler gerçeklerin soy, ornflandırnı ve açıklayıcı bir çözümlemesinin 
yapılmasını sağlamıştır (Ong 1995:21). 

Binlerce yıldır her kültürde önce sözlü kültür yapısı içerisinde ortaya çı- 
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kan birikim yazılı kültürle birlikte belirli sınıflandırmalar ve analizler bağla- 
mında ele alınmıştır. Sözlü kültürdeki öğrenmenin yöntemleri, dinleme, din- 
lenileni tekrarlama, atasözlerini ve bunları yeniden tertipleme veya kalıplaş- 
mış deyişlerle özgün deyişler oluşturma, ortak geçmişe tek vücut olarak ka- 
tulmadır. Yazılı kültür de bu temel malzemenin yazı yoluyla aktarılması yö- 
nündeki yöntemleri kapsar. “Dik daya iman ilişkilerini anlamak için kültürün 
genel sisrematiğine, bu arada ifadelerin kullanımına temel teşkil eden ve onlara bökim 
olan değerlere bakmak gerekmektedir.” (Condon 1995: 56) 

Bu aktarım biçimiyle kültür, bir anlam çerçevesi olarak kendi kendini ko- 
ruyan bir sistemdir ama temelde korunan aslında gündeli yaşamdır. Günde- 
lik yaşamda bütün sosyal varlığın yaşayan ve yaşatan yaşam filizi vardır. Ken- 
disini dil temelinde özgünleştiren gündelik yaşamın kaybedilmesi, külcürü 
varlığını ortaya koyduğu gerçekliğin ortadan kalkması anlamına gelir, 
Modernizm günlük yaşama hâkim olmakla bu anlamda etkisini göstermeye 
başlamıştır. İlk önce batı dışı toplumların kültür hazneleri bu toplumların 
insanları tarafından anlam derinliği ve anlam örgüsü bi inmeyen ve anlaşıl- 
mayan binlerce eğlendirici ve günlük yaşamı kolaylaştırıcı malzemeyle doldu- 
rulrmuştur. Bunlar birer nesne olarak alışkanlığa sebebiyet vererek gündelik 
yaşamı ele geçirmiştir. Birey, kökenine ve ortaya çıktığı sürece yabancı oldu- 
gu nesnelerle temas ettikçe nesne düzeyinde “anlamlandırma” ve ona bağlı 
“yeni anlar oluşturma” melekesini yitirmeye baş amış, sadece nesneye baş- 
kaları tarafından yüklenmiş anlamları kabul etmekle de ayatın devam ede- 
bildiğini görmüştür, Bu durum bireyi birçok sosyal ve düşünsel bağları yokta- 
yıp ve uygunluk dengelerini kurma “zahmetinden!” kurtardığı için oldukça 
da “konforlu” gelmiştir. Nesneyi belirlenmiş (etiker) anlamıyla kabul etmeye 
alışan birey, yabancı nesnelerle eş zamanlı olarak gelen yabancı kelimeleri de 
anlam derinliklerinden ve anlam örgüsünden bağımsız bir biçimde; zihinsel 
anlamlandırma sürecini atlayarak kabul etmeye başlamıştır. Birçok şey ad- 
landırılıp anlamlandırılabilir nesneler olmaktan çıkmış, adları ve anlamları 
başka kültür haznelerinde belirlenmiş “imge”ler olarak algılanmaya başlan- 
mıştır. 

Bağlılığa ilişkin terif edilmesi güç hislerin şekillendiği ortak bilinç hazne- 
sinin yerini imge üreten sektörlerin merkezlerinde görevlendirilmiş “yaratıcı!” 
beyinlerin öznel dünyaları almıştır. Sözün slogan (siyasi amaçlı olanlardan çok 
reklâm için olanlar) hâline getirilerek, eleştiriye kapalı bir kalıp-imgeye dö- 
nüşmesi kişiyi düşünmeye değil sadece belirlenmiş bir eylemi gerçekleştirme- 
ye doğru çekmiştir. Bahsettiğimiz bu oluşumu, Guy Debort Görleri Toplumu 
adlı eserinde “Gerek enformasyon ya da propaganda, gerekse reklâm ya da doğrudan 
eğlence iletimi biçiminde olsun bilsün özel biçimleriyle gösteri, toplumsal olarak hâ- 
#im olan yaşamın mevcttr modelini oluşturmaktadır.” (Depord 1996: 33) şeklinde 
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vanımlamıştır. 

Depord'un model olarak gösterdiği bu genel oluşum tüm işleyiş alanla- 
sında kendine özgü bir dil kullanır. Bu dil, üretimden önce yapılmış seçimin 
her alanda onaylanması esasına göre ortaya konan imge dilidir. Yönlendirme 
tabelâları gibi görev yapan ve ürüne yönlendirmekten öte kendi içindeki an- 
lara dünyasına bireyi yönlendiren bu imgeler birer araç değil hedeftir. 

Kendi kültürüne yabancı imgeler aracılığıyla, ortak bilinçten koparılarak 
yalnızlaşurılmış bireyler, dili kullandıkları zamanlarda bile onu yeniden üre- 
cemeyecek derecede dilin gerektirdiği bilinç dünyasından kopatılırlar ve im- 
genin dünyasına doğru çekilirler. Burada önemle üzerinde durulması gereken 
nokta, çağlar boyunca dille birlikce var olan imgelerin aruk konum değiştire- 
rek, bilinci şekillendirmede dil kadar etkili olmaya başlamasıdır. Öteden beri 
kültür ve inanç ortamına hem şeklini veren her de onlardan etkilenen akıl, 
gerek sözlü gerekse yazılı biçimde olsun daima dili kullanmıştır. Gerçeklik ve 
gerçeküstülük algısının bütününde kullanılan dil ber zaman açıklayıcı ol- 
muştur. Bu anlamda dilin düşüncede ve insan etkileşiminde temel bir rolü 
vardır. “Di böyk bir durumda olduğu için kazanılan bilgi dizgesini betimlemeye 
girişerek” (Chomsky 2001: 9) çağlar boyunca imgelerle yüklü hurafeler içinde 
aklın sembolü olarak bunlardan kurtulmayı sağlamışur. Oysa günümüzün 
modernist ortamında, başta belli bir kültürün imgelerini yayan ürerim sek- 
cörlerinin etkisiyle imge, dil karşısında güçlenmeye ve bilinçleri kendi düzle- 
mine çekmeye başlamıştır. Bu noktada imge ile dilin ayrıcı özelliklerini vur- 
gulamak gerekir. 

İmgeye dayalı bilinçlenme, imgenin değişmesiyle dağılır ve yeniden var 
olabilmesi için yeni bir imgenin üretimini bekler. Oysa söz içsel bir etkile- 
şimler zinciri içerisinde dış dünyasının ve bilincin birlikte eleştirilmesini sağla- 
yarak toplum aracılığıyla kişiye ait kılınmıştır. Söz, bilinçlerin buluştuğu bir 
mücadele ve kabuller alanıdır. 

Marshali MeLuhan'ın beliretiği gibi “İzegeler yoluyla düştndilğilmizde. her 
imge bir soralitedir ve ari ardalık içinde &rizler ve başlama hareketiyle ilerler.” (Me 
Luhan 1962: 34) Hem söz hem de bütün bir bilgi görsel düzeye indirgenerek 
anlaşılmayan sadece algılanan ve kullanılan “şekil” başat hâle gelir. Şekil, 
sınırlı bir anlam derinliğinde algılanması sebebiyle bireydeki zihinsel üretim 
sürecine yol açmadığı için ancak bireysel tüketimde kullanılan bir metaya 
dönüşür. İmgeler değişik zaman dilimlerine air diğer imgeleri çağrıştırarak 
bireyi kendi uzayında gezdirir. Bu süreçte, imge tüketenler dışa bağımlı algı- 
layıcılar durumunda imgeleri kitlesel olarak algılatken bile yalnızlardır... Oy- 
sa söz, bireyin yalnız olduğu anlarda bile onu ortak bir bilince bağlar. Çünkü 
akıl, iç ses aracılığıyla kendisini ifade ederken aslında dil aracılığıyla ortak bir 
varlık alanının paylaşımcısı durumunda olur. 
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İmgeler gönderme yapılması gereken önceleyiciler isterler. Bu önceleyici- 
lerin imgelerle oluşturulmuş bir kültürel biçime dayalı olması gerekir. İmge- 
ler irade dışı bir algılamayla bilincin üzerinde çok farklı etkilere yol açabilir- 

» ler. Bu o kadar yaygın ve derin bir etkidir ki âdeta bilinci egemenliği altına 
alır. Jacgues Ellul, “yalnızca nadiren bir imajın veya bir manzaranın bütün unsıts- 
larını hatırlayabilirim; fakar v benim bürün kişiliğim #zerinde güçlü bir etki bırakır 
ve bende, bilinçaltında temellenen bir değişmeye yol açar" (Bilal 1998: 55) derken 
imgenin bilinç üzerindeki bahsettiğimiz egemenliğini çarpıcı bir biçimde ifade 
ermiştir. Oysa dil sonsuz anlam dizgelerini hiç alışık olmadığımız sözel bi- 
çimlerde bile ifade etme özgürlüğünü bize tanır. Böylece dil, akla dayalı eleş- 
tiri ve yorumlamayı orraya çıkarır, Bu sözün bireyi etken hâle getirdiği nok- 
vadır. 

İnsanların kültürel alandaki varo uş tarzları dile bağlıdır. Oysa yabancı 
imgelerle şekillenen kolayı bilinç, dilte bir varoluş tarzı geliştirmek yerine, 

angi kültür haznesinde oluştuğuna bakmaksızın yabancı imgeleri benirise- 

me yoluna gitmiştir. Kendi dilinin sözel bütünlüğü içindeki kelimelerin an- 
am derinliğine ermeyen ve düşünce sürecinde bu kavramları kullanmayan 
bireyler, ilk önce kendi dillerini “sözel imgeler” düzeyinde algılamaya başla- 
mıştır. Kavramlar, üzerinde eleştirel bir bakışla yeniden anlam dizileri oluştu- 
rulacak bir dil ürünü olmaktan çıkmış, anlamları üzerlerine etikecenmiş du- 
ruma gelmiştir. Dil esasta nesnelerin ve eylemlerin görüntülerine dayalı an- 
amlardan yola çıkıp, soyutlamalar yaparak anlam daireleri o! uşturmak sure» 
ciyle düşünceyi ortaya çıkaran akla ilişkin temel bağımasız bir değişkendir. İşte 

dil bu bağlamından koparılıp iletişim aracı düzeyindeki kullanımına indir- 

gendiğinde sözün kullanılmadığı, semiyotik dil (ışık, renk veya ses dili) yapı- 
arıyla aynı kategoride algılanmıştır. Bu da bireyi imgenin kolaycı dünyasına 
itmiştir. 

Dil insanların kültürel alandaki tepkilerinde, anlama ve varoluş tarzların- 

da belirleyicidir. İmge de bunu olumsuz anlamda gerçekleştirir. Dil akıl yü- 
tütme tarzımızı olduğu kadar psikolojimizi de etkiler, bizi hem psişik hem de 
ilen varlıklar olarak belirler, imgede de bunları gerçekleştirecek güç vardır. 

Burada imgenin görülüp algılanmasıyla dile ilişkin olan algılamanın birbirin- 

den ayrılması gereklidir. Dile dayalı anlamlar dizisi oluşturmak için gözün 
elimeleri ceker teker izlemesi gerekir. Oysa imgeleri bütünleşik bir anlam 

destesi olarak algılayan görme biçimi, bundan tamamen farklıdır. Keza dil, 

bireyi yalnızca yeni bilgiye götürmekle kalmayıp aynı zamanda genişlemiş ve 
geliştirilmiş bilince götüren iradi bir işleme de çağırırken, imge “iradi işlemi” 
ameliyesini devralır ve kişiyi başka bilinç biçimine ait önceden belirlenmiş 
delil kategorisine çekmeye çalışır. Kolay alınışı yüzünden imge, bireyi akla 
dayalı ispatcan alıkoyar. Kısaca imgenin dile tercih edilmesindeki temel se- 
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bepler; üretilmiş kesinlikler içermesi, garanti edilmiş veya tercih gerektirme- 
yen davranışlara yöneltmesi, eleştiriye tâbi tutulmayan klişelere dayalı olma- 
sıdır. İmgenin insanlardaki kolaycılığı kullanarak elde ettiği bu avantajlar 
karşısında, dil her şeyi peşinen kabul etmeyen bir eleştiriyi gerektirir, sözel 
iletileri anlamlandırmaya ve belirli anlam dizileri oluşturmaya yönelik bir 
düşünce sürecini zorunlu kılar, “Siz daima bir çözümleyici matematiksellik içerir” 
(1998: 62) böylece bireyler üzerinde al il açısından bilgisizliğe karşı gelişi ve 
suhsal beslenmeyi ifade eder, Bu anlamda dil, gerçek taraftarlığın ve ok 
gunluğun kapısını aralayan çok temel bir faktördür. 

Konuya dil ve etik arasındaki bağlantı açısından bakıldığında, dille birey 
arasındaki ahlaki bağın, bireyin kendi dil varlığını, bilincinin temsil ve tesis 
unsuru olarak kabul etmesi noktasında ortaya çıktığı görülür. Burada vurgu- 
lanan konuşmadaki ahlaki tutum değil söz ile birey arasındaki temel ilişkide 
dile karşı olan ahlâki yaklaşımdır. Zira söz yalan için kullanıldığında bile biz- 
zat bir kişinin yalancı olduğu gerçeğinin delili niteliğindedir. Oysa imge ger- 
çeği en çok yansıctığı zaman bile bir yanılsamayı ifade eder. Bu durum imge- 
nin, ortaya çıktığı kültürel arka plândan kopaxtılmasıyla yanıltıcı ve yapay bir 
anlam kazandığı zamanlarda daha çok geçerlidir. İmge, bilincin öngördüğü 
temel değerlere sadık kalınarak üretilmiyorsa söz ile birey arasındaki ahlaki 
ilişkinin bozulduğu görülür. Zamanla söze, sözün indirgendiği herhangi bir 
imgeden bağımsız olarak güvenme ve buna bağlı olarak inanma gerekliliği 
kaybolur. Bunun yerini her durum için sözü destekleyen bir görsel delili, ona 
inanmanın şartı olarak görme gerekliliği alır, Çoğu zaman teknik bilginin 
nesnelerle delillendiriliyor olması söz ve birey arasındaki ahlaki ilişkinin za- 
yıflamasının sebebi olarak düşünülmüştür. Bu anlayıştan hareketle teknik 
bilgi yüzde yüz güvenilir olarak kabul edilirken epistemolojik bilginin güven- 
sizliğin ve tutarsızlığın temsilcisi olarak değerlendirildiği görülür. Oysa tek- 
nik bilginin doğal gerçekliğin değişmez doğruları üzerine kurulduğu düşü- 
nülürse aynı şeyi yapan sözü, korumanın akılcılığı ortaya çıkar. Çünkü söz, 
esası koruma niteliği gösterirken imge esası kendi görüntüsü lehine dönüş- 
türme ve kendine kilitleme eğilimindedir. Böylece ortaya çıkan ilişki, sözlerin 
değil sanıların uyumuna dayanır. Bunun sonucunda imgeler uzayında bilinci 
ceslim alınan insan, bilincin temel doğrularına dayanmaksızın üretilen imge- 
lerin mantığıyla hareket ederek kendi içsel gerçekliğinden koparılıp kendi 
nesnesine hapsedilmiştir. Bu tekniğin ve dilin kişiyle dış dünya arasında canlı 
curmaya çalışuğı gerçeklik bağının kopuşu anlamına gelir, Dolayısıyla prob- 
lem kültürün bir parçası olan dil ile teknik bilgi arasında değil dil ile teknik 
ürünleri imgelerin gücünü kullanarak pazarlama fikri arasındadır. Bu sistem 
insanın kolay etkileme ve önemlilik kazanması yolunda imgenin popülist 
avantajlar sağlama niteliğinden beslenir, 
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Tüm bu etkiler sonunda düşünce yapısı yabancı dilin imgeler şeklinde 
gelen öncü kollarına açık hâle gelmiştir. Başka kültürlerin imge üreticileri 
tarafından belirlenmiş imge desteleriyle birlikte hem yabancı kültür yayılımı 
endini göstermiş hem de yabancı kelimelerin birer imge olarak değerlendi- 
gilmesine yol açılmıştır. Görülüyor ki imge, dilin asal işlevini devralabilecek 
ikinci bir güç olarak yabancı unsurların kültüre girişinde bir araç hâline gel- 
miştir. 

Modemizmle ortaya çıkan kritersizliğin sonucunda öesnel ve külcürel 
bağlamından koparılan ulusal diller, “moda” imgelerin yol açtığı yapay bi- 
inçlenmeye uğramış olan bireylerin gelişigüzel söyleyişler, kelime biçim bo- 
zuklukları (deformasyonları) ve yabancı nidalarla kendilerini sundukları iğreti 
bir gösteri alanına dönüşme tehlikesini yaşamaktadır. 

Bu gelişigüzel ve tutarsız varoluş biçiminin akli ve bedil bir yola sokulma- 
sı şartar. Bunun için kültürün kendine özgü anlam ve değerine yeniden can- 
ilik kazandırılması gereklidir. İnsana ilişkin varoluşun kültürel boyutunun 
fikri açıdan kavranmasının insan toplumları ve bireylerin geleceği için ne 
kadar gerekli olduğu gözden uzak tutulmalıdır. Ama bütün bunlardan önce 
doğanın kendine özgü dil kayıtlarındaki her bir vatlığın “aynı” atom yapıları 
üzerinde “farklılıklarla” var edildiği gerçeğini akif ve bilimsel olanın temeline 
koymak gereklidir. Böylece yabana kültürlere özgü biçimlerin değil kendine 
özgülüğün değeri daha derinden anlaşılacaktır. Bu anlamda düzene sokulması 
gereken aklı kullanma ve mantık yürüşme biçimimizi belirleyen dildir. O 
düzenli işler ve varoluşun bütünüyle cutarlı bir biçimde ilerleyeceği yolu bu- 
lursa sese ve yazıya dönüşcüğünde insanımıza ne kadar ışıklı yollar açacağı 
görülecektir. Akıl bütün görüntülerin ve yanılsamaların sisleri arkasında arı 
ve duru olarak bizi dilimiz aracılığıyla kendimize davet etmektedir. 
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Kayıp Sevdalar 


Serhat DARBAŞ 


Kahretti artık gökyüzünde ışıltılı yıldızlar 
Kahretti denizin dalgalarla bitmeyen sevdasi 
Yalnızlık vuruyor kapının gıcırtılı seslerine 
Yalnızlık. boğuyor geceleri 

Karanlık bulutlar geçiyor gözlerimden 
Alevler tükenmiyor da körükleniyor 
Yüreğin hüsran şarkılarıyla. 

Kaybolmak var ya, 

Perçinlemek bütün âcıları toprağa. 

Ölesiye yaşamak bu geceyi, 

Şehrin en hüsran şarkılarını getirin yıldızlara 
En deli rüzgârlarını denize, 

Vuslat gülleri dökün sonsuzluğa. 


Nerede o akşamlar 

Nerede o sevdalar 

O yıldızlar 

Bir bir anneme gösterdiğim, 
O bahar 

O gelincik çiçekleri 
Menevişler 

Damlaların sesi 

Yok artık yok, 

Kayıp sevdaların delikanlısı, 


Türkçede Var Olma ve Sahip Olma 


İfadelerinin Semantiği ve Grameri 


Nana KAÇARAVA 


2000 yılında çıkmış olan Türkçede Var Olma ve Sahip Olma İfadelerinin Se- 
mantiği ve Grameri adlı kitabın yazarı, Gürcistanlı ünlü Türkolog Prof, Dr. 
Nodar Canaşia'nın (bk. Türk Dümyast, $. 7, 1999) kızı olan Doç. Dr. Nana 
Ganaşia'dır, Kendisi, Tiflis Devlet Üniversitesi Doğu Bilimleri Fakültesi Tür- 
koloji Bölümünde 1981 yılından beri öğretim üyesi olarak çalışmaktadır. Bu 
eser Doç. Dr. Nana Canaşia'nın doktora tezinin genişletilmiş ve zenginleşti- 
rilmiş hâlidir. 

Kitap iki bölümden oluşur. Birinci bölümde “var olma” ifadeleri ele alı- 
nır, Bu bölümde var olmanın alt kategorileri, bunların ifade yöntemleri ve 
araçları yer alır, İkinci bölümde ise “sahip olma” ifadeleri ve bunların kuruluş 
yöntemleriyle araçları anlatılır. 

Bilindiği gibi, gramer yapısı diller içerisinde farklılıklar gösterir. Bazıları, 
örneğin; zaman, kişi vb. gramer kategorileri, dil sisteminin yüzeyinde yer alıp 
somut eklere sahip oldukları için onların gerçekten var oldukları kabul edilir. 
Ama diğer kategorilerde, örneğin; kelime hazinesine giren gramer kateğorile- 
rinde, sadece tek yönlü ifadeler olmadıkları için, ayırt edici .belirtiler ve işa- 
rerler bulunmasına, bu kategorilerin gerçekten var olduklarını ispatlamak için 
ek (ilâve) araçların kullanılmasına gerek duyulmaktadır. 

İşte Türkçede “var olma” ve “sahip olma” kategorileri söz ettiğimiz kav- 
ram kategoriler grubuna girmektedir. 

“Var olme” düşüncesi bilimin yaygın düşüncesinde olduğu gibi, insan- 
oğlunun çevresindeki dünyadan kendisini ayırmaya başlamasından beri 
önemli bir yer tutmaktadır. 

Dünya dillerinde yer alan semantik yasalar son zamanlarda bilim adam- 
larının oldukça ilgisini çekmektedir. 

, Bu kitap, Türk dilindeki “var olma” ve “sahip olma” kategorileri göste- 
rilerek ilgili alt kategorilerin yapısının, tipolojisinin, semantiğinin, böylece 
tüm sisteminin yapısını anlatabilme, açıklayabilme, ispatlama ve tarif çabası- 
dır. 
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“War olma” ve “sahip olma” genel kategorileri ve onların ale kategorileri- 
nin ifadesinde Türk dilinin kelime hazinesinin ve gramer sisteminin genel 
semantiğinin morfoloji ve kelime hazinesine ait araçları, varoluşçu ve possesiv 
semantiğin gerekli modellerine katılmaktadır. 

Türkçe gramer kitaplarında, ayrıca farklı çalışmalarda çeşieli bakış açıları 
ve çeşirli yönleriyle sunulmuş olan ve bizim de üzerinde durduğumuz katego- 
tilerin ifadelerinde kullanan çok sayıda malzeme bulunmaktadır. Ama asıl 
önemli olan bu malzemenin yerinin de “var olma” ve "sahip olma” ifadeler 
sistemlerinin de ne Türkçede ne de diğer Türk kökenli dillerde hiç araştırıl- 
mamış ve öğrenilmemiş olmasıdır. 

“Var olma” ve “sahip olma” kategorilerinin ifade araçları arasında mor- 
foloji, kelime hazinesi ve söz dizimi (sentaks) araçları bulunmaktadır. 

İdeanın ortaya çıkmasından sonra, sıra gerekli olan geniş kapsamda dil 
malzemelerinin toplanmasına gelmiştir. Türkçede semantik, tipoloji ve söz 
ettiğimiz kategorilerle ilgili birçok konunun daha derin araştırılıp incelenme- 
sine ihtiyaç duyulmaktadır. 

Kitap Gürcüce ve Rusça olarak yazılmışur. Araştrılan konunun genel ve 

“özel sorunları göz önüne alındığında Gürcü ve Rus dillerinde serimlerin 


oluşturulmasının ve kullanılmasının hiç de kolay olmadığı söylenebilir. Zaten 
konuyla ilgili özel bir terminoloji de yoktur. Söz edilen konu Türkolojide ilk 
defa sunulduğu için bazı kusurlar da bulunabilir. 

Çalışmanın kuramsal kısmının sonuna çok sayıda tablo ve cetvel eklen- 
MİŞGK. il 

Tabii, bu kitabın Türkçeye kazandırılması Türk dünyası ve Türkoloji 
alanında çalışan bilim adamları, araştırmacılar, öğretmenler için oldukça ilgi 
çekici olacaktır. 
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Federal Almanya'daki Türk nüfusun nasıl eritilmek istendiğini, Tük di- 
inin ilk ve orta öğretimden kaldırılıp, nasıl silinmek ve tamamen unutturul- 
mak yolunda gayret sarf edildiğini, Alman politikacılarının kısa vadede Türk 
kimliğini nasıl ortadan kaldıracağını, geçen ay Türk Dilf'nde (S.: 608, Ağus- 
tos 2002, s. 366-375) belgeleriyle açıklamıştım. Ancak üniversiteler ve bilim 
adamları bu kadar kör ve hırslı değil... Onlar Türkolojinin önemini bildikleri 
için bu yola emek veriyor, eser çıkarıyor, araştırmalar yapıyor, yeni yeni ça- 
lışmalarla değerli katkılarda bulunuyor. Bunların en süreklilerinden birini bu 
sayımızda ele almak istedim. 

Turkic Langnager' dergisi yılda iki sayı olmak üzere yayınını sürdürmekte, 
Bu şerefli ve önemli görevin başında bulunan Prof. Dr. Lars Jehanson'un 
bitmek tükenmek bilmeyen gayretleri, sabrı ve çalışkanlığı başlı başına ken- 
dine özgü bir disiplin ve anlayış olayı... Buna destek veren önemli bir yayın 
evi, Hartassowitz, elindeki imkânların en iyisiyle Türkolojinin Almanya'da 
canlılığını korumasında ve sürdürmesinde başrolü oynamakta... Böylece 
Turkic Languages sayıları, biraz geç olsa da, düzenli bir biçimde yayın dünya- 
sında kendini gösteriyor. 

Türe Dil'nde tanıttığım eski sayılardan sonra elimizde son sayıları da 
bulunuyor. Ama ben yine bir sıra izleyerek dördüncü cildin, yazılarını, okuyu- 
cularımıza kısa kısa notlarla göstermek istiyorum. 

Dördüncü cildin birinci sayısında (2000, Wiesbaden) ilk olarak 
Friederike Braun “Gender in the Turkish language system” (s. 3-21) başlığını 
taşıyan yazısıyla yer alıyor. Türkçede cinsiyet bildiren kelimelerin durumunu, 
yapılarını, özelliklerini örneklerle sergileyen Braun, ilginç belirlemelerde bu- 
lunuyor. Kendisinin doçenelik tezi olarak kaleme aldığı ve aynı yıl, 2000 için- * 
de yine Harrassowitz yayın evi tarafından Turcologica dizisinde 42. cile olarak 


P Tanbir kamgesges'in eski sayılar ile ilgili daha geniş bilgileri Trk Dif?'nin şa sayılarında görebilirsiniz: 
8) 5.567, Mare 1999), 5. 235-237, 
b) S.: 573, Eylül 1999) s, 821-824. 
©) 5.376, Aralık 1999, 5. 1091-1096. 
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yayımlanan, benim de T4r& Dili (S: 599, Kasım 2001, s. 653-657)'nde de- 
erlendirdiğim çalışmasından kısa bir bölüm, bu yazı... 

Frankfuru/a.M. Üniversitesinin Türkoloji Bölümünün Başkanı Prof. Dr. 
Marcel Erdal'ın yazısının başlığı, “Açık and kapal: The Turkish resultacive 
deverbal adjective” (s. 22-30). Her iki kelimeyi anlacan ibareler ve ifadeler 
üzerinde durup, yazarlarımızdan seçtiği örneklerle görüşlerini açıklayan Erdal, 
araştırmasını tarihi dönemlerden, Eski Türkçeden de örnekler vererek geniş 
bir zemine oturtuyor. Türkçe Sözlük'ten de örnekler veriyor, ama 1998 baskı- 
sından değil de, 1988 yılındaki eski baskıdan... Niçin? Yazı 2000'de basıldı- 
ğına göre en son baskıların kullanılması daha sağlıklı bir sonuca ulaştıramaz 
ruydı, acaba? 

Aysu Erden ile Işıl Özyıldırım ortaklaşa Kaleme aldıkları yazıda, sık sik 
politikacıların seçim malzemesi olarak kullandıkları “af” konusu üzerinde 
durmuşlar: “Apology in Turkish: A funetional approach ” (s. 31-44). Aslında 
burada ele aldıkları konuyu siyas? yönüyle deği, insani yönüyle, bir özür di- 
leme, bir affetme, bir bağışlanma olayı olarak işlemişler, Bu işleme sırasında 
seçtikleri örnek cümle ve paragrafları da yazarlarımızın eserlerinden tarayıp 
çıkarmışlar. 

Javanshir Shibliyev ile İsmail Boztaş Türkiye Türkçesi ve Azer? Türkçesi 
kullananların İngilizce cümleleri nasıl ve hangi yapıda ifade ettiklerini karşı- 
laştırmalı bir biçimde ve örneklerle sergiliyor: “Acguisition of English 
collocations by spcakers of Turkish and Azerbaljanian” (s. 45-53). 

Yaklaşık olarak bir benzerliği ifade etmeye yarayan ve kelimeleri sonuna 
eklenen, Parsça, eri, Han Stcenwijk tarafından ele alınmış: “Denominal 
Adjectives containing the ehe suffix -vari in contemporary Turkish” (s. 54-76). 
Üzerine geldiği kelimeleri örnek olarak alıp, bunları yapı ve anlam bilgisi 
bakımından değerlendiren yazarın, çok geniş bir tarih dilimi içinden örnekle- 
rini seçmesi, okuyucuya yeni ufuklar açıyor. Gazete, dergi ve romanlardan 
hangi örnekleri seçtiğini de kaynağıyla birlikte gösteren yazar, üzerinde pek 
az durulan bu konuya açıklık getirmiş oluyor. 
Altay, Hakas ve Şor Türkçesinin içinde yer aldığı Güney Sibirya Türk 
dilindeki bazı cümle yapılarının cürleri üzerinde uzun uzun duran Maja 
I.Cheremisina ile Irina A. Nevskaja'nın yazısının başlığı, “TI stood «o İie down” 
and “I sat to İcave' Infinitive constructlons of intentlon in South Siberian 
Turkic languages” (s.77-113). 

Elimizdeki derginin son yazısını Erika Taube kaleme almış “Bine 
myehisch-sagenhafte Überlieferang der Altaituwiner und ihre fuyü- 
kirgisische Parallele” (s. 114-128). Altay Tuva bölgesinin efsanevi kahramanı 
Yovgun Mergen ile ilgili efsaneyi, yaşlı bir kaynak kişiden bizzat derleyen 


715 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Taube, efsanenin önemini, Çin ile ilişkilerdeki rolünü de vurgulayarak ortaya 
koyuyor. Efsanenin kaynakları ve yaygınlığı hakkında da geniş açıklamalar 
yapılması, okuyucu için yararlı olmuş diyebiliriz. 

Turkic Languages'in daha sonraki sayfalarında (s. 129-147) bazı eserlerle 
ilgili değerlendirme yazılarını görüyoruz. 

Aynı derginin 2000 yılındaki ikinci sayısı Gerhard Doerfer'in keleme al- 
dığı, Karl Heinrich Menges'i anma yazısı ile başlıyor. 20 Eylül 1999 tarihinde 
Türkoloji dünyasına veda ederi Menges, 11. Dünya Savaşı öncesinde Alman- 
ya'daki Nazi baskısından kaçarak Türkiye'ye sığınmış, sonra savaş sırasında, 
1940 yılında ABD'deki Columbia Üniversitesine göç etmişti. Birçok önemli 
çalışmasıyla tanınan Menges sor yıllarında Viyana Üniversitesinin Türkoloji 
Bölümünde ders veriyordu. Yetiştirdiği öğrencileri arasında bu yazıyı yazan 
Doerfer, başta gelir. 

Dergideki ilk araştırmayı ortaklaşa olarak Winfried Boeder ile Christoph 
Sehroeder yazmış: “Relational coding in Georgian and Turkish noun phrases: 
syotax, derivational morphology, and Tinking by means of participles” 
(s. 153-204). Gürcüce harflerin değil, Lâtin esaslı alfabenin kullanılması, ya- 
zının daha çabuk ve kolay okunmasını sağlıyor. Verilen örnek cümlelerin 
yapıları böylece daha rahat görülebiliyor. Her iki dilin örnekleri üzerindeki 
araştırma bir hayli uzun, ama bugüne kadar pek ele alınmayan bir konu ol- 
duğu için merakla okunuyor. 

Alisa V. Esipova'nın yazısı “Shor participles of transition into another 
state” başlığını taşıyor (s. 205-214). Küçük bir topluluk tarafından kullanıl- 
mış olsa bile, yapı ve anlam bakımından bu tür kıyıda-köşede kalmış Türk 
dili örneklerinin ele alınması çok yararlı bir iş... Şor Türkçesinden aktarılan 
özneklerle güzel bir çalışma ortaya konmuş... 
Almanya'nın Kiel Üniversitesinden Geoffrey Haig, edilgen cümle ör- 
nekleri üzerinde duruyor: “Toward a unified account of passive in Turkish” (s. 
215-234). Yirmi üç cümleyi örnek olarak ele alıp, bunlardaki yapı özellikle- 
riyle birlikte anlam değişikliklerini açıklayan yazar, geniş bir kaynakçayı da 
yazısına eklemiş... 
Dergiye büyük emek veren Lars Johanson kısa bir yazıyla da katkıda 
bulunuyor: “Traces of a Turkic copula verb” (s. 235-238). Oğuz 
Türkçesindeki er-filinden başlayarak gelişen durumları gösteren yazarın Ör- 
nekleri, düşüncelerini de pekiştitiyor. 

Claus Shönig'in yazısı “Mongolian loanwords in Oghuz as indicators of 
linguistic and cultural areas in Southwest Asia” başlığını taşımakta (s. 239- 
252)... Tarihi dönemlerden itibaren Moğolca alıntıların durumunu araşuran 
Schönig, zengin bir bibliyografyayı da okuyuculara aktarıyor, 
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Türk Dil'ni sürekli olarak izleyenler, Türk Dil Kurumunun Tzr&çe Sözlük 
ile ilgili çalışmalardan ve gelişmelerden haberdar olurlar. Özellikle bilgisayar- 
da Türkçe Sözlük çalışmalarının son aylarda olumlu bir sonuca bağlanmasıyla 
birlikte, intetnet kullanıcılarının istifadesine sunulması, çağdaş gelişmelere 
'TDK'nin de çabucak ayak uydurduğunu kanıtlıyor. 12 Ternmuz 2002 günü 
başlayan Türkçe Sözlük uklamalarının okuyucu sayısı şu günlerde yüz kırk bini 
geçmiş durumda... Her geçen gün başvuran, soran, araştıran, öneren, eleşti- 
ren, öven izleyicilerimizin iletileriyle karşılaşıyoruz. Bu yoldaki çabalarımız ve 
araştırmalarımız giderek daha da gelişecek ve Türkçe Sözlük içindeki maddele- 
tin ve anlamlarının, deyimlerin vb. sayısı çok yakında 200 bini geçecektir. 

'TDK'nin bu çabalarının yanı sıra ABD'nin California Üniversitesinde de 
benzer bir projenin yürütüldüğünü, burada yer alan bir yazıdan öğreniyoruz. 
Sharon İnkelas-Aylin Küntay-Ronald Sprouse ile Orhan Orgun “Turkish 
Electronic (Living Lexicon (TELL) başlığıyla bu projeden söz. ediyorlar 
(5. 253-275). 

Son araştırmayı Elisabetta Ragagnin kaleme almış: “The Turkic Dukha 

“OE Northern Mongolia” (s. 276-2779. Erika Taube, D.A. Monguş'un 70. 
doğum yıl dönümü için yazdığı sayfalarda, eserleriyle onu bizlere daha yakın- 
dan tanıtıyor (s. 278-284). 

Derginin sayfaları yine iki değerlendirme yazısıyla son buluyor. 

Turkic Languages gibi dergilerin sürekli ve düzenli olarak yayımlandığını 
görünce, Türkçenin geleceğinden ve ge ecek kuşakların ilgileneceğinden daha 
emin oluyoruz. Geçen sayımızda da alanı çizerek belirttiğim, AB'nin yerel 
dillerin yayını ve eğitimi ie ilgili belgesini kabul etmekten kaçınan, kendi 
ülkeleri için bu belgeyi zararlı, birliği bozucu, beraberliği parçalayıcı kabul 
edip imzalamayan, yan çizen Avrupa ülkelerinin: Belçika'nın, İngiltere'nin; 
İrlanda'nın, İtalya'nın, Portekiz'in, Yunanistan'ın ve AB adayı Çek Cumhuri- 
yeti'nin, Letonya'nın, Litvanya'nın, Po onya'nın, Slovakya'nın TBMM'den bu 
kararı çıkartacak kadar dayatmalarına ve onların yanında saf tutan bizim yarı 
aydınlarımız ile uzağı pek seçemeyen, göremeyen po itikacılarımıza aklımız 
ne kadar ermiyorsa, Avrupa'daki Türkçenin bilim kuruluşlarında ve önemli 
araştırmalarda esas alındığını görmemiz, bizi Türkçe ve geleceği açısından da 
a kadar mutlu ediyor... Türkçe kendisine hainlik & enlerin yüzlerce yıldır 
yaptıklarına gülüp geçti... O kendi yapısıyla, zenginliğiyle, canlılığıyla daha 
yüzlerce yıl Almanya kıyılarından Sibirya kıyılarına kadar yaşayacak ve yaşa- 
ulacaktır... Bunun kanırları da bu tür bilirasel çalışmaların yer aldığı dergi ve 
kitaplardır. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Lars Johanson, Tür? Diğ Haritası Üzerinde Keşifler, çev: Nurettin 
Demir-Emine Yılmaz, Ankara 2002, Grafiker Yayıncılık; 


Ya 1721; Danimarkalı bilgin Messerschmide ve Poltava savaşları sirasın- 
da Ruslara esir düşmüş İsveçli bir subay, bir milleti tarihi ile buluşturacakla- 
sından henüz habersiz, Güney Sibirya'da gezip araştırma yapmakta; örnekler 
toplamaktadır. Bu genç subay, 1730'da Stockholm'de yayımladığı Das Nord- 
und önlicbe Tbeil von Exropa nd Asia adlı eseriyle, üzerlerinde İskandinavların 
Run yazısına benzer yazıların bulunduğu ve' hangi millete ait olduğu henüz 
bilinmeyen taşların varlığını ilk kez dünyaya duyuran, böylece İsveç araştırma 
geleneğini de başlatmış olan Johann Philipp von Strahlanberg'dir (Ayrıntılı 
bilgi için bkz. Biyik Türk Klasikleri Ans, CA, 8.62). Gerçi İsveç'teki Türkoloji 
geleneğini, pek bilimsel olmayan çalışmalarla daha gerilere götürmek de 
mümkündür: 17. yy.'da Gabriel Spanwelfend, Norveç mitolojisindeki tanrı- 
lardan Odin'in aslen Kaşgar'dan geldiğini ileri sürmüş, 18. yy.'da ise İsveççe 
ve Türkçe arasındaki benzerlikleri gösteren bir çalışma yapılmıştır (Johanson 
2002:10). 

21 yılında Johann Philipp von Sırahlanberg'le başlayan İsveç 
Türkolojisi araştırma geleneği, 20.yy'da iki önemli isimle, Lund Üniversitesi 
öğretim görevlisi Gustav Raguette ve öğtencisi Gunnar Jarring'le devam e- 
der. 1929 yılında Doğu Türkistan'a giden bir misyoner gruba katılarak saha 
araştırması yapan Jarring, çalışmalarının sonucunu 1933'te Sixdien 24 einer 
ortüirkischen Laxtlebre adıyla yayımlar ve sonraki çalışmalarıyla da alan araş- 
urmalarına yeni ufuklar açar, 

Tanıcacağımız çalışmada, İsveç Türkoloji geleneğinin bir diğer önemli 
ismi Lars Johanson, Jarring'in açtığı yolda ilerleyen saha araştırmacılarının 
çalışmalarını özetleyerek, okurlarını Türk dili dünyası üzerinde seyahate çı- 
karmaktadır. Bütün bir ömrünü Türkolojiye adayan, dil ilişkileri, fonoloji ve 
aspekt konularında Türkçeden hareketle teoriler üreten Johanson, bilim a- 
damlığının yanı sıra nezaket ve hoşgörüsü ile de çevresindekilerin takdirini 


Türk Dili Gİ) Saye 609 


Sema Aslan 


kazanmıştır. Ârpâd Berta, Bernt Brendemon ve Claus Schönig tarafından 
1996'da yayımlanan Symbalar Turcülogicae ve edicörlüğünü Türkiye'deki öğ- 
rencilerinden Nurettin Demir ve Fikret Turan'ın yaptığı Lars Johanson Arma- 
ğanı (Ankara 2002) ona duyulan şükranın bir yansımasıdır. 

Johanson'un Türk Dili Haritası Üzerinde Keşifler (2001, Discoveries on 
the Turkic linguistic map, Stockholm: Swedish Research Institute in İstanbul) 
adlı çalışması, Emine Yılmaz ve Nurerin Demir tarafından İngilizceden 
“Türkçeye çevrilmiştir. Hacimce küçüktür (s 9-59 1461-72 kaynakça); ancak 
içerik, güneybatıda Türkiye ve komşularından Doğu Türkistan'a ve.Çin içle- 
rine, buradan Kuzeydoğuya, Güney ve Kuzey Sibirya üzerinden Kuzey Buz 
Denizi'ne ve son olarak Batı Sibirya ve Doğu Avrupa üzerinden kuzeybatıya 
uzanan Türk dillerini kapsar. Keşifler, özellikle Türk dili dünyasının uç böl- 
gelerine, pek de iyi araştırılmamıış dil ve diyalekelerine doğru yapılır. 

Johanson'un çalışmanın başında (s. 9-19), dil dokümantasyonunun öne- 
mi, İsveç araştırma geleneği, Orban Yazılları'nın olunması ile başlayan karşı- 
taşurmalı Türkoloji, 19. yy.ın sonlarında ve 20. yy.'ın başlarında Albert von 
Le Cog, Poul Pelet ve $ven Hedin gibi bilim adamlarının araştırma gezileri 
ve eski Uygur malzemelerinin keşfi vb, konulardan bahsederek oluşturduğu 
arka plân, daha sonraki sayfalarda bahsedeceği yeni çalışmalar ve bu çalışma- 
ların geldiği konumun, eski ve yeniyi karşılaşırmak yoluyla daha iyi değer- 
lendirilmesine imkân vermesi bakımından önemlidir. ' 

Çalışmada, Türk dili haritası üzerindeki gezinüler, Türk dili dünyasının 
güneybatısından başlar. İlk olarak, Alman Araştırma Fonunca desteklenen ve 
Mainz Üniversitesinde hayata geçirilen projeler çerçevesinde incelenen Gü- 
neydoğu Anadolu ve Batı İran ilişki bölgesindeki Türk diyalektlerinden, dil 
ilişkileri çerçevesinde bahsedilir. Daha sonra, Türkmen kuşağında ilginç bir 
ara konuma sahip olan Irak Türkçesine ve oradan da Doğu Karadeniz ağızla- 
rına doğru gidilir. Aslen Hristiyan olan ve Osmanlı döneminde Türkçeyi bi- 
rinci dil olarak kabul eden Mesketler; Doerfer tarafından keşfedilen Halaçtar; 
İran'daki bir başka Türk diyalekti olan Kaşkay Türkçesi bu seyahatin diğer 
duraklarıdır. Johanson, metnin Türkçe çevirisinde ağız terimiyle dönüşümlü 
olarak ifade edilen bu diyalektlerin genel özelliklerini belirtmekle yetinmez; 
bu bölgelerde yapılan ve yapılmakta olan saha araşurmalarından, konu ile 


ilgili son yayınlardan da bahseder, 
Seyahatlerin yönü Türk dili dünyasının güneybatısından güneydoğusuna 
doğru uzanır. Özbek diyalektleri ve Afganistan'ın Pamir bölgesinde konuşu- 


lan Kırgızcadan bahsedildikten sonra, pratik olarak yok olan ancak malze- 
meleri yeniden ele geçirilen Lobnor diyalekti, çok sayıda eski Uygurca sözü 
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koruyan Turfan diyalekti ve Farsça söz varlığının Uygur temel koduna kop- 
yalanması' ile oluşan Eynu Türkçesi gibi Doğu Türkçesi diyalektlerine deği- 
nilir. Buradan Çin'e, Sarı Uygurca ve Salarcaya geçilir, Bu satırlardan, Tibet- 
çe, Çince ve Moğolcanın varyantlarından ileri derecede etkilenen Sarı 
Uygurcanın dil ilişkileri bakımından ne kadar önemli olduğunu; Salarcanın, 
Türk dünyasının güneybatı bölümüyle, özellikle de Türkmenceyle olan sıkı 
yakınlığı dolayısıyla Oğuz Türkçesi kökenli göründüğünü de öğrenmiş olu- 
Tuz. 

Daha sonra, Türk dünyasının Müslüman coğrafyası geride bırakılarak 
dini uygulamalarında sık sık Şaman unsurlara rastlanan, Budist veya resmi 
olarak Ortodoks Hristiyan olan Türk dilli grupların bulunduğu kuzeydoğuya 
yönelinir. Bu bölgedeki Türk Dili durağı Şorca, Tuvaca ve Tofacadan oluşan 
Sayan Türkçesidir. Moğolistan'ın kuzeydoğusundaki bölgede, sadece otuz ren 
geyiği çobanı ailenin konuştuğu, Tuvacanın izole edilmiş bir varyantı olan 
Duha diyalekti, daha doğuda Mançurya'da bir avuç insanın konuştuğu ve 
belgelenmesinin acil bir görev olduğu belirtilen Fuyü Türkçesi, Kuzey Sibirya 
Türkçesinin en doğudaki temsilcisi ve Yakutçaya çok benzeyen Dolganca sı- 
rasıyla okura keşfettirilir. 

Kuzeydoğu, kuzeybatı yönünde terk edilerek Volga-Kama bölgesine; ya- 
şayan tek eski Bulgar Türkçesi varyantı olan Çuvaşçaya ve sonra Kıpçakçaya 
ulaşılır, Oradan Balkanlara, Slav dillerinin güçlü etkisi altında kaldığı için 
sentaks değişiklikleri gösteren Gagauzcaya ve son olarak Türk dili dünyasının 
kuzeybatıdaki en uç nokcasına, Ukrayna ve Litvanya'da küçük gruplar tara- 
fından konuşulan Karayimceye gidilir. 

Türk dili dünyasının kıyı bölgelerini tanıdığımız ve buradaki diyalektle- 
zin dil ilişkileri bakımından konumunu öğrendiğimiz 22 sayfalık bu faydalı 
seyahatte Johanson, cehlikede olan dillerin durumuyla ilgili mesajlar da gön- 
dererek yeni çalışmalara adres göstermektedir. 

Çalışmanın son bölümünde (41-59) Johanson, saha araştırmalarının ve 
dil dokümantasyonunun gerekliliğini, dil dokümantasyonunu haklı kılan 
bümanistik nedenlere, tehlikede olan dillere ve dillerin toplu ölümlerine de- 
Binerek ortaya koymaktadır. Bu bölümde Johanson'un vurguladığı iki önemli 
nokta, bu tür çalışmalarda işbirliğinin, bireysel çalışmaları daha ileri götüre- 
ceği ve yeni saha araşurmalarının yapılması için cesur olunması gerektiğidir. 


"Ljohanson Azpyalarsu terimini, dillerin birbirinden kelime almasınını ade etmek için kullanılan ödünçleme 

terimi yerine kullanır. Johanson'a göre, herhangi bir dil cekileşimi sonucu bir dilden diğer dile geçen unsurlar 
; kopyalanır. Kopyalanan unsurlar alıcı dile uyum sağlamak için belirli bir süreçten geçerler ve 
unda örtik kaynak dilin. bir unsura olacak görünmezler. Bu nedenle burada ödünçleme söz ko- 
masu değildir (Nucecrin Demir vd. (2092), Is Johanson Armağanı, Ankara) 
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İçinde bir de Türk dilleri atlasının bulunduğu çalışma, geniş bir kaynakça 
(61-72) ile son bulur. 

Nurettin Demir ve Emine Yılmaz tarafından İngilizceden Türkçeye çev- 
rilen bu çalışmada sözü edilen araştırmaların birçoğu, L, Johanson'un mensu- 
bu olduğu Johannes Gutenberg Üniversitesi (Mainz), Türkoloji Bölümünde 
aktif olan Türkologların bizzat hazırladıkları ya da katkıda bulundukları pro- 
jelerdir. Avrupadaki bir kısmı bitmiş bir kısmı hâlen sürmekte olan Türkoloji 
çalışmalarından, özellikle de saha araştırmalarından bizleri haberdar eden bu 
ufuk açıcı kitabın dilimize kazandırılmış olması önemli bir hizmettir. Konuya 
ilgi duyanlar, kitapta öz, ama doyurucu bilgiler bulacaktır.” 


Sema ASLAN 


ARMAĞANLI ABONE KAMPANYASI 


Türk Dili dergisi abone kampanyası yoğun ilgi üzerine Kasım 
ayında yeniden başlıyor. 2003 yılı için Türk Dili dergisine Kasım ve 
Atalık aylarında abone olacaklar, ödedikleri abone tutarı kadar TDK 
yayınlarını ücretsiz olarak edinecekler. 


Ayrıntılı bilgi ve başvuru formu Tğr& Difi dergisinin Kasım sayı- 
sında. 
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Orta Doğu'da Osmanlı Dönemi Kültür İzleri Uluslar Arası Bilgi Şöleni 
Bildirileri, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı yayınları: 284, Ankara 
2001,2 cilt, 887 5. i 


2 ciltten meydana gelen bu yayın 25-28 Ekim 2000 tarihinde 
İskenderun ve Hatay'da gerçekleştirilen “Orca Doğu'da Osmanlı Dönemi 
Kültür İzleri Uluslar Arası Bilgi Şöleni”nde 22 Türk, 9 yabancı bilim adamı 
ve araştırmacının sunduğu tebliğler ve protokol konuşmaları ile kapanışta 
yapılan değerlendirmenin yer almasından meydana gelmektedir. 

Dünyanın jeopolitik yapısında tarih boyunca önemini koruyan tarihe ve 
kültürlere kaynaklık eden yerleşim bölgeleri vardır. Hazar denizi çevresi, 
Orta Asya, Balkanlar ve Orta Doğu Bibi. Bu bölgelerin her karış toprağı 
carib, insanoğlunun bu bölgede yaptığı her şey bir kültür kaynağıdır. Bu iki 
ciltlik kicapta Orca Doğu'nun Osmanlı yönetim dönemi içindeki izleri, 
eserleri, yönetimi, kültür yapısı üstünde durulmaktadır. 

Bu kitabın 7#& Di dergisi okuyucularınca bilinmesi ve incelenmesi üç 
açıdan çok gerekli: 

1. Prof. Dir. Sadık Tural'ın açış konuşmasında çok güzel ifade ettiği gibi, 
Anadolu, Balkanlar, İran ve Arap coğrafyasına sanıldığının aksine 1071 yı 
lından önce geldiğimiz gerçeğin öğrenilmesi; bu bilginin ayrılıkçı ideolojilerin 
sermayesinin karşısına konulması; bilgi kirlenmelerine karşı çıkılması... 

2. Gerçek bir bilgin kimliğiyle karşımıza çıkan Prof. Dr. Akif Turah'ın 
Hatay'ın kazanılması dolayısıyla Atatürk'ün temellendirdiği milii hedef ve bu 
yolda çalışmaların sonuçlandırılma yöntemlerinin öğrenilmesi. 

3. Türk Dil Kurumunun tüccarlık yapanların elinden alarak, ücretsiz 
şekilde incernet ortamına açtığı güncel Türkçe Sözlük'e bu Hatay toplantısının 
iki cildi taranılsa en az yüz yeni kavram, terim kelime gireceğine olan 
inancım... 

Tebliğler içinde özellikle şehircilik, yerleşim plânlaması, yapı sanatı üze- 
rinde 16 tebliğ bulunmaktadır. Mastafa S. Akpolat: “Gaziantep'te Tanzimat 
Sonrasındaki Mimari Gelişmeler” (5. 78-88); İnci Aslanoğlu: “Fransız İşgal ve 
Manda Döneminde İskenderun Sancağı: Kentsel Mimari Değişmeleriyle İs- 
kenderun, Antakya ve Kırıkhan Kazaları” (s. 89-96); Halit Çöl: “Hatay Kapı 
Halkaları ve Tokmakları” (5. 173-188); Ataman Demir: “Antakya Eski Ko- 
nut Yerleşmesi” (s. 209-218); Abdülkadir Dündar: “16. Yüzyılda Suriye, 
Mısır ve Suudi Arabistan'daki İmar ve İnşa Faaliyetlere Katkıda Bulunan 

. Bazı Osmanlı Mimarları” (s. 219-228) Nasrullarh  el-Tarazi-Kevser 
Abdulfutul EL Us: “Osmanlı Devletinin 1317'de Misir Fethinden 
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Muhammed Ali Paşa Devrine Kadar Kahire'de İnşa Ettiği Mimari Adar-ı 
AAvika ve Abidelerin Kılavuzu” (s. 229-240); Mehmet Yaşar Ertaş: “1760 
Şam Depreminde Büyük Hasar Gören Emeviye, Selimiye ve Süleymaniye 
Camilerinin Onarımı” (s. 241-250). Saleh Lamel: “Kahire'deki Osmanlı Dini 
Yapılarındaki Üslüp” (s. 417-426) Kawthar Abdu El Fetouh Bİ Leathy: “Ka- 
hire Halıları Konusundaki Araştırma Işığında Osmanlı Bahçe Sanatı (s. 427- 
430); Suphi Saarçi: “Arşiv Vesikalarına Göre Osmanlı Devleti'nin Güney E- 
yalerlerinde Yapılan Restorasyon ve İmar Çalışmaları” (5. 465-470); Baha 
Tanman: “Osmanlı Döneminde Kudüs; Kent Dokusu, Mimarlık ve Çini Sa- 
natına İlişkin Bir Çalışmanın İlk Sonuçları” (s. 511-548); Abdülselam 
Uluçam: “Irak'taki Osmanlı Mimarisinden Örnekler” (s. 571-580); Bülent- 
Nihal Uluengin: “Mekke'de Osmanlı Dönemi Geleneksel Konut Mimarisi 
Plân ve Kullanım Özellikleri” (s. 581-586); Fermando Varanda: “Yüksek 
Yemen Yapılarında Alan Geliştirme” (s. 587-596), Aysel Tükel Yavuz: 
“Osmanlı Kentlerinin Korunmasında Özgürlük Sorunu” (s. 397-604); Yıldı- 
sm Yavuz: “Osmanlı Devletinin Yıllarında Arap Eyaletinde Mimarlık” 
(s. 615-623). 

Şehircilik, yapı sanatı ve yerleşim plânlaması konusundaki 16 tebliğ bu 
alanda çalışma yapacaklara önemli kaynaktır. 

İkinci bölümdeki tebliğler: Deris Behrais Abouscif: “Müslüman 
Muhammed Ali'nin Ailesi” (s. 75-78); Münit Atalar: “Osmanlı Sömürmedi 
(Suudi Arabistan Örneği)” (s. 97-108); Orcün H. Barışta: “Kâbe ve Ravza-i 
Mutahhare İle İlgili İşlemler” (s. 109-114); Sadi Bayram: “Hicaz Demiryolu 
ve Vakıflar” (s. 115-190Xx Gönül Cantay: “Güneydoğu Anadolu Ticaret 
Yolalrı ve Menzil Kuruluşları” (s. 116-130: Salim Cohce: “Doğu Akdeniz 
Çevresinde Türk Hâkimiyetinin Tesiri” (5. 139-166), Müjgan Cumbur: 
“Osmanlı Döneminde Kurulan Orta Doğu Kütüphanesi” (s. 167-172); Rami 
Farouk Daher: “Bölgesel İslâmi Hareketlerinin Sonucu Hicaz Demiryolu” 
(s. 189-204); Aynur Durukan: “Taşınamayan Kültür Varlıkları ve Halfeti ve 
Çevresi” (s. 209-2181 Hasan Karaköse: “Sultan İkinci Abdülhamit Ha- 
İep'teki Çifelikleri ve Arazi-yi Mahsusanın İdaresi” (s. 257-266); Orhan 
Koloğlu: “Türkler Çağında Cezayir'de Yaşam” (5. 267-274), Enver Konukçu: 
“Bazı Gezi Notlarına Göre Osmanlı Döneminde Antakya” (s. 275-286); 
Ercüment Kuran: “Osmanlı Devletinin Son Yüzyılında Arap Asıllı Aydınlar” 
(s. 287-292) Fatih Mürerrisoğlu: “Osmanlı Döneminde Anadolu Sağ 
Yolunun Adana-Antakya Üzerindeki Menzillerinin Bugünkü İzleri” (s. 441- 
448); İbrahim Numan: “Hicaz Demiryolu İstasyon Binalarının Fonksiyon ve 
Mahiyetleri Hakkında” (s. 449-456); Gönül Öney: “Şam Tipi” Adını Alan 
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İznik Sermaikleri, Çinileri ve Şam Örnekleri” (5. 457-464), Zeki Sönmez: 
“Osmanlı Kumaş Sanatı İçinde Kuzey Suriye Dokumacılığının Yeri” (s. 471- 
476X Hüsrev Subaşı: “Osmanlı Türk Hattatlığının (Mısır) Arap Hattatlığına 
Tesiri ve Bir Türk Ekolü Savunucusu Olarak Mısırlı Hattat Seyyid İbrahim” 
(s. 447-500); Zeren Tanındı: “Osmanlı Yönetimindeki Eyaletlerde Kitap 
Sanatı" (5. 501-510). Mehmet Tekin: “Hatay'da Osmanlı Dönemi Eserlerine 
Bir Bakış” (s. 549-560); Nuri Yavuz-Halil Tekin: “Osmanlı İmparator- 
luğu'nun Orta Doğu'da Yaptığı Eğitim Hizmetleri” (5. 605-614). Filiz 
Yenişehirlioğlu: “Bir Çöl Kanıtı-Sheva” (s. 623-638), 

Her iki gruptaki tebliğler bölge üstünde çalışacaklara ışık tutacaktır. 

Bu iki kitabı okuyanların aklına ister istemez, “Niye bu bilgi şöleni 
yapılır?” diye bir soru gelebilir. Bu sorunun cevabı Atatürk Kültür Di ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural'ın bilgi şölenini 
değerlendirme ve kapanış konuşmasında bulmaktayız. 

“Peki, bar toplantıyı niye yaptık? Osmanlılar olarak ne kadar 
öüyük bir devler idik. “Türkler olarak ne kadar Alirenap, dürüst, 
imanlığa bizmekdr milleriz' diye övünmek için mi? Hayır... Biz 
geniş bir coğrafyada oruruyorduk. Hayır... Bunu söylemek İçin de 
yabmadık. Tekdsiir süresinde söylendiği gibi, 'Biz mezar raşları- 
muzla da, biz nifesmuzla da övünmek niyetinde değiliz. Bizim 
derdimiz övünmek değil, Böyle bir toplantıyı övünmek için niye ya- 
halım? 

Biz merak ediyoruz, öğrenmek istiyoruz. Öğrendiklerimiz 
birbirimizle paylaşmak, aktarmak we doğru bilgide buluşmak 
ötiyoruz. Bizim işimiz bn. Öğrenmek, paylaşmak, doğru bilgide 
buluşmak bu toplantıların bareket noktası, hedefi...” 

Ortadoğı'da Osmanlı Dönemi Külür İzleri Olmlar Arası Bilgi Şöleni 
Bildirileri kitabının (2 cilt) hazırlanmasına emeği geçen herkese, kitaplardan 
yararlanacak herkes adına teşekkür etmemiz gerektiği düşüncesindeyiz. Her 
iki kitabı da, bu alanlarda çalışacak herkese, okumayı önemle salık veririz. 


İlhan GÜLSÜN 
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H. Rıdvan Çongur ve Nail Tan, Bu Vatan Kinin? Şairi, Yazar Or- 
han Şaik Gökyay 1, İnkansa Ofset, Ankara 2002, 1745. 


Türk edebiyatının zirvelerinde “Bu Vatan Kimin?” şairi ve yazar, Orhan 
Şaik Gökyay'ın 100. doğum yıl dönümü dolayısıyla hazırlanan Orban Şaik 
Gökyay 1 adlı eser, geçtiğimiz ay yayımlandı. 

H. Rıdvan Çongur ile Türk Dil Kurumu Uzmanı Nail Tan'ın birlikte ha- 
zırladıkları değerli çalışma, Kültür Bakanlığınca plânlanan “Orhan Şaik 
Gökyay'ın Doğumunun 100. Yıl Dönümü Anma Programı” kapsamında 
gerçekleştirildi. 

Ön sözünde “Bu Vatan Kimin?” şiirinin önemini vurgulayan H. Rıdvan 
Çongur, eserin, Nail Tan ile birlikte öğrencisi olan Kudret Ünal'ın ve rah- 
metdinin eşi Ferhunde Gökyay'ın yardımlarıyla hazırlandığına temas etmekte. 
“Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü'nün geçen yıl ihdas edildiğini ve ilk ödülün, 
Kastamonu'nda tertiplenen bir törenle yine tanınmış Şair Ahmer Tufan 
Şentürk'e verildiğini belirten Çongur, 2002 yılına ait ödülün de İstanbul'da 
bu yıl verileceğini açıklıyor. 

Eserin ilk sayfalarında Ayhan İnal'ın 1997'de Gökyay'ın 3. ölüm yıl dö- 
nümünde yazdığı “Gökyay” a Ağır” adlı şiir yer almakta: 

“,,. Löle-nergis, karanfilim ağlasın, 

Yetim kalan tutsak dilim ağlasın. 

Bir kuyruklu yıldız geçti semadan, 

Orban Şaik Gökyay göçtü dünyadan...” Ks. 6) 

Üç bölüm hâlinde hazırlanan Bz Vatan Kimin? Şairi, Orhan Şaik Gökyay 
1 adlı eserin ilk bölümünde şairin; hayatı, kişiliği, sanatı, öğrenciliği, tutuk 
evi günleri, yurr dışı ziyaretleri, edebi çalışmaları, öğretmenliği, dost ve öğ- 
rencilerinin görüşleri, Türk Dil Kurumundaki faaliyetleri, şiirleri hakkındaki 
yorumlar, 81 yaşında üniversire hocası olması konuları işlenmektedir. 

Kitabın birinci bölümünde ayrıca; “Bu Vatan Kimin?”, “Ağıt-Destan”, 
“Çağrı”, “Sakarya”, “Manzara”, “Destan”, “Yas”, “Budin Türküsü”, o “Gur- 
ber”, “Hey Ne Şirindir Bu Dünya””, “İstiklal Savaşı Destanı'ndan / 19 Mayıs 
1919”, “Mustafa Kemal Paşa'nın Samsun'a Çıkışı” ve “Adres” adlı şiirler bu- 
lunuyor. 

Gökyay'ın 100. doğum yıl dönümü münasebetiyle hazırlanan eserin bu 
bölümünde yazılarından seçmeler de yer alıyor. Bu yazılar arasında “dil, “fet- 
vâ', “deyim”, üzerine görüşlerinden bir güldeste, okuyuculara sunulmakta. 
Yine bu bölümde, ilki geçen yıl dağıtılan “Orhan Şaik Gökyay Şür Ödülü” ve 
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“100. Doğum Yıl Dönümünde Orhan Şaik Gökyay” gibi değerlendirmeler de 
bulunmaktadır. 

Birinci bölümde, Nail Tan'ın “Devlet Sanatçısı Orhan Şaik Gökyay'ın 
Türk Kültürüne ve Türk Edebiyatı'na Katkıları” başlıklı yazısı da yer alıyor. 

Bu Vatan Kimin? Şatri, Yazar Orban Şaik Göğyay 1 adlı eserin ikinci bö- 
lümünde ise; 3 Aralık 2001 tarihinde Kastamonu'da yapılan “panel”, burada 
verilen tebliğler bulunuyor. 

Eserin üçüncü bölümünde de; Orhan Şaik Gökyay'ın adına 200'de ya- 
pılan “Orhan Şaik Gökyay 2001 Yılı Şür Ödülü” eöreni ile ilgili olarak Nail 
Tan, Kudret Ünal, H. Rıdvan Çongur, Kastamonu İl Mill Eğitim Müdür 
Vekili Veli Kanko, Kastamonu Valisi Enis Yeter ve ödülün ilk sahibi Ahmet 
Tufan Şentürk'ün mesajı yer alıyor. 

Kitabın üç bölümünün sonunda “1. Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü”nü 
kazanan tanınmış şair Ahmet Tufan Şentürk ile ilgili olarak Nail Tan'ın ka- 
leme aldığı bir değerlendirme bulunuyor. 

Burada ayrıca; Türk Dil Kurumunun aylık Trk Dili dergisinde bu ödül 
töreni ile ilgili çıkan yazı, şiir değerlendirme kurulunun (Başkan: Prof, Dr. 
İsmail Parlatır, Üye: Dr. Mehmet Önder, Üye: H. Ridvan Çongur, Üye: Nail 
Tan ve Üye: Kudret Ünal) karar tutanağı ve son olarak açılan “Orhan Şaik 
Gökyay 2001 Şiir Ödülü Şartnamesi” ve “Orhan Şaik Gökyay'ı Anma ve 
2001 Yılı Orhan Şaik Gökyay Şiir Ödülü Programı” yer alıyor. 

Eserin bu bölümünde bunların dışında, Gökyay Hocanın şimdiye kadar 
hiç yayımlanmayan siyah / beyaz fotoğrafları bulunuyor. Kitabı hazırlayan H. 
Rıdvan Çongur ite Nail Tan'ın arşivinden kazandırılan 16 renkli fotoğraf da, 
okuyucuların istifadesine sunulmakta, 

Bu değerli eser Kültür Ajans tarafından baskıya hazırlanmış. Kapak 
kompozisyonu Erhan İvgin ve dizgisi Selma Yeşilbaş tarafından gerçekleştiri- 
len eseri H. Rıdvan Çongur'un: Mahmut Esat Bozkurt Caddesi No/ 5-38 
06600 Kolej/ Ankara ve Nail Tan'ın Uçarlı Sokak No/57-5 Yukarı Ayran- 
cıfAnkara adresinden temin etmek mümkün. 

174 sayfa hacmindeki Bz Varan Kimin? Şairi, Yazar Orban Şaik Gökyay 1 
adlı eserin, devamı niteliğinde olabilecek 2. cildini de Nail Tan ile H. Rıdvan 
Çongur'dan bekliyoruz. 


Nezih DEMİRTEPE 


Bursa Defleri, Üç Aylık Kent Kültürü ve Düşün Dergisi, 


İnsanların toplu yaşama ve varlıkların: paylaşma gereğinden doğan kent 
yaşamının irdelenmesi ve belgelenmesi, artık üzerinde önemle durulan konu- 
lardan biri olarak gündemde yerini almış bulunuyor. Bu temel gereksinimden 
yola çıkarak kurulan Bursa Kültür ve Sanat Yayları A.Ş. Bursa kent kültürü 
üzerine çalışmalar yapan bir organizasyondur. Bu amaçla Ararür& ve Buna, ile 
Prusa'dan Bursa'ya Bursa'dan Yıldırım'a; Bir Kentin Tarihsel Serüveni (Yıldırım- 
Bursa) isimli iki kitap yayımlamıştır. 

Bursa Defteri; üç aylık kent kültürü ve düşün dergisi de bu çerçevede şir- 
ket tarafından, oluşturulan Yayın Kurulunun sorumluluğunda çıkarılmakta- 
dır. 

Devam etmekte olan proje ise Bursa Amiklapedisi'nin yayımlanmasıdır. 
Dört cile olarak plânlanan ansiklopedi baskı aşamasındadır. 

Kene ve kentlilik bilincinin fikir temellerinin oluşturulmasına çalışan, in- 
sanları yaşadığı kenti tanımaya ve kentle bütünleşmeye davet eden dergimiz, 
başlangıç yazısında da ifade edildiği gibi, “fincimizie defleri"dir. Bursa Defie- 
r#'nin yaprakları, “Bilincin aynasından Bınya'ya bakmak, ona kendi özünden bir 
değer karmak isteyenler için açıldı.” Bu nedenle temel yayın ilkesi yazıların Bursa 
üzerine olmasıdır. Bu çerçevede Bursa'nın geçmişi irdelenmekte, Bursa üzeri- 
ne yapılan bilimsel araştırmalar yayımlanarak desteklenmekte ve Bursa üzeri- 
ne durum tespitleti yapılmaktadır. ” 

Barsa Defteri, “Bursalınm sahip çıkması gereken ortak hatıra mırası'nı daba 
stk ve bilinçle gündeme getirmek; "kökü mazide olan ari'ye doğru yol alışa karkıda 
bulunmak, ama dynı zamanda geleceğe dönük fikir üretmek isteyenlere de bir forum 
alanı açmak amacıyla çıkarılmış bir dergidir. 

Derginin belirlenen bu temel felsefe doğrultusunda Bursa'yı ekonomisin- 
den kültürüne, kentsel örgüsünden tarihine, coğrafyasından, sosyal yaşantısı- 
na her alanda incelemeyi ve tanıtmayı hedefleyen özel içerik formatı bulun- 
maktadır. Her sayıda Bursa'nın bir özelliği, bir yöresi ya da bir sorunu dosya 
konusu olarak incelenmektedir. Seçilen dosya konusu üzerine düzenlenen 
tartışmanın tutanakları ile konu uzmanları ve tarafların özgün görüşlerini 
yansıtan yazılar, konu kaynakçaları dosya kapsamı içinde bulunmaktadır. Bu 
yöntem konunun her boyutu ile irdelenmesine olanak sağlamaktadır. 


Bursa Defleri'nin ikinci özgün tatafı, her üç ayda bir seçilen dosya konu- 
suna paralel olarak düzenlenen Bursa gezileridir. Adım adım dolaşılarak çe- 
şieli dönemlere ait ama ortak yönü Türk mührü olan kalınıdarı, yaşayan yan- 
larıyla görmek, bu gezilerin temel amacıdır. Kentün kültürel, tarihsel ve kalıc- 
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sal değerlerini kene halkına tanıtmak, ilgililerin dikkatini çekmek, durum 
tespitleri yapmak amacını taşıyan bu gezilerden izlenimler de Byz Dejie- 
ri'nde yer almaktadır. Toplumun farklı kesimlerinden, farklı meslek grupla- 
rından, kavılımcıların gezi yapılan yöreyle ilgili gözlem ve değerlendirmeleri 
yörenin değişik bakış açılarından analiz edilmesi sonucunu getirmektedir. 

Bu başlıkların dışında, “Yüzyüze” bölümünde röportajlar, “Araştırma- 
İnceleme” bölümünde Bursa üzerine yapılan araştırmalar, “Bursa İnsanları” 
bölümünde Bursa'ya katkı sağlayan kişilerin tantumı “Sözlü Tarih” bölü- 
münde Bursa tarihi ile ilgili derlenen anılar, Bursa üzerine edebi verimler, 
yeni çıkan Bursa kitaplarının tanıtımları ve üçer aylık dönemler hâlinde Bur- 
sa'da gelişen önemli olayların saptandığı “Bursa Kronolojisi” bölümleri bu- 
lunmaktadır. 

Bolu'da “Yerel Dergiler Toplantısı”na bizleri davet edeh Atatürk Yüksek 
Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Sadık Tural ile Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanı Sayın Prof. Dr. Taciser Onuk ile davetliler huzurunda “Kentin Bilin- 
ci” anlayışımızı ve dergimizin amacını sunduk. Biz Türküz, Atacürkçüyüz, 
Bursalıyız. Bu üç gerçeklik, dergimizin dünden yarına giden bilincinin teme- 
Hini oluşturuyor. 

Yerel bellek oluşturma gayreti, özgün konu başlıkları, görsel kalitesi ve 
çıkış disiplininden ödün vermeyen tavrı ile Buna Defteri seçkin çizgisini ko- 
rumaktadır. Mart 1999 tarihinde 160 sayfa olarak üç ayda bir yayımlanmaya 
başlayan ve Haziran 2002 tarihinde, 14. sayısı yayımlanan dergide bu süre 
içinde 259 makale, 17 söyleşi, 19 edebiyat metni yayımlanmış, Bursa konulu 
52 kitabın tanıtımı yapılmış ve yayın dönemi içinde Bursa kronolojisi hazır- 
lanmıştır. Seçilen dosya konuları sayı sıralamasına göre aşağıda verilen biçim- 
de belirlenmiştir. 

Türk Bursa'nın 700 Yılı; Bursa'da Kentleşme Süreci; Osmanlı Bur- 
sa'sında İnançlar; Bursa Depremleri; Başkanların Gözüyle Bursa; İznik, İznik 
Gölü ve Çevresi; Kurtuluş Savaşında Bursa; Üniversite ve Kent; Göçler ve 
Kentsel Yansımaları; Bilim, Kent ve Sanayi; Bursa'da Kültür Yaşamı; Or- 
hangazi'nin Bugünü ve Geleceği; Bursa'da Sanayinin Geleceği; Karacabey'in 
Gelişimi ve Sorunları. 


Nezaket ÖZDEMİR 
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Kadın/Woman 2000, Kadın Araştırmaları Dergisi, cilt WU, sayı 2, 
Aralık 2001, Doğu Akdeniz Üniversitesi Kadın Araştırmaları ve Eğitimi 
Merkezi. 


Kadın) Woman 2000 adlı bilimsel derginin edisörlüğünü yapan Doç. Dr. 
Netice Yıldız'dan öğrendiğimize göre Doğu Akdeniz Üniversitesi Kadın 
Araştırmaları ve Eğitimi Merkezi 17 Kasım 1998 tarihinde kurulmuştur. Bu 
merkez, kadın haklarının korunması, kadının toplumdaki yeri, aile konuları, 
kadının sosyokültürel evrimi, kadının hukuki sorunları gibi konuları araştır- 
mayı hedeflemektedir. Tanıtımını yapacağımız Kadın/ Woman 2000 adlı dergi 
de bu merkezin yayın organı durumundadır. 

Kadını konu alan yazılara yer veren Kadır/Woman 2000 dergisi Haziran 
2000 tarihli ilk sayısından bugüne kadar 3 sayı çıkmıştır. Şu sıralarda 4. sayı- 
tan hazırlıklarının yapıldığını biliyoruz. Derginin en önemli özelliği belli bir 
konudaki araştırmalara yer vermesidir. Yılda iki sayı olarak düşünülen dergi- 
de hem bilimsel araştırmalar hem de kitap ve dergi tanıtmalarına yer veril- 
mektedir. Derginin yayın kurulu şu isimlerden oluşmaktadır: Doç, Dr. Neti- 
ce Yıldız (Editör), Doç. Dr. Sevda Alankuş, Deç. Dr. Hülya Argunşah, Yard. 
Doç. Dr. Şule Aker ve Yard. Doç, Isaac Letner. 

Derginin danışma kurulu ise Türkiye'den ve Türkiye dışından, sahasında 
uzman, akademisyenlerden oluşmaktadır. Dergiye gönderilen yazılar hakem- 
lere gönderilerek yayımlanabilir hâle getirimektedi.. 

Derginin bir başka özelliği de iki dilli oluşudur. Dergide yer alanı yazılar 
Türkçe veya İngilizce olarak yayımlanmaktadır. Dergi ile ilgili açıklamalar ve 
yazım kurallarını anlatan kısımlar hem Türkçe hem de İngilizcedir. 

Derginin son sayfalarında yer alan yayın ilkeleri başlığında genel geçer 
ilkeler sıralandıktan sonra Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılevuzs'nan örnek 
alınması ve olabildiğince Türkçe kelimelerin kullanılmasına dikkat edilmesi 


gerektiği vurgulanmıştır. Şu sıralarda beiki de en çok sevindiğimiz şey bilim- 
sel dergilerde Türkçenin takdir görüyor olması ve korunması için çaba har- 
canmasıdır. 

Kadın Woman 2000 dergisinin bir önemli özelliği de MLA International 
Bibliography kapsamında olmasıdır. Türkiye'deki Türkologların en çok sr- 
kıntı çektiği şeyin, yazı gönderdikleri derginin indeksler tarafından taranıp 
taranmadığı konusu olduğunda kuşku yoktur. Türkiye'de çikan Türkoloji 
dergilerinin hiçbiri sözü edilen indeksler tarafından taranmamakcadır. Bu da 
Kadın Woman 2000 dergisinin kalitesini bir kat daha artırmaktadır. 

Derginin ilk sayısında (Haziran 2000) Netice Yıldız'ın “Kıbrıs'ta Tarih 
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Öncesinden Günümüze Kadın” ve Hülya Argunşah'ın “Kadın Duyarlığı Açı- 
sından Sevinç Çokum'un Hikâyeleri” başlıklı yazılarını bulmaktayız. Derginin 
2. sayısında ise Kuzey Kıbrıslı Ressam ve Yazar Özden Selenge'ye ayrılmış 
bölüm karşımıza çıkmaktadır. Bu bölümde Özden Selenge'nin hayat hikâyesi, 
hikâyeleri ve romanlarını içeren bilimsel yazılar vardır. 

Tanıtımını yaptığımız ve Aralık 2001 tarihli 3. sayıda da şu yazılar bu- 
lunmaktadır: 

* Nermin Abadan-Unat, “A Biography: An Adamanı Defender of Deep- 
Ecology and Ecofeminism: Günseli Tamkoç (1921-1998). 

* Necdet Osam; “A Sex-Related Attitude Study in Word Choice: The 
Case of Türkish Cypriots”. 

* Şeyma Güngör, “Women who Saved Their Husbands Etom Difficule 
Situations in the Book of Dede Korkut”. 

* Mukaddes Faslı-Uğur Dağlı, “Changing of che Role of the Cypriot 
Women at Residential Exterior Spaces”. 

* Burcu Özgüven, “A Market Place in the Ottoman Empire: Avrat Paza- 
grand İts Sürroundings”. 

* Hanife Aliefendioğlu-Mustafa P. Özbilgen, “Kadın, Toplumsal Ginsi- 
yer ve Cinsellik Araştırmalarında Araştırmacı ve Katılımcı İlişkisi: Yeni Ara- 
yışlar ve Yönelimler”. 

* Fatma Güven Lisaniler, “Ufuk Serdaroğlu, Peminist İktisatın Bakışt 
(Postmodernist mi?” 

* Hülya Argunşah, “Zeynep Hanım, Zeynep Hanım-Özgürlük Peşinde 
Bir Osmanlı Kadını”. 

* Hülya Argunşah, “Neriman Malkoç Öztürkman, Edibeler, Sefireler, 
Hammefendiler". 

* Netice Yıldız, “Kıbrıs $andı! ları/Dowry Chest of Cyprus by İsmet Ta- 
cal”. 

* Netice Yıldız, “Women Artists in History, from Antigury to the 
Present by Wendy Slatkin”. 

Derginin sen kısmında yayın ilkeleri anlatılmaktadır. En sonda da bu sa- 
yıya katkıda bulunan yazarlar ile bu sayıda hakemlik yapan akademisyenlerin 
adresleri verilmiştir. 

Derginin ileriki sayılarında sempozyum, kongre ve konferansları duyur- 
mak ve iletişim sağlamak amacıyla özel bir bölüm oluşturulmak istendiği 
bildirilmektedir. Bu tür etkinlik düzenleyecek olan kişi veya kurumların da 
etkinliklerini derginin editörüne bildirmesi hâlinde geniş kitlelere de ulaşma 
imkânı sağlanmış olacaktır. 
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Arş. Gör. Erhan Aydın 


Tarihi ve çağdaş Türkçe metinler ile günümüz yazarlarının hikâye ve 
romanlarındaki kadın konusunu değerlendirmek isteyen Türkologlar için 
Kadın Woman 2000 dergisi tavsiye edilebilir. Bazı indeksler tarafından taranı- 
yor olması da dergiyi daha çekici hâle getirmektedir. Ayrıca ilk bakışta dik- 
katimizi çeken tasarımın kusursuzluğu ve bilime hizmet etme anlamında 
yayımlanan yazılatdaki ciddiyet ve bilimsellik de dergi için söylenecek sözler- 
den birkaçını oluşturmaktadır. Bu bakımdan başta Doç Dr. Netice Yıldız'ı ve 
emeği geçen herkesi kurlamak gerekir. 

Kusursuz bir tasarım sergileyen bu dergiyi edinmek veya dergiye yazı 
göndermek için Doç. Dr. Netice Yıldız veya Doç. Dr. Hülya Argunşah ile 
irribar o kurulabilir. Yine ilgilenenler için derginin elmek adresi: 


womarn2000(emu.edu.tr 


Arş. Gör. Erhan AYDIN 


Güncel Türkçe Sözlük 98.861 söz varlığı 
ile internette kullanıma açıldı: 


http//www.tdk.gov.t/sozluk.html 
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46, PIAC Toplantısı 2003 Yılında Türkiye'de Yapılacak 


Merkezi Amerika Birleşik Devletleri'nde bulunan Uluslar Arası Sürekli 
Altayistik Konferansı (PİAC-Permanent International Altaistic Conference) gele- 
cek yıl Haziran ayında Türkiye'de toplanacak. 

Her yıl farklı bir ülkede toplanan Uluslar Arası Sürekli Altayistik Konferan- 
sı, bu yıl 23-28 Haziran tarihlerinde Macaristan'da düzenlenmişti. Budapeş- 
te'deki toplantının genel kuruluna gelecek yılki PLAC toplantısının Türkiye'de 
yapılması konusunda teklifte bulunan TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halâk Aka- 
hn'ın bu teklifi çoğunlukla kabul edildi. 2003 yılının Haziran ayında Ankara'da 
yapılacak toplantı Türk Dil Kurumunun ev sahipliğinde düzenlenecektir. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin 50. yılında ilk defa 1973'te Türkiye'de yapılan 
PIAC'ın gelecek yılki 46. toplantısı da Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunun 80. 
yılında yine Türkiye'de düzenlenmiş olacak. 
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Sahibi ve Sorumlu Yöneticisi Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. Şökrü Halük Akalın 

Türk Dili, Türk Dil Kurumunun elli yıldır yayımlanan aylık dergisidir. İlk sayısı Ekim 
1951'de yayımlanmıştır. 

Türk Dili, Üniversiteler Arası Kurul Başkanlığının Filoloji Teme? Alanları için kabul ettiği 
"ulusal hakemli dergi niteliğini taşımaktadır. Uluslar arası hakemli dergi özelliğine de 
sahip olan Tör£ Dif dergisi Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergiri'nde yayımlanan 
15.7.1974 gün ve IE 077 sayılı yazıyla bürün okullara duyurulmuş ve salık verilmiştir. 
Yazı Kurulu Prof. Dr. Sadık Taral, Pmf. Dr. Şükrü Halâk Akalım, Prof. Dr. Mustafa 
Canpolat, Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 

Yay Danışma Kurulu Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz, Prof, Dr, Tuner Gülemoy (Erciyes 
Üniversiresi), Pryf. Dr. Ginay Karaağaç (Ege Üniversitesi), Doç. Dr. Timur Koraoğlu (Koç 
Üniversitesi), A. Turan Oflazoğlu, Prof. Dr. Közem Yeriş (İstanbul Üniversitesi), Prof. Dr. 
Nuri Yüce (İstanbul Üniversitesi) 

Dizgi — Düzelti — Tasarım Ayda Ertim Konukoğlu, Elif Sevindik Karakuş 

Baskı Türk Hava Kurumu Basım Evi 

Yönetim Yeri Atatürk Bulvarı 217, 06680 Kavaklıdere ANKARA 
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Türk Çocuklarının Türkçe Eğitimine 
Almanya'nın Katkısı 


Pro Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


Cumhuriyet döneminde Almanya ile aramızda oluşan ilişkilerin en güçlü 
olduğu dönemlerin başında, Atatürk'ün Alınanya Büyük Elçisi Nadolyn ile 
birlikte geçirdiği dönemi gelir, diyebiliriz. Büyük Elçinin Atarürk'e karşı his- 
settiği duyguların -resmi yaklaşımının dışında- bütün açıklığıyla yansıtıldığı 
belgelerden birçoğu elimizde... O dönemde kaışılıklı anlayışa ve hoşgörüye 
dayanan, çok saygılı bir dostluk havası yaratmaya çalışan Nadolyn, kurulan 
ve her gün büyük atılımlar yapan Atatürk önderliğindeki Cumhuriyeti objek- 
tif kalarak değerlendirmiş, basının yardımıyla da Almanya'da Türklere olan 
ilginin ve saygının, 1. Dünya Savaşı'yla başlayıp devam eden dostluk havasıyla 
daha da pekiştirilmesini sağlamıştır. Bu bakımdan Ankara'daki büyük elçiler 
arasında ve Atatürk'ün nezdinde de Nadolyn'nin ayrı bir yerde bulunduğunu 
söyleyebiliriz. 

Ancak II. Dünya Savaşı ve sonrası yıllarda bu güçlü dostluğun zayıfladı- 
Bini, yerini Amerika ve İngiltere'ye bıraktığını görüyoruz. Cumhuriyet 
hükümetlerinin dış politikasında ağır basmaya başlayan diğer Avrupa ülkele- 
riyle Amerika, artık ön plânda tutulmaktadır. Dolayısıyla Avrupa bir hedef 
durumuna girmiş, ilişkiler hemen her alanda geliştirilmiş, yeni model ve pro- 
jelerde Avrupalı insanlarla birlikte Amerikalılara da ağırlık verilmiştir. Bütün 
programlar baştan aşağı -demokrasi havasıyla- değiştirilmiş, yepyeni uygula- 
malar başlatılmıştır. Çok sancılı geçen Atatürk sonrası yılların hükümetleri, 
onun ilkelerinden sık sık -hem de demokrasi adına- taviz verip, oy avcılığı 
yoluna girmişler ve milletin kendi gücüyle yaptığı azılımlarla başlayan geliş- 
meler yerini dış yardımlara bırakmıştır. Kendi cevherini Atatürk kadar iyi, 
doğru ve gerçekçi bir biçimde ranıyamayan politikacıların tutruğu bu yanlış 
yol, sonunda işsizlik, enflasyon, huzursuzluk ve istikrarsızlık batağına Türki- 
ye'yi götürmüştür. 

İşsizliği ortadan kaldırabilmek için en kolay yol olarak görünen yurt dışı- 
na işçi gönderme olayı, resmi anlaşmalarla 1960'l yıllarda başlamıştır. Hiçbir 
önlem almadan; kurs, seminer veya eğitimden geçirmeden, yol-yöntem öğ- 
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retmeden Avrupa ülkelerine gönderilen vatandaşlarımız, oralarda da devam 
edip giden resmi ilgisizliğin kurbanı olmuşlardır. Her geçen gün ortaya çıkan 
çok değişik sorunlara Türkiye'nin gönderdiği yetkililer ilgisiz kalırken, her 
Avrupa ülkesi, bu yeni gelen konuk işçiler için neler yapılması gerektiği ko- 
nusunda yüzlerce proje geliştirip uygulamaya koymuşlardır. 

Bu gelişmede en önemli yeti eğitim almıştır. Eğirimde ortaya çıkan s0- 
runlar hakkında yüzlerce çalışma yapılmış ve bunların büyük bir bölümü de 
kitap olarak bastırılmıştır. Daha önceki iki yazımda bunların bazılarını kısaca 
değerlendirmiştim". 

Türk Dili okuyucularının yararlanabilmesi ve gençlerimize ne tür çalış- 
malar yapıldığını gösterebilmek için bu sayımızda da bazı eserler üzerinde 
duracağım. 

BOLTE, Heinz (Hrsg.); Schule beis? Oğul. Sebulpraktisehe Versucbe 
anr Integration anslândiseher Kinder in die denisehe Sebile (Schule okul 
demektir. Alman okullarına yabancı öğrencilerin uyumu hakkında okul 
pratiğine dayanan denemeler), Bremen, Selbstverlag 1981, 194 5. 

Kitap Almancanın bir yabancı dil olarak 'Türk ve diğer yabancı çocuklara 
öğretilmesini ana amaç olarak işlemektedir. Bu arada yeni okula başlayan 
Türk çocuklarının Almanca derslerinde kelime hazinelerini, kavramları daha 
iyi bir duruma getirebilmeleri için bazı oyun ve egzersiz kalıpları da anlarıl- 
mıştır. Alman ve Türk öğrencilerin karışık olarak bulunduğu sınıflardaki 
Almanca derslerinin uyum konusunda sosyal bir öğrenme çevresi oluşturdu- 
Eu, birtakım örnekler gösterilerek ifade edilmiştir. Okullardaki uygulamalara 
çok yakın düşen açıklamalar, dil derslerinin ağırlığına çözümler getirmekte- 
dir. Özellikle hazırlık sınıfları ile normal sınıflardaki durumların tahlil edilme- 
si, yabancı (Türk) çocukları ile birlikte yapılan derslerin pedagojik ana çizgile- 
rinin açıklanması gibi hususlar, kitabın basıldığı yıllarda önemli bir yardım ve 
katkı sağlamışsa da, aradan geçen yirmi yıllık bir sürede, gerek Türk öğren- 
cilerin durumlarının ve gerek birçok eyalette uygulanan model kalıpları ile 
projelerin değişmesi, bu kitaptaki düşüncelerin eskimiş olarak kalmasına yol 
açmıştır. 

RABITSCH, Erich/Helmut o WICH-FAEHNRICH; (MHrsg.) 
Anslöndische Sehiler-Hilfen für den Lebrer (2 Yabancı öğrenciler- 
öğretmen için yardımlar), Donauwörth, Verlag Ludwig Auer 1982- 
1984, 3 cilt, 14142241445. 

Bu önemli çalışmanın asıl amacı yabancı çocuklara öğretmenlik yapanla- 


İ bk. a) r& Deli, S: 595 (Tersmuz 2008), s. 33-42. 
b) Türk Dili, S.; 603 (Mayıs 2002), 5. 400-407. 
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ra yardımcı olabilmek... Üç ciltlik bu araştırmada işçi gönderen ülkelerin 
coğrafyası, eğitim sistemi, ebeveynin eğitimdeki niyet ve amaçları, aile yapıla- 
ri hakkında geniş bilgiler aktarılmıştır. 

Birinci ciltte Almancanın yabancı dil olarak öğretilmesiyle ilgili didaktik 
yöntemler üzerinde duruluyor. İkinci cile edim birliği gösteren çekirdek 
gruplar içindeki değişiklikler ele alınmıştır. Üçüncü ciltte derslerde pratik 
fayda sağlayan araçlar işlenmiştir. Temel okullar için düşünülen bu üç cilt 
yeterli örneklerle zenginleştirilmiştir. 

Türk çocukları ile ilgili olarak özel makaleler arasında birinci ciltte, 
İslâmiyetin Türkiye'deki yaşayışa erkisi üzerinde duran bir yazıyı okuyoruz, 
Ayrıca pederşahi aile yapısı ve saygı, kadının aile içinde ve dışındaki yeri, rolü, 
konukseverlik, ev ödevleri, ezberleme gibi konuların da ele alındığını görüyo- 
ruz. İkinci ciltte çocuklarımızın durumları ve yaşayışları (oyun araçlarının, 
oyuncakların eksikliği, kreşlerin bulunmayışı, İslâmi inanışlara bağlanma) 
konusunda da bilgiler aktarıldıktan sonra, 1981 yılı verilerine göre Türki- 
ye'deki eğitim sistemi ve yapısı anlatılmıştır, Ancak yeterli ve yer yer doğru 
açıklamalar yapılmamış, olaylar derinliğine ele alınıp işlenmemiştir. Üçüncü 
ciltte Federal Almanya'daki İslâmiyetin o günkü görüntüsü üzerinde durul- 
muştur, ama yine yüzeysel olarak... Okul yönetiminde görev alanların Türk 
aileler ile ilişkilerini nasıl ve hangi çerçevede kurmaları gerektiği konusunda 
yapılacak akşam toplantıları için önemli notlar aktarılmıştır. Gerek yabancılar 
pedagojisi ve gerek ikinci dil Almancanın öğretilmesi konusundaki tartışma- 
lar hakkında geniş bir bibliyografya bulunmaktadır. 

HOLFORT, Friedhelm; Bezacbteiligung obne Ende? Zum Problem 
der sozialen Imtegratton der Kinder anslândiseber Arbeğtnebmer (Türken) 
in der Brndesrepublik (Sürekli dezanvantaj mı? Federal Almanya'daki 
yabancı işçilerin (Türkler) çocuklarının sosyal uyumlarının sorunları 
üzerine), Düsseldorf, Schwann Verlag 1982, 242 s. 

Yazar bu çalışmasında, demokratik bir toplumda yabancılara karşı yapı- 
lanların ilkelerini etnik inanışları göz önüne alarak tartışmayı, tahlil etmeyi ve 
de değerlendirmeyi amaç edinmiştir, Yabancılarla ilgili tarihi ve güncel sayı- 
ları vermiş, ağırlığı Duisburg şehri olmak üzere Türk çocuklarını okullarda 
aşağılanıp horlanmalarını işlemiştir. Kısa kısa olarak Türkiye'yi, Türkiye'deki 
okul sistemini, sosyalizasyon şartlarını 1981'deki verileri esas alarak açıkla- 
mışur. Alman okullarında ortaya çıkan ve Türk öğrencilerin aleyhine işleyen 
sistem bozukluklarının yok edilebilmesi için önerilen uyum sağlama modetle- 
rini tartışan yazar, özellikle temel okulların üçüncü sınıfından başlayarak 
derslerde ve dersler dışında ortak (eş) öğrenci seçimi yoluyla ön yargılardan 
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kurtulmanın mümkün olabileceğini birtakım örneklerle anlatmışur. Bilgi 
edinme ve bağ kurma programlarının derslerde uygulandığını, yabancı aile- 
lerle yapılan çalışmaların sonunda -altı temel okulda örnek çalışma yapılmış- 
Almanların yabancılara ve Türklere karşı ön yargılarında pek önemli bir de- 
ğişme görülmemiştir. Ancak ele alınan ve aynı sayıdaki Alman ve Türk ço- 
cuklardan oluşan gruplarda daha başarılı olunmuştur. Eş öğrencilerin yarı 
yarıya yer aldığı bu gruplarda oluşan ve eşleri (partner) birbirine bağlayan 
firsatlar ve olaylar dolayısıyla sağlanan bu olumlu sonucu bakarak, toplumda 
da ortak (eş) seçimin yapılmasının yararlı olacağı ifade edilmiştir. Pek alışıl- 
mamış bilimsel terminolojinin kullanılması, sık sık tartışılan konuda oradan 
oraya sıçranılması yüzünden kitabın okunması biraz zor ve zaman alıyorsa da, 
ön yargıların bağlantılar ve ilişkiler yoluyla ortadan kaldırabilmesi için yararlı 
olan bu çalışmada eksik olan, yabancı işçilerin çocuklarının sosyal uyumları- 
nın nasıl olması konusudur. Böyle bir araştırma ve buna dayalı cahliller de 
yapılsaydı, eserden daha çok yararlanmak mümkün olabilirdi. 

HOMFELDT, Hans-Günther, We A7 nd Werner vom Scbulbesueh 
ansgesrblossen wuvden (Ali ve Werner okulda nasıl ayrıldılar?), Essen, 
Deutsche Schule Verlagsgesellschaft 1974, 76 5. 

Bu küçük kitap, Ali Werner'in birbirinden nasıl kopup ayrıldıklarını 
açıklıyor. Ali'nin sürekli olarak çevresini rahatsız etmesi ve zor kullanma de- 
nemeye kalkışması tehlikesi orraya çıkınca özürlüler okuluna gönderilir. Çok 
iyi Almanca konuşmasına rağmen derslere pek ilgi göstermez. Dosyalardaki 
belgelerden hareket ederek okul yönetimini davranışı, eğitim dairesinin ilgile- 
rinin düşünceleri ve konuyla ilgili yorumları, alınan kararları düzeltme çaba- 
ları anlatılıyor. 

Birçok yabancı çocuğun Alman okul sisteminde hangi okula ve kaçıncı 
sınıfa girmesi gerektiği konusundaki karar vermenin zorluğu, yabancı (Türk) 
çocukların okul ve eğitim yönetimiyle olan ilişkileri işlenip değerlendirilmiş. 
O güne kadar pek üzerinde durulmayan bir konuyu ele aldığı ve birtakım ya- 
rarlı öneri ve örnekler sergilediği için okunması gereken bir kitap... 

KLUGE, K.- J. /A. METTERNICH/H.SELLNER; ... Sie kamen zn 
uns, und wir nahmen sie nicht an: Gastarbelterkinder im Sobnitipunk? 
zweer Kılturen (Onlar bize geldiler ve biz onları kabul etmedik: İki 
kültürün kavşak noktasında yabancı işçi çocukları), Rheinstetten, 
Schindete Verlag 1976, 124 s. 

Bu çok yazarlı kitap, 1976 öncesine kadar Alman okullarında bulunan 
yabancı çocukların durumlarını öncelikle ortaya koyduktan sonra, değişik 
bibliyografyadan yararlanarak okula devam etme mecburiyeti, okuldaki ha- 
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zırlık sınıfları, farklı çözüm modelleri, ana diliyle ilgili dersler hakkında gö- 
rüşleri öne sürüyor. Biraz eskimiş ve 300'li yıllara göre artık aşılmış veya ge- 
liştirilmiş birtakım düşünceler arasında yabancı (Türk çocuklarının aile yapı- 
lacı ve ailevi durumları, Kur'an derslerinin çocuklarımıza etkisi de ele alınıp 
işlenmiş. Bu dini özel eğitim konusundaki olaylara hemen hemen ilk eğilen 
kitaplar arasında yerini koruyan bu eserin dikkatli ve titiz bir eleştiri gözlü- 
güyle okunmasında, yeni tarihlerde yayımlanan eserlerle karşılaştırma yapıl- 
masında yarar olacağı da söylemeliyim. 

SCHORB, A. O /Gertrud SIMMERDİNG (Hrsg.); Azslöndiscbe 
Kinder im der Sebule (zEğitimde yabancı çocuklar), München, 
Verlagsunion 1980, 322 s. 

Almanya'nın Bavyera eyaleti içindeki yabancı ve özellikle Türk öğrencile- 
rin okullarda karşılaştıkları sorunlarla ilgili olarak hazırlanan çok yararlı bu 
kitapta, Bavyera eyalerinde uygulanan model projeler hakkında da bilgiler 
yer alıyor. Kendi ülkelerindeki okul sistemlerinin açıklandığı yazılar, yabancı 
çocukların Alman okul sistemine ve programlarına niçin kolay uyum sağla- 
yamadığı konusunda da açıklık getiriyor. Öğretmenlere yapılan tavsiyeler 
arasında derslerin nasıl hazırlanması gerektiği, özellikle dil dersleri örnek 
verilerek gösteriliyor. 

“Bizim küçük Türklerimiz -niçin onlar farklı?” başlığını taşıyan yazı, ne 
yazık ki gerçeklerden uzakta kalmış bir yazı... Türk çocuğunu tanımak için, 
ondaki farklılığı yerine doğru dürüst oturtabilmek için Türkiye coğralyasını, 
kırsal ve kentsel çevreyi, eğitim ve terbiye özelliklerini, eğitim ve öğretimden 
beklenenleri, din kurallarının etki 
gusallığını, çekingenliğini, sessizliğini yanlış örnekler vererek ve yanlış değer- 
lendirmelere girerek veren açılmalar, aslında bu konuda hangi araştırmaların 
nasıl yapılmaması gerektiğini ortaya koyuyor. Ön yargılardan kurtulmak, 


ve her şevden öte çocuklarımızın duy- 


doğru bakış açılarını bulmak ve iyi değerlendirmek pek de zor olmasa gerek... 

BAYER, Walrer w.a.; Psyehologisehe Untersucbung der Sehulsitnağion 
der Kinder atslândiscber Arbelmebmer ( Yabancı işçilerin çocuklarının 
eğitim durumlarının psikolojik araştırması), Mannheim, Selbstverlag, 
1975, 5185. 

Federal Almanya'daki yabancı çocukların psikolojik, sosyal ve okul du- 
rumlarıyla ilgili olarak elde edilen verilerin gözden geçirildiği ilk eser... Bu 
özelliği eseri daha da önemli yapıyor. Giriş bölümünde çeşitli sayı tabloları, 
bilgi karşılaştırmaları, yabancı çocukların hukuk ve eğitim açısından durum- 
ları, 1973 yılında yapılan büyük bir alan araştırmasında sağlanan veriler ve 
bilgiler, tesadüfi yöntemle, 10-16 yaşlarındaki Türk ve diğer yabancı çocuk 
toplumlarından 1.107 öğrenci ile Almanlardan 1.455 öğrenci bu alan araş- 
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ttrmasında kaynak rolünü üstlenmiştir. Yaklaşık 120'den fazla okulda 292 
sınıfta yapılan bu araştırmada çocukların çeşitli sorunları, öğretmenlerin tu- 
tum ve davranışları ve diğer hususlar uygulanan anket ile belirlenmiştir. 

Kitabın ilk bölümünde yabancı çocukların davranış bozukluklarının se- 
bepleri üzeride durulmuş olup, farklı ülkelerin çocuklarında ortaya çıkan de- 
gişik davranış bozuklukları veya tepkileri gözden geçiriliyor. Almanlara göre 
daha ağır psikolojik baskı altında bulunan yabancı çocukların aile yapısı ve 
cinsiyetleri de göz önünde turuluyor. Türk öğrencilerin genel görüntüsü için- 
de, Almanlardan daha çekingen, verimkâr ve mütevazı özellikleriyle dikkarle- 
ri üzerine çekiyor. i 

Diğer bölümlerde okuduğumuz yazılarda Alman öğrencilerle yabancı 
(Türk) öğrencilerin ilişkilerinin, yine anket sorularına gelen cevaplar doğrul- 
tusunda değerlendirildiğini görüyoruz. Bu arada Almanlardan izole edilen 
çocukların yapıları, sınıflarda yapılan öğrenci seçimlerinden bilgileri, yabancı 
çocukların bu tür seçimlerde Almanlara karşı oluşturdukları dayanışmayı da 
bu sayfalarda buluyoruz. Yapılan araştırmanın güvenilir bir ankete dayanma- 
sı, değerlendirmelerin doğru yorumlanması dolayısıyla önemini bugün bile 
yitirmeyen bir kitap... 

Mahler, Gerhart, Zwejispracbe Deniseh - Die Sebulbildung der Kinder 
Auslândisber Arbeitnehmer (—İkinci dil Almanca - yabancı işçilerin 
çocuklarının okul eğitimi), 2. neubearbeitete Auflage, Verlag Ludwig 
Auer, Donauwörth, 1975. 

Yabancı işçilerin Almanya'ya gelen çocuklarının eğitimine ilk eğilen ki- 


taplardan biri sayılan bu eserde yazarın, bütün yabancı işçilerin çocuklarını 
göz önünde tutarak ve tabil bu arada en kalabalık topluluğu oluşturan Türk- 
leri de ele alıp araştırarak sorunları işlediğini görmekteyiz. Bir milyonu geçen 
Türklerden sonra sırayla Yugoslavlar, İtalyanlar, Yunanlılar, İspanyollar ve 
Portekizliler, eğitim alanında farklı sorunlarla ortaya çıkmıştır. 

Dilde sağlanmaya çalışılan uyum konusu üzerinde uzun uzun durulduk- 
tan sonra ortam farklılığı, engeller, okul değiştirmenin güçlükleri, psikolojik 
zorluklar, Alman okul sisteminin getirdiği sıkıntılar, okul öncesi eğitim, ana 
dilin önemi, ana dil ile ilişki kurabilme, ana dilin önemi, ana dil ile ilişki ku- 
rabilme, ana dilde kullanılacak ders malzemesi, ailenin yaklaşımı, diğer Av- 
rupa ülkelerinde bu durumda olan çocuklar işlenmiştir. Ayrıca bu sorunlarla 
ilgili çözüm önerileri, eğitim modelleriyle ilgili denenmesi istenen ptojeler 
veya yeni proje taslaklarının özellikleri, siyasi partilerin yaklaşmaları, iki dilli 
okullar, Bavyera eyaletindeki özel okul modeli ve bu modelle ilgili taslaklar, 
uygulamalar, eleştirilen hususlar da ayrı bir bölümde ele alınmıştır. 

İkinci dil olarak Almancanın öğretilmesi konusunu üçüncü bölümde 
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araştıran yazar, burada birinci (ana) dil ile ikinci dili gözden geçirmiş, iki dilli- 
lik kavramı üzerinde durmuş, o güne kadar bu konuda yazılmış eserleri ta- 
nıtmış, öğretmen kitapları hakkında bilgiler vermiştir. 

Kitabının sonunda geniş bir bibliyografya bulunmaktadır. Ek metinler 
arasında istatistikler, çeşitli yönetmelikler ve kararlar bulunmaktadır. 

ATEŞ, Kasım/von Loh, Dagmar/Polchow, Bârbel; Merhaba Çocuk- 
lar! Sprachfibrer Denisehf Türkisch fir Lebrer (Merhaba Çocuklar! Öğ- 
retmenler için Almanca/Türkçe dil kılavuzu). 

Bu kitabın nasıl meydana geldiği, amacı ve kullanımı ile ilgili bilgiler ve- 
rildikten sonra, Türkçe harflerin seslendirilmesi, Almanca ve Türkçe karşılaş- 
urma listeleri, örnek cümleler öğrencilere ve anne-babalarına okulla ilgili 
bilgiler, diploma örnekleri, okul disiplin kuralları ortaya konuyor. Her iki 
bayan öğretmenin hazırlık sınıfları, yeni okula başlayanlar ile sınıflara girenle- 
re destek kurslarında edindikleri tecrübelerin sonuçlarını bu kitapta buluyo- 
ruz. Kasım Ateş hem danışman, hem de çevirici olarak yardım etmiş... Kitabı 
hazırlayanların benzer sınıflarda görev yapan Türk ve Alman öğretmenleri 
göz önünde tuttukları anlaşılıyor. Her iki dilde yardımcı olma amacını taşıyan 
kitapta bazı eksiklikler bu amacın gerçekleşmediğini gösteriyor. Söz gelimi, 
Türkçe ön sözün yokluğu, bazı Almanca ikazların Türkçesinin bulunmayışı, 
Türk öğretmenler için Alman dilinin yapı özelliklerinin belirtilmemesi bunlar 
arasında sayılabilir, Çevirilerin bazılarında vam karşılığının verilmediği, verilse 
bile kullanımdan düşmüş, eski kelimelerle aktarıldığı, bazı çevirilerin yanlış 
anlaşılabileceği görülmektedir. Türkçe metinlerde birçok baskı yanlışı da 
okuyanı rahatsız edecek sayıda, Bu tür yanlışların Türkçe bilmeyen Alman 
öğretmenleri yanılgıya düşütecekleri kesin... Alman öğretmenler için Türkçe 
dil bilgisine hiç işaret edilmemiş olduğundan, verilenlerin de değişmez bir ku- 
ral sanılması, hiç de zor değildir. Biraz Türkçe bilen Alman öğretmenlere, yi- 
ne de yardım edebilecek bir çalışmadır. 

BARTENWERFER, Hansgeorg (Hirsg.); Newere Forsebungsansâize 
zur Erziebung von Awslânderkindern (>Yabancı çocukların eğitimi üze- 
rine yeni araştırma katkıları), Fraikfure/M., 1983, 107 s. 

Türkiye'de kalmış olan, ancak Flensburg'a tekrar dönebilecek gençler 
hakkındaki görüş ve düşünceler altında Türkiye'deki Türk çocuklarının yeni- 
den intibakları üzerine yapılmış bir araştırma ile başlayan bu çok yazarlı ki- 
tapta yabancı çocukları için okul/sınıfların düzenlenmesine ilişkin sorunlar 
üzerinde durulmuş olup, bu konuda Fransa'daki uygulamalardan örnekler 
verilmiştir. Ayrıca çok kültürlülük içinde verilen eğitim, çok kültürlülüğün 
öğrenilmesi, bunlarla ilgili uluslar arası kaynak eserler üzerinde de duran ya- 
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zılarla kitap sona ermektedir. Araştırma sonuçlarıyla ilgili eleştiriler ve bunla- 
rın yorumlanması, önemli birer katkı oluşturuyor. 

COBURN-STAEGE, Ursula u.a.; Törkisebe Kinder in #wnseren 
Sehulen. Eine pödagogishe Heratsforderung (<Okullarımızdaki Türk 
çocukları. Pedagojik bir müçadeleye çağrı), Stuttgart, Klettverlag 1982, 
207 5. 

Çok yazarlı, ortaklaşa hazırlanan bu kitapta birçok konunun ele alındığı- 
nı görüyoruz. Almanya'daki Türk işçileri ile ailelerin sosyal durumları üzerine 
yorum yapılmadan verilen örnekler, Türk aileleri ie Alman çevreleri arasında 
ortaya çıkan kültürel anlaşmazlıklar ve bu anlaşmazlıkların çatışmaya yol 
açan konuları, yabancı çocukların kimlik sorunları gibi yazılardan başka pra- 
tikte işe yarayacak bilgi ve önerileri içeren yazılar da var. Söz gelimi, Alman 
ve yabancı (Türk) çocukların oyunları, dil karşılaştırması açısından ikinci dil 
olarak Almanca; okuma, imlâ ve söyleyiş sorunlarında yardım; aynı kentte 
yaşayan yabancıların tanınıp tanınmadığı hakkında gayriresmi testler, bu iş- 
lenen konular arasında bulunuyor. Bu tür bireysel ve sağlam bir yönteme 
bağlanmadan yapılan testlerin veya soruşturmaların, bilimsel bir yararlı sonuç 
çıkarmayacağı kesin... Ayrıca başlıkta yer alan Türkler her yazıda ele alın- 
mamış ve genel olarak bazı konular işlenmiş. Çoğu millet belirtilmeksizin 
yabancı çocuk ve gençlik kavramıyla ele alınmış... Bunlar arasında kimler 
var? İtalyan, Yunan, Yugoslav, Portekiz?...Bu yüzden kitabın adıyla içindeki- 
ler arasında önemli bir yanlış adlandırma yapıldığını, bunun sebebinin de 
kitabın satışının artması şeklinde düşünebileceğimiz kesin bir gerçek... Çünkü 
diğer yazılardan Türk öğrenci, öğretmen ve anne-babaların yararlanması 
mümkün değildir. 

CROPLEY, Arihur J.; Erzebung von Gastarbeiterkindern. Kinder 
zwiseben zwei Welten (Konuk işçilerin çocuklarının eğitimi. İki dünya 
arasındaki çocuklar), Ravensburg 1979, 126 s. 

Bu kitap yabancı çocukların ve gençlerin eğitim sorunlarıyla ilgili konu- 
ların işlenmesinden oluşuyor. Göç olayının tarihi gelişmesinden başlayarak, 
yabancı çocukların okul sorunları, okullardaki durumları üzerine bazı düşün- 
celeri, toplumsallaşmayı, konuk işçilerin durumları, iki kültürlülük, kimlik 
sorunları, yaşa bağlı aile içi çatışmalar ele alındıktan sonra, Almanya'nın eği- 
tim politikası, Almancanın yabancı bir dil olarak öğretilmesi üzerinde durul- 
muştur, Son bölümlerde yabancı çocukların durumlarının düzeltilmesiyle 
ilgili olarak neler yapılması gerektiği hakkındaki öneriler ortaya atılıyor. 

Öğretmenler ve farklı yerlerde çalışan sosyal danışmanlar için yararlı ola- 
bilecek bu kitapta, yabancı çocuklara verilecek derslerle ilgili yöntem konu- 
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sunda eksikleri olmasına, okul hayatına air ayağı yere basan sağlam örnekleri 
bulundurmamasına rağmen, Türklerden yer yer söz ettiği için kullanılabile- 
cek bir çalışmadır. Niçin ana dil dersleri ile kendi kültür konularına ağırlık 
verilmesi gerekriği konusu iyi işlenmemiş ve açıklanmamıştır. 

KHOURY, Adel Th./Renate IRSKENS/Werner WANZURA; 
Meuslimiscbe Kinder in der demtschen Sebrle (Alman eğitiminde Müslü- 
man çocuklar), Altenberge, Verlag für Christlich-Islamisches 
Schrifttum 1981, 138 5. 

Bu kitap İslâmiyeti ve Müslüman daha doğrusu Türk öğrenciler için İs- 
lâmiyetin ne ifade etriğini ele alıyor. Müslümanlık üzerine verdiği kısa bilgi- 
lerden sonra, Türk insanı ve onun kültürü, memleketi hakkında yazılan ma- 
kulelerde ayrıca Türklerin Federal Almanya'da karşılaştıkları genel sorunlar 
işleniyor. Türk çocuklarının Alman okullarında karşılarına çıkan zorluklara 
karşı birtakım çözüm önerileri de var. Bunlar arasında Alman sınıf öğretme- 
ninin sorunların gerisinde yatan sosyal sebepler hakkında bilgi edinmesi ve 
Müslüman Türklerle Hristiyan Almanların ortaklaşa yaşadığı yerlerde mey- 
dana çıkan görüntüler dile getiriliyor. Dini kuralların mecbur ettiği bazı dav- 
ranışları dolayısıyla Türk çocuklarının Alman okullarında yüz yüze geldikleri 
sorunlar ve bu sorunların çözümlerine ilişkin öneriler, bu yazılarda verilmiştir. 
Bazı yazıların yer yer yüzeysel olması ve eksiklerinin bulunmasına rağmen bu 
kitap, özellikle Türk öğrencileri okutan Alman öğretmenlere başlangıç için 
yararlanabilecekleri, sorunlarda yardım alabilecekleri bir çalışma olarak 
değerlendirilebilir. 

ROOSE, Werner/Cbristime ORoose-Hagedorn; oGrxndwvrisehaiz 
Dentseh-Türkiseh.Wortlisten-Texte-Übungen (— Almanca - Türkçe söz 
varlığı. Söz listeleri - metinler - alışıırmalar), Weinheim/Baset, Beliz 
Verlag 1984, 200 s. 

Federal Almanya'daki Türk çocuklarının okul ve dil durumları ile ilgili 
özellikleri açıklayarak başlayan bu kitap, dil öğrenme süreci içinde ağırlıklı 
noktanın kelimelerin anlamları olduğunu vurgulamaktadır. Yazarlar ana söz 
varlığının öğretilmesinde karşılaşılan zorlukları <artıştıktan sonra bunu Al- 
manca bir eserle karşılaştırıyorlar. Plickat'ın düzenlediği bu ana söz varlığı ki- 
tabı (Deutscher Grundwortscharz, 1980)'ndan seçilen üç bin söze yazar öğ- 
retmenlerin kendi okul deneyimlerinin sonunda ekledikleri döre yüz söz ile 
beş ana konulu bölüm oluşturulmuş. Her konu bölümünde bir metin, Al 
manca ve Türkçe söz varlıkları verildikten sonra alıştırmalar yer alıyor. Yazar- 
lar bu kitabın on iki veya on sekiz aylık çalışmalar için hazırlandığını belirti- 
yorlar. Bu kitabın eksikleri arasında da, Türkçeye giriş bölümünün yererli 
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olrnadığı, kaynakçanın zenginleştirilmesi gerektiği, Türk öğretmenlerle yapı- 
lan ortak dersler için gereken bilgilerin verilmediği, Türkçe çevirilerin üstün- 
körü yapıldığı ve üzerinde durulmadan aktarıldığı görülmektedir. 

Jörg RUHLOFF (Hrsg.), Amfivacbsen im fremden Land: Probleme 
und Perspektiven der “Auslinderpödagogik, (Yabancı ülkede büyümek: 
“Yabancılar pedagojisi'nin sorunları ve görünüşleri), Frankfurt/M.,1982, 
205 s. 

Bu kitap ortaklaşa yapılan bir çalışmanın ürünü olup, içinde farklı yazar- 
ların düşüncelerini açıkladıkları makaleleri yer alıyor. Özellikle yabancı ço- 
cukların eğitimi ve bir meslekte yetiştirilmeleri konusunda değişik görüşler 
ortaya konuyor. Türkler ile Almanlar arasındaki kültür farklılıkları, göç olayı- 
nı sebepleri ve göçün uzun vadede ortaya çıkardığı sorunlar ele alınıyor. Tür- 
kiye'nin özellikleri ve Türk çocukları ile gençlerinin durumları araştırılmış. 
Türkçenin toplumsal özellikleri, Türk işçilerinin Türkçeyi kullanırken birta- 
kım özel anlamlar yüklemeleri ve bunun Türklerle Almanlar arasında anlaş- 
mazlıklara nasıl yol açtığı işleniyor. Ayrıca çağdaş Türkiye'nin kültür özellik- 
İeri ve ekonomik gelişmesi, yerleşme tipleri, tarihi dönemleri, dildeki durum, 
İslâmiyet, Atatürk, Menderes, Türkiye'nin Almanya, ABD ve SSCB ile olan 
ilişkileri uzun uzun açıklanıyor. Türk gençlerini ele alan başka bir yazı, onla- 
sın dillerini, hukuk ve sosyal düzenlerini, Almanya'da karşılaştıkları zorlukla- 
rı, bu zorlukların meslek, gelecek, aile, politika bakımından nasıl yorumlan- 
dıkları, beklentileri ve karşılarına çıkan hayal kırıklıkları ile aile bağlarının, 
ailenin Türkiye'ye kesin dönüş düşüncesiyle nasıl ve hangi ölçülerde sarsılıp 
koptuğu konusunda ayrıntılı bilgiler veriyor. Türk gençleri ile yapılan ko- 
nuşmalar bu bilgilere dayanarak oluşturuyor. 

YLETTİINEN, Rüitta; Spracbiiebe und knlimrelle Minderbeiten in den 
USA, Sebweden nd der Bundesrepnblik Denisehland. Bin Minderbeilen- 
id bildimgepolitiseher Vergleieh (— ABD, İsveç ve Federal Almanya'daki 
dil ve kültür azınlıkları, Azınlıklar ve eğitim politikası bakımından bir 
karşılaştırma), Frankfurt/M., Haag und Herchen Verlag, 1982, 265 s. 

Klâsik bir göç ülkesi olan ABD'nin yanı sıra modern göç ülkeleri İsveç ve 


Federal Almanya'da göçmenler ile konuk işçi gruplarının dil ve kültür azın- 
Hkları olarak sosyal, hukuki ve siyasi durumlarının ele alındığı bu kitapta 
New York'taki Porto Rikolular, İsveç'teki Finliler ile Berlin'deki Türkler üze- 
rinde duruluyor. Ağırlıklı şekilde işlenen konular arasında eğitim politikaları, 
ikametgâh sorunları, aşağılayıcı vurum ve davranışlar, azınlıklar hakkındaki 
ön yargılar, azınlıklarla ilgili politikalarla birlikre, göç veren ve göç alan iki 
ülkenin tarihten gelen ilişkileri de gözden geçiriliyor. Bu ülkeler öyle veya 
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böyle göç edenlerin hemen hemen her zaman sosyal açıdan en alt düzeyde 
bulunduklarını; dil ve eğitim zorlukları ile karşı karşıya kaldıklarını; farklı 
hukuki, ekonomik ve sosyal yapı ve durumlarına rağmen bunlar hakkında, 
göç alan ülke ilgililerinin eğitim politikalarında ön yargıların etkisinde 
kaldıklarını ve dolayısıyla hoş karşılanmayan kararlar aldıklarını ve bunları 
uyguladıklarını okuyoruz. 

Her üç ülkenin yabancıların eğitim politikasına ve bunun arkasında ya- 
tan düşüncelerini okumak bir hayli ilginç... Bu karşılaştırmalı araştırma için 
kullanılan kaynaklar da uzun bir liste oluşturuyor. 

YÜKSEL, Harun; Törkissbe Kinder in deniseben Scbulen. Eine 
empiriscbe Untersucbung der Sebul- und Lebenssifuaiion von Türken iz 
Solingen (> Alman okullarında Türk çocukları. Solinger'deki Türklerin 
okul ve hayat durumu üzerine bir alan araştırması), Berlin, 1984, 162 s. 

Türkiye'deki aile ve okul durumuyla ilgili eski ve yer yer yanlış sayılarla 
aktarılan bilgilerden sonra, Solingen şehrinde tesadüfi yöntemle seçilmiş 147 
Türk işçi ailesinde yapılmış bir anketin sonuçları bu kitapta ortaya konmuş- 
tur. Anketleri bizzat yapan yazarın, bazı durumlarda anketin evdeki insanlar 
tarafından doldurulmasına göz yumduğu veya başka yazarların anket sonuç- 
larından yararlandığı anlaşılmaktadır. Ancak bunları herhangi bir yorumla 
veya eleştiriyle vermemiş olan yazarın, Solingen'deki Türk çocuklarının okul 
durumları hakkında sağlam bilgiler vermediği; ancak bazı sayılarla çocukla- 
rımızın okul türlerine göre dağılımlarını, Kyr'an kurslarına gidenleri gösterdi- 
ği anlaşılıyor. Kitabının son 60 sayfasını dolduran anket soruları, biraz daha 
dikkatli ve sorunlara gerçekten yardımcı olacak şekilde düzenlenip, bunların 
sonuçları söz konusu edilseydi, kitaptan daha çok yararlanılabilirdi. 

Blökter der Woblfabrtspflege, Hefi September 1981, Tbemenhefi; 
Anslânderpâdagogik, s. 207-231. 

Bu dergi Eylül 1981 sayısı için özel bir konu, yabancılar pedagojisi konu- 
sunu seçmiş, Derginin sayfalarında, yabancılar sorununun pedagoji açısından 
durumu, yabancı çocukların okulda ve okul dışındaki toplumsallaşması, Türk 
çocuklarının Türkiye'deki aile yapıları ara sınıflardan okula başlayan çocukla- 
rın durumuyla ilgili proje ve çalışmalar ile bunların sonuçları, çocuk yuvaları 
aracılığıyla uyum kolaylığı, gençlerle yapılan işler üzerinde duruluyor. Ayrıca 
Baden-Württemberg eyaletindeki yabancılar için yapılan etkinlikler, yabancı- 
ların kendi etkinlikleri, meslek edinme yolundaki çabalardan da söz ediliyor. 

Meime Hebe Fibel und Benim Güzel Alfabem (Z Benim sevgili tokam 
ve benim güzel alfabem), Bochum, 1979-1980. 


Hazırlık sınıfları ile normal sınıflarda birinci ve ikinci yıllarında bulunan 
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Türk öğrenciler için hazırlanmış olan bu çalışma içinde, iki dilli ek ders mal- 
zemesi (çalışma kitabı, yazı alışrırmaları, kelime-resim kartları, öğretmen yo- 
rumları) de yer almaktadır. Almanca bölümde yazı biçimlerinden sonra so- 
runların çözülmesi ile ilgili bilgiler veriliyor. Türkçe bölüm Almanca açıkla- 
maların çevrilmesiyle oluşmuş. Çeviri yer yer serbest, yer yer de kelime kelime 
yapılmış. Ayrıca Türk bayramları, halkla ilgili anekdotlara da yer verilmiştir. 
Özellikle Alman el yazısının karakteristik özellikleri ile harf biçimlerinin titiz- 
likle öğrerilmesi dikkatimizi çekiyor. Çok eski yıllarda Türkiye'deki okullarda 
da verilen “güzel yazı” derslerinin terk edilmesiyle, artık el yazılarımızın oku- 
nabilmesi sorunu ortadan kalktı, çünkü bücün gençler, hatta 40:50 yaşın al- 
undakiler el yazısı bilmiyorlar ve hep küçük matbaa harflerini yan yana geti- 
rerek -hem de bin bir biçimde- yazıyorlar. Bilgisayar çıktığından beri de zaten 
elimize arcık kâğıt-kalem almıyoruz. Böylece el yazısı sorunu tamamen eğitim 
dünyamızdan çıkarılıp atılmış oldu... 

Verband Türkischer Lehrer in NRW e.V. (Hrsg): Bildrng end 
Erziebung der anslândiscben Kinder, water besonderen Beriicksichtigung der 
Sitmation in NRW (> Kuzey Ren Vestfalya'daki durum göz önüne alı- 
narak, yabancı çocukların eğitimi ve öğretimi), Selbstverlag, 
Gelsenkirchen, 1982, 95 s. 

Kuzey Ren Vestfalya'da yeni uygulamaya konan ve yabancı çocukların 
dersleriyle ilgili mevzuatın tartışmaları hakkındaki açıklamalarla başlayan bu 
kitap, orada görevlendirilen Türk öğretmenlerin kurduğu bir derneğin yayını 
olarak bastırılmış. Yabancı çocukların sorunları; uyum başta olmak üzere Al- 
man halkının hoşgörü veya hoşgörüsüzlüğü, sosyalleşme, kültürel kimlik, dil 
ve eğitim arasındaki ilişkiler, anne-babaların zorlukları, ana dili anlayışı vb. 
konularda bilgi verildikten sonra birtakım talepleri de okuyoruz. Bunlar ara- 


sında, Alman okul sistemi içinde iki dilli, milli ve homojen hazırlık sınıflarının 
açılması, öğleden önceki zorunlu ders programlarında ana dille ilgili derslerin 
verilip, öğleden sonraki boş ve serbest saatlere kaydırılmaması, Alman ve ya- 
bancı öğretmenlerin ana dille yapılan dersler için hizmer içi eğitimleri, temel 
okuldan (Hauptschule) diploma almadan ayrılanlar için ruhi veya fiziki rahat- 
sızlığı dolayısıyla özel eğitim kurumlarına giden öğrencilere yardım konuları 
yer alıyor. 

Birçok resmi belgenin bulunduğu, bunların göz önünde tutulup değer- 
lendirildiği kitapta, Türk öğretmen derneğinin bu konularla ilgili bir tasarısı 
da var, Yabancı çocukların ana dili kavramı ile ilgili karşır düşüncelerin veya 
değişik görüşlerin belgelenmesi de ayrı bir değer katıyor, bu çalışmaya... 
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Cumhuriyet Bayramında 


Yaşar Nabi NAYIR 


Doğruldu, bundan on yıl önce, bükülmüş dizler, 


Türk gururla başını kaldırdı birdenbire, 
On yıldır akıyoruz, benzedik bir nehire, 
Gözümüzde türüyor geniş tuzlu denizler. 


Başlarımız dumanlı zafer denen kımızdan, 
Yanan bir bayrak gibi güneşi taşıyoruz, 
Güneş bir sel hâlinde akıyor kanımızdan, 
Her gün bir yıl ve her yıl bir asır yaşıyoruz. 


Şarkımız İnkılâbın dillenmiş heyecanı, 
Gözlerimiz yaşarmış bu çılgın haykırıştan, 
Biz ki muzaffer çıktık bu en büyük yarıştan, 
Haykıralım, doldursun seslerimiz cihanı. 


Gözleri hep ilerde, başları hep yukarı, 
Nasıl çağlarsa dağda bütün heybetiyle su, 
Koşuyor zaferlere doğru gençlik ordusu, 
Bu ışık sarhoşları, İnkılâp sarhoşları. 


Gökte yanan güneşi koparıp tan yerinden 
Elimizde meş'âle gibi taşımaktayız. 
Bütün varlığımızla şimdi biz ayaktayız, 
Biz aldık bu ateşi Gazi'nin gözlerinden. 


Bir zafer takı gibi yurdun üstünde kurduk, 
En yaşlı bir tarihin en genç inkılâbını, 
Duymamak için onu kaybetmek azabını 
Göğsümüzü önüne kale yaparak durduk. 


Yaşarmaz bu havadan başka bir hava bizi, 
Ancak bu yol götürür, biliyoruz, güneşe. 
Ceddimiz nasıl önce tapardıysa ateşe, 


Öyle Cumhuriyetle doldurduk kalbimizi. 


Öyle bir savaştı ki, bu inkılâp yılları, 
Sonunda ya var olmak, ya ölmek mukadderdi. 
Gazi bir kartal gibi üstüne kanat gerdi, 

Ve Türk, bir mucizeyle durdurdu akılları. 


Asırlarca koca şark beklerdi bir ihtilâl, 
Bugünün rüyasıyla avuttu azabını, 

Bir milletin toplayıp bütün ıstırabını, 

Bir ihtilâl hâlinde doğdu Mustafa Kemal. 


Tarihi o çevirdi gittiği sapa yoldan, 

O verdi nesi varsa bugün on beş milyona. 
Çok değil bütün millet şimdi taparsa ona. 
Tarih kaydetmemiştir daha böyle kahraman. 


Ona şeref, ona şan, ona bütün minneti 
Asırlık zincirlerden kurtulan bir milletin. 
İşte dev akisleri bu ebedi minnetin 
Bakın bir tek ses gibi sarıyor memleketi. 


(Varlık, nr. 8, 29 Birinciteşrin 1933, 5. 121) 


Türkçede Kelimelere Anlam 
z Yükleme Seviyeleri 
Üzerine Bir İnceleme 


Dr. Ahmet AKI ÇATAŞ 


Dilde her kavram için bir kelimenin, her kelime için bir kavramın gerek- 
liliği bilinir. Ancak bu eşleştirme her zaman için bire bir olmamaktadır. Bazı 
kelimeler için sözlükler, elli ya da altmış değişik anlam verirler. Aynı kelime- 
nin birçok anlama gelmesi (çok anlamlılık) ve bir anlamın birçok kelimeyle 
karşılanması (eş anlamlılık) olayları, Türkçe başta olmak üzere birçok dilde 
karmaşık bir anlam sistemi oluşturmaktadır. 

Bir kelimenin birçok anlamı olabilir. Ancak bu anlamlar dış belirleyicile- 
re bağımlıdır. Her anlam, ancak bir etki altında gerçekleşebilir. Kelimelerin 
birer temel anlamı vardır. Kelime, grup, öge, cümle ve metin seviyelerinde 
yeni anlamlar kazanır. Bu işleyiş sırasında durum, kasıt ve hedef, anlam be- 
lirleyici unsurlardır. Türkçe sağlam bir mantık sistemine sahip olduğu için, 
bu belirlemeler sırasında ortaya çıkabilecek herhangi bir karışıklık baştan en- 
gellenir. Örneğin “kara gün” ve “karadut” ifadelerinde kullanılan “kera” sıfa- 
tı, nitelediği isimler yoluyla yeni anlamını koruyabilmekte, herhangi bir 
anlam karışıklığı oluşmamaktadır. 

Kelimeler ses ve anlam olmak üzere iki boyuta sahiptir. Türkçede bunlar 
arasındaki ilişkinin belirlenmesi ve bu ilişkide meydana gelen değişikliklerin 
incelenmesi, dilimizin mantık sistemini bulmamız için önemli ipuçları vere- 
cektir. Bu ipuçları da yeni kelimelerin üretimi açısından bize yol gösterebilir. 

Başlangıçca her kelime, bir anlamın simgesi boyutundaydı. Bu dilin ilk 
safhası durumundadır. Bazı ilkel kabile dilleri, henüz bu saflıadadır. Şüphesiz 
Türkçenin de böyle bir safhası olmuştur. Biz bugün dilimizdeki anlam yük- 
leme işlemlerini inceleyerek dilimizin yaşını ve geçirdiği evreleri bulabiliriz. 
Bu yüzden seslerdeki değişiklikler yanında dilimizin anlam değişmelerini de 
bulmalıyız. 

Kelimelerin grup, öge, cümle ve metin içindeki diğer kelimelerle kurdu- 
ğu bağlar, anlamın sağladığı bütünlük yoluyla gerçekleşir. Bu öyle bir sis- 
temdir ki hem her parçanın kazandığı anlam, hem de bütünün anlamı kusur- 
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suz bir ahenk içindedir. Bu özelliği bir metinde inceleyelim: 

(1) Mİİ? zevki bulmak için halka doğru gitmek, halk sanatlarından uzun 
uzadıya estetik bir terbiye almak gerektiğini anladık. 

(2) Fakat hakiki sanatkâr olabilmek için, bu estetik terbiyeyi almış olmak ye- 
terli değildir. 

(3) Hakiki sanatkâr olabilmek için, güzel sanatların milletler arası wtaları 0- 
Jan sanat dâbilerinden zevk dersi, zevk terbiyesi almak da gerekir. 

(4) Millerler arası dehalardan alınan bu feyizli terbiyeye de işleme adı verilir. 

1. Kelime grubu seviyesinde 

Bu paragrafra, “terbiye” kelimesi, ilk safhada kelime grupları içinde an- 
lam kazanır: 

“estetik bir terbiye”: Sıfar tamlamasında “terbiye” kelimesi, “estetik” sıfa- 
uyla değerlendirilerek anlamlandırılır. Böylece yapılan sınırlandırma, cümle 
seviyesinde yeni değerlendirmeler için hazırlık sağlamaktadır. 

“bu estetik terbiye”: Önceki cümlede yapılan değerlendirme üzerine yapıla- 
cak ekleme amacıyla kullanılan sıfat tamlaması, yeni anlamlandırmalar için 
zemin hazırlar. 

“zevk terbiyesi”: Bir önceki cümledeki “estetik” sıfatı, başka bir boyutta ele 
alınmaktadır. Burada “zevk” tamlayan ismi, bu işlevi yüklenmiştir. 

“millerler arası dehalardan alınan bu feyizli terbiye”: Kaynak ve nitelik ba- 
kımından geliştirilen anlam, yeni sıfat tamlaması yapısında derinleşmektedir. 
Tamlamada “milletler arası dehalardan alınan” sıfat fil yapısı, sıfat işlevinde 
kaynak bakımından isme anlam kazandırmaktadır. Sonra da “feyizli” sıfar, 
başka bir nitelik getirir. 

2. Öge seviyesinde 

Kelime grubu seviyesinde belirlenen anlam, öge olarak yeniden işlenir: 

İlk cümlede: : 

“milli zevki bulmak için halka doğru gitmek, balk sanatlardan uzum uzadıya 
estetik bir terbiye almak gerektiğini": “Terbiye” kelimesi, ait olduğu sıfat tamla- 
ması içinde, nesne yapısındaki yerini almıştır. Böylece öge seviyesinde değer- 
lendirmeye geçilmiştir. Nesnede “gerekme” fili, kelimeye zorunluluk anlamı 
katmıştır. 

Öğeyi oluşturan cümleciğin çözümlenmesi, “terbiye” kelimesinin kazan- 
dığı öge seviyesindeki anlamı bulmamızı sağlar. Her yardımcı öge, kelimenin 
kazanacağı yeni bir anlamı belirleyecektir. 

“halk sanatlardan": Yardımcı yer tümleci, kelimenin anlamını kaynak 
bakımından belirler. 

“uzun uzadıya”: Yardımcı zarf tümleci, kelimenin sahip olduğu değerlere 
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ulaşmak için gereken zamanı belirler. 

“estetik bir terbiye": Yardımcı nesne, sıfat tamlaması seviyesinde belirlenen 
anlamı, öge seviyesine “estetik” sıfatı altında bağlar. 

“alimak)”: Yardımcı yüklem, gereklilikle kavrama ulaşma arasındaki 
bağı kurar. 

“halka doğrn gitmek”: Bu yardımcı nesne (İE.gr.), “gerektiğini” yardımcı 
yüklemine “afk sanatlarından uzum uzadıya esletik bir terbiye almak” nesne 
(İE.gr.) ile paralel bir şekilde bağlanarak, anlamı amaç bakımından tamamlar, 

“milli zevki bulmak için": Bu yardımcı zarf tümleci (Ed.gr.) yardımcı 
cümlede anlamı sebep bakımından tamamlamaktadır. 

İkinci cümlede: 

“bu estetik terbiyeyi almış olmak": Nesne, gerçekleşmiş bir durumda 
“terbiye” oo kelimesinin oo karşıladığı Oo kavramın oo bulunma o şeklini 
değerlendirmemizi sağlar.Bu nesnenin oluşturduğu yardımcı cümlenin 
gözümlenmesi, işlevin gerçekleşme şeklini gösterir. 


“ön estetik terbiyeyi": Yardımcı nesne, sıfat tamlamasında niteleme yoluyla 
belirlenen anlamı “almış ol(mak)” yardımcı yüklemine bağlar. Bağlan, 
gerçekleşmiş olma durumunu belirleme işlevinde kullanılmıştır. 

Üçüncü cümlede: 

“güzel sanatların milletler arası #staları olan sanat dâbilerinden zevk dersi, 
zevk terbiyesi almak": Burada zevk terbiyesi isim tamlaması, gerekliliğin de- 
Zerlendirildiği yeni bir safhayı göstermektedir. Bu değerlendirme, bir açıkla- 
ma şeklindedir. Tamlama, zevk #erbiyesi tamlamasının açıklanması amacıyla 
kurulmuştur. 

Öge seviyesinde, “gözel sanatların milletler arası ustaları olan sanat dâhile- 
rürden” yardımcı yer tamlayıcısı, sebebin kaynağını gösterir. Böylece öge sevi- 
yesinde anlam, gereklilik boyutunda kaynak ve sebep bakımından belirlen- 
miştir. 

Dördüncü cümlede: 

“Milletler arası dehalardan alınan bu feyizli terbiyeye”: Yer tamlayıcısı, bt 
feyizli terbiye tamlamasını kaynak bakımından tanıma bağlamıştır. Bu tamla- 
ma, “milleler arası debalardan alınan” sıfaxının nitelemesi ile kaynak bakımın- 
dan anlamlandırılmıştır. Daha sonra yönelme durumuyla ögeleşen yapı, öge 
seviyesinde anlamı yüklenmiştir. 

3. Cümle seviyesinde 

Öğe seviyesinde belirlenen anlam, cümle olarak yeniden işlenir. Bu işlem, 
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terbiye kavramının oluşturduğu cümleler dizisinde anlam kazanır. Anlam 
yükleme işlemi, gereklilikle ilgili kelimeler arasındaki anlam ilişkilerinden 
doğar. 

Cümleleri oluşturan ögeler arasındaki ilişkiler, cümle seviyesinde anlam 
yüklemeyi sağlamaktadır. 

İlk cümlede: 

“Aİ zevki bulmak için halka doğru gitmek, halk sanatlarından uzum uzadıya 
estetik bir terbiye almak gerektiğini" 


: Nesne, “4/2 zevki bulmak için gerekli olan 
halka doğru gitmek” ve “halk sanatlarından uzun uzadıya estetik bir terbiye almak” 
fiillerinin gerekliliğini, “n/adık&" yüklemiyle belirler. “M6? zevki bulmak için” 
zarf tümleci de bunu amaç bakımından gösterir, 

İkinci cümlede: 

“hakik? sanatkâr olabilmek için”: Zarf tümleci, ilk cümledeki amacın de- 
vamı olarak “47 estetik terbiyeyi almış olmak” nesnesine cümle seviyesinde anlam 
yüklemektedir. 

Anlam “fakat” bağlacı ve “yeterli değildir” yüklemi yoluyla okımsuz yönde 
kurulmuştur. 

Üçüncü cümlede: 

“hakiki sanatkâr olabilmek için": Zarf tümleci, dizide amacı, yeni bir bo- 
yuta taşımaktadır. Burada “gözel sanatların milletler arası #staları olan sanat 
dâhilerinden zevk dersi, zevk terbiyesi almak da gerekir” zarf tümleci * yüklem 
yapısı, yeni yorum alanında konuyu açıklamaktadır. “e” bağlacı ise bu geçişi 
vurgulayan unsurdur. 

Dördüncü cümlede: 

Son cümlede “milletler arası debalardan alınan bu feyizli terbiyeye” yer Hümle- 
ei, kavramı belirler, “işleme adı verilir" yüklemi ise kavramı tanımlar. 

4. Metin seviyesinde 

Cümleler arasındaki anlam ilişkileri, metnin bağlamı içinde ve konu çev- 
resinde anlam yükleme işlevini yerine getirir, Cümleler arasındaki anlam iliş- 
kileri, metin seviyesinde anlam çözümlemesini düzenler. 

Metnimizde estetik terbiye konusu, metin içinde anlam yüklemeyi organize 
ermektedir. Cümleler arasındaki bağlayıcı unsurlar da anlam bütünlüğünü 
sağlamaktadır. 

İlk iki cümle arasında; 

“Fakat” bağlacı, ilk iki cümle arasında bir aykırılık ilişkisi kurmaktadır. 
“hakiki sanatkâr olabilmek için” zarf tümleci ise, “milli zevki bulmak için” zarf 
tümleciyle oluşturduğu aykırılıkla bu ilişkiyi anlam yönünden tamamlamak- 
tadır. “halka doğru gitmek, halk sanatlarından uzun uzadıya estetik bir terbiye 
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anladık” nesne * yüklem yapısı ile anlam ilişkisi kuran “Zu 


estetik terbiyeyi almış olmak yeterli değildir” nesne 4 yüklem yapısı ise, aykırı- 
lik yoluyla terbiye kavramına yeni bir boyutta anlam kazandırmaktadır. 

İkinci ve üçüncü cümleler arasında; 

“hakiki sanatkâr olabilmek için” zarf tümleci bu iki cümle arasında sekrar- 
lanarak, bir bağlantı kurulmuştur. Bağlantı, konunun açıklanması amacına 
hizmet ermektedir. Böylece estetik terbiye kavramının amaç bakımından açık- 
lanmasına deyam edilir. “gözel sanatların milletler arası staları olan sanat dâhi- 
İerinden zevk dersi, zevk terbiyesi almak da gerekir” nesne * yüklem yapısı, 
açıklamada cümleye düşen görevi yerine getirir. 

Üçüncü ve dördüncü cümleler arasında: 

“terbiye” kelimesinin tekrarı, hem iki cümle arasında hem de metnin 
cümleleri arasında konu birliğine dayalı bir bağlantı kurmaktadır. Bu bağ- 
lanu, merin seviyesinde anlam yükleme işlevini yönetmektedir. “mi/letler ara- 
sı dehalardan alınan” sıfatı, metnin anlamını cümle seviyesinde sonuca bağla- 
maktadır. “işleme adı verilir” yüklemi, anlamı bir kavramın tanımı şeklinde 
düzenlemektedir. 

Bu incelemeden anlıyoruz ki kelimeler, kelime grubu, öge, cümle ve me- 
tin seviyelerinde anlam kazanırlar. Anlamlandırma, birçok unsur arasındaki 
anlam, yapı ve işlev ilişkileriyle yapılır. İyi bir anlama ve yorumlama için, ke- 
limenin değişik ilişkiler zinciri içinde kazandığı anlamları kavramak gerekir. 
Dili iyi bilmek ve kullanmak, kelimelere anlam yükleme şekillerini kavrama- 
ya bağlıdır. Dilin gelişmişliği, kelimelerin anlam kazandığı seviyelerin zengin 
ve düzenli oluşuyla ölçülür. 


Kaynaklar: 
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29 Ekim 


Mehmet Necati ÖNGAY 


Sevin kardeşim sevin, ! 
Şenlendi bağın, evin. 

Bugün erdi hayata, 

Bugün sen kâinata 

Varlığını gösterdin, 


Yıllardır çektiğin dert, 
Bugün uçtu başından. 
Görmedi bu memleket 
İstiklâl Savaşından 
Daha kanlı bir savaş. 


Savaşta akan kanlar 
Gül oldu yavaş yavaş. 
Ve bayrağımıza renk 
Şehit mezarlarını 
Süslediğimiz çelenk, 


29 Ekim: 

Yurtta Cumhuriyetin 
Kurulduğu büyük gün. 
Özgürsün öz yurdunda 
O gün yurttaşım öğün... 


(Bayran: ve Mill Günler Şiirleri Antolojisi, 1971, s. 18) 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


SSK'ğye, TÜBİTAK'ın, islak mendil, kolonyalı mendil, sırındıraç, yo- 
nacak üzerine. 


SSK'liye, TÜBİTAK'ın 

Cumhuriyet gazetesinin â Eylül 2002 tarihli nüshasının ilk sayfasındaki 
başlık “SSK/y7 hasa etti.” idi. Aynı tarihli Törkfye gazetesinin ilk sayfasındaki 
başlık ise “SSK ya şok.” 

S3K'ğiye mi, SSK'ya mı? SSK'fiyi mi, SSK'fyı mı? Bu kısaltmaya getirile- 
cek eklerin ünlüleri ince mi, kalın mı? 

İçinde bulunduğumuz yüzlerce söyleyiş ve imlâ sorunlarından biri de bu 
örnekte görüldüğü gibi kısaltmalara gelen eklerin yazılışı ve okunuşudur. Bu 
tür rutarsızlıkları, çelişkileri yalnızca gazetelerde değil, çeşitli kitap ve maka- 
lelerde, resmi yazılarda, ilânlarda, televizyondaki alt yazılarda da görüyoruz. 

Dilde giderek artan bozulmaya toplumca çeki düzen vermekle ilgili hiç- 
bir çabamız olmadığı için yozlaşma, keyfi davranma alabildiğine sürüyor. Öte 
yandan dil öğretimi ile ilgili sorunlar ülke gündeminin en alt sıralarında bek- 
liyor, Konuya gönül vermiş aydınlarımızın bir bölümü inatlaşma, gruplaşma, 
bir bölümü ise, dili siyaset aracı yapma gayreti içindedir. 

Yıllarca Türkçeyi korumak ve kollamaktan anladığımız şey, Arapça ve 
Farsça kökenli kelime ve eklerden Türkçeyi arındırmak olmuştur. Osmanlı 
Türkçesi il£ mücadele ederken yöntemi ve sınırları iyi belirleyemediğimizden 


birtakım kavramların belleğimizden silindiğinin farkında olamadık ve kavram 
kargaşası içine düştüğümüzü anlayamadık. Bir örnek verelim: Temiyat karşı- 
lığı görene önerilmişri. O tarihlerde dilde bu kavramın bir başka karşılığı olan 
Farsça kökenli garan?; de kullanılıyordu. Şimdi görence sözü emmiyer'i de karşı- 
lar oldu. “Artık güvendesiniz.” yerine bu ara hep “Artık güvencedesiniz.” de- 
niyor. 

Show, İarge, gbt gibi Türkçeye giren yeni kelimeler, özgün imlâlarıyla 
yazıma, dile ve imlâya karşı olan ilgisizliğin, verdumduymazlığın bir başka 
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boyutu. Bu ülkede söz konusu kelimeleri şap, darç, fay? yazacak bir babayiğit 
herhâlde çıkmayacak. Eski harflerle Türkçenin yazıldığı dönemlerde batı kö- 
kenli bu tür kelimeler “Türkçenin ses düzenine uydurulmuştur. Cumhuriyetin 
ilk yıllarında da bu gelenek devam etmiştir. Son 25-30 yıl içinde ise, batı 
kökenli kelimelere karşı anlamsız bir ilgi ve saygı başlamış, onların özgün 
imlâlarını koruma kural hâline getirilmiştir. Light bire, Hgbt sür, İighi peynir 
gibi kullanımlar yanında şimdi bir de /gb7 erkek sözü duyulmaya başlandı. 
Başa dönelim $SK*fye mi, SSK'ya mı? 

Kısalımaya getirilen ekler konusunda kılavuzlar, son harfin okunuşunun 
esas alınmasını önerirler. Türk Dil Kurumunun kılavuzlarında! “... Büyük 
harflerle yapılan kısaltmalara getirilen eklerde kısaltmanın son harfinin oku- 
nuşu esas alınır.” biçiminde bir bilgi bulunur (İ4:/4 Kılavuzu 2000, 74 5.) 


Yapı Kredi yayınları içinde yayımlanmış olan Nihat Özön'ün Bö; 
Kilavızu'nda ise şu açıklama yer alır: “Ekler kısalımalara temel olan sözcüğün 


değil, kısaltmadaki son harfin okunuşuna uyar. MEB'nin” (54. s.). 

Sorun SSK'nin son harfi olan £'nin okunuşunda düğümleniyor. Bu harfin 
adı £a mi, &e mi? 

Harfin adı şüphesiz &e'dir. Biri kalın yani arı damak, diğeri ince yani ön 
damak olmak üzere Türkçede iki ses kullanılır. Ancak bu sesler bir tek harfle 
(k) gösterilir. Türkçe kelimelerde sorun yaratmayan bir durum, özellikle 
Arapça kelimelerde, kısaltmalarda okunuş hatalarına yol açmaktadır. 

Katma Değer Vergisi'nin kısaltması KDV'dir, Okunuşu ise, £e-de-ve ol- 


malıydı. De-re'nin söylenişinde herhangi bir sorun yoktur. Ancak &atma sözü- 
nün ilk hecesi £z kalın olduğundan kısaltmanın okunuşu da &a-de-ve olmuş- 
tur. Bu bozuk söyleyiş ne yazık ki bugün yaygın hâle gelmiştir. Sosyal Sigor- 
talar Kurumunun kısaltması olan $SK'de de durum aynıdır. Kwym kelimesi- 
nin ilk hecesi olan £4'da, £ önündeki ünlüden dolayı kalındır. Bu özellik kı- 
salemayı se-se-&a biçiminde okumaya götürmüştür. 

Kılavuzlara uyarsak, KDV ve SSK kısalemalarındaki &'leri ince okumamız 
gerekir. Aslında doğrusu da budur. Çünkü harfin adı £e'dir. Dolayısıyla &e-de- 
ve, se-se-ke kısalemalarına da ince sıradan ünlüleri olan ekler getirmemiz ve 
bunlari Cumhuriyet gazetesinin yazdığı gibi SSK'&/er diye okumamız gerekir. 
Ancak uygulama bu yönde değildir. Kullanıma bakacak olursak SSK'Z/ar, 
SSK'ayı, SSK'ya söylenişi yaygındır ve bundan dönmek de aruk bir hayli 
zordur. 

Bu durumda ne yapılabilir? 

Belki kuralı koruyup SSK, KDV gibi örnekleri kural dışı göstereceğiz. 

İçine düşülen kuralsızlığa, olumsuz duruma eğitim ve öğretim hayatımı- 
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zın amaca uygun bir biçimde plânlanmamış olmasını sebep olarak gösterebili- 
Tiz. 

Kısaltmalar ve onlara getirilen ekler keşke bu sorunla sınırlı kalsaydı. 
Örnek olarak TÜBİTAK kısaltmasını alalım. Türkiye Bilimsel ve Teknik 
Araşturma Kurumunun kısaltması olarak TÜBİTAK örneğine getirilecek 
ekleri nasıl okuyacağız? Konu ile ilgili bir başka sorun, bu tür kısaltmaların 
kelime niteliği kazanmış olmalarında yatmaktadır. Kısaltmayı se-se-&e veya &e- 
de-ve gibi #e-i-be-i-te-a-ke diye okumadığımıza, söz konusu kısaltmayı TÜBİ- 
TAK biçiminde bir kelime gibi söylediğimize göre getirilecek ek son heceye 
bağlı olacaktır. TÜ-Bİ-TAK biçiminde hecelenen kelimenin son hecesindeki 
kalın g ünlüsü getirilecek eki etkileyecektir. 

TÜBİTAK'tan veya TÜBİTAK'ta kullanımlarında dikkar edilecek bir 
başka husus, £ sert sesinin getirilen ekin ünsüzü ile benzeşmedir. 

Bu durumda harflerin okunuşu esas alınarak kurulmuş kısaltmalar ile 
kelime özelliği kazanmış kısaltmaların farklı değerlendirilmesi ve bunlara 
getirilecek eklerde farklı uygulamalara gidilmesi gerektiği anlaşılıyor. 

Şimdi bir başka soruna bakalım: 

Acaba bu kısaltmaya ünlü ile başlayan ek getirdiğimizde yani TÜBİ- 
TAK'ın kullanımında son ses £ nasıl söylenecek? Yazıda TÜBİTAK biçiminde 
korunan imlânın okunuşu //6#tağın mı, ##bifakın mı? Ülkemizde bu söyleyişte 
de bir istikrar yoktur. 

2000 tarihli İz/& Kılavuzu'nda okunuş ##bitakın biçiminde verilmiş. An- 
cak bunun radyo ve televizyonlardaki kullanımı genellikle /#b7/ağın biçimin- 
dedir. 

TÜBİTAK biçiminde kelime özelliği kazanmış kısaltmalara ünlü ile baş- 
layan ekler getirildiğinde son sesin yumuşayıp yumuşamayacağı konusunu 
tartışmamız gerekir. Konu yalnızca £ ile sınırlı değildir. Son sesi 7, ç, # olan 
başka kısaltmaları da bir arada hatırlamalıyız. 

TÜBİTAK bir kelime özelliği kazandığına göre kişisel kanaatim bu kı- 
saltmayı /45itağın, 1hitağa biçiminde okuma doğrultusundadır. 

Islak mendil, kolonyalı mendil 

Uçaklarda, otobüslerde ve bazen de lokantalarda poşet içinde müşteriye 
verilen mendillere bereket ki kendi dilimizden bir ad koyduk önce buna &0- 
fonyalı mendil dedik. . 

Kolonyalı mendilin türleri arttı. Boyları ambalajları değişik ürünler piya- 
saya çıktı. Bu ara söz konusu mendile yeni bir ad daha verildi: z/ak mendil. 

Türkçe Sözlük'te kolonyalı mendil ve islak mendil bulunmamaktadır. Sözlü- 
gümüze her iki kelimenin de alınması gerekir. Tanımı ise şöyle yapılabilir: EL 
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ve yüz temizliğinde kullanılmak üzere özel olarak nemlendirilmiş ve hoş koku 
verilmiş mendil. 

Her gün bir yenisiyle karşılaştığımız bu tür ürünleri özel olarak araştır- 
mamız, tanımlayıp sözlüklerimize kazandırmamız gerekir. 

Sırındıraç, yonacak 

Okuyucularım yukarıda sıraladığım kelimelerin ne anlama geldiğini ilk 
anda merak etmişlerdir. Bu sözler yazı dilimizde dolayısıyla Türkçe Sözlük're 
yok. Halk ağzında yaşayan, bıçakçılık ile ilgili olan bu sözler alanla ilgili te- 
rimlerdir. 

2-4 Eylül 2002 tarihinde Sivas Kongresi dolayısıyla bu ilde yapılan bilgi 
şölenine bir bildiri sunmak amacıyla gitmiştim. Türk kültürüne, yörenin kül- 
tür ve sanat değerlerine önem veren Sivas Valisi Sayın M. Lütfullah Bilgin'in 
başkanlığında faaliyet gösteren ve kısa adı SİSKAV (Sivas İli Sanat Kültür ve 
Araştırma Vakfi) olan kuruluşun yayınları arasında Sivar't2 Bıçakçılık adlı 60 
sayfalık kitap dikkatimi çekti. Bu kitabı Dr. Doğan Kaya ve Uğur Mesci 
birlikte hazırlamışlar. 

Kirapta Sivas bıçaklarının yapılışı ve bu arada kullanılan araçların adı da 
işlenmiş. Bıçakçılıkla ilgili pek çok terim ve deyimin geçtiği bu kitaptaki 
malzemenin ayrıca değerlendirilip Anadolu'daki öteki terimleriyle bir araya 
getirilerek yayımlanması gerekir, Türk dilciliğine bir hizmet olacağını düşün- 
düğüm böyle bir yayını Dr. Doğan Kaya kolaylıkla yapabilir. Çünkü kendisi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden mezun olmuş ve bu alanda doktorasını 
yapmıştır. Kendisini tanıma fırsatı bulamadım. Bu araştırmacının hazırlaya- 
cağı Bıçakçılık Terimlerini herhâlde Türk Dil Kurumu seve seve yayımlar, Bu 
yayından örnek olsun diye bir iki terim vereyim. 

Serindıraç sözünün anlamı kitapta şöyle verilmiş: 

Mengeneye sıkıştırılarak boynuz sapın kötü ve fazla yerlerinin kesilerek 
alınması için kullanılan alet. 

Aletin resmi kirabın sonunda yer alıyor baş kısmı yarım ay gibi bükül- 
müş saplı bir bıçak. 

Kelimenin Türkçe kökenli olduğu açık. Yaptığı iş bir tür sıyırmadır, Bu- 
rada üzerinde durulacak husus kelimenin asıl adı syındıraç mı, srandıraç mi? 

Yanacak ise, ocakta ısıtılan sapın mengeneye sıkıştırılarak yontulmasını ve 
düzgün bir şekil almasını sağlamak. amacıyla kullanılan bir alet olarak tanım- 
lanmış, Kitabın sonunda yonacağın resmi de var. 

Yakacak, bakacak gibi dilde var olan ve -acak sıfat-fiil ekiyle yapılmış ör- 
neklere yonaszk sözünü de ekleyebiliriz. 
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Atatürk'ün izinde ayakta dimdik durduk, 
Yolumuzdan dönmeyiz, inkılâbı biz kurduk, 
Çağları omuzlayıp özgürce yaşıyoruz, 
Geçmişin hesabını yaşayanlardan sorduk. 


Yıldıramaz bu Türkü ne top, ne füze, savaş, 
Hedeflere ulaştık azimle yavaş, yavaş. 


Düşmanla sarılsa da içte, dışta her yanım, 
Yine coşup taşıyor damarımdaki kanım, 
Bin bir yokluk içinde çırpınırken vatanım, 
Savaşta şehit düşüp topraklarda yatanım. 


Yıldıramaz bu Türkü ne top, ne füze, savaş, 
Sesimizi duyurduk dünyaya yavaş, yavaş. 


Atatürk'ün kurduğu Cumhuriyet yaşıyor, 
Miller el ele vermiş bayrağını taşıyor, 
Ordumun güvenine birlikte sarılarak, 
Yığın yığın engeli çekinmeden aşıyor. 


Yıldıramaz bu Türkü ne top, ne füze, savaş, 
Atılan adımlarla yol alır yavaş, yavaş. 


Tasvir Fiillerinde Kullanılan 
Ekler Üzerine 


Sadettin ÖZÇELİK 


Kaynaklarda tartışmalı ve çözümlenmemiş ya da ayrıntılı,olarak üze-- 
rinde durulmamış konulardan biri de tasvir füllerinin eki ile ilgilidir. Kay- 
naklarda bu ek genel anlamda zarf fil olarak kabul edilmiştir. Ancak bu ek- 
lerin ünlü olması ve diğer zarf fiiller gibi iyi algılanamaması, ayrı bir prob- 
lemdir. 

Dildeki kelimeler özellikle de ekler fonetik değişmeler nedeniyle tarih 
içinde tanınmaz hâle gelebilmektedir. Bu tanınmazlık bazen kelimelerdeki 
anlam genişlemesi, anlam daralması veya değişmeleriyle daha da büyük bo- 
yurlara ulaşır. Kalıplaşmalar ve fonksiyonların unutulması da ayrı birer ta- 
nınmazlık sebebidir. Böyle durumlarda kelimelerin ve eklerin tarihi şivelerde 
ve eski dilde kullanılış şekilleri ve fonksiyonlarının bilinmesi gerekir. Aksi 
takdirde ulaşılacak sonuç yanlış olabilir, Tarihi canıklar zaman içerisinde ra- 
nınmaz hâle gelen şekilleri aydınlatan ve onlar üzerindeki külleri temizle- 
memize, gerçek şekillerini ve yapılarını görmemize yardım eden ışıklardır. 

Bu yazımızda, kaynaklarda tasvir filleri ile ilgili kullanılmış farklı te- 
rimler ve tasvir fiillerinin kurulmasında kullanılan ekler üzerinde duracak, 
bunların tarihi metinlerdeki tanıklarını inceleyeceğiz. Böylece eski şekillerin 
günümüzde, Türkiye Türkçesinde, kullanılışları ile ilgisi ve yakınlıklarının ne 
olduğunu tespit etmeye çalışacağız. Ayrıca, zarf fil ekleri ve tasvir fiillerinin 
kuruluşundaki eklerin ilgisi ve yakınlığının ne olduğu üzerinde duracağız. 

Tasvir fiilleri için kaynaklarda farklı terimler kullanılmıştır: 

Tasvir fiili: Korkmaz, Banguoğlu?, Topaloğlu? 

Birleşik fil: Ergin", Bilgegi”, Ediskun“, Ercilasun? 


UZüynep Korkmaz, Grzmer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1992, s. 146. 

? Tahsin Banguoğlu, Tirdçenin Gizmeri, İstanbul 1974, 5. 488, 

$ Ahmet Topaloğlu, Di/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Örüken yayınları, Ankara 1989, 5. 140. 

* Muhacrem Ergin, Türk Di Bilgisi, İstanbul 1986, 5. 386-389. 

» M. Kaya Bilgegil, Türkçe Diflilgi, Dergâh yayınları, İstanbul 1984, 5. 280-283 

“ Haydar Ediskun, Tör Dilbilgisi, Remzi Kitap Evi, İstanbul 1985, s. 228. Ediskun bu filleri bileşik fit başlığı 
altında verir, Ancak açıklamalarında Fillerin yardımcı Gil kısımlarını tasvir fili olarak adlandırır. 

7 Ahmer B, Ercilasun, Kuradgu Bilig Grameri -Füf-, Gazi Üniversitesi yayınları, Ankara 1984, 5. 45-87. 
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Ulaçlı birleşik eylem: Hatiboğlu”, Hengirmen” 

Özel bileşik eylem: Gencan" 

Birleşik eylem: Bozkurt"! 

Karmaşık Fiil: Deny”? 

Bu kaynakların hepsi tasvit Hilinin birleşik til olduğunu tespit etmekle 
beraber kullanılan rerimlerdeki karışıklık birleşik fillerin casnifine de yansı- 
mış görünmektedir. Özellikle anlamdan hareketle tasnifler yapmayı tercih 
eden dilcilerimizin kitaplarında tasnif, çok karmaşık bir durum gösterir. Biz, 
makale için belirlediğimiz çerçeve dışına çıkmamak için, bu nokta üzerinde 
ayrıntılı olarak durmayacak, sadece yapısal bakış açısının dil bilgisi kitapları 
için daha öğretici ve anlaşılır olacağını vurgulamakla yetineceğiz. Çünkü an- 
lama göre rasnif yaptığımızda başlıklar artmakta, konu genişlemekte ve kar- 
maşık bir hâl almaktadır. Oysa yapısal tasniften sonra anlama ağırlık ver- 
memiz daha toplu ve anlaşılır bir tablo sergiler. 

Türkçede yapısal. olarak iki türlü birleşik fil vardır: 1. İsim - yardımcı 
fiil (er-, eyle-, ol) 2. Fil -- zarf fül eki 4 yardımcı Gil (bil-, ver-, gel-, gör-, 
dur-, kal-, yaz-, koy-) 5 

İkinci tip birleşik Gillerde kullanılan yardımcı fiillerin birleşik file kat- 
tıkları “tasvir niteliği” bulunmasından dolayı bu fiillere #aswr ff denildiği 
anlaşılıyor.” Biz de, aynı nedenle, tasvir fül cerimini kullandık. 

Yukarıdaki araştırıcılardan Bilgegil ve Ediskun dışındakiler, tasvir fille- 
rinin kuruluşunu “Fiil 4 zarf fil eki “* yardımcı fil” şeklinde gösterirler. Bil- 
gegil ve Ediskun ise tasvir fiillerinde kullanılan a/e eklerini istek eki olarak 
değerlendirirler. Bilgegil, tasvir fiillerinde kullanılan diğer ünlüleri sadece 
“ses” olarak anar.'* Ediskun ise bu ünlüleri yardımcı fiiller ile birlikte göste- 
rerek “tasvir fil” diye isimlendirir." 

Tasvir füllerinin yapılışında kullanılan ekler şunlardır: -y)A, -(y)i. Kötü 
haberi duyunca kalakaldı. / Çocuk, az kalsın düşeyazdı. / Konuyu 
bağlayıverdi; / Ali metni okuyuverdi. 

Aynı şekiller cümlede zarf Fil kurma göreviyle de karşımıza çıkarlar: Ar- 
dına baka baka giçti. / Yüzüme inleye inleye bakcı. / “Arayı arayı bulsam 
izını 


© Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgini Terimleri Sözfüğü, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1969, 5. 84. 

* Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, Engin yayınları, Ankara, 1998, 5. 268-272. 

"9 Fahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara, 1979, s. 310-318. 

” Fuat Bozkurr, Türkiye Türkçesi, İstanbul 1995, s. 366-369. 

* Jean Deny, Türk Dili Grameri, (Tercüme Eden: A. Ulvi Elöve), Maarif Matbaası, İstanbul, 1941, 5. 465-478. 
“Zeynep Korkmaz, age, 3. İG. 

“İM. Kaya Bilgegil, age., 5. 281. 

9 Haydar Ediskun, age. 5. 231-239. 
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Yukarıdaki iki paragraftan birincisinde yüklemler altı çizili tasvir filleri- 
dir ve bunları bölmemiz mümkün değildir, ikincisinde ise yüklemler altı çizili 
fillerdir. İkileme şeklindeki yapılar ise yüklemlerin zarfıdır. 

Bu konuda cevaplandırılması gereken bazı sorular vardır: Acaba tasvir 
fillerinin kuruluşunda kullanılan eklerle zarf fiil ekleri “(y)A, 4y)1” arasında- 
ki ilgi ve yakınlık nedir? Bunlar başlangıçtan beri aynı veya ayrı ekler miydi? 
Aynı eklerse nasıl farklı bir tablo oluştu ve bir kısmı tasvir fiili oluverdi. Fark- 
li ekler veya başka bir şey ise yazılı kaynaklarda görüşümüzü destekleyen ör- 
nekler nelerdir? 

Bir süre önce Tör£ Di/'nde konu ile ilgili bir makale yayımlandı.'* Ma- 
kalede, özetle, tasvir fiillerinde kullanılan “A, 1, U” ünlülerinin semantik de- 
gil, fonetik bir zorunluluk olarak ortaya çıktığı, dolayısıyla bu ünlülerin zarf 
fül eki değil bağlayıcı ünlü oldukları ve dil bilgisi kitaplarında zarf fillerle ay- 
nı kefeye konmasının yanlış olduğu görüşüne yer veriliyor. 

Adı geçen makale ve bu konuyla ilgili olarak bazı noktalar üzerinde dur- 
rnak istiyorum: 

1. Acaba eş zamanlı bir bakış açısıyla bunlar “bağlayıcı ünlü”dür demek 
doğru olur mu? 

2. Birleşik fiillerin birinci kelimesi ünlü ile bittiğinde arada y ünsüzü tü- 
remektedir: Ağlayı verdi gibi. Bu filde ünlüye “bağlayıcı ünlü” dersek y ün- 
süzüne ne diyeceğiz? Nitekim makalede “ağlaya yaz-” örneği üzerinde duru- 
İurken şu açıklamalar yapılıyor: 

“Burada asıl fiil olan ağla- eyleminin gerçekleşmeye çok 
yakın olduğu belirrilmektedir. Yaz- yardımcı fili te kendi anlamı 
dışında asıl fiilde belirtilen işe çok yaklaşıldığını işin gerçekleşmek 
dzere olduğunu ifade etme fonksiyonu ile kullanılmıştır. İki fil 
arasında yer alan -a- önlük ise burada bir bağlayıcı ünlü olarak 
görev yapmaktadır.” 

Açıklamada ağla- ve yaz- Hillerinin her ikisinin de ayri ayrı yaklaşma ifa- 
de etmek üzere kullanıldığı söylenmiş, a ünlüsü hakkında görüş belirtilmiş y 
için hiçbir açıklama yapılmamıştır. Bu durumda ünlü ile biten bir file tekrar 
bağlayıcı ünlü getirmenin gerekçesi nedir? 

Konuya sadece fonetik yönden yaklaşmak yanlıştır. Öğrencilerimize di- 
lin, her zaman ekonomik ve kısa yolu tercih ettiğini söyleriz. Eski Türkçeden 
“..süleyü birmiş” (KT D. 8) örneğine bakalım: Bu yapıyı öğrencilerimize na- 
sıl açıklayacağız? “Dil “süle birmiş” diye kolay bir yol veya yapıyı tercih 


*“ Nadir İlhan, “Birleşik Fil Kuruluşunda A-i-U Ünlüleri, Trk Di, 8.: 596, 5. 177-182. 
” Nadir İlhan, agır. 5. 181 
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etmeyip ille de bir y koruyucu ünsüzden sonra bağlayıcı ünlü kullanmak is- 
temiş” mi diyeceğiz? 

3. Makalede, sözü edilen ünlülerin işlevi “bağlayıcı” olarak belirtilmiştir. 
Fiili Gile bağlama işi, zarf fül eklerinin bir görevidir. Fonetik bakımdan “öl 
yazdı” dememek için bir engel veya irnkânsızlık var mıdır? Tabit ki hiçbir en- 
gel yoktur. Ama “öle yazdı” demek için bir sebep söylenebilir: öl fiilini yaz- 
fiiline bağlayarak birleşik fil kurmak. Bu da pekâlâ zarf fil ekleri ile yapı- 
labilir. 

4. Türkçede ünlü zarf filleri üzerine başka ekler getirilerek genişletilmiş 
zarf füller yapılmıştır.“ Türkçede, zarf fil eklerinin çekim eklerinden sonra en 
fazla kalıplaşmış örnekleri bulunan ekler olduğunu dikkate alırsak, tasvir fiil 
lerinde kullanılan eklerin de zaman içinde kalıplaştığı düşünülemez mi? 

5. Bu eklerin bir an için bağlayıcı ünlü olduklarını düşünelim. Türkçede 
iki kelimenin birbirine fonetik fonksiyonlu bir ünlü ile bağlandığı başka bir- 
leşik bir yapı gösterilebilir mi? 

6. Dikkat edilirse tasvir fillerinde birinci filin anlamı değişmemektedir, 
ikinci fil ise sözlük anlamı dışında birinci fiildeki hareketin tasviri için kulla- 
nılmaktadır. Yani bir tür yeni anlam üselenmektedir: 

al-ı ver-, çürü-yü ver- (çabukluk) 

düş-e yaz-, ağlaya yaz- (yaklaşma, yaklaşık olma) 

yap-a dur-, gid-e dur- (süreklilik) 

İşce bu nedenle tasvir fillerindeki filler bürünleşmiş ve iç içe girmiştir. 
Biz, bu ünlülerin zarf fil olduklarını, bürünleşmiş olmalarından dolayı, tam 
olarak hissedemiyoruz. 

7. Eski metinlere bakmaksızın bu konuda çok iddialı konuşmak yanlış 
olur diye düşünüyor ve Eski Anadolu Türkçesinden şu örnekler üzerinde dur- 
mak istiyoruz: 

“örü vurmak: ayağa kalkmak, ayakta durmak. 

Sabah olucağaz örü durdular 

Nakare çaluben yola girdiler (Süh. XIV. 42)” (TS 3122) 

“güle bakmak: Gülerek bakmak, iltifat etmek. 

Bir yalancıdır inanma sözüne 

Âkil isen güle bakma yüzüne (Mihri XV. 100)” (TS 1853) 

Akı çizili ünlü zarf fillerinin yerine p zarf fillerini denediğimizde anlam 
ve görev paralelliğini kolaylıkla görebiliyoruz. Aynı işlemi şu örneklerde de 
uygulayabiliriz: 


"“ bk. Zeynep Korkmaz, “Türkçedeki -arak/-erek Zarf-Fül (Gerundinm) Ekinin Yapısı Üzerine", Türk Di5 
Üzerine Araştırmalar (Birinci Cih) , Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1995, 5. 128-132. 
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“Allah bizi göre durur rızkumuzı viri durur.” (KEMŞ 380) 

“Turu geldi revân ol serv-i simin” (FŞ 2155) 

8. Eski Türkçedeki şu örneğe bakalım: 

“... ölügi yurrda yolua yatu kaltaçı ertigiz” (KT K. 9) 

Bu birleşik fili, Türkiye Türkçesinde “yatıp kal-” şeklinde kullan- 
maktayız. Benzer örnekler Harezm Türkçesinde (kıl-a tur- (G/47), yıg-a tur- 
(G/204))9, Karahanlı Türkçesinde (baka tur-, söge tur-)” vardır. Diğer leh- 
çelerde de birçok örnek bulunabilir, 


9. Bir ağız çalışmasında yapılmış tespitler, metot olarak, o ağızda bu- 


lunan şekilleri tespit etmeye yöneliktir. İncelenen ağızda bulunmayan bir şe- 
kil, bir başka ağızda, tarihi lehçede veya Eski Türkçede bulunabilir. Maka- 
lede bir ağız çalışmasına?! atıfta bulunularak "...ö4 ek ikileme biçimiyle zarf fil 
yapmakta, tek ünlü ile birleşik fil kuruluşunda yer almamaktadır.” denilmiştir. 
İşte Eski Türkçeden iki örnek: 

“adrılu bar- / ayrrlep gitmek (O 12)” 

“on tünke yantakı rug ebirü bardımız” On gecede yandaki engeli do- 
laşarak gittik. (T. 26) 

Eski Anadolu Türkçesinden örnekler: 

“Dediler ey bizim atamız biz av ayvlayu gitrik. (Leys. Ar. XV. 629) 

“Sıçrayu yerinden turdı. (Hüs. Dil XVLy2 


»3 
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Bizimdir Elbet! 


Erhan BİLGENOĞLU 


Haydi delikanlım! Tamamdır vakit, 
Bu bayrak, bu vatan, bizimdir elbet! 
Gidebildiğince, haydi durma, git, 
TToprağında yatan, bizimdir elbet! 


Yüzün sür, elin sür, Anadolu'na, 

Vursa da namertler senin koluna, 
» Dönme asla geri, yürü yoluna, 

Damarında atan, bizimdir elbet! 


Malazgirt, İstanbul, bu toprak için, 
Şehitler kor olur, bu bayrak için, 
Tütecek istiklâl bu ocak için, 
Dumanını yutan, bizimdir elbet! 


Akşemsettin, Fatih, ulu âlimdir, 
Başımda meş'ale gerçek bilimdir, 
Mevlâna'm, Yunus'um coşan dilimdir, 
Çağ açan komutan, bizimdir elber! 


Unutma Ata'nı, işte Ankara! 
Aha Kocatepe! Şurda Sakarya! 
Çanakkale diye o destan var ya! 
Yurda şeref katan, bizimdir elbet! 


Eski Türkçe ma/me EHdatının Anado lu 
Ağızlarında ki Kalıntısı 


Yard. Doç. Dr. Ayten ATAY 


Eski Türkçe, Karahanlı ve Harezm sahalarında çok. kullanılmış bir kuv- 
vetlendirme ve bağlama edatı olan xx4/me, dafde edatı gibi kullanılan ve “artık 
ekleşerek kendisinden önceki kelimenin de incelik ve kalınlığına ayar” 
(Hacteminoğlu 1996: 101) bir edat durumundadır. 

Göktürk Yazıtları'nda, mafme benzeri olan, Divanü Lügatit-Türk're 
(Aralay, 1986, C: IV ,771) “bep, bürümn, tamamıyla, yine, dabi” şeklinde tarif 
edilen “yime” edarı geçmektedir: “Bayradı yime bilge ermiş erinç, alp ermiş erinç, 
Begferi yime budun yime töz ermiş” (Orkun 1987: 30, ID3). “Buyruğu da bilgili 
imiş tabii, cesur imiş tabii. Beyleri de milleti de doğru imiş” A. Von Gabain, 
“yime” cdacını, “Esi Türkçe Anvvetlerdirme, ayrıca, aynı Hirden olmayan 
vasıflıkları ayıran, cümle başlatıcı olarak da kullanılan bir edat” olarak tarif eder 
ve mafme ile birlikte gösterir (Gabain 1988: 95, 105). 

Eski Türkçede “tekrar, daha” anlamlarına gelen “yiçe” edatının da varlı- 
ğı söz konusudur: “Eçim ferdin olurupan Türk budunug yiçe itdi, iginti. (Orkun 
1987: 36, ID16)”: “Amcam kağan oturarak Türk milletini tekrar tanzim etti, 
besledi.” Yiçe edatının yapısında bir fiil (yiç-) değil de bir isim bulunuyorsa ve 
“eçal/* çe eşitlik ekinin varlığı söz konusu ise “yime” edatının da yapısında 
yim- fiili yerine #z/we edatıyla yapılmış bir edat grubu düşünülebilir. Bu e- 
darın Eski ve Orta Türkçede kullanılan #/xxe “ne kadar”, giyerse “şey, nesne, 


hangi, hangisi”, niçeme “her ne kadar da” oluşumlarında yer aldığı bilinen bir 
vakıadır: (“eme ghâbeler bu andaknı Kazar erdi ulu 8 taş çıktı neçeme kevvetı g 
erenler balta birle ursalar hiç eser kılmaz erdi” (Eckmann 1956: 21, 28/5). 

Karahanlı ve Harezm sahasında da kullanılan bu edar, Kyfadgu Bilig ve 
Atabetii'-Hakâyık'ta sıkça geçer, “Meni me kılmmçım alar okyadı / Künilik bile 
rolde eksilmedi” “Benim de tabiatım ona benzedi / Doğrulukla doldu eksilmedi” (Arat 
1979: 100); “Bu ajun ma kürmekke körklüğ taşı-Velikin içinde tömen nâ-İoşı” “Ba 
dünyanm da dıştan gö üzelelir; fakat içinde binlerce nâ- hoşluk vardır.” (Arar 
1992: 57) 

mafme edarına Bar Türkçesinde hemen hemen hiç rastlanmasa da Dede 


Türk Dil ic) Sayı: 610 


Yard. Dog. Dr. Ayten Atay 


Korkut kitabından tespit ettiğimiz “ile-m: ile” örneği bu edatın Anadolu 
ağızlarındaki kalıntısının ilk işaretlerini vermektedir: “Kazan kara köpek ilem 
haberleşdi”, “Bu mahalda, sultanum, Salur Kazan ilem Karaça Çoban çapar 
yetdi” (Ergin 1997: 46-8, 56-9). 

Tuncer Gülensoy da, “s/pörünem, sonam” örneklerindeki -#m'lerin anor- 
ganik bir türeme olmayıp, bunların Eski Türkçedeki kuvverlendirme eki -/74 
fme'nin kalıntısı olabileceğini belirtir (Gülensoy 1988: 69). 

Çağdaş Türk şivelerinden Yeni Uygur Türkçesinde edat “mu” olarak 
devam ermektedir. Getirildiği unsurları bağlama ve pekiştirmenin yanı sıra 
çeşitli anlamlar bakımından erkiler: “Dada, sen rencimigeyen, şabimmu 
köülini yerim kilmiğiy” “Baba, sen de incimeyesin, şahım da gönlünü üzmeye” 
(Özrürk 1994: 120); Gagavuz Türkçesinde de Anadolu ağızlarındakilere 
benzer “zerim < zirâ, şansoram < şu andan sonra, bekim, barim < bâri, 
sadecim” örnekleri geçmektedir (Özkan 1996: 92). 

mafme edatının bugün Anadolu ağızlarındaki kalıntısı daha çok -m şek- 
linde ekleşmiş olarak görülmektedir. #x/we'yi koruyan örneklere de rastlanır. 
Daha çok zarf ve edat olarak kullanılan kelimelerin sonuna getirilmiş ve yine 
kuvverlendirme yapmaktadır. 

Edatın, “bi damlam: bir damlacık” (Develi-Kayseri), (Atay 1993: 
xx/118) “birezim: birazcık” (Tunceli), (Gülensoy, Buran 1992: 169) “kerlem: 
kerecik” (Caferoğlu 1995: 262) örneklerinde isme gelmiş “nem: bilmem, nem 
kim?” (Erzincan, D$, C: IX, 3245) “neme: şey” (Reşadiye-Tokat, Kadınhanı- 
Konya, DS, C: IX, 3245), “neman: nasıl” (Kaymaz-Eskişehir, DS, C: IX, 
3246), “nemene: nasıl” (Amasya, DS, C: IX, 3246), “nemme: niçin” (Bolva- 
din-Afyon, DS, C: IX, 3246), “nemne: çerçöp” (Almalı-Antalya, DS, C: IX, 
3246), “nemneşeel: ne şekil” (Niğde, DS, C: IX, 3246), gibi örnekler neme ve 
nimerse'ye benzer birleşikler olarak görülüyor. 


Edatın geldiği zarflar ise şu şekildedir: “sonam: sonra, şindim; şimdi, 
undan sondcım: ondan sonra, bölem: bu biçimde, süpürüncem: süpürünce” 
(Gülensoy 1988: 12/2, 46/91, 34/10, 49/8, 46/2), “usulcam: usulca” (Acıpa- 
yam-Denizli, Korkmaz 1956: 136, Not: 229). 

mafme edatının daha çok edar birleşikleri yaptığını söylemiştik. Anadolu 
ağızlarında, bu edatın birlikte kullanıldığı edarlar şu şekildedir : 

“belkim: belki, belki de (Terekeme uruğu ağzı, Caferoğlu 1995: 235); 
Düzce-Bolu, Ahıska-Kars, Bor-Niğde, DS, C: HI, 620) belki me (Ordu, 
Niğde, DS, C: 11, 620)”, “baarim: hiç olmazsa (Bor-Niğde)— ballım (Reşadi- 
ye ve köyleri-Tokac, Fethiye-Muğla...)— ballıma (Silifke-İçel)— barılem (Ga- 
ziantep)— barim (Samsun, Niğde, Konya) barime (Samsun, Niğde, Kon- 
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yaj— bayrim (Düzce-Bolu) (DS, C: Li, 533)”; “yalım: sanırım, galiba” (Uşak, 
Denizli, Aydın vb.)— yâlem (Kürahya ve çevresi, Samsun)— yalıma (Antak- 
ya)s yalum (Denizli) (DS, C: XI, 4145); “oysam: hâlbuki, gâlim: aruk, 
heram: herhâlde, meyösem: meğer” (Gülensoy 1988: 35/5, 8/55, s. 249, 
17/45) beyem (Caferoğlu 1995: 235) meyersem (Caferoğlu 1994: 335)”; 
“keşgem: keşke” (Denizli, Korkmaz 1956: 55-35)”, “bilem: bile” (Bolu, Ko- 
caeli vb. DS, C: TI, 691), “şallam: Tanrı isterse, inşallah” (Urfa, Gaziantep, 
DS, C: X, 3740) ; “yösam” (Gaziantep, Aksoy 1945: 47-9). 

Yine, Anadolu'nun bazı yörelerinde kullanılan “tama: hani ya” kelimesi- 
ni (Atay, 1993: X/159) de /4 edatıyla ma edatının birleşimi oldrak düşün- 
mekteyiz. 
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Alp Er Tunga Öldü mü? 


Bugünkü dile aktaran: 
Cevdet ASLANGÜL 


Alp Er Tunga öldü mü? 
Kötü dünya kaldı mı? 
Felek de öç aldı mı? 


Şimdi yürek yırtılır. 


Felek firsat gözetti, 
Gizli ruzak uzattı. 
Soylu beyi aldattı, 
Kaçsa nasıl kurtulur? 


Zaman hızla yol alır 
İnsanlar güçsüz kalır, 
Dünya dolar boşalır 
İnsan kaçsa tutulur. 


Feleğin huyu böyle 
Ötesi hep bahane, 
Ok atsa felek yine 
Dağlar başı yontulur. 


Atları yordu beyler 
Beyleri yıktı keder. 
Yüzler sararıp gider 
Sanki safran sürülür. 


* Şiirin özgün metni için bk. Tatar Tekin, X/, Yaz Trk Şir, Ankam 1988, TDK yayını, 8. B-L1. 


Kurt gibi uluyan var; 
Bağrışıp yaka yırtar. 
Çığlıklar durmaz artar; 
Gözler yaşla örtülür. 


Ta içten yandı yürek 
Yara azar giderek. 
Geçmiş aranır gerçek 
Dün nasıl unutulur? 


Felek kuvvetli değil 

Güçlendi körü, sefil. 
Erdem zayıf bunu bil 
Dünya beyi yok olur. 


Felek güçsüz büsbürün 
Erdem hayli az bugün. 
Güçlendi kötü, düşkün 
Erdem beyi yok olur. 


Bilge, seçkin üzüldü 
Dünyada hep ezildi. 
Erdem eti bozuldu 

Yere değip sürtülür. 


Türkçede İnsan İlişki leriyle 
İlgili Deyimler 


Hayrula HAMİDOV 


Türkçenin en önemli varlıkları olan deyimlezin büyük bir kısmı; toplum, 
devlet, iş ve aile hayatında insanlar arasındaki her türlü ilişkileri güzel bir bi- 
çimde ifade etmektedir. Yaşam sürecinde insanlar arasında meydana gelen 
saygı, sevgi, dostluk, arkadaşlık, birlik, beraberlik, dayanışma, hoşgörü, özen, 
iyilik gibi olumlu ilişkilerle birlikte nefret, kin, düşmanlık, kötülük, haset gibi 
olumsuz davranışlar da insan ilişkileri konulu deyimler başlığı altında toplana- 
rak incelenebilir. Ayrıca, namus, haysiyet, dürüstlük, sabır, mütevazılık ve sa- 
delik gibi insana özgü hususiyetler de söz konusu deyimler grubuna tâbi edile- 
bilir. 

Türk halkının manevi değerlerinden sayılan arasözleriyle birlikte, insanlar 
arasında meydana gelen olayları güzel anlatımla açıklayan deyimler de çok es- 
kiden günlük yaşam sırasında dünyaya gelmiştir. 

Zulmün zıttı olan adalet her hakkı hak edene vermek istek ve iradesidir. 
Medeni bir toplum hâlinde yaşamak için insanların adaletli davranmayı huy 
olarak benimsemiş olmaları gerekir, çünkü adalet insan ilişkilerinde büyük 
önem taşır. Adalet ve hakikatin ortaya çıkması, dürüstlük ile ilgili olarak söy- 
enen Türkçe deyimlerde insan ilişkileri konusuna değinildiği görülmektedir: 
adaletin pençesine düşmek, eğri oturup doğru konuşmak gibi. Ancak adalet ve haki- 
atin her zaman olduğu gibi gerçekleşmesi zor, bu yolun taşlı ve imkânsızlık- 
arla dolu bir yol olduğu, özellikle deyimlerde vurgulanmıştır. Bu konuda söy- 
enmiş olan deyimlerdeki karamsarlık, umutsuzluk duyguları geçmişte ata- 
arımızın yaşadıkları mutsuzluk ve acıları anlatır. Örneğin: na31/ çalacaklar, öyle 
oynayacaksın deyimi veya doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar atasözü bu duygu- 
nun ifadesi olabilir. Ama böyle bir deyimle yalan söylemek teşvik edilmemekte, 
tam tersine gerçeği söylemenin ne kadar güzel huy olduğu, ama bunu herkesin 
başaramadığı belirtilmektedir. Bu atasözünün Özbekçesi de aynı anlamı taşır, 
şekli ise şöyledir: Toğrr gap #mkkanmga yakmas (anlamı: doğru söz kardeşinin bile 
hoşuna gitmez). 


Türkçe deyimlerde namusun yaşamaktan daha önemli olduğu belirul- 


Türk Dili Gb» Sayı: 610 


Türkçede İnsan İlişkileriyle İlşili Deyimler 


mektedir. Örneğin: namus borcunu ödemek, namus sözü vermek (Özbekçe 
karşılığı: yanmsuyla kasam), ant içmek, ar damarı çatlamak, vanısına bunalmak, 
namuzıma dokunmak (Özbekçe karşılığı: namına teğmek vb.) 

İnsanlar arasında sevgi, saygı ve güven hissinin yerleşmesi insani ilişkilere 
air kuralların iyi bilinmesi ve yaşanmasıyla sağlanır. İnsanın bir coplum içinde 
yaşayıp da o toplumdan ayrı kalması mümkün olmadığından, o özel ve iş ha- 
yatında mutlaka değişik insanlarla ilişki kurmak zorundadır. 

Bu makalede insant ilişkiler özel ve iş hayatında olmuk üzere, iyi ve körü 
davranışlar olarak, kısa olsa bile, iki kısım hâlinde ele alınmıştır. 

Ailede maddi ve manevi huzurun, iş hayatındaysa normal çalışma ortamı- 
nın korunması insan ilişkilerinin uzun süre devam etmesini sağlar. Bu olmadığı 
zaman aile hayatı ve çalışma hayarı zayıflayarak da olsa bütünlüğünü koruyabi- 
lir, fakat sevgi, saygı, anlayış ve sadakat gibi manevi unsurlar yok olunca maddi 
unsurlar bulunsa bile aile yıkılır, iş hayatında da ters durumlar orraya çıkabilir. 

İlişkileri iyi yürürmek, yani medeni insan olma, ancak içinde bulunduğu 
toplumun değerli saydığı ve sevdiği şeylere saygılı davranmakla olur. Buna 
uymayan insanın çevresiyle iyi insani ilişkileri kurması mümkün olmaz. 

Seçriğimiz konudan uzaklaşmadan şunu da belircelim. Türkçe deyimlerin 
bir kısmı insanlar arasındaki iyi ilişkileri vurgulamaktadır. Ama sayıları kötü 
ilişkileri anlatan deyimlere oranla düşük iyi ilişkiler konulu deyimlerde, ifade 
edilen davranışlarda güdülen maksat da çeşitli olduğundan, bu türlü davranış- 
ları şöyle sınıflandırmak mümkün olacak. Birincisi, gerçek iyi ilişkiler ve davra- 
nışlar olup, bu türlü ilişkilerde insanların davranışları içten ve gayet samimidir: 
aralarından su sızmamak ve buna eş anlamlı olan aralarında su bulunmamak (Öz- 
bekçe karşılığı: aralarından kl olmas (geçmez), iki ahbap çavışlar, anca beraber 
kanca beraber gibi deyimler iki kişi arasındaki samimi arkadaşlığı, iki dost insa- 
nın sonuna kadar ayrılmadığını ifade etmektedir. Örneğin: “451/ seni burada tek 
başına bırakıp, çekip gitmem yakışık olmaz. Anca beraber, kanca beraber” (Z. 
Selimoğlu, Maralar Adası, 110). Bir insana onun hak ermediği saygıyı göster- 
mek, değer vermek dağını #aç esmek, adam yerine koymak (Özbekçe karşılığı: adam 
ornmma koymak), onu değerli, önemli, kişi gibi görmek ise adandan saymak de- 
yimiyle anlatılmıştır. Örneğin: “İçimi çekmişti. Kendini hâl adam yerine koyan 
biriyle konuşmak ona kaybettiklerini hatırlıyordu” (T. Buğta, Küçük Ağa, 86). “Çok 
insan size benzemez. İçiyi hor görür, onu adamdan saymaz” (S. Çokum, Zor, 41). 

Türkçede bir grup deyim var ki, onlar insanlar arasındaki en derin duygu- 
sal ilişki olan aşkı anlatır, bu: can evinden vermak, bağrım delmek, abayı yakmak, 
bir bakışta vurulmak, gözleri dünyayı görmez olmak, vb. 


ilişkilerdir. Bu tür ilişkileri belli bir maksat veya çıkar üzerine kurulan iyi ilişki- 
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ler diye adlandırabiliriz. Örneğin, bir savan balığı olmak (Özbekçe karşılığı: bir 
kazanda kaynamak) deyimi iki kişi arasında herhangi bir menfaar için yakınlığın 
olması veya iş yerinde iki ya da fazla kişi arasında olan normal ilişkiyi 
sa, iyi gün dostu deyimi, ancak iyi günlerde dost olup, başa iş düşt 
kıp gidebilenler hakkında söylenmişse r74b14 (içini) okumak- birini iyi tanımak, 
şündüğünü ve niyetini iyi bilmek anlamını verir. Bazı insanlar kendi men- 
faati için her şeyi yapmaya hazır olurlar. Bu da Türkçede dalkavukluk ve yal- 
taklanma anlamında söylenmiş olan deyimlerle ifade edilmiştir. Örneğin, bim 
arabasına binse onun düdüğünü çalmak deyimi duruma göre davranışını hemen 
değiştirebilen insanlara, ekmeğine yağ sürmek deyimi birinin menfaatine yaraya- 


cak davranışta bulunan insanlara karşı söylenmiştir. Bu konuda onlarca deyimi 
sıralayabiliriz. Ocağına girip &#1 olmak, değirmenine girip an olmak, rüzgâr nereden 
eserse maya dönmek, vrrana el, söyleyene dil olmak, suyu görüp balık, pusu görüp tilki 
olmak, ber havaya oynamak, ölüyü görür ağlar, davulu görür oynar vb. Örneğin: 
“Kısa bir süre için de olsa, belki ayıya dayı demek gerekir, derin” (T. Kutsi, Kur! 
Kanımu, 267). Bu cümledeki ayıya dayı demek deyimi kötü de olsa, çıkarı için 
birine iyi demek anlamını verir. Bir insana onun kendi malı, parasıyla iyilik 
yapma eylemini anlatan, daha fazla bölge ağızlarında rastlanılan deyimleri de 
bu gruba dâhil edebiliriz. Bunlardan biri, memesinden alıp, boyunzuna sürmek de- 
yimidir. 
Dünyamızdaki tüm kötülüklerin temel nedeni, yukarıda da belirtiğimiz 
gibi, adaletin olmaması ve zulmün, insanlar arasındaki olumsuz, kötü davranış- 
arın olmasıdır. Bu türlü davranışlar insanda oluşan ve ortaya çıkması da çok 
olay olan körü huyların vermiş olduğu sonuçlardır. Kötü davranmak için in- 
sanın kendini zorlamasına gerek kalmaz. Körü huylar, körü davranışlar yüzyıl- 
ardan beri Türk deyimlerine konu edilerek, her zaman eleştirilmiştir. Kötü 
davranışların konu olduğu Türkçe deyimlerin sayısının çok olmasının cemel 
nedeni bu, diye düşünüyorum. Zaten, deyimler de atasözleri kadar güçlü anla- 
um, terbiye,;eğirim vasıtasıdır. 
Şimdi örneklerle devam edelim. Türkçe &i7 #wmak (kin beslemek), (Özbekçe 
arşılığı: gine saklamak) deyiminde gizli düşmanlık faaliyetinde bulunmak, biri- 
ni yıkmak için plân hazırlamak amacı anlaşılıyorsa, kuyusu kazmak (Özbekçe 
arşılığı: çah kazımak), deyiminde birinin yıkılmasına yol açabilen davranışıa 
bulunulduğu, arkadan vurmak deyiminde birinin hiç beklemediği yerden darbe 
yediği, aldatıldığı, gölge düşürmek deyimiyle ise birinin itibarını sarsmaya, insan- 


arda ona karşı şüphe uyandırmaya çalışmak, onun değerini azaltacak davra- 
nışta bulunmak amacı ifade edilmektedir. “Biz hayatla iki silâb arkadaşı gibi 
idik, Elimdeki silâhlerimi aldıkları bir zamanda beni, arkadan oneman doğru nn?" 
(R.N. Güntekin, Yaprak Dökümü, 39). 
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Dıştan hiçbir şeyi belli ermeyen ama insanlara karşı gizli işler yapan birisi 
için Türkçede saman alımdan ww yürütmek deyimi kullanılmaktadır. Örneğin: 
“Hasılı, benim mektepteki saman alından sw yürüten arkadaşlarım daha fenlenmişii..." 
(R.N. Güntekin, Çafıkıyı, 34). 

Birinin özel yaşam sırlarını, geçmişte bilip ya da bilmeden yapmış olduğu 
yanlış, körü işlerini herkesin önünde açıkça söylenmesi 4i// çamaşırlarını ortaya 
dökmek (Özbekçesi: verm faş ömek) deyimiyle anlarır. Konuşmada daha yaygın 
kullanılmakta olan «ba aliden değnek göstermek deyimi kapalı bir şekilde tehdit 
ermek, yumuşak görüntü altında gözdağı vermek anlamını taşır, Örneğin: “4/5 
”(B. 


in 
Bey yumuşak buyluydu ama, aba altından değnek göstermesini de çok iyi bilir 
Özkişi, Uçtaki Adamı, 232). 

İnsanların birbirlerini kendi emirleri altında tutmaya, istediklerini yaptır- 
maya, kendi tesirleri alına almaya ve birbirlerine zulmermeye çalışmaları emr? 
altına almak, avcmun içine almak, tsirap vermek, anasından emdiğini burnundan 
getirmek, anasını ağlatmak gibi deyimlerle betimlenmektedir. Örneğin: “İşi, 
Sedefinci ölünce büyük bir servete ve mühim bir ticaretbanenin yarı hissesine konacak 
olan delikanlıyı avucnnun içine almak, işleri çevirmek mi?” (R. H. Karay, Bugünün 
Saraylısı, 54). 

Türkçede “ağız”, “söz” ve “dil” kelimeleriyle meydana gelen bazı deyimler 
kelime anlamı ile konuşma faaliyetiyle ilgili gruba ait olmaktan daha çok insan 
ilişkilerini ifade ederler; ağız açmamak, sözlerini tartmak, dilini skı tutmak, 
ağzına kilit vurmak, si dan çıkanı kulağı 
duymamak, ağzımı değiştirmemek, dillere düşmek, ağzını aramak, ağzına kemik atmak, 
ağzına bir parmak bal çalmak, ağzından girip burmundan çıkmak, ağzını açıp gözünü 
yummak, ağzıma girmek vb. Bu deyimlerin çoğunun Özbekçe karşılıkları da bu- 
lunmaktadır. “Kuzenim, zeredeyse kadınız ağzıma girecek.” (R.N. Güntekin, Çafı- 
kuşa, 35). 

Aralarından kara kedi geçmek (Özbekçe Karşılığı: aralarından kara müşük (ke- 
di) geçmek) ve buna benzer olan aralarına soğukluk girmek (Özbekçe karşılığı: 
aralarına soğukluk düşmek) deyimleri birbirine çok yakın iki kişi arasında geçen 
hafif ve geçici anlaşmazlığı ifade eder. Ama onalarına ban düşmek deyiminde 
anlamın güçlendiği görülür. Bu deyimde birbirine çok yakın olan iki kişi, iki 
dost, arkadaşın arasına düşmanlığın girdiği ifade edilmekle birlikte yukarıda da 
belirttiğimiz namus meselesinin her şeyden üstün olduğu vurgulanmaktadır. 

İnsanlar arasındaki iyi ilişkileri, dostluk v& arkadaşlıkları bozmaya çalış- 
mak, onları birbirine düşürmek, küstürmek, düşman yapmak eylemi arz 507- 
#iztk (ara açmak), atı arpaya kilsiirmek gibi deyimlerle anlatılır. 

Türkçede bir grup deyim var ki, bunlar insanın bazı nedenlerle diğer in- 
sanlardan kendini uzakta tutması, çekinmesini ifade eder: hırkayı başma çekmek, 


karışmak, sözü ağzına hkamak, aş 
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Küyeye (benara) çekilmek, kendi kabuğuna (âlemine) çekilmek deyimleriyle an- 
latılmaktadır. Örneğin: “İşe bu aralık yeniden kabuğuna çekilmiş... böldeyim” (R. 
H. Karay, Nilgin, 127). 

Ele aldığımız konuları içeren deyimler şekil bakımından kelime grubunu 
oluşturan kelimelerin anlamlarından kaynaklanmamaktadır. Yani deyim ke- 
lime veya kelime öbeğinin vermekte olduğu anlamda değil, mecazi anlamda 
kullanılmaktadır. Bu olay Türkçe gramer kitaplarında deyimlerde anlam ak- 
tarması ve somurlaştırma diye tarif edilmektedir (M. Hengirmen, Türkçe Di/bi/- 
gisi, 442). Örneğin, parmağında oynatmak (Özbekçe karşılığı: barmağında oyuat- 
mak) deyimi birini parmağının ucuna yerleştirerek oynatıldığını değil, birine 
erki yapmak, ona istediğini yaptırabilmek anlamında kullanılır. Demek ki de- 
yimler incelenirken kelime grubunun mecaz anlamlarından yola çıkılmalıdır. 
Bu konuda incelemeler yapan bilim adamları deyimlerin şekil-anlam uyumsuz- 
luğu ve bu uyumsuzluk üzerinde meydana gelen birliği vurgulamışladır. 

Deyimlerin çoğunda kalıplaşmış kelime grubunun ifade ettiği anlam söz- 
cüklerin anlamıyla ilgili değildir. Örneğin: devede bulak (Özbekçe karşılığı: de- 
nizdlen danla), bem nalma ben mbına, hapı yatmak, tencere yvarlandı kapağını 
buldu (Özbekçe karşılığı: at dolaşır kazığını bulur), ne şiş yansın ne kebap (Özbekçe 
karşılığı: xe sh Bayrn, na kahol), karda gezip izini belli etmemek, tavşana kaç tazıya 
tut demek vb.) Bazı deyimlerde kalıplaşmış kelime öbeğinden çıkmış olan anlam 
İ kabahatinden biyik, 


sözcüklerin esas anlamıyla yakından ilgilidir. Örneğin; 

bem suçlu, bem güçlü, iyi gön dostu, yeri yerdir belir b. 
Uzmanlara göre, insan iyilik için de, körülük için de kendi kararını verirse, 

onun vücudu fiziksel ve kimyasal yapısıyla onun emrine girer ve insan buna 


göre değişik faaliyetler sergiler. İnsan böyle bir harikadır. 

Biz bu küçük yazımızda Türkçeye ayrı bir güzellik, anlacum gücü kazan- 
dırmakta olan deyimlerin insanın akıl, inanç, düşünce, duygu, konuşma, huy, 
ahlâk, dış görünüş, hareker, çevredeki insanlar ve tüm roplumla ilişkiler gibi en 
önemli faaliyet alanlarını kapsamakta ve onların Türkçede atasözleri kadar 
büyük önem taşımakta olduğunu bir kere daha yinelemiş olduk. 

Sonuç olarak, insanın yaşadığı toplumun gelişmesi konuşma dilinin geliş- 
mesiyle beraber geçer. Bu yüzden binlerce yıllık tarihe sahip olan Türk halkı 
kendi dilini korumuş, geliştirmiş ve dile ait olan her şey onun servetini oluş- 
turmuştur. Makalemize konu edilen Türkçe deyimler de şu servetin en önemli 


bir parçası olarak bin yıllardan beri yaşamını sürdürmekte ve dile güzellik, güç 
kazandırmaya devam ermektedir. Deyimlerimizi ne kadar derin incelersek, 


Türkçenin daha bilinmeyen özelliklere ve geniş üslüp imkânlarına sahip oldu- 
ğunu daha iyi görürüz. 


Yol B iliyor 
Abdullah AKAY 


Geceyi koparıp alamadım gözlerinden ; 
Acılar denizinin gizemli karanlığı 
Dalgalarına martıların konamadığı 
Bilinmez bir gemide yolcu gibiyiz 

“Tüm motorları stop etmiş 

Beklerken çakacak bir fener ışığını... 


Tüllenmiş seher vakti görünümünde 
Gözlerinde hüzün yeli incecik 

Saklanmış bir nem ya da mahzunluk 
Söyleyemediklerimi yazar kalemim 
Bahar şafakları acıtıyor kalbimi 

Sanki bir yol bitiyor varamadığım yerde... 


Ben işte o gece yellerine yükledim şiirlerimi 
Yalnızlık zamanlarında mesajlarım 

Meltemler gönderiyorum okşasın diye saçlarını 
Lodosla gelen yağmurlara kalmadan git 
Çiçekler düşmesin bulanık sele... 


Anı 


Onu, Mehmet ağabeyi, otuz yıl 
önce tanıdım. Amirimdi. Bir küçük 
ilçede ilköğretim müdürlüğü yapı- 
yordu. Makamı, ilçenin tek ilkokulu- 
nun müdür odası idi. Aynı zamanda o 
ilkokulun da müdürüydü. Güler yüz- 
lü, az konuşan, alçak gönüllü bir 
insandı. Görev yaptığım köye birkaç 
defa geldi. Kafalarımız ve gönülleri- 
miz uyuşunca aramızda resmiyeti aşan 
bir yakınlaşma doğdu. Sonraki ders 
yılında yapuğım bir becayişle, onun 
görev yaptığı okula atandım. Aynı 
okulda çalışmamız osamimiyetimizi 
daha da artırdı ve aramızda bir ağa- 
bey-kardeş münasebeti doğdu; zaman 
içinde de gelişti. Artık o güzel insanla 
her gün beraberdik. 

Ben, o yıllarda da gazete ve der- 
gilere yazılar yazıyor, şiir denemeleri 
yapıyor, çeşişli dallarda kitaplar ha- 
zırlamaya çalışıyordum. Aramızdaki 
konuşmalarda, yazı ve yazma konula- 
rına da giriyorduk. Böyle bir sohbet- 
te, onun da okuyan ve aynı zamanda 
eli kalem tutan biri olduğunu öğren- 
dim. Bir gün bana, minicik bir şir 


“ Mehmer Erol, Yeniden Doğmak, Hikiyeler, Denizli 1999. 


Yeniden Doğmak” 
Hasan KALLİMCİ 


kirabı uzattı. O andaki hâlini bir gör- 
seniz, yüzünü sanki suç işlemiş bir 
çocuğun (o mahcubiyeti (o kaplamıştı. 
İlkokul öğrencileri için şiirler yazmış, 
onları bir kitapçıkta toplamış, adını 
da Oğrl Şiirleri koymuştu, Mısralarını, 
okul, okumak, yurt, bayrak, miller, 
Atatürk, ana sevgisiyle kurmuştu. 
Kitabı, Talim Terbiye Kurulu tö- 
rafından okullara, öğrencilere tavsiye 
edilmişti. 

Mehmet ağabeyin bu şiir kitap- 
çığı iki baskı yapı. Şiirlerini tek tük 
yazmaya devam etse de şiir kitabının 
ikincisi gelmedi. Fakat yazmaya de- 
vam etti, Hikâye denemelerine başla- 
dı ve hikâye yazarlığını bırakmadı. İyi 
yazıyordu. Konuyu iyi kuruyor, iyi 
işliyordu. Tasvirlerini kendine has 
ifadelerle yapıyor ve okuyucuyu hikâ- 
yesine bağlıyordu. Cümleler ve ke- 
limeler yerli yerine oturuyordu. Meh- 
met ağabey, her hikâyesinde kendi 
üslübunu bulmaya doğru gidiyordu. 
Yazdıklarını mahalli gazetelerde ya- 
yımlartı. Anadolu'daki dergilere gön- 
derdi. Bir gün, bayiden Hisar dergisi- 
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ni almıştım. Dergide Mehmet ağabe- 
yin adını ve hikâyesini gördüm. Hisar 
gibi bir dergide, Mehmet Çınarlı gibi 
titiz şair ve yazarların sahibi bulun- 
dukları bir dergide hikâyesinin yer 
alması az şey değildi. Demek ki 
Mehmet ağabey, hikâyecilikte kendi- 
ni ispatlamıştı arık. 

Sonraki ders yıllarında görev 
yaptığımız yerler değişti, aramıza ki- 
İometreler girdi. Fakar bağımızı hiç 
kesmedik. Ben onu aradım, o da beni 
arayıp sordu. Her karşılaşmamızda 
konuşmalarımızın ağırlığı kitaplar, 
okuma ve yazma üzerine oluyordu. 

Yıllar geçti; önce o emekli oldu, 
sonra ben. Aynı şehrin birbirine yakın 
iki mahallesinden ev sahibi olduk. O, 
bir meslek odasında sekreterlik yap- 
maya başladı. Emekli maaşına katkı 
sağlamak için çalışıyordu. Sohberle- 
rimiz, o meslek odasında da devam 
ewi. Bana yeni yazdığı hikâyeleri 
gösteriyor, okuruyordu. Hikâyeleri, 
koca bir dosyayı doldurmuştu. Kitap 
olarak gün ışığına çıkmaya ndaydı. 
Hata o, hikâyelerini topladığı dosya- 
yı bir kitap hazırlığı olarak düşün- 
müş, en üst sayfaya “Yeniden Doğ- 
mak” yazmıştı. Demek ki müstakbel 
kitabın adı Yeniden Doğmak olacaktı. 
Fakar nerede ve nasıl? Mehmet ağa- 
beyin elinden kim rutacaktı? 

Hikâyelerinin kitaplaşması konu- 
sunda ara ara günlerce, aylarca, hatta 
yıllarca konuştuk. “Boşa koyduk 
dolmadı, doluya koyduk almadı” 
hesabı, bir neticeye varamadık. Her 
yayın evi onun kitabını basmazdı, 
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çünkü Mehmet ağabeyin boyası bir- 
çok yayın evinin boyasına uymuyor- 
du. Rengi az çok yakın olanlara da bir 
aracı gerekiyordu. İkimiz, çeşitli ka- 
rarlar verip onları uygulamaya koyul- 
duk. Hikâyeleri, bir bakanlığa gön- 
derdik. O arada iktidar değişti, rengi 
Mehmet ağabeye uymayan kişiler 
dosyayı, “Yayımlanması uygun gö- 
rülmemiştir.” diye geri çevirdiler. 
Üzüldük fakar yılmadık. Biraz fazla 
ciddi bulduğumuz, rengi bize uygun 
bir yayın evine gönderdik. Oradan 
ümirliydik. Fakar, dosya yine iade 
edildi. 

Mehmet ağabey için Ankara'dan 
ve İstanbul'dan ümir yoktu, Hikâye- 
lerin kitaplaşması için ufukta bir fırsat 
ışığı da görülmüyordu. Karamsar 
duygular içinde karamsar sohbetler 
ediyorduk. O günlerde, bana bir müj- 
de gerirdi. Çocukları, yazma işini dert 
edinen babalarına, doğum günü hedi- 
yesi olarak bir bilgisayar hediye 
etmişlerdi. Çocuklarının bu davranışı, 
evinin başköşesine kurduğu bilgisa- 
yar, bu karamsar günlerde ona şevk 
ve ümir verdi. O ümit ve şevkle yeni- 
den yazmaya koyuldu. Hatra, “Yeni- 
den Doğmak” adlı hikâyesini, bir ede- 
biyar dergisinin açtığı hikâye yarışma- 
sına gönderdi. Eseri, bu yarışmada 
özendirme ödülü aldı. Ödül törenine 
çağrıldı. Orada aldığı onurluk, para 
ödülü ve gördüğü iltifat onun yazma 
ve yaşama ümidini artırdı. 


Bir müdder de böyle geçti... Yaşı 
alemiışı aşmıştı, yetmişe yaklaşıyordu. 


Bir yazarın, eserlerini kitaplaşmış 


olarak görmek istemesi kadar masum 
ve haklı başka bir istek olamazdı. 
Tahmin ediyordum ve konuşmaları- 
mızdan çıkarıyordum ki Mehmet 
ağabeyimde, hikâyelerini bir kitapta 
toplama arzusu dağ gibi bir özlemdi. 
O haklıydı. Çünkü bu dünyada yaşa- 
ması gereken birçok sahneyi mutlu- 
lukla yaşamış, bir insanoğlu olarak 
nice özlemlerini en tatlı bir şekilde 
gidermisti. Memuriyerini, sınıf öğ- 
retmenliği, okul müdürlüğü, ilköğre- 
tim müdürlüğü gibi hizmerlerde alnı- 
nın akıyla tamamlamıştı. Başını soka- 
cağı bir dairesi vardı. Maaşıyla ço- 
cuklarını okutmuş, meslek 
yapmış, onları evlendirip, ev bark 
sahibi yap-mışu. Hanımı, çocukları, 
damatları, gelini ve torunları etrafın- 


sahibi 


da bir sevgi yumağı oluşturmuşlardı. 
Bütün bunların yanı sıra -şeker derdi- 
ni saymazsak- sağlığı da yerindeydi. 
Mehmer ağabeyin ilerleyen yaşında 
tek isteği kalmıştı, o da hikâyelerini 
kiraplaşmış olarak görmek. 

Haberi olmadan ona yardımcı 
olmaya karar verdim. Tanıdığım bazı 
iş adamları ile konuştum, oralı olma- 
dılar. Kapısını çaldığım meslek odala- 
rı yöneticilerini ikna edemedim. Ah! 
Bir olumlu yaklaşım görsem ve bu 
konuda bir adım atabilsem... Şeh- 
rimizde Mehmet ağabey gibi elinden 
tutulması gereken nice yazar, şair ve 
araştırmacılar var. Sıra onlara da ge- 
lecek. Onlara da gün doğacak... Fakar 
olmuyor, olmuyordu. Yaşadığımız 
şehrin insanlarının, kitap ve yazara 
karşı olan bu ilgisizliği canımı sıkıyor; 


Hasan Kallimei 


beni kötümserliğe itiyordu. Aklım 
hep bu konuya takılı... Beynim, bir 
köşesinde bu problemi çözmek için 
durmaksızın o uğraşmakta... Böyle 
olunca çözüm aniden doğan bir fikirle 
geldi. Ben niye başka kapılarda dola- 
sip duruyor ve başkalarından medet 
umuyordum. Niçin Mehmet ağabeyin 
çocuklarına (o gitmiyordum. o Pekâla 
onların durumları da iyi idi. Kazanç- 
larının bir miktarını ayırıp babalarının 
kitabını basurabilirlerdi. Yüz etli-yüz 
alımış sayfalık, bin tane basılacak 
olan kitabın masrafını onlar seve seve 
karşılayabilirlerdi. Meseleyi, bir gün 
bir oğluyla konuştum, bir başka gün 
damadına açtım. Onlara, babalarının 
hikâye dalındaki yerini anlattım. “Hi- 
kâyelerini / kiraplaştırarak | ilerleyen 
yaşında onu bir daha sevindirin.” 
dedim. Sağ olsunlar, anlayışla karşıla- 
dılar, Ellerinden geleni yapacaklarını 
söylediler. Beklemeye başladım. Ta- 
bii, çok sık bir araya gelmemize rağ- 
men Mehmet ağabeye bu girişimle- 
rimden bahsetmedim. 

Ayler geçiyor, bir gelişme gör- 
müyordum. Mehmet ağabey bir gün, 
“Hikâyeleri kaydettiğim disketi Kadir 
aldı.” dedi; “Üzerinde düzeltmeler 


yapacakmış.” Kadir, karikatür sa- 


natında hayli yol almış bir ortak ar- 
kadaşımızdı. Bu konuşmadan sonraki 
günlerde de, disketin Kadir'de oldu- 
ğunu söyledi. Bir ara, aradan iki-üç ay 
geçmesine rağmen disketin geriye 
gelmemesinden şikâyetçi oldu. Ka- 
dirle ben de sık sık bir araya gelirdim. 
Son konuşmalarımızda o Mehmet 
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ağabeyden balısetmediği gibi ben de 
aldığı diskerteki hikâyeleri okuyup 
okumadığını sormayı akıl edemedim. 

Mehmet ağabey ile ben bir der- 
neğin konferanslarının müdavimiy- 
dik. O konferanslardan birinin önce- 
sinde, . salonda buluştuk. Mehmet 
ağabeyin hâlinde bir başkalık vardı. 
Kabına sığmayan bir sevinç, gözlerin- 
den taşıyordu. Âdeta, denir ya hani, 
mutluluktan uçuyordu. El sıkıştık. 

-Hayrola ağabey, dedim, çok se- 
vinçlisin... 

Sandalyesinin yanında duran po- 
şete uzandı. Bir kirap çıkararak imza- 
ladı ve uzattı, Sevinçli fakat mahcup, 
fakar ezik... 

-Kitabım basılmış da, dedi. 

Tebrik ettim, sevindim. Sevimli, 
güzel baskılı bir kitap vardı ellerimde. 
Üzerinde Yeniden Doğmak yazıyordu, 
Mehmet ağabeyimin adı vardı. O, 
bana bilgi vermeye devam ediyordu. 

-Ben, Kadir'e, “Artık disketi geri 
ver.” diyecektim. Meğer, benim da- 
mat ve oğlanla birlikte kitaplaştır- 
maya karar vermişler. Kadir, kapağı 
hazırlamış. Matbaaya göndermişler. 
Ben disket beklerken elime kitap 
verdiler. 

Evlârları, babalarına sürptiz yap- 
muşlardı, güzel ve anlamlı bir sürpriz. 
Benim için bile sürpriz olmuştu. Ka- 
dir... Hınzır Kadir... Onunla kitap 
okumama hastalığını yenme ve kitap 
bastırma konularını defalarca dile ge- 
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tirmiş, derlenmiş, dereleşmiştik. Bu 
sohbetlerde, Mehmet ağabeyin hikâ- 
yelerinin kiraplaşmasını da defalarca 
konuşmuştuk. Kadir'in kitap kapağı 
hazırlayarak katkıda bulunacağını 
düşünememiştim. Bana bu konuda 
tek kelime etmemiş olmasının sebe- 
bini şimdi anlıyordum. Kerata! Belki 
söylememden ve sürprizi bozmamdan 
korkmuştu. o Mehmet , ağabeyimin 
çocukları da kitabın basılmasını bir sir 
olarak son ana kadar - benden ve 
babalarından- saklamak kararını al 
mışlardı demek ki... “Keratalar!” de- 
dim içimden; “Keratalar, kitabın ba- 
sılmasını benden sakladınız. Bana da 
sürpriz yapunız.” Birazcık kırılır gibi 
oldum. Sonra bu kırıklık yerini sevin- 
ce bıraktı. Sonunda konuşmalarım 
neticesini vermişti işte, Aylar, yıllar 
sonra da olsa Mehmet ağabeyimin 
hikâyeleri bir kitapta toplanmıştı. 

Kitabın kapağında, kapağa adını 
veren hikâyeye uygun olarak, çiçek 
açmış bir haşhaş bitkisi vardı, O çiçe- 
Bin hemen altında bir koza, bir to- 
murcuk çiçek açmaya, yeniden doğ- 
maya hazırlanıyordu. Kapağın sol ta- 
rafın süsleyen bu güzelliğin hemen 
yanına, resme paralel olarak kitabın 
adı yazılmıştı; Yeniden Doğmak. 

Mehmet ağabey, ilerleyen yaşın- 
da, evlâtlarının hazırladığı sürprizle 
Hikâye 
yazarı olarak “yeniden doğmanın” 
sevincini yaşıyordu. 


ilk kitabına kavuşmuştu. 


Nurullah Ataç'ta Ana Dili Bakımı 


Doç. Dr. Mehinet AYDIN 


1. Giriş 

Nermi Uygur'un İçimin Sesi adlı kitabındaki son deneme “Bağnazlıktan 
Uzak Dil Bakımı”dır. (2001a: 272-278). Nurullah Ataç açısından dil en 
önemli iştir. Ne yazarsa yazsın, bir yazarın kullandığı en önemli araç dildir. 
Bir toplum, bir birey açısından da dil en önemli araçlardandır; dolayısıyla bu 
araç da bürün öbür araçlar gibi, hatta onlardan da daha çok bakım ve özen 
ister. Dil bakımı, dile özen göstermek, dili kullanırken tirizlenmek, böyle 
davranmayanları dilince uyarmak biçiminde anlaşılabilir. 

Nurullah Ataç, dil işine kendi sözleriyle “sonradan girişmiştir. Dil işine 
giriştikten sonra bir yandan Türkçenin yenileşmesi, yabancı kökenli öge- 
lerden kurtulması uğruna durmaksızın çalışmış, öbür yandan doğru ve güzel 
Türkçe kullanmayanları uyararak birçok kişiye nasıl yazılması gerektiğini 
öğretmeye çabalamıştır. 

“Dilini işlemeyen yazar, toplumdaki görevini düşünmüyor 
demektir, kendisinde toplum duygn yok demektir. Yanlış 
anlaşılmasın söylemek istediğim, edebiyat dışma çıkmeyorum, bazi 
gu ikide bir fenction soriale, fonetien sociele diyenler gibi şairin, 
romancınn ille birtakım toplum meseleferile uğraşmaları gerektiğini 

zay her şeyden önce, bir dilin 

yunuşgusudur, yani bizmelköridir.. Düşünür, duyar, düşünüp 
duyduklarını, oyunlarını bir dille söyler, demek o dil için çalışır, o 
dili iler, genişletir, geliştirir."! (Araç 1998: 82 vd) 

Bir ölçünlü dili kurmak kadar, onu korumak ve geliştirmek de önemli- 
dir. Ataç yer yer yanlış yapmış olsa da hep bir 4i/ yamuşgsu gibi bu uğurda 
çalışmışur. Nurullah Ataç, gördüğü bütün dil yanlışlarını düzeltmeye çaliş- 
mış ve bunları yazmıştır. Ataç'ın düzelemeleri ilk eserlerinin dışında neredey- 


öne sürmüyorum. Ama bir ya: 


se bütün yazılarında vardır. Çünkü o dil işini hayatının başlıca gayesi olarak 


1 Nurullah Acaç'tan alıncılanan metinlerin özgün imlâları korunmuştur. 
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anlamıştır, Her yazarın kendisi gibi dil işini önemsemesi gerektiğini sürekli 
vurgulamıştır: 


“Ben 'dil işini hayatımın en belli başlı işi olarak ele almışım. 
Başka işim yok, yazılarımda bir şey söylemiyorum, yalnız dille 
uğraşıyorum, - birtakım yabancı tilciklere Türkçe karşılıklar 
bulmağa çalışıyorum... Bunu mu demek istiyor? Hiç öyle değilim 
ben. Düşüncelerimi bildirmeğe çalışıyorum, bunun için de düşüncemi 
en açık, en anlaşılır biçimde söylemen gerekir. Dile bu yüzden önem 
veriyorum. Döl işini Bendi kendine belli başlı iş edinmeyen yazarlar 
bulunabilir, abirk sabuk yazar giderler.” (Ataç 2000b: 274) : 

Nurullah Ataç, Türk Dil Kurumu Yayın Kolu Başkanı olduğu 1951 yı- 
lından ölümüne kadar Türk Di dergisini yönetmiş ve bu dergide "Dergiler 
Arasında” sayfalarını yazmıştır (Dizdaroğlu 1962; 15). Yoğun olarak bu ya- 
zılarında ve Gönce'lerinde başka konular yanında di/ yanlışlarım işlemiştir. 

Gerçekte Ataç, di/ yanlışları üzerine ilk yazılarını Tan, Haber Postası ga- 
zetelerinde, Ağfiy takma adıyla yayımlatmış, ancak Ataç'ın elhfeş imzalı yazı- 
ları bugüne kadar bir kitapta roplanmamıştır (Ertop 1998: 48). 

Orhan Şaik Gökyay Dermsuz Bağı Girenler adıyla kitaplaştırılan eserin- 
deki yazılarında bilim adamlarının başka yanlışları yanında d5/ yanlışları üze- 
rinde de durmuş, birçok bilim adamına haddini bildirmiştir (1982). Gök- 
yay'ın haklılığı bir yana, eleştirilerinde pek de insaflı davrandığı söylenemez. 

Cevdet Küdrer'in Dilleri Var Bizim Dile Benzemez kitabında da bu tür 
eleştiri yazıları vardır (1986). İlgi çekici olan Ataç'la Cevdet Kudrer'in bir- 
birlerini 4i/ yanlışları yüzünden eleştirmeleridir. 

Ömer Asım Aksoy ise böyle eleştirilerini Di/ Yanlışları kitabında bir ara- 
ya getirmiştir (1980). 

Nurullah Ataç, en çok gereksiz kullanılan ögeler üzerinde durmuş, en 
kestirme anlatımları göstermiştir. Güzel yazmak, az sözle çok şey anlatmak 
biçiminde de anlaşılabilir. Yaşadığı dönemde yaptığı yanlış avcılığı dolayısıy- 
Ja Ataç birçok yazarın korkulu rüyası olmuştur. Araç, yazılarında Fransız- 
canın Türkçe üzerindeki erkilerine de yer vermiştir. Ayrıca eş anlamlı öğeler 
de onun ilgisi çeken bir başka sorundur. Nurullah Ataç, dil yanlışlarını yüz- 
lerine vurduğu yazarlara farklı biçimlerde davranmıştır. Genç yazarlara 
öbürlerinden daha yumuşak, daha babacan davranmış, onlara yanlış yaptık- 
ları hâlde yazmayı sürdürmelerini, ama yazarken de daha titiz olmalarını 
öğürlemiştir. Öte yandan onun dilde yenileşmeye karşı çıkanlara daha sert, 


daha acımasız davrandığı gör 
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“Özellikle dil yanlışları en çak da, deyim uygun sanıyorum, 
dile vaygısezlrklar çileden çıkarır Ataç'ı Öyle ver-yansın ediyor ki 
bazan, benim diyen önünde duramaz bn saldırıların. Yazı-çizi işle- 
rinde yanlışlar buldu mu, bele kolayca kaçrurlabilerek salt savsak- 
lamayla yapılmış yanlışlar yakaladı mı, hani nerdeyse acımasızca 
cezalandırmakian yana. Bununla birlikte: yanlışlar artar bi ben 
de varlığımı sirdürekileyim!” gibilerden sinsi bir istek yok eleştirile- 
rinde. Bu da yazı sevgisinde temelleniyor. Her sağduyulu insanın, 
ber beğemili Rişimin okuyup seveceği yazı ilrinlerinin nieelikçe, nite- 
Hikçe artmasını istiyar 0.” (Uygur 2001b: 108) 

Ataç'tan dil yanlışlarını eleştirirken ve düzeltirken daha serinkanlı?, daha 
ölçülü olması beklenemezdi. Böyle serinkanlı bir tavır ancak bilim adamla- 
rından beklenebilir. Belki yanlışlar karşısındaki bu öfkeli tavır o dönemde 
daha çok ses getirmiş ve daha etkili olmuştur. 

Eleştiri, özellikle 467 eleştirisi, eleştirileni her zaman muzlu etmese de 
standart dilin korunması ve geliştirilmesi için gereklidir. Üstelik eleştiri ol- 
maksızın hiçbir alanda gelişme ve ilerleme düşünülemez. Yıkıcı biçiminde 
yaftalınan dil eleştirisinin bile dikkare alınması, görmezlikten gelinmemesi 
gerekir. 

Eleştiri, özü bakımından bir başıbozukluğa, bir savrukluğa karşı çıkıştır. 
Dil eleştirisi yapanlar, haklı olarak dildeki başıbozukluğun, savrukluğun ön- 
lenmesine çalışmışlardır. 

Ataç, hep yazarların 4// yanlışlarını yazmıştır. Dİ yanlışı standarda uy- 
gun olmayan kullanım biçiminde anlaşılabilir. Bir dilin her seviyedeki kural- 
ları standardı oluşturur. Kendi dilinin srandardına uygun olarak yazmayı be- 
ceremeyen yazarları eleştirirken Ataç, yerden göğe kadar haklı değil miydi? 
Türkçede "ağzından çıkanı kulağı duymak” biçiminde bir deyim vardır. Bu de- 
yim dil kullanımıyla ilgili bir eleştiriyi anlatmak için kullanılır. Acaba yazar- 
lara, kaleminden çıkanları neren duysun veya görsün denmesi uygun düşer? 
Her yazar ana diliyle ilgili bir sorumluluk taşımalıdır: 

“Mefih Cevdet Anday, Orban Veli'yi Türkçe bildiği, iyi yaz- 
dığı için övenlere de kızıyor, diyor ki: 'Sonra, Orhan Türkçeyi iyi 
bilirmiş... Bakın, bakın! Ne şaşılacak şey! Yahu asıl Türkçeyi iyi 
bilmeden şiir yazanlara şaşın, bundan tabi? ne olabilir? Elbette 
haksız değil Melih Ceveler Anday, dilini iyi blmeyen, iyi kallana- 


? Serinkanlı sözü, Türk Dil Kurumunun İzli Kefaeaz'nda (2000; 387) bitişik, Förkçe Sizfök'ün 1998 yılında 
yapılan son baskısında serin &an/; biçiminde aycı yazılmıştır (s. 1945). 
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mayan bir kimsenin şairliğe, yazarlığı kalkması doğru olamaz. 
Ama bizde öyle mi?” (Ataç 2000b: 132). 
2. Ataç'ın eleştirdiği dil yanlışları 
Ataç'ın eleştirdiği 4/ yanlışlarının başında gereksiz kullanılan kelimeler, 
yani anlatımdaki fazlalıklar gelir. Eş anlamlılar sorunu yanında yanlış anlam- 
da kullanılan kelimelerle özellikle Fransızcanın erkisiyle Türkçeye giren çeviri 
ögeler de Araç'ın üzerinde durduğu öbür d:/ yanlışlarıdır. 
2.1, Gereksiz kullanılan üyeler 
“Belki ... olabilir yapısındaki cümlelerden belki veya yeterlik fili çıkarıl- 
malıdır. Ataç, değişik yazarlarda böyle örnekler belirlemiş ve bunları düzek- 
miştir: 
“Belki güzel olabilir diye başlayan cümleyi Munir Faik 
Ozansoy acaba kimin yazısından aldı? O cümleyi yazan kimse 
Türkçeyi iyi kullanamıyor, iyi kullanaydı: “Belki gözel olabilir 
demezdi, "Belki güzeldir' ya "Güzel olabilir' derdi, burada 'belki” ile 
olabilir? bir anlamdadır. *Belki güzel olabilir! sözü ancak “Belki 
bımdan sonra, gözel olabilir! demektir, Munir Faik Ozansoy da, 
onun andığı yazar da berbalde bunu söylemek istemiyor." (Ataç 
2000a: 87). 
Bir cümlede #ewe'le tezlik fiilinin birlikte kullanılması da yanlıştır, bu 


biçimlerden biri gereksizdir. Ataç, İbrahim Zeki Burdurlu'nun bir yazısında- 
ki “emen değişiverir'i hem Gönee'sinde hem de Dergilerde adıyla yayımlanan 
kitabında eleştirip düzeltmiştir. 

Hatta ile bife'nin de aynı cümle içinde kullanılmaması gerekir. Ataç, dö- 
nemindeki genç yazarlarımızdan birine mektup yazarak bunları bir arada 
kullanmamasını öğütlemiştir. Genç yazar da bunları anlamı güçlendirmek 
için bir arada kullandığını yazmış, amu Ataç'ı ikna etmeyi başaramamıştır. 
(Ataç 2000b: 305). 

Ataç, “sebebi / iki yönden” kullanımında da çok haklı olarak fazlalık bul- 
muş ve bunu düzelemiştir; 

"Üzüntümüze gelince, sebebi iki yönden! demesin ya sadece 'iki yön- 
den” desin, ya “iki sebebi var' desin, yön ile sebep, burada aşağı yı- 
karı bir anlamdadır, "sebebi iki sebeptendir” demek gibi oleyor. Gene 
de kendi bilir, ben ne karışırım?” (2000a: 59). 

Hemen / ekserisi, berbâlde /... sa gerek, sanki / gibi, sebeblerden / ötürü, istelik 
/ caba, gibi kullanımlardaki ögelerden biri gereksizdir. Ataç, yazılarında bun- 
ları da eleştirir ve bu ögelerden birini eksilcmeyi önerir. 
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“Kendine has bususiyetler" Ataç'ın diline doladığı ve gülmece konusu yap- 
tığı anlarımlardandır. Araç, böyle diyenin yazarlığını alaya alır: “Darı/ma, Se- 
dat, bunu yalnız sen yabmıyorsun, ben de yapıyorum, bülğünün yazarları yapıyor; biri 
var, özene bezene yazdığı bir betikte: 'Kendine has hususiyetler? diyor. Karman çor- 
Man bir dil! Kişi bununla düşünebilir de düşündüklerini başkalarına anlatabilir 
M2" (Araç 1998: 37 ve 71), 

On beş yaşında genç kız tamlamasında genç sıfavına gerek yoktur. Araç, 
bunu Fransızcanın etkisine bağlayarak eleştirir: 

“Sabahattin Kudret iyi söylemiş, iyi söylemiş ama bilir kendi- 
sini sevdiğimi, bir öğüdün olacak, darılmasın: 'On beş yaşında genç 
hiz? diyor, bir kız on biş yaşında da ibtiyar olmaz ya! Ne olur? 
enne fille' diye düşimmesin, Pirenkler birtakım sebeplerle 'fille' di- 
yemezler de orun için 'Temne fille” derler, biz pekala 'bız' diyebiliriz. 
“Haktı gibi görünmek! sözündeki 'gibi' de bana inbaf geliyor, kal- 
dırmalı o 'gihi 'yi." (2000a: 59) 

2.2. Eşamlamlı ögeler 

Bir cümle içinde eş anlamlı ögelerin art arda kullanılmasını yanlış bulan 
Ataç, aynı cümlede tekrara düşmemek için, biri yerli öbürü yabancı iki ayrı 
kelime aramanın da gereksiz olduğunu düşünür. Saygı ve börmet biri Türkçe, 
öbürü Arapça tam eş anlamlı iki ögedir. Bir metinde bunları yan yana gör- 
mek Araç'ı murlu etmez (2000b: 47). Ataç, eş anlamlı ögelerin çoğalmasının 
bir dili karıştırarak anlaşılmaz edeceğini yazar (Ataç 2000b: 348). Ataç, bu- 
rada edeceğini yerine kılacağını dese daha doğru olmaz mıydı? Üstelik Ataç'ın 
bu konudaki düşüncesi de tartışılabilir) (2000b: 348). 

Araç'ın en çok kızdığı, kızmakran da öte kendi anlatımıyla tiksindiği 
(2000a: 370) sözlerin başında Farsça diğer gelir. Birçok kez diğer'i kullananla- 
rı azarlayarak bunun yerine başka, öteki, öbür gibi Türkçe kelimeleri önerir. 
Ait ve mesele de Avaç'ı kızdıran sözlerdendir. 


3 bk. Johann Seraus, 


muşta”, imanlı İmpanstorlağı'ndı Yaşamak, derleyenler: François Georgeon, Paul 
Dumunt, İletişim yay. İstanbul 2000, 5. 309'da Seraus “Osmanlı Türkçesinde, söyleşi yşılıkdı ilesişimi'in 
bu özel şeklini belirmek için, eş anlamlı sayılabilecek -aşağı yukarı hepsi Arapça kökenli- kelime (mülkte, 
pnhadese, mharere, seiökâleme, wnsahabeği), orünanere, mzafhe, orbeslbet, sohbet, tekellüme, bezbir, hazabilerl vb.) buz 
lunmakla birlikte, çok özel olarak çekmeyi hak eden ve bu davranışın özünü kavramamızı sağlayacak 
olan terim sahdetit” diye yazar. Ayrıca yazar dipnotta şunları ekler; “Nurullah Ataç (1898-1957) gibi öz 
Türkçeciler, sohbetin yerine, çek az kullanılan söyleşi ya da donry (süreç içinde *Kollok' anlamını kazandı) gibi 
Türkçe kelimeler türettiler, Söz gelimi, hem eski metinlerde hem de modem lehçelerde (karş. Tarams Sözlüğü 
1, Ankara 1963, 5, 287-288 ve Derleme Sözlüğü 1, Ankara 1963, s. 246) bulunan, ancak günlük dilde daha 
çok farfaralığı çağrıştıran avar: Çasıl anlamı'yanağın iç kısmı) ve arurlaşmak kelimelerini canlandırmayı 
düşünmediler. Konuşma dilindeki *404bej' de Cevdet Kudrer'e göre sabber kelimesinin karşılığıdır. Ancak bu, 
Türkçede, bir konuşmanın başında kullanılan; dahın çokk Azher ağır ve yörenlik havasındaki anlacımları 
gösteren Farsça kökenli xas 44? hoşgeldin” bir kelimedir.” 
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“Bitün o Türkçe sözler arasında aif'in ne yeri var? Ai? yerine 
me desin diye sorulabilir. Türk Dil Kurumu Sözlüğünde değğin öne- 
siliyor, ber o sözü seviyor, Anllamıyorum ya doğrusu pek inmadı, 
bilmeyenler, anlamayanlar çok, Bay Ceybun Atıf Kansı'dan da ille 
onu kullanmasını istemeyiz. Kendisi başka bir söz bulsun, tümcesini 
onu kullanmaktan kaçınmaya elverişli bir biçimde bursun, Ya di- 
ğer? Öteki, öbür, başka rilrikleri de yeni kurulmuş değil yal Onlar 
için de tntmadı denemez ya! Bay Ceyhun Atrf Kansıt mes'ele yerine 
de soru diyebelindi, biç değilse o Arapça tilciğin ortasındaki koma'yı 
kaldırabilirdi, biz o sözü Enilemrken “bemze'yi belli etmiyiruz” 
(20002: 216). 

Araç, bir yazısında da aynı cümlede tekrara düşmemek için, 44/ ve #san 
kelimelerinin birlikte kullanılmasını eleştirir: “Bay Başman'ın yazısından bir 
cümle daha: 'Çönkü tabii konuşma dilinden ayrı yapma bir yazı dili bir nevi yap- 
ma resmi bir İisan yaratılıyordu. Bir yerde 'diP, bir yerde “isa, sanki ikisi de 
başka başka şeyler. Hep güzel yazmak özentisini ürünü (2000b:16). 

2.3. Birbirine karıştırılan sözler 

Ataç'ın üzerinde durduğu ve eleşrirdiği yanlışlar arasında birbirine karış- 
tırılan sözlerle anlatımda savrukluk da vardır. Özellikle savruk dil kullanımı- 
nı Ataç hiç bağışlamaz, en serr biçimde eleştirir: 

Orhan Hançerlioğlu, açıklamak fülini yanlış kullanmışur: “Bir şey sora- 
yım Bay Hançetlioğlu'na: 

“Pronst'tan bir şey anlamadığını açıklayan Anatole France'ı 
ne demektir? Buvada “açıklamak” sözünü ve anlamda bulanıyor? 
Doğru söylüyorum, bir yazarın burada “açıklamak” demesini anla- 
meyorum. “Açıklamak! eskiden gizli tutulan bir şeyi ortaya çıkar- 
mak, yabnt bir işi, bir soruyu başlıca anlatmak, izah etmek demek- 
tir. Anatole France Promst'tan bir şey anlamadığını açıklımamış, 
söylemiştir, demiştir” (Ataç 2000a: 146). 

Bir yazısında asalerleştirmek, ehemmiyetleştirmek fiillerini kullanan düz 
yazı ustası Abdülhak Şinasi Hisar da Araç'ın eleştirilerine hedef olmuştur: 

“Abdilbek Şinasi Hisar: “Herkes kendi sanatını gsaletleştir- 
meli ve chemmiyetleştirmelidir'i diyor. Yazarlarda Hsan tirya- 
hiliği arayan, fisanm inceliğinden ve gölzelliğinden habersiz olmala- 
rından yakınan bir yazarın böyle konuşması doğru mudur? 'Aşil- 
Jeştirmek” demek mi istiyor? Hangisi ise onu söylesin, "asaletleştir 


İİ Burada bir yanlış cüretme söz konusudur. 
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mek" sözü anlaşılmıyor. Hele “ebemmiyetleştirmek” 
mana çikmiyor” (20002: 72 vd.). 
Süsü sevmeyen Ataç, bu tür yanlışların anlatımı süsleme isteğinden kay- 


nden hiçbir 


ir yerde okudum: *X..., küçük yaşında romancılığı kendisi 
için yazı sahası seçerek çalışmalarını bu yolda toplamıştır? Bunu 
yazan kimse güzel yazdığını sanıyor elbet. Oysaki bence neye benzi- 
yer bilir misiniz? “Bu adam çamura batar gibi batmış cümleye" di- 
yorum “bir türlü çıkamıyor, kımtaramıyor bendini." Söylediğini be- 
Şenmmiyor, önemli bulmuyor, #lle süslemek istiyor onu. *X..., küçük 
yaşta ronancılığı özenmiş, roman yazmağa başlamıştır.” derse bii- 
yük yazarlığı nerede kalacak. 

Biraz daha okuyalım: Nitekim basılmak suretiyle okuyucula- 
ranıza sunduğumuz (bu roman) onun ile eseri değildir? Nasıl bul- 
dumız “basılmak suretiyle” sözünü. Olsa ola şöyle bir mana çikar 
ondan: Okuyucular bir yerde basmnşlar yayıncıyı, o da öylece romanı 
sunmak zorunda kalmış, Salt bezek diye koymuş o basılmak swre- 
#öyle' sözünlü, Sel bezek diye katelan süz manayı bozar, biçimi ba- 
yağılaşiızr.” (Ataç 2000b: 41). 

Gerçekte bağlamı içinde bu cümleler Ataç'ın çarpıtıp abarttığı kadar 
yanlış anlaşılmasalar bile bu eleştiriye hedef olan yayıncı yazarın dili böylesi- 
ne özensiz kullandığı için böyle bir dersi hak ettiği söylenebilir. 

Yine Hançerlioğlu, bir romanında kişiler için 5447 karşılığı durgunluk” 


sözünü kullanmış ve Ataç'ın hışmına uğramıştır. Nurullah Ataç, s/&4n'u, 
durgunluk değil dinginlik sözünün karşılayacağını belirtmiştir, Bu yanlışı, söz- 
lük kullanmamaya bağlayan Ataç, bunun bir yazar için çok önemli bir ek- 
siklik olduğunu anlatmıştır (20002: 113). 

Seçkinci tavrı dolayısıyla Ataç, bir kelimenin halk ağızlarındaki biçimi- 
nin kullanılmasını doğru bulmamıştır: 


“Yazısının bir yerinde “Dir sanat gücüme sabip olduktan kelli" 
diyor. 'Kelli' demenin ne yeri var? Keli gerinin köylüler ağzında 
Bozulmuş biçimidir”, kullanacaksa doğrusunu kulansn. Hele "sahip 
olduktan kelli? demenin biç yeri yok. Yarısı bilgiç ağzı, yarısı köylü 
ağar... Yakışıyor vu bınlar birbirine? “Kişide sanat gücü olduktan 
sonra..." deyiversin. Bir yerde de “günbeçüm' diyor, bundan da ba- 
gınsın, buradaki "be" Türkçe değil, Parsçadır, “günbegün” yanlış bir 


5 Ataç'ın bu açıklaması Meydan Larame'ra da vardır. Ancak geri'nin Ali'ye dönüşmesi bana kandırıcı gelmiyor. 
Kelli yoksa Farsça gölle Gondaki bu ses #ye dönüşebilir “uzak, ba'id" kelimesiyle mi iliştilendirilmelidir? 
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kuruluştur, biz Türkçede “günden güne” deriz. 'Ayriyetten” gibi, Pe- 
dinen” gibi, yakında anlamında yakinen” gibi bu günbeyin'ü de yü- 
zel kmuşmağa özenen bilisizler sokmuşlardır dilimize, eski dile 
bağlı kalanların bunları kullanmaları doğru değildir, Bay Fevzi 
Yetiker gibi öz Türkçeyi serdiği anlaşılan bir yazarın kullanması 
ise bilebiltün yakışıksız dilşer.” (Araç 2000n: 323). 
2.4. Çeviri ögeler 
Nurullah Ataç, yazılarında Fransızca yoluyla Türkçeye giren söyleyişler 
üzerinde de durmuştur. Onu özellikle 5466p olmak, malik bulunmak, ait vb. 
sözlerin Fransızca etkisiyle gerekli gereksiz kullanılması öfkelendirmiştir: 
“Bir de bir şey sorayım Bay Zihni Küçümen'e. Yazısının bir 
yerinde: 'Evliya Çelebi'nin on az Rabelais kadar keskin bir zekâya 
ve bicve sahip olduğumu... söyleyerek diyor. Evliya Çelebi'nin ze- 
hâsı Rabelais kadar keskin midir, bilmem onu, Bay Zihii Küçümen 
'en az' dediğine göre Rabelais'yi kiçümsüyor, ona da karışmam. 
Ama şir “sahip olmak! ne demek? “Evliya Çelebi'nin zekdizmın, hiciv 
kudretinin (benim gibi “yerme güdü demese de ole!) en az 
Rabelaiv'ninkiler kadar keskin olduğunu...) diyemiyor ma? İlle ga 
Avrupa dillerinin avoir, to bave, baben fiillerinin acemi bir çevirisi 
olan "sahip olmak” kullanmak mi gerek. Onu nerede görsen 
Hüylerim #rperiyor” (2000n: 145). 
Başka bir denemesinde de Ataç, fonksiyona sahiptir kullanımını aynı 
gerekçeyle eleştirir: 
“... Yonksiyona sahiptir? ne oluyor? Roman bir kişi midir ki bir 


geyin asst olsn, bir şeye sahip olsun? Yazar öyle diyeceğine: Onlara 


göre roman, yalnız roman olmakla yetinemez (yabıt kalamaz), da- 
ha başka bir görevi yardır deseydi, dülgüncesini anlatamaz mıydı? 
yoksa irdi? Türkçede b böyle düş 
“Fonksiyana sahiptir diye dilşünmek, Hirkçe düşünmek değildir 
fransızca, ingilizce, ve bileyim ben? yabanız dille düşümmekiir.” 
(Araç 1998: 82). 


3. Sonuç ve tartışma 


Eleştiri, deneme ve çevirileriyle Türk edebiyatında adını duyuran Nu- 
rullah Araç, uzun yıllar Fransızca, Türkçe ve edebiyat öğrermenliği de 
yapmıştır (Sınar 1996: 217). Onun deneme ve eleştirilerinde dil ve edebiyat 
öğretmenliğini hiç bırakmadığı açıkça görülür. Hatta bazen yazarlara, 
öğrencileri gibi not verdiği olur: 
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“Yazımın başlangıcı görüyorsunuz, bir öğrencinin yazdığı ödere 


benziyor: Bir divanda neler vardır diye sormuşlar, ona cevap veri- 
yor: 10 alabileceğini sanmıyorum; terkipler, tabmisler, tesdisler, 
rübailer, mesmeviler, taribler divan neresinde aranacak, onları 
söylemeyi yrutmaş. * s..padişab, ... sadri azamlar, ve 


irler, şeybü- 
Hislamlar, kadılar, beyler karşımıza çıkar! demeyi de öğretmenin be- 
Zenmeyiceğini sanıyorum. Ne demek "karşımıza çıkar? Büyük kişi- 
“ Jerdir onlar, olsa ola biz onların karşına çıkarız.” 
Ataç yazar öğrencisini deyim yerindeyse hırpalamayı sürdürür: 

“Üretmeyen ki sözelen bir döven, belli bir şairin divanın in- 
celemenizi istemedik, divanları genel olarak anlatın dedik. Elifhe- 
um harfleri boyunca demişsiniz, ben anlamadım ne demek istediği- 
nizi, ama ber okuyan anlar m? Bunu daba açık yazım. Çalışmış 
sınız, size bir alır vereyim. yeter. Bir dahaya şöyle derli toplu ya- 

zarsanız, yediye sekize çıkarız.” (2000a: 150). 

Araç'ın dönemindeki yazarlara öğretmenlik taslamaya hakkı var mıydı? 
Ataç'ın dil eleştirileri üslübe müdahale biçiminde de yorumlanabilir. Zaten 
onun tarafından eleştirilenler bunu 
man zaman yazarın yaralma ö 


iylemişlerdir. Hatta bu eleştiriler, za- 
ne saldırı biçiminde de anlaşılmıştır. 
Bugün de aynı söylemlerle, yazarların özgür bırakılmasından söz edilmektedir. 

Gerçekten bir şair veya yazar amaçlı olarak standarda uymayan biçimleri 
kullanabilir. Buna edebiyat biliminde sapma, dil biliminde de alışılmamış bağ- 
daştırmaz denir. Ama Araç'ın ele aldığı, eleştirdiği kullanım yanlışları ne sap- 
ma ne de alışılmamış bağdaştırmadır. Gerçekcen büyük yazarlar, kendi dil- 
lerini yıkmak yerine, dillerine yeni anlatım imkânları kazandırır, deyin yerin- 
deyse, dillerinin sınırlarını genişletirler. Hatta yazarların yaşadığımız bildik 
dünyayı da genişlerrikleri söylenebilir. 

Bazen bir yazarın dilinin aksadığını örnekleyerek gösteren eleştirmen ge- 
ri adım atarak bunun edebiyat içi dil kullanımı bağlamında tartışılması ge- 


rektiğini söyleyebilmektedir. Edebiyat içi dil bağlamında bir metindeki sapma 
/ alışılmamış bağdaştırma ve sanatlı anlatımlar varuşılabilir. Ataç hiçbir zaman 
bir yazarın kullanım yanlışlarının görmezden gelinmesini söylememiştir. O, 
bir yazarın öncelikle £endi dilinin yanuşgısı (hizmetkâryJişçisi) olması gerekti- 
Bini vurgulamışur. Bu noktada Ataç'a yürekten katıldığımı belirrmeliyim. 
Dili bakımından sağlam bir metin, iyi bir roman, hikâye veya şiir olabi- 
lir. Kötü bir merinden iyi edebiyat eseri olmaz. Bunun tersini düşünmek öl- 
çünlü dil yanında okuru da hiçe saymak anlamına gelir. Her iyi yazar, mut- 
laka bir örnek okur, bir iyi okur da hedefler. Bu anlamda bir eleştirmen iyi 
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okur sayılabilir. Eleştirmen okurun sesi olarak dil yanlışlarının değerlendirme 
dışı bırakılmasını söylerse, yanlışların düzeltilemeyecek biçimde dilde kök 
salması ve yeni galar-ı meşhurlar oluşması kaçınılmaz olur. Üstelik bu yolla 
Gerçekte Ataç'ın eleştir- 
diği sahip almak böyle bir galac-ı meşhura çokran dönüşmüştür. 


bir yığın kötü metin, iyi edebiyat ürününe dönü: 


Ataç, eş anlamlıların çokluğunun bir dili zenginleştirmeyeceğini, hatta 
kafaları karıştıracağını düşünür. Daha ileri giderek eş anlamlı ögelerden biri- 
nin mutlaka acılması gerektiğini söyler. Ataç'ın bu görüşü herhangi bir da- 
yanaktan yoksundur ve dil bilimi açısından da yanlıştır. Doğan Aksan, Türk 
yazı dilinin eskiliğinin saptanmasında eş anlamlılardan yararlanılabileceğini 
yazar (Aksan 19750: 531). Tam eş anlamlı sayılan ögeler arasında bile ince 
anlam farkları vardır, eş anlamlılardan birini atarsak, bu anlam farklarını da 
atarız, dolayısıyla anlatamayız. 

Bu yazı dolayısıyla dil yanlışları konusunda Ataç'ın eserleri tarandı ve 
Ataç'ın eleştirilerinden bir seçme yapılarak işlendi. Araç, dil yanlışlarını en 
gok Dergilerde adiyla yayımlanan eserinde ele almıştır. Araç'ın bu kitabı, Türk 
Dil Kurumunun Trk Difi dergisinde aynı adla yazdığı yazılardan olu- 
şur. Türk Dil Kurumu, Hamza Zülfikar'ın epeydir sürekli yayımlanan “Doğ- 
ru Yazalım Doğru Konuşalım” adlı yazılarıyla 457 eleştirisi geleneğini sürdü- 
rüyor. Başka yayın organlarında da bu tür eleştiriler yayımlanıyor. Başka 
toplantılar yanında çok sık 'dilde kitlenme' konulu toplantılar yapılıyor. Bü- 
tün bunlar ortada Türkçeyle ilgili ciddi sorunlar olduğunu gösteriyor. Ku- 
sursuz bir dille yazmak pek mümkün olmasa da bu sorunlar, bir dil yumuş- 
gusu gibi gerçek bir dil bilinciyle hareket edilerek bir ölçüde aşılabilir... 

Kim ne derse desin, Ataç'ta eski kültürden gelen yanlar var. Düzeltme- 
leri onun eski gala? (yanlış ögeler) sözlüklerini çok iyi okuduğunu gösteriyor. 
Şimdi düzelemeyle uğraşanlar, gale sözlüklerini okuyamayabilirler, o zaman 
Ataç'ın yazılarını okusunlar. Niçin yeni bir veya birçok yanlış ögeler sözlüğü 
üretmiyoruz? 

Ataç için şu da denebilir: “Kendisi bir denmesi olduğu için Htaç deneme di- 
Zyle roman, hikdye yazılmasını istemiştir.” Ataç böyle bir şey istememiştir, sağ- 
lam metinler istemiştir. Bizim de okur olarak, böyle metinleri, özgür bırak- 
mamız gereken yazarlardan istemeye hakkımız vardır. 

Sonuçta Ataç'ın dil eleştirileri, an di bakımı olarak da değerlendirilebi- 
lir. 
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ATATÜRK 


(Matb, C. 1, 5.13) 
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Gönlüm Çocukluğumda Kaldı!... 


Ahi GÖÇER (YÖRÜKOĞLU) 


Yine benim gönlümü 
İçten heyecan sardı, 
Ya Rabbi bir zamanlar 
Ne günlerimiz vardı... 
Yağ ile b4/ satmanın 
Sayıklarım adını, 
İstap unutulur mu? 
Kuş ol! Aç kanadını... 
Elin elim ebelek 
Aç kilidi andırır, 
Birdirbirin sevinci 
Bahçeyi dolandırır... 
Mefr)r.. .çelik kuş olur 
Uçar yakar topumuz, 
Saklambaç, kale, topaç, 
Bilye başoyunumuz... 
Kutu ktu penseyi 
Bahçede oynuyorken, 
Gelir dezingân başı 
Piti pisi sayarken... 
Beş taş ile #aklanın 
Doyulmaz tadi vardır, 
Dev-cice, kösük, sek sek, 
Dilye yeri ayrıdır... 
Kardan adam, kar topu, 
Dayanılmaz tadı var, 
Uzun kış gecesinde 
Körebenin adı var... 
Bir lâsuk parlak topla 
Hayalimi süslerim, 
Gönlüm çocukluğumda 
Depreşiyor hislerim... 


Cemal Süreya'nın 
Şiirinde Yinelemeler 


Tarık ÖZCAN 


İkinci Yeninin önemli şairlerinden birisi olan Cemal Süreya'nın şiir sana- 
unda kompozisyon düşüncesinden daha çok dili önemsediğini görmekteyiz. 
Şürin gelip kelimeye dayandığını söyleyecek kadar dildeki en ufak ayrınulara 
dikkat etmesi ve şiirini daha çok dize dize kurmaya çalışması bu anlayışının 
bir neticesidir. 

“İmgeci şiirin dizeyi besleyerek, ona bir iç ekonomi bazandırdığını” (Süreya 
1991: 35) söyleyen Cemal Süreya, şiir sepeti 
limelerle doldurarak şiirsel yükü 


çiçek yerine özenle seçilmiş ke- 


ağır ve ritmik uyum bakımından zengin bir 
şiir dili oluşturmaya çalışır. Özgün imge düzeninin dil mimarisine ait bütün 
incelikleri taşıdığı bu şir dilinde, İkinci Yeninin savruk ve kendini tüketen 
şiir anlayışını göremeyiz. Dize, kelimeyi yurmaz. Kelimeyse, sırıcmaz. Keli- 
menin “dizemsel (rbyimie) işleri yerine getirme ve ses #yuşumu gibi” (Stankıewicz 
1980: 549) dilin musikiye dönüşmesinde kesin bir rolü vardır. İşte şaire ait dilin 
bu ritmik akışında yinelemelerin önemli bir yerinin olduğunu görmekteyiz. 
“Yinelemeler, yazın yapılarında see özelliği bakımından 
düzgünlük sağlamak, bir estetik gözellik getirmek, çağrışımlar 
yaramak, o anlamları ve kavramları o pekişimmek o için 
kullanılmaktadır. Deyiş ölüminde Çiylistic) yinelemeler di! 
bilimsel olarak, ves bilgisi, biçim bilgisi, süz dizimi, anlam bilimi ve 
metin açıları altında incelenmek sınıflandırılırlar.” (Özünlü 
1997: 100-101). 
Cemal Süreya'nın şiirlerinde gördüğümüz yinelemeleri aşağıdaki başlıklar ak- 
unda inceleyebiliriz. 
1. Ses bilgisel yinelemeler 
Her şairin şiir dünyasında psikolojik veya müzikel sebeplerden dolayı çok 
sık yinelenen sesler vardır. Cemal Süreya da şiir sanatında şiire ait her türlü 
ses hâdisesinden mümkün olduğu kadar faydalanmayı esas alan bir şairdir. 
Bunun için dilde ritmik uyum sağlamak amacıyla ses bilgisel yinelemeleri 
yoğun bir biçimde kullandığını görmekteyiz. 


Türk Dili gp Sayı: 610 


Cemal Süreya'nın Şiirinde Yinelemeler 


Sen el kadar bir kadınındır 

Sabahlara kadar beyaz ve kirpikli 

Bazz ağaçlara kapı komşu 

Bazı çiçeklerin andırdığı 

İş bu kadarla bite Di 

Bir iman edinmişsindir kendine 

Bir şarkı edinmişsindir, bir umut (Balzamin, Üvercinke, s. 40) 

Şiirin tümü bir örümcek ağı gibi üsten alta ve soldan sağa doğru benzer 
seslerle örülerek bir ses orkestrasyonu sağlanmıştır. Dizelerin ilk sesinde ün- 
süz (s, b) yinelemesi şeklinde görülen bu anlayış, iç seste daha çok'ünlü ve ün- 
süz yinelemesi şeklinde kendisini göstermektedir. Bu da bir ses çoğalmasına 
yol açarak ritmik uyumun zenginleşmesine yol açmaktadır. Örneğin ilk üç 
mısrada “ nsüzüyle “a” ünlüsü girtikçe akışkanlık kazanarak ve yayılarak 
şiirdeki diğer sesleri tüketmektedir. Şiirin ikinci ve üçüncü mısralarında “2” 


sesi şiirin ses düzenini yıkacak kadar kudretlidir. Ancak şair, şiirin “a” sesinin 


seline kapılıp yok olmasını önlemek için bir sert sessiz olan “k” ünsüzünü aynı 
sıklıkta kullanarak bir bakıma “a” ünlüsünün şiire ait ses düzenini bozmasına 
müsaade ermemiştir. Daha doğrusu “a” sesinin şuursuz akışını “k” ve “d" ses- 
lerinin verdiği imkânla kontrol alna almıştır. 

Şiirin son iki dizesinde, musiki kalite bakımından yetersiz bulduğu “a” ve 
“k” seslerinin yerine “b”yumuşak ünsüzüyle “n” akıcı ünsüzünü ince ünlülerle 
birlikte kullanarak şirin ritm bakımından tükenmesini önlüyor. Altıncı dize- 
de altı kez yinelenen “n” ünsüzü muhtelif ünlü ve ünsüzlerle birleşerek “in, 
san, din, sin, ken, din” hecelerinin akusuk değerlerine bürünerek melodi 


oluşturuyor. Böylece “ayrı ayrı sentetik figörlerdeki yinelemeler, edeb? metnin 
ritmini yaratmaktadır.” (Veliyev 1989, s. 30). Dizenin içerisinde farklı ünlü ve 
ünsüzlerle birleşen “n” ünsüzü, ses estetiği bakımından şiire esneklik ve ha- 
reketlilik kazandırmaktadır. 

Kuşlar dal değiştirdikçe 

Kıyıya uzanan düzlük 

Kurtarır karnındaki arıyı (Arka Güneş, Göçebe, s. 69) 
dizelerinde yinelenen sesleri 

K-—---d-d------d-k— 


yukarıdaki şekilde gösterecek olursak ilginç bir paralel ve simetrik yapılaşma 
ortaya çıkar. “K” ve “d” sesleri, şiirin içerisinde düz veya ters “L” çizerek ku- 
şatıcı ses konumunu üstlenmişlerdir. “K” sesinin “L” grafiği üzerinde muhtelif 
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ünlülerle birleşerek “ku”, “kı”, “ku”, “ka” ve “ki” şeklinde nağmeye dönüşcü- 
Bünü görmekteyiz. “Da”, “de”, “dik”, “düz” ve “ca” şeklinde sıralanan “d” se- 
sindeki melodiyi duymamak mümkün değildir. Yinelenen sesler, metnin içine 
gelişigüzel bir biçimde serpilmemiştir. Simetrik ve paralel bir biçimde yerleş- 
tirilerek, iç ritm bakımından uyum sağlanmış ve musiki bakımından çok zayıf 
olan “Kk” ve “d” seslerine müzikal bir kalite kazandırılarak estetik organizas- 
yon kurulmuştur. 

“Şiirde armoni iki varta ile temin olunur: Aliterasyon, asonans. Aliterasyon 
önsilzlerin; asonans, inlülerin bir veye birkaç merada tokrarından ibarettir." 
(Kaplan 1983, s. 202). Cemal Süreya'nın şiirlerinde dize içi ses yinelemeleri 
hâlinde görülen bu özellikler, aliterasyonda daha çok “s” ve “n” seslerinin yi- 
nelenmesi şeklindedir: 

Yalnız siltunlar savunuyor serinliği 

(Bir Kentin Dışardan Görünüşü, Beni Öp Sonra Doğur Beni, 5. 80) 

“S” sesinin sürekliliği ve “n” sesinin musikisi uyumlu bir biçimde birleşti- 
rilerek, hem ses değeri hem de anlamca önemli olan “sütun, savun, serin” ke- 
limeleri şiirin dünyasına kazandırılıyor. Dizede ön plana çıkarılan “s” ve “n” 
sesleri, “daygı değeri bakımından mubtevaya uygun düştüğü gibi yaratılan imgeye de 
aygun düşmektedir.” (Aksan 1993: 207). Bu yinelemeler sayesinde ilgili dize ar- 
meni bakımından bir ses değeri kazandığı gibi anlamca da tarihe yönelerek 
bir derinlik kazanmaktadır. “Her edeb? sanat eseri, ber şeyden önce, bir mana haşı- 
yan sesler serisidir. (...) Bir manası veya biç olmazsa heyecani; bir tonu olmayan mü- 
zikal bir nazım olamaz." Wellek-A. Warren 1983: 207-208). Ses ve anlam ba- 
kımından mükemmeliyet kazanan metin, edebi bir metin hüviyetine bürünü- 
yor. Aynı şekildeki kullanımı; 

Son kiş son sicak aşın anısı 

Sözeikler gömlek değiştirir 

Son sıcak lafın anısı (Taşıran Damla, Uçurumda Açan, s. 199) 
dizelerinde de görmekteyiz. “S” ve “n” sesleri mernin içinde paralel bir biçim- 
de yinelenerek metnin ses düzenine katkıda bulunurken “son” ve “anısı” 
kelimelerinin yinelenmesiyle de maziyle hâl arasındaki uzak mesafe aralığı ku- 
rulmaktadır. “Kış” ve “sıcak” gibi anlamca iç içe zıtlığı taşıyan iki kelimenin 
kullanımıyla da zamanın uzaklığına ait psikolojik intiba oluşturulmaktadır. 

Cemal Süreya'nın şiirlerinde asonans kendisini daha çok “mısrada bir se- 
sin alçalıp yükselmesi, yani entonasyon” (Wellek-A Varren 1983: 209) şek- 
linde gösterir. Bu ses hâdisesinin şiirin hem ses hem de anlam yönüyle çift 
cepheli bir münasebeti vardır: 
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ii ii aaaeci ii 
Bilir misin acaba ne demiş tilki 
ilia aaı a it1ei 
Kişi bir anda nasıl çarpılıverir. 


ut ceaartaa i oaıii 
Köliste yarasını saran bir soytarı gibi 


ice aiaalaouöci 
Giderek nasıl anlaşılmaz olur sözleri 
(Uçurumda Açan, Uçuruma Açan, s. 167) 

Yukarıdaki şiirde “i” ince ünlüsüyle başlayan dizeler, dizenin ortasına 
doğru “a” kalın ünlüsüne yerini bırakarak bir ses çoğalmasına uğrayıp dina- 
mik bir karakter kazanırken, dizenin sonunda yeniden “i” ünlüsüne dönüşe- 
rek bir ses azalmasını yaşamaktadır. Bu yönüyle şiirdeki ses orkestrasyonu 
statik olmaktan kurtarılarak muhtevaya uygun bir canlılığa kavuşturuluyor. 

Cemal Süreya'nın şiirinde ses bilgisel yinelemeler, şiirin ses figürasyo- 
nunda önemli bir rol oynadıkları gibi anlam yönüne de bir hayli olumlu kat- 
kıda bulunmaktadır. 

2. Biçim birimsel yinelemeler 

21. Ön yineleme (Anaphora) 

Bu yineleme, birbirinin arkası sıra gelen tümcelerin baş tarafındaki söz- 
cük ya da sözcük gruplarının yinelenmesiyle yapılır. Bu yapıda da ritim ve 
anlam ağırlığına önem verilmektedir. (Özünlü 1987: 45). 

Bir savaş: Otlukbeli 

Bir mavi: Spartakiis 

Bir soru: niçin Sbartakis 

Bir kuş: Nereye gidiyon kuşu 

Bir çiçek: bilmem ki çiçeği 

Bir sn: şüpheli (Resim, Göçebe, s.59) 

“Bir” sayı sıfatıyla yapılan ön yinelemeler, Cemal Süreya'nın şiir dünya- 
ü gös- 


sında yoğun bir biçimde kullanılmaktadır. Bu, onun maddeci yönü 
termesi bakımından önemlidir. “Bir” sayı sıfatı, şairin Üreinka isimli kita- 
bındaki “Cigarayı Attım” (s. 17), “Adam” (s. 11); Beni Öp Sonra Doğur Beni 
kitabındaki “Ortadoğu” (s. 117) şiirlerinde de ön yineleme olarak dikkat çe- 
kecek çoğunluktadır. 

Türk şiirinde yinelemelerin gelişmesi çok erken başlamıştır. “Mei &#/4- 
rü etkisindeki şiirlerin Tan Tanrı İlâbisi dışında hepsinde kıa aliterasyoru (mssra 
başı ses yinelemesi) bulunur. Ayrıca bu şiirler, hepsinde olmusu bife, iç aliteraryonlar, 
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mura aliterasyonları ve çeşitli meva tekrarlarından yararlanırlar.” (Korrantamer 
1982: 78). Şiir geleneğimizde var olan dize başı yinelemelerinin daha sonraki 
şiirimizde de ritmik bir unsur olarak önemli bir yer tuttuğunu görmekteyiz. 
Ancak aşırı derecede kullanıldığı takdirde yinelemeye düşmenin şiire ses ba- 
kımından getireceği durgunluk, tekdüzelik vb. gibi tehlikelerini de göz ardı 
etmemek gerekmektedir. 

İlk adımda ürperen çiçekleri 

İlk adımda çiçekler ürperir 

Bir çiçek adı: pabaiya 

Bir çiçek adı: Leylâk 

Bir giçek adı: kış çiçeği 

Bir çiçek adı: Tanrım 

Hafiften bafife seyiriyor 

serseri ktrşunun hedefi (Ortadoğu, Beni Öp Sonra Doğur Beni, 5. 117) 

Yukarıdaki şiirde ilk iki dizedeki ön yinelemenin doğurduğu statiklik, 
dize içinde “ürpermek” ve “çiçekler” kelimeleriyle yapılan zıt paralel yineleme 
aracılığıyla bir nebze de olsa giderilmektedir. Dört kez yinelenen “bir çiçek 
adı” kelime grubu, şiire durgun bir karakter kazandırarak şiirin ses tabakası- 
nın donmasına yol açmaktadır. Şair, sesin tükenişini önlemek için “hafiften 
afife” yinelemesini kullanarak şiirin ses düzeninde ritm değişikliğine gitmiş- 
tir. Son iki dizede kullanılan “-den” ve “-e” ekleri aracılığıyla şiire ait ses akışı 
hareketlendirilerek “seyriyor” kelimesiyle de ovada akan bir nehrin süküneti 
sağlanıyor. “Serseri” kelimesinin ses düzeni ve bir önceki “seyriyor” kelime- 
siyle ses bakımından olan benzerliği, bu tekdüze akışı devam ettirirken, 
“kurşunun” kelimesi “-nun” eki aracılığıyla ses düzenine yeniden bir dalga- 
anma kazandırarak suyun akışındaki ritmik coşkunluğu sürdürmektedir. 
“Hedefi” kelimesi ise şiirdeki ses düzenine büyük çalkantılardan sonra nehrin 
sesinin ulaştığı durgun fakat ahenkli akışı kazandırmaktadır. 

Cemal! Süreya'nın şiirlerinde Beni Öp Sonra Doğur Beni isimli kitabıyla 
birlikte yinelemelerin yoğunlaştığını söyleyebiliriz. “İğinc Yeni şirini, iç 56 
arama” (Süreya 1997: 174) olarak tanımlayan şair, yinelemeler aracılığıyla dış 
sesle iç ses arasında bir organizasyona girmiştir. Böylece ses dünyamız içeri- 
sinde kendisine özgü bir ses olma şansını yakalamayı, sanatı için önemli bir 
hedef olarak seçmiştir. 

Birdenbire açıldı yüzün 

Birdenbire keskin karanfil kokusu kanırtılmış 

Birdenbire doruklarda dev bir atın nal izleri 

Birdenbire tırkazından kurtulmuş kan sıcaklığı 
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Birdenbire farka varılması bu gece de dün geceki gibi 
Sallanan bir fenerin 
Birdenbire donması yasaların donan bir ışık gibi 
(Yüreğin Yaban Argosu, Beni Öp Sonra Doğur Beni, s. 99) 

Dış doğayla karşılaşan öznenin yüreğine düşen heyecan ve şaşkınlık duy- 
guları “birdenbire” yinelemesiyle çoğalularak verilmekte; “k” ve “d” aliteras- 
yonlarıyla da hızlandırılarak duygu tırmanması (climax ) sağlanmaktadır. 

Cemal Süreya'nın ses bilgisel ve ön yinelemelerinin büyük bir kısmı “b” 
sesiyle kurulmuştur. İlhan Berk ve Oktay Rifar üzerine yaptığımız çalışmala- 
rımızda da ilgili şairlerin yinelemeleri arasında “b” sesi diğer seslere oranla 
daha çok kullanılmaktadır. Bu da “b” yumuşak ünsüzünün Türk voplumunun 
kolektif bilincindeki ağırlıklı yerini göstermesi bakımından kayda değerdir. 

2.2 Art yineleme (Epistrophe) 

Art arda gelen dizelerin sonlarındaki kelimelerin veya kelime gruplarının 
ritmik uyum sağlamak ve anlamı kuvvetlendirmek maksadıyla yinelenmesi- 
dir. Kafiyenin bir ses imkânı olarak az kullanıldığı günümüz şiirinde bu tür 
yineleme çeşitlerine çok sık rastlamaktayız. 

Bulutu kestiler bulut öç parça 

Kanım yere aktı bulur? üç parça 

İki gemiciynen Van Gogh'dan aşırılmış 

Bir kadının yüzü ba ba ba 


Bir kadınım yüzü avucum kadar 

İki gözümle gördüm vallabi billahi 

Yıldızlar vardı kafayı çekmiştim 

Br kimin meyhanesi ba ba ba o (Dalga, Üvercinka, 5.14) 

Bu şiirde ritm çok hantaldır. Sarhoşluk hâlinin verdiği dağılma hâli “bu- 
hut üç parça” art yinelemesiyle verilmektedir. Şiire ait ses uyumu, metin içi 
yinelemesi görevini üstlenen “b” ve “k” seslerinin yinelenmesiyle sağlanmak- 
tadır. Aynı seslerin şiirin içindeki dönüşü öznenin hareketindeki hantallığı 
yansıtırken sesin tekdüzelikten ve hareketlerin hantallıktan kurtulması yine 
bir art yineleme çeşidi olan ve her iki kı'anın sonunda yinelenen “ha ha ha” 
yinelemesi sayesinde sağlamaktadır. 

Cemal Süreya'nın şiirinde art yineleme en yoğun biçimde aşağıdaki şiirde 
kullanılmıştır : 

Paslı bir kilidi içinde 

Yeşil bir kilidin 

Kirli bir kilidin 
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Kaç başlı bir kilidin 

Kuma batmış bir kilidin 

Yapışkan bir kilidin 

Nal söken bir kilidin 

Polte bir kilidin 

Sarkaçlı bir kilidin 

Karmaşık bir kilidin (Yeraltı, Beni Öp Sonra Doğur Beni, s. 142) 

Şair, bu şiirinde aynı tamlanana birbirinden farklı tamlamalar getirerek 
değişik sıfat tamlamaları kurmaktadır. “Kilit” kelimesi farklı renkler ve farklı 
zenginlikler kazanırken şair de bu vesileyle yaratıcı gücünün dinamiklerini 
harekete geçirmektedir. Türk dilinin kullanım alanının genişliğini göstermesi 
bakımından bu yineleme çeşidi önemlidir. Ancak yinelemenin şiir dilinin 
akışını kestiğini söylemek de kaçınılmaz bir gerçektir. 

2.3. Zıt paralel yineleme (Epanalepsis) 

Bu yineleme, tümce ya da bölük başlarındaki kelime ya da kelime grup- 
larının, bölük ya da tümce sonlarında yinelenmesiyle yapılır (Özünlü 1997: 
105). 

Atr'lar delralara gömülen atılar, 

Saçılar fiyortları öpen saçtlar, 

Kutır'lar Haliçlerden susmuş kutu'lar, 

Takslar eski aşkları imler takılar. (Atı'lar Deltalar, Güz Bitiği, 5. 279) 

Zıt paralel yineleme aracılığıyla dizenin ilk kelimesi şiirin anlam ve ses 
tabakasında önemli bir konuma sahip oluyor. “Aksi paralelizm bedii efekt ya- 
ratmak için yazılı edebiyatta daha çok kullanılmış ve aslında söz karakteri taşımış- 
ter." (Veliyev 1989: 70). Zır paralel yineleme, aynı zamanda şiirin ses düze- 
ninde bir denge unsuru sağlaması bakımından da önemlidir. 

Aşağıdaki dizelerde kıvrımlı ve zıt paralel yinelemenin kayda değer bir 
örneği verilmiştir. 


Adam büzünlü 

Hüzüinlü şarkılar gibi bizünlü 

Kadın güzel 

Gözel anılar gibi güzel 

Çocuk 

Gözel anılar gibi bözünlü 

Hüzünlü şarkılar gibi güzel (Fotograf, Uçurumda Açan, 5. 209) 

Şiire ait ses düzeni kendi içerisinde kıvrılarak veya zıt paralel bir yolu ta- 
kip ederek dinamik bir özellik kazanmaktadır. Mevcut şiirde yinelemeler aynı 
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veya birbirine yakın dize düzeninde yer almalarına rağmen farklı yerlerde 
kullanıldıkları için farklı ses değerlerine sahiptir. Yinelemeler, şiirin dünya- 
sında temaya katkıları bakımından da önemli bir yer tutmaktadır. “Şirin 
tematik ağırlığı çekirdek değer olarak sayabilecek yinelemeler özerine kralmaşınr.” 
(Korkmaz 1996: 241). Son üç dizeye kadar kendi ritmlerinde ayrı ayrı yer 
alan “güzel” ve “hüzünlü” yinelemeleri, son üç dizede çapraz bir biçimde kul- 
lanılarak duyu ve ses karışımı sağlanmış ve yinelemeler aracılığıyla şiirin 
dünyasında hem ses hem de tematik yönden bir bütünlük duygusu yaratıl- 
mıştır. 

Cemal Süreya'nın şiirinde “lâvik söz bilimdeki yinelemelere benzemeyn biçim- 
börinsel yinelemenin bir başka şeklini de görmekteyiz.” (Özünlü, 1997: 104). 

Ben miçe gözle nice denizle vice gazete 


1 2 3 
Rimle sördüm rimle bildim vinzle yaşadın seni 
1 2 3 (Gazel, Ürercinker, s. 42) 


Şirin oyun düşüncesiyle bağdaştırıldığı bir yineleme çeşididir. İlgili şiir, 
geometrik biçimde üç parçaya bölünmüştür. Yukarıdan aşağıya doğru her 


numaraya ait kelimeleri yan yana getirdiğimiz takdirde düzenli bir dize orta- 


ya çıkacaktır. Örneğin: Ben nice gözlerimle gördüm. Aynı dizeler, şiir dilinin 
ayrı bir konusu olan sapmalar içerisinde de değerlendirilebilir. 

3. Diğer yineleme çeşitleri 

Cemal Süreya'nın şiirinde birbirinden farklı yinelemelerin aynı şiirin do- 
kusunda yer aldığını görmekteyiz. Veznin olmadığı yerde şaire bu imkânı 
seslerin oluşturduğu kelime ve/ya kelime gruplarının yinelenmesi kazandıra- 
caktır. Böylece en küçük seslerden tutunuz da en büyük bloklara kadar uza- 
nan şair, bir musiki lisanı oluşturmak için şiire has unsurları harekete geçire- 
rek “deruni ahenge” (Kemal 1971, s. 21) ulaşmaktadır. 

Onların, yani sizin hayatınıza 

Şarkılar girmiş, şarkısız edemiyorumuz 

Şarkılar, yani barış, yani gökyüzü 

Yani bazan burun buruna geldiğiniz köşebaşlarında 

Sonra usul usul, yavaş yavaş kaybettiğiniz 

Yani dost geldi gelecek, sevgili sevdi sevecek 

Yani yaşamak adına güzel düşüğü olan 

Şarkılar, yani yanıldığınız (Onların Yani Sizin, Üvercinka, s. 35) 

Edebi metin, yineleme ve ikilemelerle güçlü bir ses düzenine kavuştu- 
rulmuştur. Herhangi bir kafiye düzenine sahip olamamanın şiirin ses düze- 
ninde yol açacağı eksiklik yinelemeler ve ikilemeler yardımıyla giderilmiştir. 
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Böylece dize başı ve dize içi ses yinelemeleriyle ritmik uyum sağlanarak şiir, 
ses estetiği bakımından disiplinli bir hâle getirilmiş ve şiirin anlam cabakasına 
yinelenen unsurlar aracılığıyla katkıda bulunulmuştur. Yatay ve dikey kulla- 
nılan yinelemeler aracılığıyla da şiire hem anlam hem de ses cephesi bakımın- 
dan derinlik ve yaygınlık kazandırılıyor. 

Cemal Süreya, şiire air ses teli üzerinde alışılmışın dışında oyunlar oyna- 
yan bir dil cambazıdır. Bu oyun, bazen kendi tükenişini de kendi içerisinde 
barındırmaktadır. Sürekli yinelenen ses, şiir dilini çizerek kendisini tüketme 
tehlikesiyle karşı karşıya kalır, 

Dilimizde sekiz bere geçer aslan: aslan, 

arıslan, arsılan, asılan arslan, arıstan, 

avsıl, aslan. Güneş de geçer bir o kadar. 

Yartılan ipek sesiyle (Yırulan İpek Sesiyle, Beni Öp Soma Doğur Beni, 5. 94) 

Bir oyun düşüncesiyle sesin sınırlarının zorlandığı bu tür şiirlerinde şiirin 
ipek: sesi yırtılmıştır. Kendisini yineleyen şiir, ritmini ve ahengini yitirmenin 
talihsizliğini yaşar. Ancak şüre ait her türlü ses imkânından yaralanmanın 
yollarını arayan bu güçlü şair, geleneksel ses yinelemesini mizacıyla bütünleş- 
tirerek Türkçenin ses kâinatına sesini kazımayı başarmıştır. 
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İki Demli Çay 


Kemal ASLAN 


Saat sabahın onu falandı 

Bir çay bahçesinde buluştuk 
Beni bir gün önceden çağırdı 

İki demli çay ısmarladı önce 
Dudakları kurumuş, benzi sarıydı 
Bir müddet hiç konuşmadı 
Öylece sessiz kaldı 


Ne oldu diye sordum 
Başını öne eğdi 
Derinlere daldı 

Sabahın onu falandı 
Başını kaldırdı sonra 
Yüzüme dikkate bakrı 
Elini cebine soktu birden 
Bana dolu bir silâh gibi 
Bir şiir uzattı 


Hisar Dergisinin, 
Kurucusunun (Mehmet Çınarlı) 


Ağzından Serüveni 


Yard. Doç. Dr. Muharrem DAYANÇ 


Giriş p 

Cumhuriyet döneminde yayımlanmış en önemli dergilerden biri de H;- 
sar'dır.' Kendisinden önce çıkmaya başlayan Varfık (15 Temmuz 1933) ile 
birlikte”, devirlerinin edebi hayatını yönlendirirler. İki derginin de Ankara'da 
yayın hayatına başlaması Türk kültür tarihi açısından mühimdir. O güne 
kadar yer yer amarör nitelikte dergilere Anadolu'nun değişik kesimlerinde 
(özellikle vilâyer gazetesi olarak) rastlasak da böylesine uzun soluklu ve bir 
ideal etrafında ortaya çıkan profesyonel dergilere, İstanbul dışında ilk defa 
rastlarız. Cumhuriyet'ten sonra Türk kültür hayatının, nispeten Ankara'ya 


taşındığını söyleyebiliriz. Arrık Ankara da külrürün yükünü çekmeye başlar. 
Özellikle devlet memuru olup edebiyata ve şiire meraklı gençler bu sanat 
faaliyetlerinin öncülüğünü yaparlar, Meselâ; Var/ık ve Hisar'ın dışında devir- 


lerinin önemli dergilerinden olan; Ü/&# (Şubat 1933), Yğce/ (23 Şubat 1935), 


““Hizar'ın yeni çıkmaya başladığı 1950 yıllarını hatırlıyorum: Yeni şür-eski şiir davası sürüp gitmekteydi. Yeni 
şüri savunanların birçoğunun bundan anladıkları, hiçbir kaideye bağlanmayan, hiçbir disiplini olmayan, 

rastgele söylenişlerdi. Orhan Veli grubunun peşine takılanlar, eski şiire air estetik kuralların topunu zedder- 
mekle, bu kurallara büsbürün aykırı davranmakla meseleyi çözdüklerini, yeni bir şiir carzına ulaştıklarını sa- 
nıyorlardı. Yalnız vezni, kafiyeyi armakla yetinmediler. Şiirde bir ahenk, bir musiki srayanlara karşı, söyledik- 
lerinin dile takılacak kadar birbiriyle tepişen kelimelerden seçilmesine; mana ve mantık arayanları karşı da 
mümkün olduğu kadar saçma sapan olmasına dilkar ettiler. Madem yüzmek bilmezdin/Niye çıktın ağaca, © 
devirden kalma rekerlemelerdendir. 

Şürin konusunu da alışılan şeylerin dışında seçmeye, asilden yüksekten; ulelâdeye bayağıya doğru sürükle 
meye büyük çaba harcadılar. Aşk, “Mehlika Sulcan'dan “Vesikalı Yâr”e kadar indirilirken, çevre ve dekor da 
“mehtap”tan, "yıldızlar'dan “çukuru dulmuş abelesthane”ye kadar düşürüldü. “Süleyman Efendinin nasırı" ile 
başlayan hasitlik merakı, insanları kol, hacak, mide bağırsaktan ibaret ilkel yararıklar hâlinde gören 
sanıfinı edebiyacımıza muzsalar etci, 

Bugün nasıl açıklama, ne türlü bir yaram yapılırsa yapılsın, 1955'ten sonra bazı genç şairlerimi 
“anlamsız”a doğru iten, Denim kanxarime göre, cenlizm adına ortaya sürülen basitlik ve iğrençliğin coplamda 
yaractığı usanç ve tiksinridir.” (Mehmet Çınarlı, İşin İç Yüzü, Haflımız e Sanatrmız, Hisar yayınları, Ankara 
1970, 5. 58-59). 

* “Bilinmesi gereken o ki, Wzrf& ve benzeri edebiyar dergilerinin eksik bıraktıkları milli 
debiyar hareketine hız kazandıran Hisar dergisi olmuştur.” H. Radvan Çongur, 
Yare, KElkirm 1999, 5. 20). 


konuları ele alıp işleyen, 
Çınarlı ve Hisar Dergi- 


Türk Dili db Sayı: 6010 


Hisar Dergisinin Kurucusunun (Mehmet Çınarlı) Ağzından Setüveni 


Kaynak (1 Ocak 1948), Yaprak (1 Ocak 1949), Pazar Postası (Â Şubat 1951), 
Türk Dili (Ekim 1951), Mavi (1 Kasım 1952) hep Ankara'da yayın hayauna 
başlamışlardır. Ankara'da yayın hayauna başlayan dergiler içinde Hitar'la 
birlikce dikkati çeken iki dergi Var/ı&? ve Türk Difi"'dir. Bu üç dergi Cumhu- 
riyet döneminin kültür hayazını yönlendirmede önemli bir sacayak oluştur- 
muşlardır, diyebiliriz. Bu arada İstanbul'da da dergicilik faaliyetleri aynı hizla 
devam ermekle birlikte işin içine attık Ankara da girmiştir. Bütün bu faali- 
yerler Ankara'yı gün gelecek kültür şehri yapacaktır ve yapmıştır da. Fakat 
burası daha çok, Cumhuriyet'ten sonra tohumu atılarak ortaya çıkarılmış 
“yeni” kültürün şehridir. Bu yüzden kendine has moda ve alışkanlıkları da 
olmuştur.” 


Varlık dergisi ilk sayısındaki “VARLIK Ne İçin Çıkıyo, in ipuçlarını 
bize verir: “Memlebeme bir tek babiki szmat mecmuzu yok. İnkrbahım, ber sahzılr, yoklaktım rartaklar yaratmal işine 
görişmiy olduğu dör derinde acısı birmedilem ös boşluğu eohlermak, duyman Bir ihtiyaca cevap vermek gayesiyledir &i 
VARLIK çıkıyor.” 

Bu giriş cümlesinden sonra Warlıf'ın ön plâna çıkardığı konuları şöyle sıralayabiliriz: “Türk önlelâp neliin 
uzmat sahın da var olduğunu göstermek; sırta ullömeliğindes gole kendirini sermeye Çalışıp Af ve hara 
gazların sayfalarında yer sermemek; bugüne kadar yapaldığı gibi sadese Franz edebiyatından değil, Gürün bir dil ve 
edebiyarlarından sirmmylz eserler neşremek; dil hareketleri ile ilgili yazıları sayfalarını daima açık satmak, fakar 

özmünkge" tarafında olmak; sıradan okuyucuları bitap eden bilmece se merakı rabrik tlici yazıları yayınlama srulüne 
ayrmazıak ve Götü bakanla birlik, Türk edbiyasınm bugil en lm ve eriybin ererinde oldğunu yeşmaleği 

eserlerle ispat etmek... (İmaasız, “VARLIK. Ne İçin Çıkıyor", Hari, Sayı: 1, 15 Temmuz 1933, 5. 16) 

Türk Dili dergisinin ill: sayısındaki iddinsi; “Bugi oni, daha dağın Türkçekrini gözermek içim” çıkıyo- 

Tuz şeklinde özetlenebilir (İmzasız, “Başlarken”, Teb Di, Ekim 1951, Sayaz1, s.t) 

Daha sonra konu netleşir: “Derginin ereği ar: Türkçe'yi yaymak olacaktır. Bunun için eklen geldiği kadar arı 

üre yaramış geler, biyer, denemeli, baya dilen yapa eril ye velet. Derginin bir bala 

zerinde tartışmaları 

Bu yazıda, ayr dergi 


imli imzasız bir yazıda zemel ilkeler 


' 


en a reiki seraftları rerihceki 

nin yapmak istedikleri de saaddeler bölinde sıralanız “Şiirler, bihöyeler ve türlü yazılarda öz Türkçe'nin yayılmasına 
çalışmalı, genç balemlerin y ger rerilmelir yeni issidarların delirmesine imlen hazırlanmalıdır. Dil dara 
Bürlü yön sarmalınaladır. Döl ve adebiyas hareketleri rabip odlilerek dergide akuertirilmelisir. Dile sir mesehfer üzeri- 
ne tartışmalar ve harşelıklı yazışmalar yapılmalıdır. Dil Kursmanan çalışmaları belirtilmelidir. Türkelejiye ve filohojiye 
sit haberler ve haya bilgiler serilmeliir. Sanar ve edebiyas babizleri yer almalıdır. Yeni çıkan eserler carmılmalıdır. Ede 
Diyet tarihimizle ilgili konulara ve eski mesinlere yer verilmeli, dilimizin geçinliği tarihi safhalar özerimde darnlmalıdır. 
Türk diline bizmet edenler, birer vesile ile banıtılmalıdır. Gazete ve dergilerde çıban dil konumu ile ilgili yazılardan 

gerekenler dergiye ahumahdır.” (Agâh Surı Levend, “Dergimizin Karakteri", Türk Dili, | Ocak 1954, Sayı; 28, 
8. 180-181) 

“aruzla yazmak yeririliktir!" Yani Murlakiyer-Meşratiyei -Cumburiyer devirleri gbi gölde de devirler meydanz getirmiş. 
Derdi: Here devri, ruz devri, serbes Dere devri! Hart ete vezni ile yazımlar bile bir vahaf babıyorlarılı. Şüirde Orhan 
Veli cereymnz vardı. Şöyle bir hâdire hatırlıyaranı: O yıllarda gençler Yaratıy isimle bir dergi çekurıyarkarıfı. Berin tanr- 
daklarımdan biriri de araz vezniyle gürler yazıyordu. Yaratış, ariza hapslarsz souls kapamıştı. Arkadaşım arazla 
yazdığı gülrleri Yarasış'a gönderirken Felimelerin yerimi değiştir bilerek isteyerek bazmyondu, Bozayorelu ki 
razla yazdığı anlaşılmasın ve çürt izde edilmesin...” Oavaz Bülent Bakiler, “Edebiyatımızın “Çınar'ı (Mehmet 
Çınarlı ile Yapılan Röporraj)”, Türkiye gazetesi, 7 Ocak 1996 Pazar, 5. 4) 

Ayrıca ilginç bir bahsi daha buraya almak isteriz: “Altatürk'inr ölüm yıl dönümü dolayunyla açılan bir fatağraf 
sergisinde, Sayı İnönü, Sayın Miller Mezbisi Başbamı'na eski yazı bilip bilmediğini sarmaş, “hayır” cenabı alıma, 
ölen me iyi. Demek bi eski harfleri bilmeyen bir Meis Başbanı'na sahibiz, Büyük habayarlık...! demi." (Melsmet 

Çınarlı, “Bilmemek Meziyet midir?”, Haltımız »e Sanatmız, Hisas yayınları, Ankara 1970, s. 28) (Çınarlı, 

yazının devamında bu bakış açısının yanlış olduğunu, aslında bu ifadenin doğru söyleniş şeklinin, ne gözel ki 

Cumhuriyet kendi neslini yetiştirmeyi başardı, şeklinde olması gerektiğini de belircir.) 
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Hisar dergisinin” kükürümüzdeki yeri 
16 Mart 1950 yılında Türk kültür ve edebiyatı yeni bir dergi ile tanışır.” 
Bu derginin ilk sayısındaki logosunun hemen altında; “fikir, sanat ve edebiyat 
dergisi” ibaresi yer alır. Derginin sahibi Mehmet Çınarlı'dır.* Hatta derginin 
yükünü kapanana kadar yine bu insan çekecektir. Çınarlı, bu fedakârlıkları 
rahar bir maddi atmosferde değil, geçim sıkıntısı da çektiği bir zaman dili- 
minde yapacaktır.? Sereer-i Fönün dergisi için Tevfik Fikret ne ise, Hisar için 
de Mehmet Çınarlı odur, denilebilir." Hirar dergisinin çıkmasından iki yıl 
sonra, bu derginin kültür hayatımızda tutcuğu yeri göstermesi açısından Dr. 
Cahic 'Tanyol'un yazısından bir bölümü buraya almak isteriz; 
“Ankara'da çıkan Hisar, ifrat ve iddiaların bolluğu içinde 
bırmalan kimselere bir nevi vb swkineti telkin ediyor. Derginin ya- 
zarları insanı rahatsız emiyorlar. Sanki bepsi sanat hareketlerinin 
ve büyük iddiaların rüzgârdan geriye kalan şeylerin nefer olduğu- 
nu düşünmektedirler. 
ortaya atılmayı itiyar bölme getindiği için iman, ie sayısından 


Bizde dergiler daima büyük bir şamata ile 


“1950 yalımılam sonraki 
doh bir islüp katlanırlar. 
Çoğu Hisar dergirinde toplanan bir şairler gerln, Alebmez Çınarlı, Göktekin Sânzmoğlu. Mustafa Necati Karer, İL 
han Geçer, Yamz Bülent Bakiler, Nüzhet Erman ve Arif Nihat oltğss. hor biri bendisime baar bir öelâp ve trmla ma- 
#eryalist-markakır dünya görüşüme kargı milliyetçi ve memleketçi hayat görüşünü rarumurlar. Marbutst şairlerin Türk 
Aiilkür ve zevkine bir İzeyli yaba, teretime kaban özlüplarımz karşı, Mehmet Çerarlı ve sleif Nihat Asya'nan 
de, Halk veya Diren ebiyatlerından gelem, fakat onların kapıyası olmayan milli bir hara vardır, Bekir Sıtkı Erdoğan 
ile Oyan atilla, dahır ziyade Ahmet Kastsi Tee yazan gairlerdendir." (Melmec Kaplan, 
“Cumhuriyet Devri Türk Şiirine Kasa Bir Bakış”, sakar 2, İst, 1987, 
Mehmet Çınalı, Hizer'in Türk edebiyatınd 
maksatlı yazılar edebiyat tarihlerine, inezleme ve eleştir 


garlerinlen çığın, dibyer görüşleri ne olursa olum, gerçekitüzülere bas, orijinal hayallerde 


ağtiğı çağda 

Türke Kadehi 

i yerini bir yazısında şöyle ir 

re bakarsın, 1956 yılınd sorar Garipçilere (Orban Vefi 
ve arkadaşlarıma) bir sepki gökderilmiy ve “İkinci Yeni" gir akan doğumgı dah sonra, bir “İhimei Yemi"yi teşkil edem 
gairlerden huzaları Aöyfedip- geleneğe dönnseye karar vermişler ve dönmüşler Süzümü ettiğim kaynaklerdr, “İkinci Yeniti- 
Zer'den gok önce baya çekm Hisar'ın ve Hasarcılar'ılan biç söz elilmez. Şönt yzlames idrohjilere let etmek bınnımda 
bir ikisi hariç) analarımdı görüş ayrılığı almayız ve gibillmizde ayısı dergilerin çevresinde toplanmış bulan “Börümei" 
ee “İbimei Yeni” ysirler, bur severe, hem Türk göör geleneğini yıkmak, bem bu davranışa tepki gösterip geleneğe dönmek 
genini kendirine saklıyor, hiç bimeye vermek istemiyorlar, ” Gelenek: ve Yenilik Üzerine”, Söylemek Yaraşır (De- 
emer) , İst. 197B, 5. 99) 

7 Bu derginin çıkarılma imciyazı daha önce Osman Yülsel Serdengeçti tarafindan alınmıştır. İzin alınmış olma- 
sına rağmen derginin çıkarılması uzun zaman alır. (Bilgi için bk.: Mehmer Çınarlı, Afm; Yer Hiğyeri, İst. 
1999, s. 170). 

* Hizar İogosunun hemen alrında; Yazı işlerini filen idare eden: İlhan Geçer; İdare Yeri: Ön Cebeci, Bahadırlar 
Sokak, No: 32, Kar 2, Ankara; Abone Şarrları: Senelik 3 lira, Alcı aylık: 170 kuruş #baresi vardır. Bunların, 
hemen altında ise; “Gönderilen yazılar iade edilmez. Mekruplarına cevap İsteyen okuyucularımızın pul gön- 
dermesi rica olumur.” cümlesi yer alır. 

* Bu problemler Çınarlı'nın kendi ailesini zor durumuda bıraktığı gibi Hiszr ailesini de zor durumda bırakmıştır. 
(Bilgi için bk.: “Susmuş Musiki”, Söylemek Yaryır (Denemeler) , İse, 1978, 5. 148). 

* Ba ifadeyi Sadık Kemal Tural Bey kullanmıştır. (Bilgi için bk.: Yavuz Bülent Bakiler, “Okumadan Yazılmaz. 
(Miehmec Çınarlı İle Yapılan Röportaj)”, Türkiye gazeresi, 8 Ocak 1596 Pazartesi, s. 4). 
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itibaren Hisar'a hâkim olan sağduynyu birden yadırgıyor.”” 

Hisar yukarıdaki bu cümlelerden de anlaşılacağı üzere devrinde farklı ve deği- 

şik bir ses olarak algılanmıştır. 

Daha ilk sayıda zengin bir yazar kadrosuyla kasşılaşırız. Bu sayıda rasela- 
dığımız nesir türü yazılar ve imzaları sırasıyla şunlardır: Munis Faik Ozansoy, 
“Tenkir ve Şiir”; Orhan Seyfi Orhon, “Şiir Üzerinde Konuşma”, Enver 
Behnan Şapolyo, “Ziya Gökalp'ten Neler Öğrendik? İlim Nedir?”; Ruşen 
Ferir Kam, “Büyük Türk Musikicilerinden: Aydınlı Şemsettin Nahifi”; Ayhan 
Hünalp, “Hikâye: Ve Gece Devam Edecek”; Abdülhak Şinasi Hisar, “İktibas; 
Picrrc Loti'nin Yüzüncü Doğum Yılı”; G. İ. Saynam, “Tenkit ve Tahlil: Mary 
O'grady”; İlhan Geçer, “Üç Otuz Para”. 

Şirler, Munis Faik Ozansoy, “Eski Hikâye”, Mübin Manyasig, “Ayak- 
lar”, Mustafa Necati Karaer, “Hatırlar mısın?"; Yahya Benekay, “Bir Gece 
Yarısı Turcurdum”, Mehmer Çınarlı, “Kış Duyguları”; Feyzi Halıcı, 
“Estergon Kalesi”, İlhan Geçer, “Tahayyül"; Gültekin Sâmanoğlu, “Mektup”; 
Hasan İzzet Arolat, “Bir An'ın Şarkısı”; Osman Fehmi Özçelik, “Unutmak”; 
Fikrer Sezgin, “Ademoğlu”. 

Dergi şiir ağırlıklıdır. Hatta ilk sayıda nesir türü yazı yazacak insan sı- 


kıntısı bile çekilecektir. Fakat zamanla, nesir ile şiir yazıları arasında bir denge 
turturulmaya çalışılsa da ağırlığın hep şiir tarafında olduğu açıktır. Zira nesir 
olarak yazılmış yazıların bir kısmı da şiiri inceleme türü olarak olarak ele alır- 
lar. Derginin temel amaç ve prensiplerinin yanında, bir diğer gayesi de genç 
kalemleri edebiyat dünyasına kazandırmaktır. Bu düşünceden hareketle ede- 
biyat yarışmaları düzenlenir.” 

Bu noktada Hisar'ın yaz mevsimi olarak nitelendirilen iki ayda çıkmaya- 
cak olması (Ağustos-Eylül), bize o günün okuyucu kitlesinin, edebiyata ve 


NU Yeni Sabak, 10 Şubac 1952. 

“ Hisar derisi sayfalarında şiire yer vermenin yanında gençleri şiire (ve aynca hikâyeye) teşvik etmek ve Şiiri 
gündeme taşımak için gilr yarışması cerrip eder, Dergiye göz arıyoruz: “Şiir ve Hilye Müsabağanız: Yeni babi. 
diyetleri tik emeyi ezzife bilen dergimiz bu caytden itiharan bör şiir vw hikâye slcahlırı; açmaktadır, Mhabka 
Ebime 1950'ye kadar derim edecektir. Bu meler zarıfasıla yazıların dergimizin aebverine gönderilmesi bazımdır. Salabi- 
yeli inin sevkine geçerek “imc, 2'inci ve 3“öncüliiği karaman yzzıların sahiplerine beymetli hediyeler terek, 
İsime ve 31 teroiğmelerini elergimizde yayamlayacağız...” (7 Mayıs 1950, Sayı: 3, 5. 19). 

Daha sansa dergide, (£ Temmuz 1950, Sayız5, $. 18'de) Ağustos ve Eylül aylarında derginin çıkmayacağı 
duyurulur ve şiir yarışmasının tarihi de otomatikman Ocak ayına tehir edilir. (Bilgi için bk; Ekim 1950, Sayı: 
6,5. 19). 

Ocak-Şubar 195 1'de hemen ilk sayfada şiir yarışmasına kaçılma süresinin bizriğiyle ilgili hir hahere rastlı- 
yoruz. Bir sonraki sayıca, (Mare 1951) bu bahisle alâkalı küçük bir nora rastlıyoruz: 
ertip ettiğimiz çile ve hikâye müsabırkzsının bitiğini geçen sayınızı belivriyik, Alsan netieye göre, jüri beyeti mü- 
sahakaya gönderilenler arasında üzerine durulmaya değer hikâye bulamamıştır 

Şüürlerder: bw sayınıza okuyacağınız Seyfizsin Başcsllar'an “Zanızn Düşüncesi", Tug Yücel'in “Değişen Sokek"' ve 
Şöbrüi G. Sünmetçinğlu'nme indi sayımızda neşredilen “Bir Görün Sanamdar” bayfıklı eserler beğenilmiş ve 4 şrirler 
ikbal içim intli görülmüy ni tri er 
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onları taşıyıcı vazifeleri olan dergilere bakış eçılarını vermeleri açısından 
önemlidir." Bu durum özellikle yeni çıkan dergilerin uzun süre yaşayama- 
maları sonucunu da beraberinde getirecektir. Her türlü gayret ve çalışmalara 
rağmen dergilerin “okuyucu kitleleri” ile dergilerin “çıkış süreleri” belli bir 
seviyenin üstüne çıkarılamamışur."İ 

Dergi ilk sayısında bir beyanname yayımlamamıştır.? Fakaz bu durum 
sebepsiz değildir.'* 
açısını ikinci sayısının!” küçük bir anekdorunda çok kısa da olsa buluruz, Ya- 
zarı belli olmayan yazı şöyledir: 


Bütün bunlarla birlikte, derginin hayata ve sanata bakış 


“Sevgili Okuyucularımız, 
Hisar'ın yeni çıkan sayısının bir evvelkinden duba gözel of- 
masını sağlamak için elimizden gelen ber Hirlü gayreti esirgemeye- 


cek, ber fedakârlığı batlanacığız. Elinize aldığınız bu mecmna, 0- 


nu çikaranlar için, ne bir kazanç vasıtası ne bir şöhret kapısı, sa- 
dece yüksek bir idealin tahakkuku uğrunda yapılan nritevazı bam- 
Helerin ifadesidir. 

Dergimiz 


biraz olsun seveliniz, benimsedinizse, abone olmak s1- 


” Hitar'da “Dergimiz İki Ay Çıkmayacak” başlıklı bir yazıyla karşılaşıyoruz. Henüz 4 sayı çıkmış bir derginin 2. 
ay ara vermesi, edehiyara ve dolayısıyla dergilere verilen önem bakımından, o günleri bize oldukça net olarak 
anlatır. Henüz sabit bir dergi okuyucu kitlesi ortaya çıkmamıştır. (Bilgi için bk.: Hizar, Sayı: 5, 1 Temmuz 
1950, 5. 18) (Mehmce Çınarlı, ayrıca bir yazısında yaz sezonunu dergicilik fa 
değerlendirmişrir.) (Bilgi için bik: “Ölü Mevsim”, Söylemek Yaraşır (Denemeler) , İst. 1978, 5. 150-15. 

* Çınarlı bu konuyla alâkalı olarak şunları söyler: “Aser? yeni çabamızı başladığımız 1950 yala, dergiye alan: 
Dudurası içim kendisine başvurduğum bir öğretmen arkadaşım bus yr cevabı vermişti; “Dergiden ber ay 15-20 saye yalla, 
satmaya çalışayım. Ara, ne olurum, benden abone bulmayı isteme. Şimdiye Kadar belki on sne dergiye sebane yazdım, 
biç birisi senesini samamlayımızlı.. Paraları boşuna gülen öğrencilere mahçup dherunuz düyeliğimden, bu içe Berimlikle 
üre cisim," Bu gün 28 yalanı dulluran Hirar'a harçı giren nyandırıp, abone buluruktz, geçte bir hevesle çıbanı bire 
uç ayda yayınına san veriler deryiler yölzünetem, başlangıçtır biyik gilçlüğe sğrslek” (Atalasımız Doğru Söylemiş”, 
Söylemek Yaraşır (Denemeler), İst, 1978, 5. di). 

“ Bu beyannamenin -<lolaylı olarak da olsa- ortaya çıkması için 17 yıl beklemek gerekecektir. Dergide (Ocak 

1967, Sayı: 37, sayfa: 20'da) bu bahisle alâkalı bir habere rastlıyoruz. Ankara Radyosunda 26 Aralık 1966 

Pazartesi günü şaaç 21.05'te “Ana Dilimiz” isimli bir program yayınlanır. Yarım saat süren programda Hitar 

dergisinin ana prensipleri üzerinde durulduğu belircilir. Radyo adına konuşan ve soruları soran spiker Rafa 

Çangur, Hitar dergisi adına soruları cevaplayanlar ise, Munis Faik Ozansoy, Musrafa Necati Karaer, Mehmet 

Çınarlı, Gülcekin Sâmanoğlu, İlhan Geçer ve Nevzar Yalçın'dır. Konuşulanlar derginin bundan sonraki iki 

sayısında yayımlanır. (*Radyoda “Hisar” Saari”, Hisar, Şubat 1967, Sayı: 38, 5. 16-18; a.g, yazı, Hisar, Mart 

1967, Sayı: 39, 5. 16-18). 

Mehmet Çınarlı bu durumu hatıralanında şöyle anlarmakcadır: *İ/£ sayıya bozulmak i 

mizi dile geriren bör yezı hazırlamayı arkadaşlar bam gö ek rermişler, ben de öyle b 


16 smaermizi ve ilkeleri- 


1 özenle kaleme olam 


imizle gösterin” diyerek, ilk sayıya böyle bir y 
yanak, yazımı yayımkamaktar tazgeçtim, mu, ilk sayımızda amacımız çe ikelerimizle ilgili bir gey söylememiz olma- 
gmamszan zaar, daha sana bakkumızda verilen peşin bükümler ve yanlış yapılan değerlendirmeler yzümden, fazlasıy- 
da çektik ve kendimizi tanıtmakta gölçlüğe uğradık, Öze zamdan, şiruli menini am hatırlayamadığım öyle bir yazı 
aaba, kaba haşlangışta bizi çak fs sanırlar, elimizi kolumuzu bağlar muydı diye düyünmekter de kendimi alamıyo- 
ram.” Celimiy Yalın Hikâyesi, İst. 1999, 5. 171172). 

777 Nisan 1950, Sayı: 2, 5. 17. 
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retiyle bize yardım edin. Onun yaşamasına bizimle birlikte çalışın. 
Gelecek sayımızdan itibaren -bilbassa genç okuyucularımıza 
Jaydalı olmak maksadıyla şiir sayfası açacak ve bize gelen şiirler- 
den beğendiklerimizi orada yayımlayacağız. 
Kâfi derecede olgnmlaştığına inandığımız kelemlerse, ber 54- 
man İçin, iç sayfalarımızda yer alabilirler. 
Yakında bir hikâye müsabakası açmayı da düşünüyoruz. Şim- 
diye kadar dergimize mektup yazmak swretiyle takdirlerini bildir- 
miş ve bizi teşvik ermiş olan okuyucularımıza teşekkür ederiz.” 
Bu dergiyi çıkaranlar idealisı- 
tirler, Kazanç ve şöhret amacı taşımazlar, Amatör bir ruha sahiptirler"? He- 
def kirleleri arasında gençler de vardır, Çeşitli faaliyetlerle edebiyatı aktüel bir 
mesele hâline gecirmek isterler. 


Bu paragrafları kısaca söyle özetleyebiliri 


Bizim bu ilk sayılardan yola çıkarak sıralamaya çalıştığımız temel nitelik- 
ler hâdisenin edebi boyutunu açıklamaktan uzaktır. Bu konuda yine derginin 
kendisine veya derginin kurucularına müracaat ermek gerekir. Aslında dergi- 
nin kuruluşundan 17 yı sonra açıklanacak olan bu beyannameyi Mehmet 
Çınarlı'nın kendi ağzından buraya almak isteriz: 

“a. Batıyı taklit veya kopya ederek, milli bir sanat yaratılamaz. Türk sanatı 
kendi yengi, havası ve özellikleri içinde geliştirilebildiği takdirde bir değer kazanır ve 
batı sanatıyla boy ölçüşmek imkânı bulur. 

b. Sanatın sürekli olarak değişmesi, yenileşmesi esastır. Fakat bn değişme ve yeni- 
Jeşme eskiyi red ve inkâr ederek, eskiyle bütün bağları kopararak, sağlıklı ve imarlı 
bir şekilde gerçekleştirilemez. Yeni eskiye dayanmadı, eskiden giç almalıdır. 
yün prohayanda aracı yapılamaz. Sa- 


c. Sanat hiçbir ideolojinin veya siyasi gör 


naiçı eserini yaratırken tamamıyla hir ve bağımsız olmalıdır. 

d. Edebiyatın dili, yaşayan, konuşulan canlı dildir. Konuşulan dilde Türkçe 
karşılığı bulunan yabanc kelimelerin yazı dilinden çıkarılması yerinde olmakla bir- 
dikte, kelimelerde bir rk ayımı yapılarak, halken kullanıp durduğu ve kendi 
hançeresine uydurduğu kelimelerin, asılları Arapça veya Barçadır diye dilimizden 
atılıp, yerlerine “Öztürkçe” adıyla yeni kelimeler uydurulması, özellikle, “ ireçe” 
sayılan bir kelimeye çeşitli kavramları karşılama görevi verilerek ullansların ortadan 
kaldırılması, dilin fakirleştirilmesi doğru değildir." 

Hisar dergisi kendisinden önceki devirlerde ve topluluklarda olduğu gibi 


zi 


Y “Hiar'en sasbbi, mizanpağı, ambalajlanması, petalanman yanında Anbana bayilerine dağıtımını da bizsa? kendimiz 
yapardık.” (Mehmet Çınarlı, Samarçı Dalarım, İst, 1979, s. 55). 

* Mehmet Çınarlı, “Hisar”, Zir Dil ve Edhiyar Ansiklopedisi, C. 4, İst. 1980, 5. 243. 
Daha çok ilk sayılarda görmeye alıştığımız herhangi bir derginin genel yayın polirikası ve temel ilkeleri gibi 
konulara, Hisar dergisinin ilk sayılarında çok az ve yer yer değinilmiştir. 
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işe, bir önceki grubu kötüleyerek başlamamıştır. Bu, derginin en önemli vas- 
fıdır, denilebilir. Hatta kötülemenin tam aksine; “değişme ve yenileşme eskiyi red 
ve inkâr ederek, eskiyle bütün bağları kopararak, sağlıklı ve imarlı bir şekilde gerçek- 
feştirilemez, yeni eskiye dayanmalı, eskiden güç almalıdır” denilerek, geçmişle sağ- 
lam bir fikir köprüsü kurulacağı intiba verilmiştir. Oysa Tanzimat devri di- 
van edebiyatını, Servet-i Fünün Tanzimav'ı, ara nesil Server-i Fünün'u, Fecr-i 


Aci Servet-i Fünün'u ve bütün kendisinden öncekileri, Milli Edebiyat Servet-i 
Fünün ve öncekileri, Garip bütün geçmişi inkâr ederek işe başlamıştı. Onlar 
bürün putları yılkmışlardı, çünkü bu şekilde kendi purlarını daha rahar dike- 
bilirlerdi. Hisar'da bunun tam tersi bir durum fark edilmektedir. Bütün bu 
ifadeler, “Türk edebiyatının zaman içinde sürekliliğini” çağrıştırmaları açısın- 
dan ayrıca önem arz ederler. 

Hisar'ın diğer önemli ilkesi; “taklit ve kopya ederek milli bir sanat yaratı- 
lamaz” ifadesidir. Bu ifade, Şemsettin Sami'lerin, Ahmer Vefk Paşaların, 
Süleyman Paşaların; Şinasi, Ziya Paşa ve Namık Kemal'lerin temelini atıp N. 
Meşrutiyet sonrası “Yeni Lisan” hareketiyle filizlenen ve Milli Mücadeleden 
sonra Türk edebiyatı ve kültür hayatının hâkim rengi olacak olan “mektepten 
memlekete”” hâdisesini, yani Milli Edebiyatı hatırlatır. 

Diğer iki ilke de önemlidir. “Sanat için sanat” prensibini düşündürten; 
“sanarın siyasi görüşün propaganda aracı olmaması ve sanatçının hür olması” 
ilkesi, evrensel bir sanat ilkesidir. Derginin kendi devrinde, tasfiye mantığıyla 
işleyen “öz Türkçe” cereyanına katılmayarak tuttuğu yol ve takındığı tavır, 
bugün haklılığı ortaya çıkmış bir durumdur. 

Derginin 16 Mari 1950'de yayın hayatına atıldığını yukarıda söylemiş- 
tik. 7 yıl aralıksız 75 sayı çıkan dergi, Ocak 1957'de kapanır. Yine 7 yıl ara- 
dan sonra, 1 Ocak 1964 yılında tekrar çıkmaya başlayan Hisar bu kez Aralık 
1980'e kadar 277 sayı çıkar. Türk edebiyatı 1980'den sonra ise Hiter'sız bir 
devreyi yaşamaya devam cemekıcdir.” 

Mehmet Çınarlı””nın ağzından Hisar: 

Mehmet Çınarlı için Ankara'ya gelene kadar sanat ve şiir sadece şahsi bir 


İst. 1984, 5. 139-144 (Aynca Meh- 
dekcepren Memlekete", Hiter, Sayız 


” Yahya Kemal Beyatlı, Memleketten Baliseden Edebiyar, Edehizat Da 
mer Kaplan'ın bi bahisle atakılı Hiar'daki bir makalesi dikkkaci çe 
3, Mayıs 1964, 5. 6-7. 

” Bilgi için bk: Erdal D; 


, Edebiyatımızda Dergiler, Ark. 1997, 5. 47-48. 

> 1925 yılında Konya/Ermenek'te doğmuş 17 Ağustos 1999'da Yalova'da ölmüştür. Ortaokulu Konya'da, 
liseyi Antalya'da okumuştur. Daha sonra 1943 yılında kayır yaptırdığı Siyasal Bilgiler Fakülcesini 1948 yılın- 
da birdi 1960 yılında, Bürçe ve Mali Kontrol Genel Müdür Yarımcılığına getirildi. 1961 yılnda burslu 
olaralk Amerika'ya gieri. 1964 yılındu Maliye Tetkik Kurulu Üyeliği; 1967'de Sayıştay Üyeliği yapa, 1981 
yılında Anayasa Mahkemesi Üyeliğine seçikli ve 1990 yılında emekli oldu. 1942 yılından itibaren çeşirli dergi 
ve gazetelerde şiir ve yazılarını yayımlandı. Onun Türk edebiyarı tarihi açısından en önemli vasfı, şairliğinin 
yanında, Hisar dergisinin kurucusu olmasıdır. (Bilgi için bik: Mehmer Çınarlı, Adan; Yılın Hikâyeri, İst. 1999, 
36551. 
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uğraşı alanıdır. Ankara onun fikirlerini başkalarına ve hatta bütün Türkiye'ye 
açmasına araç olabilecek hususiyetleri bünyesinde taşımaktadır.” Bu durum 
Çınarlı'yı harekete geçirir. Önce girdiği her sosyal ortamda sanatçı dostlar 
kazanmaya başlar.” Bu dostluklar belli bir olgunluktan sonra Türk kültürüne 
güzel bir hediye sunacaktır: Hisar. Bu dergi, zamanla “Hisarcılık” ruhunu 


ortaya çıkaracaktır ki bu edebiyatımız için çok mühimdir.” 

Çınarlı, Ankara'da sanat ve edebiyat hayatına girmekte gecikmez. Daha 
Ermenek'ten tanıdığı ve baba dostu olan Albay Muzaffer Cebe'nin aracılığıyla 
yeni şair dostlar edinir. Yine Ermenek'cen babasının arkadaşı olan şair Kerim 
Yund onun elinden tutar ve Çınara/p/'nda şiirler yayımladığın! bildiği için 
Ankara Halk Evinde mutat olarak yaptıkları şairler toplantısına çağırır, Bu 
sayede Halk Evi grubuna da dâhil olan şair, daha sonra buranın Edebiyat 
Koluna üye olur. Halk Evinin Başkanı Ferit Celal Güven'dir. Yazar burada, 
Ahmet Kudsi Tecer, Bedrettin Tuncel, Behçer Kemal Çağlar, Şinasi 
Özdenoğlu, Zeki Kuruca, Nüzhet Erman, Osman Attila ve İbrahim Zeki 
Burdurlu gibi önemli edebiyarçıları tanır.” 

Şair, o yıllarda (1944) Ankara Halk Evinin açtığı bir şiir yarışmasına ka- 
ulır ve “Gidilmez ki” şiiriyle birinci olur. Buna rağmen ön yargılı ve ideoloj 


 Tabiatla iç içe büyüyen Çınarlı aslında Ankara'ya hiçbir zaman alışamamıştır! 
*Alışamadım bu şehrin çiçeksiz ilkbalarına, 
Sığmıyor başıboş gönlüm şu beton yığınlarını” (Bir Yeni Dinya Kuruşun, Ankara 1974, 5. 7). 
* Mehmer Çınarlı'nın daha sonra Hösar dergisini beraber çıkaracakları arkadaşlarını nasıl tanıdığına iki örmek 
vermek istiyoruz: 
Meselâ; Munis Faik Ozansoy'u 1947 yılının son günlerinde Mülkiyede yapılmış bir şiir gecesinde tanır. Çınarı, 
bu şiir gecesinde sürpriz bir şekilde kürsüye davec edilen Ozansoy için, “omzu sene 41 defe böyle bir toplantıda 
düyayordanı” der ki bu tanışma yeri olarak akla ilk olarak “şiir geseleri"'ni getirmekcedir. (Bilgi için bk.: Meh- 
met Çınarlı, Sanasçı Dayrlarım, İst. 1979 5. 7-24). 

Bir başka önemli tanışma yeri İstanbul Pasrahanesidir. İstanbul Pastahanesi, Ulus Meydanı'ndan 
Samanpazarı'nı doğru çıkarken sağ tarafta, Atatürk heykeline çok yakın bir yerdir. Burasının edebiyatçı 
gençler için böyle önemli bir mekân hâline gelmesinde pastahane sahiplerinin bu gençlere karşı takındıkları 
hoşgörülü tavırların büyük tolü vardır. Çınadlı, “Çzmrez'nmz #ç göl gibi, enler e Harbiye'nin iç şairi idiler: 
Bekir Sıtkı Erdoğan, Gültekin Sâmanoğlu ve Mustafa Neneti Karer. Hepsi ile de 1948-1949 yıllarında İstan 
Pastabemesi'de tanıştık” der ki bu söylediklerimizi doğrular. (Sarzıçı Destlersnn, İst, 1979, 5. B3) 

(Ayrıca Ankara Halk Evi ve şahsi mekânlar da tanışıp kaynaşmalarının önemli ortak moktalarıdır.) 
> Bu “ruhu” en güzel ifade eden bir anekdora, Çınarlı'nın, Sanatçı Dostlar, s. 90'da rastlarız: 
“1902 yele Eylül ünde, Akarı Doğum Evinde, eşim Naam, ikimet çocuğumuzu dünyaya getiriyordu. Ben, onun yattığı 
oilada, sabırsızlıkla soner bekdemekteydine. Uzan bir süne geçtikten sonra, beraşirslerden biri kaşamaı yanarız geleli ver 
>Aliğide, Deyefimidi, dedi, bir brzemez olalı. Haanensefemi adına “Bahar” kayıfa, 

Şaşırıp kalmaycem. Kez olduğunu anhadek mer, doğar doğmaz isim kaymak do nereden çıkmışrs? Meselem aslım da- 
har sona hamamdan öğrenelöm: Doğum sancıları şiddelerince, “ooyf”, “nowf” diye bağırmaya başlamış, Derken aklının 
Karsrer'in meşhur göörü gelip, “ooof'lana bir de “Bahar” eklemiş "OYP Bahar”, irrabı daha da artarca, ne yapacağını 
Şaşırıp, barmmtaki çocuğa sesleniyormaşı “OP Babar! Nerde kaldın? Gel art 

Panfer bunda da bir baayar eyi, çoruğun adin gerçekten “Barhar" kaydak, Bizim Hirarcslar, başta Mumiz Faik vi. 
mak üzere, itiraz edip; “Eylül'de doğan çocuğum ade “Balar'olur ma? “Eylül” Koyan, Hem daha uygun, Gem dabi 
gözel, dedilerse de dinlemelik” 

* Mehmeç Çınarlı, Adımı; Yalar Hökiyesi, İst. 1999, 5. 107. 
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yaklaşımlar sebebiyle birinci olduğu bu yarışmadan ödülünü alamaz.” 

Çınarlı, Hisar'dan önce amatör de olsa küçük bir dergicilik tecrübesi ya- 
şar. Mülkiyenin geleneksel olarak çıkardığı Kazgan'da şiirlerini yayımlamanın 
yanı sıra, 1945-1948 yılları arasında dergiyi yönetir de. Bu dergide umumi- 
yetle mizahi olmak üzere 5444/7, Çalçene ve Bahari takma isimleriyle şiirler 
yayımlar.” 1947'de Mülkiyede yapılan büyük bir “şiir gecesi” hem şairin 
tanıdıklarının sayısını artırmış hem de onu kamuoyunda tanınan ve bilinen 
bir şair kimliğine büründürmüştür.” 1948 Nisan ayında Ankara Üniversitesi 
Talebe Birliğinin üniversite ve yüksekokullarda okuyan öğ 
düzenlediği şiir yarışmasında “Sonbahar Duyguları” isimli şiiriyle birinci olur. 
Bu durum onun kendisine olan güvenini daha da artırır. * Bütün bunların 
yanında okuluna da devam eden Çınarlı, 1948 yılında Siyasal Bilgiler Fakül- 
cesini bitirir. Bir süre işsiz kalır. İşsizliğin sona ermesinden sonra da memuri- 


renciler arasında 


yet hayatının vekdüzeliği onu biraz daha edebiyat dünyasının içine iter; 
“Memmriyetimin daha ilk aylarında uğradığım hayal kırıklı- 

ği beni yeniden edebiyata yöneliti. Daba önceki bölümlerde anlattr- 

Ğım gibi, Siyasal Bilgiler Okulunu son sınıfında iten düzenledi- 

imiz şiğr gecesinde, “Hecenin Beş Şairi”nden üçüyle (Orban Seyfi, 

Yusuf Ziya ve Enis Bebiç'le) tanışma fırsatı bulmuş, o göne kadar 

adını biç duymadığım değerli bir aruz şairiyle (Munis Faik'le) de 

ilk defa a taplanıı da barşılaşmıştım. Dil ve Tarih-Coğrafya Fa- 

külteşinde yapılan “Üniversiteler Arası Şiir Yarışması”ndan sonra 

ise, bazı genç şairlerle aramızda yakınlık kuruldu.” 
Çınarlı, bu paragrafta üniversiteyi bitirdikten sonraki hayatını âdeta özetler, 
Aruk Çınarlı, “Ankaralı şairler” grubu içindedir. Harta “Ankaralı şairler” 
olarak yurdun değişik yerlerine -meselâ Zonguldak- “şir günleri" düzenle- 
mek için gitmeye de başlamışlardır.” 

Yavaş yavaş bir bütün oluşturmaya başlayan ve en önemli ortak noktaları 
“şiir” olan bu gençler, başkalarının yayımladığı dergilere şiirler göndermekten 
bıkmışlardır: 

“Benim ve öteki şair arkadaşlarımın ara sıra giirlerimizi ya- 
yemladığımız dergilerin biçbiri bizi tatmin etmiyor, edebiyat dünya- 
niiyordu, “Neden 


sında dikkate değer bir varlık olarak da gö) 


"pe, 5. 164.165, 
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kendimiz bir dergi çıkarmıyoruz?” sorusu yavaş yavaş kafamda yer 
etmeye başladı. Katıldığımız şöir gün ve gecelerinde, salonu bıncr- 
henç dolduran, bizleri çilgımcn alkışlayan sanaisererler, elbette çıka- 
ravağımız dergiye de ilgi göstereceklerdi. Öyle bir dergide, bem sanat 
anlayışımızı rahatça savunacak, bem de şürlerimizi toplu hâlde ya- 
gamlayabilerektik.”” 
Bütün bu sebeplerin yanında, devrin fikir atmosferinin de derginin ortaya 
çıkışına etkileri dokunmuştur.” 
Hisar'ın temeli atılıyor 
Zihinlerde oluşan; “2eden Bendimiz bir dergi çıkarmyoruz” sorusu, Hisar'ın 
ortaya çıkmasının alt yapısının hazırlanması neticesini doğuracaktır, Ankara 
Halk Evinde, otuz kadar şairin katıldığı bir toplanuda Mehmer Çınarlı, dergi 
çıkarma fikrini orraya atar. İlk iciraz Munis Faik Ozansoy”dan gelir, ikinci 
itiraz ise genç bir şair olan Suphi Aytimur'“dan. Bu toplantıda konu fazla 
tartışılmadan kapanır, fakat bu 30 şair içinde kendilerini birbirlerine daha 
yakın hisseden Çınarlı, İlhan Geçer, Gültekin Sâmanoğlu, Musrafa Necari 
Karaer kendi aralarında dergi işini konuşup tartışmaya devam ederler. Munis 
Faik Ozansoy ise konuya daha çekingen ve işin realitesini ön plâna alan bir 
tavırla yaklaşmaktadır. En az dört sayı yetecek kadar yazı ve bunları finanse 


edecek miktarda para temin etmeden bu işe girişmenin zor olduğunu söyle- 
mektedir. “Sonunda çok genç yaşta, eşiyle birlikte bir trafik kazasında kaybettiği- 
miz, Ozansay'ım akıabası Talat Anamur'un evinde yaptığınız bir toplantıda, dergi- 
nin bir sayılık yazı ve bir sayılık parayla çıkmaya başlamasına karar verdik.””” Bu 
arada derginin ismi de şekillenir: 
“O yıllarda yaygın olan yabancı taklitçiliğine karşı, milli sa- 
matı; dilde tasfiyecilik ve uydurmacılığa karşı, yaşayan, konuşulan 
Türkçe'yi; ideoloji baskısına karşı, bir düşünceyi ve yeniliği kök- 
süzlükte arayanlara karşı, geçmişten kuvvet alan bir yeniliği savı- 


aye, 5. 167-168. 

My, (Elise) 1045 yalarım izibarem selebiyerrmezde girikçe galılarkaşan, imafırzlaşan cereyenlara kargı bir ref 
apbesidir. Hisarı v yıllarda şiire ve nese kuyulan hörnabam yasaklar. baskılar dığırmuştur. Bu baskıların yzsskkarın 
Alarkrizm yüzümden aygalandığını belirtmek iaterin. 19556 yalanda, Murbsizmin gitr üzerinde mübiş bir ağırlığı 
ra. 

Bu Markiz belder yanında, Bir de ayrı Öztürkçerilik ceremanı vardı. Yine ayn: çerreler, dilimizde bin yalan beri 
yaşaya baza kelimeleri tasfiye celiyorkeref 
*Bür de Dataya taktir mandası edebiyatımız: pençeliyorda, Mesel Paris'te bir şiir yayınlansa bizimkiler onur beni şekliyle 
hem onbuyla raklir ediyorlardı.” (Yavuz Bölent Bakiler, “Okumadan Yazılımız (Mehmet Çınarlı ile Yapılar 
Röportaj)”, İkiye güzetesi, 8 Ocak Pazartesi, 5. d) . 

Munis Faik, “Bu topluluktan bir değil, üç dergi çıkar” der (age., 5. 168). 

“ Suphü Aytimur ise; “Bir eebiyar dergisi yese şiirle çıkmaz. Flğlbabi baptümiz yalnız şiir yazıyoruz, İçimizde ne 
dementeci esi, ve eleştişmezi, se de höksiyeci” diyerek gerçekçi bir değerlendirme yapar Gage, 5. 168). 

“ Mehmer Çınarlı, Sazmatçr Dortberm, İse. 1979, 5. 10. 
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#acak olan dergimize en uyg isin olarak Hisar adını seçmiştik. 
Hisar kelimesi bem savunmayı, bem birleşmeyi (birleşip savnmayı) 
ifade ediyor. İstanbul Pastabanesi'nde yapılan ve benimle birlikte 
İlhan Geçer, Gültekin Sâmanoğlu, Mustafa Nerati Karaer, Halil 
Saymer, Fikret Sezgin, Yahya Benekay, Hasan İzzet Arolat ve Feh- 
mi Özçelik'in kalıılılığı bir toplantıda, arkadaşlar, derginin sahip- 


8 


Hiğine beni, yazı işleri müdürlüğüne de İlhan Geçer'i seğiler.”* 


Henüz bir büro tutacak kadar paraya sahip olmayan bu kafadar gençler, 
derginin yönetim işlerini Mehmet Çınarlı'nın evinden yapmaktadırlar. Harca 
burast bir ev bile değil sadece küçük bir odadır. 

Derginin çıkarılma imtiyazı daha önce alınmış olduğundan, hemen bir an 
önce dergiyi çıkarma işine başlanır ve bir matbaa aranır. Başlangıçta dergiyi 
1950 Ocak'ında çıkarmayı tasarlarlar, fakar sonra Mart ayına bırakmak z0- 
runda kalırlar. İşin içinde acemilik de vardır. Belli bir matbaa ile anlaşmadan 
derginin çıkış tarihini 1 Mart 1950 olarak tespit etmeleri ve bunu afişlerle 
kamuoyuna ilân etmeleri onları zor durumda bırakır. Denizciler Cadde- 
si'ndeki Yeni Matbaa ile anlaşılır, fakar Mart ayı matbaacılar için yoğun bir 
ay olduğundan 1 Marv'ta değil ancek 5 veya 6 Mart'ta derginin teslim edile- 
bileceği söylenir. İş bu raddeye gelince, Halil Soyuer devreye girer ve dergiyi 
1 Mart'a yetiştirebilecek bir matbaa bulduğunu söyler, Sevinerek yeni marba- 
aya koşan Hisarcılar yeni bir sürprizle daha karşılaşırlar. Çıkış tarihi olarak 5 
veya 6 Mart'ı beğenmeyen Çınarlı ve arkadaşları, dergiyi ancak 16 Mart'ta 
yayın hayatına çıkarabilirler. Derginin kırmızı renkli kapağında ressam Ferir 
Apa'nın beyaz bir hisar resmi vardır.” 

16 Mart 1950'de başlayan serüven Ocak 1957'de geçici bir inkıtaya uğ- 
ramıştır. Bu inkıra sebepsiz değildir, ülkedeki iktisadi krizin bir uzantısıdır.” 

Derginin sahipliğini 63. sayıya kadar Mehmet Çınarlı, bu sayıdan 75. sa- 
yıya kadar da Fehmi Özçelik yapmıştır. Yazı işleri müdürlüğünü 1. sayıdan 9. 
sayıya, 19. sayıdan 75. sayıya kadar İlhan Geçer, 10. sayıdan 18. sayıya kadar 
da Nevzat Yalçın üsdenmiştir.” 

Hisar bu kapanışın ardından yaklaşık yedi yıl sonra yeniden kültür dün- 


* Mehmet Çınarlı, Almış Yifee Hikâyesi, İst. 1999, 5. 169, 
# arge, 5. 169-172 
#8“. 1957 yelemde Türkiye alar 


ek iktisndi hir bnbnene girdik, Bir mere sel bulmak için bütün Ankara'yı dolaştığını 
bilirim. Küğat yokta, piyasadan kalkmaştr. Bakanlar Kuralı bir karar çıkardı. “Kâğule SEKA'dım islabilirsimiz. Bayi- 
lerden anazk y 5 ine hab ebilirsiniz. Onun tizerimee izle bezbul ederseniz kA ğadınız Kesilir" densisi, 
dergilerinin bn karara ayranı mümkün olabilir mi? Aesel3 hiz, hazı taşns bayilerinden ne berap alabilme 
iade, (Yavuz Bülent Bakiler, “Okumadan Yazılmaz (Mehmer Çınarlı le Yapılan Röportaj"), Türbiye gazetesi, 
8 Ocak 1996 Pazartesi, 5. 4). 

“Mehmet Çınarlı, “Hisar”, Türb Difi ve Edebiyatı Amsiklupedisi, İst. 1981, C.Â, 5. 242-243. 
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yasına çıkar. Fakat bu yedi yıllık ara Hisarcılar için edebiyat dünyasından 
uzak geçmemiştir.” İkinci çıkışın tarihi, Ocak 1964'tür.” Bu ikinci neşvü- 
nema da Aralık 1980'de sona crer ve bir daha görünmemek üzere Hisar yıkı- 
lir“ Bu ikinci dönemde, derginin sahibi 1. sayıdan 6. sayıya kadar Nezih 
Bayman, 7. sayıdan 27. sayıya kadar Metin Nuri Samancı, 28. sayıdan 60. 
sayıya kadar Mehmet Çınarlı, 61. sayıdan 130. sayıya kadar Osman Çınarlı 
olmuştur. 13'den itibaren 277'ye kadar da Zehra Kenarlı'dır. Yazı işleri 
müdürlüğünü ise, 1. sayıda İlhan Geçer, 2. sayıdan 76. sayıya kadar Nevzat 
Yalçın, 77. sayıdan 110. sayıya kadar Müşerref Yılmaz, 111. sayıdan 120. 
sayıya kadar Setenay Batu, 121. sayıdan sonra yine İlhan Geçer yapmıştır.” 
Derginin sahipliğini ve yazı işleri müdürlüğünü yapan bu insanların için- 
de, en çok dikkati çeken iki şahıs Mehmet Çınarlı ve İlhan Geçer'dir. Zacen 
derginin yükünü yine buranın iskeletini oluşturan bu iki önemli şahısla bir- 
likte; Munis Faik Ozansoy, Gültekin Sâmanoğlu, Mustafa Necari Karaer, 
Yahya Benekay, Fikrer Sezgin, Hasan İzzet Arolat ve Fehmi Özçelik çekerler. 
Dergide yazı yazmış insanlar içinde devrinde çok önemli yerlere sahip 
olan insanların bulunduğu gibi, daha sonra Türk edebiyatında çok önemli 


“ Hiar'ın çıkmadığı yedi yılın ipuçlarını bize vermesi açısından, Çınazlı'dan bir paragrafı buraya alıyoruz: 
“1959 yılında, Ankara Türk Ocağı binesnde yapılım bir sanat soblerine desat edilmişin, Sohberin Bonularınden biri 
de yeniden çıkarılmaya başlayan Türk Yurdu Dergisi'nin durumu idi, Söz srıs bam gelince, derginin sazcz yönünden 
zayıf olduğum belirttim, gizlemdirilmesi gerektiğine işeme ettim. Taplenirdem sorma Orak'leler yanıma gelip, bir sanat 
Bolu kurulacağını bildirdiler ve beniz de o kala ys olmanı bnediler, Ankara'da bulunan öteki Hiser'erlerla birlikte 
Sama koluma girip dergiyi deseklersyi kabul ettim. Benim başbamı olarak seçildiğim sanar kalanda, Hisar'cılarden İf 
han Geçer, Gültekin Sömenoğlu, Mitafz Necati Karaer Türk Yurdu dergitiniz o zemenki sorumlu müdürü Gelip 
Erdem ve Orekililarden Ayhan İnel, Kerim Ayder Erdem, Osma lu yer alıyrda.” (Bu durum 1960 yılına 
kadat devamı eder.) (Bilgi için bk.: Sanasçı Desilarım, İse. 1979, 5. 91-92). 

Bütün bu sebeplerin yanında ailevi sebepler ve özellikle Çınarlı'nın eşinin ona sitemleri çocuklarına zaman 
ayıramaması, bu sebeple de derginin yükünü daha fazla çekemeyeceğini diğet arkadaşlarına iletmesi bu kapa 
nış Sürecinde önemli bir yer turar (Bilgi için bk: Sazsıçı Dostlarını, İse. 1979, 5. 87-88), 

* Gün geçtike, fikir ve sanat dünyasında elsp Bitenler, Mize dergimizin hesretini daba şiddetli dayırmaya başlarışir. 
Özellikle Ankara'ya yeni dönen “zinde hareziler” (Gülkekin Sömenoğlu ve Mualafa Neri Kanser) dergiyi yenile 
gekermek gerektiğinden bahtediyorlardr. Ba konuds en oz irekli olen bendim. Gözlük: ve içim sızlayarak üzerinden 
attığım ağır bir yük yeniden yüklemek istesniyordurs... Bar durum 1903 yılme kadar sürdü, O yılım ilk günlerinde, 
mehmeeli Gesi Ozersay'ım bir anketine beniz eerliğim cevepler, Tercüman gezeesinin birinci sayfasında yayenlanrin. 
4. Büyüsülmiş bir faroğrağlım ve yemi bir şöirimle birlikie yayımlanan bu cevaplarda, Hissr dergisinden ve Hiler'm ki 
panmarıyla ortaya çıban bapbuktam da bzhuediyordumm. Söykdiklerinm, ummadığın bir ilgiyle karşılandı. Seğden seller 
dergiyi içim kapattığımız, yemden çıkarmayı düşümüp düşünmediğiniz sek sık sorulmaya başlandı. Hitar'ı yeniden 
çıkarmaya berer verssemizde ba ilginin teşvik edir bir soli olene." (age., 5. 92-93). 

(Ayrıca yin Çınarlı, bu ikinci çıkışın ilk sayısında “Yeniden Çıkarken” başlıklı bir yazı yazar, Şair karşılaştığı 
her sanarsevecin nişin bu dergiyi yeniden çıkarmadıklarını ona ve arkadaşlarını sorduğunu söyler, Bütün bu 
5 , sebepler ikinci çıkışın zeminini hazırlarlar.) (Sayı: 1, Ocak 1964, 5. 3). 

* "Bu gil Kasısı'm 32'si, Ünelik dıysrıda Bar yağıyor. Deren sefirm eltrna dökü. Hisar iderebenesinde asep yanısıyar, 
Pollarsazu sarimsıza geçirip, elekirik sahasında ellerimizi sılanak çok fazl görenmedin bir sayr daha çıkarmak zörim- 
deyiz Hemi yirminci cildi tamamlamek, ber de sizlere dursun açıklayıp sez etrsek içim.” Üse üste gelen birçok 
problem Hirar't maalesef edebiyac camiasından çekilmek zotunda bırakmıştır. (“Hoşça Kalın”, Afisar, Aralık 
1980, 5. 3-3). 

“ag. yazı, 
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yerleri tutacak olan insanlar da vardır. Bunların ilk dikkati çekenleri: Mehmet 
Kaplan, Orhan Seyfi Orhon, Halide Nusrer Zorlutuna, Faik Ali Ozansoy, 
Ahmet Muhip Dranas, Arif Nibar Asya, Cahit Külebi, Ziya Osman Saba, 
Suut Kemal Yerkin, Necmettin Halil Onan, Behçet Kemal Çağlar, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, Cemal Yeşil, Ahmet Tufın Şentürk, Bekir Sıtkı Erdoğan, 
Osman Atilla, Feyzi Halıcı, Gülten Akın, Sezai Karakoç, Sedat Umran, Ümit 
Yaşar Oğuzcan, Yavuz Bülent Bakiler, Nüzhet Erman, Orhan Asena, Emine 
Işınsu, Kerim Aydın Etdem, Coşkun Ertepınar, Talat Sait Halman, Bahattin 
Karakoç, Mustafa Miyasoğlu, İsmail Ali Sarar, Memduh Şevket Esendal, Ta- 
sık Buğra, Şerasettin Kutlu, Sevinç Çokum, Sabahat Emir, Necmettin 
Hacıeminoğlu'“, Mustafa Necati Sepetçioğlu, Metin And, Cemil Meriç, Rüştü 
Şardağ, Müjgan Cunbur, Mehmet Önder, Hilmi Ziya Ülken, Orhan Şaik 
Gökyay, Faruk Kadri Timurtaş, İnci Enginün, Necmettin Türinay, Kenan 
Akyüz, Ahmet Kabaklı, Cahit Öztelli, Fethi Tevetoğlu, Baki Süha Ediboğlu, 
Halil Soyuer, İbrahim Minnetoğlu, Mustafa Seyit Sürüven, Erol Güngör, 
Mehmet Çavuşoğlu, Mustafa Kutlu, Abdullah Uçman, Durali Yılmaz ve 
Beşir Ayvazoğlu. 

Yukardaki isimler burada yazı yazanların üçte birini oluşturmalarına 
rağmen, sadece bu imzalar bile, Hisar'ın ne kadar güçlü ve geniş bir kadroyu 
sahip olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Bunların hepsi, Türk edebi- 
yatına, Türk edebiyatı araştırmalarına büyük katkıları olan sanatçı ve yazar- 
lardır. Meselâ, edebiyat araştırmacıları olarak; Mehmet Kaplan, Kenan 
Akyüz, Faruk Kadri Timurtaş, İnci Enginün ve Abdullah Uçman ilk dikkati 
çeken isimlerdir. Hisar'ın bu kadro ile devrine damgasını vuran bir dergi ol- 
duğunu söyleyebiliriz. Bunun en önemli sebebi, Türk edebiyatı tarihi ve orta- 
ya koyduğu ilkeler açısından kendisinden önceki Garip ve sonraki İkinci Ye- 
niden ayrı ve önemli özellikler taşımasıdır. 


* Hiter dergisi, Temmuz 1951, Sayı: 15'den itibaren, “Hisardın Portreler” başlığıyla kendi sayfalarında yazı 
yazanları ve özellikle gençleri canıomaya başlamıştır. İlk olarak tanıtın Gültekin Simanoğlu, ikinci tanınlan 
Be; Munis Faik Ozansoy'dur. Daha sonra Mustafa Necati ve Melet Çınarlı gibi diğerleri de carırılacaktır. 
Necmettin Hacıeminoğlu'nun tanıtıldığı bölümü buraya almak isteriz: 

“Her'n ikinek düneminin 1. sayısında çıkan “Bizim Romanlarısız ve Hihrev & Şirin" başlıklı edebi esdi ile yazı 
silemize karlar Neoeoddin Hacıeminoğlu, genellikle di) ve eğirime dir sosyal konulardaki yazılarıyla tanınmış yazar. 
aramaz. Som yıllarda yazdığı makalelerde, özellikle dil omusu üzerinde önersle durmaştnr. 

Şimdi, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Pakölesinde Türk dili anime: ola» Nermedlin Heceemineğle, 1932 yılnda 
Mamaş'e doğdu. 1954 yılnda Adana Erbek Liusi'ni, 1959'd3 İsranbaf Ünteensitei Eğebiyct Bzköllesi Türkalıji 
Bölümü'mü Bitirdi, Bir yıl ezebiyet öğretmenliği yapııkten tones, 1960'dz Edebiyat Paküllesine Türk dili asiszms 
olarak girdi. Halen 64 görevde bulammakıadır. 

İk yazını 1954 yılında Türk Dil? Dergisi'nde çıkan Hlanerinoğlu'naz bnm dışında Türk Düpünceri, Hisar, Türk 
Yarar ve Türke Külürii dergilerinde de çeşitli knularda yazıları yayınlanmıştır. 

Bu gün baza çevrelerin tutuğu ayderme dileiliği yazılarında tenkit eden Haczminağla, daima yaşayan isti Türkçenin 
savammasını yapmaktadır.” (Sayı: 40, Nisan 1967, 5. 25). 
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Garip hareketi”, kendisinden öncekileri tamamen bir tarafa atmıştı. Ko- 
nuşma dilinin doğallığı derken, şairlerin his dünyalarını tamamen reddetmiş- 
lerdi. Her şey şiirin konusu olabilir diyerek aslında sanat nokrainazarından bir 
doğruyu dile getirirlerken, bu “her şey” kavramını zorlayarak sığlaşma cehli- 
kesiyle karşı karşıya kaldılar. Ölçüye kafiyeye karşı çıktılar, ısrarla serbest şiir 
dediler, fakat serbest şiirin âhenk ve ritim olarak ölçülü şiirden daha zor oldu- 
Bunu unuttular. Zekânın en güzel meyvesi olan nükteyi şiire soktular, ama 
bunun divan edebiyatında da var olduğunu düşünmediler. Haberleri olsa bile 
ön yargılı idiler. Garip, ısrarla “yeni şiir” diyordu. Yeninin aslında geçmişe 
dayanan bir zemininin de olması gerektiğini unutuyorlardı. Aldıkları kültürle 
ram bir yeniyi orraya koyamayacaklarını da. 

Hisar, kültür ve edebiyat tarihi açısından ne yaptıkları pek de belli olma- 
yan, hatta sadece kendilerinden öncekileri hedef tahtasına oturtup yargısız 
infaza tabi tutan bir cereyanın hemen arkasından ortaya çıkıp çok sağlam ve 
nitelikli prensipleri ana ilke kabul edinerek, devri ve bu gün için çok önemli 
bir hareketi ortaya çıkarmıştır. Hisar hareketi, Türk kültür ve edebiyatının 
devamlılığını göstermesiyle birlikte, geleneğin damarlarının ortaya çıkarılması 
açısından da mühimdir. Çünkü devamlılığını ve geleneğini kaybetmeye yüz 
tutmuş bir külcürü kabul etrmemek (Garipte olduğu gibi), işin kolayına kaç- 
maktır. Asıl zor olan, eskiye yeninin formunu da vererek onu çağa uydur- 
maktır. Hisar bunu yapmıştır ve bu yüzden önemli bir kültür ve fikir hareke- 
tidir. 

Türk edebiyacında maalesef Birinci Yeniden hemen sonra İkinci Yeninin 
zikredilmesi, kronolojik olarak her ikisinin arasında bulunan Hisar'a, Hisar 
Hareketine değinilmemesi önemli bir yanlışlık ve noksanlıktır. Yukarıda yer 
yer bahsettiğimiz gibi, bu durum özellikle Mehmet Çınarlı'nın edebiyat tarih- 
çilerini tenkit etmesine sebep olmuştur. Çınarlı'ya göre, İkinci Yeninin ortaya 
çıkrnasında, bu topluluğun, Birinci Yeniye duyduğu tepkileri ilk sırada an- 
mak gerekir. Ayrıca İkinci Yeni için söylenenlerin birçoğunun gerçeği ifade 
etmediğini de söyleyen Çınarlı, bu edebiyat topluluğunu; “iki cami arasında 
kalmış beynamazlara” benzetir. Yani, ne tam bir yenidir İkinci Yeni, ne de 
tam bir muhafazakâr. 


“ Hakan Sazyek, Cimhuriyer Dönemi Türk Şiirinde Garip Hareketi, Ank, 1996, 3845. 
** “İşin İç Yüzü”, Halkımız Saratısız, Ankara 1970, $. 60. 
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Ağustos başlarında, bir bilgisayar alıp da internete bağlanınca, o ilk he- 
vesle ziyaret ettiğim sitelerden biri de T.C, Külcür Bakanlığının sitesiydi. 
2000 yılı içerisinde yayımlanacak kitaplarının listesini çarçabuk okuyuvermiş, 
istede Cymhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Hisar Topladığı we Edebi Faaliyer- 
Zeri'ni görünce de mutlu olmuştum. 

6 Ekim Cuma günkü Zürkiye'de, Sevinç Çokum “O Bir Hisar'dı” başlıklı 
yazısında, kitabın çıktığını müjdeliyordu. Ertesi gün de İlhan Geçer ağabey, 
kitabı edinip edinmediğimi soruyordu. Pazartesi günü en önemli işim oydu. 
Cağaloğlu'ndaki bakanlığın kitapçısında tek tek bütün kitapları gözden ge- 
çirdim, hayret yokru! Kirap evinden dışarı çıktım, ümitsizce vitrininde göz 
gezdirdim, yine yoktu! Canım fena hâlde sıkılmıştı, arak gitmek üzereydim 
ki ani bir kararla içeri dalıp, çalışanlardan birine soruverdim. “Evet, çıkı” 
dedi ve ale raflardan birinden kitabı alıp, bana uzattı. Yerinde bir tane daha 
kalmışcı. Bir yandan kitabı neden göremedim diye kendi kendimi yerken; öte 
yandan da, “Yahu yeni çıkan bir kitap ca en aldara atılır mı, hadi atıldı diye- 


im öteki kitaplardan onar yirmişer varken bundan niye iki tanecik?” diye 
içerlemişrim. Yoksa, bu, bazı memurların kitab: gözden uzak tutma çabaları- 


nın bir sonucu muydu? On gün kadar sonra, yolum yine Cağaloğlu'na düştü- 
ünde, merakla vitrine baktım: Kitap, bu defa vitrinin en iyi yerinden, bana 
gülümsüyordu. 

Büyük boy 530 sayfalık bu dev eser, daha kapağı ile gönüllerimizi fethe- 
diyor. Hisar'ın ilk sekiz sayısının kapağını olduğu gibi, Öztürk Emiroğlu'nun 
eserinin kapağını da Ferit Apa'nın, beyaz hisar silueti süslüyor. 

Emiroğlu'nun ön sözünde önce Kültür Bakanı M. İstemihan Talay, H/- 
sar'ın edebiyatımızın seviyeli dergilerinden biri ve Hisarcıların edebiyatımızın 
en uzun ömürlü topluluğu olduğunu beliretiği güzel sunuşuyla da; daha önce 


görev yapan bazı kültür bakanları gibi dar görüşlü olmadığını, cephecilik 
yapmadığını bir kere daha ispat ediyordu. Hisarcılar adına -çeyrek yüzyıl 
öncesinin ağzıyla söyleyecek olursak- karşı cephenin partisine mensup bir 


Türk Dili db Sayı: 610 
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bakanın döneminde, böyle bir kitabın yayımlanmasında ne derece gururluy- 
sak, bakanlığın başında böyle bir politikacının bulunmasından da o derece 
gururluyuz. 

Öztürk Emiroğlu, kitabını hazırlamadan önce Mehmet Çınarlı ile uzun 
uzun görüşmeler yapmış; sadece, 20 cilelik E/sar koleksiyonunu değil, döne- 
min öteki edebiyat dergilerini de, konuyla ilgisi oranında incelemiş. Ayrıca, 
Hisar ve Hisarcılarla ilgili gazete ve kitaplar da taranmış. Emiroğlu, çalışma- 
sının yayımlanmasında emeği geçen hocaları, Prof. Dr. Ramazan Kaplan ve 
Prof. Dr. Olcay Önertoy'a şükranlarını sunmayı da ihmal etmiyor. Ki o, Ol- 
cay Önerroy Hisar'ın ikinci döneminin ilk üç yılında epey emeği olan bir Hi- 
sar yazarıdır. “Hisar'ın Sanar Takvimi”ni o hazırladığı gibi incelemeler de 
yazmıştır. 

Öztürk Emiroğlu deyip duruyoruz; peki ama kimdir bu Öztürk 
Emiroğlu? 1965 doğumlu genç bir bilim ve edebiyat adamı o. Doktorasını 
1999'da Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde, Yeni Türk Edebi- 
yatı alanında tamamlamış. 1997'den beri Varşova Üniversiresi Doğu Dilleri 
Enstitüsü Türkoloji Bölümünde öğretim elemanı olarak görev yapmaktaymış. 
Tanzimat'tan 1928'e Kadar Yayımlanan Çocuk Gazete ve Dergileri Üzerine Bir 
İnceleme adlı çalışması ile İLESAM “Çocuk Edebiyatı Hizmet Ödülü"nün de 
sahibi olan Emiroğlu'nun yazdığı başlıca dergiler ise Çağrı, Dergâh, Türk Leh- . 
geleri ve Edebiyatı ile Türk Dinyası. 

Emiroğlu, giriş bölümünde “Hisar'ın Yayımladığı Dönemde (1950-1980) 
Siyasi Sosyal ve Kültürel Yapı”yı incelemiş. Birinci bölümde ise, önce “Dö- 
nemin Edebiyat Toplulukları ve Şiir Ortamı"na ışık tutan yazar, Hisarcıların 


nasıl tanıştıklarını, dergi çıkarma düşüncesinin nasıl doğduğunu, gözde me- 
kânları İstanbul Pastahanesini, topluluğun nasıl oluştuğunu ele almış. Sonra 
kurucuları üzerinde tek tek durmuş. Ardından da sıra sanat anlayışlarına 
gelmiş. Bu bölümü “Mavi Grubu” ve “İkinci Yeni Hareketi”ni anlattığı iki 
uzun yazı ile bitirmiş. 

Yazar, ikinci bölümde Hirar'ın yayımlanış sebeplerini, neden “Hisar” adı- 
nın verildiğini, derginin şekil ve muhtevasını, yayın dönemlerini ve yayımına 
ara verildiği dönemi, kapanışını, Hisar'ın tertiplediği edebiyat günlerini ve 
Hisar yayınlarını incelemiş. Sonra da dergide yer alan yazıları, önce türlerine, 
sonra da konularına göre ele almış. Tartışma ve polemikleri de unutmamış. 

Bu bölümde, derginin ebadından, basıldığı macbaalara, idarehanelerine 
kadar eğilinmiş. Yalnızca onlar mı? Derginin sahipliğini üstlenenleri, yayın 
müdürlerini, yazı kurulunu, hatta sekreterlerini bile bulabilirsiniz. Öte yan- 
dan, Hisarcıların başkalarıyla yaptığı polemiklerle yetinilmemiş, kendi arala- 
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rındaki tartışmalar bile ihmal edilmemiş, Bu kısma; 1966 yılının Kasım ayın- 
da Necmettin Hacıcminoğlu'nun yazısı ile başlayan, Aralık sayısında Turgut 
Özakman'ın cevabı ile gelişen, ertesi ay yine Hacıeminoğlu'nun yazısı ile iyice 
alevlenen, Şubat 1967 sayısında Ömer Atilâ'nın da katıldığı, radyo diliyle 
ilgili tartışmayı da almak gerekirdi. Gerçi Emiroğlu buna, Türk Dil Kurumu 
başlıklı bölümde kısaca dokunmuş, ama Atilâ'nın yazısından hiç söz edilme- 
MİŞ. 

Üçüncü bölümde ise, Hisar hakkındaki olumlu ve olumsuz değerlendir- 
meler, ayrı ayrı incelenmiş. Sonra da Hisar'ın tam bir bibliyografyası verilmiş. 
Yalnızca bu bile bir hazine değerinde. Elinde Hirar'ın tem bir takımı bulunan 
edebiyatseverler için bile bu böyle, Çünkü bu sayede istenilen şair veya yaza- 
rın, Hisar'daki bütün ürünlerine ulaşmak çok daha kolay hâle gelmiş. 

Çok güzel bir sonuç kısmını, kaynakça ve ekler takip ediyor. Kitabın 81. 
sayfasında “... 20. yözyef Türk edebiyatına yeni bir boyut getirmişlerse de, var olan 
değerleri yeni bir yorumla güncelleştirerek teviyeli bir sanat yapmaya çalışmışlardır." 
diyen yazar, 124. sayfada ise “Türk edebiyaimn ör uzun ömürlü topluluğa” der 
Hisarcılar için, Sunuş kısmında (5. 508) “Edebiyat tarihlerinde ve antolojiferinee 
Hisarcılma yer vermeyenlerin ideolojik farklılıktan dolayı böyle bir davranış içerisine 
girdiklerini de belirtmek gerekir” gibi son derece de doğru bir hükme ulaşıyor. 

Emiroğlu, Hirar'da takma adla yazanları da açıklıyor bu çalışmasında. 
Eksik alanlarından birini de biz ilâve edelim: 5S. Fehimoğlu, Sadık 
Tanrıverdi'dir. M, N. K. kısaltması ise Mustafa Necati Karaer'e aittir. Hisar- 
cıların şiirden başka türlerde yazıp yazmadığı üstünde özellikle duran 


Emiroğlu'na; Mustafa Necati Karaer'in, derginin ikinci yayın döneminin ilk 
yıllarında, desenleriyle de yer aldığını hatırlatmak isterim. 

Sayfa 86'da dergide yayımlanan dosyaları sıralayan yazarın unuttuğu bir 
dosya ise çeyrek sayıdan büyük, yarım sayıdan küçük bir dosya olan Hirar'ın 
30. yılı dosyasıdır (Mayıs 1980 sayısı). Yine aynı sayfada: “Röportajları 1, yayın 
döneminde Osman Febmi Özçelik, LL. yayın döneminde ise Yavuz Bülem Bâkiler, 
Suat Uzer ve Gültekin Sâmenoğlu yaparlar." deniliyor. Burada da bir karışıklık 
söz konusu olsa gerek. Zira Suat Uzer ve Gültekin Sâmanoğlu da birinci ya- 
yın döneminde yapmışlardır bu konuşmaları. 

“Hitar dergisinde birkaç yazının dışımda dizi yazı yoktur” (s. 87) deniliyor. 
Oysa meselâ Ergun Sav'ın “Lagos Mektupları” 28 bölümlük, “Helsinki Mek- 
tupları” ise 15 bölümlük birer dizidir. Nitekim mektup bölümünde bu dizi- 
lerden ve öteki dizi mektuplardan bahsediliyor. Aynı şeyler Mehmet Çı- 
narlı'nın “Şiirli Bir Gezi”, “Mısırdan Gelirim”, “Almanya'da On Beş Gün”; 
Yavuz Bülenr Bâkiler'in, Hisar'da, “Yugoslavya Notları veya Struga Şiir Ak- 


879 


“Hisar'ın Kitabı 


şamları” başlığıyla 12 sayı süren ve sonradan Üsküp'ten Kusona'ya adıyla kitap- 
laşan o harika dizisi için de söylenebilir. Çünkü bunlar da gezi bölümünde efe 
alınmış. 

Büyük kısmı dizgi hatası olan bazı yanlışlıkları da kitabın sonraki baskı- 
larında düzeltilmesi amacıyla belirtelim: 1) Bibliyografyada Wole Soyinka, 
Mole Soyinka olmuş. 2) 88. sayfadaki dipnotta M, Fahri Oğuz'un ismi M. 
Faik Oğuz olmuş. Herhâlde dizgici, ondan sonra gelen Faik Baysal ismi yü- 
zünden bu hataya düşmüş. 3) Bibliyografyada Fazıl Hüsnü Dağlarca'ya ait 
gösterilen Haziran 1964 sayısındaki “Testi” şiiri, ona değil Ahmer Muhip 
Dranas'a aittir. 4) Mehmet Kaplan'ın ölümü 1987 olarak gösterilmiş, doğru- 
su 1986'dır. 5) Tarık Buğra'nın bir kere 1986, iki kere de 1996 diye verilen 
ölüm tarihi 1994'rür. 6) Şevket Rado için de (1913-1915) tarihi gözüküyor. 
Bu da (1913-1988) olmalıydı. 7) Nüzhet Erman ve İbrahim Minnetoğlu'nun 
yalnızca doğum tarihleri verilmiş. Oysa ikisi de öldü. 8) M. Necati Özsu için 
(1922-2) denilmiş. Hatırladığım kadarı ile o da 2000 yılında öldü. 9) Nec- 
merrin Hacıeminoğlu da ölmüştür. 10) 103. sayfada, 253.dipnora gönderen 
rakama 253 yerine 250 yazılmış. 11) Hisar'da tiyatro üzerine bir hayli yazısı 
olan Ömer Atilâ bibliyografyaya hiç alınmamış. 

Yazarın, Hisar'ın özellikle birinci dönemi ve ikinci döneminin ilk yıllarıy- 
la, hikâye ve romana dair yazılar üzerinde yoğunlaştığı göze çarpıyor. 
Emiroğlu, derginin yayın hayatı ile ilgili çeşitli kaynaklardaki bazı hataları da 
düzeltiyor (s. 98). 

Bilimsel bir bakışla kaleme alınmış ve büyük bir emek ürünü olan bu de- 
Gerli eserde, yazar, bazı çevrelerin lehte veya aleyhte Hisar'dan bahsetmeme 
ilkesini dikkate almıyor ve Hisarcılara çoktan hak ettikleri değerlendirmeyi 
getiriyor. Hisar üzerinde kitap hâlinde ve bu çapta bir çalışma ilk defa yapılı- 
yor. Hıfzı Toz'un da “Hisar Dergisi Hakkında Bir Değerlendirme Çalışması” 


(1944) adında Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde yapılmış, basıl- 
mamış bir yüksek lisans tezi olduğunu da ben, bu eserden öğrendim, Umarız 
ki o da kiraplaşır. Titiz bir araştırmacı olduğu hemen anlaşılan Öztürk 
Emiroğlu'nun yeni eserlerini merakla beklerken, edebiyat dünyamızın bu 
genç yıldızını daha parlak günlerin beklediğini söylemek, kehanet olmasa 
gerek. 
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En güzel şiirler gibi yurdum 
Çıkmaz aklımdan, ah bir an! 
Bende onun güzel kokusu 
Öyle tarifsiz bir heyecan! 
Bürün dünyanın dilinde 
Dört mevsimi ve insanları 
Buram buram tarih kokar 
İhtişamlıdır dağları 
Kapılınca rüzgârına 
Sanırsın ki zaman durmuş 
Ulaşılmaz uzaklar 
Onla aşılmış, yakın olmuş 
Yaylalarında bir yeşillik 
Her yanında cenner havası var 
Yurdumun üzerinde 
Mudu mutlu uçar kuşlar 
Meselâ yolunda yolcusun 
Kalırsın, şaşkınlık içinde 
Bu ırmak, bu köprü, bu bağ 
Anlarsın, başka güzellikte 
Bayramlarsa, o beklenen 
Damla damla bir kültür... 
Kilim dokur analar 
Babalar gül büyütür 
Yansır hep kentlerine 
Geçmişten kalma bir iz 
Toprağında bir bereker 
Üç tarafında deniz 
Yurdum, en güzel şiirler gibi 
Bende tükenmez sevgidir 
O, güllerle donattığım 
Bir aşklar başkentidir 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


“işik Doğu'dan Gelir” (ex oriente lux) sözüne özellikle Aydınlanma Ça- 
Bı'ndan itibaren bağlı kalan batı dünyası, “Yakın Doğu, Orta Doğu, Orient, 
Uzak Doğu” vb, kavramlarla baktığı doğu ülkelerini ve onların insanlarını daha 
yakından tanıyabilmek için neredeyse iki yüz yıldan beri dergiler ve kitaplar 
çıkarmaktan geri durmuyor. Doğu ülkelerinin dilleri, edebiyarları, tarihi, coğ- 
rafyası, ekonomisi, kısaca bütün külrürlerini öğrenebilmek amacıyla yayın ça- 
lışmalarının yanı sıra birtakım dernekler de kurmuşlar... Bu dernek çavıları 
altında buluşan bilim adamları bilgi ve deneyim alışverişinde bulunup, araştır- 
malarını daha geniş kitlelere duyurabilmek için süreli yayınlarının çıkmasına 
destek vermişler... Böylece köklü ve zengin bir birikim ortaya çıkmış... 

Uzun ömürlü olan bu dergilerden birini de, Londra Üniversizesi B4//e//4 4f 
ihe Sebool af Oriental and African Sindis başlığıyla altmış beş yıldan beri 
okuyuculara sunuyor. Her yıl düzenli olarak üç sayı çıkan ve böylece bir cik 
içinde coplanan dergi sayfalarında Türk dünyasını yakından veya uzaktan 
ilgilendiren çeşitli yazılar bulunuyor. 

Bu yazımda son iki yılın sayfalarında okuyucularımız için kısa bir gezinti 
yaparak hangi konuların ele alındığını göstermek istiyorum. Dergilerin yazıları 
arasında makalelerin dışında kitap eleştirileri ile değerlendirmelerin de bir hayli 
sayfayı doldurduğunu görüyoruz. 

Bu derginin 2000 yılına ait olan 63. cildin birinci sayısında şu yazıları veya 
eleştirileri aktarmam mümkün: 

Herman Tieken, “Asoka and xhe Buddhist Samgha” (s.1-30), 

H. T. Norris, “Catalogue of the Arabic, Turkish, Persian and Bosnian 
manuscriprs, Tome IV and Tome V” (s. 109), 

Christoper 5. Taylor, “In ehe vicinity of the righceous. Ziyâra and the 
venerarion of Muslim saints” (5. 112), 

Meir Litvak, “Shi'i scholars of nineteen-century Irag. The 'ulama' of Najaf 
and Karbala" (s. 113), : 

İröne Melikoff, “Hadji Bektacı: un myıh et ses avatarsı genöse er 
gvolution du soufisme populaire en Turguie” (s. 119), 

Frank Allen ),, “Islamic historiography and 'Bulghar' identity among che 
Tatars and Bashkirs of Russia” (s. 133). 
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Michael Kemper, “Sufis und Gelehrte in Tataristan und Bashkirien, 1789- 
1889” (s. 133-134), 

George Hewiti (ed.), “The Abkhazians” (s. 135). 

Aynı yılın ikinci sayısında da şunları okuyabiliyoruz: 

Charles J. Halperin, “The Kipchak connection: che Ilkhans, he Mamluks 
and Ayn Jalut” (s. 229-245), 

Kare Fleece, “European and İslamic trade in the early Ottoman state: the 
merchant of Genoa and Turkey” (s. 289), 

The Ghazi Husrev-Bey Library in Sarajevo: Catalogue of the Arabic, 
Turkish, Persian and Bosnian manuscripts, Tome Vİ” (s. 295), 

Colin Imber, “Ebu's-su'ud: the Islamic legal tradition” (s. 295-296) 

Mirja Juntunen-Birgir N. Schiyter (ed.), “Return to the Silk Roures: 
current Scandinavian Research on Central Asia" (s. 306). 

Bu cile (63.) üçüncü sayısıyla tamamlanıyor. Bizi yakından ilgilendiren şu 
yazı ilginç olabilir: 

Adeeb Khalid, “The politics of Muslim culcural reform; jadidism in Central 
Asia" (s. 441). 

Elimizde bulunan ve her üç sayısı düzenli bir biçimde yayımlanan, 2001 
yılına air 64. ciltte de şu yazılar Türk dünyası ile daha çok ilgili görünüyor. 
Önce birinci sayıya bakalım: 

Yuri Stoyanov, “Islamic and Christian heterodox water cosmogonies from 
the Ortoman period-parallels and contrasts” (s. 19-33), 

Ethem Eldem, Daniel Goffman, Bruce Masters, “The Ottoman city 
between East and West: Aleppo, İzmir and İstanbul" (5.118), 

Suraiya Faroghi, “Approaching Ottoman history. An introduction to the 
sources” (s. 119), 

Halil Sahillioğlu, “Studies on Ottoman economic and social history” (s. 
120). 

İkinci sayıdan da şunları seçebiliriz: 

Frankiri Lewis, “Rumi: past and present. East and west: che life, teaching 
and poetry of Jalâl-al-Din Rumi” (s. 270), 

Richard Tapper, “Frontier nomads of Iran: a political and social history of 
the Shahsevan” (s. 276), 

Klaus Schwarz, “Osmaniscehe Sultansurkunden: Untersuchungen zur 
Einstellung und Besoldung osmanischer Militârs in der Zeit Murads 11” (s. 
278). 

Bu cildin son sayısında ise şunlar dikkatimizi çekiyor: 

Boğko L. Bojoviğ, “Raguse er İ'empire ottoman (1430-1550). Les actes 
impcriaux en vicux-Serbe de Murad 11 a Selim ler” (5. 414), 
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Dergi ve Kitap Dünyasından 


Tim Potier, “Conflict in Nagorno-Karabakl, Abkhazia and South Oseria. 
A legal appraisal” (s. 416). 
İçinde bulunduğumuz yıla (2002) ait 65. ciltten şu güne kadar sadece iki 
sayının çıkarıldığını görüyoruz. Üçüncü ve son sayının yılın son aylarında elimi- 
ze ulaşacağını saniyorum. Bu yılın birinci sayısında şunlar ilgiyle okunabilir: 
Kenneth Allin Luther (er.)-C. Edmund Bosworth (ed.), “Fhe history of the 
Seljag Turks: from the jâmi al-tawârikh, an Ilkhanid adaptation of che Saljüg- 
nama of Zahir al-Din Nishâpürü” (5. 161), 
Jeroen Aarssen-Ad Backus, “Colloguial Turkish: the complete course for 
beginners" (s. 163), 3 
Svanre E. Cornell, “Small narions and grcat powers: a study of 
erhnopolitical conflice in the Caucasus” (s. 167), 

Amjad Jaimoukha, “The Circassians: a handbook” (s. 169) 

Julian Baldick, “Animal and shaman: ancient religions of Central Asia” (s. 
243) 

Bu yılın ikinci sayısında da bir hayli ilgi toplayan şu yazıları gözden uzak 
tutmamak gerekecektir: 

Stefan Heidemann, "Die Fundmünzen von Harran und ihr Verhâltnis zur 
lokalen Geschichte” (s. 267-299), 

Richard J. A. Mcgregor, “New sources for the study of Sufism im Mamluk 
Egypt” (s. 300-322), 

Gilles Boileau, “Wu and Shaman” (s. 350-378) 

D. 5. Richards (trans), “The Rare and Excellent History of Saladin” (s. 
382), 

Devin Dewcese (ed.), “Studies on Central Asian history in honor of Yuri 
Briegel” (s. 399), 

Ildiko Beller-Hann/Chris Hann, “Turkish region: state, market and social 
identizies on the Eası Black Sea coast” (s. 403), 

William Hale, “Turkish foreign policy 1774-2000” (s. 405), 

Jan Paul Hinrichs (ed.), “Passage Istanbul” (5. 406). 

Bu derginin önceki sayılarında da Türklere, Türkiye'ye ve Orta Asya Türk 
Cumhuriyetlerine ait, okuyuculara ışık tutup yeni bilgiler aktaran birçok araş- 
tırma ve değerlendirme yazıları bulunuyor. Kendi uzmanlık alanlarıyla ilgili 


olarak, derginin ve kuruluşunun neler yaptığını öğrenmek isteyen okuyucula- 
rumıza hem adresi, hem de günümüzün en hızlı iletişim aracı yolunu göstererek 
yazımızı bitirelim: 
Thornhaugh Street, Russell Sguare, London WCLH OXG-İngilrere veya 
htrp://www.cambridge.org yahut da htep:/www.journals.cambridge. 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


884 


Biliyorum 


Sema ATABAY 


Beni özlediğini biliyorum, 

Bunu hissediyorum. 

Gözlerin Kordon'da uzun uzun dalarken, 
Beni düşünüyorsun 

Beni özlediğini mırıldanıyorsun martılara, 
Kıyıya vuran dalgalara, 

Suda oynaşan balıklara, 

Beni sevdiğini söylüyorsun 
Duyuyorum... 

Sigaramdan derin bir nefes çekip, 
Gözlerimi gözlerinin önüne getirip 

Beni sevdiğini söylüyorsun 
Duyuyorum... 

Yüzünde yine o güzel gülümsemen 
Ellerimi ellerinde düşünüyorsun 

Ve mutlu oluyorsun, biliyorum. 

Sen bana, ben sana uzak da olsak 
Yüreğimizde mutluyuz, 

Biliyorum. 


Değerlendirmeler 


Yard. Doç. Dr. Ahmet Vehbi Ecer, Dinimiz için Dilimiz, Kayseri 
2000, 1105. 


x için Dilimiz, Erciyes Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Emekli Öğre- 
tim Üyesi Yard. Doç. Dr. Ahmet Vehbi Ecer'in son kitaplarındandır. Uzun 
yıllar ilâhiyaz camiasında idareci ve öğretim üyesi olarak hizmet eden, pek çok 


Dinini 


öğrenci yetiştiren ve eserleriyle tanınan yazar, bu son kitabında milletimizin 
fertlerini birbirine bağlayan en büyük bağımız olan Türkçemizle dinimizin 
öğretilmemesi konusundaki görüş ve düşüncelerini edindiği bilgi birikimi 
içinde yorumlayarak sunmaktadır. 

Yazar kitabının ön sözünde bu çalışmasının bir dil felsefesi, dil bilimi veya 
dil sosyoloji çalışması olmadığını belirttikten sonra, dilimizin büyük baskılar 
altında olduğunu yozlaşma ve kirlenme tehlikesi ile karşı karşıya bulunduğunu 
ifade ederek, dinimizi öğretmek için yazılan kitapların genellikle Arapça olması 
sebebiyle, dinimizi iyi anlayıp öğrenmek için Türkçe din eğitimi yapılması ve 
Türkçe ile yazılmış dini kitapların bulunması gerektiğini belirtmektedir. 

Kitabın birinci bölümünde Kr'an'da Hz. Âdem'e dilin nasıl öğretildiği, 
dil mantığı ile birlikte düşünmenin, aklı kullanmanın ilk insana üstünlük sağ- 
ladığı, Tanrı'nın tercih ettiği faziletli bir dilin bulunmadığı, insanların farklı 
kabile ve milletler hâlinde yaşamalarının farklı dilleri de ortaya çıkardığı, 
özellikle Arapçanın Tanrımız tarafından üstün bir dil olarak kabul edilmediği 
konuları üstünde durulmuştur. “Kur'an'ın Arapça gönderilmesinin Arap dilinin 


#srünlüğünden değil, Arap topluma içinden seçilen Peygamberimizin hitap etiği in- 


sanların ancak Arapça anlayabileceği sebebiyledir” görüşü, ikinci bölümde bu ko- 
nudaki dini belgelere işaret edilerek işlenmiştir. 

“Dinin esaslarının ve ana kaynaklarının Arapça bilmeyenlerin bilgisi ve 
ilgisine sunulmamasının tarih boyunca büyük sapıklıklara, yanlışlıklara ve 
karışıklıklara sebep olduğu" ve “Kur'an'ın tercüme edilmezliğini ileri sürenle- 
rin baskısı yakın zamanlara kadar devam ettiğinden milletimiz dini bakımdan 
yeterli şekilde bilgi sahibi olamamıştır” görüşü üçüncü 


lümde, “dinin mut- 
laka Arap olmayanlara kendi ana dilleriyle tebliğ edilmesi zarureti” dördüncü 
bölümde işlenmiştir. 
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Beşinci bölümde dilden doğan dini sapmalarla ilgili örnekler üzerinde 
durulurken “Dizi öllgilerin eksikliğinden dolayı taassuba dayalı din? renge 
bürünmüş sapık akımların çıktığı, bunların toplumumuza büyük zararlar verdiği, 
Türk toplumunu dini bilgisizliğine Selçuklu ve Osmanlı Devleti'nin izlediği resmi 
eğitim sisteminin sebep olduğu, medreselerdeki eğitim dilinin Arapça olmasının vesvese 
mezunlarının halka inememesine ve halkımızın kendi ana dili Türkçeyle anlatılan 
sağlam dini bilgilere erişememesinin halkımızda din? tfekkürün gelişmesini engelleyip 
batıl inançların yayılmasına sebep olduğu” konularına yer verilmiştir. 

Altıncı bölümde ise “Azadofr'da dini duaların ve bilgilerin Arapçada sak- 
danmanı sebebiyle din? vesil ve beyecmn ile bilgilenmekten yokum kalındığı" konusu 
üzerinde durulmuştur. 

Ecer, kitabının son bölümünde şu görüşlere yer vermiştir: “Anadolu ima- 
nın dini bakımdan bilgilendirilmesi için, öyin ve ibadetlerde Arapçanın kutsal dil, 
din dili olduğu varsayımından bizle uzaklaşılması lözmmdir. Yurdumuzda dini vn- 
sikinin, dini edebiyatın, din? ahlâki ve en önemlisi din? tybekirün geri olduğunu 
söylemek yanlış bir teyböt değildir. Banun sebebi din dilinin Türkçeleşiirilmemesi, haf- 


kin anlayarak, anladığı için severek dinini öğrenmemesi ve yaşamamasıdır.” 

“İslâm dinine ve Türk diline sahip çıkan Atatürk, din dili konusunda önemli 
adımlar atılmasını sağlamış, 1931 yılında iekbir, ezan, kama ve salânın Türkçe 
karşılıklarının bulunması konusunda çalışmalar yapmıştır” 

“Türk insanının çağlar boyu bağlı bulunduğu İslâm dini ile arasmda kurulmuş 
olan anlaşmazlık duvarı mutlaka kaldırılmalıdır. O zaman bugün sürdürilen anlaş- 
mazlıklar ve fikri, siyasi (dinin siyasallaşması gibi) çatışmalar ortadan kalkacaktır. 
Kur'an'ın getirdiği din bilgisinin Türk insanın anlayabikceği biçimde Türkçe ola- 
rak sunulması hâlinde bem Türkçe yaygınlaşıp gelişecek, ilim ve fhefe dili olmaya 
doğru yönelecek; bem de İslâm dini basit bir namaz bilgisinden ibaret olmayıp insanı 


her yönüyle kuşatan killtür, sanat, felvefe ahlâk ve manevi değerler bütünü olarak al- 


galanacaktır. Böyle olunuz da müslümanlar dini hayatlarıyla sosyal ve siyasi hayatla- 
rendaki çelişkiyi kaldıracak ve böylere halkımız, güçlerini birbirinin aleyhine değil, 
ilerlemeye ve yükselmeye yönlendireceklerdir.” 

Yard. Doç. Dr. A. Vehbi Ecer, Dinimiz için Dilimiz adlı kitabında ibadet- 
te Türkçeye yönelmenin, dini bilgilerin Türkçe olarak öğretilmesinin vatan- 
daşlarımız arasında en büyük anlaşma vasıtası ve manevi bağ olan Türk- 
çemizin de daha çok gelişmesine sebep olacağını belirtmektedir. 


Prof. Dr. M. Metin KARAÖRS 
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> 26 Eylül 2002 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı | 


Bir ulusun tarih, kültür, sanat birikimine, kendine özgü sistematik bütünlüğü 
içinde anlam kazandıran dil, ortak duyarlılığın oluşmasını sağlayan ve ulusu var eden 
öz değerlerin gelecek kuşaklara aktarılmasına olanak veren temel ögedir. 


Bir toplumda duygu, düşünce, anlatım ve kültür birliğini pekiştiren dil, 
bireylerin aynı sözcük ve kavramlarda buluşmasına olanak vererek, toplumları 
güçlendirmektedir. 


Yüce Önder Atatürk, öncülüğünü yaptığı çağdaşlaşma hareketinde, dil 
bağımsızlığını, siyasal ve ulusal bağımsızlığın ayrılmaz parçası olarak 
değerlendirmiştir. 


Atatürk, Cumhuriyet'in ilânıyla başlayan ve Ulusumuzu çağdaş dünyanın 
evrensel değerleriyle buluşturmayı amaçlayan çok yönlü girişiminde Türkçe'nin 
yalınlaştırılmasına, dilimizin gerçek kimliğine kavuşturulmasına ve yabancı 
sözcüklerden arındırılmasına büyük önem vermiştir. 


Yüce Atatürk, dilimizin başka dillerin etkisinden kurtarılması yönünde bugün de 
şükranla andığımız, öngörülü çalışmalarda bulunmuştur. 


Dilde gerçekleştirilen devrimle Ulusumuz, farklı düşünce sistemleri ve yeni 
yaşam biçimleriyle tanışmış, öz değerlerini evrensel değerlerle buluşturabilmiştir. 


Atatürk'ün ve devrimlerinin amaçladığı, toplumumuzu çağdaş uygarlık düzeyine 
çıkarma düşüncesi, ancak dilimizin, bu düzeyin gerektirdiği kavram, sözcük ve 
terimleri karşılayacak kültür, sanat ve bilim dili durumuna getirilmesiyle 
gerçekleştirilebilmiştir. 

Evrensel kültürle bütünleşmenin ve ondan etkilenerek onu etkileyebilmenin yolu, 


dilimizin korunması, yozlaşmaya uğramasının engellenmesi ve sürekli gelişiminin 
sağlanmasıdır. 


Toplumların bilgi, kültür ve sanat düzeyleri, dillerinin ve anlatım olanaklarının 
gelişimine koşut çizgidedir. Dilin geliştiği ortamda her alanda yaratıcılık gelişir. 


Bilimin ve tekniğin artan gereksinimlerini karşılamak için yeni terim ve sözcükler 
türetilmesi, dilleri geliştirdiği gibi, bilim adamının düşünce ufkunu ve yaratıcılığını 
olumlu yönde etkiler. 


Buluşlarıyla kendine dünyada yer edinmeye çalışan bilim insanı, alanında 
kendisine o güne kadar yapılanları tanıtan yabancı diller kadar kendi dil yapısını ve 
sözcük türetme kurallarını iyi bilmeli sözcük dağarcığını genişletmelidir. 


Ülkemizde bugün yazılı ve sözlü iletişimde büyük bir dil bozulması yaşandığını 
görmek bizleri üzmektedir. Bunun düzelmesi için, Türkiye Cumhuriyeti'nin tüm 
yurttaşlarının dilini sevmesi ve bilinçle işlediğinde tüm beklentilerini karşılayacak 
zenginlikte olduğunun ayırdına varması gerekmektedir. 


Dil bilincini oluşturmanın, ulusal kimlik, kişilik ve benliğimizin oluşturulmasının 
en etkili yolu olduğunu ve Türkçe'nin yaşayan bir dil olarak gelişimini sürdürmesinin 
ulusumuzun saygınlığını artıracağı unutulmamalıdır. 


Tüm bireylerin, Türkçemizin doğru ve etkili kullanımı konusunda duyarlı 
olmasının, yabancı sözcüklerden arınmış konuşma ve yazı dilini yeğlemesinin 
birbirimizi daha doğru anlamak ve iyi tanımak yönünden büyük önem taşıdığına 
inanıyorum. 

Türk dilinin, gelişimi yönündeki çabaların tüm yurttaşlarımız tarafından ortak 


bilinç ve sorumlulukla sürdürülmesi umuduyla, yurttaşlarımızın Dil Bayramı'nı 
kutluyor, esenlikler diliyorum. 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halüâk AKALIN 


Türk Dil Bayramının 70. yıl dönümü dolayısı ile Türk dilinin değerli 
uzmanlarını yazar ve yazıncıları kutlarım. 

Dil bir ulusun kültürel zenginliğinin en önemli göstergesidir. Tüm 
zenginliğiyle yaşayan bir dil olan Türkçemiz çağdaş bir kültür dilidir. Bu 
özelliklerini koruyarak gelişimini sürdürmesi, aslına uygun olarak yaşatılması 
büyük önem taşımaktadır. Eşsiz Önder Atatürk'ün Türk dilinin yabancı 
etkilerden arındırmaya ve geliştirmeye büyük katkılarını şükranla anıyorum. 

Türk diline katkıda bulunan değerli uzman yazar ve sanatçılara sürekli 
başarılar dilerim. Sevgiler, saygılar sunarım. 


Bülent ECEVİT 
Başbakan 


Devlet Bakanı ve Başbakan Yardımcısı 
Dr. Devlet Bahçeli'nin Dil Bayramı'nın 
70. Yılı Açış Konuşması 


Sayın Bakan ve Milletvekilleri, 

Kıymetli Başkanlar, 

Değerli Bilim Adamları, 

Muhterem Misafirler, 

Basınımızın Değerli Temsilcileri, 

Cumhuriyetimizin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk'ün öncülüğünde 
toplanan Birinci Türk Dil Kurultayı'nın açılış günü olan 26 Eylül, 70 yıldır 
Dil Bayramı olarak kutlanmaktadır. 

Bugünün aynı zamanda güzide kuruluşlarımızda birisi olan Türk İşbir- 
liği ve Kalkınma İdaresinin de 10. kuruluş yıl dönümü olması sevincimizi bir 
kat daha artırmaktadır. 

Bu anlamlı toplantıya katılarak coşkumuzu paylaştığınız için öncelikle 
hepinize teşekkürlerimi sunuyor, kıymetli heyetinize hoş geldiniz diyorum. 

Değerli Misafirler, 

Tarih sahnesine çok erken çıkan topluluklardan biri olan Türk milleti, 
dünya siyasetinde ve kültür hayatında şerefli ve imrenilecek bir yere sahiptir. 
Türk milletinin tarih sayfasındaki siyasi yeri kadar, kültürel yönü ve medeni- 
yet vasfı da büyük bir önem taşımaktadır. Türkler, Orta Asya'dan başlayan 
ve Avrupa içlerine uzanan büyük tarihi koşularında, muazzam bir birikim 
elde etmişler ve örnek eserler meydana getirmişlerdir. 

Bu süreçte dilin özü, dolayısıyla kültür taşıyıcılığı rolü korunduğu ölçüde 
milli varlığımız anlamını ve değerini kaybetmemiştir. 

Çünkü, dil, milletlerin hayat kaynağıdır. Milletler, kültürlerini, medeni- 
yetlerini dilleri üzerine inşa eder ve sürdürürler. 

Kuşaktan kuşağa milli varlıklarını dil ile aktarırlar. Dil, toplumu kuşatan 
ortak değerler yaratır ve toplumsal bütünleşmeyi sağlar. Bir başka ifadeyle, 
dil, milletlerin kalbi gibidir. O kalp durduğu zaman, milletler de ortadan 
kalkar. 

Kısacası dil milletlerin hayatında, milletlerin var olmaya devam edebil- 
mesi için en önemli unsurların arasında yer aldığı gibi, aynı zamanda da mil- 
letlerle birlikte yaşayan, devamlı gelişen ve ihtiyaçlara göre kendini yenileyen 
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Dr. Devlet Bahçeli 


canlı bir organizmadır. 

Bunun için, dilin, hızla gelişen iletişim ve ulaşım teknolojisi ve hayatın 
her alanında yaşanılan dönüşüm karşısında değişmeden, kırılmadan veya 
etkilenmeden durmasını beklemek, gerçekçi bir yaklaşım olmayacaktır. 

Ancak, bu çerçevede birkaç husus üzerinde özellikle durmak gereği bu- 
lunmaktadır. Bunlardan ilki, küreselleşme sürecinin yanlış bir şekilde algı- 
lanması ve eğitimden günlük hayata kadar milli dilin dışında bir dilin ön 
plâna çıkarılmasıdır. 

İkinci Dünya Savaşı sonrasında batı ile siyasi ve ekonomik ilişkilerimizin 
geldiği konumdan kaynaklanan bir tercihle okullarımızda yabancı dil öğreti- 
mi müfredatında yer alan İngilizce, ne yazık ki, giderek ilköğretimden, yük- 
sek öğrenime kadar bütün eğitim hayatımızın temeli hâline gelmeye başla- 
mıştır. 

Birçok eğitimcinin, aydının bu eğilimin sakıncalarını büyük bir ciddiyet 
içerisinde ortaya koymasına rağmen, bu tutum uzun yıllardan beri sürdürül- 
mektedir. 

Oysa ki, kendi dilinin güzelliklerinin zevkine varamayan, zarafetini, in- 
celiklerini kavrayamayan nesillerin içinde yaşadıkları topluma karşı yabancıla- 
şacakları, tarihi birikimlerini anlama ve kavramada güçlük çekecekleri de 
ortadadır. 

Bugünkü meselemizin yabancı dil öğretiminden değil, yabancı dille eği- 
timden kaynaklandığını görmek durumundayız. Şurası açıktır ki, kendi di- 
liyle eğitim yapamayanlar, bilimsel gelişmeleri özümseyemezler ve çağın bi- 
limi-ni takip etmekte yetersiz kalırlar. 

İkinci olarak, üzerinde durmak istediğim nokta ise, bilhassa kitle iletişim 
araçlarında Türk dilinin kullanılmasında sergilenen özensiz ve duyarsız tavır- 
dır. Kitle iletişim araçlarının dünyayı hızla global bir köye çevirme sürecinin 
başlamasıyla birlikte birçok ülke, dilini koruma altına almak, yozlaştırılmasını 
önlemek için içerisinde ciddi cezai yaptırımlar da bulunan bir dizi tedbir al- 
mak durumunda kalmıştır. 

Gayet tabii olarak, bu duyarlığın birtakım yaptırımlara bağlı olarak ser- 
gilenmesini beklemek, dile sahip çıkma bilinci ile bağdaşmamaktadır. 

Aynı zamanda toplumun medeniyet yolunda aldığı mesafelerde öncü bir 
sorumluluğu ve inkâr edilemez etkinliği söz konusu olan medyanın yabancı 
sözcükler başta olmak üzere, dilin yanlış kullanımı ve argo gibi dil sapmaları- 
na karşı daha bilinçli bir tavrı kendiliğinden geliştirmesi gerekmektedir. 

Yabancı diller karşısında Türkçe konusunda ortaya çıkan duyarsızlığın 
doğal bir uzantısı olarak, bilimde, sanatta, edebiyatta yaşadığımız yozlaşma 
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ve kısırlaşma gibi sanayi ve ticaret alanlarında da sıkıntılarla karşı karşıya 
bulunmaktayız. Bunların en başında marka ve imaj oluşturma problemi gel- 
mektedir. 

Günümüzde, dış ticaret pazarını genişletme çabası içerisinde büyük me- 
safeler kaydeden ülkemizin en küçüğünden, en büyük üretim tesislerine va- 
rıncaya kadar kendi dilinde isim ve markayı tercih etmeme eğilimine girmesi 
çok düşündürücüdür. 

Bu durum, tarihin en eski, köklü milletletinden birisi olan ve derin acıları 
yaşayan milletimizin geleceği açısından üzüntü verici bir durumdur. Yabancı 
dillerden alınma ticarethane tabelâları, ürün markaları bir taraftan yabancı- 
laşmanın, diğer taraftan özgüven eksikliğinin tezahürleri olarak algılanmalı- 
dır. 

Kıymetli Misafirler, 

Büyük Atatürk'ün Türkçe konusundaki yüksek duyarlılığı ve bilinci ise, 
bir devlet siyaseti olarak bizzat kendisi tarafından ortaya konulmuştur: “M2// 
bis ile dil arasındaki bağ çok kuwetlidir. Dilin milli ve zengin olması, milli hissin 
inkişafında başlıca milessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu 
dil şuurla işlensin. Ülkesini, yüksek isriklâlini korumasını bilen Türk milleri, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sözleri Atatürk'ün milli benlik 
ve kimlik ile dil arasındaki ilişkiyi, aydınımızın ufkunda tutmak anlamını 
taşımaktadır. 

Türkiye'nin örgün eğitim kurumlarında da, yaygın eğitim veren kuru- 
luşlarında da, Tütkçe konusunda duyarlı olunmasını istemek ve beklemek, 
milli bağımsızlığımızın devamı yönündeki temel bir isteği ifade etmektedir. 

'Türk insanının dinamizmini, gücünü ve azmini perçinleyen, daha da öne 
çıkaran bir diğer gerçek ise Türkçenin geniş hâkimiyet alanıdır. Balkanlar- 
dan, Kafkaslar'a, Orta Asya'ya, Doğu Türkistan'a kadar çok büyük bir coğ- 
rafyada konuşulan dilimizin bize kazandıracağı büyük imkânları fark etmemiz 
ve ufkumuzu daha derin, daha geniş tutmamız gerekmektedir. 

Bir taraftan bilimde, sanatta, edebiyatta ortak bir dil oluşturmak, diğer 
yandan da Türk emeğinin, aklının ve kaynaklarının ürünü olan sanayi ve 
ticarete konu mallarımızın dünyaya açılmasında kendi markamızla var ola- 
bilmek temel hedefimiz olmalıdır. 

Kendimize ait olan zenginliğin farkında olmadan, kendimizi çeşitli ge- 
rekçelerle başka dillerin etkisine açık tutmak, aslında sahip olabileceğimiz çok 
büyük imkân ve zenginlikleri de reddetmemiz gibi bir anlama gelmektedir. 

Büyük Türk düşünürü Gaspıralı İsmail Beyin dediği gibi, “Dilde, fikitde, 
işte birlik” içinde Türkiye'den Balkanlar'a, Kafkaslar'a, Orta Asya'ya uzanan 
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geniş bir coğrafyada Türkçe konuşarak yeni bir işbirliği sahasını kurmak artık 
mümkün hâle gelmiştir. 

Kıymetli Misafirler, 

Değerli Basın Mensupları, 

Türk dili, kendisine sahip çıkan ve onu bilimsel disiplinler doğrultusunda 
işleyen şahsiyetlerle varlığını sürdürecektir. 

Bu süreklilikte Dil Bayramı'nın rolü çok büyüktür. Büyük bir coşkuyla 
ve bilinçle kutladığımız bu Dil Bayramı, bizi topyekün bir millet olarak Türk 
dilinin önemli değerler manzumesini anlamaya ve ona gereken değeri verme- 
ye yönlendirmektedir. 

Türk milleti bu güzel bayramı sonsuza kadar kutlayarak kendi öz benli- 
Bini, diğer bir deyişle dilini baş üstünde tutmayı başaracaktır. 

Ecdadımızın bıraktığı tarih, kültür ve medeniyet mirasının vârisi olma 
şuur ve anlayışına sahip herkesin, 21. yüzyıla dair milli hedeflerimizin ger- 
çekleşmesi için üzerine düşen vazifenin idrak ve sorumluluğu ile fedakârca 
hizmet üreteceğine inanıyorum. 

Geçmişte Türk Dil Kurumu ile Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresine 
hizmet etmiş, mesai harcamış, fakat bugün aramızdan ayrılmış herkese Al- 
lah'tan rahmet diliyor, hayatta olanlara da sıhhat ve uzun ömürler temenni 
ediyorum. 

Bu duygu ve düşüncelerle, 70. Dil Bayramını ve Türk İşbirliği ve Kal- 
kınma İdaresinin 10. kuruluş yıl dönümünü bir kez daha yürekten kutluyo- 
rum. 

Hepinize saygı ve sevgiler sunuyorum. 
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Sayın Devlet Bakanımız ve Başbakan Yardımcımız, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Değerli Başkanı, 

Değerli Çalışma Arkadaşlarım, 

Değerli konuklar, 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu Ulu Önder Atatürk'ün öncülüğünde 
İstanbul'da Dolmabahçe Sarayında toplanan Birinci Türk Dil Kutultayı'nın 
açılış günü olan 26 Eylül, ülkemizde öteden beri Dil Bayramı olarak kutlan- 
maktadır. Bu yıl, 70. Dil Baytamını Türk Dil Kurumu olarak aynı coşku ve 
heyecanla kutluyoruz. Dil Baytamının 70. yıl dönümü dolayısıyla düzenledi- 
ğimiz bu toplantıya katılarak sevincimizi ve coşkumuzu bizimle paylaştığınız 
için hepinize en içten duygularla teşekkür ederim. 

Bu yıl aynı zamanda Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresinin de 10. kuru- 
luş yıl dönümü. Bugünkü etkinliğimizin bir bölümüne TİKA da katılıyor. 
Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresinin 10. yılını kutluyor, nice başarılı yıllar 
diliyorum. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurultayı, kuruluşu sırasındaki adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
olan Kurumumuzun kuruluşundan yaklaşık iki buçuk ay sonra toplanmıştır. 

Çağdaş Türkiye Cumhuriyeti'nin en önemli kültür kurumu Türk Dil 
Kurumu 70 yıl önce, 12 Temmuz 1932'de kurulmuştu. 

“Türk milletinin dili Türkçedir... Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zilmi- 
dir.” diyen Ulu Önder Atatürk Türkçenin uluslaşma sürecindeki yerini büyük 
bir ileri görüşlülük ve bilimsel yetkinlikle ortaya koymuştur. Türkçe, devlet 
işlerinde Atatürk'ün daima öncelik verdiği konuların başında gelmiştir. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşundan sonra çalışmalar sürerken, Kurultay 
hazırlıkları da başlamıştır. Çok sayıda bilim adamı, gazeteci, yazar, devlet 
adamı ve sanatçının katıldığı Kurultay coşku ve heyecan içerisinde toplanır. 
Atatürk, Kurultayı baştan sona kadar izlemiştir. Birinci Türk Dil Kurultayı 
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ülkede yediden yetmişe dil seferberliğinin başlamasını sağlamıştır. Bu bilinç 
ile Türkçe yeni bir yola girmiştir. 1936 yılında düzenlenen ve Ulu Önderin 
katıldığı son kurultay olan Üçüncü Türk Dil Kurultayı, Dil Devriminin yeni 
bir yola girmesini sağlamıştır. 

Değerli konuklar, 

Atatürk, yoğun devlet işlerinden zaman ayırarak Türkçeye lâyık olduğu 
değeri ve önemi her zaman vermiştir. Atatürk'ün Türkçeye verdiği önemi iki 
örnekle sizlere sunmak istiyorum: 

İngiltere Kralının Türkiye'yi resmi ziyareti sırasında Atatürk, misafiriyle 
yakından ilgilenmişti. Bu ziyaret, geçmişte bozulan Türkiye-İngiltere ilişkile- 
tinin düzeltilmesi bakımından büyük önem taşıyordu. Bu önemin gereğini 
yerine getirmekle birlikte Kralın İstanbul'daki programı sürerken 5 Eylül 
1936 günü Atatürk Türk Dil Kurumu yöneticilerini Dolmabahçe Sarayında 
kabul etmiş ve onlarla birlikte bütün gün ve gece çalışmıştır. 

Yine Atatürk, Türkçenin bilim dili olarak gelişmesi için yeni bilim terim- 
lerine duyulan ihtiyacı karşılamak amacıyla yapılan toplantılara bizzat katıl- 
mış ve 12 Mart 1937 günü Türk Dil Kurumuna gelerek 6 saat süreyle Terim 
Kolu uzmanlarıyla gece yarısına kadar çalışmıştır. 

Atatürk, bütün devlet kurumlarının Türkçeye vermesi gereken önemi de 
şu sözüyle vurgulamıştır: “Trk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve 
zenginliğine kavuşması için, bütün devlet teşkildtımızın dikkatli, alâkalı olmasını 
isteriz.” 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün ölümüyle en büyük yol göstericisini, en 
büyük destekçisini kaybetmiştir, Atatürk'ten sonra Türkçe ve Türk Dil Ku- 
rumu, ne yazık ki gereken ve arzu edilen ilgi ve desteği görememiştir. Hepi- 
mizin en kutsal varlığı olan Türkçe, geçmişte ideolojik çekişmenin aracı hâli- 
ne de getirilmiştir. Türkçenin söz varlığını oluşturan bütün sözlerin Türk- 
çenin bir zenginliği olduğu unutulmuştur. Kişiler, taşıdıkları düşünceye göre 
"Türkçenin zengin söz varlığının bir bölümüne âdeta savaş ilân etmişlerdir. Bu 
tartışmalar sürüp giderken, 1950'li yıllardan başlayarak etkisini artıran İngi- 
lizce 1970'lerin başında Türkçeyi kuşatma altına almaya başlamıştır. Aslında 
kuşatılan sadece Türkçe değildir... Türk gelenekleri, Türk mutfağı kısacası 
Türk kültürü Anglosakson kültürünün etki alanına girmiştir. Bu durum, sa- 
dece Türkiye'de değil pek çok ülkede yaşanmıştır, yaşanmaktadır. Türk Dil 
Kurumu, bu konuda üzerine düşen görevi her zaman yerine getirmeye çalış- 
mıştır. 
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Ancak, son bir yılda içinde bulunduğumuz durumu size kısaca arz 
ederek yaşadığımız sıkıntıları sizlerle paylaşmak istiyorum. 

Türk Dil Kurumu ve diğer üç kardeş kuruluşumuz 
8 Kasım 2001 tarihinden bu yana akademik kurulları 
ve akademik üyeleri olmadan çalışmalarını yapmak zo- 
runda bırakılmıştır. Kurumumuzun ve bağlı kuruluşların bilim 
kurulu üyelerinin seçimini sağlayan yasa maddelerinde Kanun Hük- 
münde Kararname ile değişiklik yapılmış idi. Açılan bir dava sonucu 
diğer Kanun Hükmünde Kararnameler ile birlikte Atatürk Yüksek 
Kurumu ve bağlı kuruluşları ilgilendiren kararname de Anayasa, Mah- 
kemesince iptal edildi. Bu iptal sonucunda yasanın ilk şeklindeki mad- 
deler de yürürlükten kalkmış oldu. 

İşte bu yasal boşluklar yüzünden yeni üyelerimiz seçilememiş, bi- 
lim ve uygulama kollarımız, komisyonlarımız, çalışma gruplarımız, yazı 
kurullarımız ve icra kurulumuz olan Yürütme Kurulumuz oluşturula- 
mamıştır. 

Türk Dil Kurumu, bir tek başkanı ile bütün çalış- 
malarını yürütmek zorunda kalmıştır... 

Bu durum Türk Tarih Kutumu, Atatürk Kültür Merkezi ve Ata- 
türk Araştırma Merkezi için aynıdır. Türkiye'nin en önemli kültür ku- 
rumları, Atatürk'ün kurumları zor durumdadır. Türk Dil Kuru- 
munun bağlı olduğu Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumunun yasası üst komisyondan alt komis- 
yona havale edilerek Atatürk kurumlarının önü ne ya- 
zık ki tıkanmıştır... 

Türkiye Büyük Millet Meclisimizin Türkçe için, ana 
dilimiz için, Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu için 
duyarlılık göstermesini diliyoruz. Meclisimizin açılmasın- 
dan hemen sonra Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu yasasındaki değişiklik tasarısının bir an önce ya- 
salaşmasını büyük bir umutla bekliyoruz. Son gelişmeler 
ve dilimizin içinde bulunduğu durum göz önüne alındı- 
ğında yasamızın bir an önce çıkmasının gereklilik ve mec- 
buriyet olduğunu arz etmeyi bir görev sayıyorum. 

Değerli konuklar, 

Burada bazı gerçekleri de dikkatinize sunmak istiyorum. 

'Türk Dil ve Tarih Kurumları devletin bütçesinden para almadan çalış- 
malarını yürütmektedir. Kurumlar Atatürk'ün İş Bankasındaki hisselerinin 
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gelirlerinden yararlanmaktadır. Bu doğrudur. Ancak, Kurumlar, aslında bü- 
yük bir fedakârlık göstererek Atatürk'ün İş Bankasındaki hisselerinin değer 
kaybetmemesi için her yıl elde edilen gelirin tamamına yakınını sermaye artı- 
rımına katılarak kullanmaktadır. Bu yapılmazsa, Atatürk'ün İş Bankasındaki 
hisseleri zamanla sembolik bir düzeye inebilir. Kurumlarımız, almaları gere- 
ken paradan feragat ederek Atatürk'ün İş Bankasındaki 95 28.9'luk hissesini 
korumaktadır. 

Son günlerde Ulu Önder Atatürk'ün İş Bankasındaki 
hisselerinin satılması konusunda kimi çevrelerce işlenen 
düşünceye katılmadığımızı da belirtmek isteriz. Ata- 
türk'ün adının İş Bankasından silinmesi, asla kabul edile- 
cek bir durum değildir... 

Türk Dil Kurumu bütün bu olumsuzluklara rağmen çalışmasını sürdür- 
mektedir. Türk Dil Kurumunun bugün tek geliri yayın satışından elde edil- 
mektedir. 

Sayın Başbakan Yardımcımız, 

Türk Dil Kurultaylarında Kurumun yaptığı çalışmalardan, etkinliklerin- 
den ve yayınlarından bilgiler de sunulurdu. Ben de Kurumumuzun yaptığı 
çalışmalar hakkında sizlere kısa bilgiler sunacağım. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bugüne kadar 813 eser yayımlan- 
mıştır. Bunlardan 276'sı yeni düzenlemenin yapıldığı son 19 yılda (1983'ten 
günümüze kadar olan dönemde) çıkmıştır. 60 yeni eserin baskı işlemleri ise 
tamamlanmak üzeredir. Bu eserler de, bu yıl içerisinde yayımlanmış olacaktır. 

Türk Dili dergisi düzenli olarak yayımlanmaktadır. Eylül 2002 sayısı Dil 
Bayramı Özel Sayısı olarak yayımlandı. Bilindiği gibi gelecek yıl Cumhuriye- 
timizin 80. yılı. 2003 yılı Ekim sayısı Cumhuriyet Özel Sayısı olarak yayımla- 
nacaktır. 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten'in geciken sayıları yakında yayım- 
lanacaktır. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi ise 14. sayısına ulaşmıştır. 

Kurumumuzun bilimsel toplantıları, bilgi şölenleri ve konferansları dü- 
zenli olarak yürütülmektedir. Dün TÜRKSOY ile birlikte bu salonda “Türk 
Dünyasında Ortak Dil: Türkçe Bilgi Şöleni”ni yaptık. Uluslar arası katılımlı 
bu toplantıda Türk dünyasında ortak iletişim dili konusu bütün yönleriyle ele 
alındı. 

Gerek memur ve yönetici gerek bilim kolu, komisyon, çalışma grubu ba- 
kımından yeniden yapılanmayla ilgili çalışmaların bir bölümü sonuçlandırı!- 
mış, bir bölümü ise önümüzdeki aylarda sonuçlandırılacaktır. 

Kurumumuz yasa ile kendisine verilen görevleri çağdaş teknolojiden de ya- 
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rarlanatak yerine getirmektedir. Hedefimiz, bilgi çağında Türkçeyi daha da 
geliştirmek, zenginleştirmektir... Bilişim teknolojilerinden yararlanarak e- 
Türkçeyi yaratmaktır... 

Çalışmalarımızı bu doğrultuda yoğunlaştırmış bulunuyoruz. 

Kurumumuzun Genel Ağ (İnternet) sayfaları her geçen gün geliştiril- 
mekte ve içerik açısından zenginleştirilmektedir. Kütüphanemizdeki tüm ya- 
yınların katalogu Genel Ağ üzerinden araştırmacılara açılmıştır. Kurumumuz 
önemli bir çalışmayı daha gerçekleştirmiş ve Türkçenin en güvenilir sözlüğü 
Türkçe Sözlük'ün Genel Ağ'daki sürümünü ücretsiz olarak kullanıma açmıştır. 
Sözlüğümüzü iki ay içerisinde 300.000'i aşkın kişi kullanmıştır. Günde orta- 
lama 6.000 ziyaretçi Güncel Türkçe Sözlük sayfamızı ziyaret ediyor. Yüz bine 
yakın söz varlığı ile kullanıma açılan Güncel Türkçe Sözlük, dilimizin yaşadı- 
ğı gelişmeye bağlı olarak her geçen gün zenginleştirilmektedir. İ7/2 Kılavu- 
zu'nun en son sürümü de arama motoruyla sayfalarımızda en kısa sürede yeri- 
ni alacak. 

10.000 bilgisayar teriminden oluşan Bilgisayar Terimleri Karşılıklar Kıla- 
vuzu Genel Ağ'daki sayfalarımızda bilişimcilerin, bilgisayarcıların, dil bilimci- 
lerin eleştirisine açılmıştı. Bu terimler arasında dilimize henüz girmekte olan 
yeni bilgisayar terimleri de yer almaktadır. Bu çalışmayla bir yandan dilimiz- 
deki yabancılaşmanın önüne geçmekte, bir yandan da dilimizin bilim dili ola- 
rak daha da gelişmesi için katkıda bulunmaktayız. 

Bilişimcileri, bilgisayar uzmanlarını, programcılarını, bilgisayar firmala- 
rını, gönüllü kuruluşları, Türkçe sevdalılarını el ele vermeye, Ulu Önder Ata- 
türk'ün günümüzden 70 yıl önce yaktığı Türkçecilik meş'alesini daha da yük- 
seğe çıkarmaya, bilişim Türkçesini geliştirmeye, zenginleştirmeye çağırıyoruz. 
Kurum olarak Türkçemiz için her öneriye, her türlü iş birliğine hazırız. Türk- 
çe bizim en kutsal varlığımızdır, kimliğimizdir. Hepinizi Türkçeye sahip çık- 
maya çağırıyoruz. 

Dil Bayramının 70. yıl dönümünde Kurumumuzun kurucusu Ulu Önder 
Atatürk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, ana dilimiz Türkçe için 
çalışanları saygı ve rahmetle anıyoruz. 

Ruhları şad olsun. 
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- Eylil 2002 Dil Bayramı dolayısıyla... - 


Değerli konuklar, 

Dil bayramınızı bu kürsüde, Atatürk'ün uğurlu elleri ile vücut bulan bu 
kutsal ocağın çatısı altında yürekten kutluyorum. Büyük Önderimizin nasıl 
ve niçin bu Türk Dil Kurumunu kurduğunu, 1. Dil Kurultayını Dolmabahçe 
Sarayı'nda 26 Eylül 1932 günü başlatıp, her gün bizzat katıldığını, hatta 
daha sonraki gün ve aylarda Ankara ile İstanbul'da yapılan dil çalışmalarına 
nasıl katkı sağladığını, bu salonda tekrar tekrar dinlediğinizi biliyorum. Ben 
bu dil bayramı konuşmamda, Yüce Atatürk'ün Türk Dil Kurumu için neler 
düşündüğünü, neler yaptığını kısaca gösterdikten sonra, kendisinin düşünüp 
yaptıklarının kendi sağlığında nasıl sürdürüldüğünü, ancak ölümünden sonra 
kimlerin nasıl ve hangi düşüncelere hizmet edercesine bunları yıktığını ve 
hangi çıkmaz yollara saptıklarını, altını çizerek dile getirmek istiyorum. Daha 
sonra da bir karşılaştırma yaparak, eserinin o Büyük Önder'in kendi sağlığın- 
daki durumunu, ölümünden sonra hangi duruma düşürüldüğünü ve nihayet 
günümüzdeki yapıyı açıklayarak; bazı alıntılarla gerçekleri aydınlarımıza, 
politikacılarımıza ve kamuoyuna duyurmak niyetindeyim. 

Ana dilimizin, Türkçemizin milletin her tabakasında ortak kullanılan bir 
dil olması yolunda Atatürk uzun yıllar ön hazırlık dönemlerini yaşamış, bu 
konuda değişik insanlarla ve bulabildiği dil bilginleriyle konuşup tartışmış; 
gerekli bilgileri ve havayı sağladıktan sonra, 1928'de Lâtin esaslı Türk alfabe- 
sini, 1932'de Türk Dil Kurumunu cumhuriyete kazandırmıştır. Olgunlaşma- 
yı bekledikten sonra zamanın geldiğine inandığında da, bu ülkenin yazarını, 
kültür adamını, dil bilginini yanına almış, Türk Dil Kurumuna bu kişilerle 
canlılık vermiştir. İstiklâl Savaşından sonraki kuruluş yıllarındaki aydınlar 
kadrosuna şöyle bir baktığımızda, hiç de zengin bir görüntü ile karşılaşmayız: 
Birkaç şair, yazar, gazeteci ve bilim adamı ile kendisinin ordudaki silâh arka- 
daşları bu tablo içinde yer almaktadırlar. Hele de Türklük bilimi öğtenimi 
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yapmış, yabancı dilleri iyi bilen, dil bilgini denebilecek insan sayısı yok dene- 
cek kadar az... Bunun için 1. Dil Kurultayına yurt dışından yabancı bilim 
adamlarını, dil bilginlerini davet edip getirttiği gibi, yurt içinden de her ilgi 
duyanın, mesleği ne olursa olsun, gelmesini emir buyurmuştur. Onun için ilk 
kutultay yedi yüz kişiyi aşkın insanın katıldığı bir bilgi şöleni olmuştur. Ko- 
nuşmaların daha da geniş kitlelere ulaşabilmesi için kurulan geçici tesisat ile 
bina dışına da yayın yapılmış, insanlar Saraya girememiş olsalar bile, dışarıda 
hoparlörden kimlerin, nasıl ve hangi konuda konuştuğunu da rahatlıkla din- 
leyebilmişlerdir. Aykırı düşüncelerin sergilenmesi sırasında bunların bir bilgi 
açıklaması olduğunu düşünen Atatürk, bu bildirilerin okunmasında da her- 
hangi bir müdahalede bulunmamış, konuların bilginler ve dinleyiciler arasın- 
da rahatça tartışılmasını istemiştir. Yeni görüşlere ve düşüncelere açıktır, 
gerçeklerin bu yolla bulunacağını bilmektedir, Atatürk... 

Biraz önce belirttiğim aydınlar kadrosu içinde Türk Dil Kurumunun ya- 
pılanmasında görev vetmek istediği kişileri de hatırlatmak isterim. Bakınız, 
Türkiye Cumhurbaşkanı olan Atatürk kimleri bu Kurumun bünyesi içinde 
görevlendirmektedir. Hemen bunların görevlerine dikkatlerinizi çekmek iste- 
rim... 

Başkan: Samih Rıfat (Horozcu), yazar, Umumi kâtip: Ruşen Eşref 
(Ünaydın), yazar; veznedar: Celâl Sahir (Erozan), şair; azalar: Reşat Nuri 
(Güntekin), yazar, Maarif Vekâleti müfettişi; Yakup Kadri (Karaosmanoğlu), 
yazar, milletvekili; Ahmet İhsan (Tokgöz), yazar, milletvekili; Ali Canip 
(Yöntem), yazar, şair, Maarif Vekâleti müfettişi; Hasan ÂN (Yücel), yazar, 
şair, Maarif Vekâleti müfettişi; İhsan (Sungu), Maarif Vekâleti Talim-Terbiye 
başkanı, Ahmet Cevat (Emre), gazeteci, amatör dilci; Saim Ali (Dilemre) dil 
bilgini; Ragıp Hulusi (Özden) dil bilgini; Ruşeni, emekli albay. 

Bu kişiler bugün kutladığımız Dil bayramını, 26 Eylül'de 1, Dil Kurulta- 
yını düzenleyen insanlardır... İşte, karşımızdaki tablo bu!... Hemen bunların 
görevlerine dikkatlerinizi çekmek isterim... 

Atatürk Türk Dil Kurumunun çalışmaları hakkında sık sık bilgi aldığı, 
direktifler verdiği gibi, ara sıra Kurum binasına da gelerek yapılan çalışmalara 
bizzat başkanlık yapmış, saatler boyunca Kurum binasında kalarak, görevlile- 
re coşku ve heyecan aşılamış, onları yüreklendirmiştir. Sadece Atatürk değil, 
kendisinin ölümünden sonra ilgisini eksik etmeyen Cumhurbaşkanı İsmet 
İnönü, Atatürk'ün sağlığında ve kendi Kurum başkanlığı sırasında da bu 
ilgiyi eksik etmemiştir. Zaman zaman çalışmalara da katılıp destek verdiğini 
belli etmiştir. İsmet İnönü'nün başbakanlığını yapan Şükrü Saraçoğlu da 
devletin böylesine güçlü desteğini yüksünmeden veren bir başbakandır. Söz 
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gelimi, 21 Ocak 1943 günü, Türk Dil Kurumunu ziyaret etmiş, Maarif Ba- 
kanı ve aynı zamanda Kurumun başkanlığını da tüzük gereği yerine getir- 
mekte olan Hasan Âli Yücel ile görevli kişilerden iki saat kadar bilgi almıştır. 
Kurumdan ayrılmadan önce de şu sözleri söylemiştir: 
“Arkadaşlar, 
Geldim, sizlerle görüştüm. Çalışmalarınızı gördüm. Türk dili- 
nin zenginliğine ve ileriliğine imanım bir kat daha arimıştır. Böyle 
bep birlikte, el ele vererek birbirimize inanmak ve dayanmak yolu ile 
çalışırsak, daha ileri gideceğimize şüphem yoktur. 
Hepinize teşekkürlerimi ve tebriklerimi sunarak ayrılıyorum.” 
(Ulus gazetesi, 22.1.1943) 

Maarif Vekili olan Hasan Âli Yücel ise, Türk dilinin tam bir sevdalısıdır. 
Atatürk'ün bizzat yanında çalışmış olması dolayısıyla, onun görüş ve düşün- 
celerini sonuna kadar sahiplenip savunmuş olan bir aydınımızdır. Gerek yaz- 
dığı yazı ve şiirlerine ve gerek çalışmalarına şöyle bir baktığımızda Türkiye'de 
az yetişen aydınlar içinde bulunduğunu kolaylıkla görürüz. Türk diliyle ilgili 
olarak yapuğı konuşmalarda, kendi düşüncelerini bütün açıklığı ile sergile- 
mekten geri durmamıştır. Unutmayınız ki, bu konuşmaları yaptığında Türk 
Dil Kurumunun tüzük gereği başkanıdır ve daha da önemlisi, Kurumun 
devlet teşkilâtıyla olan bağlantısını sağlayan, uygulamalı bir sorumluluk yük- 
lenen Maarif Vekâletinin, yani Mill Eğitim Bakanlığının da başında olan 
bir kişidir. Bakınız Türk dili için neler diyor: 

“Maarif davamızın ikinci cephesi dildir. Yeni Türk harfleri- 
nin kabuliyle kalıp değiştiren Türk dili, içten ve kökten bir inkılâba 
başlamış oldu. Bu yeni kabın içine, gördük ki, alıştığımız ve bizim 
zannettiğimiz birçok klişeler, bir türlü yerleşemiyor. Bol bol kullan- 
dığımız birçok vasıflar, fiiller ve terkipler; o yeni kalıbın içinde bi- 
zim sağduyumuza uymadılar, karşı koydular. Türk dilinin, uzun 
asırlardan beri özlüğünden kaybederek edindiği yabancı unsurlar, 
1928'e kadar bu derece esaslı bir sarsıntıya uğramadı. Onun için, 
yakın geçmişimize, Tanzimat'tan Meşrutiyet Türkçülüğüne değin 
yapılan dilin sadeleşmesi ve Türkçeleşmesi hareketleri, harf değişme- 
sinden önce, asla kökten, radikal bir tedbir sayılamaz. ... Gerçek dil 
inkılâbının başlangıcı, barflerimizin kabul edildiği tarih olmuştur. 
Dil davamıza girerken bunu asla gözden uzak tutmamalıdır. 

Sekizinci asrın bize yadigâr kalmış belgelerinde gördüğümüz 
Türkçe ile on sekizinci asrın Osmanlı münşilerinden okuduğumuz 
Türkçe arasındaki fark, dilimizin millileşmesi aleyhine olmak üze- 
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re, Türk dili üstünde yapılmış bozucu etkileri ortaya koymaktadır. 
Meselâ, Kudatku Bilik'te en yüksek felsefe ve ahlâk kavramlarını 
kendi dilimizde ifade ederken, #mmet düşünüşünün hâkim olması 
dolayısiyle, bütün bu güzel sözleri bugün unutmuş bulunuyoruz. Şu 
hâlde, dilimizin kendi kaynaklarından uzaklaşması yönünde ona, 
basıcı ve bozucu tesirler yapıldığına göre, bunun tam teysine olarak 
yabanc kurallarla bozulmuş Türkçemize, bu kurallardan onu kur- 
tararak müessir olmak, biç değilse aleybe olan müdahale nisbetinde 
milessir olmak elbette mümkündür. Bugün bizim inkilâpçı düşünü- 
şümüz, Türkçülük esasına göre, bu zibniyeti bâkim kılarak milli 
bir Türkçe yaratabiliriz. 


Gerek bilimde ve gerek tenkidde yüz bini çok aşan fikir klişele- 
rini, mill? dilimiz içinde karşılama hareketi, bu alanda çalışan ar- 
kadaşlarımızın gayretiyle kısa zamanda hızını almış bulunuyor. 
Görüşümüzce, gerçek bilime varıp onu aydınlarımıza yayabilmemiz, 
ancak Türk olarak düş dize uygun bir ifade sistemine sahip 
olmakla mümkündür. Böyle bir ifadenin özünü, Türk köklerinden 
üremiş kelimelerin yapacağına şüphemiz yoktur. Dilde millileşme, 
uydurma bir davranış deği; dilden yukarda misallerini 
arzettiğim uydurmaları atış ve koğuştur. Dil inkılâbımız kısa 2a- 
manda bu kadar iyi neticeler verdiyse, bunun sebebi o inkılâbın, dil 
ve düşünce kanunlarına uygun oluşundandır. Buluştaki bazı tam 
isabetsizlikleri örnek alarak davanın rubuna saldırmak, Loj 
dinertie denilen Süredurum kanununun yeni bir tecellisinden başka 
bir şey değildir. Alışılmışa saplanma duygusu, en iyi ve en gizele 
düşmandır. Her düşmanımız gibi bununla da savaşmaktayız. Bif- 
ginlerimizin bu alandaki verimli çalışmaları, bazı gözleri perdele- 
yen vehimleri silecektir. Nitekim Harp Akademisi, İstanbul ve An- 
kara Üniversitelerinin bütün Pakülteleri, Yüksek Ziraat Enstitâsii, 
Yüksek Mühendis Okulu ve diğer yüksek öğretim ve teknik kurumla- 
nmız, bu dâvada canla başla çalışmaktadırlar. Bu çalışmaları 
bir elde toplamak için Türk Dil Kurumu, hepsine merkez 
olmaktadır. Şeflerimizin Maarif Vekillerini aynı zamanda 
bu Kuruma başkan yapmış olmaları, işte abengin kurulması 
için filli bir işaret olmuştur.” (Ulus gazetesi, 16 Şubat 1943) 

İşte Atatürk'ün yanında yetişen İsmet İnönü'nün Cumhurbaşkanlığı sıra- 
sında Milli Eğitim Bakanlığı yapan ve gerçekleri bugünkü davranışlarımıza 
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da örnek olacak biçimde dile getiren Hasan Âli Yücel'in söyledikleri... Son iki 
cümle, bize tutmamız gereken yolu da, Atatürk'ten birkaç yıl sonra, bir kez 
daha göstermektedir. Kendisinin ne kadar haklı olduğunu aradan geçen yıllar 
kanıtlamıştır. Yücel dil konusundaki görüşlerinin bir bölümünü de, yine ör- 
nek oluşturacak biçimde sergilemekten geri kalmaz. Çünkü o, Atatürk'ten 
öyle görmüştür, öğrenmiştir ve Atatürk'ün; “Memleketimiz içinde medeni 
fikirlerin, çağdaş ilerlemelerin bir an kaybetmeksizin yayılması ve gelişmesi 
lâzımdır. Bunun için bütün ilim ve fen erbabının bu hususta çalışmayı 
namus borcu bilmesi gerekir.” sözüne uygun davranmakta ve ayrıca yine 
Büyük Önderimizin; “Biz daima bakikat arayan ve onu buldukça ve buldu- 
Zumuza kani oldukça ifadeye cüret gösteren adamlar olmalıyız.” buyruğu doğrultu- 
sunda konuşup gerçekleri açıklamaktadır. Bizler de aynı şeyi yapmalı, onun 
gösterdiği yolu yürümeye devam etmeliyiz... Çünkü o Büyük Önder bize 
dilin ve onun kardeşi tarihin ne kadar önemli olduğunu da gösteriyor ve diyor 
ki: “M3JE bilincin ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması için dil ve tarih 
uğrunda çalışmaya mecburuz.”... Atatürk'ün dil ve tarih işlerine ne kadar 
önem verdiğini yine buna benzer birçok konuşmasından biliyoruz. Bunları 
burada tekrar etmek istemiyorum. Ancak Türk Dil Kurumunun başkanı 
olarak düşündüğünü ve Cumhuriyet hükümetleriyle bağı oluşturan kişinin 
Milli Eğitim Bakanı olmasını istemesi karşısında yeniden Hasan Âli Yücel'in 
sözlerine dönmek istiyorum. Burada Yücel'in ifade ettiği birtakım gerçeklerin 

bugün bile geçerliliğini koruduğunun altını çizerek göstermek isterim: 

“Dil öğretiminde dil kuralları, esas bilgilerden biridir. Türk 

grameri konusunda Dil ve Edebiyat Paköltelerimizin ve Türk Dil 

Kurumumuzun daha çabuk eser verici çalışmalarını beklemekteyiz. 

Eski ve yeni gramerlerimizi tercümeye ve neşre devam ediyoruz. 

Okullarımız için bir gramer vücuda getirmek hususunda yenmiye 

mecbur olduğumuz güçlükleri yüksek beyetinize hatırlatmak isterim. 

Ana Hatlariyle Türk Grameri adında hazırlanan hulâsa eser, 

gramer anketimize zemin teşkil ettikten sonra memleketimizdeki uz- 

manlardan mürekkep bir komisyon toplamıştık. Bu komisyonun eser 

üzerinde yürütrüğü mütalealar neticesinde varılan kararlara göre, 

ilk ve orta okul gramerleri yazdırılmıştır. (Dil öğretimin metne da- 

yandırmak) prensipi bu hususta esasımız olduğu için tedrisatı 

(Türkçe ve Edebiyat) adlariyle bir derece tefrikine tâbi tutmaksızın, 

ilk okulların en küçük sınıflarından Edebiyat Fakülelerimizin en 

yüksek öğretim derecelerine kadar bütün bu bilgi sürecini (Ana dil) 

anlamı içerisinde görmekteyiz. Kaynaklardan başlıyarak Türk di- 
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finin türlü devirlerine ait antolojiler vücuda getirmeyi bunun için 
büzumlu bulduk. Bunların bir kısmı neşredilmiş, geri kalanları da 
neşredilmektedir. Aynı suretle ilk ve orta okul okuma kitaplarımızı 
da, öğretmenlere, inceleyici okuma metodunu verme bakımından kı- 
lavuz olabilecek kitaplar hâline getirme yolundayız. Kitap oku- 
makta edilgin olan çocuğun yazı yazarak etkin hâle getirilmesi, pe- 
dagojinin waslı kurallarındandır. Görmiye, gördüğünü anlatmıya, 
gördüğü ve görmediği şeyler üstünde düşünmiye onları alıştırmak i- 
çin, çocuğun zibnine ber cephesinden gelişme imkânını verici bir öğ- 
retim metoduna mubtacız. Bu bususta Yüksek Öğretmen Okulu, 
Gazi Terbiye Enstitisü, böltün öğretmen okullarımız ve birer öğret- 
men okulu olan Köy Enstitillerimizi daha itinalı çalışmaya çağır- 
maktayım. Ana dilinin okuma, yazma ve dil kurallarını öğrenme 
safhaları için öğretmenlerimize faydalı olacak kitaplar hazırlatıyo- 
ruz. Pakat umumi olarak mütaleamız şudur ki, düşündü, üy- 
İemeye ve yazma yolunda çocuklarımızın kudretlerinin, dileğimiz 
derecesinde geliştirilememesi, bilim dallarına ve umum? edebiyata ait 
kütüpbanemizin moksanından ileri geliyor. Her meslek kendini 
okutucu bale getirmek için salâhiyetli kalemlerine yazma vazifesini 
vermelidir. Yayın işimizde düne nisbetle büyük bir artış olmakla be- 
raber bunu ideale göre çok yetmez olduğunu söylemekte fayda vardır. 
Memleketimizde yazma ve okuma pedagojisinin ana kurallarını 
söylemek ve telkin ermek bususunda İstanbul Üniversitesinin Peda- 
goji Enstitüsiyle Ankara Gazi Terbiye Enstitibünün Pedagoji Şu- 
besini daha uyanık ve daha verimli görmeyi istemek, onlara olduğu 
kadar bizlere de düşen bir vazifedir. 

Bütün bilim ve terbiye kurumlarımız, açıklamıya çalıştığım 
bu ruh ve çalışma birliğine erecektir ki, ana dil davamızın, bir te- 
Jekkür ve yükselme dâvası olarak kavranmasını ve elbirliğiyle za- 
man kaybetmeden yeni nesilleri bu bakımdan daha kuvvetli yetiş- 
tirmemizi sağlıyabilecektir. Bunun için bizzat öğretmenlerimizin, 
koyduğumuz esaslı kaidelere ve metotlara riayet etmeleriyle bu ideale 
varabilereğimiz kanaatindeyim. Terimler için söylediğim disiplin 
prensipini, imlâmız için de lüzumlu gösterecek aykırılıklar vardır. 
Herkes, bele öğretmen, konulmuş kurallardan saparak ba- 
reket ettikçe, ne şekilde, ne özde birlik olamaz ve bu birlik 
olmadıkça da milli kültür kurulamaz. Onun için meselenin 
ehemmiyetini bep beraber kavramış bulunmalıyız.” (Ulu 
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gazetesi, 16 Şubat 1943) 

Değerli dinleyiciler, 

Bu örnekleri aktarışımın sebebi, devlet teşkilâtımızın o günlerde, yani 
hem onun sağlığında, hem de onun ölümünden sonra Cumhuriyetimize hiz- 
met edenlerdeki dil bilincini, ona bağlılığı, onun yolundan ayrılmadıklarını ve 
kısacası ona “ihanet” etmediklerini vurgulamaktadır. Burada kullandığım 
“İHANET” kelimesini tam bir bilinçle seçtiğimi belirtmek isterim. Çünkü 
Atatürk'ün yaptıklarını yıkmak, onun gösterdiği yoldan ayrılmak, kendi kü- 
çük çıkarlarının ve bayağı düşüncelerinin gerçekleşebilmesi için, Türk Dil 
Kurumu bünyesinde Atatürk'ten sonra nelerin yapıldığını göstermek istiyo- 
rum. Böylece Atatürk'e, onun eserlerine ve onun kurduğu Kuruma nasıl sırt 
çevrildiği de ortaya bir kez daha, ama bu hakikatin bütün çıplaklığıyla görü- 
nebilmesi için “bunu ifadeye cüret eden” bir kişi olarak, bendeniz tarafından, 
konulmuş olacaktır. Şimdiii, gelelim, işin can alıcı noktasına... 

Türk Dil Kurumunu Atatürk kurdururken bizzat kendisi “AMAÇ” mad- 
desini şöylece yazdırmıştır ve bu madde 1932 tarihli Türk Dili Tetkik Cemi- 
yeti, yani Türk Dil Kurumu adını almadan da önceleri, nizamnamesinde ka- 
yıtlıdır: 

“Madde 1. Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak ve onu 
dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek maksadıyla 12 Temmuz 
1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulmuştur. 

Madde 4. Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekili Cemiyetin fahri reisidir.” 

Atatürk sağlığında ise, 1936 yılında artık Türk Dil Kurumu adını alan 
bu kuruluşun amacı: 

“Madde 2. Türk Dil Kurumunun amacı, Türk dilinin öz güzelliğini ve zengin- 
-liğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmektir” 
şeklinde kaleme alınmış olup, hemen arkasından gelen başka bir maddede ise; 

“Madde 4. Türkiye Kamutayının başkanı ile Türkiye Cumhuriyeti Başbakanı 
ve Genelkurmay Başkanı Türk Dil Kurumunun onursal başkanlarıdır.” 
diyerek Cumhuriyetin resmi makamlarıyla olan bağı pekiştirilmektedir. Ayrı- 
ca o dönemde Milli Eğitim Bakanlığı yapan Kültür Bakanını da; 

“Madde 5. Türkiye Kültür Bakanı, Türk Dil Kurumunun başkanıdır.” 
diyerek doğrudan doğruya başkanlığa uygun görmüştür. 

Bütün bu hükümler veya maddeler, Atatürk'ün ölümünden sonra da 
hemen hemen aynı kalmış, bazı değişiklikler sadece başkanlıkların onursal 
olması konusunda olmuş, ama asla amaç maddesine dokunulmamıştır. Ancak 
1946 yılında girdiğimiz çok partili demokratik rejim sayesinde, 1950 yılında 
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iktidar el değiştirince, Atatürk düşmanları, onun ilkelerini göz ardı etmeğe 
başlamışlar, güçleri yettikçe değişikliklere gidebilmişlerdir. Memlekete getiri- 
len “demokrasi” farklı yorumlara uğrayınca ve herkese göre farklı bir uygu- 
lamaya sahne olunca, Türk Dil Kurumunda da, Atatürk düşmanları ve ona 
ihanet edenler, hemen 1951 yılında, bir olağan kurultay değil, bir “Olağa- 
nüstü Kurultay” toplarlar. Sadece “tüzük” değişikliği için yapılan bu olağa- 
nüstü kurultayda verilen bir önerge ile bu, sözünü ettiğim “AMAÇ” maddesi, 
bakınız hangi kalıba sokulmuştur: 

“Madde 4. Türk Dil Kurumunun amacı dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, 
#eknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini DEVRİMCİ BİR 
ANLAYIŞLA ve BİLİM METODLARINA UYGUN OLARAK sağlamaya ça- 
lışmaktır.” 

Şimdi siz sormaz mısınız ki, Atatürk'ü nitelerken onu yirminci yüzyılın 
hem en büyük “DEVRİMCİSİ” olarak göstereceksin, hem de onu, devrimi 
yapmayı, devrimci anlayışı bilmezmiş, unutmuş ve aklına getirmemiş, amaç 
maddesine koymayı unutmuş sayacaksın ve alelâcele topladığın bu olağan- 
üstü kurultayda onun amaç maddesini ters yüz edip, kendi çıkarlarını düşü- 
nen parti yandaşlarına, yoldaşlarına şirin görüneceksin... Bundan şunu anlıyo- 
ruz: Bir gerçek daha ortaya çıkıyor. Demek ki, Atatürk'ün “Gençliğe Hitabe- 
si”nde belirttiği “dahili ve h a r ici bedhah”lardan dahili olanlar, yani içimizde 
yaşayanlar, böylece bir yandan ona, bir yandan Türk diline ve diğer yandan 
da Türk vatanına ve Cumhuriyetine “ihanet” etmişlerdir... Onun kendi cüm- 
lelerini yok edip, ortadan kaldırmışlar, kendi karanlık emellerinin gerçekleş- 
mesine hazırlık oluşturmaya başlamışlardır. Aynı kurultayda sağduyu sahibi 
olanlar ve gerçekten onun yolundan ayrılmak istemeyenler, kurumun başka 
yollara çekilip götürülmesinden yana olmayanlar başka bir önerge vererek, 
“amaç maddesinin tekrar Atatürk'ün sağlığındaki gibi olmasını istemişler, 
ancak bu istekleri ve verdikleri önerge oy çokluğuyla kabul edilmemiştir. 
1951 yılındaki Olağanüstü Kurultayda bu sapkınlığa, onun ilkelerinden ve 
yolundan başka yollara çekip götürmeye kalkanlar, onun Kurumuna ne kadar 
eziyet ettiklerinin farkında bile değillerdir. Artık Türk Dil Kurumu Atatürk 
dönemindeki o kutsal amacından ayrılmıştır ve üstelik Türkiye Cumhuriyeti 
devleti ile olan organik bağını da koparmıştır. Başkan artık Milli Eğitim Ba- 
kanı değildir ve hatta onursal başkanlıktan bile düşürülmüştür. Kurum bir 
devlet kuruluşu olmaktan çıkarılmış, basit bir dernek statüsüne indirgenmiş, 
Dernekler Kanuna uydurulmuş, üyelikler partinin taraftarlarına ve yoldaşla- 
rına açılmış, şube açmasının önüne geçilmiş, oy toplayarak kulis faaliyetleri 
sonucunda seçimlere gidilip, yönetim ve yürütme kurulları oluşturulmuştur. 
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Bir yandan da gündelik siyasete bulaşılmış, bu dernek siyasi görüşlerle de 
ortaya çıkar olmuştur. Kulislerde etkili olan, ağzı lâf yapan, çevresindekileri 
farklı biçimlerde sindiren, ürküten veya birtakım vaatlerde bulunarak oy top- 
layanlar, seçimlerde hep ön sıraları paylaşmışlar; Atatürk'ün istediği 'aka- 
demik” çalışmalarda bulunacak öğretim üyeleri ve Türkologlar hep ikinci, 
üçüncü plâna itilmişlerdir. 

Hâlbuki yüce Önder bu Türk Dil Kurumunu kurarken ne düşünmüştü? 
Kendi sözleri bunu şöylece kanıtlıyor: 

(1 Kasım 1936/TBMM- 5. dönem, 2. toplanma yılını açış nutkundan) 

“... Başlarında kıymetli Maarif Vekilimiz bulunan Türk 
Tarih Kurumu ile Türk Dil Kurumunun, her gün yeni hakikat 
ufukları açan, ciddi ve devamlı mesaisini takdirle yâd etmek iste- 
rim. Bu iki ulusal kurumun, tarihimizin ve dilimizin ka- 
ranlıklar içinde unutulmuş derinliklerini, dünya kültürün- 
deki analıklarını, reddolunamaz ilmt belgelerle ortaya koy- 
dukça, yalnız Türk milleti için değil ve fakat bütün ilim â- 
lemi için, dikkat ve intibahı çeken, kutsal bir vazife yap- 
makta olduklarını emniyetle söyleyebilirim. Tarib Kuru- 
mu'nun Alacahöyük'te yaptığı kazılar neticesinde, meydana çıkar- 
dığı, beş bin beş yüz senelik maddi Türk tarih belgeleri, cihan kül- 
#ür tarihini yeni baştan tetkik ve tamik ettirecek mahiyettedir. Bir 
gk Avrupalı âlimlerin iştiraklariyle toplanan, son Dil Kuruhta- 
yı'nın ışıklı neticelerini bizzat görmüş olmakla çok mutluyum. Bu 
ulusal kurumların az zaman içinde, ulusal akademiler ba- 
İni almasını temenni ederim. Bunun için, çalışkan tarih ve 
dil âlimlerimizin, dünya ilim âlemince tanınacak, orijinal 
eserlerini görmekle bahtiyar olmamızı dilerim. (Atatürk'ün 
Söylev ve Demeçleri, c. 1, 1961, S. 387-3883). 

İşte büyük kurtarıcımızın sözleri ve işte onun bu kutsal eserine karşı ya- 
pılan “ihanet” örneği... Atamızın adının kullanılarak Türk Dil Kurumuna 
yapılan eski ve yeni saldırıların kimlerden geldiğine bir bakarsak, onun kendi 
Kurumunun nasıl yıpratıldığını ve bugün bile yıpratılıp ortadan kaldırılmak 
istendiğini kolayca görebiliriz. Bugün bu yolda gayret sarf edenler, onun 
amaç maddesini 1951'de değiştirenlerin yandaşlarındandır, o günlerdeki ka- 
ranlık emel sahiplerinin yolundan gidenlerdir ve asla Atatürkçü değillerdir; 
Atatürk'ün ilkeleri ve amacının karşısında durup kendi çıkarcı ve karanlık 
düşüncelerinin gerçekleşmesine çare aramaktadırlar. 
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Sayın dinleyiciler, 

İşte bu gerçeklerin ortaya çıkması sonunda, 1983 yılında Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Anayasamızda yer bulur. Bu çatı altına 
giren Türk Dil Kurumunun “AMAÇ” maddesi, yine Atatürk'ün sağlığındaki 
gibi, hiçbir değişiklik yapılmadan aynen yürürlüğe girer... 

Atatürk'ün Türk Dil Kurumu için akademik anlamda düşünüp hayal et- 
tiği, özlediği Türk bilim adamları, Türkologlar, ortaya koydukları özgün, 
yurt içinde ve dışında kabul gören değerli esetleriyle, Türk Dil Kurumunun 
seçilmiş üyeleri olarak, bilim dünyasına kendilerini kabul ettirmişlerdir. 
1983'ten beri Atatürk ile ilgili düşüncelerini, görüşlerini Türk Dil Kurumu 
çatısı altında hem yazılarıyla, hem kitaplarıyla, hem konferanslarıyla ve hem 
de “hakikatleri ifadeye cüret ederek” çevrelerini aydınlatmayı sürdürmüşlerdir. 
Aylık Trk Di dergimizin Haziran 2001 sayısında bunları ayrı ayrı göstermiş 
ve kamu oyuna açıklamış bulunuyoruz. 

İnanıyorum ki, onun ruhu, bu güzel dil bayramı gününde huzur içindedir 
ve aramızdadır, bizleri seyretmektedir... Ata'm!... Senin amacın ve emanetin, 
ciddi ve çalışkan Türk bilim adamlarının çalışmalarıyla bu Türk Dil Kurumu 
çatısı altında korunacak ve senin yolundan, düşüncelerinden, emir ve direktif- 
lerinden asla başka bir yola sapmadan devam ettirilecektir. Yetmiş yıl sonra 
kutladığımız bu dil bayramı, bu inancımızı bir kez daha güçlendiriyor... Sana, 
aziz Atatürk; bu ulusal birliği sağlayan çalışmalarıyla tanınmasını istediğin bu 
çatı altında, yüreğimizin bütün sıcaklığı ile minnettarlığımızı bir kez daha 
saygıyla dile getiriyor, bunun için ayrı bir övünç ve kıvanç duyuyorum... Her 
zaman sana, eserlerine, senin sağlığındaki aydınlar gibi sahip çıkacağımızı, 
yolundan asla dönmeyeceğimizi, bizleri çeşitli yollarla engellemeye kalksalar 
bile, başarıyla ve sana lâyık olarak çalışmalarımızı sürdüreceğimizi burada 
bütün coşkumla ifade etmek isterim... Türk Dil Kurumu seninle güzel; senin 
yolunda güçlü; senin amacınla büyük ve değerli, aziz Ata'm... 

Değerli dinleyiciler, 

Gerçek anlamda bilime dayalı olarak Atatürk'ün yolunda çalışanlarla bir- 
likte yaşadığımız 70. Dil Bayramınız kutlu olsun... Saygılarımı sunuyorum, 
hepinize... 
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Giriş 

İnsan ömründe değerine paha biçilmez dönemler vardır: Çocukluk, 
gençlik, olgunluk veya yaşlılık, kocamışlık... Bunlardan en tatlısı, bazen ha- 
yallerle dopdolu ama bazen de gerçeklerle bağdaşan çocukluk ve kocamışlık 
dönemleridir. Neden mi? İkisinde de Allah'ın bize verdiği tabiilik ağır basar, 
duygu ve aklın yaşanması sırasında hesap ve kitabın yeri yoktur. Biz, son 
dönemin merdiven basamaklarını tırmanmaya başladık. 

Bugün hem TDK, hem TİKA ve hem de bizim için bir dönüm noktası. 
TİKA onuncu kuruluş yıl dönümünü kutluyor, Dil Kurumu ile biz de yetmiş 
yılı geride bırakmışız... 

Türk Dil Kurumunun genç Başkanı Prof. Şükrü Halük Akalın hocamız, 
bundan aylar önce aramızda geçen bir konuşmasında 2002 yılının “Dil Bay- 
ramı”nda, geçmişteki bayramlarla dil kurultayları ve Kurumla ilgili hatırala- 
rımızı anlatmamızı istedi. 

Yirmi yıllık kurum üyeliği yirmi yıl önce son bulan bir üye olarak, bu 
teklif bizi duygulandırdı. O günden itibaren kürsüde, neler konuşabileceğimi- 
zi, tasarladık ve düşündük. 

Yıllar önce Türk Dil Kurumunda beraber olduğumuz yaşıtlarımızla ara- 
mıza katılacak kocamışları geçmişe götürerek, bizi dinleme külfetine katlana- 
cak gençleri sıkmadan, onlara dünden örnekler verip, bugün dil konusunda 
nelere dikkat etmemiz -özellikle onların, genç dinleyicilerin neden dikkat 
etmeleri- gerektiğine işaret ederek, ne söyler ve neler anlatabiliriz diye dü- 
şündük. Sizin anlayacağınız bir hatıralar yumağı olan bu konuşmanın iskeleti 
böylece ortaya çıktı. 

1960'lı yılların başında katıldığımız ilk kurultaylardan, o heyecan dolu 
günlerden, geçmişte coşkusunu yaşadığımız, o görkemli dil bayramlarından 
bugünlere, yıl yıl, bütün yaşadıklarımız bir film şeridi gibi gözlerimizin 
önünde birden canlanıverdi. 

Yakup Kadri ile birlikte yönettiğimiz Kurultay 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu başkan, Orhan Hançerlioğlu yardımcısı, 
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divanda yazman (kâtip) olarak Saim Karapınarlı ve biz... Genç üyelerden 
biriyiz, yaşımız otuz. DTCF salonlarında toplanan o kurultayda görev aldığı- 
mız iki üç günü, Orhan Şaik Gökyay hocanın başkanlığında oluşan kurulda 
oy sayımı yapılırken gece yarılarına kadar süren çalışmaları, onun tadına do- 
yamadığımız konuşmalarını, yapılan sohbetleri... Neleri neleri hatırladık... 

Üzerinden kırk yıl geçmiş. 

Biraz daha eskiye, Cumhuriyet'in onuncu yıl şenliklerine hazırlanılan 
yıllara, Türk dili ile ilgilenildiği döneme uzanalım. 

İlk Dil Kurultayı ve sonrası 

İlk Dil Kurultayı İstanbul'da Dolmabahçe Sarayında yapılmıştı. Ata- 
türk'ün huzurunda ve onun büyük bir dikkatle takip ettiği bir kurultaydı bu. 
O gün kürsüde düşüncelerini açıkça ifade etmesiyle dikkat çeken konuşmacı 
kimdir bilir misiniz? Hüseyin Cahit Yalçın'dır. Görüşleri, o gün hâkim olan 
anlayışa ters düşer ama, bir gazeteci ve yazar olarak büyük bir yüreklilikle 
konuşur. Bu konuşma, dil tartışmaları için bir ölçü, Atatürk'ün hoşgörü anla- 
yışı ve o devirde var olan düşünce hürriyeti açısından dikkat edilmesi gereken 
bir hâlin sergilenişidir. O konuştuktan sonra, görev alan ve Türk dilinin me- 
selelerini üstlenenler, ona verecekleri cevabı hazırlamada gecenin geç saatleri- 
ne kadar çalışmak zorunda kalırlar. Gazi Mustafa Kemal, konuşmaları baştan 
sona izlemektedir ve Hüseyin Cahit Beyi dinledikten sonra, Kurumun yöne- 
timinde bulunanlara, “Had, çalışın, iyi hazırlanın cevap verin” der. 

Bu ilk toplantı, daha işin başında dilde sadeleşme hareketinin tutarlı bir 
şekilde yürütülmesi gerektiğinin, dikkat ve özen gerektirdiğinin işaretini 
veriyordu. Dil konuları, tartışıla tartılışa, her noktası didik didik edilerek ve 
sadeleşme konusu üzerinde aykırı görüşler mutlaka dikkate alınarak el ele 
yürütülmüştür. Bunu açık bir şekilde görebiliyoruz. 

Bilim adamlarına, şairlere ve yazarlara saygı vardı. Bunu, ilk kurultayın 
Dolmabahçe Sarayında toplanması ve daha sonraları yapılan kurultaylarla, o 
kurultaylara katılan insanların gördükleri itibar, ilgi de gösteriyor. 

1935 yılında 2. Dil Kurultayı DTCF'nin büyük salonunda toplanır. 
Cumhurbaşkanı, Başbakan, bakanların, devletin ileri gelenlerinin büyük bir 
kısmı, profesör, öğretmen, ülkenin en seçkin kalemleri kutultaya katılır, so- 
nuna kadar takip ederler. Atatürk, bütün üyeleri Çankaya Köşkü'ne davet 
eder, onlarla sohbet etmek, onları Çankaya'daki ikametgâhında ağırlamak 
inceliğinde bulunur. 

Çocuktuk o zaman. Daha okula bile gitmiyorduk; aradan nice yıl geç- 
tikten sonra okuduklarımızdan, anlatılanlardan öğrendik. O, rahmete ka- 
yuştuktan sonra, bu davetlerin bir süre İnönü tarafından da sürdürüldüğünü 
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biliyoruz. 

Basın dil bayramlarına yer verirdi 

Yıllar birbirini izledi. 1950'li yıllarda üniversitede okur, gençlik yılları- 
mızı yaşarken, Dil Bayramlarında yer alan yazı ve haberleri hatırlıyoruz, ga- 
zetelerde yayımlanan, yer alan, birbirinden güzel makaleleri... Yıl hangi yıldı, 
aklımızda kalmamış. Sanırız Cumhuriyet'in ikinci sayfasında yan yana iki 
yazı: Dil Bayramı üstüne. Biri İsmail Habip Sevük, öteki Nurullah Ataç'a ait. 
İki ayrı görüşte yazar, ama yan yana... Basın, hem dile, bayrama hem de karşı 
görüşlere saygılıydı o zaman. 

Yaşlandığımızda (1960'lı yıllarda), Mi/fiyet gazetesi, yine ikinci sayfasın- 
da “Düşünenlerin Düşüncesi” sütununda, yıllarca dil bayramlarında kaleme 
aldığımız makaleleri, Türkiye Radyo-Televizyon Kurumu ise Türkiye Radyo- 
ları'nda akşam haberlerinden sonra yorumlarımızı yayınlardı. 

Ne olduysa 20-30 yıl önce oldu, bugünlere geldik. Hepiniz görüyorsu- 
nuz, bize hak vereceksiniz; bugün Cumhuriyet de dâhil, büyük gazetelerimize 
göz atarsanız, dil bayramından, geçmiştekilere benzer biçimde haber veren, 
yazılar yayımlayan bir gazete bulmanız mümkün değil. İrili ufaklı pek çok 
televizyon kanalımız var ama, ne dilden ne de dil bayramından haberleri var. 
Toplantıya kazara bir bakan gelmişse, kameralar onları görüntülüyor, birkaç 
cümle de eklediler mi, oldu size haber!... 

Yine de karamsar değiliz. Biz ve bizim gibi Türk dilinin kocamış sevda- 
lıları yanında bu dili bayrak yapan, bizi aratmayacak gençler var aramızda. 
Onlara bakıp karamsarlığa düşürmüyorsak, sebebi onlara duyduğumuz gü- 
ven. Her şeyi, geçmişte doğru başlatılıp yürütülen pek çok işi karmakarışık 
bir duruma getirilen ülkemizin meselelerini, bu kültür ve dil çıkmazını onlar, 
bu genç nesil doğacak torunlarımızla birlikte, el ele verip çözecekler. İşte bu 
inançla, artık konuşmamızın ikinci bölümüne başlayabiliriz. 

Biz, bu dile nasıl gönül verdik? 

Şiir ezberleyip ilk okuduğumuz zaman okula henüz başlamamıştık. Ez- 
berlerken pek güzel olduklarına inandığımız manzumeleri ilk karaladığımızda 
da ortaokul son sınıfta, roman yazmaya kalkıştığımızda lise sıralarında idik! 
O yaştaki roman denememiz, tamamlanmadan kalın, sarı saman kâğıdından 
bir defterin sayfalarında kaldı. Hikâye, şiir, fıkra ve makaleler dâhil bütün 
yazdıklarımız ise ya mahalli ya da açtığı yarışmalara katıldığımız Cumhuriyet 
gazetesinin ve çeşitli dergilerin sayfalarında... O yıllara ait gençlik şiirlerinden 
ancak birkaçı, Ses'te yer almıştır. Ana dil ile ilgilenmemiz, onu kullanmamız 
böyle başladı. 

Sözün burasında dille ilgili bir hatıramıza yer verelim. Dilde sadeleşme 
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konusunda bize yön veren ilk dergi Atsız'ın çıkardığı Or&4x olmuştur. 1950 
yılında, onun sayfalarında uyarılar yer alır, “sene yerine yıl kullanılmalı!”, 
“dildeki kelimelerin Türkçelerine öncelik verilmeli...” gibi açıklamalar yapı- 
lırdı. Türkçeye özen göstermemizde yolumuzu o aydınlattı. Ziya Gökalp'in 
kaleme aldığı Törkçilüğün Esasları'nı da bu arada hatırlatmamız lâzım... An- 
layacağınız, çok genç yaşta bu görüşler doğrultusunda bu dile gönül verdik, 
sevdalısı olduk, bu sayede dilde sadeleştirmenin gerekli olduğuna inandık. 
2002 yılı, 1932'de kuruluşu gerçekleştirilen Türk Dil Kurumunun 70. kuru- 
luş dönemi. Bizim için de bu yıl, 70 yılı geride bıraktığımız bir yıl olarak 
önem taşıyor. 

Doğum tarihimiz 26 Temmuz 1932. Türk Dil Kurumunun kuruluşuna 
tesadüf ediyor. Kimlik cüzdanımız geç alındığı için üzerindeki kayıt “26 Eylül 
1932” şeklinde ama doğrusu o değil. O tarihte de, bildiğiniz gibi 
Dolmabahçe Sarayında ilk Dil Kurultayı toplanır. 

Dil Kurumu üyeliğine seçilmemiz 

Aradan yıllar geçti. Okuduk, yazdık, çizdik... Otuz yaşın merdivenlerini 
tırmandığımız günlerde Kurumun üyeliğine davet edildik. Ankara Radyosu 
kadrosunda yayıncılığı meslek seçtikten sonra bütün konuşmalarımızda, ha- 
zırladığımız programlarda Türkçeye göstermiş olduğumuz özen sebebiyle... İş 
birliğimiz yirmi yıl kadar sürdü. Ömür boyu üyesi veya kurucusu olduğumuz 
birçok vakıf, dernek ve kurum arasında bize çok şey veren, pek çok şey ka- 
zandıran kuruluşların başında Tütk Dil Kurumu yet aldı dersek, yalan olmaz. 

Neden mi? Söyleyelim. “Radyo dili”nin sadeleşmesinde ilk adımlar 
1960'lı yılların başlarında atılmıştır. Çırayı ilk tutuşturan biz olduk. Görüş ve 
düşüncelerimizi paylaşan yöneticilerin, programcı arkadaşların da desteğiyle 
tabii. 

O yıllarda hazırladığımız “Dil Tartışmaları”, “Ana Dilimiz” gibi prog- 
ramları sadeleştirme çabasına ekleyebiliriz. Sunduğumuz bu programlarda ve 
hazırladığımız diğer programlardaki konuşmalarımızda “giysi”, “olay”, “izle- 
nim” gibi bazı yeni kelimeleri kullandığımızda, bunları önce yadırgayanlar, 
hatta karşı çıkıp “Olur mu canım?” diyenler, çok geçmedi, bizimle birlikte 
oldular... 

1960 ve sonraki beş on yıl, sadeleşme hareketinde oldukça ölçülü bir dö- 
nem yaşanmıştır. Bu hareketin yerini, daha sonra hızla aşırı özleştirmeciliğin 
alması, dil davamıza, kim ne derse desin zarar vermiş, karşı çıkışların ve acı- 
masız tenkitlerin yapılmasına sebep olmuştur. 

Talihsiz yıllar: Aşırılar başı çekiyor! 

1970'li yıllarda başlayan tenkitler, haklı veya haksız olarak Türk Dil Ku- 
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rumuna karşı, belli bir kesimin düşmanlığına sebep oldu ve işe siyasiler de 
katılınca Atatürk'ün kurduğu Tarih ve Dil Kurumlarının kapatılmasına sebep 
oldu, yeni bir şekilde teşkilâtlanmalarının yolu açıldı. Böyle olacağını gören, 
bunu dil kurultaylarında dile getiren üyelerden biri yine bizdik. (Kurultay 
konuşmalarının yer aldığı kitaplarda bunu görmek mümkündür.) 

Kuruluşu bizimle yaşıt ve yirmi yıl boyunca üyesi olarak hizmet verdiği- 
miz bu Kurum içinde geçirdiğimiz günler, duyduklarımız, gördüklerimiz, 
bildiklerimiz, 1970'den sonraki dil kurultaylarında yapılan tartışmalar, aşırı- 
lık yandaşlarının tutumları, yazdıkları yazılar, yetkili yetkisiz kişilerin savun- 
ma ve saldırıları hatırlanmalı ve het biri dikkatle, bir bir değerlendirmelidir... 
Böyle düşünüyoruz. 

Atatürk'ün kuruluşuna öncülük ettiği iki kurumdan biri olarak “Türk 
Dil Kurumu gerçeği”ne ancak bu yoldan varmak mümkün. Dilde özleştirme 
hareketine inananlar niçin ikiye bölünmüş, neden birbirleriyle savaşa giriş- 
mişler ve bir ülkede “ortak dil” gerçeği nedir, “ana dille yazmak, konuşmak” 
ne anlama gelmekte; bunu ancak böyle anlayabilir ve gerçek yolu ancak bu 
şekilde bulabiliriz. 

Biz yetmiş yıllık bu ömrün, başından sonuna Dil Bayramlarını görerek, 
kutlayıp katılarak büyüdük. Dil Kurultaylarıyla ilgili pek çok hatıramız var. 
Bunlardan bazılarına, süremizin elverdiği ölçüde yer vereceğiz. Fakat daha 
önce önem verdiğimiz bir konuya değinmek istiyoruz. Dille ilgili acımasız 
tartışmaların ve ne acıdır, bugün de sürüp giden vurdumduymazlığın son 
bulması için... 

Coğrafyalar dil sayesinde vatan olur 

Dil, bir ülkenin resmi dili, devlet ve millet olmanın temel taşıdır. Millet, 
bir vatana sahipse, kendi para birimi ve dalgalanan bir bayrağı varsa millettir. 
Ama, topluluğu millet yapmaya bunlar yetmez. Devleti ayakta tutan, ona 
payanda olan ve onun devamlılığını, bölünmez bütünlüğünü sağlayan asıl ve 
temel unsur dildir. Vatan dediğimiz coğrafya üzerinde yaşayan insanları mil- 
let yapan gerçek güç, onların konuştukları, anlaştıkları, seviştikleri, türkü 
çağırdıkları ortak dildir. 

* 

Dilde sadeleşme hareketinin en az 150 yıllık bir geçmişi var. Dilde bir 
anlamda “sadeleştirmede aşırılık” hareketinin ortaya çıkması, TDK'nin ku- 
rulmasından önce başlıyor. Yüz yıl önce de aşırı sadeleştirme yanlısı yazarlar, 
bu konuda düşünen insanlar vardı. Hatta, Atatürk'ün de, kısa bir süre için bu 
harekete katıldığı bir dönemden söz edilebilir. Ama 1930'lu yılların sonlarına 
varmadan bu yanlış tutum bir mesele olmaktan çıkmış, özleştirmede bir ölçü- 
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ye vatılmıştır. Bunun örneklerini görmek de mümkündür. 

Sadeleştirme hareketi yanlış yorumlanınca ... 

Atatürk, hemen pek çok meselede olduğu gibi, başlattığı her yenilik ha- 
reketi gibi dilin sadeleştirilmesinde de karşı görüş ve düşüncelere saygılı ol- 
muş, dilde özleştirme konusundaki tenkitleri göz önüne almış, sonuç olarak 
aşırılığa itibar etmemiş, doğru olan yolu benimsemiştir. Onun da seçtiği bu 
yolun karşısında olanlar, aşırılığı “ilerilik” sananların yanılgısı yaratmıştır dil 
kavgalarını... Gereksiz şekilde sürüp gitmesinde de onlar rol oynamışlardır. 

Oysa büyük dillerin tarihi gelişimine bakın, hemen hemen hiçbirinde bi- 
limin, dil mantığı ve estetiğinin çizdiği yoldan sapmalar göremezsiniz. Buna 
ne siyaset adamları, ne o dilin yazarları, şairleri ne de söz ustası ve kalem er- 
babı izin verir. Bizde böyle olmamıştır ama. Bilimle uğraşan da dili kullanan 
da, işin gerçeğini göz ardı edip, aşırı özleştirmenin savunuculuğunu yapmış- 
lardır ve acı olan hâlâ bunu açıkça sürdürenler vardır! Türk dilinin, dünyada 
gelmiş geçmiş beş eski dilinden, bugün de yine bu dilin, dünyadaki beş bü- 
yük temsilcisinden biri olduğunu unutarak... 

Bütün diller arasında Türkçe, dil yapısı ve özellikle de kelime üretme yö- 
nüyle bilim dünyasında pek çok dil bilimiyle uğraşan insanın dikkatini çek- 
mekte. Aşırılığı amaç edinenler işte bu gerçeği göz ardı ediyor, görmezliğe 
geliyorlar. Ya bilerek yapıyorlar bunu, ya da bilmeyerek, kasıtlı olarak! 

İlk Kurultaydan, 1950'den öncekilere kadar sadeleştirme konusunda, sö- 
zü edilecek kadar herhangi bir aşırılık iddiası, önemli bir çatışma yoktur. 
1950'de iktidar değişikliği olunca, birtakım siyasi görüşleri yeni iktidara karşı 
olanlar, yeri olmadığı hâlde bu konuyu kendilerine bir mesele edinir, dili bir 
kalkan olarak kullanırlar. Çıkan tartışma, sadeleştirme hareketine hem zarar 
verir (sözün gelişi, Anayasa dilinin, boş yere eski hâline dönüşmesine zemin 
hazırlar) ve hem de dille ilgilenen insanları ikiye böler. 

1932'de toplanan İlk Kurultay dâhil bütün kurultayların tutanakları ya- 
yımlanmıştır. Daha önce de okumuştuk ama, üşenmedik bir defa daha göz 
gezdirdik. 1950'den sonra aşırılık konusundaki tutum 1970'li yıllardan itiba- 
ren doruğa doğru bir tırmanış gösteriyor; üyeleri ikiye bölüyor. Tabii bu tu- 
tumun sonuçları yazı hayatımıza ve eğitimimize, konuşma dilimize de yansı- 
yor... 

Aşırılık turmanış gösterince... 

Sonunda ne oldu peki? Bir gün geldi, iş çığırından çıktı; “öz Türkçe” 
üzerine bir kavga başladı. Biz, TDK üyelerinden bir bölümü, sadeleşmeye 
inananlar, aşırılığa karşı çıkanlar, saf dışı bırakıldık. 

O günlere ait hatıralarımız arasında birkaçını anlatmakta yarar var. Aşı- 
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nlıkta ayak direyenler, 7r£ Difi'ne yazdığımız yazıların diline karışmaya 
başladılar. Bir yazımızda geçen “imkân” kelimesi, Kurumun dergisinde de- 
Biştirilip “olanak” yapılarak yayımlandı. Biz bu haksız davranışa tepki göster- 
dik, bir daha Trk Dili dergisine yazı vermedik. Kurultaylarda çıkarılan dil 
kavgaları artınca, aşırılık amaç hâline getirilince, ne kadar karşı çıkarsak çıka- 
lım, bir sonuç almamız mümkün olmadı. 

Bu gereksiz tutumun Kurum yönetimi bakımından da talihsiz yansıma- 
ları oldu. Yönetimde yer alanlar kamplara bölündü, gruplar oluştu. Bir örnek 
vermemi ister misiniz? 

Aşırılığa karşı çıkanların üyeliğine son verildi. 

Radyolarda sadeleşme hareketinin öncülüğünü yaptığımız, Kurum üyeli- 
ğine de bu çalışmalarımız sebebiyle davet edildiğimiz hâlde, aşırılığa karşı 
çıktığımız, tavır koyduğumuz için biz de nasibimizi almakta gecikmedik! 

Üyeliğimizin onuncu yılında, Yönetim Kurulunda görev almamızı teklif 
eden Genel Yazman Ömer Âsım Aksoy yapılan gizli oylamada isteğinin ka- 
bul edilmediğini görüp pek şaşırmış. Bunu, kendisiyle karşılaştığımız bir gün 
bize anlattığında, rahmetliye üzülmemesini söyledik ve “artık bu tutum için- 
deki bir kurumun yönetiminde olmak bizim için bir anlam ifade etmiyor.” 
dedik. 
Dil kurultayları, doğrudur, 1970 yılından sonra eski özelliğini kaybet- 
miştir. Aşırı turtumdakiler, sayı bakımından çoğunlukta değillerdi ama, bir 
ağırlığa sahiptiler. Büyük bir yanılgının sonucuydu bu ve ne acıdır, Kurumun 
yönetiminde onlar söz sahibi oldular... 

Gün geldi, Kurumdan ayrıldık. Bu tartışmalar her gün biraz daha artar 
ve 1980'li yıllara girerken... Suut Kemal Yetkin, Selâhattin Batu, Zeynep 
Korkmaz, Ahmet Temir, Hasan Eren ve emek vermiş daha pek çokları gibi... 
Ayrılmamıza hiç şüphesiz bu aşırı dil tutumu sebep oldu. Bir kanun çıkatıla- 
rak hem Tarih ve hem Dil Kurumlarına yeni bir statü verilmiş ise bu sonucu 
dilde aşırı özleştirmeden yana olanlar hazırladılar. 

Sonuç 

Bu konuları dile getirirken, yetmiş yıllık bir ömrü geride bıraktığımızı, 
on beş, yirmi yıl önce yaşadıklarımızı, şahidi olduğumuz olayları, daha rahat 
ve daha tarafsız değerlendirdiğimizi söyleyebiliriz. Dil kurultaylarında o yıl- 
larda çıkarılan tartışmalar, aslında bir görüş veya düşüncenin sonucu değildi. 
Milletçe benimsenmeyen bir ideolojinin aleti olanların, ülkede egemen olma 
niyet ve isteklerinin ürünüydü. Bir millet, tarihinden, geleneklerinden, inan- 
dığı milli değerlerinden nasıl koparılır... Belki pek çoğu işin aslını bilmeden, 
bunun hesabı içindeydiler. 
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Buna, dikkatinizi çekecek küçük bir örnek verelim: Kalem, kitap, hayat, 
eser, hürriyet, millet, vatan, hatta söz gelimi bizim başımıza gelen olayda 
görüldüğü gibi, bir zamanlar “imkân” kelimesine bile tahammülü olmayanla- 
rın “halk” veya “halklar”dan yana olmaları, Arapçadan dilimize geçen bu sözü 
yeğ tutmaları bir şey anlatmıyor mu size? Milletler değil, halklar varmış! 
Nerde kaldı peki, “öz Türkçecilik”leri? “Hani, diyorsunuz, hiç olmazsa bazıları 
gibi “ulus” kelimesini kullansalar bari! “Yıllar geçince “olanak, özgün” keli- 
melerini kullananların sayısı giderek çoğaldı. Biz, doğan çocuklarımıza “Özge 
ve Özgühan” adlarını verecek kadar yine bu dilin sevdalısı, dilin özleşmesin- 
den yanayız; olanak, özgün veya özgür demesek de.... 

Aşırılıktan yana olanlar için bir çift sözümüz var: Aslında bunların ne dil 
umurlarında, ne de dilin sadeleştirilmesi. Atatürk'ün başlattığı Türk inkılâbı- 
nı, kendi ideolojilerinin doğrultusunda saptırmak amacıdır güttükleri yol. 
Dil, bu milleti bölmek için, insanları kamplara ayırmada bir alet olarak kulla- 
nılmaktadır. “Öz Türkçe” diye diye, binlerce yıllık geçmişi bulunan, tarihten 
gelen bir gelişme sonucu şekillenen dili kökünden koparmak, ana-babayla 
çocuğunun anlaşamaz hâle gelmesini temin etmek... İşte sadeleştirme hare- 
keti buna alet edildi. 

Bugün, o günlerde yaşananlar geçmişte kaldı. Yazılan ve konuşulan 
Türkçe, tabii seyrini takip ediyor. Artık dile İngilizce başta olmak üzere ya- 
bancı dillerden giren kelimelerin yarattığı endişe ön plânda. Yakın zamanlara 
kadar, hatta bu gün de Türkçe ve sözde “öz Türkçe” savaşı verenler, şimdi bu 
yabancı kelime istilâsına çare bulmak durumundalar. Geçmişte dayandıkları 
ideoloji iflâs etti. Ülkenin ve milletin geleceği hem dilde, hem düşüncede, 
hem işte birlik ve beraberlik istiyor. 

Son dileğimiz 

Dil kurultaylarından bugün hatırladıklarımızdan biri, yeni binamızın gi- 
rişinde Atatürk'ün özdeyişiyle ilgili. Onu anlatarak sözümüzü bağlayalım. Bu 
içinde bulunduğumuz binanın mimarı, yeni yapının şekli üstüne görüşlerini 
anlatırken, toplantı salonundaki sahnenin aynı zamanda oyun sahnelemeye 
uygun inşa edilmesi görüşünü atmıştık. İstiyorduk ki, bu sahnede dilimizin 
özenle kullanıldığı deneme oyunları da oynansın... Görüşümüz uygun görül- 
dü ama, sahne konuşulduğu şekilde olmadı. Bir başka isteğimiz de, girişteki 
caddeye bakan taşın üstünde yer alan Atatürk'e air özdeyişin tamamının 
alınmasıydı. Tartışma konusu oldu. Bu özdeyiş, Sadri Maksudi Arsal'ın 7/2 
Dili İçin adlı kitabında, baş tarafta yer alır. “M2/2 bir ile dil arasındaki bağ çok 
kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması mill? bissin inkişâfında başlıca milessirdir. 
Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, şuurla işlensin.” diye başla- 
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yan bir iki cümlelik bölümü atlanarak ikinci bölüm alınmak istendi. Biz ve 
aynı düşüncedeki bir grup üye bu görüşe karşı çıktık. Özdeyiş bölünmemeli, 
taşa tamamı yazılmalı, dedik ve tartıştık... Tartışmalar uzadı. Rahmetli 
İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu da bizimle aynı görüşü paylaşıyor, tamamının 
yazılmasını istiyordu. Fakat, anlatmaya çalıştığımız zihniyet ağır bastı ve 
sözün tamamının değil son cümlesinin, “Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını 
bilen Türk milleri, dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır” diye 
biten cümlesinin yazılmasına karar verildi. 

Bu özdeyiş, dikkat edilirse bir bütün olatak anlam ifade ediyor. İlk bö- 
lümü ise dilde tutulacak yolun ne olması gerektiği hususunda, dille uğraşan- 
lara yol gösteriyor. O gün, bu cümlelerin taşa kazınmamasında ayak direyen- 
lerin maksadını, bu tutumu gösterenlerin ne düşündüklerini, nelerin hesabını 
yaptıklarını bugün daha iyi anlıyoruz. Onları “milli his ile dil arasındaki bağ”, 
“milli hissin inkişâfı” rahatsız ediyormuş! 

Bize hatıralarımızı kaleme alma imkânı veren bugünkü yönetimden, 
geçmişte düşülen hatayı gidermelerini ve o taşa Atatürk'ün özdeyişinin ta- 
mamını yazdırmalarını, Atatürk'e ve TC Anayasası'nın “Türkiye Devleti, ülkesi 
ve milletiyle bölünmez bir bütündür. Dili Türkçedir.” diyen 3. maddesine kayıtsız 
şartsız sahip çıkmalarını dileriz. 

Atatürk'ün Türk Dil Kurumu kurulmadan iki yıl önce Sadri Maksudi 
Hocanın kitabı için yazdığı özdeyişle sözümüzü bağlıyor, bir yanlış tutuma da 
son verilmesi gerektiğine son defa işaret ediyoruz : 

“Mill bis ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması 
milli hissin inkişâfında başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil, şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 
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Nazım Dündar SAYILAN 


Atatürk, Cumhuriyeti kurduğu zaman hür parlâmentosu olan tek İslâm 
devleti yoktu. Aynı zamanda ülkelerin üçte ikisi de tutsaklık zincirlerini kıra- 
mamışlardı. 21. yüzyıla girerken bile, Türkiye Cumhuriyeti dışında, demok- 
tasi ile idare edilen İslâm ülkesi bulunmamaktadır. Atatürk, “Güneşin doğdu- 
Zunu nasıl görüyorsam mazlum milletlerin kurtulacaklarını öyle görüyorum.” demiş- 
tir. Nitekim, mazlum milletler Atatürk'ün tam bağımsızlık. ilkesini benimse- 
mek suretiyle kurtuluşlarını sağlamışlardır. Egemenlik savaşı veren Cezayirli- 
ler göğüslerine Atatürk'ün resimlerini işlemişlerdir. 

Yaptığı savaşlarla hiç yenilgi yüzü görmeyen Atatürk'ün yurt dışında 
geniş yankılar uyandıran çeşitli alanlardaki başarıları, onun devlet adamı ni- 
teliğinin asker? gücünden daha üstün ve daha uzak görüşlü olduğunu kanıt- 
lamaktadır. 

Fatih'ten sonra yeni bir çağ açan, sömürgecilik çağından hürriyet ve ba- 
Şımsızlık çağına geçişi sağlayan Atatürk'tür. ABD'de yayımlanan Christian 
Science Monitör gazetesi “Atatürk Çağı” başlıklı yazısında “Aratörk'ün başarıları 
Türkiye'yi aşar. Onun, modem çağın gereği olarak ortaya koyduğu ilkeler, başka 
biderler için bir ilham kaynağı olmuştur” denilmektedir. 

Atatürk'ün görüş ve amaçlarının diğer ülkelerce benimsenmesi ve insan- 
ca yaşamaya yöneltilmesi onu evrenselleştirmiştir. Atatürk'ü sevmek, millet- 
lerin ortak bir insanlık duygusu hâline gelmiştir. 

Elinden yetki ve silâhları alındığı hâlde zafere ulaşan Atatürk'le ilgili ola- 
rak Yunan Başbakanı Venizelos, Nobel Barış Ödülü'nün Atatürk'e verilmesi 
için girişimde bulunmuştur. Nobel Barış Komitesine 12 Ocak 1934'te yazdı- 
ğı uzun mektubu şu satırlarla son bulmaktadır: “Cidd? anlaşmazlıklarla ayrıl- 
mış olan milletlere samimi yaklaşım yaratan Türkiye Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal 
Paşa'dır. Bu nedenle 1934 yılında Yunan Hükümeti başkanı olarak ben, Türk- 
Yunan paktının imzası ile Yakın Doğu'da barışa doğru yeni bir devir başlarken, 
Mustafa Kemal Paşa'yı yüksek barış ödülü için aday göstermekle şeref kazanırım.” 

“Yurtta Sulh Cihanda Sulh” bir insanlık idealidir. Yüksek bir ülküdür. 
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Türk milletinin ve Atatürk'ün özlediği milli özdeyiştir. Ayrıca, milletler arası 
alanda insancıl bir barışın yüksek özlemidir ve her ikisi de birbirine bağlıdır. 

Osmanlı Devleti, 1450-1900 yılları arasında 450 yıl içinde ortalama iki 
yıl barış üç yıl savaş içinde kalmıştır. Türkiye Cumhuriyeti ise, 75 yıldan beri 
barış içindedir. 

Atatürk'le ilgili olarak yayımlanmış kitapların sayısı ile türleri hakkında 
ABD'de Kongre Kitaplığı değerli bilgilere sahiptir. Buna göre; Atatürk'ün 
25. ölüm yılında kendisiyle ilgili olarak yaklaşık 3.000 yabancı dilde eser ya- 
yımlanmıştır. 50. ölüm yıl dönümünde ise yalnız batı dilleriyle yazılan eserle- 
rin 5.000 gibi büyük bir sayıya ulaştığı görülmektedir. Ayrıca, sayısız makale 
ve konferanslar da bu sayıya eklendiği zaman, hiçbir milletin büyüğü için bu 
kadar çok eser yazılmadığı gerçeğini ortaya çıkarmaktadır. Görüldüğü gibi, 
Atatürk, yaptıklarıyla biten insan değildir. Her kuşakta yeniden başlayan in- 
sandır. Rahmetli Profesör Enver Ziya Karal, Amerika Birleşik Devletleri'nde 
bir üniversitede öğretim üyesidir. 14 yaşındaki kızı Seçil Akgün de bir kolejde 
öğrencidir. Gerekli dokümanlar verilmek suretiyle kolejde açılan bir ankete 
40'dan fazla öğrenci katılır. Konu şudur: “George Washington, Cburcbill ve 
Atatürk, bu iç devlet adamından hangisi daha büyüktür.” Sonuç olarak, bir oy 
alan George Washington'un dışında bütün oyların Atatürk'e verildiği görü- 
hür. 

Atatürk'ün yarattığı gençlik Kore'de, Kıbrıs'ta... 

Kore'de Türk askeri savaşın kaderini dört kez değiştirmiştir. Kunuri'de 
dört tarafı 10 misli kuvvetle çevrilen tugayımız çemberi yardığı gibi, BM Or- 
dusunu da imha olmaktan kurtarmıştır. Dört tarafı çevrilen bir ordunun veya 
birliğin kurtulduğunu tarih yazmıyor. Kunuri savaşından sonra gemilere bi- 
nerek Kore'yi terk etme çabası içine giren BM Kuvvetleri, Kumyangjang-ni” 
ye yaptığımız taarruzlarımızla yenilmez olarak tanımlanan düşmanı mağlüp 
edip savaşın seyrini ikinci kez değiştirdiğimiz zaman, sevinçle gemiler boşal- 
tılmış ve hayretler içinde harekatımıza katılmışlardır. 

Olağanüstü olarak görülen Kumyangjang-ni zaferimiz sonucunda Ame- 
rikan Kongresinin kararıyla ilk olarak yabancı bir birliğe; tugayımıza “Müm- 
taz birlik nişanı” verildi. 

Türk askerini kutlamak için 13 Şubat 1951 günü uçağı ile Japonya'dan 
kalkan Başkomutan General Mac Arthur henüz tam güvenliği olmayan Kim- 
po Hava Alanına inmiş ve tugayımızı ziyaret etmiştir. 

Törenle karşılanan Başkomutan General Mac Arthur konuşmasına şöyle 
başlamıştır: “Sizleri görmekten memnunum. Japonya'da siz Türklere herkes kahra- 
manlar kahramanı diyor. Kunuri'de 8. orduyu kurtaran, Kumyangjang-ni'de düş- 
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manı mağlâp ve perişan eden Türkler kahramanlar kabramanıdır. Türk tugayı için 
yok yoktur” dedi. 

General Tahsin Yazıcı da Başkomutana bir Türk bayrağı hediye etmiştir. 

General Mac Arthur, kucağına yayılmış Türk bayrağını yüzüne götüre- 
rek ve öperek kalbine bastırdıktan sonra çok heyecanlı olarak şöyle konuştu. 
“Memnuniyet ve teşekkürlerimi bildiririm. Bu bayrak büromda bulunan Atatürk'ün 
fotoğrafını çevreleyecektir” dedi. 

Başkomutan General Mac Arthur, büyük Atatürk için görüşlerini şöyle 
açıklamıştır: “Askerlik debasıyla, insanlık ülküsünü Atatürk kadar nefiinde birleş- 
birmiş başka komutan tanımıyorum.” Birleşmiş Milletler Teşkilâtı, Atatürk'ü bü- 
tün insanlık için gerçek bir onur simgesi olarak tanımlamıştır. 

Türk milleti, Cumhuriyet, Atatürk öylesine birbiriyle kaynaşmıştır ki, 
ayrı düşünmeye imkân yoktur. İstiklâlimizden Cumhuriyetimize, bayrağımız- 
dan marşımıza, dilimizden yazımıza, davranışlarımızdan kıyafetimize, rejimi- 
mizden tüm yaşantımıza, hepsinde o var. Hepsi onun eseridir. Her yerde o, 
bütün canlılığıyla onu görüyor, onu duyuyor, onunla yaşıyoruz. 

Dünya tarihinde hiçbir liderin milleti ile böylesine bütünleştiği, milletini 
kendi kişiliğinde böylesine sembolleştiği görülemez. 

Bu gerçekler nedeniyledir ki, biz 10 Kasımları toprak olmuş bir büyüğün 
ardından, boynu bükülmüş, yolunu ışığını yitirmiş acizlerin yası ile geçirilecek 
günler olarak düşünmüyoruz. Çünkü 10 Kasımlar, milletçe ebedi liderimize 
engin sevgi, saygı, şükran ve bağlılığımızı tazeleme günleri olduğu kadar, hız 
alma, yapılanları değerlendirme ve hesap verme günleridir. Ona lâyık olabil- 
me günleridir. Çünkü (10 Kasım 1938), Yüce Önderimizden; kurduğu vata- 
nı, kurduğu cumhuriyeti, milli birlik ruhu içinde yarattığı Türkiye'sini ve sağ- 
lam temeller üzerine oturttuğu Atatürkçülüğü, (daima ileriye götürmek an- 
dıyla) teslim aldığımız gündür. 

Ancak bu tutumumuzla onun isteklerini yerine getirmiş oluruz. Bu ko- 
nuda Atatürk şöyle konuşmuştur: “Benim Türk milletine Türk Cumhuriyetine, 
Türklüğün istikbaline ait vazifelerim bitmemiştir. Onları siz tamamlayacaksınız.” 

“Her 10 Kasım'da ölümünün acısı 

Her 10 Kasım'da ölmezliğin sevinci var. 

Bir batmayan günsün vatan ufkunda 

Işığında eriyip gidiyor karanlıklar...” 


Kaynaklar: 


Nutuk. Atatürk Haftası Armağanları. Em. Tümg. Muzaffer Erendil, Evrensel Yönüyle Aatürk. 
Gan. Kur. Yayınları. Kemalist Arılım dergileri. 
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Atatürk'ün Türk Diline Verdiği Önem 


Beyza GÜLTEKİN 


Ölümünün 64. yılında Atatürk'ü saygıyla anarken, onun Türk diline ver- 
diği önemden ve Türk Dil Kurumunun kuruluşundan kısaca söz etmek isti- 
yoruz. 

Bir milletin dili olmadan yaşayamayacağını ve dilini geliştirmediği sürece 
varlığını koruyamayacağını bilen Ulu Önder Atatürk, dilimize büyük önem 
vermiş ve onun yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarılması yolunda çeşitli 
çalışmalara öncülük etmiştir. Bugün Türk Dil Kurumunun girişinde yer alan 
şu söz: “Ülkesini, yilksek istiklölini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” onun dil konusundaki görüşlerini açıkça 
ortaya koymakta ve bu konuda yapılması gerekenlere işaret etmektedir. 

Her dil, başka bir dilden etkilenir ve bunun sonucunda etkilendiği dilden 
o dile sözler girer. Bu kaçınılmaz bir durumdur. Bir dilin başka bir dilin etkisi 
altına girmesi çok yönlü bir olgudur. Bu durum, o dili konuşan ülkenin başka 
alanlarda da yabancıların hâkimiyetine girmesi ile paralel gelişmeler gösterir. 
Eğer toplumlar arasında ticari, ekonomik, siyasi ve kültürel bir etkileşim var- 
sa, bu dile de yansır. Dünyada saf bir dil yoktur. Ancak, başka dillerden etki- 
lenme, belli bir oranda olmalı, dilin öz varlığına zarar verecek bir noktaya 
gelmemelidir. 

Bir ülkeyi düşmanlarından temizlemenin o ülkeyi tam bağımsızlığına ka- 
vuşturmak anlamına gelmediğini bilen Ulu Önder, kültürel, ekonomik, sos- 
yal alanlarda çeşitli atılımlar yapmıştır. Dil de bunlardan biridir. 

Ulusun tam bağımsız olması, ancak kendi dilini geliştirip zenginleştirme- 
si ve yazmasıyla mümkündür. Atatürk'ün “M4/f bilincin ayakta kalabilmesi ve 
uyanık bulunması için dil ve tarib uğrunda çalışmaya meburuz.” sözleri bu görüşü 
yansıtmaktadır (Kocatürk 1999: 149). Dilimize uygun düşmeyen Arap harf- 
leriyle okuma ve yazma oranının az olması ve batı uygarlığına, çağdaş dünya- 
ya uyum sağlama gerekliliği Ata'yı harf inkılâbını yapmaya yöneltmiştir. 
9 Ağustos 1928'de Sarayburnu Parkı'nda yeni harflere geçileceğini şu sözlerle 
açıklamıştır: “Liranımızı mubakkak anlamak istiyoruz. Bu yeni harflerle pek çabuk, 
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mükemmel bir surelte anlayacağız. Anladığımızın asarına yakm zamanda bütün 
kâinat şahit olacaktır. Ben buna kai'iyyen eminim; siz de emin olunuz.” 

Atatürk yeni harflerin cehaletle savaş yolunda atılmış önemli bir adım 
olduğunu, 26 Ağustos 1928 tarihli bildirisinde şu sözlerle ifade etmektedir. 
“Bugün yeni Türk harfleriyle cehalete karşı açtığımız mücadelenin yarın millet için 
26 Ağustos Zaferi'nden daha yilksek ve geniş saadet getireceğini mubakkak görüyo- 
rum.” 

Yeni alfabenin kabulü üzerine, o yıl okullarda bütün dersler bu harflerle 
yapılır ve ders kitapları bu harflerle basılmaya başlanır. Orta dereceli okullar- 
da Arapça ve Farsça dersleri kaldırılır. 1929 yılında Türkçe ve edebiyat prog- 
ramları değiştirilir (Göğüş 1970: 147). 

Bir yıl içinde; gazetelerden, sokak ve dükkân adlarının yazılı olduğu lev- 
halara, pek çok devlet dairesinden okullara kadar hemen her yerde yeni yazıya 
rastlandığı, o günlerin gazetelerinde de belirtilmektedir (Abalıoğlu), Yunus 
Nadi 1929: 1). 

Sadece harf inkılâbı yapmak, dili yabancı unsurlardan temizlemeye ve 
geliştirmeye yetmezdi. Dilimiz konusunda bilimsel ve ciddi çalışmaların ya- 
pılabileceği bir kuruma ihtiyaç olduğunu düşünen Atatürk de bu amaçla, ön- 
ce 23 Temmuz 1928 tarihinde Dil Encümenini kurmuş, Dil Encümeninin ça- 
lışmalarının durması üzerine de, dil alanındaki çalışmaların yürütülmesi için, 
12 Temmuz 1932 tarihinde Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurmuştur. 

26 Eylül-4 Ekim 1932 tarihleri arasında dil alanında yapılacakların ko- 
nuşulduğu, Türk diliyle ilgili çalışmalar hakkında bilgilerin verildiği Birinci 
Türk Dil Kutultayı Atatürk'ün başkanlığında toplanmıştır, 

“Kurultayın çalışması ve kararları sonucu olarak Türkçemizi, 
kendi özelliklerini, zenginliklerini araştırıp meydana çıkarmak, 
kendi kök ve ekleriyle geliştirip çağdaş uygarlık kavramlarını anla- 
tabilecek bir dil durumuna getirmek, yabancı kural ve kelimelerden 
arıtmak ulusal bir ülkü olarak benimsendi.” (Göğüş 1970: 149) 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin adı, 18 Ağustos 1934'te toplanan İkinci 
Türk Dil Kurultayı'nda değiştirilerek Türk Dili Araştırma Kurumu olmuştur. 
24 Ağustos 1936'da toplanan Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda ise Kurumun 
adı, Türk Dil Kurumu olarak değiştirilmiştir. 

Türk Dil Kurumunun kurucu ve koruyucu başkanı olan Ulu Önder 
Atatürk, toplantılara bizzat başkanlık etmiş, dille ilgili çalışmaları yakından 
izlemiştir. Hatta, Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkan Geometri adlı 
eserde yer alan Türkçe terimler ona aittir. 
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Atatürk, Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunca yapılan çalışma- 
ların önemini, | Kasım 1936 tarihinde TBMM Beşinci Dönem, İkinci Top- 
lanma Yılını açarken söylediği şu sözlerle belirtmektedir: 

“... Bu iki ulusal Kurumun, tarihimizin ve dilimizin, karan- 
hıklar içinde unutulmuş derinliklerini, dünya kültüründeki ana- 
Tıklarını, reddolunmaz ilmi belgelerle ortaya koydukça, yalnız Türk 
milleti için değil ve fakat bütün ilim alemi için, dikkat ve intibabı 
çeken, kutsal bir vazife yapmakta olduklarını emniyetle söyleyebili- 
rim...” (Dumoulin 2000: 135) 

Kuruluşundan bu yana, dilde sadeleşmede, yeni sözlerin oluşturulması ve 
derleme çalışmaları sayesinde dilimizin söz varlığında meydana gelen artışta 
Türk Dil Kurumunun payı büyük olmuştur. 

Atatürk, Türkiye Cumhutiyeti'nin bağımsızlığını, milli birlik ve beraber- 
liğini sürdürebilmesi için önemli yere sahip olan Türk Dil ve Tarih Kurumla- 
tına, İş Bankasındaki hisselerinin gelirlerinden pay almaları için vasiyetine bir 
madde ekleyecek kadar önem vermiştir (Akalın 2002: 54). 

Ata'mızı ölümünün 64. yılında saygıyla anarken, onun dilimize yaptığı 
katkıları da ana hatlarıyla hatırlamayı ve hatırlatmayı bir borç biliyoruz. 
Onun aziz hatırası önünde saygıyla eğiliyoruz. 

Yazımızı Ulu Önder Atatürk'ün, dilin önemini en veciz şekilde anlatan 
şu sözüyle bitirmek istiyoruz: 

“Türk milletinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en güzel, 
en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için her Türk, ber 
Türk dilini çok sever ve onu yükseltmek için çalışır. Bir de Türk 
dili Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü Türk milleti ge- 
girdiği nibayasiz filâketler içinde ahlâkının, an'anelerinin, batı- 
ralarının, menfaatlerinin, kısacası bugün kendi milliyetini yapan 
ber şeyin dili sayesinde muhafaza olduğunu görüyor. Türk Dili, 
Türk milletinin kalbidir, zibnidir.” (Kocatürk 1999: 149) 


Kaynaklar: 

Akalın, Şükrü Halâk (2002), “Kuruluşunun 70. Yıl Dönümünde Türk Dil Kurumu”, Trk 
Dili, 608: 351-357. 

Dumoulin, Daniel (2000), A4a#rb'ten Döşüneeler, Ankara: Atatürk Araştırma Merkezi yayını. 

Göğüş, Beşir (1970), “Anadili Olarak Türkçenin Öğretimine Tarihsel Bir Bakış”, TZr& Di 
Araştırmaları Yıllığı Belleten 1970, 319: 123-154. 

Kocatürk, Utkan (1999), Aratürb'ün Fikir ve Düyincelri, Ankara: Atatürk Araştırma Merkezi 
yayını. 

Yunus Nadi TAbalıoğlu) (4 Ağustos 1929), “Yazı İnkılâbı", Gumburiyet, 5. 1. 
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Atatürk'ün Ölümü” 
-Tabutunun azkasından- 


Orhan Seyfi ORHON 


Gidiyor, rast gelemez bir daha tarih eşine, 
Gidiyor, onyedi milyon kişi takmış peşine! 


Gidiyor, sonsuz olan kudreti sığmaz akla, 
Gidiyor, göğsünü çepçevre saran bayrakla! 


Gidiyor, izleri üstünde birikmiş yaşlar, 
Gidiyor, yerde kılıçlarla eğilmiş başlar... 


Gidiyor, harbin o en korkulu arslan yelesi, 
Gidiyor, sulhun ufuklarda yanan meş'alesi... 


Yine bir devr açacakmış gibi en başta o var, 
Hıçkıran seste o var, sessiz akan yaşta o var! 


Siliyor ruhunun ulviliği fâni etini, 
Çiziyor ufka batan bir güneşin heybetini: 


Büyüyor, gökten inip toprağa yaklaştıkça, 
Büyüyor, gitgide gözlerden uzaklaştıkça!... 


* Orhan Seyfi Orhon, Orban Seyfi Orban'da Şirler, İstanbul 1970, 139. 5. 


Atatürk 


Yaşar Hâdi ÖNDER 


Saçlar sarı, gözler mavi, kaşlar gür; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 
O uludur, o yücedir, büyüktür; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Yeni oyun peşindeyken her düşman, 
Yola çıktı şahlanan at Samsun'dan; 
Ölmek vardır, dönmek yoktur yolundan; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Kurtuluşta geçen odur en başa; 
Zorunluluk vardır çünkü savaşa; 
Aldırmak yok ne soğuğa, ne kışa; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Koşmaktadır o cepheden cepheye; 
Varlığıdır korku salar kahpeye; 
Yeminlidir düşmanı yok etmeye; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Askerleri ya köylüdür ya çoban 

Ya öğrenci; ya doktor, ya kız, kızan... 
Amaç aynı: Kurtarılsın bu vatan... 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Dost olana olur mu hiç kötü söz? 
Düşmanların yüreğine düşer köz... 
Bu milletin içinden o, özbeöz; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Hedef elbet öncelikle barıştır; 

İçte, dışta barış için yarıştır; 

'Tüm dünyadan ona gelen alkıştır; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


O ne yapsa ulusu da yanında; 
Dolaşan hep özgürlüktür kanında; 
Taşımakta ay yıldızı alnında; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Hâdi der ki, gökte kattal, o işte; 
Yerde ulu çınar dal dal, o işte; 
“Uygarlık ne?” desek misal, o işte; 
Atatürk'tür, Atatürk'tür, Atatürk... 


Mustafa Kemal'in Dünyası 


Cafer GÜNDOĞDU 


Mustafa Kemal'in kaldığı yerde başlamalı 
Ve devam etmeli Mustafa Kemal gibi, 
Hız aynı olmalı, inançta 

Toplum yapısını değiştiren bir yamaçta 
Atvermeli karanlığı aşağı doğru. 


Sevgiyi bilmeli ve de duymalı Mustafa Kemal gibi, 
Sevginin sıcaklığı akmalı ılık ılık 

Bir dağ ki, erimezlik akıtır oluk oluk 

Tutuvermeli karanlığı erisin diye. 


Umutsuzluğu atmalı ve de yıkmalı Mustafa Kemal gibi, 
Dirilik, yiğitlik coşku peşinden gelir. 

Bir devrim yaratmak kolay değil 

Boğuvermeli karanlığı kaybolsun diye 


Sabırla, yücelikle eyleme geçmeli Mustafa Kemal gibi, 
Yapmacıktan uzak insanlığa yakın 

Bir köprü kurarak güneşe, diyoruz bakın 

Ve yığınlar peşinden sel gibi yürüsün diye. 
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Çörbilim, stok, blok, adrese teslim, Azer?, Azerbaycan, dikkatleriniz için 
teşekkürler, hanımlar ve beyler üzerine. 


Çörbilim 

Marmara Üniversitesi Tıp Fakültesi öğretim üyelerinden Doç. Dr. Süreyya 
Ülker, hazırladığı kitabına Çörbilim Terimleri Sözlüğü adını vermiş. Çörbilim te- 
rimini pafoloji yerine kullanıyor. Tğrkçe Sözlük'te patoloji teriminin tanımı veril- 
memiş, hastalıklar bilimi karşılığı ile yetinilmiştir. H maddesinde ise hastalıklar 
bilimi alınmamış. 

Doç. Dr. Süreyya Ülker, çalışmasından ve yaptığı açıklamalardan anlaşıl- 
dığı üzere Türkçeye gönül vermiş bir bilim adamı. O, sözlüğünün ön sözünde 
“Osmanlıca terimler kullanımdan kalktığından beri dirgerlerimiz yetmiş yılı 
aşkın bir süredir Lâtinceye dayalı terimlerle yetişmekte, bunların Türkçelerinin 
bulunamayacağı gibi yanlış düşünceler belleklerde yer etmiş bulunmaktadır.” 
diyerek bir gerçeği vurguluyor. $. Ülker, burada dirger'i hekim, doktor yerine 
kullanıyor. 7Z#&çe Sözlük'te yer almayan dirger terimi, Çörbilim Terimleri Sözlü- 
ğü'nde “Medikal otopsi, tıbbi otopsi” anlamında dirgersel ölü açımı teriminde 
geçiyor. 

Dirger, Türk Dilini Tetkik Cemiyetince 1934 yılında yayımlanan 
Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı sözlükte dergir biçi- 
minde geçer. Söz konusu sözlüğün 4454p maddesine bakıldığında afasagun, ençi, 
ongaliz, dergir gibi karşılıklar görülür. Dergir, bu çalışmaya Radloffun ünlü 
sözlüğünden alınmıştır. Bu terim, RadlofPun sözlüğünde dergir biçimindedir ve 
buna arzt (doktor) anlamı verilmiştir. (3. C., 1973. s.) 

Dergir Kazak ve Kırgız Türkçelerinde doktor anlamında geçer. Ahmet B. 
Ercilasun'un başkanlığında bir heyet tarafından hazırlanân Karşılaştırmalı Türk 
Lehçeleri Sözlüğü'nde (180. 5.) doktorun Kazak Türkçesindeki karşılığı deriger, 
Kırgız Türkçesindeki karşılığı ise dariger olarak verilmiştir. 

Farsça sözlükleri araştırdığımızda kelimenin Türkçe olmadığı, Farsça ilâç 
anlamındaki dâru (4,15) ile ger (55) den oluştuğu görülmüştür. (ger, -cı/-ci anla- 
mındadır.) 
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Cumhuriyet Dönemi boyunca, sağlığımızı emanet ettiğimiz uzmana Türk- 
çe bir ad ararken en sonunda Fransızca doktor'da karar kılmışız. Türkler yüzler- 
ce yıl Arapça kökenli 445p ve bekim kelimelerini kullanmışlardır. Bunların baş- 
kanına, büyüğüne, yöneticisine serfabip demişler. Sertabip zamanla yerini başbe- 
kim, baştabip sözlerine bırakmış. Baştabip, başhekim benimsenmiş ki, kimsenin 
aklına Jaşdokror demek gelmemiş. Tabip ve hekim terimlerinden bekim ses uyu- 
muna uygunluğu sebebiyle biraz daha yaygınlaşmış ve benimsenmiştir. Öncele- 
ri familya bekimi diye kullanılan terimde de birtakım aşamalar kaydedilmiştir. 
Familya hekimi; aile bekimi, aile tabibi son olarak da ae doktoru olmuştur. Bütün 
bu hızlı değişmeler içinde şimdi de da&/or'a, dirger demek ve kökeni bilinmeyen 
bir terimi ileri sürmek doğru değildir. Unutmamak gerekir ki, bulunacak karşı- 
liğın yaşayan bir köke dayanması gerekir. Elli yıllık deneyim ve elde edilen 
sonuç bunu göstermiştir. Buna özen gösterilmediğinde önerilen kaşşılığa itibar 
edilmiyor. 

Hekim sözünün geçtiği atasözlerinden birkaç örnek verelim: 

Hâkimsiz, hekimsiz memlekette durma. Hekimden sorma çekenden sor. Yarım he- 
kim candan eder, yarım boca dinden eder. İyi olacak hastanın bekim ayağına gelir. 
Hekim hekim değil, başına gelen bekimdir. 

Tabip terimi bu ölçüde bir kullanım sıklığında değildir. 

Doç. Dr. $. Ülker, çalışmasına bu adı koyarken geniş bir kaynak araştır- 
ması ve taramalar yapmış. Anadolu ağızlarında ve eski Türkçe metinlerde 
gör'ün geçtiğini, Türkçe olduğunu savunmuş; Çorlu ilçesinin adını, söz konusu 
gör ile ilişkilendirmiştir. 

Doç. Dr. Süreyya Ülker, bu söz için Amerikalı R. DankofPun “Türkçedeki 
Ermenice Kelimeler” adlı İngilizce makalesine de bakmış, onun ve Hasan E- 
ren'in, çar kelimesini Ermenice olarak göstermelerini kabul etmemiştir. 

Çor'un eskiden Ermenilerin yaşadığı Anadolu illerinde ve ilçelerinde kulla- 
nıldığına bakıldığında bu kelimenin Ermenice olabileceği ihtimali artıyor. Ni- 
tekim bu kelime Bitlis'te bir birleşik kelime olarak /hçor sözünde de geçmekte- 
dir. Lb, /ğ'dan bozulmuştur. “Çamur, pislik” demektir. Azerbaycan sahasında 
hğ biçiminde geçer. Leğgor veya /hçor eli ayağı temiz olmayan, pislik içinde bu- 
lunan veya pislik içinde yaşayan için kullanılan bir sıfattır. Bu sıfat, bir iş için de 
kullanılır. Görüldüğü gibi kelimenin Türkçe olma ihtimali zayıftır. Öte yandan 
söz konusu bilim adını yazarken halk bilimi, sağlık bilimi terimlerinde olduğu 
gibi gör bilimi terimi de ayrı yazılmalı ve sonuna iyelik eki eklenmelidir. 

Burada üzerinde durulacak asıl husus, önerilecek karşılığın tutunup tu- 
tunmamasının iyi hesap edilmesidir. Yoğun bir çabaya rağmen, iltihap için eski 
metinlerde geçen ve tartışmasız Türkçe olan yazg; dile yerleşmezken ve up 
dilinde yerini almazken; gör, dirger gibi Türkçe olup olmadığı tartışmalı terimle- 
rin yerleşmesini beklemek boşuna sarf edilmiş bir çaba olur. 

İçinde en çok yabancı kelime bulunan up terimlerinin Türkçeleştirilmesi 
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bir hekimin veya bir dilcinin tek başına yapacağı bir iş değildir. Tıp alanındaki 
bilginler bir araya gelir, bir uzlaşma ortamı oluştururlarsa ve dilcilerle de iş 
birliği sağlarlarsa işte o zaman bazı olumlu adımlar atılabilir. Bu da ana dile 
saygılı bir ortamın sağlanmasıyla mümkün olur. 

Siok, blok 

Türkçeyi kurallarına uygun bir biçimde yazma ve okuma yolunda savaş ve- 
ren Sayın Cem Moretti, dikkatimi s4o£ ve 4/o£ gibi kelimelerin stoğu, #oğu biçi- 
minde söylenmesine ve yazılmasına çekiyor. 

Stok İngilizceden (stock), #0 ise Fransızcadan (bloc) Türkçeye geçmiştir. 
Tek heceli oldukları için ünlü (sesli) ile başlayan ek alınca son sesleri değişmez. 
Türkçenin bu kuralı 40£, #okxz, yok, yokum örneklerinde olduğu gibi asıl Türkçe 
kelimelerde geçerlidir. So&umuz, #okunda örnekleri de bu kurala uyar; söz ko- 
nusu kelimelerin son sesleri ünlü ile başlayan ek aldıklarında değişmez. 

Burada denebilir ki aynı yapıdaki Türkçe ç0&'un nasıl oluyor da çoğu, çoğu- 
muz biçiminde son sesi değişiyor? Gök, göğe örneğini de buna ekleyebiliriz. Kural 
dışı gibi görünen bu örneklerin son seslerinin yumuşaması tarihi gelişmeye, 
uzun ünlü bulundurmaya bağlı bir husustur. 

Tek heceli kelimelerin son seslerinin değişmemesi yalnızca £ sert sesiyle sı- 
nırlı değildir. 5, ç ? son seslerinde de bu durum söz konusudur. 540p ünlü ile 
başlayan ek alınca son sesteki #, 5 olmaz. Bunun gibi sre, res kelimeleri de 
ünlü ile başlayan ek aldıklarında son seslerindeki ç ve ? sesleri değişip c, 4 olmaz; 
sireçi, resti olar. Dilin bu incelikleri okul programlarına girmezse, bu tür sorun- 
lar çeşirli zeminlerde söz konusu edilmezse, imlâda ve söyleyişteki bu sorunlar 
giderek büyüyecektir. 

Adrese teslim (gol) 

Futbol karşılaşmalarını yorumlayan Ömer Üründül 19.9.2002 tarihinde 
tam isabetli bir atış veya isabetle elde edilmiş bir gol anlamında adrese £eslim 
(gol) sözünü kullandı. Spor programlarında ara sıra duymaya başladığımız bu 
sözün yeni bir kullanım olduğu açıktır. Anlaşılan bu söz bir başka dilden çevri- 
lerek kullanılıyor. Agrwe #wlim İngilizce delivery #0 #he adress sözünün Türkçeye 
çevrilmiş biçimine benziyor. Ancak buna da şükretmek gerekir. Ya doğrudan 
delivery io the adress deselerdi ne yapacaktık? Türkçede bu kavramı anlatacak bir 
söz olup olmadığını düşünürken aklıma askerde atış sırasında kullanılan /277 
isabet sözü geliyor. Kişinin bildiği İngilizceden hareket ederek Türkçeyi çeviri 
yoluyla da olsa yabancılaştırmaya hakkı olmasa gerek. Böyle bir kavramın 
"Türkçe nasıl söylenebileceğini düşünüp bulmalıyız. Bu durumda isaber/e atılmış 
bir gol, hedefine ulaşmış bir gol gibi sözlerle bu tespit, bu gözlem adlandırılabilir. 

Azeri, Azerbaycan 

Geçen 26 Eylül günü Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresince düzenlenen 
etkinlikler sırasında sunucu Azerbaycan kelimesini sürekli olarak Azarhaycan 
biçiminde ses uyumuna sokup telâffuz etti. Azerhayazn özel adının Azarbaycan 
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biçiminde söylenişi yalnızca bu bayan sunucuya özgü değil, pek çok kimse söz 
konusu kelimeyi Azarbaycan biçiminde telâffuz ediyor. İlk hecedeki ünlünün 
kalın oluşu ikinci heceyi de etkiliyor; ikinci hecedeki ince e sesi kalın a olarak 
söyleniyor. Öte yandan kelimenin ilk hecesi uzundur; bu özellik de dikkate 
alınmıyor. Aynı durum Azer? sözünün ilk hecesinde de söz konusudur. Pek çok 
şanlı şöhretli aydınımız, Azeri biçiminde kelimenin ilk ve son seslerini kısa telâf- 
fuz ediyor. 

Düzeltme işaretinin () uzun heceyi göstermek üzere kullanılması kaldı- 
rıldığından ve bu durum işitmeye, kulak yoluyla öğrenmeye bırakıldığından bu 
yana Türkçede uzun hecelerin kısa söylenmesi giderek yaygınlaşmış; günümüz- 
de uzun heceyi kısa okumanın örnekleri epeyce artmıştır. Bu durum toplumu- 
muzda baş gösteren ikili imlâ gibi, ikili söyleyişe de yol açmıştır. 

Dikkatleriniz için teşekkürler, banımlar ve beyler 

Bir topluluğa hitap eden konuşmacı, konuşmasını bitirirken dinleyicilere 
ne demeli, kürsüden ayrılırken nasıl bir söz kullanmalıdır? Kongre ve konfe- 
ranslarda hep bu hususa dikkat ediyorum. Aslında oturmuş, kalıplaşmış bir 
sözümüz yok. Genel olarak “Beni dinlediğiniz için teşekkür ederim.” deniyor. Ko- 
nuşmacı alçak gönüllü bir tavır içinde ise, “Beni sabırla dinlediğiniz için teşekkür 
eder, saygılarımı sunarım.” cümlesiyle yetiniyor. Yalnızca saygılarımla sözü ile 
konuşmasını bitirenler de var. “Sözümü burada noktalıyor, saygılar sunuyorum” 
biçiminde bir veda sözüyle konuşmasını tamamlayanlara veya “İlginize teşekkür 
ederim.” diye kısa bir söz kullananlara da rastlıyoruz. Bu ömeklerin yanı sıra son 
yıllarda “Dikkatleriniz için teşekkür” sözünü de duymaya başladık. Bu ara ko- 
nuşmacılardan duymaya başladığımız bu sözün Azerbaycan Türkçesinden dili- 
mize geçtiği kanaatindeyim. İstisnasız her Azerbaycanlı bilim adamı kongreler- 
de sözünü “Dikketleriniz için teşekkiir edirem.” sözü ile bitiriyor. Bana kalırsa, bu 
da Rusçadan kelimesi kelimesine aktarılmış gpasfbo 24 vinimaniye biçimindeki 
çeviri bir sözdür. Bilindiği gibi İngilizcede de aynı anlamda “Thank yoz very 
much for your attention.” sözü kullanılır. Bu durum biraz da kendi dilimizi iyi 
bilmememizden, inceliklerini tanımamamızdan kaynaklanıyor. Dilimizde bu 
tür sözleri kalıplaştıramadığımızdan, bunlarda bir birliğe varamadığımızdan 
çeviri sözlere meylediyoruz. 

Burada hatırlatılması gereken bir başka hitap kelimesiyle sözümüzü bitire- 
lim, Konuşmaya başlarken Hanımlar ve beyler veya hanımefendiler ve beyefendiler 
biçimindeki söz de İngilizceden aktarıldı. Bu da /44ies ane gentlemen'in karşılığı- 
dır. Dilin var olan söz varlığını kullanmayıp çeviri sözlere itibar etmenin sınırı 
nereye kadar varacak? il 

Yapacağımız işler arasında bütün bu tür sözleri ele alıp değerlendirmemiz 
bulunmaktadır. Çok katılımlı bir toplantıda bu örnekleri ortaya koyup bazı 
esaslar üzerinde birleşmeliyiz. 
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Eklemeli dillerin kelime bünyesinde, kökleri gibi ekleri de çok büyük bir 
gelişme yolundan geçmiş ve bu süreç hâlen devam etmektedir. Eklerin baş- 
langıçta sayı bakımından önemsiz olduğu ve günümüzdeki niteliklere sahip 
olmadığı tahmin edilmektedir. Bu yüzden onlar köklere bağımlı kalmış, ba- 
zıları ise, isim ve fiil gibi gramer gtuplarının sözcük türleri olarak türemesinde 
ve daha sonraki oluşmasında gövdeleri teşkil etmiştir. 

Ekleme sırasında köklere getirilen eklerin kolaylıkla ayırt edilebileceğini 
ve eklemeli dillerdeki kelimelerin şekil yapısının sözdizimsel kelime grupla- 
rına benzediğini belirten bazı araştırmacılar “Bz dillerde gramer vazifeli şekiller 
müstakil olarak kullanılan kelimelerle verilebilir” fikrini öne sürülmekte, zira, 
başlangıçta kelimelerin böyle bir şekil yapısının hiç olmadığı düşünülmekte- 
dir, Fakat, O. Böhtlingk ve V.V. Radloff, eklerin tek başlarına müstakil ola- 
rak kullanılan kelimelerden türemesi gibi tek taraflı varsayımı, Türk ve Fin 
dillerinden birçok örnekler vererek çürütmeye çalışmıştı. Gene de geçen yüz- 
yılın dil bilimcileri oy birliğiyle birçok eklemeli belirtilerin başlangıç noktası 
olarak tek başlarına müstakil olarak kullanılan kelimeleri tanımışlardı. Böy- 
lece Fin-Ugor dillerinin uzmanı sayılan K. E. Maytinskaya: 

“Fin-Ugor dilleri tarihinin daha derin incelenmemesine rağ- 
men, birçok yapım eklerinin tek başlarına müstakil olarak kullanı- 
lan kelimelerden türediği şüphesizdir. Örneğin, Macar dilinde bazı 
öim yapma eklerinin müstakil kelimeler, ve aksine, bazı müstakil 
kelimelerin ekler hâlini alma seyri izlenmektedir.” 
görüşüne varmıştı. O, daha sonra eklerin müstakil kelimelerden türeme süre- 
cine çekimli dillerde de rastlanabileceğini belirtmiş ve örnek olarak, Alman di- 
linde iç çekimsiz durumlarda eklemeli dillerdeki gibi, kelimelerin kolaylıkla 
birbirinden ayırt edilebilecek bitişik şekildeki gövde ve eklerden oluşma sey- 
rinin izlenebileceğinden bahsetmişti. Maytinskaya, bu hâdisenin eklemeli 
dillere özgü olduğunu ve bu hususta Alman dilinin eklemeli dillere yakın oldu- 


" Maytinskaya K.E. “Obrazovanye i Klassifikatsiya Suffiksov v Agglyutinativnuh Yazıkah” // Morfölogi 
Tipalogeya : Prablema Klassfikatsli Yazıkav, 1965, 8. 154. 
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ğunu belittmektedir. Biz, K. E. Maytinskaya'nın Hint-Avrupa dillerin- 
deki birçok yapım ekinin müstakil kelimelerden oluşması hakkındaki görü- 
şüyle aynı fikirdeyiz, zira, “böyle geniş kapsamlı bir geçiş, belirtilen dillerin ge- 
lişmesindeki çekimlilikten önceki dönemini kapsamaktadır.” 

Çukçen dili uzmanı P. Ya. Skorik, Çukçen dilindeki kök-gövdelerin ba- 
samaklı şekilde yapım eklerine sürekli geçiş yolunu belirleyip onların tabiatı- 
nı şöyle göstermişti: “Kök — gövde — maddi manalı yapım eki — maddi 
manası zayıf olan yapım eki — şekil türetme eki.” 

Bütün bunlar çağdaş Çukçen dilindeki şekillerin de eski devirlerde bir- 
çok diğer dillerdeki gibi isim kelimeler olduğunu göstermektedir. Yani, bu 
söylenen hadisenin sadece Türk dillerinde değil, dünyadaki başka dillere de 
özgü olduğunu kanıtlamaktadır. 

Meşhur Türkolog A. M. Şçerbak, daha 1957 yılında yazdığı mae- 
kalesinde “Eklemeli belirtilerin müstakil kelimelerden oluştuğu hakkındaki görüşün, 
doğruluğu şüphesizdir.” demişse de, 1974 yılındaki diğer bir makalesinde bu 
meseleye başka bir açıdan bakarak “İç yapısı iki şekilden oluşan morfemler etimo- 
İoji bakımdan inceleme için uygundur ve onlar çoğunlukta mibstakil kelimelere yakın- 
dır” diye belirtmişti. Bizce, burada bilginin eklerin oluşma sürecindeki ekle- 
menin rolüyle ilgili musallat fikirden çekildiği görünmektedir. 

Kelimelerin bünyesinde manalı ve gramer vazifeli birtakım şekillerin 
oluşması, dilin kelime hazinesinde tek kullanılan müstakil kelimelerin statü 
almasıyla doğrudan doğruya ilgilidir. Buradaki tek başına kullanılan müsta- 
kil kelimeler, belirli tertiplerde yan yana gelerek kelime gruplarını oluşturan 
ve yardımcı mana ve gramer vazifeli kategorilerin (örneğin, yardımcı füller) 
fonksiyonunu yapan dil birlikleridir. : 

B. A. Serebrennikov, “Ünlü seslerin vokal uyumuna uyması bile, ekle- 
meli dillerde müstakil kelimelerin şekil hâlini almasını göstermektedir.” diye, 
örnek olarak -ban/-ben eklerinin tarihi gelişmesi üzerine dikkat çekmiştir. Ona 
göre, benn ön ek şeklinden oluşan -ban/-ben eki bel “iç, iç taraf” keli- 
mesinden türemiştir. Macar dilinin XVII. yy'daki eski yazıtlarında bu ön ek 
sadece benn şeklinde kullanılmış ve icabında hâl eklerine de geçebilecek du- 
rumda olmuş. Sonradan kelime bünyesinde kök ile birleşerek daha sıkı tema- 
sa girince ortaya ban/varos ban “şehirde” şekli çıkmış.” 

Bununla birlikte, B. A. Serebrennikov'un morfemlerin birleşmesinin ek- 
leme suretinin belirli bir devir ile ilgisi olmadığını belirtmesi de dikkat çeker. 


3 Skorik P. Ya, Oğerki po Simtabsim Çukotskago Yazıka, (/ Inkorporatsiya, 1948, 5. 92. 

3 Şçerbak A. M,, Mezade i Zadaçi Etimlağiçeskego Tuledovaniya Afiksizi'neb Morfem v Tyurkskih Yazıkab 
Sovetskaya Tyurkolagiya, 1974. 

4 Serebrennikov B. A., 0? Ustaygivosti Agglyutinatirmogo Stvoya 1 Vapras o Morfalagıçeskom Tipe Yazıka | 
Morflagiçeskaya Tıpolagıya i Prablema Klastifikatsii Yazık, Moskva-Leningrad, 1965, 5. 13-14. 
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Bilgin, 
“Bu suret ber devirde, eski veya yeni dillerde ortaya çıkabilir. 

Dillerin şekil yapısı sisteminde belirli derecede devamlılık bilinmek- 
tedir. Başlangıça müstakil kelime yardımcı kelime hâlini alır, son- 
ra yardımcı kelime son ek, son ek ise kelime köküyle birleşerek bitişik 
şekillere döner. Çekimli yapının çeşitli iç çelişmeleri yapının kaybol- 
masına ve çözümsel yeni yapının ortaya çıkmasına neden olur. Yeni 
yardımcı kelimeler gene şekiller hâlini alıp yeni eklemeli yapı mey- 
dana çıkar” 

fikrini ileri sürmüştür. 

L. B. Nikol'skiy Ek/emelinin İkinci Tarafı Hakkında adlı eserinde, 

“Birçok dillerin yapı şekli gelişmesinin üç kademesinden de 
geçtiğini kabul ederiz. Bu kademeler: tek heceli dil // eklemeli dil // 
çekimli dildir. Üstelik, oluşma bakımından çekimli dillerin gövdesi- 
ni eklemeli son ek, eklemeli son ekin gövdesini yardımcı kelime, yar- 
dımcı kelimenin gövdesini müstakil kelime oluşturmuştur.” 
demektedir. 

K. Jubanov'dan sonra N. K. Dmitriyev, Türk dillerinde kelimelerin şekil 
yapısı bakımından gelişmesinin dört safhası hakkındaki teorisinde, Türkolog- 
ların görüşlerini umumileştirmiştir. Bu teoriye göre, Türk dillerinde kelime- 
lerin morfolojik gelişmesinin başlangıç noktası asıl metinde veya onun dışın- 
da belli bir mana ifade edip müstakil olarak kullanılan kelimelere dayanır. 
Ses yapısı bakımından birtakım seslerden oluşan müstakil kelime, özgün bir 
vurguya ve sözcük türlerindeki diğer kategoriler gibi morfolojik şekil değiş- 
tirme niteliğine sahiptir. Morfolojik gelişmenin ikinci safhasında müstakil 
kelimeler yardımcı kelimeler (isim veya fiil) grubuna geçebilir. Şekil bakımın- 
dan yardımcı kelimelerin esas kelimelerden farkı yoktur, fakat onlar kelime 
bünyesinde manalarını kaybedebilir ve sadece gramer vazifeli şekiller olarak 
kullanılır. Motfolojik gelişmenin üçüncü safhasında şekil olarak değişmeyen 
ve ne vazifeli şekli ne de vurgusu olan ön ekler meydana gelir. Dördüncü saf- 
hada ise, kelime bünyesinde ses yapısı bakımından birtakım seslerden oluşan 
ses zincirini, kök ve gövdeye bağımlılığını ve vurgusunu kaybedip sadece ke- 
limelerin arasındaki ilişkileri bildiren gramer vazifeli şekiller ortaya çıkar.* 

Bu hususta akademisyen B. M. Yunusaliyev, kendi görüşünü şöyle be- 
lirtmişti: “Yukarıda bahsedilen sistem, bizce, yardımcı kelimelerin müstakil kelime- 
Terden, eklerin ise, yardımcı kelimelerden ortaya çıktığını kanıtlamaktadır. Bura- 


> Nikol'skiy L. B., O “Veoroy Ctorone Agglyutinarsü” // Meyfalegişubaya Tipolegiya i Problema Klasıfikattii 
Yazıkov, Moskva-Leningrad, 1965, s. 265. 
€ Jubanov H. K., Zrledevamiya po Kazahıkoma Yazık, Almatı, “Gılım”, 1966. 
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Janna Orınbasarkızı Tektigül 


da tarihi prensip tamamıyla korunmuştur.” 

Yukarıda kaydettiğimiz gibi, ek ile kompozit parçaları arasına net bir 
değişmez sınır çizilemez. Zira, bu, kelimenin şekil yapı fonksiyonunun sistemi 
ve gelişme suretiyle (özellikle, kök morfemlerin yapım eklerini kabul ettiği 
durumlarda) karşılıklı bağımlıdır. Birçok araştırmacılar, kelime yapımı ile ek 
ekleme arasında tarihi açıdan ilkel bir farkın olmadığını, çünkü herhangi bir 
ekin başlangıç noktasının müstakil kelimeye dayandığını ve ekin kendisi ke- 
lime yapma sürecinde ortaya çıktığını belirtmektedir. 

W. Kotwicz'in ifadesine göre, Altay dillerinde kök kelimelerden oluşan 
tek heceli son ekler de, belirli bir manalı müstakil kelimelerden oluşan türe- 
miş son ekler de mevcuttur. O, türemiş son eklerin oluşma yolunu: “M4s44i/ 
kelimeler başlangıçfa ünlü seslerin vakal uyumuna uymamışlar. Fakat, zamanla bu 
özelliklerini kaybedip enklitikaya dönmüş. Bu yolla ek hâlini alanlar: 1) Yardıma 
kelimeler; 2) Yer tamlayıcıları ve zarflar; 3) Bazı müstakil kelimeler” diye anlat- 
maktadır. W. Kotwicz, böyle kelimelerin grubuna Gay (g) “birlik, vakit”> 
-ta/-câ eki; tur-—dur- fiil kökü “dur-”>tir-—dir->ci>t eki; birlâ(n)- 
>birla ön eki>birlâ(n) gibi köklerin oluşmasını saymıştır. 

V. D. Arakin'in görüşü de bunlara yakındır. O da N. K. Dmitriyev gibi 
ek morfemlerin oluşmasında üç seviyenin olduğunu belirtmiştir. 

Böylece, söylenen fikirleri kısaca özetlersek, Türk dillerindeki birçok ekin 
etimolojisinin gelişmenin benzer safhalarından geçtiği bilinmektedir. Eklerin 
oluşmasının birinci safhasında kelimelerin manalı ve gramer vazifeli şekilleri 
aynı zamanda gelişmiştir. İkinci safhada esas manalı şekil ile birlikte konuş- 
ma sisteminde belirli bir fonksiyona sahip olan gramer vazifeli şekiller yüksek 
verim sağlayarak gelişmiştir. Böyle durumlarda çok anlamlı kelimeler müs- 
takil iki sesteşe bölünür. Onlardan birisi manalı, ikincisi ise, gramer vazifeli 
şekil alır. 

Bütün bu söylenenlerden, sadece Türk dillerinde değil, bize akraba ol- 
mayan başka dillerde de, eklerin oluşma ve gelişme evriminin çok zor bir sü- 
reç olduğundan dolayı, hâlâ net bir çözümü bulunmayan problemlerden sa- 
yılmakta olduğunu görmekteyiz. Bazı bilginler eklerin müstakil kelimelerden 
türediği fikrindeyse, bazıları da eklerin gelişme evriminin iki yolunu göster- 
mektedir. Onlar: 1) Kendi manasını kaybedip ek hâlini alan manalı kelime- 
ler; 2) Çekimle, yani, tek heceli bir veya birkaç ekin bitişik şekil almasının 
netice-sinde ortaya çıkan türemiş eklerdir. 

S. Petersburg dil bilimciler ekolünün temsilcisi, ilk Kazak dil bilimcisi, 
Prof. H. K. Jubanov, zamanında eklerin gelişmesindeki iki yolu da destekle- 
miştir. Fakat kendisi eklerin gelişme evriminin birinci yolunu (yani, eklerin 
müstakil kelimelerden türediğini) incelemiş ve net deliller ile kanıtlamıştır. 


7 Yunusalıyev B. M., Kirgizskaya Leksikologiya, Frunze, 1959, 8. 34. 
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Öğretmenim Sen 


İdris AYDIN 


Öğretmenim sen, 

Çizersin çiçek çiçek, 
Haritasını Türkiye'min. 

En güzeli en doğruyu, 
Gösterirsin bizlere yılmadan, 
Öğretmenim sen. 


Öğretmenim sen, 

Işık salarsın içimize. 

Uzak yarınları yakın eder, 

Geleceğimiz olursun güven dolu, 

Dağ dağ, tepe tepe sevdirirsin bize bu yurdu, 
Öğretmenim sen. 


Öğretmenim sen, 

Sevgi yüklü, iyimserlikleri taşırsın yüreğinde, 
Açar Yunus'un gülleri gönül bahçende, 

Bir ırmak sın güzellikleri çoğaltan, 
Öğretmenim sen. 


İkinci Yeni Şiirinde Türkü Tadı 


Cevat AKKANAT 


Ezgilerle söylenen ve genellikle anonim olan halk şiirlerine türkü adı ve- 
rilir, Türküler yapı bakımından genellikle gen? ve kavaştak (bağlama) olmak 
üzere iki bölümden oluşurlar. Ayrıca bu bölümler kendi aralarında kafiye 
bakımından birbirlerine bağlanırlar. Fakat türkülerin, kavuştaksız, farklı sa- 
yılarda dizeden oluşan kavuştaklı, sadece dörtlüklerle, beyitlerle veya bent- 
lerle kurulan, farklı biçimleri de vardır. Türküler hece ölçüsünün çeşitli ka- 
lıplarıyla söylenebilirler. Konu yönüyle aşktan savaşa, günlük olaylardan 
toplumsal maceralara kadar oldukça zengin içerikleri vardır. 

Bu arada, türküleri konularına, ezgilerine, yapılarına ve hatta söylendik- 
leri bölgelere göre isimlendirmek, gruplara ayırmak mümkündür. 

Türkülerin bu geniş, nispeten serbest yapısı İkinci Yeni hareketi içinde 
yer alan şairlerin dikkatini çekmiş hatta onlara oldukça cazip gelmiş olmalı- 
dır. Çünkü, aşağıda da görüleceği üzere türkü ve onunla bağlantılı pek çok 
husus, bu hareketin şairlerince bir hayli kullanılmıştır. 

Cemal Süreya burada ele alacağımız şairlerden birisidir. O, “türkü'yü pek 
çok şiirine en azından isim olarak almıştır. Onun türkü adını kullandığı şiirle- 
rini, yukarıdaki veriler etrafından değerlendirirsek, durum açıklanmış olacak- 
tr: 

Cemal Süreya'nın Sevda Sözleri”de yer alan “Güzelleme” (s. 16), “Türkü” 
(s. 24), “Türkü” (s. 212) “Terazi Türküsü” (s. 52), “Türkü” (s. 128), “İlhan'ın 
Anısına Türküler” (s. 179) şiirlerinde, görüldüğü gibi “türkü” ve bağlantılı 
kelimeler kullanılır. 

Şairin “Türkü” (s. 24) adıyla andığı ilk şiiri 6'şarlı üç bentten oluşur. Bu 
şiiri türkü nazım şekliyle bağlayan şekli herhangi bir bağ yoktur denebilir. 
Sadece, sırasıyla, her bendin dördüncü dizesinde kullanılan “Kabin-klin kahin- 
kin”, “Güllüm-mera gülüm-mera”, “Çalpara çalpara” tekrarları türkületin 
kavuştaklarını hatırlatır: 


! Cemal Süreya, Sevda Sözleri, YEY, 2. bs, İst., 1996. 
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İkinci Yeni Şiirinde Türkü Tadı 


gin 


“Bir sürü çiçek ama saydırmaya kalkma 
Ayrı ayrı kadınlardan koparılmış 
Kadınlardan ya bem de bilsen nerelerinden 
Kahin-klin kahin-klin 
Ben ne kadar öbür çiçekleri denesem 
Seninki gül oluyor aralarında 


Bir sürü güvercin havalan. Saçların 

Bunlar tıpkı senin sevilmedeki saçların 

Kanatlarımdan bellidir yeni açılmış sokaklarda 

Gülüm-mera gülüm-mera 

Bir güvercin akıntısında kesin güvercinler 

Uçsuz bucaksız bana bakıyorsun...” 

Cemal Süreya'nın “Terazi Türküsü” (s. 52), dörtdüklerden oluşması, zen- 
kafiyeleri, dörtlük sonlarındaki ikişer dizelik nakaratı ve halk söyleyişine 


benzeyen bazı unsurlarıyla türküye yaklaşır: 


“Dostum Elif. Harput Kasabı. Güzin 

Günde beş vakit Harput ve hüzün 

Doldur doldur Allahı seversen 

Anası satılsın burjuvazinin 

(©) 

Dostum Mahmut. Gül Çayevi. Yazın 

Akılda kalmıyor adresin uzun 

Doldur doldur Allahı seversen 

Anası satılsın burjuvazinin” 

Şairin bir diğer türküsü, “Türkü” (s. 128) başlığıyla, dörtlüklerle yazılmış 


olması ve türkülere has lirizmiyle, adını hak eder. Bu şiir konu itibarıyla 
“ağıt'a da yaklaşmaktadır: 
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“Soruyorlar bir de nerdeyim 
Minibüs şarkılarında güllerdeyim 
Bilirim az buçuk ne istediğimi 
Aykırı dalda açmışsa da çiçeğim 
(60) 

Sırıkla araladım sılardaki pisliği 
Soruyorlar bir de nerdeyim 

Belki de ölümcül bir sevingteyim 
Sesim tanınmaz bir çocuk sesi” 


Cevat Akkanat 


Cemal Süreya'nın “İlhan'ın Anısına Türküler” (s. 179) başlıklı şiiri, ilk 
okuyuşta bizleri birkaç şiir beklentisi içinde bırakır. Adından kaynaklanan bu 
durum, hemen başlıktan sonra konulan “1 rakamıyla da desteklenir. Fakat 
ortalıkta bu numarayla numaralandırılmış ve 6 dörtlükten oluşturulmuş bu 
metinden başka bir “#ör&ö” bulunmaz. Bu açıklamadan sonra, “İlhan'ın Anı- 
sına Türküler”in türkü tarzıyla olan ilişkisine değinelim. Bu ilişki, şürin 
dörtlük olarak oluşturulmasından ziyade, bir “ağıt niteliği taşımasındandır. 
Zira, şair bu şiirde, artık hayatta olmayan bir arkadaşına (İlhan Erdost'a) ses- 
lenmektedir: 

Bir bardak su içsem şimdi 

Yaralarımdan dökülür 

Gün ki yıkımlar günüdür 

Boştur ne söylesem şimdi 


Birini görüyorum kalabalıkta 

O adam işte sana benziyor 

Ama sana nasıl da benziyor 

Binlerce adam kalabalıkta...” 

Cemal Süreya'nın son “Türkü”sü (s. 212), birinci, üçüncü ve beşinci bi- 
rimleri dörtlük; kavuştak gibi algılanabilecek ikinci ve dördüncü birimleri 
ikilik olan bu şiir diziliş bakımından kavuştaklı türkülere en çok benzeyen 
şiiridir. 

İkinci Yeni'nin başka bir şairi olan Ece Ayhan'ın türkülerle ilgili sayabi- 
leceğimiz tek şiiri Yar? Savy/”daki “Bir Elişi Tanrısı İçin Ağıt” (s. 121) ismini 
taşıyan metnidir. Üç beyit ve bir tek dizeden oluşan şürinin halk şiiriyle ilişki- 
si başlıktaki *4ğ7/” sözcüğü olduğu kadar, bir “ö/57'ü de konu edinmesidir: 

“Peki nasıl oldu da hatırladı denizde boğulduğunu 

nasıl oldu da peki anlatamıyorum biliyorsun 

Ce) 

Ama yok ne olur ağlama böyle ama yok 

Şunun şurasında iramvaysız, çocuk olmak turamç olmak 


Kantocu peruz sahiden yaşadı mı patron?” 
Edip Cansever'in şiirlerinde ise türkülerle ilgili olarak tespit edebildiğimiz 
iki örnek, Yerçeimli Karanfi kitabındaki “Tragedyalar”da, birkaç ara başlık 


? Ece Ayhan, Yarı Savl, Adam yay, İst., 1982. 
3 Edip Cansever, Yerçebieli Karanfil, Adam yay., 5. bs., İst. 1995. 
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İkinci Yeni Şiirinde Türkü Tadı 


olarak kullanılan “Ağıtlar (s. 148 ve 154) dır. Bu parçaların 'ağı” olarak 
anılmasının sebebi, hüzün duygularının egemen olmasından ötürüdür. İkinci- 
#sini aktarıyoruz: 

“Gün bitti. Saat kaç. Bitecek mi bir gün savaşımız 

Hak edilmiş büzünlerimiz olacak mı bizim de 

Dönüp dönüp arkamıza baktığımız 

Bir dünya kalıntısı #stünde 

Hak edilmiş büzünlerimiz olacak mı bizim de.”(s. 154) 

Türkü, Cemal Süreya gibi, İlhan Berk'in de en çok andığı veya atıfta 
bulunduğu halk şiiri şeklidir. Onun, Gali Denizi”ndeki “Sait Faik” (s. 19) 
şüirinin bir bölümü olan “Ağıt” ve “İlya Avgiri'nin Karısının Acı Türküsü” 
(s. 37) ile Pera isimli kitabında (Adam yay., 2. bs., İst. 1996) yer alan “Sucu 
Türküsü” (s. 132) başlıklarında yer alan türkü kelimesiyle dikkat çeken şiir- 
lerdir. 

Bu şiirlerden hiçbirisinin Halk şiiri nazım şekli olan türkü ile benzerliği 
yoktur. Örneğin şair, “Sait Faik” şiirinin bir bölümü olan “Ağıt”, onluk bir 
bentten oluşur ki, bu metinde hâkim olan unsur cümledir. Ayrıca, türkülere 
has lirizmi bulmak da mümkün değildir: 

“Baktık bir evin bahçesi ilk defa bir evin bahçesi başını almış gidiyor 

Bir çocuk Grenoble'da İtalyan mahallesinde bir çocuk görüyor ilk 

Deniz kıyısındaki o ber akşamki kahve birdenbire tutu batıyor 

Ne varsa umutlu umutsuz sıkıntılı sıkıntısız 0 cumartesi akşamları 

fengili ağaçlar çekip gidiyor 

Yeşil zeytin, Iimon gibi bir istanbul sarısı kalıyor geriye...” 

“İlya Avgiri'nin Karısının Acı Türküsü” ise dört adet beşlikten oluşur. 
Şiirde geçmişe duyulan özlem ve bundan kaynaklanan acı ve lirizm, hiç ol- 
mazsa türkü tadı veren unsurlardır. İki bendini aktaralım: 

Benim gençliğim güzeldir bakın 

Her gin elele denizle rüzgârla 

Her şiirde seçme mısra güzelliğim 

Her evde yatakların andığı ben 

Mis gibi her gin hikâyem ağızlarda 

b) 

Benim gençliğim güzeldir bakın 

Her gün elele denizle rüzgârla 


4 İlhan Berk, Ga? Denizi, Adam yay. İst., 1982. 
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Her şiirde seçme mısra güzelliğim 

Her evde yatakların andığı ben 

Mis gibi ber gün hikâyem ağızlarda” 

Yukarıda andığımız “Sucu Türküsü” de adında yer alan /5r4” kelimesi 
ve ikinci bentten sonra kullanılan “47544 ara başlığına rağmen, yerli bir gele- 
nekten kaynaklandığı hissi vermez. Üstelik, şair bu şiirin tarzını da dipnota 
koyduğu “Breeh?'çe.” ile somutlaştırır. 

Başlangıçtaki birlikteliğinden ötürü İkinci Yeni şairleri arasında ismi a- 
nılan Sezai Karakoç'un, şiirleri arasında türkü olarak kabul edilebilecek me- 
tinler bir hayli çoktur. Bunlardan birisi, Ş5///er VIP'deki “Ninni” (s. 27) şüri- 
dir. İki dörtlükten oluşan “Ninni”nin, 8'li hece ölçüsüyle yazıldığını görüyo- 
ruz. 

Bilindiği gibi ninniler, annelerin çocuklarını uyutmak için, kendine özgü 
bir besteyle söyledikleri, basit sözlü türkülerdir. Ninnilerde genellikle çocuğa 
dair istek ve iyi dilekler, söyleyenin sevinç ve üzüntülerini yanık bir havayla 
dile getirilir. Sezai Karakoç'un şirini bu bilgiler ışığında okursak, şekil ve tür 
uygunluğu daha açık anlaşılacaktır: 

“Sana Tanrı Armağanı 

Desem uyur musun yavrum 

Geleceğin kahramanı 

Desem uyur musun yavrum 


Göğsün güneş kadehinden 

Yüzüne nur saçmış Kur'an 

Desem uyur musun yavrum 

Sezai Karakoç'un bir başka ninnisi, Ş7irler VI“ kitabında, “Rüzgârın dilin- 
den” söylenen “Ninni” (s. 17) başlıklı ara şiiridir. Bu metin de adıyla ve 
muhtevasıyla halk şiirindeki ninni türkülerini hatırlatır: 

Kuşlar örtü Leylâ için 

Göller açtı Leylâdan ötürü 

Uyku bir bahara döndü 

Leylâ ayla yıldızların 

Arasında paylaşıldı 

Ortasında kapışıldı 


* Sezai Karakoç, Şöörler VII (Arış Dansı), Diriliş yay., 2. bs, İst. 1995. 
8 Sezai Karakoç, Şiirler VI (Leyl2 ile Meonun), Diriliş yay., 3. bs., İst. 1995. 
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Susun bütün dünya şebir 
Leyl& derin bir uykuda 


Güller Leylânın uykusunda olgunlaşırlar 

Leylânın düşlerinden renk alır kuşlar” (s. 18) 

Sezai Karakoç'un Şi/rler 117 de bulunan “Gül Muştusu”nun (s. 71) XIL. 
bölümünün içinde, üç dörtlükten oluşan ve şairin, hemen öncesindeki mısra- 
*da “gil türküleri olarak adlandırdığı (“Ve dudaklarında gül türküleri”) üç dört- 
lükten oluşan bir patça vatdır. Şair bu parçada redif ve kafiyelere dikkat et- 
miş, ses yönünden zengin bir metin oluşturmuştur: 

“Gül gelmiş gül gelmiş 

Gümüş düşmüş bahçemize 

Altın serpilmiş suya 

İğde dalı yola ağmış 

C) 

Gül gelmiş gül gelmiş 

Şamdan bir bulut inmiş 

Bağdattan bir rüzgâr esmiş 

Sabah rüzgârları esmiş” (s. 100-101) 

Aynı bölümün sonunda şairin *4ğı” adını verdiği (“bir ağı? yökselir war 
doğuyu batıyı”) uzun bir parça vardır. Bu parça ise dörtlükler ve ikiliklerden 
kurulmuştur. Genellikle iki dörtlük ve “#avştak” sayılabilecek bir ikilik şek- 
linde sıralanan (son kısımda bir dörtlük bir ikilik), on dokuz bentten oluşan 
bu ara şiirde şekil ve konu bakımından ağıt türüne uygunluk vardır. Bir bö- 
lümünü aktarıyoruz: 

“Yakıldı dağlar yıkıldı 

Evimin üstüne güpegün 

Güneş yaktı ekini 

Kuş bitirdi tarlamı 


Sen çabuk öldün 

Hey köyü titreten 

Sen ölmeseydin 
Oğlunu öldüremezlerdi 


Yıkıldı dağlar yıkıldı 
Evimin üstüne yüreğim...” (s. 103-104) 


7 Sezai Karakoç, Şiğrler 11 (Tuba'nın Kirabı/Gül Muşta), Diriliş yay., 5. bs., İst. 1990. 
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Sezai Karakoç'un Şiirler 119 kitabında bulunan “Köşe” (s. 85) şiirin ikinci 
bölümünden aldığımız şu parça ise sanki halk türkülerinden kopup gelmiş bir 
etkiyi sunmaktadır: 

Evlerinin içi kabartma babar 

Köşelerde keklik gibi bakıp duran saklılar 
Halıları öpe öpe nakış yapar nakış gibi ayaklar 
Siz söyleyin insan seve seve ölmez ne yapar 
Köşelerde keklik gibi bakıp duran saksılar 


Evlerinin içi yeni güllerden 

Görülmemiş güneşleri görülmemiş gözlerine getiren 
Sağ köşedeki entari sol köşedeki şapka 

Beni katil suların ortasına bıraka 

Katil sular güneşi gözlerinden götüren 


Evlerinin içi gurur döşeli 

Benim aşkım binbir köşeli ah binbir köşeli” (s. 86) 

Turgut Uyar'ın şiirleri” arasında da türkü ve ona bağlı kavramlarla birlik- 
te değerlendirilebilecek metinler çoktur. Bunlardan “Elli İki Hane” (s. 354) 
şiiri, dörtlükleri, tekerleme ve kavuştağı hatırlatan ikilikleri, kafiye örgüleri ve 
söyleyişteki rahatlılığıyla bir türkü havasına sahiptir. Birkaç dize hariç, 7'li 
hece ölçüsünün kullanıldığı bu şiirin bir bölümünü sunuyoruz: 

ay durur menziliyle 

herkese ak yüzüyle 

sen aysan açık davran 

ya ondan ya bizimle 


oy farfara farfara 

ateş düşer çarşılara...” 

Turgut Uyar'ın şiirleri arasında 'ağı?” adıyla anılan metinler dikkat çeki- 
cidir. Bunlardan “Ölü Yıkayıcılar” (s. 186) başlıklı uzun şiirde genel olarak 
ölüm teması işlenirken, sonlarına doğru bir parça “Ağıt” (s. 198) ara başlığı 
ile sunulur, Gerek şiirin tamamı, gerekse sonundaki parça geleneksel şekil- 
lerle bağlantılı değildir. “Ağıt” ara başlıklı metinden bir bölüm aktarıyoruz: 


* Sezai Karakoç, Şiirler 111 (Körfez/ŞahdamarıSesler) , Diriliş yay.., 5. bs, İst. 1990. 
* Turgut Uyar, Böy Saat, Can yay., İst. 1984. 
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“Bir köpeğe bir ağır 

Bir kadına bir ağıt 

Bir kıyıya bir ağıt 

Bir doğu kentine bir ağıt 

Bir batı kentine bir ağıt 

Bir kantine bir ağıt” 

Coşkun süreç biltün bağışlamazlığını almış gidiyor. 

Su hazır. 

Herkes kendi azlığını almış gidiyor. 

O irenler, uzun şeylerin aldandığı, 

Bir boşluğu betimleyen ey en güzel resim. 

Akşamımız kıyı alışverişlerinin en gözde malı. 

Bir çöl bitkisinin gövdesinde rahat buluyorum sırtımı 

Ölüme temiz değilim...” 

Bunun gibi, “Ağıtlar Toplamr” (s. 234) genel başlığı altında birtakım na- 
zım parçaları (“cemal'e ağı?”, “edip'e ağıt”, “naci'ye ağıt”, “tomris'e ağıt”, “kendime 
ağır”) sunar. Bu nazım parçaları da sırf konuları itibarıyla ağıt olarak anıl- 
maktadır. 

Turgut Uyar'dan son olarak, “Bir Amcanın ve Onun Karısının Ölümüne 
Ağıt” (s. 353) başlıklı şiir anılmalıdır. Üç bentlik bu şiirde gerek söyleyiş, 
gerekse muhteva ağıt türkülerine özgü bir durum arz eder: 

“arama mustafa kardeş arama i 

o sen değilsin 

o sen değilsin 

şimdi bırak toplu tüfekli 

bir oyundan sonra 

dullar dinlensin 

kara kara yalnız yalnız 

dullar dinlensin 

(60) 

arama bey mustafa kardeş arama 

o sen değilsin 

o sen değilsin 

bey mustafa kardeş arama 

yepyeni bir kuşağı üretecek 

döller dinlensin 

yalnız değil kara değil 
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öyle dinlensin 

öyle dinlensin” 

Ülkü Tamer de, diğer İkinci Yeni şairleri gibi, şiirlerinden bir kısmını 
türkü veya ağıt adıyla anmıştır. Şairin toplu kitabı olan Yanardağın Üstündeki 
Kuş””ta türkü ve ağıt adıyla sunduğu şürleri “Ağıt” (s. 205), “Ökkeş'in Tür- 
küsü” (s. 231), “Kırda Vurulanların Türküsü” (s. 232), “Nişan Türküsü” 
(s. 235), “Yola Düşme Türküsü” (s. 236), “Atlının Türküsü” (s. 237) ve 
“Memik'e Ağıt” (s. 243) tır. Ayrıca, “Üşür Ölüm Bile” (s. 206), “Akşamüstü 
Deyişme” (s. 242) ve “Delikanlı” (. 247) şiirlerinde ise klâsik türkü formla- 
rıyla ilişkili şiirlerdir. 

Bu türkülerden “Ökkeş'in Türküsü”, “Kırda Vurulanların Türküsü” ve 
“Nişan Türküsü” dörtlüklerle ve 8'li hece ölçüsüyle yazılmışlardır. “Ökkeş'in 
TTürküsü”nden bir bölüm sunuyoruz: 

“Ağa oğlu paşa oğlu 

Önünde evinin yolu 

Dilinde güneşin balı 

Döşünde çiçeğin gülü 


Ağaç sende kurt bendedir 
Temmuz sende mart bendedir 
Yetmiş iki sırt bendedir 
Her bir sırtta gurbet gulu...” 
“Nişan Türküsü”nde ise her dörtlükten sonra tekrarlanan ve ikiliklerden 
oluşan bir kavuştak bölümü bulunmaktadır. Bir bölüm aktarıyoruz: 
“Anasının adı Güllü 
Kızı kendisinden dilli 
Derdi günü bir tas bulgur 
Göğe bakışından belli 
Kız nişanın kutlu olsun 
Şekeri de tatlı olsun 


Babasının adı Ziya 
Yanaşma dururdu beye 
Kalenin burcunu gözler 
Hızır görünecek diye 


“ Ülkü Tamer, Yanardağın Üstündeki Kuş, Adam yay. İst., 1994. 
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Kız nişanın kutlu olsun 
Şekeri de tatlı olsun...” 

Ülkü Tamer'in türkülerinden “Yola Düşme Türküsü”, “Atlının Türkü- 
sü”, “Akşamüstü Deyişme”, “Memik'e Ağıt” ve “Delikanlı”, 11'li hece ölçüsü 
ile yazılmışlardır. Bu şiirlerden “Yola Düşme Türküsü” ile “Atlının Türküsü” 
üçer dörclükten oluşur. Kafiye örgüleri de (abab, cccb, dddb...) şeklindedir. 
Birincisinde “Durmak olmaz gayrı düşek yollara”, ikincisinde ise “Yürü atım 
rahvan atım tez yürü” dizesi nakarat olarak her dörtlüğün sonunda tekrar- 
lanmaktadır. “Yola Tüşme Türküsü”nden bir bölümü alıyoruz: 

“Ekmeğin üstünü dikenler sardı 

Durmak olmaz gayrı düşek yollara 

Uşaklar feryadı Antep'e vardı 

Durmak olmaz gayrı düşek yollara 

(e) 

Pınarın koynunda ateş bekliyor 

Analar memede ağu saklıyor 

Ecel gelmiş işte canı yokluyor 

Durmak olmaz gayrı düşek yollara” 

1Vli ölçüyle yazılmış olan “Akşamüstü Deyişme” başlıklı şiir ise karşılıklı 
konuşma (“Karşılıklı Türküler”) edasıyla söylenmiştir. Diğer şiirlerden farklı 
olan bu yapısı, onun bir türkü çeşidi olan karşılıklı deyiş türkülerine benzerli- 
ğini gündeme getirir. Genellikle halk hikâyelerinde görülen bu tarzı Ülkü 
Tamer'in ustaca kullandığı ortadadır. Kafiye düzeni (abab, cbcb, dbdb) şek- 
linde olan bu türküden de bir bölüm aktarıyoruz: 

“- Uruş Gölü'nde mi yudun saçını 

Ateşten çözülmüş yalıma benzer 

- İçimin kanında yudum saçımı 

Yasla tarazlanmış kilime benzer 

(60) 

- Nafak Suyu'nu mu gördü gözlerin 

Cam üstüne vurmuş geceye benzer 

Senin gördüğünü gördü gözlerim 

- Güle aşılanmış acıya benzer” 

11'li heceyle yazılan “Memik'e Ağıt” ile “Delikanlı” türküleri de ana bö- 
Jümler arasındaki kavuştaklarla “Nişan Türküsü”ne benzerler. Fakat bu arada 
birincisinin kavuştağı aynen tekrardan oluşurken, ikincisinde bazı değişiklik- 
ler göze çarpar. Konuları ölüm olan bu iki şiirden “Delikanlı”yı sunuyoruz: 
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“Döşündn ortası bir gümüş sini 
Geceden başlatır aydınlık günü 
Sıkılganlık onun nişanlı yanı 
Gâl alır dalından sabah olunca 
Yakar türküsünü inceden ince 


Alnının ortası bir uzun şose 

Kara kirpikleri yakışır yasa 

Sevda candan uzun, can günden kısa 

Gül verir dalına akşam olunca 
Yakar türkilsünü inceden ince” 

Adı yas türkülerini çağrıştıran “Ağıt” şiiri ise adıyla olduğu Kadar biçim 
özellikleriyle de halk şiiri etkilerini taşır. 5 dörtlükten oluşan şiirde 4-4 du- 
raklı 8'li hece ölçüsü ve (abab, cccb, dddb, ...) kafiye şeması kullanılır. İki 
dörtlüğü şöyledir: 

“Bu toprakla kalır adın 

Tohumların arasında 

Yeşilinde tarlaların 

Başakların sarısında 


Yıllar geçse de aradan 

Kopar gelir ırmaklardan 

Işır yine kurşunlanan 

Dostlarının yarasında...” 

Ülkü Tamer'in türküleri arasında saydığımız “Üşür Ölüm Bile” şiiri üç 
ana dörtlük ile üç kez tekrarlanan dörtlük hâlindeki bir kavuştaktan, yani 
toplam 6 dörtlükten oluşur. Bu şiirde şekil türkü formu taşımaktadır. Şiirin 
konusu da ölümü ihtiva etmektedir. Dizeleri ölçülü olmayan bu şiirde ritmi 
ses benzerlikleri ve tekrarlar sağlamaktadır. 

Bu konuyu bitirirken, İkinci Yeni şiir hareketinin, sanıldığının tersine, 
Türk halk şiiri geleneği ile kendisine özgü bir bağ kurduğunu ve ondan ya- 
rarlandığını söyleyebiliriz. Biz, bu bağın sadece bir yönünü araştırdık. İkinci 
Yeni hareketinin, halk şiirinin ait diğer unsurlarıyla olan ilgisi de araştırılmalı 
ve yakın dönemin en önemli şiir oluşumuna ait bazı gerçekler objektif bir 
şekilde ortaya serilmelidir. 
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Hikâye, kahramanın “Olan o gön oldu, o gün w o ân” sözleriyle başlar. 
Gerçekten de hikâyenin olgu kuruluşu bakımından en can alıcı noktası, hala- 
nın incinmeye ve incitilmeye açık olmadığı bir ruh haleti içindeyken kahra- 
manın nişanlısı olan genç kızın, halanın verdiği gülşefdeli bir çift yemeni için 
“Zevksiz ve çok eski şeyler hepsi de”(s. 13) demesidir. Böylece hikâyenin tematik 
açıdan odak noktası, halayla birlikte gülşefdeli bir çift yemeninin hatırası 
olur. 

Hikâye kahramanının halası, gençken su yolunda bir kez gördüğü nişan- 
ısının askerde “inceağrıdan” (s. 7) ölmesiyle ömrü boyunca bu sevgiye sadık 
kalır. Hala, evde dengeyi kuran, sevilen, sayılan, dindar, neredeyse mahalle 
halkı tarafından evliya olarak nitelendirilebilecek, hikâye kahramanı tarafın- 
dan da örnek alınacak bir kişidir. Gerek dini yönü, gerek kişiliği açısından 
herkesçe kabul görmüş, takdir edilmiş olmasına rağmen, hikâye kahramanı- 
nın iki yıldır nişanlısı olan genç kız, halanın, nişanlısı, ailesi hatta mahalleli 
için mevcut saygınlığını fark edemez. Hala, gençliğinde kendisi için hazırla- 
dığı sandıktaki çeyizini evdeki yeğenleri evlenmeye başlayınca birer birer 
dağıtmaya başlar. Bu sandık, halanın yalnızca çeyizlerini değil; aynı zamanda 
gençlik hayallerini de kapağı açılmamış sedef bir kutunun içindeki inci tanesi 
kadar özenle korur. Çeyiz verme sırası hikâye kahramanına geldiğinde, deli- 
kanlının evleneceği genç kız, halanın verdiği eşyaları küçümser ve hikâye 
kahramanı, gerek halasının anılarının yara almasından ve halasının incinme- 
sinden, gerek bu davranışı kendi gururuna yediremediğinden nişanı bozar. 

Böyle bir olgu kuruluşu karşısında, hikâyeyi okuduktan sonra okuyucu- 
nun yaşadığı tam bir şaşkınlık hâlidir. Hem yazarın üslübu, hem de hikâye 
kahramanının tavrı okuyucuyu etkisi alna alır. Çünkü yıllarca el değdiril- 
mez, kutsal bir emanet gibi korunan halanın aile içerisindeki konumunun bir 
anda hiçe sayılması belki de hikâyenin en çarpıcı yönüdür. Fakat hikâyede 
hazin olan başka bir boyut daha vardır ki, temelleri iyi atılmamış bir nişanın, 


" Hüseyin Su, “Gülşefdeli Yemeni”, Hece, 16 (Nisan 1998), 5. 5. 
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kahramanın acemiliği ya da tecrübesizliğinden dolayı her tuğlası tek tek 
konmuş sayısız katlı bir binanın dinamitle birden yıkılması gibi bitivermesi- 
dir, Oysa hikâye kahramanı “İği yıldan beri özenle dokuduğumuz kumaş, bir &nda 
yartıldı gitti.” (s. 5) demekle genç kızı iki yıldır tanıdığını ifade etmektedir. 
Kahraman tarafından halaya verilen değer, hikâye boyunca okuyucuya 
sürekli vurgulandığı için, hikâye okunup bitirildikten sonra, halanın düştüğü 
duruma karşı bir üzüntü duyulmaktadır. Delikanlının, nişanlısına karşı sergi- 
lediği tutum da okuyucunun beğenisinin kazanılmasını sağlamıştır. Yalnız 
üzerinde biraz düşünülürse aslında hikâyedeki genç kız kadar halanın “yarı 
yıkık duran gönül duvarı(nın) biraz daha” uçmasında hikâye kahramanının da 
oldukça büyük rolü vardır. Çünkü; 
“Benim ayaklarıma batan kıymıkların, halamın kâlbini 
nasıl dağladığını, ona nasıl acılar tattırdığını anlayabiliyordum. 
Çünkü bugüne dek onu hayata bağlayan duygularının, anılarının, 
kalbinde, yedi kat muşambaya sarılı bir muska gibi sımsıcak sak- 
ladığı sevginin, çocukluğum ve gençliğim süresince tanığı olmuş- 
tum.” (s. 5) 
demekle hem halaya olan yakınlığı, hem de halanın duygularını anlamadaki 
inceliği ile hikâye kahramanının aslında sıradan bir kişi olmadığını anlıyoruz. 
“... halamla birlikte yaşadıklarım; halamın bayatı hâlâ benim hayatıma yön veri- 
yor.” (s. 11-12) sözleriyle hikâye kahramanı da neredeyse halanın dini olgun- 
luğuna ve çevtedeki kabul görmüşlüğüne belki de ileride sahip olabileceğinin 
sinyallerini vermektedir. Dolayısıyla ondan da halanın duyarlılığını anlayan ve 
sezen bir kişi olarak, kendisine seçtiği nişanlısının bu ruhi yapıya uygun olma- 
sı beklenir, Kaldı ki genç kız böyle bir özelliğe sahip olmasa bu ilişki iki yıl 
gibi uzun bir süre devam etmezdi. Hatta bu genç kız, eve sık sık gelen birisi- 
dir; fakat nedendir bilinmez ev halkı, akrabalar ve mahalleli tarafından son 
derece saygı duyulan bu yaşlı kadının gerçek değeri, genç kız tarafından algı- 
Janamamıştır. 
“Halama yukarıdan bakıyor, onu evde kalmış bir kız, işçimen, 
hatta hamarat bir yaşlı kadın olarak görüyordu nişanlım. İlk önce- 
İeri tamı tamına böyle tanımlamasam da, batta tanımlamakta 
eğilimlerim nedeniyle kaçsam da gilcüme gitmeye başlamıştı nişanlı- 
mın tavırları. Halamın karşısında ayak ayak üstüne atması, ha- 
amın elinden su alıp içmesi, hemen her şey için halamdan önce dav- 
ranmaması, tersine nasıl olsa halamın işiymiş gibi istifini bozma- 
dan beklemesi gibi onca çok doğal görünen davranışları kâlbime ba- 
iryordu ödeta.” (s. 12) 
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Oysa genç kızın böyle davranması temanın kurgusal yapısı içerisinde biz- 
ce gariptir. Çünkü bu eve gelgitler sırasında gerek delikanlının, gerek ev hal- 
kının hatıralarına bağlılığından, kişiliğinden ve sabrından ötürü halaya duy- 
duğu hayranlığın genç kızı da etkilemesi beklenir. İki yıl içerisinde delikanlı 
şöyle ya da böyle genç kıza halasının kendisi ve ailesi için önemini mudaka 
söylemiş olmalıydı. Hikâyede bu noktada bir açıklama yoktur. 

Kişiler ve durumlar birinci tekil kişi ağzından yani hikâye kahramanının 
bakış açısından okuyucuya aktarıldığı için, halanın evdeki konumunun da 
abartıldığı düşüncesindeyiz. Çünkü genç, halayı bir kez olsun sorgulamamış, 
onu gizemli bir sevgiyle gözünde kusursuz bir insan olarak değerlendirmiştir. 
Öyle ki nişanlısıyla halası arasında bir şeylerin ters gittiğini hissetmekte ama 
ikisinden birine bu durumu sorma ihtiyacı duymaksızın ve “... yalmızca izliyor- 
dum.” (s. 12) cümlesiyle bu noktada bile halasının vereceği sonucu ya da hala- 
sının kararını beklediğini okuyucuya hissettirmektedir. Bu durum aslında 
hikâye kahramanının kişiliğinin de tam oturmadığını ortaya koymaktadır. 
Hayatına yön veren, kendisi için kusursuz olan bir insanın -kızın üslübu ve 
tavrı hoş değil ama- olumsuz bir durumla karşılaşmasını hazmedememekte- 
dir. Oysa olgun bir kimlikle, kızın bu davranışını sorgulayabilir ve hem hala- 
sının herkes tarafından takdir görmesi gerekmediğini hem de nişanlısıyla 
aralarındaki ilişkinin ne boyutta olduğunu kavrayabilirdi. Genç kız, son dav- 
ranışıyla havai ve kendini beğenmiş bir tip olarak okuyucuya sunulsa da hiç 
olmazsa kendi kimliğini -olumsuz da olsa- ben böyleyim dercesine ortaya 
koymaktadır. 

Yerli yerinde gösterilmeyen bir karşı çıkış, önce “acemilik” sonra da 
“pişmanlık” gibi iki olumsuz kavramı ardı ardına düşündürür. Hikâye kah- 
ramanı, “Parmağımdaki yüzükle oynuyorum sandı. Çıkardım, elini tutup avucuna 
koydum. Aynen filmlerdeki gibi.” (s. 5) derken, bu noktaya nasıl gelindiğini de 
kendisine sorma ihtiyacı duymamaktadır. Ona göre bu davranış karşısında 
düşünmeye ve konuşmaya bile gerek yoktur. Her şey bir yana ama halanın 
gururu incinmiş, korunmaya alınan anıları zarar görmüştür. Yani gencin tu- 
tumu, çevresindeki her duruma karşı halaya gösterilen anlayışa göre değiş- 
mektedir. Hikâye kahramanının bu karşı çıkışı, ilk anda olumlu bir davranış 
olarak algılansa da aslında, gencin acemiliğinden ve olgunlaşmamış kişiliğin- 
den kaynaklanan tatsız bir durumdur. 

Her ne kadar hikâyede doğrudan bu konuda bir görüş ya da düşünce ileri 
sürülmese de gerçekte temel sorun, iki genç arasındaki kültürel farklılıktır. 
Ayrı ortamlarda yetişmeleri het iki gencin ileriki yaşamlarında ortaya çık- 
maktadır. Nasıl tanıştıkları ya da nasıl nişanlandıklarına dair hikâyede bir 
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bilgi bulunmadığı için, bu nişanda halanın rolünü de öğrenemiyoruz. Fakat 
hikâye kahramanının gözünde halanın yeri ve konumu çok önemlidir. Bun- 
dan dolayı gencin evlilik konusunda da halasından etkilenmesi beklenir. 
Kendisi duygusal anlamda sevgiyi tanımadan önce, neredeyse Leylâ-Mecnün 
aşkına sahip bir sevgiyi yüreğinde taşıyan bir kadının şefkatli ellerinde büyü- 
müştür. “O anzların ve mukaddes bir duyarlık kazanmış o sevginin bana nasıl sira- 
yet ettiğini bizzat yaşayarak görmüştüm.” (s. 5-6) Kahramanın sevgide bu nokta- 
da acemi olmadığı düşünülürken, “Hem kendine bem bana etti. Söyledim ya, en 
gok da halama etti. Çünkü o unutacaktz. Ben de.” (s. 12) sözlerini düşünmeksizin 
sarf etmektedir. Bu noktada hâlanın nişanlısına karşı sevgisinin gücü ile deli- 
kanlınınkini de karşılaştırma fırsatı buluyoruz. Hala bir kez gördüğü nişanlı- 
sını yıllarca yüreğinde yaşatıp, onun sevgisini bir ilkbahar tazeliğindeki kır 
çiçeği kadar canlı tutarken, hikâye kahramanının iki yıl gibi uzun bir süre 
içerisinde tanıdığı nişanlısını bir anda hiçe sayması ve “Ben de unulacaktım.” 
düşüncesini okuyucuyla paylaşması, iki nesil arasındaki aşk anlayışının da 
ortaya konulmasını sağlamıştır. 

Yalnız şunu da unutmamalı ki, hikâyenin gerçeği ile hayatın gerçeğini 
birbirine karıştırmamak gerekir. Hikâye her ne kadar “gerçek ya da gerçek- 
leşmesi mümkün olayları veya durumları ele alan” bir anlatı türü olsa da, söz 
konusu hikâyede bahsedilen olayların böyle olmaması gerekirdi, gibi bir yar- 
gıda da bulunmanın edebi eserin gerçeği ile hayatın gerçeklerinin aynı olarak 
algılanması gibi bir tehlikeye düşülür. Üstelik, genç kız halaya gereken saygı- 
yı gösterse ve gerekli değeri verseydi, zaten bu hikâye meydana gelmez ya da 
bu kadar etkili ve trajik olmazdı. Bu bakımdan söz konusu hikâyedeki duru- 
mu, bir anlatı türü içerisinde değerlendirmekle birlikte, her şeye rağmen bü- 
tün acemice tutum ve kusurlarıyla olay kahramanı, bizce, idealize edilmiş bir 
kişiliği ve davranışı sergilemektedir. 

Ayrıca biçimsel yapı ile içeriğin uyumu da hikâyede dikkat edilmesi ge- 
reken başka bir husustur. Yazar, takdim-tehir yöntemini başarıyla uygula- 
mıştır. Hikâyenin aslında sonuç bölümü, giriş bölümü olmasına rağmen bu 
özel-lik yazının tamamı okunduktan sonra anlaşılmaktadır. Hikâye öylesine 
ustalıkla son bulmuştur ki, bittiği yerden hikâyenin ilk cümlesine yani en 
başına dönülmektedir. Herhangi bir aksaklık veya kopukluğa yer verilmeden 
uygulanan geriye dönüş tekniği ile hikâye, yöntemin uygulanmasındaki ba- 
şarısıyla dikkati çeken örneklerden biridir. 

Hikâyede yazarın üslübu, üzerinde önemle durulması gereken bir başka 
özelliktir. Yazar, şiirsel bir söyleyişle “447 parça gönül kumaşı” (s. 5), “canlı bir 
bereket” (5.7), “ibadet dirisi” (s. 9), “çarpışmadan yara almamış, örselenmemiş yüz- 
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lerlimiz)” (s. 1), “Halamın önünde bir avuç topraktım her zaman” (s. 6), “O basit 
gülüş, bir değirmen taşı gibi halamla benim kâlplerimizin üzerine düşti. Sonra da bir 
cümle ile o değirmen taşını döndürdü.” (s. 13) gibi ifadelerle söz sanatlarını da 
yerli yerince kullanmaya özen göstermiş ve olaylar karşısında hikâye kahra- 
manının duygularını bu tür sözlerle kuvvetlendirme yoluna gitmiştir. 

Anlatımı canlandıran ve akıcılığı ile şiirsel söyleyişe tat veren diğer bir 
yön de “Ağzından çıkan sözün bu denli ağır düşeceğini kestiremedi belli ki, düşüne- 
medi enine boyuna” (s. 5), “irkildi birden” (s. 5), “Gidiyordu besbelli.” (s. 5), “Ha- 
yatında bir kez, onu da su yolunda gördüğü nişanlısının adıymış bu.” (s. 7), “Göz- 
yaşları kâlbimin üstüne bir sağanak gibi indi birden” (s. 13), “Ardından koştuğu bir 
gey yoktu halamın. İpince bir titreşimdi hayat onun için. Önünü gösteren, kâlbinden 
düşen ürkek bir ışıktı.” (s. 12) gibi devrik cümlelerin kullanımıdır. Yazar, dev- 
rik cümleleri üslüptaki ahengi güçlendirmek için adeta bilinçli olarak seçmiş 
ve kullanmıştır. 

Her ne kadar bizce, hikâyenin kurgulama tekniği açısından eksiklikleri 
olsa da, okuyucu üzerinde uzun süre etkisini gösterecek duygusal yoğunluğu 
ağır basan bir teması vardır ve bu temanın işlenişi, yazarın üslübuyla birleşin- 
ce hem biçimsel, hem de olgu kuruluşu açısından bitbirini tamamlayan bir 
anlatı meydana gelmiştir. 


“Dünya dil âlimlerinin Türk &limleriyle be- 
raber çalışmaları, dil ilminin şimdiye kadar hal- 
İedemediği birçok güçlüklerin bâllini kolaylaştı 


racaktır. Bundan, büyük hakikatler de meydana 
çıkacaktır. 


ATATÜRK 
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Güngör ÖZMEN 


Bu sonbahardır gelen 
Solgun yapraklarından bildim 
Çatık kaşlı bulutlarından 


Kuşlarım da koyup gitti 
Avuçlarım şimdi boş 
Gözlerim dolu 


Bu sonbahardır gelen 

Sarıdan griden 

Yaz yorgunudur biraz 

Bulutları yağmur doğurur 
Yağmurları hüzün 

Bir tren penceresinde kayboldu yüzün 
Musluğumdan damlayan su 
Yalnızlığıma ortak oldu 


Bu sonbahardır gelen 
Çamurlu ayaklarından 
Yorgun bakışlarından bildim 


Gittiler güneşli günler 

Şimdi bir deli rüzgâr 
Yalnızlığına ağlayan bahçemde 
Son gülü koparmadadır 
Akasyalar açan yollarda artık 
Şemsiyeler açmadadır 


Görevde Kalite Üzerine... 


Muhsin DURUCAN 


Adalet önünde de Tanrı katında da insanların eşit olduğunu okuduk, 
duyduk... Yunus Emre'den bir söz vardır: “Yaradılanı severim yaradandan 
ötürü” şeklinde... 

Ancak; insanlar eşit olmasına karşın becerilerde olsun, yeteneklerde ol- 
sun, kültürde olsun çeşit çeşittir. Herhangi bir değerlendirmede, bu özellikler 
göz önü edilirse kişi vicdanında rahatlama olacaktır. “Sezar'ın hakkıni Sezar'a 
vermek” insanları da, içinde bulundukları toplumları da yüceltecek. Testiyi 
kıranla suyu getiren bir tutulursa alışılagelen gelenek görenek ve değer hü- 
kümlerinden sapmalar ortaya çıkacak, hatlarda karışma olacaktır. 

Üzerine aldığı görevi lâyıkıyla yapan, bulunduğu toplumu onurla temsil 
edebilen, insani ilişkilerinde güçlü insanlar oldukça, o ülkeler sürekli ilerleme 
kaydedecektir. Her kurumda, her toplumda ve her ülkede görev ve sorumlu- 
luk duygusu olan, aldığı işi yapabilen, başka bir deyişle Garcia'ya mektup 
götürebilen insanlara gereksinim vardır. 

“Garcia (Garsiya)'ya Mekinp 

Amerika Birleşik Devletleri ile İspanya arasında savaş çıktığı zaman, Küba'da 
bulunan Amerika Kuvvetleri Başkomutanı General Garcia ile derhâl haberleşmek 
gerekiyordu. Garcia, Küba'nın sarp dağları arasında bir yerde idi; ama nerede oldu- 
ğunu da kimse bilmiyordu. Kendisine telgrafla da, posta ile de haber göndermeye im- 
kân yoktu. Hâlbuki Amerika Cumburbaşkanı mutlaka onu bulup kendisiyle iş birli- 
Gi yapmak zorunluluğunda ve azminde idi. 

Ne yapabilirdi? 

Birisi Cumhurbaşkanına dedi ki: “Garcia'nın yerini bulacak tek adam tanıyo- 
rum o da Rowan'dır.” Rowan'ı derhâl çağırttılar ve Garcia'ya verilecek mektubu 
kendisine teslim ettiler. Rowan mektubu nasıl aldı; derinden bir kese içine koyup kal- 
binin üstüne bağladı; dört gün sonra gece yarısı Küba kıyılarına nasıl kayığını ya- 
naştırıp oradan bataklıkları, balta girmemiş ormanları nasıl geçti? Garcia'ya mekin- 
bu teslim ettikten sonra Amerika'ya nasıl döndü? Bunların hiçbirisi üzerinde dura- 
cak değilim. Size söylemek istediğim nokta şudur: Cumhurbaşkanı Garcia'ya teslim 
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edilecek bir mektubu Rowan'a verdi. Rowan mektubu aldı ve “Acaba Garcia nerede?” 
diye sormadan doğruca işine gitti. 

İşte bronzdan beykelleri yapılacak ve dünyanın ber okuluna anıtı dikilecek insan 
örneği! 

Gençlerin en büyük ihtiyacı, kitaplardan yalnız şunu bunu öğrenmek şu veya bu 
gey hakkında bilgi toplamaktan çok; dürüst, güvenilir, bemen işe sarılır, enerjilerini 
bir yerde toplar adamlar olmaları ve ele aldıkları işi gerçekten başararak “Garcia'ya 
haber götürmeleri”dir. 

General Garcia çoktan ölmiştür, fakat başka Garcialar yaşamaktadır. Birçok 
elin birden çalışmasını gerektirecek herhangi bir işe girişen kimseler arasında zihnini, 
gayretini bir şey üzerinde toplayıp çalışmaktan aciz olanları görüp de üzüntüye ka- 
pılmayan kimse yoktur. 

Baştan savma iş görme, ahlâksızlık, dikkatsizlik ve gönülsüz çalışma, bu gibi 
insanların başlıca prensibidir. Hâlbuki bu suretle biç kimse hayatta istediği başarıya 
ulaşamaz. 

Yazıhanenizde oturuyorsunuz. Emrinizde altı memurunuz var. Birini çağırıp 
deyin ki: “Ansiklopediye bakın da Correggio (Koeciyo)'nun hayatı hakkında bana 
Dürfen kısa bilgi getirin.” Bu adam size yavaşça: “Peki efendim.” deyip ricanızı yerine 
getirmeye gidecek mi, diyorsunuz? Ne minasebet! Önce yüzünüze şaşkın şaşkın baka- 
cak ve şöyle bir şeyler soracaktır: 

-Correggio kimdir? 

-Hangi ansiklopedide? 

-Bu benim vazifem mi? 

Acaba Bismark mı demek istediniz? 

-Bu işi başkasına yaptırsanız, nasıl olur? 

-Size kitabı getirsem kendiniz baksanız olmaz mı? 

Bahse girerim ki siz biltüm bu sorulara cevap verdikten sonra da memurunuz gi- 
derek, bir başka arkadaşına soracak, sonra da gelip size ansiklepedide böyle adam 
olmadığını söyleyecektir. 

Tek başına bir işe girişme konusundaki bu manevi düşkünlük, bu irade zayıflığı 
ber derdin başıdır. İnsanlar kendi işleri için uğraşmazlarsa onlardan toplum için ne 
beklenebilir? 

Bir sekreter alıyorsunuz. Başvuranların çoğu doğru dürüst imlâ, noktalama bil- 
mez; öğrenmeye de lüzum görmez. Böyle bir kimse Garcia'ya mektup götürebilir mi? 
Beni büyük bir fabrikada gezdirirken ustabaşı parmağıyla birini göstererek: “Şu 
muhasebeciyi görüyor musunuz?” dedi, “Evet, nesi var?” “Hiç. Çok iyi muhasebecidir; 
fakat onu bir iş için gönderecek olursanız belki o işi başarır; ama yolda giderken şura- 
ya buraya uğraması, işin görüleceği yere varınca da niçin oraya gittiğini unutması pek 
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mümkündür.” Böyle bir adama güvenip de Garcia'ya gönderilerek mektubu telim 
edebilir misiniz? 

Her iş yerinde durmadan beceriksizleri atıyorlar. Bu daima böyle olur. Bu da en 
iyilerin seçilmesi demektir. Gayet tabif olarak her iş veren, en iyi ve en kabiliyetlileri, 
yani Garcia'ya mektup götürebilecek olanları alıkoyar. 

Benim en cana yakın ve övülmeye lâyık bulduğum adam, başında bir denetleyici 
yokken de işini dürüstçe yapan adamdır. 

Ben kendisine Garcia'ya götürülmek üzere bir mektup verildiği zaman işi üzerine 
alan ve hiç saçma soru sormayan, işi başkasına yüklemeye kalkışmayan, bu haberi 
yerine götürmeden içi rahat etmeyen adama bayılırım. Uygarlık, yalnız ve yalnız 
böyle insanlar aradığını avaz avaz haykırıyor. Böyle bir adamın istediği her şey olur. 
Bu adam dinyanın her memleketinde, her şehrinde aranır. Her yazıbanede, her dük- 
kânda, her fabrikada istenilen ve özlenen adam budur. Bütün dünya Garcia'ya mek- 
tup götürecek adamları arıyor. 

Elberi Hubbart 
(Garcia'ya Mektup, 1936) 
Türkçe Dersleri 3” 


“Öyle istiyorum ki, Türk dili bilim yöntemle- 
riyle kurallarını ortaya koysun ve her dalda yazı 
yazanlar, bütün terimleriyle çoğunluğun anlaya- 


bileceği güzel, ahenkli dilimizi kullansınlar.” 
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Prof. Dr. Hasan EREN 


Onu 6 Haziran 2000 Salı günü görmüştüm. O gün Macar Bilimler Aka- 
demisinde “Türk dilinin etimolojik sözlüğü ve Macar dili tarihi” başlıklı bir 
konferans verecektim. Konferans, Tör£ Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Ankara 
1999) adlı eserimin yayımlanması dolayısıyla Macar Bilimler Akademisi Dil 
ve Yazın Bilimleri Kolu, Köröslü Csoma Derneği ve Macar Dil Bilimi Derne- 
Bi tarafından düzenlenmişti. Bu bağlamda Macar Bilimler Akademisi ikinci 
başkanı konferanstan önce küçük bir çay partisi vermişti. Bu toplantıya özel 
olarak eski çalışma arkadaşlarımın çağrıldığına tanık olmuştum. Çaya katılan 
Lorând Benkö, Jânos Harmatta, György Hazai, Zsuzsa Kakuk gibi eski arka- 
daşlarım arasında onu da görmüş, sevinmiştim. Konferansın bitiminde başka- 
nın akademi restoranında verdiği akşam yemeğine de katılmıştı. Yemekte 
bilimsel çalışmalarına ilişkin bilgi vermişti. İstanbul'da veya Ankara'da 
Peçenekler ve Peçenek dili üzerine bir konferans verebileceğini dile getirmiş, 
dolayısıyla ülkemizi görmek istediğini de saklamamıştı. Peçeneklere ilişkin 
çalışmalarıyla tanınmış bir uzmanın vereceği konferans bilim çevrelerimizi 
sevindirecekti. O açıdan Türk Dil Kurumunun onu çağırmayı görev sayaca- 
ğını vurgulamıştım. Kurumun ülkemizde Peçeneklere ve özellikle Peçenek 
diline yönelik çalışmaların azlığını göz önüne alarak onu bu konuda bir kon- 
ferans vermek üzere çağıtacağına güveniyordum. Gerçekten Yürütme Kuru- 
lumuz onun Türk Dil Kurumunda “Peçenekler ve Peçenek dili” konusunda 
bir konferans vermesini kabul etmişti. Ne yazık ki bu konferans gerçekleşme- 
yecekti. 

Aradan birkaç ay geçtikten sona onun 19 Aralık 2000 tarihinde yaşama 
gözlerini yumduğunu öğrenecektik. 

Demek onu Macar Bilimler Akademisinde verdiğim konferansta gör- 
müştüm, son olarak... 

György Györfiy 26 Ağustos 1917 tarihinde Kolozs ilinde, Kalotaszeg'e 
bağlı Szucsag'da tanınmış etnograf Istvân Györffy ile Anna Papp'ın oğlu ola- 
rak dünyaya gelmiştir. Orta öğrenimini Budapeşte'de Szent İstvân Lisesinde 
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1935'te bitirmiş, yüksek öğrenimini 1935-1939 yılları arasında Budapeşte'de 
Pdter Pâzmâny Üniversitesinde Sândor Domanovszki ve Elemâr Mâlyusz gibi 
seçkin tarihçilerin ve Macarların uzak geçmişine yönelik çığır açıcı araştırma- 
larıyla ün yapmış Türkolog Gyula N&meth'in öğrencisi olarak yapmıştı. 

Üniversitede onu daha çok Elem&r Mâlyusz'un yerleşme tarihine ilişkin 
dersleri ilgilendirmişti. 1939'da üniversite öğrenimini bitirmiş, 1940'ta Macar 
kültür tarihi alanında doktora sınavını vermiştir. “Besenyök &s magyarok” 
(Körösi Csoma-Arcbivum 1. kiegeszitö kötet, 5. sayı, 397-500) başlıklı tezinde 
daha çok Peçeneklerin (ve Kumanların) Macar topraklarında yayılışı üzerinde 
durmuştur. 

Baltık ülkelerinde, Finlandiya'da ve Lapp topraklarında yaptığı bir araş- 
tırma gezisi sırasında 11. Dünya Savaşı başlamıştı. Stockholm yoluyla yurduna 
ancak 1939 yılı ekiminde dönebilmiştir. 1940 yılı eylülünden başlayarak 
1940 yılı bitimine değin Üniversite Kitaplığında çalışmış, 1942 yılında Pâl 
Teleki Bilimsel Kurumuna bağlı Tarih Enstitüsünde öğretim üyesi olarak 
görev almıştır. 1942 yılı güzünden başlayarak 1944 yılı sonuna değin askerlik 
yapan György Györfiy, Kartografya Enstitüsünde kartografya bilgilerini de- 
rinleştirmiştir. Budapeşte'nin Kızıl Ordu tarafından kuşatılmasını Teleki 
Enstitüsünün ve Ulusal Müzenin sığınaklarında geçirmiştir. Pâl Teleki, Istvân 
Györfiy ve Zoltân Magyary'nin 1938'de oluşturdukları Yöre ve Halk Bilimi 
Enstitüsünün Pâl Teleki Bilimsel Enstitüsüne bağlanmasını sağlamıştır 
(1945). Bu enstitü daha sonra Doğu Avrupa Enstitüsü adını alacaktır. Etnog- 
rafya Enstitüsü üyelerinin seçiminde György Györfiy, coğrafya, yerleşme 
tarihi, arkeoloji, etnografya ve dil bilimi gibi türlü bilimsel alanlarda araştır- 
ma yapan uzmanlara ağırlık vermiştir. 1949 yılı güzünde Macaristan'da bi- 
limsel yaşam ve üniversite öğretimi alanında gerçekleştirilen reform dolayı- 
sıyla Etnografya Enstitüsü kaldırılmış, Doğu Avrupa Enstitüsüne bağlı Tarih 
Enstitüsü ise Macar Bilimler Akademisine bağlanmıştı. György Györfty de bu 
enstitüde uzman ve başuzman olarak görev almıştır, 1988'e değin bu görevde 
kalacaktır. 

György Györffy 1952'de tarih bilimi adayı sanını, 1969'da da “Macar şe- 
hir tarihinin başlangıcı ve Budapeşte'nin oluşumu” başlıklı çalışması ile tarih 
bilimi doktoru sanını elde etmiştir. 

György Györffy'nin ana çalışma alanında tarihi sentezler yaptığı göze 
çarpıyor. Örneğin Macaristan Tarihi adlı kolektif eserin 1, cildinde 893-1116 
yılları arasındaki olayları kapsayan bölüm onun kaleminden çıkmıştır (1984). 

Bundan başka, etnojenez, doğu araştırmaları, tarihi coğrafya ve kaynak 
eleştirisi gibi alanlarda da değerli çalışmalar yapmıştır. 
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1950-1951 yıllarında geçici olarak üniversite öğretim üyeliğine getiril 
miş, 1951 yılı sonunda Debrecen Üniversitesinde tarih profesörlüğü görevi 
önerisini almışsa da, ağır siyasi saldırılara uğramış olan Istvân Szabö'nun yeri- 
ne getirileceğini anlaşılması üzerine bu öneriyi geri çevirmiştir. 

György Györfiy birçok bilimsel ödül kazanmıştır (Herder ödülü, 1988, 
Sz€chenyi ödülü, 1992). 1990 yılında Macar Bilimler Akademisi haberleşme 
üyeliğine seçilmiş, 1991'de ise akademinin asli üyeliğine getirilmiştir. 

Çok yönlü bir bilim adamı olduğunu çalışma ve yayınlarıyla sergileyen 
György Györfiy, daha çok Macarların uzak geçmişi, Ârpâd çağı, eski kişi ve 
yer adları, karşılaştırmalı doğu araştırmaları, kaynak bilimi, tarihi topografya 
gibi alanlarda birçok yayın yapmıştır. Macar Dil Derneğinin üyesi olarak 
Macar diline ilişkin değerli yazı ve katkılar da yayımlamıştır. Bu yolda ya- 
yımlanmış ve yayımlanmamış belgelerin tanıklığını özenle değerlendirmiştir. 
Özünde eski kaynaklar ve eski belgeler, Lajos Kiss'in deyişiyle söyleyelim, 
onun bütün bilimsel çalışmalarının altın temelini oluşturmuştur. Masa başın- 
da oluşturulan hipotezlerin çürüklüğü saklanamaz. Buna karşılık kaynak ve 
belgelerin tanıklığına dayanan savlar sağlam kalır. Altın paslanmaz çünkü... 

György Györffy'nin Türklük bilimi alanındaki araştırmalarında da yazılı 
kaynakların ve çağdaş belgelerin titizlikle kullanıldığı açık bir gerçektir. Ör- 
neğin “Peçenekler ve Macarlar” tezinde birçok yeni kaynak ve belge geçtiğini 
biliyoruz. Peçeneklere ve Peçenek diline ilişkin sonraki çalışmalarında da bi- 
limsel metoduna bağlı kaldığı göze çarpar. Peçeneklerle birlikte onun araş- 
urmalarında Kumanlar ve Kuman dili de göz ardı edilmemiştir, doğal olarak. 
Kumancanın yazılı kaynakları arasında özel bir yer tutan Codex 
Cumanicus'un oluşması üzerinde duran “Autour du Codex Cumanicus” 
(Analesa Orientalia memoriae Alexandri de Körüs dicata. Budapestini 1942- 
1946. 1, 3-30) başlıklı yazısını buna tanık olarak gösterebiliriz. Bu yazının 
Macarcası “A Codex Cumanicus keletkezesânek kördes&hez” adı altında çık- 
mıştır (Budapest 1942. 24 5.). 

György Györfiy eski Türk yazıtlarıyla da uğraşmıştır. Örneğin 4 
magyarok elödeiröl 65 a bonfoglalâsröl, Kortdrsak & kronikdsok hiradisai (Budapest 
1958; 2. bs. 1975; 3. bs. 1986) adlı eserinde Orhon Yazıtlarının çevirisini 
yayımlamıştır. Bu eserde doğrudan doğruya veya dolaylı olarak eski Macarla- 
ra ve Macar yurduna ilişkin bilgileri toplamıştır. Çağdaş yazarlara ve kronik- 
çilere borçlu olduğumuz bilgilerin çevirileri Kâroly Czeglâdy, Jânos 
Harmatta, Jânos Horvâth, Zsuzsa Kakuk, Istvân Kniezsa, Gyula Moravcsik, 
Gyula Nömeth, ve Dezsö Pais'in kontrolünden geçmiştir. “Die Rolle des 
buyrug in der alttürkischen Gesellschaft” (daga Orientalis Hungarica XI, 
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1960, 169-179) adlı yazısı eski Türk yazıtlarının tanıklığına dayanan bir kat- 
kıdır. 

Peçeneklere yönelik çalışmalatını sürdüren György Györffy, 1965'te 
“Munuments du lexigue petchân&gue” (Acta Orientalia Hungarica XVI, 27- 
53) başlıklı yazısında Peçenekçenin sözlüğüne ilişkin kaynakları gözden ge- 
çirmiştir. Peçeneklerin Avrupa'da yurtlanmaları sorununu “A besenyök 
euröpai honfoglalâsânak kördes€hez” (Törsdnelmi Szemle XIV, 1971, 281-288) 
yazısında tartışmıştır. Bu yazının Franszıcası 1972'de “Sur la guestion de 
Tötablissement des Petch&nögues en Europe” (Acta Orientalia Hungarica XXV, 
281-292) başlığı altında çıkmıştır. 

Son olarak, György Györffy'nin Türklük bilimine ilişkin yazı ve yayınla- 
rını “Systöme de rösidences dhiver et d't€ chez les nomades et les chefs 
hongrois au X* siğcle” (4Arhivum Ezrasine Medii Aevi 1, 1975, 45-153) çalış- 
masıyla bütünleyelim. Başlığından da kolayca anlaşılacağı gibi, bu çalışma 
göçebelerde kışlak ve yaylak düzenine ilişkin bilgi ve gözlemlerle doludur. 
Daha açık bir deyişle, bu çalışma, Türklerin yaşamına yönelik değerli bir 
katkıdır. 

György Györfiy'nin Az Ârpdd-kori Magyarorszdg törtüneti földrajza (-W. 
Budapest 1963-1998) adlı eserini nekrologumuzun sonuna bıraktık. Ârpâd 
çağı Macaristanı'nın tarihi coğrafyasını veten bu eser, bilim çevrelerinde 
onun “opus magnum”u olarak yer ve değer kazanmıştır. Büyük ve yorucu bir 
emek ürünü olan bu eserde Ârpâd çağından kalma bütün yerleşim yerlerinin, 
yörelerin, sınırların, akar suların, dağların, tepelerin, ormanların, koruların 
adları işlenmiştir. Bundan başka, belli başlı kişi adları da göz ardı edilmemiş- 
tir. Son olarak, çağdaş kaynak ve belgelerde geçen yöresel ağaç adları bile 
değerlendirilmiştir. Yazar, bu alandaki eski yayınlara gönderme yapmakla 
yetinmeyerek, ayrıca bu yayınlarda göze çarpan yanlışları da özenle düzelt- 
miştir. O bakımdan eser yalnız tarihçiler için sağlam bir kaynak olarak kal- 
mamış, dil uzmanları için de yeni veri ve bilgiler kapsayan bir gömü değeri 
kazanmıştır. 

Bilim yolundaki uğraşılarına yalnız tutkun değil, vurgun da olan bir bi- 
lim eriydi György Györfiy. 


904 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili olarak yapılan yayınlara şöyle bir göz attı- 
ğımızda, bugüne kadar binlerce kitap ve yazının kaleme alındığını görürüz. 
Bu binlerce kitabın içinde yurt dışında basılanlar da önemli bir yer tutar. 
Cumhuriyetin ilk on beş yılına kendi sağlığında damgasını basan Atatürk ile 
ilgili olan kitap, yazı ve albümler de az değildir. Hele onu yitirdikten sonra, 
bu yayın çalışmaları daha da çoğalmıştı. Ancak aradan yıllar geçtikçe, bu tür 
kitaplar içinde belgelere dayanan, yeni bulunan belgeleri yorumlayan, yeni 
kuşaklara Atatürk'ü birçok cephesiyle tanıtan kitapların da çoğaldığını görü- 
rüz. Bu yolda emeği geçenlerin hepsine ayrı ayrı minnettarız... 

Atatürk'ün yurt dışında da tanınıp bilindiğini, daha Cumhuriyet kurul- 
madan önce birçok yabancının onu kendi sözlerine, tutum ve davranışlarına, 
eserlerine bakarak değerlendirdiklerini veya onu farklı yönlerden ele alarak 
yorumladıklarını okuyoruz. Değişik ülkelerde ve başka başka yazarların ka- 
leme aldıkları, anlattıkları yorumladıkları Atatürk, son yıllarda yurt içinde 
hazırlanan çok başarılı bir eserde de ana konu olarak işlendi. Prof. Dr. Özer 
Ozankaya Dünya Düşünürleri Gözüyle Atatürk ve Cumhuriyeti (T. İş Bankası 
yayınları, İstanbul 2000) başlığını taşıyan çalışmasında tam kırk üç yabancı- 
nın Atatürk ile ilgili görüş ve düşüncelerini bir araya getirmiş... Böylece eli- 
mizde derli toplu, güzel bir kitap bulunuyor. Bu kırk üç yabancı arasında 
kimler yok ki? H. Aliyev'den M. Gorbaçov'a, A. Haig'den |). Sisco'ya, E. 
Reuter'den J.B. Villalta'ya, B. Lewis'den R. Mantran'a, J.-P. Roux'dan C. 
Burill'e, S. Shaw'dan R. Fiş'e, C. Bischoff'tan K. Liebe-Harkort'a... ve daha 
niceleri... Diplomatından tarihçisine, hukukçusundan dil bilimcisine, edebi- 
yatçısından askerine, iletişimcisinden radyo yayımcısına... kadar birçok mes- 
lek sahibi kendi birikimi, öğrenimi, dutuşu ve bakışı açısından onu ele alıp 
değerlendirmişler... Yabancı gözlerin, uzaklardan ona bakış açısını, onu nasıl 
gördüğünü, nasıl yorumladığını okuyup öğreniyoruz. Bizlerin “ol mahiler ki 
derya içredir, deryayı bilmezler” dizesinde olduğu gibi, yanı başımızdaki bu 
Büyük Önderi daha objektif bir biçimde bize gösterip, bir kez daha tanıttıkla- 
rı için, hepsine ve en başta Prof. Dr. Özer Ozankaya'ya gönül dolusu teşek- 
kürler... Hele söyleşilerin başında yer alan fotoğrafların eklenmesi, daha da 
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güzelleştirmiş bu çalışmayı... Hepimizin evinde bulunması gereken bir kitap 
ve genç beyinlerin biraz daha bilgi sahibi olması, ibret dersi çıkarması için sık 
sık başvuracakları değerli bir eser... 

Zaman zaman Atatürk'ün kimlerden etkilendiği, kimin eserinden veya 
eserlerinden yararlandığı, onun düşüncelerinin olgunlaşmasında nelerin rol 
oynadığı gündeme getirilip tartışılır. Namık Kemal'in ünlü beytini biraz de- 
Biştirip, bütün gücüyle imanını, güvencini, ümidini haykırmasına bakarak 
Atatürk'ün Namık Kemal'in etkisinde kaldığını sık sık duyarız. Bazı yayın- 
larda da onun düşünce dünyasında Ziya Gökalp'in çok etkili olduğu anlarlır. 
Anlatılır anlatılmasına da, ciddi ve güzel bir biçimde ortaya konmamıştır 
bunlar... derken geçen yıl bu konuyu araştıran Ergun Sav Afatrk ve İki Büyük 
Türk Düşünürü Namık Kemal-Ziya Gökalp başlığını taşıyan kitabını okuyucula- 
ra sundu (Bilgi Yayın Evi, Ankara 2001). İkili etkileşimler içinde önde Namık 
Kemal ile Atatürk'ü ele alan yazar, bu bölümdeki farklı alt başlıklarda bazı 
değerlendirmelerini sergiliyor. Yapılan atılımların kaynağında neler olduğunu 
gösteren Sav, ikinci bölümde sadece Namık Kemal'i, üçüncü bölümde ise 
Ziya Gökalp'i ayrı ayrı ele alıp, eserlerini de göz önünde tutarak incelemiş... 
Kitabının en vurucu, çarpıcı ve etkileyici sayfalarından ikisi “üçüncü bölümün 
sonsözü” (s. 166-167). Her aydınımızın kesinlikle öğrenmesi gereken notlar 
bunlar!... Lisedaşımın, değerli yazarın bu güzel eserini, genç-yaşlı herkesin 
okumasını hararetle salık vermek isterim. Son günlerin tutulan reklâmındaki 
çocuk gibi söyleyelim isterseniz: Daha çook okumam lâzım, çook... Daha 
çook öğrenmem lâzım, çook... Daha çook çalışmam lâzım, çook... 

Atatürk'ü bir komutan gözüyle değerlendiren başka önemli bir çalışmayı 
da Necip Torumtay yapmış: Atatğrk-Çağdaş Türk Cumhuriyeti Devleti'nin Kı- 
rucusu Lider yine geçen yıl gün ışığına kavuşmuş (Doğan Kitapçılık, İstanbul 
2001)... Emekli Genel Kurmay Başkanımız Torumtay, Atatürk'ün gençliğin- 
den başlayarak onun gerçekçi bir subay olarak yetişmesini, genç bir komuta- 
nın 1. Dünya Savaşındaki durumunu, İstiklâl Savaşı dönemlerini, Büyük Za- 
fer yıllarını, Cumhuriyeti kurma dönemlerini ele alıp, uzun uzadıya işlemiş 
olan Torumtay, konularını kaleme alırken sık sık belgelere de dayanarak sağ- 
lam düşünceler ortaya koyuyor. Kitabının sayfalarında verdiği askeri harekat 
krokileri, ayrıca övgüye değer... Birçok söylenip geçiştirilen olay, bu çizgilerle 
çok daha anlamlı ve kolay anlaşılır bir duruma kavuşmuş... Tarihin, tarihi 
olayların, savaşların ve daha birçok noktanın açıklığa kavuşturulması bakı- 
mından, en başta okunacak kitaplar arasında yer alan bu çalışması için yaza- 
rına en içten teşekkürler... 

Bu sayımızda sözünü edeceğim son çalışmayı TV programlarından tanı- 
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dığımız değerli yapımcı Nazmi Kal ortaya koymuş: Atatğ/rk'/e Yaşadıklarını 
Anlattılar başlığını taşıyan anılar derlenmiş, toparlanmış, kitap olarak çıkmış 
(Bilgi Yayın Evi, Ankara 2001). Kendi programlarında davet edip konuştur- 
duğu (veya konuşturup yayınlatamadığı) birçok ünlü isim, Atatürk'ü nasıl 
görüp tanımış, onun eserlerini nasıl değerlendirip yorumlamış, kendi hayatla- 
rına o, nasıl etki etmiş ve daha birçok özel nokta, bu kitabın sayfalarında 
anlatılmış... Anıların değeri büyük, hele Atatürk'le ilgili olunca, daha da bü- 
yük... İlk kez bu kitap sayesinde öğrendiğimiz birçok nokta, konu ve olay 
onunla ilgili düşüncelerimizi, görüşlerimizi daha bir güçlendiriyor, kuvvetlen- 
diriyor. N. Kal'ın kitabının içinde verdiği fotoğraflar, belgeler ise ayrı bir 
değer taşıyor... 

Gençlerin bu anılardan, bu ve bunlara benzer orijinal, tutarlı, ciddi ki- 
taplardan çıkaracağı bazı dersler olması gerek, diye düşünüyorum; ancak 
daha yaşlı kuşağın da bunları bilmesi, okuması da önemli yararlar sağlayacak- 
tır, sanırım... Anılar anlatılmalı, aktarılmalı, yazılmalı ki, gelecek kuşaklar 
daha doğrusunu, iyisini ve güzelini yapmakta zorluk çekmesinler... Hele bu 
anılar, söyleşiler Atatürk ile ilgili olunca, gelecek dönemler için düşünülenle- 
rin daha sağlıklı bir yola girmesinin, ancak onun bize bıraktığı ışıklar aracılı- 
ğıyla mümkün olacağına inanıyorum... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Ârpâd Berta; Türkçe Kökenli Macar Kavim Adları, çev. Nurettin Demir - 
Emine Yılmaz, Grafiker yayınları: Ankara 2002, 139-111 S. 


Gyula Nemeth, A?8i/z ve Hunları" isimli çalışması ile, 1500 yıl önce ikti- 
darı elinde bulunduran Attila kavmini, Macar halkına tanıtmayı amaçlamıştı. 
Kitapta Thuroczi'den? şöyle bir alıntı bulunmaktadır: “471/4 Catalarnum mu- 
harebesinden sonra artık Romalıların bundan böyle kendisiyle çarbışmaya cesaret 
edemeyeceğine itimat ederek, Galya'yı tahribde devam eder. Burada Thuroczi Atti- 
Ja'yı begzameterde şöyle konuşturur: Yıldızlar düşüyor, arz titriyor, işte ben ar- 
zın kılıcıyım!” 

Tarihin şiirsel bir dille anlatıldığı, gözler önünde canlandırıldığı bu ça- 
lışma, önemli bir genel kültür kaynağı olma özelliğini taşımaktadır. Bir Ma- 
car bilim adamı, Türk tarihini böylesine güzel anlatmaktadır. Merak eden bir 
okur, Macar ve Türk kültürü konusunda bir inceleme yapacak olsa eline um- 
duğundan fazla malzeme geçecektir. 

Macar kültüründe, yer alan efsanelere göre Maeotis bölgesinde, Alan 
Kralı Dul'un kızlarıyla karşılaşan ve sonra da evlenen iki kardeşten birisi Hu- 
nor'dan Hunlar, diğeri Magor'dan ise Macarlar türemiştir. Nereden kaynak- 
landığı tam olarak bilinemeyen bu romantik hikâye, Türkler ve Macarlar ara- 
sında, temelinin tarihin bilinmeyen zaman dilimlerinde atıldığı, bir yakınlığın 
işaretlerini vermektedir. Bu yakınlık, günümüze kadar da devam etmiştir. 

Bir Fin-Ugor dili olan Macarca, dil ve edebiyat açısından incelendiği za- 
man, Türkçeden çok ayrı bir konuma sahiptir. Türkçe ve Macarca arasında 
bir dil birliği ya da akrabalığı bulunmamaktadır. Bununla birlikte Macarlar 
ve Türkler kültür, gelenek ve toplumsal yapıları açısından birbirleriyle ileti- 
şim kurmuşlar, ortak bir kültür birliği oluşturmuşlardır. İki ülke arasındaki 
bu iletişimin kökenleri ve boyutları, XIX. yüzyıldan itibaren Macar bilim 
adamları tarafından bilimsel bir metotla araştırılmaya başlanmıştır. Zamanla 


I Kitap, Atla & Humjai adıyla 1940 tarihinde Budapeşte'de yayımlanır. Yazarları: Sandor Eckhardı, Nandor 
Fettich, Lajos Ligeti, Gyula Nemeth ve Peter Vaczy'dir. Ön sözü yazan Gyula Nemeth'dir. 

2 XV. yüzyıl Macar tarihçisi, 

? Halasi-Kun 1990. 


Türk Dili Gİ) Sayı: 611 


Yard. Doç. Dr. 5. Dilek Yalçın-Çelik 


Türk tarihi, kültürü, dili ve edebiyatı konularında tek tek yapıtların ortaya 
beğ Macaristan'da köklü bir Türkoloji eğitiminin varlığını kanıtlamakta- 
dır. 


Dil bilginleri, diller arasında gramer yapısı ve sözlük bakımlarından bir- 
takım benzerlikler saptayarak dünya dillerini, aileler ve gruplara ayırdığı za- 
man görülür ki, Türkçe ve Macarca, Ural-Altay' dil ailesi içinde yer almakta- 
dır (Eker 1999: 48-52). 1. Dünya Savaşı sonunda gittikçe kuvvetlenen Macar 
Türkolojisi, “Ural-Altay” dil birliği içerisinde bulunan Macarlarla Türkleri ve 
bu iki millet arasındaki dil-edebiyat ve tarih ilişkilerini incelemeye almışlar- 
dır. Macar Türkolojisinde, Türk dillerinden alınan Macarca kelimelerin” bü- 
yük bir yer tutması, Macarların ve Türklerin çeşitli dönemlerde ve çeşitli bi- 
çimlerde ortak bir tarih birliğinin olması, Macaristan'da yetenekli ve yeterli 
dil bilginlerinin çıkarak çalışmalar ortaya koyması bu ülkedeki Türkoloji ça- 
lışmalarının kökleşmesine neden olmuştur. 

Türkoloji çalışmaları yapan ve yapıtlar ortaya koyan Macar ekolüne bak- 
tığımız zaman şu dev isimler karşımıza çıkmaktadır: 1. Künos, V. Pröhle, Z. 
Gombocz, Lâszlö Râsonyi, Gyula Nâmeth, Jânos Eckmann, D. Sinor, György 
Hazai, Zsuzsa Kakuk, Lajos Ligeti, Andrâs Röna-Tas, Tibor Halasi-Kun ve 
Ârpâd Berta. 

Bu yazıda üzerinde durduğumuz çalışmada, günümüz Macar Türkolo- 
jisinin önde gelen isimlerinden birisi olan, Jözsef Attila Üniversitesi (Szeged / 
Macaristan) öğretim üyelerinden Prof. Dr. Ârpâd Berta'nın farklı yerlerde ya- 
yımlanmış makaleleri toplanılarak bir araya getirilmiş ve çevirmenleri tara- 
fından bir kitap hâlinde yayımlanmıştır: Törkçe Kökenli Macar Kavim Adları. 
Kitap, 139-111 sayfadır. Grafiker Yayıncılık tarafından Ankara'da yayınlan- 
mıştır. 

Ârpâd Berta, özellikle Orta Kıpçakça ve modern Kıpçak dilleri üzerinde 
çalışmış, kitaplar ve makaleler yazmıştır. Bunun dışında çeşitli tarihlerde, Ma- 
carca, Almanca ve İngilizce olarak kaleme aldığı Türkçe kökenli Macar kavim 
adları üzerine yapılmış incelemeleri de bulunmaktadır. Doç. Dr. Nurettin 
Demir ve Doç. Dr. Emine Yılmaz, bilim adamının konu ile ilgili makalelerini 
toplamış, 1990-1997 yılları arasında yayımlanan altı makaleyi Türkçeye çe- 
virmişlerdir. Aynı konu üzerinde yazılmış ama Türkçeye çevrilmemiş diğer 
makalelerin künyeleri kitabın arkasında verilmiştir. 


“ Türkçede Ural-Altay dil ailesinden sıklıkla söz edilmekle birlikce günümüzde bilim adamları bu iki dil ailesini 
ayrı ayrı inceleme eğilimindedirler. Altayistik yeni bir çalışma alanı olarak dikkati çekmektedir. 

* Macarcada kullanılan Kumanca kelimeler Macaristan'a yerleşen Kumanların bir kalıntısıdır. Kumanlar üzeri- 
ne Gyula Nömeth'in dikkace değer çalışmaları bulunmaktadır. 
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Türkçe Kökenli Macar Kavim Adları adlı çalışmanın asıl bölümü altı ma- 
kalenin çevirisinden oluşmaktadır: “Türkçe Kökenli Macar Kavim Adları” 
(1990); “Macar Kavim Adlarının Tarihi Belgeleri” (1990); “Türkçe Kökenli 
Kavim Adlarımız” (1991); “Macar Kavim Adlarının Kökeni Hakkında Farklı 
Görüşler” (1997); “Kumanların Kökeni” (1996) ve “Yelme ve Bıfia” (1995). 

Türkçe Kökenli Macar Kavim Adları, çevirisi yapılan ilk makaledir. Ma- 
carların, fetihten önce kavim düzeni içerisinde yaşadıkları bilinen tarihi bir 
ger-çektir. Ancak Macar kavim sisteminin ne zaman ve hangi şartlarda ortaya 
çıktığı tam olarak bilinememektedir. Kavim adlarının kökeni sorusu ise çeşitli 
araştırmacılar tarafından sık sık dile getirilmiş olmasına rağmen henüz tatmin 
edici bilgiler elde edilememiştir. Macar kavim adları hakkında bilgi veren ve 

“ bilinen en eski yazılı kaynak, Bizans İmparatoru Konstantin Porphyrogenne- 
105'un De administrando imperio adlı kitabıdır. Bu kaynakta geçen kavim adları, 
Macaristan içerisindeki yer adları ile desteklendiği zaman ortaya daha doğru 
biçimler çıkabilecektir. İşte bu iki kaynak göz önüne alındığı zaman kavim 
adları şöyle okunmaktadır: *Nyeki, *Megyeri, *Kürti, *Gyermatu, *Tarjan(u), 
*Jemey, *Keri ve *Keszi, 

Ârpâd Berta, kavim adlarını bu şekilde belirledikten sonra, bu konuda 
bilimsel temele dayanan çalışmaları ve bu çalışmaları kimlerin yaptığını açık- 
lamıştır. N&meth, bu konuda ilk olarak 1930 yılında bir makale yazar. Bu 
makaleye göre, *Nyeki kavim adı, Fin-Ugor kökenli; *Megyeri, Megy Macarca 
kökünden türetilmiş Türkçe kökenli bir kelimedir. Diğer altı kavim adı ise 
Türkçeden alınmıştır. Nâmeth'in bu makalesi, kendisinden sonra yapılacak 
çalışmalar için temel kaynak olmuş ve Macar tarihçiliğinde kök salmıştır. 
Nemeth, daha sonra da bu konu üzerinde çalışmaya devam etmiş, bilimsel 
literatürdeki gelişmelere paralel olarak 1975 yılında yayımladığı makale ile 
kimi görüşlerini değiştirmiştir. Buna göre *Megyeri adı Ural kaynaklıdır. 
*Gyermatu ve *Keri adlarının kökenleri ise belirsizdir. 

1986 yılında yayınladığı kitabı ise Ligeti, Macar kavim adlarının etimo- 
lojisinin yapılamayacağına inanmaktadır. 

Ârpâd Berra ise, kavim adlarının belli bir sisteme göre incelendiği tak- 
dirde, güvenilir bir sonuca ulaşmanın mümkün olduğunu düşünmektedir. 
Konstantin'in!, Macar kavim adlarını verdiği eserinde, Peçenek kavimlerinin 
adları da yazılıdır. Kitapta, Peçenek kavim adlarının birinci kısmının bir at 
renginin adı olması, ikinci kısmının ise bir unvan olarak verilmesi bir kuraldır. 
Bu bakış açısı, Berta'nın incelemesi için bir anahtar olmuştur. *Nyeki ve 


“ Eserin Macarlarla ilgili bölümleri, Macar tarihinin yazımında en önemli başvuru kaynaklarından birisidir. 
Günümüzde Macaristan'daki tarih kitaplarında bu eserdeki bilgiler temel alınmaktadır. 
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*Megyeri diğer kavim adlarından ayrılacak olursa diğer altı kavim adı Türkçe 
kökenli olmalıdır. Kelimelerin etimolojik çözümlemelerini yapan araştırmacı, 
makalenin sonunda şu yargıya ulaşır: Macar kavim teşkilâtı değişik Türk 
halklarıyla bir iletişim içerisinde bulunmuştur. *K&r#4, (göğüs) *Gyermaiz 
(sırt, arkada bulunan), *Tarjan(u) (Türkçe bir unvan adı), */eney (yan taraf), 
*Keri (geri, geride sonda bulunan) ve *Keszi (parça) isimler teşkilât içerisinde 
kavimlerin ana kavme göre yerlerini imlemektedir. 

“Macar Kavim Adlarının Tarihi Belgeleri” kitaptaki ikinci makaledir. 
Macarlar, IX. yüzyılda yerleşik hayata geçene kadar kavim düzeni içerisinde 
yaşamıştır. Tarih kitaplarında, IX. yüzyıldan önce kavim düzeni içerisinde 
yaşayan Macarlar, onların askeri teşkilâtları, kültürleri hakkında bilgi çok 
azdır. Bu nedenle, kavim adlarının rekonstrüksiyonları yapıldığı zaman, dil 
açısından önemli bulgulara erişildiği gibi elde edilen yeni sonuçlarla, bilinme- 
yen tarihi gerçeklere ulaşmak da mümkündür. 

Buna göre kavim adlarının asıl anlamları ve Konstantinos tarafından ve- 
tilen listeye göre sıralaması şöyle olmalıdır. Sistemde ana kavmin adı Tar- 
han'dır. Göğüsçük, Sırt Ardı, Yanak, Geri isimleri ana kavmin, muhafız ka- 
vimleridir. Kavim birliği içerisinde, her bir birim değişmez bir yere sahiptir. 
Şöyle ki: 

“Çit 
Megyer 
Göğüsçük - Sırt Arkası 
Tarhan 
Geri 
Parça” o (s. 27) 

Böyle bir sistem ve mantıktan yola çıkan Berta, yukarıdaki sınıflamayı 
zenginleştirir. Etimolojik çözümlemeler yapar ve sonunda, Macar kavim adla- 
rını dört dönem içerisinde ele alır. Yapılan sınıflamalar sonunda askeri düzen 
ve savaş plânı hakkında önemli bulgulara ulaşır. Zaman içerisinde Macar ka- 
vimlerin düzeninin nasıl değiştiğini, ne şekilde savunma ve savaşma sistemleri 
geliştirdiğini anlatır. Makalenin sonuna bir askeri terimler listesi ekler. 

“Türkçe Kökenli Kavim Adlarımız”, kitaptaki üçüncü makaledir. Lige- 
ti'nin kavim adları ile ilgili önerilerini genelde kabul eden Ârpâd Berta, ma- 
kalede, “Kürt”, “Gyarmat”, “Jenö”, “Ker”, “Keszi” kavim adlarının kendisin- 
den önce önerilmiş olan etimolojisi hakkında yer alan bilgilere, yeni görüşler 
getirmektedir. 

“Macar Kavim Adlarının Kökeni Hakkında Farklı Görüşler”, konu hak- 
kında yapılmış önemli bir başvuru kaynağıdır. Ârpâd Berta, bu makalede, 
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daha önce Türkçe kökenli olduğu konusunda tam olarak bir açıklama geti- 
remediği kavim adları üzerinde durur, etimolojik çözümlemeler yapar. Çeşitli 
Türk dilleri ve aralarındaki bağlantıları değerlendirir. Sonuçta, Macar kavim 
adlarının bir sistemi yansıttığını, tümünün Türkçe olduğunu kanıtlar. 

Kumanların Kökeni konulu makalede, Kumanların çok eski tarihleri hak- 
kında Ârpâd Berta'nın görüşleri anlatılmaktadır. Gerçi kendisinden önce P.V. 
Golubovskiy, J. Marguart, W. Barthold, S.G. Klyaştornıy, 1. Gyârfâs, Kont 
G. Kuun, Gy. Nâmeth, K. Czegledy, Gy. Györffy gibi araştırmacıların bu 
konuda yapılmış çalışmaları varsa da, konu araştırılmaya açıktır. 

Ârpâd Berta, genel olarak Kumanların en eski tarihi hakkında bilgi ver- 
dikten sonra, bu kavmin Macaristan'a yerleşmesini ve ülke içerisindeki du- 
rumlarını anlatır. Kuman kültürü ve Kıpçaklar konusunda da görüşlerini bil- 
dirir. 

Macaristan'a geldikten sonra, burada kalıp yerleşen Kumanlar, dillerini, 
kültürlerini kaybederler. IX. yüzyıldan itibaren göçebe kültürden uzaklaşıp 
yerleşik kültüre geçerler ve Macarlara uyum sağlayarak onlarla birlikte ya- 
şarlar. Kumanlar, XVII. yüzyıl sonunda tamamen Macarlaşırlar. XVIL Yüz- 
yıl-dan sonra geriye onların dillerinden, diyalektlerinden, kültürlerinden izler 
kalır ve Macar dilini, kültürünü zenginleştirirler. 

“Yelme ve Bifa” başlıklı makalede, eski Türkçe askeri terimlerden iki 
tanesi üzerinde bir çözümleme yapılmaktadır. Süvari ve piyadelerden oluşan 
Türk ordusunun, eldeki kaynakların sınırlı olması nedeniyle bugün tam ola- 
rak bilemediğimiz çok gelişmiş bir askeri düzeni ve savaş plânı bulunmakta- 
dır. Ârpâd Berta, iki kelimeden yola çıkarak Türk ordusunun savaş plânı ve 
askeri düzeni hakkında bilgiler vermektedir: Yelme (gözcü) ve bifa (öncü) 
anlamlarına gelmektedir. Konu hakkındaki görüşlerini kanıtlamak isteyen 
araştırmacı, eski Türk yazılarından cümle alıntıları yapmaktadır. 

Türkçe Kökenli Macar Kavim Adları adlı çalışma, bir Macar Tütkoloğun 
Türk dili, kültürü, tarihi hakkında yazmış olduğu bir kitabın çok ötesinde bir 
anlam taşımaktadır. Kitap kendi dilini, kültürünü, kökenlerini aramak iste- 
yen bir Türk için, zaman tünelinde yapılmış güzel, anlamlı, derin bir serüve- 
nin kapılarını aralamaktadır. 

Kaynaklar 
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Türkçe-Kazakça-Karakalpakça-Rusça-İngilizce Karşılaştırmalı Dilbi- 
Tim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Hazırlayan: Ülkü Çelik Şavk, Berkay 
Matbaacılık, Ankara 2001, 191 s. 


Terimler, herhangi bir sanat, bilim veya meslek dalına özgü anlam kaza- 
narak kalıplaşmış kelimelerdir. Taşıdıkları özel anlam dolayısıyla, o alanda 
çalışan insanlar arasındaki iletişimi kolaylaştırmakla birlikte, bir kavramı kar- 
şılayan birden çok terimin olması ve kullanılması hem kargaşa, hem de öğ- 
renme ve öğretme güçlüğü yaratır. Türkçedeki terim karmaşasının, birçoğun- 
da olduğu gibi, dil bilgisi ve dil bilimi alanlarında da bulunduğu görülmekte- 
dir. Arapça ve Farsça gibi doğu dillerinden alınan dil bilgisi terimlerine za- 
manla batı dillerinden alınanlar eklenmiş, bunların Türkçe karşılıklarını bul- 
ma çabalarının yoğunlaşmasıyla da, birçok Türkçe terim bunlara eklenmiştir. 
Dil bilimi çalışmalarının gündeme gelmesiyle, hem batı dillerinden alınan 
terimler, hem de Türkçede bunlara karşılık olarak türetilenler aynı kavramı 
karşılayan birden çok terimin ortaya çıkmasına yol açmıştır. Türkçe terimler- 
deki bu çok biçimliliği göstermeyi de düşünerek hazırlanmış karşılaştırmalı 
bir dil bilgisi ve dil bilimi terimleri sözlüğü yayımlandı. 

Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyelerin- 
den Doç. Dr. Ülkü Çelik Şavk tarafından hazırlanan çok dilli ve karşılaştır- 
malı bu terimler sözlüğünde, Türkçe-Kazakça-Karakalpakça- -Rusça-İngilizce 
yaklaşık iki bin terime yer veriliyor. Yazar, bunların bir kısmının “kelime-söz- 
cük, cümle-tümce, ad-isim, hece düşmesi-hece yitimi-seslem yutumu...” (s. 3) 
gibi aynı anlamı üstlenmiş terimlerden oluştuğunu belirtiyor. Beş dilde de 
karşılıklarının olmasına dikkat edilerek seçilen terimlerin belirlenmesinde her- 
hangi bir kişisel tercihte bulunmadığını, sadece kaynaklarda belirlediği ve 
kullanım yaygınlığına sahip olanları seçtiğine de işaret ediyor. Böylece Türkçe 
terimlerdeki çok biçimliliğe dikkat çekmeyi hedefliyor. 

Sözlüğün, Türkçe terimlerin esas alınarak beş dildeki terimlerin sütunlar 
hâlinde karşılıklı düzenlendiği ana bölümü, Kazakça, Karakalpakça, Rusça ve 
İngilizce terimlerin Türkçedeki karşılıklarının verilmesiyle oluşturulan Kazak- 
ça, Karakalpakça, Rusça ve İngilizce dizinler takip etmektedir. Yazarının, 
dizinlerin bu şekilde düzenlenmesindeki amacını “her kullanıcının kendi dilin- 
deki bir terimin karşılığını kolayca bulmasını” (s. 3) sağlamak olduğunu işaret 
ettiği çalışma, “Kaynakça” ile sona ermektedir. 

Ülkü Çelik Şavk'ın, Türkçedeki dil bilgisi ve dil bilimi terimlerini bir ara- 
ya getirmek ve bunlardaki çeşitliliği de göstermek amacıyla hazırladığı söz- 
lük, özellikle dil bilgisi ve dil bilimi alanlarında karşılaştırmalı çalışmalar ya- 
pacak araştırmacılar için yararlı olacaktır. 
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70. Dil Bayramı Törenlerle Kutlandı. 


70. Dil Bayramı Ulu Önder Atatürk tarafından kurulan Türk Dil Ku- 
rumunda çeşitli etkinliklerle kutlandı. 

Dil Bayramı etkinlikleri çerçevesinde 26 Eylül 2002 Perşembe günü saat 
9.00'da Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
başkanlığındaki heyet, Atatürk'ün kabrine çelenk koyarak saygı duruşunda 
bulundu. Daha sonra Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, Anıtkabir Şeref Defteri'ne şunları yazdı: 

“Dil Bayramı'nın 70. yıl dönümü dolayısıyla yüce buzurun- 
dayız. 26 Eylül 1932'de Birinci Türk Dil Kurultayı'nı toplaya- 
rak Türkçenin geliştirilmesi, özleştirilmesi ve zenginleştirilmesi uğ- 
runda başlattığın kutlu çalışmayı, Türk Dil Kurumunun bugünkü 
yöneticileri, üyeleri ve çalışanları olarak, ilk günkü coşku ve istekle 
sürdürüyoruz. 1932 yılında bize çizmiş olduğun yolda, daima yü- 
rüyeceğiz. Emanetin emin ellerde. Ruhun şad olsun.” 

70. Dil Bayramı dolayısıyla TDK Konferans Salonunda düzenlenen tören 
saygı duruşu ve İstiklâl Marşından sonra TDK gösterimi (sinevizyon) ile baş- 
ladı. Ardından TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın'a gönderilen Cumhurbaşkanı 
Ahmet Necdet Sezer'in, Başbakan Bülent Ecevit'in ve çok sayıda kişi ve kuru- 
luşların kutlama mesajları okundu. 

Törenin açış konuşmasını yapan TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Türkçenin, Atatürk'ün devlet işlerinde daima öncelik verdiği konula- 
rın başında geldiğini hatırlatarak “7/4 Di/ Kurumu, Atatürk'ün ölümüyle en 
büyük yol göstericisini, en bilyük destekçini kaybetmiştir. Atatürk'ten sonra Türkçe ve 
Türk Di Kurumu, ne yazık ki, gereken ve arzu edilen ilgi ve desteği görememiştir.” 
diye konuştu. 

Türkçenin geçmişte ideolojik çekişmenin aracı hâline getirildiğini kayde- 
den Prof. Dr. Akalın, yasal boşluklar nedeniyle yeni üyelerin seçilemediğini ve 
Yürütme Kurulunun oluşturulamadığını anlattı. “A24/ğrk Kurumlarının önü ne 
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yazık ki tıkanmıştır” diyen Prof. Dr. Akalın, TBMM'den Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Yasasındaki 
değişiklik tasarısının bir an önce yasalaş- 
ması için duyarlılık beklediklerini söyledi. 

Kurumun devletin bütçesinden para 
almadan çalışmalarını yürüttüğünü, tek 
gelirinin yayın satışı olduğunu söyleyerek 
Atatürk'ün İş Bankasındaki hisselerinin 
değer kaybetmemesi için almaları gereken 
paradan feragat ettiklerini belirterek, son 
aylarda dile getirilen Atatürk'ün hisseleri- 
nin satılması düzenine de kesinlikle karşı 
olduklarını bildirdi. 

Prof. Dr. Akalın, hedeflerinin bilgi 
çağında Türkçeyi daha da geliştirmek ol- 
duğunu ifade ederek, internette hizmete 
açılan Güncel Türkçe Sözlük'ü iki ayda üç yüz bini aşkın kişinin ziyaret ettiğini 
belirtti. 

Prof. Dr. Akalın, ana dilimiz Türkçe için her türlü iş birliğine hazır olduk- 
larını vurgulayarak, “Türkçe bizim en katsal varlığımızdır, kimliğimizdir. Hepinizi 
Türkçeye sahip çıkmaya 
çağırıyoruz” diyerek ko- 


nuşmasını bitirdi. 

Türk İşbirliği ve 
Kalkınma İdaresi Baş- 
kanı (TİKA) Mehmet 
Ali Erdem de 70. Dil 
Bayramı kutlamaları ile 
TİKA'nın kuruluşunun 
10. yıl dönümüyle ilgili 
konuşmada dilin bir 
milletin kültürel yapı- 
sini oluşturan temel 
unsurların en önemlisi olduğunu ifade ederek, “Kölsürel değerlerin oluşumu, 
nesilden nesile aktarımı dil sayesinde olur. Aynı tarihi ve değerleri paylaşan milletler, 
ortak dilleri sayesinde dünyanın tarih ve kültür sahnesinde çok daba bir şekilde yer 
almaktadır.” dedi. 

Devlet Bakanı Reşat Doğru da Dil Bayramının 70. yılı olan bugünün 
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aynı zamanda TİKA'nın 10. kuruluş yıl dönümü olduğunu hatırlatarak “Bx 
anlamlı, coşkulu buluşmaların, birlikteliklerin organizasyonların, Türklük âlemi ve 
dünya insanlık tarihine daha bir coşku, daha bir birliktelik kazandıracağını hisedi- 
yorum.” dedi. 

Devlet Bakanı ve Başkan Yardımcısı Dr. Devlet Bahçeli de, törende 
yaptığı konuşmada, milletlerin kuşaktan kuşağa milli varlıklarını dil ile ak- 
tardıklarını açıklayarak, “D4/, toplumu kuşatan ortak değerler yaratır ve toplumsal 
bütünleşmeyi sağlar. Dil milletlerin kalbi gibidir. O kalp durduğu zaman, milletler 
de ortadan kalkar.” diye konuştu. 

Dilin, hızla gelişen iletişim ve ulaşım teknolojisi ile hayatın her alanında 
yaşanılan dönüşüm karşısında değişmeden, kırılmadan veya etkilemeden 
durmasını beklemenin gerçekçi bir yaklaşım olamayacağını kaydeden Dr. 
Bahçeli, küreselleşme sürecinin yanlış şekilde algılanmasıyla eğitimden gün- 
lük hayata kadar milli dilin dışında bir dilin ön plâna çıkarıldığını söyledi. 

Bahçeli, Türk dilinin, kendisine sahip çıkan ve onu bilimsel disiplinler 
doğrultusunda işleyen şahsiyetlerle varlığını sürdüreceğini belirterek, “Bx 
süreklilikte Dil Bayramı'nın rolü büyüktür.” dedi. 

Törende gösterimin (sinevizyon) ardından TİKA'nın 10. yıl ödülleri sa- 
hiplerine dağıtıldı. 

Öğle arasından sonra “Dil Bayramı 
Konuşmaları” adlı son bölümde H. Rıdvan 
Çongur, “Dil Kurultayları, Dil Bayramı ve 
Türk Dil Kurumu”adlı bir konuşma yaptı. 

Türk Dil Kurumu Konferans Salonun- 
daki tören 'Dil-Bayramı Sonuç Bildirisi'nin (gi 
okunmasıyla sona erdi. 


Bilkent Üniversitesinde “Günümüz- 
de Türk Dilinin Görüntüsü” konulu açık 
oturum yapıldı. 

Bilkent Üniversitesi, TDK ile Türk Dünyası Yazarlar ve Sanatçılar Vak- 
fının, 70. Yıl Dil Bayramı dolayısıyla düzenledikleri “Günümüzde Türk Dili- 
nin Gi üsü” konulu açık oturum, Bilkent Üniversitesi Güzel Sanatlar 
Tasarım ve Mimarlık Fakültesinde düzenlendi. 

Açış konuşmaları Bilkent Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Ali Doğramacı, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Ke- 
mal Tural tarafından yapıldı. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın burada yaptığı konuşmada, 
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Atatürk'ün Türkçeye çok büyük önem verdiğini ve bu konuyla ilgili 1932, 
1934 ve 1936 yıllarındaki kurultaylara katılarak bildirileri dinlediğini, öneri- 
lerde bulunduğunu, özellikle Dolmabahçe Sarayı'nda TDK yetkilileriyle gece 
yarılarına kadar süren toplantılar gerçekleştirerek Türkçenin geliştirilmesi, 
zenginleştirilmesi ve özleşmesi çalışmalarına bizzat katıldığını dile getirdi. 

Prof. Dr. Akalın, bugün dünyada on iki milyon kilometrekarelik alanda 
Türkçenin kollarının konuşulduğunu, buna karşın Türkiye'de Türkçeye karşı 
kayıtsızlık ve duyarsızlık görüldüğünü ifade ederek Türkçede yaklaşık yüz bin 
kelime bulunduğunu ancak Türkçenin zengin kelime dağarcığından yararla- 
nılamadığını sözlerine ekledi. 

Toplantıda Azerbaycan Bakü Devlet Üniversitesinde Prof. Dr. Tofik 
Hacıyev, Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu Başkanı Nurettin 
Başer, Bilkent Üniversitesi Bölge Ülkeleri Kurs Programları Direktörü Rasim 
Özyürek de birer konuşma yaptı. 


Elif KARAKUŞ 
Türk Dünyasında Ortak Dil Türkçe Bilgi Şöleni 


Türk Dil Kurumu ve Türk Kültür ve Sanatları Ortak Yönetimi (TÜRK- 
SOY) iş birliğiyle 25 Eylül 2002 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salo- 
nunda “Türk Dünyasında Ortak Dil Türkçe Bilgi Şöleni” yapıldı. 

Şölen, TÜRKSOY Genel Müdürü Ziya Yılmazer'in yaptığı açış konuş- 
masıyla başladı. TÜRKSOY'un öneminden ve yaptığı çalışmalardan bahseden 
Yılmazer, bilim adamlarının, kurum başkanlarının ve üniversitedeki hocala- 
rın, bakanlık görevlilerinin TÜRKSOY'un büyümesine katkıda bulundukla- 
rını belirttikten sonta TÜRKSOY'un hizmet binasının temelinin Oran'da 
atıldığı müjdesini verdi. 

Daha sonra söz alan Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, iletişimin hız kazandığı dünyamızda Türk halklarının kendi dilleriyle 
iletişimi sağlamalarının doğru olduğunu belirterek, bu ortak iletişim dilinin 
zamanla gelişeceğini söyledi. Akalın, Türk dünyasında ortak iletişim dili ko- 
nusundaki ilk işin bütün Türk soylu halkların ortak bir alfabeyi benimsemesi 
gerektiğini vurguladıktan sonra, Türk dünyası ortak iletişim dili üzerinde 
araştırmalar, çalışmalar yapmak üzere Türk cumhuriyetlerindeki dil enstitüle- 
rinin, dil kurumlarının desteğiyle, uluslar arası araştırma enstitüsünün ku- 
rulmasının yapılacak işlerden bir diğeri olduğunu ifade etti. Türk halklarının 
söz varlığını ortaya koyacak büyük bir karşılaştırmalı sözlük hazırlanmasının 
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da önemine değinerek, Türk dünyasında ana dilde öğretim hususunun üze- 
rinde durulması gereken bir başka nokta olduğunu söyleyen Akalın, Türk 
halklarının birbirlerinin edebi eserlerini okumasının, Türk cumhuriyetlerinin 
kitle iletişim araçlarının Türk halkları tarafından izlenmesinin, müzik, tiyatro 
gibi sanat türlerinin de ortak iletişim dilini geliştirmeye yardımcı olacağını 
belirtti. Ayrıca genel ağda yani internette Türk halklarının haberleşmesi için 
ortak alfabe uygulamasının en kısa zamanda başlaması gerektiğini vurgula- 
yan Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk Dil Kurumunun en önemli başvuru 
kaynağı olan Türkçe Sözlük ve İmlâ Kılavuzu'nun genel ağda hizmete sunuldu- 
Bunu, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü ve Grameri Saha Araştırmasının 
sonuçlanmak üzere olduğunu ve bu hizmetlerin Türk dünyasında ortak ileti- 
şim dilinin kurulması yönünde önemli adımlar olduğunu sözlerine ekledi. 
Bunların dışında Türk dünyasına yönelik çeşitli proje ve yayınların Türk Dil 
Kurumu tarafından hızla sonuçlandırılmak üzere olduğunu vurguladı. 

Şölende Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Sadık Tural da Atatürk'ün 1936 yılında yaptığı ve bugünkü gelişmelere ba- 
kıldığında kehanet sayılabilecek şu sözleriyle konuşmasına başladı: 

“Bugün Sovyetler Birliği dostumuzdur, komşumuzdur, müttefikimizdir. Bu 
dostluğa ihtiyacımız vardır. Fakat, yarın ne olacağını kimse bugünden kestiremez. 
Tapkı Osmanlı gibi, Tıpkı Avusturya Macaristan İmparatorluğu gibi parçalanabilir, 
ufalanabilir. Bugün Rusya'nın elinde sımsıkı tuttuğu milletler avuçlarından kaçabi- 
Hirler. Dünya yeni dengeye ulaşabilir. İşte o zaman Türkiye ne yapacağını bilmelidir. 
Bizim, bu dostumuzun idaresinde dili bir, inancı bir, özü bir kardeşlerimiz vardır. 
Onlara sahip çıkmaya hazır olmalıyız. Hazır olmak yalnız o günü susup beklemek 
değildir. Hazırlanmak lâzımdır. Milletler buna nasıl hazırlanır? Manevi köprüleri 
sağlam tutarak... Dil bir köprüdür. İnanç bir köprüdür. Tarih bir köprüdür. Kökle- 
rimize inmeli ve olayların böldüğü tarihimiz içinde bütünleşmeliyiz. Onların bize 
yaklaşmasını beklemeliyiz bizim onlara yaklaşmamız gerekliliğidir. Rusya bir gün 
dağılacaktır. O zaman Türkiye onlar için örnek bir ülke olacaktır.” 

Düşüncelerini Atatürk'ün bu konuşmasıyla ve İsmail Gaspıralı'nın “Di/fe, 
işte ve fikirde birlik” sözüyle destekleyen Tural, Türk dünyasının sağlıklı bir ileti- 
şim kurmasının ve yeniden yapılanmasının ortak dilden geçtiğini vurguladı. 

Şölenin son konuşmasını ise Kültür Bakanlığı Müsteşar Vekili Abdullah 
Dörtlemez yaptı. Türk dilinin ortak dil olarak yaşamasının Türkiye Cumhuri- 
yeti'nin yaklaşımlarından biri olduğuna dikkati çeken Dörtlemez, Kültür Ba- 
kanlığının da bunun için çalıştığına ve bu amaçla yapılan çalışmaları destek- 
lediğine değindi. 

Açış konuşmalarının ardından Prof. Dr. Mirfatih Zakiyev'in başkanlığın- 
da birinci oturum başladı ve ilk konuşmayı Prof. Dr. Mehman Musaoğlu 
“Türk Yazı Dilleri Bağlamında Ortak Dil Türkçe” isimli bildirisiyle yaptı. 
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Prof. Dr. Mehman Musaoğlu, konuşmasında Türk cumhuriyetlerinin tesmi 
devlet fonksiyonunu üstlenen çağdaş 'Türk yazı dilleri ekseninde kaynaşmayı 
ve bütünleşmeyi ortak bir dilin gelişmesi doğrultusunda sağlayacak etmen- 
lerden biri olarak edebi metin aktarmalarının önemine değindi. Bunun yanı 
sıra bilişim çağında giderek hızlanan lengüistik küreselleşmenin sonucunda 
oluşan iki dillilik ve çok dillilik ortamlarında, Türkiye Türkçesi düzleminde 
gereken güncel dil çalışmalarının hangi dil bilimsel doğrultularda sürdürüle- 
bileceği üzerinde durdu. 

Doç. Dr. Timur Kocaoğlu ise “Türk Dünyasında Ortak Dil Projesinin 
Ana Konuları” adlı bildirisinde ortak iletişim dilinin ana konularına değindi. 

Doç Dr. Mustafa Öner “Ortak Türkçe Söz Varlığı Denemesi” adlı bildiri- 
sinde Türkçe üzerinde eski çağlardan beri tanıtıcı ve örnekli çalışmalar yapıl- 
dığını, ülkemizde XIX. yüzyıldan beri çağdaş yöntemlere yaklaşan Türk söz- 
lükçülüğünün, özellikle Atatürk'ün Türk Dil Kurumunu açmasından sonra 
tek tek kişilerin gayreti olmaktan çıkıp bir kurum işi hâline geldiğini belirte- 
rek, Rus Türkoloji biliminin kurucusu V.V. Radlov ile N.F. Katanov'u, hâlâ 
çok eksikleri bulunan karşılaştırmalı dil sözlüğü çalışmaları alanında saygıyla 
anmamız gerektiğini vurguladı. Karşılaştırmalı Türkçe Sözlük ve dil bilgisi 
çalışmaları yolunda, 1991 yılında Kültür Bakanlığı desteğiyle hazırlanan ve 
yayımlanan Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü'nün sözlükçülük tarihinin 
değerli bir köşe taşı olduğunu söyleyen Doç. Dr. Mustafa Öner, Türk dilinin 
tarihi lehçelerini oluşturan Kıpçakca, Çağatayca ve Osmanlıcanın bütün sı- 
nıflamalarda üç merkez olarak belirlendiğini, yazılı Türkçenin birikimine da- 
yanan bu sınıflamanın tarihi bakımından öneminin yanı sıra bugünkü Türki- 
ye coğrafyasını kucaklama gücü açısından da isabetli bir üç ayak olduğunu 
belirtti. Öner, konuşmasında Türk kültür dünyasının manevi direklerinden 
olan Dede Korkut'tan aldığı verilerle Türk dilinin temel söz varlığı araştırma- 
sının küçük bir örneğini filler alanında sundu. 

Birinci oturumun son bildirisi Prof. Dr. Mustafa Argunşah tarafından 
sunuldu. Prof. Dr. Mustafa Argunşah, “Ortak Dil Yaratırken Yapılanlar ve 
Beklentiler” isimli bildirisinde coğrafya olarak geniş bir alanda yaşayan Türk- 
lerin yeni hedefinin ortak bir Türkçe yaratmak olduğunu belirterek, “Dilde 
birlik” ülküsünün SSCB'nin dağılmasıyla oluşan yeni Türk cumhuriyetleri ve 
özerk toplulukların yeniden gündemine geldiğini vurguladı. Argunşah, 13. 
yüzyıla kadar bütün Türklerin tek ve ortak bir dili olduğunu, farklı ağızlar 
olmasına rağmen Türk dünyasında tek bir yazı dili kullanıldığını, 13. yüzyıl- 
dan 19. yüzyılın sonlarına kadar biri Batı Türkçesi diğeri Doğu Türkçesi ol- 
mak. üzere iki edebi dilin kullanıldığını, ancak 19. yüzyılın ikinci yarısında 
Türkistan'ın Rus işgaline uğramasıyla varolan dil birliğinin bozulduğunu be- 
lirttikten sonra, bunları birleştirmek için yapılan çalışmalara değindi. Argun- 


979 


Haberler 


şah, sözlerinin devamında dil birliğinin sağlanmasında alfabe birliğinin önem- 
li bir faktör olduğunu, 1991'de bağımsızlıklarını kazanan Türk dünyasının, 
öncelikle Kiril alfabesini bırakarak Lâtin alfabesinde birleşme gayretleri içeri- 
sinde bulunduğunu belirtti. Argunşah, Türkiye Türkçesi ağırlıklı olmak üzere 
diğer Türk lehçelerinden alınan kelimelerle beslenmiş ortak bir dil oluş- 
turulması gerektiğini söyleyerek sözlerine son verdi. 

Saat 13.30'da Prof. Dr. Mustafa Argunşah'ın başkanlığında başlayan ikinci 
oturumda ilk konuşmayı Prof. Dr. Zinnur Uraksin “Türk Halklarının Araştı- 
rılmasında ve İletişiminde Sözlüklerin Önemi” isimli bildirisiyle yaptı. Uraksin, 
bildirisinde dil öğrenmenin iki yolu olduğunu, bunlardan birincisinin beraber 
yaşamak, çalışmak ve birbirinin lügatini anlamak yoluyla, diğerinin okuma, 
kitap ve sözlükler yardımıyla yapıldığını ve bunun dili kendi kendine öğrenmek 
olduğunu belirterek Türk halklarının birbirlerini anlayabilmeleri, ilişki kura- 
bilmeleri için konuşma kılavuzlarının ve sözlüklerinin büyük önemi bulundu- 
ğuna dikkati çekti. “Türkçe-Başkurtça, Başkurtça-Türkçe” adıyla bu yöndeki 
ilk sözlüğün 1991 yılında Ufa'da yayımlandığını, terminoloji sözlükleri için de 
çalışmaların başladığını fakat bir süre sonra bu çalışmaların durdurulduğunu 
belirten Zinnur Uraksin, son senelerde Başkurdistan'da çok dilli sözlüklerin 
yayımlandığını, bunun çeşitli dilleri beraber öğrenmeye yardımcı olacağını ve 
gelecekte daha büyük sözlüklerin yayımlanacağını söyledi. 

Bu oturumun ikinci konuşmacısı Mirfatih Zakiyev, “Tatar Kültüründeki 
Türk Dili: Geçmiş ve Bugün” adlı bildirisinde Tatar kültürünün gelişmesinde 
Türkçenin çok önemli bir yeri olduğunun, bu önemin XVIL-XIX. Yüzyıllar- 
da kendisini hissettirdiğini belirterek bugün Türkçeyi konuşma dili derece- 
sinde birçok Tatarın bildiğini ve ayrıca Tatarlarların Azeriler, Türkmenler, 
Gagavuzlar ve başka Oğuzlarla Türkçenin yardımıyla anlaşabildiklerini ve 
Türkçenin Tatarlar için ortak dil hâline geldiğini ifade etti. Zakiyev daha son- 
ra, Türkçe yazılmış eserlerin Tatarcaya aktarıldığını, Tataristandaki Bilimler 
Akademisi ve bazı üniversitelerle Türkiye'deki TÜBİTAK, Atatürk Kültür 
Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ve bazı üniversitelerin anlaşmalar yaparak iş 
birliğine gittiklerini ve Tataristan'daki üniversitelerde Türkçe dersler verilme- 
ye başlandığını söyledi. 15 Eylül 1999 tarihinde Tataristan'da da Lâtin alfabe- 
sine girmek üzere bir kanun hazırlandığını, ancak bu kanunun “Rusya'daki 
milletler yazıda sadece Rus alfabesi olan Kirilceyi kullanacaktır” biçiminde 
Rusya'nın çıkardığı bir başka kanunla durdurulduğunu, buna rağmen yine de 
Lâtincenin tamamen bırakılmadığını sokak ve cadde isimlerinde, internette, 
başka ülkelerle yapılan yazışmalarda kullanıldığını sözlerine ekledi. 

Bu konuşmanın ardından Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman, “Ortak 
Türkçenin Temel İlkeleri” isimli bildirisinde dünyanın en eski ve en çok ko- 
nuşulan dillerinden bitisi olan Türkçenin bugüne kadar diğer diller arasında 
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hak ettiği gerçek değeri alamadığını, hemen her dönemde bir başka yabancı 
dilin tesiri altında kaldığı yönündeki sorunları dile getirdi. Yaman, aynı kök- 
ten çıkmalarına rağmen yapay olarak birbirinden uzaklaştırılan Türk lehçele- 
tinin her birine dil adının verildiğini ve mümkün olduğunca ayrı alfabelerde 
yazdırıldığını belirtti. Ortak anlaşma için en uygun terimin iletişim dili terimi 
olduğunu vurgulayan Yard. Doç. Dr. Ertuğrul Yaman, ortak iletişim dili için 
uygun zemini oluşturmanın ilk aşamasının lehçeler arasında yapılacak karşı- 
laştırmalı sözlük, gramer ve benzeri çalışmalar olacağını söyledi. Yaman daha 
sonra ortak iletişim dilinin oluşturulabilmesi için lehçe fanatikliğine düşme- 
menin önemini vurguladı ve bugün için Türk dünyasında ortak bir Türk- 
çeden söz edilecekse, tarihi kaynaklara ve tecrübelere bakmamızın çok gerekli 
olduğunu belirtti. Konuşmasının son bölümünde ortak Türkçenin yararları, 
dil ve yazı birliği ile ilgili öneriler ve ortak Türkçenin temel ilkeleri üzerinde 
maddeler hâlinde özetler vererek Atatürk Kültür Merkezi, Türk Dil Kurumu, 
TİKA ve Türk Kültür ve Sanatları Ortak Yönetimi gibi kurumların yürüttü- 
ğü projelerin son derece önemli olduğunu sözlerine ekledi. 

Son konuşmacı Olga Subrakova ise “Türk Lehçeleri Sisteminde Hakas 
Dili” isimli konuşmasını yaptı. Üçüncü oturum, bu konuşmaların ardından 
yapılan tartışmayla sona erdi. 

Şölenin son oturumu Prof. Dr. Mehman Musaoğlu'nun başkanlığında sa- 
at 15.30'da başladı. Bu oturumda ilk konuşmayı Prof. Dr. Bubiyna Oruzba- 
yeva “Kırgızistan'daki Kültürel Gelişmede Kırgız Lâtin Yazısının Rolü” adlı 
bildirisiyle yaptı. 

Bu oturumun son konuşmacısı Harid Fedai, “Kıbrıs'ta Türk Dilinin Du- 
rumu ve Türkoloji Eğitimi” bildirisinde ilk olarak Kıbrıs'ta yeni yazıya geçiş 
çalışmaları hakkında bilgi verdi, sosyal ve siyasal gelişmelerden kesitler sun- 
du. Fedai, Kıbrıs'taki Türkoloji eğitiminden söz ederek, bu bilimde Türkolo- 
jinin temel derslerinin okutulmadığından dolayı öğrencilerin eksik yetiştiğini, 
okullarda okutulan Türkçe ve dil bilgisi kitaplarında cümle çözümlenmesi ve 
birleşik cümleler konularında birbirini tutmayan görüşlerin bulunduğunu ifa- 
de etti. Fedai sözlerinin sonunda Türkolojide ve dil bilgisi konularında Tür- 
kiye'de yaşanan sorunların aynı paralellikte Kıbrıs'ta da yaşandığını belirti. 

Şölen, bu oturumun sonunda düzenlenen tartışma bölümüyle sonra sona 
erdi. Bilgi şöleninin sonunda TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'a 
Tataristan Akademisinin şeref üyeliği beratı Prof. Dr. Mirfatih Zakiyev tara- 
fından sunuldu. 
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Prof. Dr. Recep Toparlı Türk Dil Kurumunda Göreve Başladı 


Kurumumuzun eski üyelerinden Prof. Dr. Recep Toparlı, 2547 sayılı 
YÖK kanununun 38. maddesi uyarınca Türk Dil Kurumunda görevlendirildi. 

Türk Dil Kurumunda bilimsel ve idari çalışmalar yapmak üzere görev- 
lendirilen Prof. Toparlı 3 Temmuz 1955 tarihinde Sivas'ta doğdu. İlk ve orta 
öğrenimini Sivas'ta tamamlayarak 1971-1972 öğretim yılında Erzurum Ata- 
türk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne girdi. 
27 Ekim 1976 tarihinde adı geçen bölümden mezun oldu. Açılan asistanlık 
sınavında başarılı olarak 24 Ocak 1977 tarihinde Atatürk Üniversitesi Edebi- 
yat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Orra Türkçe asistanı olarak 
göreve başladı. İy5444'7-Mü12k ve'-Selâiin adlı çalışmasını 17 Şubat 1981 tari- 
hinde tamamlayarak edebiyat doktoru unvanı aldı. 21 Aralık 1984 tarihinde 
Türk Dili Bölümü Başkanlığına getirildi. Adı geçen bölümün Kasım 1992 ta- 
rihinde kaldırılması üzerine bu görevden ayrıldı. 31 Mart 1987 tarihinde Ata- 
türk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Baş- 
kan Yardımcılığına atandı. 8.3.1993 tarihine kadar bu görevi yürüttü. 15 
Kasım 1987 tarihinde yapılan Merkezi Yabancı Dil Sınavında başarılı oldu. 
12 Ekim 1988 tarihinde Yeni Türk Dili bilim dalında, doçent unvanı aldı. 
30.5.1989-30.5.1992 tarihleri arasında Fen-Edebiyat Fakültesi Fakülte Ku- 
rulunda Doçent Temsilcisi olarak görev yaptı. 14.9.1992 tarihinde Atatürk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdür Yardımcılığı görevine 
getirildi. 

1989-1993 yılları arasında Eskişehir Anadolu Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne Yeni Türk Dili Doçenti olarak 
atandı. 

1 Kasım 1993 tarihinde profesör oldu. 1996 yılında Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu asli üyeliğine seçildi. Dört yıla 
yakın Gaziosmanpaşa Üniversitesi Rektör Yardımcılığı görevini yürüttü. Ga- 
ziosmanpaşa Üniversitesinde Rektör Danışmanlığı ve Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanlığı yaptı. 

Prof. Dr. Recep Toparlı'nın, aralarında Türk Dil Kurumu yayını olarak 
çıkan İrşâdü'l-Mülak ve'-Selâtin İnceleme- Metin, Hârezmli Hafiz'ın Divanı, Ah- 
met Vefik Paşa, Lehce-i Osman?, Ragıp Hulüsi Özdem, Dil Yazıları, Mehmet Aka- 
Zn, Dil Yazıları, Prof. Dr. Sadi Çöğenli ve Doç. Dr. Nevzat H. Yanık ile bir- 
likte hazırladıkları e/-Kav4ni”/-Kölliyye /i-Zabti')-Lügati'ı-Türkiyye adlı eserler 
ile Kültür Bakanlığı yayınları arasında çıkan Hdrezmli Hafız'ın Divanı'ndan 
Seçmeler adlı eserin de bulunduğu 24 kitabı vardır. Toparlı'nın Trk Diğ der- 
gisinde yayımlanmış, “Bilimsel Eleştiri ve Hoşgörü”, “Türkçemizdeki Galat 


Ejder Çelik 


Sözler”, “Sultan İbrahim'in Ölümü Üzerine Hârezmli Hâfız'ın Yazdığı Mersi- 
ye” adlı makalelerinin yanında çeşitli süreli yayınlarda yer almış çok sayıda 
makalesi de bulunmaktadır. Toparlı, çeşitli radyolarda katıldığı çok sayıda 
programla Türk dilinin tarihi zenginliği ve korunması ve doğru kullanılması 
konularında kitleleri aydınlatıcı konuşmalar yapmıştır. 4. Uluslar Arası Türk 
Dili Kurultayı'nda sunduğu “Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmani'sindeki 
Müvelled Kelimeler” ve 6. Milli Türkoloji Kongresinde sanduğu “Türkçede 
Galatlar” bildirileri arasında yer alır. 
İngilizce, Arapça ve Farsça bilen Toparlı, evli ve üç çocuk babasıdır. 
Ejder ÇELİK 


“Yabancı Dilde Eğitimin Çıkmazları” 


Uluslar Arası Türk/Kazak Ahmet Yesevi Üniversitesi, Ahmet Yesevi 
Vakfı ve Türk Dünyası Kültür Merkezinin birlikte düzenledikleri “Yabancı 
Dilde Eğitimin Çıkmazları” panelinde, Türk dili ve yabancı dil eğitimi hak- 
kında görüşler dile getirildi. 

Paneli yöneten Uluslar Arası Türk/Kazak Ahmet Yesevi Üniversitesi 
Mütevelli Heyeti Başkanı, Kültür ve Devlet Eski Bakanı Namık Kemal Zey- 
bek Türk dilinin yabancı dillerin empozesi altında bulunduğunu söyledi. Zey- 
bek, 12. yüzyılda Hoca Ahmet Yesevi tarafından açılan Türkçe bayrağının 
-ilerleyen yıllarda- düşürülmek istendiğine de temas etti. Namık Kemal Zey- 
bek, sözlerini şöyle sürdürdü: “Hoca Ahmet Yesevi, Türklüğün ve Türkçenin bay- 
rağını, daha asırlar evvel, 12. yüzyilda şaha kaldırmıştı. O tarihlerde Türkçe eğiti- 
mini başlatan Hoca Ahmet Yesevi, Türkçe ilmi uzmanlarını yetiştirdi. Türkçülüğe ve 
Türkçeye karşı çıkanlara karşı bayrak açan Hoca Ahmet Yesevi... 


“Sevmiyorlar bilginler, Ayer-badis anlamı, 
Sizin Türkçe dilini... Türkçe olsa erenler... 
Bilgelerden işitsen, Anlamına erenler, 
Açar gönül ilini... Başı eğip uyurlar... 

Miskin, zayıf Hoca Ahmet, 

Yedi atana rahmet... 

Fars dilini bilir de, 


Sevip, söyler Türkçeyi...” 

Türkçeyi sevmenin bir sevda olduğunu söyleyen Namık Kemal Zeybek, 
bugün Türkçeyi korumanın, her zamankinden daha önemli olduğuna işaret 
etti. 

Panelin ilk konuşmasını yapan Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun bir Türk- 
çe sevdalısı olduğunu kaydeden Zeybek, Hocanın “Devlet Adını” ülkemizin 
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ilk “Türkiye Cumhuriyeti Profesörü” olduğunu belirti. Yıldız Teknik Üniver- 
sitesi ve Uluslararası Türk/Kazak Hoca Ahmet Yesevi Üniversitesi Öğretim 
Üyesi Prof. Dr. Sinanoğlu konuşmasında, Türkçeyi sevmeyen ve dilimizin ya- 
bancılaştırılmasına yol açanları “alçaklık” ile suçladı. Prof. Dr. Oktay Sinan- 
oğlu, şunları söyledi; “Şa an küçüklü / büyüklü iş yeri açanlar, başlıca marifetleri 
yüzeysel Türkçe bilmekten ibaret olduğu için, o marifetlerini gösterme iştiyakıyla iş 
yerlerine yarı Türkçe levhalar asmaktadırlar. Herbâlde Türkiye'den başka, bizim ka- 
dar çabuk dil değiştiren bir millet olmamıştır. 

Ülkemizdeki İngilizce hevesi, zaten ta 1953'lere dayanır. O taribte Türk Mill? 
Eğitimine İngiliz ve Amerikan gizli teşkilâtlarının el atması ve Türk okullarında, 
eğitim dilinin İngilizce olması, birçok derslerin Türkçe öğretmen tarafından, Türk öğ- 
rencisine İngilizce olarak anlatılması zorunluluğunun kılınması hainliği ve garabeti 
ile meydana gelmiştir. Bu en bilyük sömürgeleştirme oyunu, bâlen, son sü'nat ve hızla- 
narak devam ermektedir.” Orta Doğu Teknik Üniversitesi ve Boğaziçi Ünivetsite- 
sinde başta gelmek üzere kalabalık bir dinleyici topluluğunun ayakta izlediği 
panelde özellikle genç neslin özenti içinde olduğuna da değinen Prof. Dr. 
Sinanoğlu, bunun önlenmesi gerektiğini söyledi. “Yabancı Dilde Eğitimin 
Çıkmazları” konulu panelde kendisinin, İtalya'da dünyaya geldiğini belirterek, 
bu ülkede İtalyanca dilinin, İtalyanlar tarafından nasıl korunduğunu, uzun 
yıllar görev yaptığı diğer ülkelerdeki dil korumacılığının nasıl olduğunu örnek- 
leriyle anlatan Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu, dili korumanın, sopayla, zorla ve 
kanunla olmayacağını, bunun, bir gönül ve etik mesele olduğunu hatırlattı. 

Prof. Dr. Sinanoğlu, sözlerine şöyle devam etti: “Şu an #lkemizde Türkçeyi 
yozlaştıranlar, bence en büyük vatan bainidirler. Çünki onlar, bem bugüne ve bem de 
geleceğine zarar vermekteler. Meselâ benim görev yaptığım Hollanda, ülkemizin Konya 
ilinin yarısı kadar bir yerdir. Ama o ülke halkı, dünyada sadece (5 milyon insanın 
konuştuğu Hollandacaya sahip çıkmaktadırlar. Zaten Hollanda'da Hollandaca dışın- 
da bir dili kullanmak, yazmak, yahut söylemek bile yasaktır. Başka bir dili kullan- 
mak, meselâ ülkemizde (Dünya dili) diye yutturulmaya çalışılan İngilizceyi bile kul- 
lanmak yasaktır, hatta suçtur. Ülkemizde İngilizce kullanımının yaygınlaştırılmasında 
ilk etkenin, 1053'de kurulan Robert Kolejdir. Ama ilerleyen yıllarda o misyoner okulu- 
nu, Türk Devleti'nin parası ile (Boğaziçi Üniversitesi) hâline getirmediler mi?” 

Panelde daha sonra söz alan Prof. Dr. Mümin Köksoy, Türkçenin büyük 
tehlikeler altında bulunduğunu ve bunu yapanların, ülkemizin geleceğini sat- 
tıklarını kaydetti. 

Son olarak konuşan Prof. Dr. Aydın Köksal da yabancı dil eğitiminin 


hassas bir konu olduğuna işaret etti. 
Nezih DEMİRTEPE 
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Bugün okunuşunun 75. yıl dönümünü kutladığımız Nxxk, Mustafa Ke- 
mal Atatürk'ün kaleminden çıkmış ve yine Atatürk tarafından Cumhuriyet 
Halk Partisi'nin 15-20 Ekim 1927 tarihleri arasında Ankara'da toplanan II. 
Kurultayı'nda 6 gün ve 36,5 saat süren özlü bir hitabeye dayandığı için, Nu?gk 
adını almıştır. Na#wk Cumhuriyet tarihimizin birinci elden bir kaynak eseridir. 

Birinci elden kaynak eseridir; çünkü, bu eserde tarihi yapan ile o tarihi 
tahlil ve değerlendirmelerden geçirerek yazan, aynı kişide birleşmiştir. İçerik 
bakımından yakın tarihimizin Kurtuluş Savaşını, Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kuruluşunu, Cumhuriyetin temel ilkelerini ve devrimlerin yapılışını ele almıştır. 

Eser, bu yönüyle ve geçmiş bir dönemin hikâyesi olarak yalnız dünümüzü 
aydınlatmakla kalmaz; yakın tarihimizin ibret dolu tecrübe birikimlerine daya- 
narak, millet varlığımızın bugününe ve geleceğine de ışık tutan, hatta görev 
yükleyen üstün bir değer taşır. 

Olağanüstü yetenekleri ile eşsiz bir asker, büyük bir komutan, tarih bilinci 
ile yoğrulmuş uzak görüşlü bir devlet adamı ve çok yönlü bir düşünür olan 
Atatürk, aynı zamanda düşüncelerini açık, özlü, sağlam ve özdeyişli bir hitabet 
gücü ile ortaya koyan üstün değerde bir konuşmacıdır da. Bu nedenle Na#z£, 
yalnız içerik bakımından değil, konuların ele alınış, işleniş ve sunuluşundaki 
anlatım güzelliği bakımından da üstün bir değer taşır. 

Gerçi, Atatürk bir sanatçı, bir edebiyatçı değildir. Bir devlet adamı ve çok 
yönlü bir düşünce adamı olarak resmi konuşmalarında, söylev ve demeçlerinde 
yer alan temel ögeler, elbette sanat ögeleri değil düşünce öğeleridir. Bu nedenle 
o, dili bir sanat aracı olarak değil, bir fikir aracı olarak kullanmıştır. Yalnız, be- 
lirtmek gerekir ki, Atatürk'ün dili kullanımındaki ustalık ve başarısı, konuşma 
ve yazma sanatına, kendisini dinleyenleri ve okuyanları düşüncelerinin peşinde 


” AKDTYK Atatürk Araşurma Merkezi Başkanlığınca düzenlenen “Ulu Önder Mustafa Kemal 
Atatürk'ün BZy4k Nata&'unu Okuyuşunun 75. Yılı ve Böyük Nutak'u Anlayarak Okumak” konu- 
lu bilgi şölenine bildiri olarak sunulmuştur. 


Türk Dili &b Sayı: 612 


Atatürk'ün Büyük Nutuk'unun Dil ve Üzlüp Özellikleri Üzerine 


sürükleyebilecek bir anlatım gücü kazandırabilmiştir.' Bu özelliği, onu güçlü 
bir konuşmacı olarak hitabet sanatının da doruğuna yükseltmiştir. 

Başlıkta da belirtildiği üzere, konuşmamızın konusu “Nx#x£'taki dil ve 
üslüp özellikleri”dir. Ancak, konuya girmeden önce, dilimizin Tanzimat döne- 
minden günümüze uzanan değişme ve gelişme süreçleri dolayısıyla, Atatürk'ün 
dil yapısında görülen farklı aşamalara işaret etme gereğini duyuyoruz. 

Atatürk'ün dil yapısı, söz varlığı bakımından, başlıca üç aşamaya ayrılır: 
Bunlar: 

1. Atatürk'ün yetiştiği ve olgunluk çağına girdiği dönemin yazı dili ölçü- 
lerine uyan söz varlığı, 

2. 1932 dil devriminden sonraki yılları içine alan ve 1932-1936 yıllarını 
kapsayan söz varlığı, 

3. 1936-1938 yılları arasının dil yapısına uyan söz varlığıdır. 

Atatürk'ün büyük Nx/x£'ta kullandığı dil, birinci aşamaya girer. Bu dil, 
İkinci Meşrutiyet (1908)'ten sonra başlayan Milli Edebiyat akımının ve Yeni 
Lisancıların dil anlayışına uygun olarak klâsik Osmanlı Türkçesine oranla hayli 
sadeleşmiş bulunan o günkü yazı dilinin mükemmel bir örneğidir. Ancak, dili- 
miz 1932 yılından sonra, bizzat Atatürk'ün başlartığı dil devrimi ile hızlı bir 
Türkçeleşme sürecine girmiş olduğundan, bugün, Nxf4&'un dili ile günümüz 
Türkçesi arasında ister istemez bir açılma ortaya çıkmıştır. Bu açılma o günün 
yazı dilinde daha Arapça ve Farsça sözlerle bu dillerin gramer kalıplarına bağlı 
anlatım biçimlerinin sürmesi şeklinde kendini gösterir. Aynı durum Nufak'un 
söz varlığı için de geçerlidir. Bu nedenle, eserde yer yer 4/47-/ medeniyet (mede- 
niyet dünyası), anasır-: Hristiyaniye (Hristiyan unsurlar), gaye-i #stikl4) (bağım- 
sızlık amacı), Harb-i #mum3 (Birinci Dünya Savaşı), büküme-i muvakkata (geçici 
hükümet), #ade-i milliye (milli irade), manzara-i umumiye (genel görünüş), mena- 
fi sahiba-i devler (devletin gerçek çıkarları), şayan-ı teemmii! (düşünülmeye de- 
Zer), nazar-ı itzla (bilgiye sunma) gibi o günün yazı dilinde geçerli yabancı söz 
ve tamlamalar ile cebren (zorla), eblehane (budalaca), eçbelâne (çok cahilce, çok 
bilgisizce), #24h/asaran (özet olarak), tacilen (ivedilikle), Amali milliye (ulusal 


emeller), metalib-i milliye (ulusal talepler, ulusal istekler), #esi/-i milliye (ulusal 
meseleler), 7&arrerat (alınan kararlar), mimanaat (engellemeler) gibi Arapça 
gramer kalıplarının ve çokluk şekillerinin yer aldığı sözlere; kaf? irtibat örmek 
(ilişiği kesmek), öimzaç etmek (sormak, soruşturmak), wimanaa! emek (engelle- 
mek), /4ihaz eylemek (gerekeni yapmak), misteban olmak (açıkça anlaşılmak), 
tavazzuh etmek (aydınlanmak) gibi yabancı sözlerle kurulmuş birleşik fiillere ve 


* Kemal Atatürk, Natuk (1919-1927), bugünkü dille yayına hazırlayan: Prof. Dr. Zeynep Kork- 
maz, AKDTYK, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Ankara 2000, Ön Söz, s. XXI. 
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bugün artık Türkçe karşılıkları bulunduğu için kullanımdan düşmüş olan bazı 
sözlere rastlanır. Aslında, bunların bir kısmı da o dönemdeki devlet yazışmala- 
rının gerekli kıldığı kalıp hâlinde sözlerdir. Bu özel durum bir yana bırakılırsa, 
Nutuk'ta konusuna uygun zengin bir söz varlığının yer aldığı, açık, yalın, an- 
lamlı ölçülü ve etkili bir dilin egemen olduğu görülür. Bu yalınlık, açıklık ve 
etkileyicilik, eserdeki zengin söz varlığının, konuların ve düşüncelerin akışına 
uygun bir ustalık ve üslüp güzelliği ile kullanılabilmiş olmasından kaynaklan- 
mıştır. Ayrıca, eserin genel çatısı ile bu çatıyı biçimlendiren bölümlerde, olayla- 
rın doğal akışına denk düşen canlı ve sürükleyici bir anlatım göze çarpar. 
Atatürk'ün dil yapısının biçimlenmesinde elbette aile çevresinden başlaya- 
rak kişisel eğilimlerinin, okul ve öğrenim süreçleri ile yetiştiği dönemin sosyal 
ve kültürel koşullarının etkisi olmuştur. Ancak, değişik yönlerden gelen bu 
etkiler, onun kişiliğinde, özel yeteneklerinin de katıldığı öyle bir yoğrulmadan 
geçmiştir ki, bu yoğrulma Atatürk'e ve Nx£x&'a kendine özgü bir üslüp güzelli- 
Bi kazandırmıştır. 
Eser üzerindeki bu genel değerlendirmeden sonra, Na/zk'ta anlatıma 
derinlik, söyleyişe mükemmellik ve akıcılık kazandıran öteki dil ve üslüp 
özelliklerini de şu noktalarda toplayabiliriz: 
1. Atatürk 543 sayfalık kapsamlı eserinde, konuya “giriş” niteliğinde bir 
durum tespiti ile başlamıştır: 
“1919 Mayısının 19. günü Samsun'a çıktım. Vaziyet ve manza- 
ra-i umumiye:” sözleri ile başlayan bu giriş şu cümleler ile sürer: 
“Osmanlı Devletinin dahil bulunduğu grup, Harb-i Umumi'de mağlup 
olmuş, Osmanlı ordusu her tarafla zedelenmiş, şeraiti ağır bir 
mültarekename imzalamış. Büyük Harbin uzun seneleri zarfında, milla 
yorgun ve fakir bir hâlde, millet ve memleketi Harb-i Umumi'ye sevk 
edenler, kendi hayatları endişesine dişerek, memleketten firar etmişler, 
saltanat ve hilâfet mevkiini işgal eden Vahdettin, müteredd? (s0ysuz- 
laşmış), şahızm ve yalnız tahtını temin edebileceğini tahayyill eniği 
deni (alçakça) tedbirler araştırmakta, Damat Perit Paşa'nın riyase- 
#indeki kabine; âciz, baysiyasiz, cebin (yüreksiz, korkak), yalnız ba 
dişahın iradesine t2bi ve onumla beraber şabıslarını vikaye edebilecek 
herhengi bir vaziyete razı. 
Ordunun elinden esliha ve cepbanesi alınmış ve alınmakta...” vb. 
Yukarıya aktardığımız cümlelerde görüldüğü üzere eserde, o günkü du- 
rum; kısa, açık ve anlaşılır isim cümleleri ile dile getirilmiş; olanlar uzun tasvir 


> M. Kemal Atatürk, Natuk, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü yay., İstanbul 1960, C. 1, s. 1 Bundan 
sonraki alıntılarda eser yalnız Nafu& olarak gösterilmiştir. 
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ve nitelendirmeler yerine, bir resim tablosu gibi gerçekçi bir tespitle gözler 
önüne serilivermiştir. Atatürk, bir edebiyatçı, bir sanatçı olmadığı için, bir dü- 
şünce ve eylem (aksiyon) adamı olarak, durum ve olayların açıklanmasında 
kestirmeden gerçekçi bir anlatım yolunu benimsemiştir. Bu durum, Nx?4£'ta, 
yer yer eser boyunca kendini gösteren bir özellik olarak karşımıza çıkar. Bura- 
da, Atatürk'ün kişiliğinde var olan gerçekçilik, dil ve üslübuna da yansımış; dil 
ile düşünce arasındaki sıkı bağlantı dolayısıyla dil ve üslüptan düşünceye uza- 
nan bir yol izlemiştir. 

2. Atatürk'ün söz varlığında ve bunların oluşturduğu çeşitli kelime grupla- 
rıyla cümle yapısında; isimlerin, sıfatların, zarfların ve füllerin kullanılışı da 
kendine özgü bir nitelik taşır. Her yazar gibi Atatürk de 'nitelendirmelerinde 
yer yer sıfatlara başvurmuştur. Damat Ferit Paşanın başkanlığındaki kabineyi 
nitelerken kullandığı “Zciz, haysiyersiz, cebin (korkak)”?, Mondros Mütarekesi'nin 
7. maddesinden söz ederken kullandığı “eşin (ateşli, yakıcı) bir zehir”, Türk 
milletini vasıflandırırken kullandığı “55348” ve “necip (milletimiz)”İ, asi/ “asil bir 
milleti hacil vaziyete düşüren sefil”, 24y4& “milli hayatı hitam bulmuş farz edi- 
len böyük bir milletin”*, “as&er miller”, “ordu miller" ve milletin belli bir özelliğini 
belirtmek için kullandığı “Zamarlarındaki asil kan”, Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisinden söz ederken kullandığı, yen? Mee/is, yeni Türk Devleti, Yeni Türkiye Dev- 
Jeti” ibarelerinde yer alan kişi ve kurumlarla ilgili sıfatlar, gerçek bir değerlen- 
dirme ölçüsüne vurularak bilinçli olarak seçilmiş sıfatlardır. Ancak, Nutuk'ta 
bu türlü niteleme sıfatları oldukça sınırlıdır denebilir. Esasen dil yapısında gö- 
rülen bu özellik, değerlendirmelerde duygusallığa asgari oranda yer verildiğine 
işaret eden bir husustur. Buna karşılık isimlerin nitelendirilmesinde “murah- 
haslar meyanında bulunan ve şahsen tanıdığım Husrev Sami Bey”; “Emr-i vak? 
hâline geldiğine şüphe kalmayan Yunan işgali”; “Son sözü söyleyecek ve bunun bilkmâi- 
nü tahkik ettirecek kuvvet”; “Bütün vatanca bir elekirik şebekesi hâline girmiş olan 
milli cereyan”'9; “Bu zemine mukaddeme olacak bazı malümat””' örneklerinde gö- 
rüldüğü gibi, genellikle zaman ve hareket ögesi taşıyan sıfat-fiillere veya daha 
geniş çerçeveli nitelendirmelerde, kısa sıfat-fiil gruplarına bağlanmıştır. Bu du- 


Nutuk, C.I,s. 1. 

“Nuk, C.L.,s. 177. 

> Nutuk, C.TL,, 5. 693. 

“ Nutuk, C.T, 8. 897. 

7 Halil Ersoylu, Nasxk Üzerine İncelemeler, TDK yay., Ankara 1999, s. 253-255. 
Nutuk, CL, 5.86. 

9 Nuzuk, C. 
“Natuk, C.T, 5.65. 
UNuiak, C.T, 5. 90. 
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rum Atatürk'teki düşünce dinamizminin anlatıma yansımış bir belittisidir. Do- 
layısıyla üslüba da akıcılık kazandırmıştır. 

Natuk'ta kullanılan zarflarda da sıfatlara koşut bir durum göze çarpar. 
Eserde yer yer “mörehammil görülmemek”; “hul&sa olunabilir”, “derakap görüldü”, 
“davayı millinin kaybolması”, “münkezim olmak”, “zeval bulmak” vb. fillerin yer 
aldığı cümlelerde görüldüğü üzere” etken fül şekilleri yerine edilgen fiil şekille- 
rinin ve gayrişahsi söyleyişlerin kullanılmış olması, Atatürk'ün değerlendirmele- 
rinde nesnelliğe (objektifliğe) verdiği önemin ifadesidir. 

3. Nuuk'ta cümle yapısı bakımından da sağlam ve etkili bir üslüp özelliği 
göze çarpar. Bu özellik bir yandan elime ve kavramların seçilişindeki isabetten 


bir yandan da bunların doğal bir söz dizimine bağlanabilmiş olmasındandır. 
Daha doğrusu, cümleyi oluşturan ögeler, düşüncelerin akışına uygun bir başarı 
ile kullanılabilmiştir. Çizilen tarihi tabloların ve anlatılan olayların özelliklerine 
göre, yukarıda belirtildiği üzere, bazen kısa ve keskin çizgili isim cümlelerine 
bazen de çeşitli haber ve hikâye kiplerinin oluşturduğu fiil cümlelerine yer ve- 
rilmiştir. Ama bütün bu cümle türlerinin hepsinde de genellikle açık, anlaşılır, 
çok yerde kısa, aydınlık ve akıcı bir anlatım biçimi egemen olmuştur. Düşünce 
yapısı bakımından birbirine bağlı bazı uzun anlatımlar için de iç içe girmiş girift 
birleşik cümleler yerine daha çok birbirine “e” bağlacı ile bağlanan sıralı cüm- 
leler benimsenmiştir. Böylece, Na#xk metninde bir yandan Atatürk'teki dina- 
mik düşünce yapısının dile yansımasından bir yandan da doğal ve gerçekçi an- 
latım biçimlerinden kaynaklanan bit üslüp mükemmelliği doğmuştur. 

Aslında Nx7#k'ca yet alan dil ve üslüp özellikleri ile, Atatürk'ün bu konuda 
Türk çocukları için belirttiği görüş arasında da tam bir uygunluk göze çarpar. 
Atatürk Türk çocuğunun nasıl konuşması, nasıl yazması gerektiğini açıklayan 
bir sohbetinde şöyle demiştir: 

“Türk çocuklarını eğitirken, onları, kafalardaki kabiliyetleri, 
Türk karakterindeki sağlamlıkları, Türk duygularındaki yükseklik 
ve genişlikleri, kendilerini hiç zorlamadan naturel bir tarzda olduğu 
gibi ifadeye alıştırmak. Bunlar yapılınca netice şu olacaktır: Türk 
çocuğu konuşurken onun beyan ve anlatış tarzı, Türk çocuğu yazarken 
onun ifade ve öslübu, kendisini dinleyenleri onun yil i yola götü- 
rebilecek; bu kabiliyeti sayesinde Türk çocuğu, kendini dinleyen veya 
yazısını okuyanları peşine takarak yüksek bir Türk ülküsüne iletebi- 
İecek, ulaştırabilecektir”? 


” Nazuk, C.1L., 5. 608-610. 
” Nutuk, Atatürk Araştırma Merkezi yay., Zeynep Korkmaz, Ön Söz, s. XXII. 
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4. Atatürk'ün dil ve üslübunda dikkatimizi çeken bir başka özellik de an- 
latımdan içeriğe uzanan birtakım anahtar sözlerin ve düşünce çekirdeklerinin 
yer almış olmasıdır. Bilindiği gibi, dil, zihinde biçimlenmiş olan düşüncelerin 
çeşitli söz kalıpları ile dışarıya aktarılması olayıdır. Bu yönü ile düşüncenin sa- 
dık bir aynasıdır. 

Atatürk, Kurtuluş Savaşından başlayarak Türk ulusunu çağdaş bir devlet 
yapısına kavuşturma çalışmaları yaparken, düşüncelerini yalnızca teorik olarak 
açıklama yerine, kendini asıl hedefe ulaştıracak olan eylemi (aksiyon) ön plânda 
tutmuştur. Denebilir ki, onda düşünce ile aksiyon yan yana, kol kola yol almış- 
tr. Bu nedenle ve dilden düşünceye uzanan bir yöntemle, Nx/&'ta kullanılan 
bazı anahtar sözlerden yararlanarak onu asıl hedefe ulaştıran düşünce çekirdek- 
lerine ve buradan da temel düşünceye ve amaca ulaşmak mümkündür. 

Nutuk'ta geçen bu nitelikteki anahtar sözlerin başında “m4///” sıfatı ile ni- 
telendirilen kavramlar gelmektedir. Bunlar 188 türlüdür.“ İşte “mi/4 igekki- 
ler, vilâyat-ı şarkiye Müdafaa-i Hukuk-ı Milliyeye Cemiyeti, milli varlık, milli müca- 
dele, irade-i milliye, Kuva-yı Milliye, mâll? şuur, milli teşkilâr, milli kongre, mill? gaye, 
milli dava” gibi sözler, düşünce çekirdeklerine, oradan da temel düşünceye ve 
asıl hedefe uzanan anahtar sözlerdir. Bu konuda Nxfxk'ta yer alan aşağıdaki 
açıklama gösteriyor ki, Atatürk'teki bu düşünce çekirdekleri, yalnız söylemde 
kalmayıp, bu yönde Türk halkını da bilinçlendirme ve geleceğe hazırlıklı kılma 
amacı taşımaktadır: “Ma/fmunuzdur ki, harb ve muharebe demek; yalnız iki ordu- 
nun değil, iki milletin bütün mevcudiyetleriyle (..) karşı karşıya gelmesi ve birbiriyle 
vuruşması demektir. Binaenaleyh, bütün Türk milletini, cephede bulunan ordu kadar 
Giren, hissen ve fiilen alâkadar etmeli idim.” 

5. Atatürk'ün kavrayışındaki genişlik, muhakeme ve mantığındaki sağ- 
lamlık, yorumlarındaki isabet, düşüncelerindeki derinlik ve kültüründeki geniş- 
likten kaynaklanan bir başka özelliği de eylemlerinde gösterdiği kararlılıktır. 
Onun bu özelliği, belirgin biçimde Nwix£'taki anlatma da yansımış ve 
üslübunu etkilemiştir. 

Nulwk baştan sona okunurken kolayca fark edilmektedir ki, Atatürk, çeşitli 
olaylar için yaptığı belgelere dayalı açıklamalardan sonra, düşüncelerini ve izle- 
necek yolu, mantık gücü ağır basan özdeyişli söz kalıplarına ve kesin yargılı 
kısa anlatımlara bağlamıştır. İşte birkaç örnek: Osmanlı Devleti'nin parçalan- 
ması üzerine, ileri sürülen kurtuluş çarelerinin hiçbirinde isabet görmeyen 
Atatürk, kendi kararını şu sözlerle açıklamıştır: “Eferdiler, bu vaziyet karşısında 
bir tek karar vardı. O da hakimiyet-i milliyeye müstenir, bilâkaydişart mihtakil geni 


“ Halil Ersoylu, age., 5. 174. 
” Bu türlü sözlerin tamamı için Halil Ersoylu, age., 5. 1-193'e bk. 


992 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 


bir Türk devleti tesis etmek.”"“ Bunu gerçekleştirmek için girdiği savaşın temel 
ilkesi de “Ya 2454/21, ya ölüm”” özdeyişidir. 

Uzun yol katedilerek, yapılacak işleri aşamalara ayırarak ve adım adım yü- 
rüyerek hedefe ulaşma yolundaki bütün gayretler sonuç olarak: “Ben mi//etin 
vicdanında ve istikbalinde ihtisas eriğim büyük tekâmül istidadını, bir mill? sır gibi 
vicdanımda taşıyarak peyderpey, bitin bey ei-i içtimaiyemize tatbik ettirmek mecburiye- 
tinde idim.” yargısına ve “milli sır” ilkesine bağlanmıştır. 

Atatürk'ün bütün mücadeleyi Anadolu'dan yürütme yolundaki kararlılığı 
da şöyle dile getirilmiştir: “Gaye-i iwiklâlin istihsaline kadar tamamiyle çalışacağı- 
ma, mukaddesatım namına yemin ettim. Artık benim için Anadolu'dan biçbir yere git- 
memek kar'idir.” 

İstanbul hükümetinin Mustafa Kemal Paşaya ve Milli Mücadeleye karşı 
gösterdiği olumsuz tutum karşısında: “Arık İstanbul Anadolu'ya hâkim değil, tabi 
olmak mecburiyetindedir”” biçimindeki yanıt da ondaki bu özelliğin dil ve üslüba 
yansımış güzel örneklerindendir. 

6. Atatürk'ün Nu/xb'taki dil ve üslübuna yansıyan önemli bir özellik de, 
olayların tahlil ve değerlendirmesinde gösterdiği sentez gücüdür. Nuiz&'ta yer 
alan ve altı günde ancak anlatılabilen geniş kapsamlı konular ve olaylar, Ata- 
türk'ün bunu: “Bagün vasıl olduğumuz netice, asırlardan beri çekilen milli musibetle- 
rin intibabı ve bu aziz vatanın ber köşesini sulayan kanların bedelidir.” 

“Bu neticeyi, Türk gençliğine emanet ediyorum.” sözleriyle başlayan hitabe, 
ondaki bütün bu tarihi geçmişi, kısa, veciz ve keskin çizgilerle ortaya koyabile- 
cek bir düşünce genişliğinden ve sentez gücünden kaynaklanmıştır. 

Yukarıdan beri özet olarak yapılagelen açıklamalar gösteriyor ki, Atatürk, 
Nutuk'ta, konuşma ve yazma sanatına, gerçekten de kendisini dinleyen ve oku- 
yanları peşinde sürükleyebilecek yüksek düzeyde bir anlatım gücü kazandıra- 
bilmiştir. Bu niteliği ile Na£z£, şaheser olarak Türk hitabet sanatının da doru- 
ğuna yükselmiş; dolayısıyla Atatürk'e Türk dili ve edebiyatında da seçkin bir 
yer kazandırmıştır. Yeter ki, gönül verilerek ve anlayarak okunabilsin! 


Sözlerimize son verirken onun aziz hatırası önünde en derin şükran duy- 
guları ile eğiliyor, hepinizi sevgi ve saygılarımla selâmlıyorum. 


“Nutuk, C.L,5. 12. 
“Nutuk, C.1, 5.13. 
“Nutuk, C.L, 5. 16. 
* Nutuk, C.I., 5. 20. 
” Nutuk, C.1.,5.35. 
# Nutuk, C.IL., s. 897 
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İlhan GEÇER 


Gümüş saksılarda solgun karanfil, 
Kelebekler çift uçuyor bahar dalında 
Buruk yaşantıları doymuyor sebil, 
Eski tat kalmamış, şarkı ve masallarda. 


Hüzün kapılarında paslı kilitleri, 
Billör çeşmelerde bulanık bir su, 
Gümüş sinilerde morlar, karalar; 
Ümit yollarında fesat çukuru... 


Pembe tenlerde yamyam dudağı, 
Durgun göllerde sanki karayel. 
Dervişin zikrinde fesat yumağı 
Çürük kapıları çalıyor ecel... 


Türk Şairinin Yılbaşı Duyarlığı 


Doç. Dr. Nurullah ÇETİN 


Yılbaşı kutlamaları bugün hemen hemen bütün dünyada yapılan ortak 
eğlencelerden biri hâline gelmiştir. Bu bakımdan yılbaşı, evrensel bir olay 
durumundadır. Avrupa'da yılbaşı, önceleri değişik tarihlerde kutlanıyordu. 
1 Ocak tarihli yılbaşı ise Fransa'da 1563-1564'te Charles IX'un emriyle mec- 
bur tutuldü, 1567'de ise resmen kabul edildi. Türkler İslâmı benimsedikten 
sonra hicri takvimi kullanmışlar ve yılbaşı olarak da 1 Muharremi kutlamış- 
lardır. 1. Mahmut döneminde ise Julius takvimine dayalı Rumi (mali) takvimi 
kullanmışlardı. Buna göre yılbaşı 1 Marttı. Şubat 1917'de ise tarih başlangıcı 
olarak hicret aynı kalıyor ancak Gregorius takvimi ve yılı kabul ediliyordu. 
Buna göre yılbaşı 1 Ocaktı. Milâdi yılbaşı Osmanlı Devleti'nde yalnızca Hris- 
tiyan halk tarafından kutlanıyordu. Hristiyan azınlıklar, 15 Aralıktan 24 Ara- 
lığa kadar Noel kutlamaları yapıyorlardı. 

1829'da İstanbul'da bulunan İngiliz elçisinin Haliç'te bir gemide verdiği 
yılbaşı balosuna Osmanlı devlet adamları da katılırlar. Bu tarihten itibaren 
Cumhuriyete kadar Osmanlı devlet adamlarının milâdi yılbaşı kutlamalarına 
katılmaları gelenekleşir. Hristiyanlar yılbaşlarını özellikle Galata ve Beyoğlu 
çevrelerinde eğlenceli bir biçimde kutluyorlardı. 

Ortodoks Rumların İsa'nın sünnet günü olarak kabul ettikleri 31 Aralık 
günü de kutlanırdı. Rumlar, yılbaşını hindi yiyip dans ederek, Sakız adasın- 
dan getirdikleri sakız (mastika)la yaptıkları ve “yeni yıl” yazılı yuvarlak pide 
pişirerek kutlarlardı. Yılbaşını 1 Ocakta kutlayan Ermeniler bu güne “Ga- 
gant” diyorlardı. 31 Aralık gecesi bir araya gelip zeytinyağlı yaprak, midye 
dolması, hindi ve anuşabur (aşure) yerlerdi. Müslüman toplumun milâdi yıl- 
başı kurlaması yoktu. Ancak Hristiyan azınlıklar, yılbaşında Müslüman kom- 
şularına bayram hediyesi verirler, Müslümanlar da onlara hediye gönderirlerdi. 

Cumhuriyet döneminde, 1926'da milâdi takvim resmen kabul edilir. O 
yıldan itibaren yılbaşı kutlamaları ve eğlenceleri yavaş yavaş toplumda yayıl- 
maya başlar. 1935'te kabul edilen bir kanunla da 31 Aralık öğleden sonrası 
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ile 1 Ocak günleri yılbaşı tatili ilân edilir. 1938 yılı yılbaşında Atatürk, yeni 
yıl tebriklerine cevap yayımladı. Bu tatihlerden günümüze kadar ülkemizde 
de milâdi yılbaşı kutlamaları ve eğlenceleri yaygın biçimde süregelmektedir. 
Gazete ve dergiler yılbaşı özel sayıları çıkarmış, Tayyare Piyangosu özel yılba- 
şı çekilişleri yapılmış, müzikli, danslı ve yemekli eğlenceler düzenlenmiştir. 
Bu toplu eğlenceler, batılı anlamda sosyal bir etkinlik olarak yaygınlaşır ve 
modernleşmenin vasıtalarından biri olarak kabul edilir. 

Güneşin Koç burcuna girdiği gün olan Nevruz, Rumi takvime göre 9 
Marttır ve Celâli takviminde de yılbaşıdır. Baharın başlangıcı olarak kabul 
edilen bu Nevruz (yeni gün, taze gün), İranlılar ve Türklerce uzun yıllar bo- 
yunca yeni yılın başlangıcı olarak kutlanmaktadır. Divan şairlerimiz nevruzla 
ilgili olarak pek çok “Nevruziye” yazmışlardır. Nevruziyeler genellikle kaside, * 
kısmen de gazel biçimiyle kaleme alınmıştır. Nevruziye yazan bazı şairler 
şunlardır: Bahti mahlâslı 1. Sultan Ahmet, Fitnat Hanım, Şeref Hanım, Ne- 
cati, Figâni, Hayâli, Bâki, Râhi, Nefi, Şeyhülislâm Yahyâ, Nâili-i Kadim, 
Nazim, Nedim, Sâmi, Sünbülzâde Vehbi, Sürüri, Mehmed İffet. 

Cumhuriyet döneminde de pek çok Türk şairi, sosyal hayatımıza girmiş 
olan yılbaşına ilişkin duygulanımlarını nazma dökme gereği duymuştur. Biz 
yazımızda bu temayı ele alan kimi şairlerin duyuş, düşünüş ve yaklaşım bi- 
çimlerini şiirlerden yaptığımız bir seçmeyle örneklendireceğiz. 

Beş Hececi şairlerin öncülerinden olan Faruk Nafiz Çamlıbel “Yılbaşın- 
da” (Çamlıbel 1959: 178) adlı şiirinde yılbaşına sosyal açıdan yaklaşır ve özel- 
likle yılbaşının olumsuz duygu ve izlenimlerine yer verir. Yılbaşı gecesi var- 
lıklı insanlar yiyip içip eğlenirken yoksullar, evsiz barksız insanlar kış ortasın- 
da soğukta sefalet içindedirler. Dolayısıyla ona göre yılbaşı, toplumun sosyal 
ve ekonomik açıdan içine düştüğü ayrışmanın gözler önüne serilmesinde uya- 
rıcı bir işlev görmektedir: 

Gece ziyaretinden dönerken yel başında, 

Rastladım her sokakta, ber bir eşik taşında 

Uyuşmuş nice yurtsuz sefiller, derbederler. 

Onlar ki gün doğmadan soğukla seyrederler 

Yolun çukurlarında suların donduğunu, 

Karanlık bir sabahtan ezan okunduğunu... 

Ben de, dedim başım boş, gönülden rahat olsam, 

Böyle senin kapında her gece kat kat olsam! 

Enis Behiç Koryürek, “Yeni Yıl” (Koryürek 1951: 207) adlı bir şiirinde 
bir önceki yılla yeni gelen yılı karşılaştırarak yeni yıldan beklentilerine ve 
ümitlerine yer veriyor, Şair yeni yıla dinamizm, coşku, şevk ve heyecan atfet- 
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mekte ve bu olayı ümitli bir bakış açısıyla değerlendirmektedir. Sert geçen 
kara kışı kanatları fırtına olan şahlanmış azgın bir atın zaman aşamasını geçip 
kendine yol açması imgesiyle, yeni yılı da bu ata binmiş genç ve “ey insanlar 
yepyeni bir hayata doğrulun” narasını savuran bir şehsüvar imgesiyle ver- 
mektedir. Geçip giden yılı da yerden yere vurulması gereken iki büklüm ol- 
muş, işlevini yitirmiş bir yaratık imgesiyle sunarak topluma şu mesajı iletiyor: 
“Ey insanlar, ey toplum, geçmişi, eskiyi, köbnemişi bırakın, yeniye, ileriye, geleceğe 
koşum. Yepyeni, taptaze, mutlu, müreffeh bir gelecek kurmaya bakın. Yeniliklere açık 
olun, geçip gidene ah vah etmeyin.” Şair burada kuşkusuz yılbaşını olumlu, iyim- 
ser bir bakış açısı için vesile kılmasını bilmiş: 


Sırtında kanat gibi Yeni yıl, genç, #üvana 
Fırtınalar takınmış Yeni yıl binmiş ata. 
Azgınca bir at gibi Haykırıyor cihana: 
Köpürdü, şahlandı kış -“Kalkın yeni hayata! 
Uzun, ak yelesini Eski yal iki büklüm, 
Kabartarak, saçarak, Vurulsun yerden yere! 
“Zaman” merhalesini Böyle verirler büküm 
Geçiyor yol açarak... Yeniler eskilere! 
Vücudundan, ağzından Çığlar ve çağlayanlar, 
Savrulan puslu duman, Ümitsiz ağlayanlar 
Gökteki bulutlar mı?... Dinliyor narasını. 
Kim bu ejderha gibi Yeni yıl, genç yeni yıl, 
Kübeylanın sabibi?... Damarlarıma yayıl, 
Meçbul bir şebsüvar mı?... Sil gönlümün pasını! 


1 Kânunusani 1929 

Hisar topluluğunun şairlerinden biri olan Mehmet Çınarlı, “Yılbaşı Dü- 
şüncesi” (Çınarlı 1967: 9) adlı şiirinde yılbaşı olgusunu daha çok sosyal, kül- 
türel ve dini açıdan yorumlamaya çalışıyor. O, yılbaşını daha çok toplumu- 
muzda meydana getirdiği kültürel ve sosyal farklılaşmalar ve bunun doğur- 
duğu olumsuz sonuçlar açısından irdelemektedir. Batı kökenli ve Hristiyanlık 
kaynaklı bir sosyal etkinlik olan yılbaşı eğlencelerinin ve faaliyetlerinin Müs- 
lüman Türk toplumu için ne anlam ifade ettiği ya da etmediği konusu üze- 
rinde durmaktadır. Ayrıca Müslüman Türk toplumunun yılbaşında ortaya 
konan sosyal uygulamalar özelinde Hristiyan-batı kültür çevresi doğrultu- 
sunda geçirdiği dönüşümleri, milli kültüre ve yerli değerlere yabancılaşması 
olgusunu da ironik bir üslüpla eleştirir, Bunların yanında yılbaşı kutlamaları- 
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nın her ne kadar Hristiyan kaynaklı bir etkinlik olsa da aslında gerçek Hris- 
tiyanlıkla ve İslâmla yani dinle bir bağının kalmadığını, yoz bir seküler eğlen- 
ceye dönüştürüldüğünü, bütün kutsallığından arındırıldığını iç burukluğuyla 
ve üzüntüyle dile getiriyor. Şairin bu şiirinde yılbaşı olgusuna yaklaşımı, mu- 
hafazakâr hassasiyetler taşıyan kitlelerin tavır alışlarıyla örtüşür niteliktedir. 
Ayrıca yer yer bireysel anlamda da yılbaşının çağrıştırdığı hüzün duygularına 
yer verdiğini görmekteyiz. Şairin dört bölümden oluşan şiiri şöyle: 
1 
Dışarda kar yağıyor gelep gelep, ne güzel! 
“Gelep gelep” diyen insanların barındığı el 
Hayatımın ne kadar dışındadır şimdi. 
Karın kapattığı yollarda ağlayan kimdi? 
Soluk benizli çocuk hatırlanır mı bir an? 
Çıkar mı bir gün olup o karlar alından? 
Ni 
Dışarda kar dönüyor, içerde insanlar. 
Birer umut ve aldanışla geçti Nisanlar. 
Gülen bu tatlı kadın, şu nazlanan cici kız 
Sanır ki davet eden gözlerin yabancısıyız. 
HI 
Dışarda ses ve nefes yok, içerde caz tepinir. 
Bir el içimdeki tellerde durmadan gezinir. 
Neden o bestelerin hepsi kalmış öyle yarım? 
Neden bu şarkıyı duymaz da kimse, ben duyarım? 
W 
Dışarda bir tek ağaç yok, içerde çam dalı var: 
O hür dağın efesiyken ne hâle koymuşlar! 
Bugün ki pek sayılan bir günüydü İslâm'ın; 
Gelişti bir yeni din çevresinde sisli çamın. 
Janet ve Jim gibi içmekte Ayşe, Ahmet de; 
Bütün duman ve sir, İsa da yok, Muhammed de. 
Derin bir ince sızıyla burkulur kalbim; 
Köküyle bağlar kopmuş bu süslü çam gibiyim. 
Mehmet Çınarlı, bir yazısında da yılbaşına ilişkin düşüncelerini yukarıda- 
ki şiirine paralel olarak şöyle aktarıyor: 
“Yalbaşı eğlenceleri ifrata vardırıldığı, alkolün, fubuşun ve 
kumarın zirvelerine tırmanıldığı zaman ortada Müslümanlık gibi 
Hristiyanlık'tan da wer kalmıyor. Bunu Ramazan ve kandile 
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rastlayan bir yılbaşı gecesi acı acı duymuş ve belirtmiştim: 

Janet ve Jim gibi içmekte Ayşe, Ahmet de; 

Bötün duman ve sis, İsa da yok, Muhammed de. 

Ama bu eğlencelerin masum olanı, zararsız olanı da var, 
Müslüman Türk halkının yılbaşındaki eğlencelerinin çoğu bu ikinci 
gruba girer. Beş on yıldan beri yılbaşı eğlencelerinin ber çeşidinden 
uzak bulunuyorum. Bir yaş daha ibtiyarlamış olmanın nesini kur- 
layayım? “Yeni yıl hayırlı olsun, mutlu olsun” temennilerinin de 
hepsi boşa gidiyor. Her yeni yıl bir öncekinden kötü gelmektedir.” 
(Çınarlı 1974: 53). 

Mehmet Çınarlı'nın konuyla ilgili “Bu Yılbaşı” (Çınarlı 1974: 53) adlı bir 
şiiri daha vardır. O bu şiirinde yılbaşını coşkun duygularla karşılamakta, bü- 
yük sevinç, heyecan ve mutluluk beklentilerini dile getirmektedir. Klâsik na- 
zım şekillerinden gazel biçimiyle yazdığı bu şiirinde yılbaşı akşamını gönlünce 
eğlenebilmek için bir vesile olarak bakmaktadır: 

Kar yağsın isterim, yine yollar kar olmalı. 

Camlarda şarkı söyleyecek rüzgâr olmalı. 

Ağzımda ihtirasla öpen taze bir dudak, 
Boynumda sımsıcak sarılan kollar olmalı. 

Coştukça hislerim kıyısız bir deniz gibi, 

Kartallaşan hayalime dünya dar olmalı. 

Birkaç yudum değil bu kadehlerden içtiğim, 
Her türlü derdi mahvedecek miktar olmalı. 

Her yılbaşında yokluğa bir parça yaklaşan 

Şair, müsaadenizle, bu akşam var olmak. 

Halide Nusret Zorlutuna'ya göre yılbaşı, onun dünya insanlığının genel 
gidişatını ve sosyoekonomik dengelerin altüst oluşunu hatırlayıp irdelemesine 
sebep olmaktadır. Her yılbaşında zamanın geçişiyle birlikte bir yandan bilim- 
sel gelişmeler aşama kaydederken diğer yandan bir büyük insanlık kitlesinin 
bu gelişmeye paralel olmayan bir ekonomik ve maddi gerileme içinde oluşu 
gibi sosyal boyutlu sorunlar biraz daha derinden hissedilmektedir. Ayrıca 
yılbaşında yağan karlar, onun duyarlığında insanların geleceğe dönük umut- 
larının, beyaz hayallerinin de simgesidir: 

Yeni Bir Yıl 

Bütün saatler on ikiyi çaldı 

Sancıdan kıvranarak. 

Yeni bir yıl doğuyor gecenin korkunç karanlığında 

Umutlar boyu ak. 
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Dünya bembeyaz, 
Dünya çiçek çiçek, 
Dünya altın sarısı, sıcak... N 
© Ömürler savrulmada yaprak yaprak. 
Ay'dan resimler geliyor, 
Zühal'den haber gelecek!... 
Ve elleri böğründe bir dünya dolusu insan, 
Ay'dan Zühal'den uzak, 
Huzura acıkmış, 
Huzura susamış... Bitkin... 
Zavallı insancıklar, 
Aç, s45Uz, umutsuz! 
Bütün saatler on ikiyi çaldı 
Sancıdan kıvranarak. 
Yeni bir yıl doğuyor gecenin korkunç karanlığında, 
Umutlar boyu Ak! o (Zorlutuna 1967: D. 
Hisar topluluğu şairlerinden olan Yahya Akengin ise yılbaşı duygularını 
“Yılbaşı Gecesi” (Akengin 1973: 19) adlı şiirinde çarpıcı bir biçimde ortaya 
koymuş. Şiir şöyle: 
Ne farkı var sanki 
İnleyen şu kemanla ömrümüzün 
Her teli bir ayrı yıldan 
Elinde mi çalmak aynı havaları 
Boydan boya tutmuş evreni 
Adım başına bir senfoni 


Gel de içlenme, boş ver elindeyse 
Sustur susturabilirsen yüreğini 

Bir yana kayıplarını 

Bir yana ümitlerini koymuşsun 
Zaman duvarında paramparça kadehler 
Ve başkaldırıcı kahkahalar 
Dışarda bir şeyleri kefenleyen kar... 
Dokunmuşken 

Kemanlar en titrek nolaya 

Sor soruştur bir daha 

Yolenluk nereye 


Aldırmazlık da bir ayrı karamsarlık 
Değil mi ki yaşamak adına kederlerin incesi 
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Yaşamak adına böyle kırık 

Gönüller yılbaşı gecesi 

Şair, bir yılbaşı gecesinde ömrünün bir bütün olarak genel bir muhasebe- 
sini yapmakta, geçen yılların olumlu olumsuz, iyi kötü, güzel çirkin; birbirin- 
den değişik durumlara sahne olduğunu belirtmektedir. Ömürle keman ara- 
sında kurduğu paralellik de ilginç bir imge oluşturmuş. Sevinçleriyle üzüntü- 
leriyle, kaygılarıyla, ümitleriyle ömür bir bütün olarak kabullenilmesi gere- 
ken bir gerçekliktir. İçerde yılbaşı eğlenceleri arasında ömrün genel bir değer- 
lendirilmesi yapılırken dışarıda yağan kar, acısıyla tatlısıyla geçen yılları ke- 
fenleyip defnetmeye hazırlanmaktadır. Geçen yıllar, acısıyla tatlısıyla gönde- 
rilirken “Yolculuk nereye” denilerek gelecek de ayrıca sorgulanması gereken 
bir olgudur. Yahya Akengin bu şiirinde yılbaşını genellikle hüzünlü, kederli, 
gamlı duygularla değerlendirme yoluna gitmektedir. 

Ahmet Nihat Darcan “Geçen Yıl” adlı bir şiirinde geçip giden yıl üzerine 
hem hüznünü hem geleceğe dair ümidini dile getirmekten kendini alamaz: 


Bir yıl çekilir gider Yepyeni dilekler göz kırpar 
Bir yıl geçti dediler Sevgi östime 
Kanatlarında götürür bizi Bir yıl pek uzun 
Başımız üzre Bir yıl pek krs... 
Bir yal gitti gider... 

Geçen yıl içimdedir 
Düşlerimiz bittiği vakit Mavi denizler ardında 
Uyku aralanır Bir yıl geçti dediler 
Son selâmını alırız İnanamadım... 


Giden zamanın... 
Siyah bir kömür alevlenir 
Küllenir 
İncecik ellerin gölgesinde 
Bir yal geçti derler 
Dört yanıma bakınır 
Naçar inanırım... (Datcan 1955:36) 
Şiirde geçip giden yıllarla insan hayatının organik bir biçimde özdeş kı- 
lındığını ve zamanın ruhsal anlamda derinden hissedildiğini görüyoruz. 
Ahmet Talat Onay da geçip giden yılı hüzünle uğurlarken gelen yılı da 
kutlamaktadır. O şiirinde yılbaşı gecesinin değişik görünümlerini ve ortamı 
tasvir etmekle yetinmiş. Bir yılın geride kalıp yeni bir yılın gelişi ile ilgili ola- 
rak ne bireysel ne de sosyal bir değerlendirme yapmış: 
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Yeni Yıl 

Yerlerde kar, havada dumanlı bir sis 
Ankara'ya örtmüşler kül rengi örtü 
Çevrelerde kokuyor bunaltıcı is 

Ne bir ayak sesi var, ne tek gürültü 
Gömülüyor geçen yıl son gecesine 


Artık sabah oluyor bütün boşluktan 

Sayrlerken is, duman, horoz sesleri 

Yükseliyor uzakta kuytu boşluktan 

Yapıp gğlık yuvası bep kümesleri 

Kutlu olsun yeni yıl dermişçesine 

1 Kânun-ı sani 1938 (Onay 1993: 299). 

Cumhuriyet dönemi Türk şairleri yılbaşı konusuna en çok rubailerinde yer 
vermişlerdir. Yılbaşı genelde kişilerin ömürlerini muhasebeye çektikleri, geçen 
zamanda neler yapıp yapmadıklarını, gelecek yılda neler yapmayı plânladıkları 
ya da gelecekten neler umdukları üzerinde düşüncelerini ve görüşlerini ortaya 
koyma fırsatı buldukları günlerdendir. Bu bakımdan rubainin yapısına paralel 
olarak da yılbaşları, hikemi düşünceye uygun vesilelerden biridir. 

Cemal Yeşil, mizahi bir üslüpla dünya milletlerinin her yıl eğlenceler eş- 
liğinde kutladıkları yılbaşını gelecek yıl için sevinç kutlaması değil, aslında 
zimnen geçen bir yıla ağıt olduğu biçiminde yorumlamaktadır ki bu değişik 
bir bakış açısıdır: 

Yetmiş iki miller, yedi renk avize 

Caz, konfeti, pırlanta, ipek, içki, meze 

Her yıl sonu bir böyle iubaf yas tutarız 

Bir, bir daha derken geçecek ömrümüze (Yeşil 1950: 17). 

M. İlhan Sonuç da yine aynı şekilde yılbaşı eğlencelerinden yola çıkarak 
geçen yılın bitip yeni yılın başlangıcında dünya insanlığının aynı anda kahka- 
halarla eğlenmelerinin geçici ve çok kısa süreli olmasına karşın bir yıl boyunca 
acının ve üzüntünün varlığına dikkati çeker: 

Bir yılbaşı, saat sıfırda dursaydı zaman 

Bir özlenen dünya kalırdı kabkahadan 

Gel gör ki kader bizimle eğlenmededir 

Bir lâhza sevince karşı bir yıl boyu kan! (Sonuç 1976: 24). 

Ahmet Metin Şahin, geçen zamana hayıflanmak yerine gelecek yılın he- 
yecanını duyar. Fakat her yeni yılın gelişi, zamanın arka arkaya akıp geçişi, 
insanın sınırsız beklentilerine cevap verememektedir. İnsan, ruhsal donanımı 
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itibarıyla bu sınırlı dünyaya mahküm ve mahpus değildir. İnsan isteklerinin 
sınırsızlığı ile zamanın sınırlılığı arasında kurulan bu doğru olmayan orantı, 
insanın trajik bir boyutunu ortaya koyması açısından önemli: 

Yeni bir yıl geliyor bekle gönül, 

Nice tartılmayacak yükle gönül, 

Eriyip gitse zamanlar ne çıkar, 

Kalacaksın yine istekle gönül! (Şahin 1976: 60). 

Ayhan İnal da “Yeni Yılda Seninle” adlı rubaisinde yeni yılın coşkusunu 
terennüm eder: 

Bütün dertleri atmış, hüznü kovmuş gibiyim 

Öyle hafifledim ki bir yavru kuş gibiyim 

Bir yıl daha yaşlanıp menzile yaklaşsam da 

Yeni yılda seninle doğmuş gibiyim (İnal 1985: 45). 

Şairin sevdiğiyle birlikte olmasının verdiği mutluluk, geçip giden yılların 
ve yaşlanmanın tüm olumsuz sonuçlarını yok etmektedir. Burada yılbaşı, baş- 
lı başına bir konu olmaktan çok, kişinin sevdiğiyle ruhsal anlamda bütünleş- 
mesinin verdiği mutluluğun derecesini ortaya koyabilmek için seçilmiş bir 
karşılaştırma unsuru olarak alınmış. Dolayısıyla bütün dertler, hüzünler ve 
geçip giden yılların tortuları silinip gitmiştir. Bu metin, oldukça sığ duygula- 
nım ve düşüncelere sahip olsa da bir ruh durumunun değişik bir bağlamda 
sergilenmesine sahne olduğu için dikkate değer. 

Tahsin Banguoğlu ise konuyu sosyolojik ve siyasi boyutuyla değerlendi- 
rerek yılbaşının milletimiz için olumlu gelişmelere sahne olmasını, beceriksiz. 
siyasetçilerden, yöneticilerden kurtulmasını diler: 

Elbette bu millet yeniden yükselecektir 

Elbette şeref, şan dolu günler gelecektir 

Bir gün bu vatan kurtulacaktır cücelerden 

Ey yılbaşı, bir müjde getir sen yücelerden (Banguoğlu 1988: 44). 

Banguoğlu'nun yılbaşını bireysel bir duyarlık alan: olmaktan çıkarıp milli 
bir sorumluluk bilincine dönük bir motife indirgemesi oldukça anlamlı, Mil- 


letimizin içine düş tüm olumsuzluk ve kötülüklerden kuttulmasını iste- 


mek, milli heyecanımızı hep diri tutmak, milletimizi tarihi görkemine uygun 
bir konumda görme isteği her duyarlı ve sorumlu Türk insanının başlıca kay- 
gılarından biridir. Kendini milletine karşı sorumlu hisseden bir aydın ve sa- 
natçı hassasiyetine sahip olan şair de yeni bir yılın girişini milletimiz için daha 
iyi bir dönemin başlangıcı olması dileğiyle karşılamak istiyor. 

Aytekin Ozan da “Yeni Yıl” adlı şürinde gelen yeni yılı saadetleriyle, 
üzüntüleriyle, korku ve ümitleriyle birlikte sorgulamaktadır. Özellikle yeni 
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yılın bilinmezliklere gebe oluşuna, belirsizliğine vurgu yapmaktadır: 

Neler getirdin bize yeni yıl? 

Gözlerinde giineş, saçlarında kar 

Sendedir bütün ümitler 

Bütün korkular. 

Yine karşımızda dilsiz takvimlerin 

Yine birer birer mi çözeceğiz? 

Bilmecesini günlerin. 

Getirdiğin felâketse, ber zevki tatmalıyım 

Saaderse, #zümtüyü bırakmalıyım. 

Anlaşılmıyor yeni yıl, anlaşılmıyor 

Dudaklarında tebessüm 

Yüzünde keder çizgileri var. (Ozan 1955: 38). 

İnsanın en önde gelen meraklarından birisi geleceğe dairdir. Kişi, gelecek 
zaman dilimine kendi başına hâkim olamasa da iç dünyasında istikbalde neler 
olup olmayacağını sürekli düşünür. Şair de bu en temel insani olgudan hare- 
ketle, yılbaşını geleceğin bilinmezliklerini kurcalama vesilesi yapmış. 

Rıza Polat Akkoyunlu “Yılbaşı” şiirinde yılbaşının örnrün geçip gidişini, 
zamanın hizla akışını, insan hayatının güze benzetilen ihtiyarlık çağına doğru 
hızla ilerleyişini hatırlatan olumsuz bir olgu olarak. algılar: 

Sorma bana çocuğum 

Sorma yaşın kaç diye! 

Zaman, 0 bir torba kum, 

Akmada biteviye! 


Bak dalından ömrümüz, 

Verdi bir yaprak daha! 

Sende bahar, bende güz 

Gitmedeyiz Allah'a!... (Akkoyunlu 1955: 3). 

Geçen zamanı kum saatinden gelen bir çağrışımla akan kum torbasına, 
insan ömründen giden her bir yılı dalından düşen bir yaprağa, gençliği baha- 
ra, ihtiyarlığı güze benzetme aslında özgün birer buluş değil. Bu tür benzet- 
meler daha önce pek çok edebiyatçı tarafından üretilip kullanılmış hatta hal- 
kın konuşma diline yerleşmiştir. O bakımdan bu şiiri özgün imge üretimi açı- 
sından zayıf buluyoruz. Başarılı şair, kullanıla kullanıla harcıâlem olmuş im- 
geleri tekrar eden değil, kendine özgü yeni imge üretebilen kişidir. 

Şahinkaya Dil, 1961 yılına övgü mahiyetindeki “Mutlu Yıl” adlı şiirinde 
yeni yılı tamamıyla olumlu, sevinçli, iyimser duygularla dolu bir beklenti 
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içinde karşılar: Geçmişin üzüntüsüne, hüznüne takılıp kalmamıştır. Önemli 
olan gelecektir ve gelecekten de barış, mutluluk gibi hem bireysel hem sosyal 
nitelikli iyilikler ummaktadır: 
Hoş geldin sefalar getirdin 
Bir elinde barış 
Bir elinde mutluluğumuz 
Kırılan kalplerimizi onar 
Kapanan gözlerimizi aç 
Ne güzel yeni yıl aydınlığı 
Kol kola, el ele koşalım seninle 
Seni yaşamak 365 gün 
Seni söylemek gelecek kuşaklara 
Ödüllerde seni anmak en iyi 
Gel bu yana sıkılma dostuz 
Günaydınlar sana ber sabah 
Elimizi yüzümüzü yumadan merhaba 
Sevimlisin cömertsin böyle gördük 
Gür duygular içre yürüyoruz mutlu, yolda 
Ereğimiz sağlık esenlik 
Hoş geldin mutluluklar getirdin 
Bir gözünde canım dünya 
Bir gözünde özgür yaşamak (Dil 1961: 9). 
Nazım Hikmet'in 1 Ocak 1962'de Estonya'da Tallin'de yazdığı ve deği- 
şik duygulanımlarına çağrışım sağlayan “Yılbaşı, Ağacı” (Hikmet 1987: 103) 
adlı bir şiiri ve Mustafa Şerif Onaran'ın hüzünle yaşama sevinci arasında gidip 
gelen ve karışık duygularını içeren “İşte Şu Yılbaşı Gecesinde” (Onaran 1952: 
9) adlı şiirini de burada anmış olalım. Öte yandan Can Yücel de “Yeni Yıl” 
Yücel 1999: 20) adlı şiirinde yılbaşını mizahi bir üslüpla değerlendiriyor. 
Birçok Türk şairi, yılbaşı olayını hüzünlü-sevinçli, umutlu-umutsuz pek 
çok çağrışımlara yol açan boyutlarıyla metinlerine konu almışlardır. Ancak 
bunlarda biz konunun derinliğine işlenişini, ilginç ve farklı boyutlarının irde- 
lenişini görememekteyiz. Bu olguya ciddi anlamda felsefi bir derinlik veril- 
mediğini, sığ ve yüzeysel bir biçimde ve duygusal çizgideki görünümlerine ve 
izlenimlerinin bulunduğunu görüyoruz. Bu şiirlerde yilbaşı olgusu oldukça 
basit bir biçimde değerlendirilmektedir. Yılbaşı, ya basit bir sevinme vesilesi 
olarak algılanmakta, ya da ömrün geçip gidişini, zamanın hızla akışını hatır- 
latan hüzünlü, olumsuz bir zaman dönemeci olarak ele alınmaktadır. Diğer 
yandan önde gelen şairlerin bu konuya hemen hemen yer vermeyişleri de 
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ilginç bir durum. Muhtemelen yılbaşı olayının şiir için verimli ve önemli bir 
konu olamayacağı, bunun çiçek böcek için şiir yazmak gibi bir şey olacağını, 
dolayısıyla böyle bir meşgalenin kendi büyük sanatçı kişiliklerine halel getire- 
ceğini düşünüyorlardır. 
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Ankara Güzellemesi 


Haydar KÖPRÜLÜOĞLU 


Gökten dökülüyor her gümüş sicim 
Kenarsız tablodur hep isim isim 
Güzeldir Eymir'in orman yamacı, 
Gökyüzünün kuşandığı ibrişim. 


Atatürk Sitesi, lojmanlar, Oran 
Kol açmıştır insanlara tüm orman 
Buralardan geçti ülkeyi kuran, 
Buradandır adım, adım gelişim. 


Kepekli Boğazı, Ahlatlı Beli 

Köy yolları arsa olmuş çevrili 
Mantimız hazırdır, çayımız demli, 
Koyun, kuzu; at tayıyla bir içim. 


Çevreyi süslüyor, adı Mogan göl 
Boz tepe üstünde yeşerttiğim çöl 
Kavun, karpuz tarlasında biten döl, 
Ferahlıktır göğsümüze değen çim. 


İşte Kuğulu Park, Kavaklıdere! 
Ankara'nın bağlarıydı çepçevre 
Bu yokuşta selâm verdi yerküre, 
Dolambaçlı yollarından geçtiğim. 


Çankaya'ya çıkıp şöyle biraz dur! 
Papazın Bağında ister sofra kur! 
Gazi Osman Paşa buradadır buyur, 
Kaya değil, sevdiğimiz bir “Yeşim”. 


Karşı yamaç Güvenevler, Ayrancı 
Belli ki el ele yolcuyla, hancı 
Börekçiler, Mıhcıoğlu; Kınacı, 
Alemdar'dı konup göçtü bilişim. 


Ankara'da çoktur yanan meş'ale 
Hisarım yeledir, al atım hale 
Meclisim, Aydınlık, Yenimahalle, 
Hepimizin malı ortak girişim. 


Ne güzel simgeydi tutuşan çıra 
Yazımız değişti, kopunca tuğra 
Mustafa Kemal'le doğan Ankara, 
Hâlâ sürer kalplerdeki titreşim. 


Seyredin Başkent'i çıkıp Kale'den 
“Kazıkiçi” doldururdu kileden 
Meclis Parkı akıyordu lüleden, 
Ankara'dır avuç avuç içtiğim. 


Kaptansız açılır zaman teknesi 
Övmek kadar, hak da olur yermesi 
“Öksüzce'yle, "Sarı Kadı Çeşmesi", 
Yanık kodu bizi serinleştiğim. 


Kızlarpınarı'ydı pul pul çehresi, 
Bal, kirazdı Hacıkadın Deresi 
Yurtsuyorum dostlar nedir çatesi, 
Unutmadım daha çoktur seçtiğim. 


Sanım Engürü'dür olsa da kıraç 
Bilgini çok olur, güzeli turaç 
Seğmenim koç gibi, efem akağaç, 
Sarı işlik, mor cepkendir biçtiğim. 


Toplamış tarihi Ulus Meydanı 
Halime Çavuşu, başkumandanı 
Taş bile verirken o heyecanı, 
Tunçlaşmış burada serdengeçtiğim. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Offroad, olasılık, yemekçilik üzerine 


Offroad , 

Bu ara imlâsı ve telâffuzu korunarak dilimizde yer etmeye başlayan İngi- 
lizce kelimelerden biri de 4f voad'tur. Kırsal alanda belirlenmiş toprak ve ba- 
kımsız yol üzerinde özel donanımlı, motorlu araçlarla yapılan yarışları anlatan 
bu kelime, atv'nin 29 Ekim 2002 günü saat 8.45'teki yayınında kullanıldı. 

İngilizce aff, isim, sıfat, zarf ve edat görevinde kullanılan ve o dilde çeşitli 
deyimler yapmaya yarayan bir biçimdir. Tar #be /ight off örneğinde olduğu 
gibi daha çok zarf görevinde kullanılan bu biçim, bir edat olarak kelime başı- 
na da getirilmektedir. 0# bu göreviyle 742 howse off 4he main road örneğinde 
olduğu gibi kelimeye “uzak, sapa, uzağında, ötesinde” kavramları katar. 

Türkçe, yukarıda tanımını verdiğim bu basit kavramı karşılayacak güçte 
olmasına rağmen nedense bu yola gitmek ilgililerin işine gelmiyor. Bazıları da 
söz konusu böyle bir söze uluslar arası bir kelime gözüyle bakıyor. Oysa dili- 
mizde Tğrkçe Sözlük'e henüz girmemiş olmakla birlikte 47 koşmu biçiminde 
bir kelimemiz bulunmaktadır. Bilindiği gibi £r “Şehir ve kasabaların dışında 
kalan, çoğu boş, çeşitli bitki örtüleriyle kaplı geniş alanlar” anlamında £r 
bekçisi, kır eğlencesi, kır kahvesi gibi tamlamalarda kullanılır. Dolayısıyla geldiği 
dilde de yeni bir söz olan 0ff road terimine kır yarışı denebilir. İlk anda akla 
gelen bu karşılık için kuşkusuz başka sözler de önerilebilir. Önemli olan bu 
tartışmaları başlatmamız ve karşılıklardan birinde karar kılmamızdır. 

Her gün bir yenisini duyduğumuz bu tür kelimelere vaktinde bir karşılık 
bulup Türkçe olarak karşılayamadığımızdan söz konusu yabancı kelimeler, 
özgün imlâları ve söyleyiş özelikleriyle dilimize girip yerleşiyor. Çok kimse 
bunu bir “özenti” bir “moda” olarak değerlendiriyor. Basın, radyo ve televiz- 
yonlar ise, ileride Türkçeyi tehdit edecek olan bu akıma bir küreselleşme me- 
selesi olarak bakıyor. Bu umursanmaz tavrın, dilde yaşanan bu bilinçsizliğin 
sebebi 2 Kasım 2002 gecesi TRT'nin ikinci kanalında sunulan bir programda 
dil bilimci Prof. Dr. A. Sumru Özsoy'a soruldu. A. $. Özsoy, bu sorunu eği- 
timdeki aksaklığa, yetersizliğe bağladı ve toplumda yüksek düzeyde bir dil 
bilincinin oluşturulmasıyla bu sorunun çözülebileceğini belirtti. Her prog- 
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ramda dile getirildiği gibi burada da dildeki bu olumsuz gidişin çözümünü 
Türk Dil Kurumunda aramak gerektiği ifade edildi. Garip olan durum, her 
yerde böyle bir görev Türk Dil Kurumundan beklenir ama Türk Dil Kuru- 
munun önerdiği karşılıklara ise her nedense yeterli ilgi gösterilmez. 

TRT'nin ikinci kanalında sunulan bu programda Türk Dil Kurumu baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın da konuşmacı olarak yer almıştı. Ş. H. 
Akalın, Kurum olarak bu konuda büyük bir çaba içinde olduklarını belirterek 
son yıllarda Türk Dil Kurumunun bu tür 1200 batı kökenli kelimeye karşılık 
önetdiğini ancak önerilerin basına ve kamuoyuna ulaştırılmasına rağmen 
gereği gibi ilgi görmediğini ifade etti ve çeşitli örnekler verdi. 

Yaptırım gücü olmayan böyle bir kuruluş anlaşılan etkili olamıyor. Doğ- 
tudan Başbakanlığa bağlı olan bu devlet kuruluşu, Türk Dilini Korumu Kanı- 
nu adı altında bir kanun tasarısı hazırladı ve Büyük Miller Medisine sundu. 
Söz konusu olumsuzlukların bu yolla giderilmesi plânlanmıştı. Ancak Türkiye 
Büyük Millet Meclisi bu kanun tasarısını süresinde görüşemedi ve yasalaştı- 
ramadı. İçinde bulunulan bu bilinçsiz ortamda kurumlara yapılacak pek fazla 
iş kalmıyor. Dildeki bu yabancı kelime akımı hızlı ve pervasız bir biçimde 
devam ediyor. Konu ile doğrudan ilgili olan Talim Terbiye Kurulu, Milk 
Eğitim Bakanlığının çeşitli kuruluşları, hatta Kültür Bakanlığı ve üniversite- 
lerin ilgili bölümleri dildeki bu yabancılaşmayı bir sorun olarak görüp birta- 
kım programlar geliştiremiyorlar. Devletin bir başka kuruluşu olan TRT ile 
Türk Dil Kurumu arasında istenilen düzeyde bir iş birliği kurulamamaktadır. 
Türk Dil Kurumunun elektronik mektup'un kısaltması olan e/zek önerisini TRT 
uygun bulmadı, 4-7247/ sözünü e-posta ile karşılamaya başladı. Bugün ; #eyi/ 
okunup e-#44i/ yazılan bu kelimenin, e/xek (elektronik mektup) ve e-posta ol- 
mak üzere üç kullanımı bulunmaktadır. Kurumlar arasındaki iş birliğini bir 
şekilde kurmak zorundayız. 

Ne zaman dildeki bu yabancılaşma gündeme getirilse, birileri çıkıp 
“Osmanlıca kelimelere karşı neden bu kadar duyarlı değilsiniz?” diye sorar. 
Bu sabit düşünceli kimseler, Türkçenin doğu dillerine kapılarını kapadığını, 
artık hiç kimsenin Arapça ve Farsça kelimelerden o dillerin kurallarına göre 
kelime türetmediğini, dilde şu anda yer etmiş olan doğu kökenli kelimelerin 
bazı hukuk ve ticaret terimleri dışında yerleştiğini ve kalanların ise belli bir 
sıklığa eriştiğini anlamak istemezler. Bunlar, “Neden //44r/ sözünü kullanıyor- 
-sunuz, #ecimse/ demelisiniz.” örneğinde olduğu gibi toplumun zihninde belli 
bir sıklığa erişmemiş bu tür örneklerle 4f 044 gibi örneği bir tutarlar. Bu 
soruları soranlar bilinçsizce, sırf yabancı kökenli diye dilden çıkarılmaya çalı- 
şılan doğu kökenli bazı kelimelerin birtakım anlam inceliklerini de beraberin- 
de götürdüğünün farkında değillerdir. Türkçenin saf ve arı bir dil olmasını 
istemek bir ilkedir. Bu ilkeyi savunurken Türkçenin dil kurallarını, cümle 
yapısını, söz hazinesini ve öncelikle anlatım zenginliğini göz önünde bulun- 
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durmalıyız. 

Olasılık 

Cumhuriyet Döneminde 4h//ma/ karşılığı olarak öne sürülmüş olan bu 
kelime, 3 Kasım seçimleri sırasında özellikle muhabirler tarafından sık kulla- 
nılan sözlerden biri idi. Pek çok haberci 0/217/:£ ile ih#ima/'i eş anlamlı iki söz 
olarak kullandılar. “Olasılık ihtimali var m?” biçiminde çok soru soruldu. Bu 
durum, günümüzde ihb#imal'in olasılık sözüyle karşılandığının pek bilinmedi- 
ğini gösteriyor. Bu da her iki sözün bir arada canlı olarak kullanılmasına yol 
açıyor. Bir ihtimal daha var o da ölmek mi dersin? sözünde geçen ve yaygın 
olarak bilinen şarkıyla dildeki devamlılığını sürdüren bu söz, /bt/mal vermek 
deyiminde de yaşamaktadır. Görebildiğim kadarıyla /h/imaller hesabı veya 
ibtimal hesapları biçimindeki terimle bunun karşılığı olan olası/klar hesabı 
terimleri de bilim çevrelerinde bir arada kullanılıyor. Öte yandan /htimal, 
“belki, ola ki” anlamındaki kullanım içinde de canlılığını sürdürüyor. 

Buna karşılık olarak önerilen o/w/2£ ise, olmak yardımcı fiilinden -4s7 ve 
-fik ekleriyle türetilmiş bir Türkçe kelimedir. -aw, eski Anadolu Türkçesinde 
gelecek zaman kavramı taşıyan yaygın bir ekti. Son dönemlerde yere b4/4$1, 
yan yalası, ölesi, canı çıkası gibi daha çok beddua örneklerinde geçen bu eke, 
eski gelecek kavramından yararlanılarak yeni bir yapım eki görevi verilmiş ve 
ibtima!'e karşılık olarak önerilmiştir. 

Bu örnek gibi 25r/4 çeşi?, mesel& örneğin biçiminde yanlış kullanılan ikile- 

meler az değildir. Birinin ötekisinin karşılığı olduğunu bazı aydınlarımız da 
bilmiyor. Bu iki sözün yan yana kullanılmasını savunanlar da var. Gerekçe 
olarak da dile zenginlik kazandırdığını ileri sürerler. Eğitim programlarında 
yer almayan bu konular ülkemizde akıntıya bırakılmıştır. 
Zamanla birinin ötekisinin yerini alacağına inanılır. Bu örnekte olduğu 
gibi durum pek de beklendiği gibi gelişmiyor. Eğitimsizlik, denetimsizlik 
sürdükçe benzeri örneklerin sayısı artmaktadır. Bilim dalları içindeki terim 
kargaşası bu durumun canlı tanığıdır. Sosya? Bilimler ve Tarih Öğretimi adlı 
çalışmasını yayımlayan Prof. Dr. Nuri Köstüklü, kitabında tarih terimlerinin 
çeşitliliğinden yakınır. N. Köstüklü, ilköğretim programlarında #ygarlık teri- 
mi kullanılırken bunun yerini lise programlarında medeniyet almaktadır diye 
belirtir. N. Köstüklü, Osman/? İmparatorluğu terimini de doğru bulmuyor. O, 
bu terimin Oğtoman Empire'in tercümesi olduğunu ifade etmekte, Osmanlıların 
sömürgeci olmadığını ileri sürerek devletin adının Deve/-i Aliyye olduğunu 
söylemekte, dolayısıyla Osmanlı Devleti terimini doğru bulmaktadır. Nuri 
Köstüklü, İs44/4/ Savaşı teriminin Kurtulu; Savaşı biçimindeki bir terimle 
karşılanmasına da karşı çıkmakta, Kurtuluş Savaşı sözünün daha geniş anlam- 
da kullanılan M://5 Mücadele yerine de kullanıldığına dikkat çekmektedir. 
Alanla doğrudan ilgili bilim adamları dilcilerle iş birliği yapıp bu meseleleri 
gündeme getirmedikçe söz konusu sorunlar sürüp gidecektir. 
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Unutmamak gerekir ki, televizyon yayınları artık bireyin çevresini aş- 
mıştır. Her yanlış kullanım ertesi günü toplumun dilindedir. Bu bakımdan 
televizyonların kendi içinde dil izleme kurulu oluşturmaları gerekir. Bunun 
gibi her bilim dalı kendi mensupları arasında terim birliğine varmak için ge- 
rekli çabayı göstermelidir. Türk Dil Kurumunun, Büyük Millet Meclisine 
sunduğu kanun tasarısında bu önlemler birer madde hâline getirilmişti. An- 
cak söz konusu kanun tasarısı, 1200 kanun tasarısıyla birlikte geçen yasama 
döneminde kadük oldu. 

25-26 Kasım 1998 tarihinde Ankara'da TRT'nin topladığı Radyo ve 
Televizyon Yayınlarında Türk Dilinin Kullanımı adlı toplantıya bir bildiri ile 
katılan Mahmut Tali Öngören, aynı dilekte bulunmuş ve yayın kuruluşlarının 
bir “dil merkezi” oluşturması gerektiği üzerinde durmuştu. M. T. Öngören 
yanlışlıkların, dil politikalarına ters düşen durumların tespit edilerek ilgililere 
bildirilmesi için bir merkeze ihtiyaç olduğunu dile getirmişti. Ne yazık ki, 
TRT'ce toplanan bu geçici danışma kurulunda alınan kararlar uygulanamadı. 

M. T. Öngören'nin bu olumlu önerisini dinlerken hangi yetişmiş uz- 
manlarla böyle bir denetimin yapılacağı sorusu aklıma takılmışu. TRT'de 
yıllarca spikerlik, muhabirlik yapan ve Türkçenin kullanımı ile ilgili kitaplar 
yazanlar, dil programları yapanlar mı bu merkezi yönetecekti? Bu konumda- 
kiler devlet eki bakanı kuruluşundaki tamlamayı doğru bulurlar. Özel adların 
son seslerindeki sert ünsüzlerin, kelime ünlü ile başlayan ek aldığında Çevik'in 
örneğinde olduğu gibi yumuşatmadan çeviğin değil de çevikin biçiminde söy- 
lenmesini isterler. Yer adlarında da aynı yola giderler ve Ş2r74k'ın biçimindeki 
okunuşu savunurlar. Bu önerileri doğru bulanlar bugün de aynı hatayı sür- 
mektedirler. 

Bütün bu olumsuzluklar uzmanlığa önem vermemekten kaynaklanıyor. 
Türk dilinin edebi ürünlerini okumadıkça, edebiyatıyla meşgul olmadıkça 
insan iyi bir konuşmacı olamıyor. Türk aydını dilin sorunlarını, ihtiyaçlarını, 
imlâ değişikliklerini izlemeli; hangi yabancı sözün önerilmiş olan hangi sözün 
karşılığı olduğunu bilmelidir. Aydın kişi dilin kurallarını, öncelikle cümle 
yapısını tanımalıdır. Harf ve dil inkılâpları geçirmiş olan bu kuşaklar söz ko- 
nusu sorunları tespit edip çözmelidirler. Bu da uzmanlarla iş birliği yapılarak 
gerçekleşir. 

Yemekçilik 

Halk tarafından yeni türetilmiş olan yemekçi//k kelimesi henüz Türkçe 
Sözlük'e girmemiştir. Yemekçilik, çalışanları, üyeleri, öğrencileri, işçileri çok 
olan kuruluşlara yemek yapıp satan iş koluna ad olarak verilmiş. Yapıca doğ- 
ru olan, -cı meslek ekiyle -lik soyut ad yapma ekinden oluşan bu söz demirci- 
dik, bakırcılık, saatçilik, suculuk gibi bir başka iş kolunun adıdır. Örnek olarak 
Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin öğrencilerine, memurlarına ve öğretim 
üyelerine bu hizmeti yapan firmanın adı Ee Yemekçilik'tir. 
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Düşsel Çelişki 


Ahmet Tufan ŞENTİ ÜRK 


Ei ve kemikten irak sevgi, dostluk 


hayır değil, 


Bilmem senin için ya, gönlümce bir oluş. 
Neydi o benliğimde dolaşan, tatlı, haram? 


Bir de seni diyorum, evet seni, hayd 


Olumlu, olumsuz ama neden, niçin, 


Biliyorum bu tutku inkârımdandır, 


i söyle, 
, niye? 


ya ellerin? 


Ya seni görüşüm yakından gönül gözüyle, 


Ya senin bende oluşun Tanrısal kor! 


Nedenini biliyorum, sanırım düşsel... 


Ya senin bende oluşun Tanrısal kor! 


u, 


u, 


De ki gerçek, de ki, öyleydi, hayır, değil; 


Ya yüreğimin çarpışı senin için, sıcal 
Ya Âdem'le Havva oluşumuz, ya gül 


Ya şeytan gerekli miydi günahlar içi 


Ya Âdem'le Havva oluşumuz, ya gül 


Bir renkli balondu uçan, ipi ya send 
Kopmuştu, kopatmıştık bilerek, bir 


Portakal, turunç, hayır muzdu, soyu! 


Düşsel bir dünyada olup biten ve se 


Portakal, turunç, hayır muzdu, soyul 


, canlı 
kırmızı, al 
in, hayır, değil 
kırmızı, al... 


e, ya bende 
sahil yemişi 
muş, taze 
ninle ben 
muş, taze 


Ya yüreğimin çarpışı senin için, sıcak, canlı 


Ya Âdem'le Havva oluşumuz, ya gül 


Hayır mıydı, şer miydi, günah miyd 


kırmızı, al 
1, sevap mıydı? 


Neydi, neydi o işlediğimiz, bilmeden??? 


Türk Edebiyatında “Serenat” Başlıklı 
Şiirlere Genel Bir Bakış 


Yard. Doç. Dr. Âlim GÜR 


Serenat terimi ve batıdan örnekler 

Batı kültür ve edebiyatından kaynaklanan serenat, sevgiliye aşkı ilân et- 
me biçimlerinden biridir. Aşk duygusunun belli bir atmosfer, mekân, zaman 
ve görüntü içinde sunuluş biçimidir. Bu da genellikle bir yaz akşamında, 
mehtaplı bir gecede, bahçesi ve duvarları güzel çiçeklerle, sarmaşıklarla süslü 
sevgilinin penceresinin önünde, ona olan sevgi duygularını müzikal bir üslüp 
içinde, romantik bir duyarlıkla dile getirmedir. Bunun biraz tiyatroya özgü 
bir yanı vardır (Cuddon 1992: 859). 

Fransızcada “s&rânade” şeklinde yazılan serenat, “gec vakti sokakta sevgili- 
nin penceresi altından verilen kiçük konser” (Özön 1962: 201) anlamına gel- 
mektedir. 

Le Petit Roberr'in “sörfnade” maddesinde şu bilgiler yer almaktadır: 

“1556 yılında kullanılmaya başlanılan İtalyanca “erenata” 
kelimesidir. Lâtince 'güzel gece” anlamına gelen “erenus” kelimesin- 
den türemiştir. 1. Sevilmele ve eğlendirilmek istenen birinin, özellikle 
sevilen bir kadının evinin penceresi altında sesli ya da sessiz verilen 
bir konserdir. 2. Açık havada ve geceleyin oynanmak için kompoze 
edilen vokal ya da enstrilmantal müzik barçası.” (Robert 1967: 
1639) 

Serenat genelde bir müzik terimidir. Mozart (1719-1787)ın Serenata 
Notturna, Vaughan William (1872-1958Yın Seremade io Music, Benjamin 
Britten (1913-1976)'ın Serenade adlı eserleri örnek olarak gösterilebilir. 

Batı ülkelerinde daha çok Orta Çağ'da, burjuva çevrelerinde ortaya çıkıp 
gelişmiş olan serenat, değişik türde edebi eserlere de yansımıştır. Tiyatro, şiir 
gibi edebi türlerde birçok serenat motifine rastlanmaktadır. Shakespeare 
(1564-1616)'in Romeo ve Juliet adlı oyununda çok çarpıcı bir serenat sahnesi 
bulunmaktadır. Ayrıca Shelley (1792-1822)in Indian Serenade adlı metni de 
iyi bir örnektir (Cuddon 1992:-859). 
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Türk şiirinde serenat 
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Klâsik Türk şiirinde sevgiliye hitap, sevgiliye aşk şarkıları söyleme gele- 


neği batılı serenattan oldukça fari 
olarak muhatap olurlar, karşı kar: 


lıdır. Batılı serenatta âşık ile sevgili somut 
şıya gelirler. Klâsik Türk şairi ise karşısında 


bulunan sevgiliye değil, görmediği, hatta somut kişiliği belirsiz olan hayali 


sevgiliye hitap eder. 


Halk şiirinde ise sevgililer birbirlerine daha yakındır. Âşık, pınar başında, 


dere kenarında ya da köyün heri 
somut sevgiliye aşk şiirleri söyler. 
ne biraz daha yakındır. Nitekim 
neklerini görebiliriz. 

Yeni Türk edebiyatında özelli 


angi tenha bir yerinde görüp âşık olduğu 
Dolayısıyla halk şiiri batılı serenat geleneği- 
Karacaoğlan'ın şiirlerinde bunun somut ör- 


ikle şiir türünde başlığı serenat olan pek çok 


eser verilmiştir. Biz bu yazımızd 


a bu metinlerden ulaşabildiğimiz örnekleri 


kronolojiye göre değil, muhtevayı esas alarak, inceleyip değerlendirmeye çalı- 


şacağız. Böylece yeni Türk şiirinin bu anlamda da ne ölçüde batılı bir etki- 


lenme içinde olduğunu somut bir 


şekilde görme imkânı bulacağız. 


Hayat dergisinde, Osmanlı harfleriyle, Yedi Meş'aleci şairlerden Sabri Esat 
(Siyavuşgil| (1907-1968)'in “Beğenilmeyen Serenad” adlı bir şiiri yayımlan- 


mıştır. Önce şiiri günümüz harf 
lendirmelerimize yer verelim: 
“Beğenilmeyen Serenad 


erine aktaralım, sonra metne ilişkin değer- 


Kâğıt bir fener yandı kızıl bir mum rengiyle 
Damlalar eridikçe toplanıyor sahile 
Gözyaşı kaplarında böyle birikir yaşlar 
Ayrılınca, sevgilim artık gün, emelinden 
Daha ince ne vardır bir kemanın telinden: 
Tahtadan göğüslerin kalbi böyle yavaşlar 
Bu, denize uzanmış balkonun ağaçları, 
Mermerden sütunların pembeleşen başları 
Gizli bir hikâyeyi sessizce anlatıyor 
Bir yelken perde oldu ateşten bir çenbere 
Beyaz deniz kuşları serin givertelere 
Islak mendiller gibi serilerek yatıyor 
İçimdeki seslerin dudaklarımda ucu... 
Keman, tenha yollarda uzaklaşan bir yolcu; 
Yay, gözlerinde sessiz gezen bir beyaz gemi. 
Alnından bulut geçti, ürperdi mi saçların? 
Yoksa, nef? çamlarla gölgeli yamaçların 
Çiçek kokularını rüzgâr getirmedi mi? 
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Renk istedin, ben akşam çizdim sana kanımla; 
Sana şarkı dinlertim mubayyel kemanımla. 
İster misin şimdi de bir ölüm sükütm. 

Bunu göstermek için rengi temiz gecenin. 

Bak gözlerime, oku duyduğum işkencenin 

Bir ölüm çebresinde gördüğüm süikdinu 

Ne oldun? Ellerini çektin bak ellerimden.. 

Acaba bir hayal mi çıktı yanan derimden? 

Bu sırıtış ne olur, bir bise olsun dedin 

Başka nasıl duyulur bu son aleşamın tadı? 

İçimdeki geceden ördüğüm serenadı 

Sevgilim beğenmeden, sevgilim beğenmedin!..” (Siyavuşgil 1928: 3) 

Bu şiirde sevgilisinden pek yüz bulamayan bir âşığın ona yönelttiği si- 
temle karışık aşk duygularını okuyoruz. Sevgili, deniz kenarında bir yalıda 
oturmaktadır. Vakit, bir yaz akşamıdır. Âşık, sahilde sevgilinin odasının pen- 
ceresine yakın bir yerde keman çalar. Tasvir edilen tabiat manzarasıyla, âşığın , 
hüzünlü hâli ve sevgilisine olan hasreti özdeşleştiriliyor. Bu manzara tamamen 
batıdan alınmadır. Zira geleneksel Türk kültüründe keman çalarak sevgiliye 
itap yoktur. Mumun yanarak erimesi ile âşığın sevgilisi için gözyaşı dökerek 
eriyip gitmesi mazmunu ise divan şiiri mazmun sisteminden gelmektedir. 

Ayrıca sevgilinin onca yalvarmalara, ağlamalara karşın taş kalpli oluşu, 
ayıtsız kalışı, iltifat etmemesi, hiçbir şekilde tepki göstermemesi motifi de 
yine divan şiiri mazmun sistemine dayanıyor. Sevgilinin taş kalpli oluşu imge- 
si bu şiirde “tahtadan göğüslerin kalbi” ifadesiyle karşılanmış. 

Âşığın aşk ve hasret duygularını dile getirmek için keman enstrümanını 
bir araç olarak kullanması ise batı kültürüne özgü bir olgudur. 

İkinci kıt'ada da mekân ve çevre tasvirleri daha önce yaşanmış mutlu aşk 
hatıralarına bir çağrışım vesilesi oluyor. Teşhis ve intak sanatıyla sevgilinin 
yalısının değişik unsurlarının tatlı aşk sahnelerine şahit oluşuna değiniliyor. 
Kemanın tenha yollarda uzaklaşan bir yolcu olarak düşünülmesiyle; ümit- 
siz, hüzünlü, istediğini elde edemeden mahzun bir şekilde çekip gitme duru- 
munu somutlaştırmaya yönelik bir imge kuruluyor. Yayın da sevgilinin göz- 


erinde sessiz gezen bir beyaz gemi olarak hayal edilmesi, bütün bunlar hü- 
zünlü hasret duygularının ifadesi olarak şiire yerleştiriliyor. 

“Çiçek kokularını rüzgâr getirmedi mi?” mıstayla da yine divan şiirinin sev- 
giliden haber getiren “bâd-ı sabâ” mazmununa dolaylı yoldan bir gönderme 
yapılıyor. 

Şiirin bütününe göz gezdirildiğinde sunulan mekân, zaman, görüntü ve 
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unsurlar bakımından genelde batılı anlayışa uygun bir serenat ortaya konul- 
muştur. Ancak örneklendirdiğimiz gibi zaman zaman geleneksel motiflere de 
yer verilmiştir. 

Cumhuriyet dönemi Türk edebiyatında en güzel serenatlardan birini de 
“Serenad” adıyla Ahmet Muhip Dıranas (1909-1980) vermiştir: 

“Serenad 

Yeşil pencerenden bir gül at bana, 

Işıklarla dolsun kalbimin içi. 

Geldim işte, mevsim gibi kapına 

Gözlerimde bulur, saçlarımda çiğ. 

Açılan bir gülsün sen yaprak yaprak, * 
Ben aşkımla bahar getirdim sana; 
Tozlu yollarından geçtiğim uzak 
İklimden şarkılar getirdim sana. 

Şeffaf damlalarla titreyen ağır 

Koncanın altında bükülmüş her sak. 

Seninçin dallardan süzülen ıtır, 

Seninçin karanfil, yasemin, zambak... 

Bir kuş sesi gelir dudaklarından; 
Gözlerin, gönlümde açan nergisler. 
Düşen üpüşlerdir dudaklarından 
Mor akasyalarda ürperen seher. 

Pencerenden bir göl attığın zaman 

Işıkla dolacak kalbimin içi. 

Geçiyorum mevsim gibi kapından 

Gözlerimde bulut, saçlarımda çiğ.” (Dıranas 1974: 18-19) 

Ahmet Muhip, bu şiirinde Sabri Esat'tan oldukça farklı bir duygulanım 
içindedir. Sabri Esat, bir ölçüde klâsik Türk şiiri havasına uygun olarak yüz 
vermeyen sevgiliye, karamsar ve hüzünlü bir havada, dramatik ve trajik bir 
serenat düzmüştü. Sevgiliye kanıyla akşam çiziyor, ölüm sükütundan söz edi- 
yor, sevgilisinden duyduğu işkenceyi gözlerinde okumasını istiyordu. Dolayı- 
sıyla o, tamamen karamsar ve trajik bir atmosfer sunuyordu. Ahmet Muhip 
ise daha şen şakrak, heyecan, umut, aşk dolu bir serenat yazmıştır. Ahmet 
Muhip, sevgilisiyle barışıktır. Kendisini heyecanla bekleyen sevgilisine ışık, 
mevsim, bulut, bahar, gül, şarkı, yasemin, karanfil, zambak, kuş sesi, bahar, 
mor akasya gibi hep aydınlık, olumlu unsurlarla örülmüş bir aşk atmosferi 
çizmiştir. Bu şiir neredeyse tamamıyla denilecek ölçüde batılı bir yaklaşımla 
kaleme alınmış. Geleneksel anlamda doğulu bir motif hemen hemen yok gibi. 
Sevgilinin yeşil penceresinden âşığına gül atması, dudaklarından kuş sesi gel- 
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mesi gibi motifler tamamen batı kültürüne özgüdür. Ahmet Muhip, Sabri 
Esad'ın aksine; yaşanan, canlı, iyimser, heyecanlı, sorunsuz bir aşkın serenadı- 
nı yazmıştır. 

Mudu aşk serenatlarından bir diğerine de Cahit Sıtkı Tarancı (1910- 
1956)'nın şiirleri arasında rastlarız. Bu şiirde de sevgilinin balkonu yeşillikler 
içinde tahayyül ediliyor ve sevgili âşığına buradan gülümsüyor. Onun gülüşü 
âşığının acılar ve ıstıraplarla dolu hayatını bir güneş gibi ısıtıp aydınlatıyor ve 
gençliğine yepyeni bir dinamizm kazandırıyor. Âşığın ateşler içinde yanan al- 
nının, sevgilinin elinin gölgesiyle serinlemesi motifi, yeni Türk şiirinde yaygın 
bir motiftir. Âşık evini barkını terk edecek kadar sevgilisine tutulmuştur. Sev- 
gilisini uykusuz gecelerinde kokusunu duyduğu penceresine yakışan taze bir 
güle benzetmesi de özgün bir imge değil. Üçüncü kıt'adaki sevgilinin suya 
eğilip bakarak orada kendi güzelliğini ve âşığın gençliğini görmesi motifi de 
geleneksel edebiyatın nergis mazmununun biraz farklı bir ifadesidir. Ayrıca 
âşığın yorgun başını sevgilinin göğsünde emniyette bilmesi de, taslarının ayrı 
çeşmelerden dolmasını istememesi de geleneksel Türk edebiyatından, özellik- 
le de halk edebiyatından süzülüp gelen imge birikimine dayanmaktadır. Do- 
layısıyla Cahit Sıtkı bu şiirinde imge üretme konusunda özgün olamasa da, 
kolektif imge birikimini yalın ve hazmedilmiş bir ifadeye kavuşturma bakı- 
mından başarılı olmuştur: 

“Serenad 

Kimdir bana gülümseyen yeşillik balkonundan? 

Demek gecelerden sonra nihayet gin doğuyor. 

Bir gülüşündür gençliğimi döndürdü yolundan; 

Yanan şu alnım elinin gölgesiyle soğuyor. 

Güzebsin ya, ne olursan ol, girdin hikâyeme; 
Çok değil evi barkı terk edip sana uyduğum, 
Ancak sen tazelikte gill yaraşır pencereme; 
Uykusuz gerelerimde kokusunu duyduğum. 
Eğil hak suya, ordadır güzelliğin, gençliğim. 
Sen gel beni dinle, günlerimiz | heba ee 


Artık taslarımız ayrı gemelerden dalniiten, ” (Tarancı 1983: 130) 

Diğer yandan Celâl Sılay (1914-1974)'ın “Serenad”ı hem imge üretimi, 
hem de aşka yaklaşım bakımından oldukça özgün bir boyuta sahip. Önce şiiri 
verelim: 

“Serenad 

Yarın sabah erken uyan 

ben yıldızıma söyledim 
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ayaklar serperek üzerine 

gökkuşağıyla uyanacaksın 
ben ağaçlarıma söyledim 
yarın sabah erken uyan 
dağıt saçlarını silkin 
dallar titreyecek şaşacaksın. 

yarın sabah erken uyan 

ben göklerime söyledim 

uzat ellerini bana doğru 

gafak sökecek, bakacaksın. 

ben yerlerime söyledim 

yarın sabah erken uyan 

gözünün değdiği her yerde 

çiçekler açacak, göreceksin.” (Sılay 2000: 365) 

Oldukça romantik bir metin olan bu şiirde şair, bir yaz akşamı sevgilisine 
hitap ediyor. Aşk duygusunun tabiatın değişik unsurlarıyla özdeşleştirilerek 
verilmesi, aşka evrensel bir boyut katıyor. Burada âşık sevgilisinin ertesi sabah 
erkenden uyanmasını istemektedir. Zira âşığın yıldızları, onun üzerine ışıklar 
serpecek; sevgili rengârenk gökkuşağıyla uyanacak, saçlarını dağıtarak silkin- 
diğinde ağaç dalları titreyecektir. Sevgili uyanıp ellerini âşığına doğru uzattı- 
ğında şafak sökecektir. Yine sevgilinin baktığı her yerde çiçekler açacaktır. 
Görüldüğü gibi şairin sevgilisine olan aşkı, yalnızca kendi aralarındaki duy- 
gulanımlarla sınırlı kalmıyor, romantizme özgü bir abartı ve sübjektivizmle 
bu aşka bütün evren değişik unsurlarıyla birlikte tam bir doğallıkla katılıyor. 
Şiirde bulunan dört kıt'ada, dört ayrı özgün imge yer almaktadır. Yıldızın 
ışıklar serperek gökkuşağı oluşturması, sevgilinin silkinerek saçlarını dağıt- 
masıyla ağaçların dallarının titremesi arasında kurulan irtibat, ellerin gök boş- 
luğunda âşığa doğru uzatılmasıyla şafağın sökmesi ve sevgilinin baktığı her 
yer parçasında çiçekler açması hepsi birer özgün imgedir ve bütün bu imgeler, 
mutlu sonu doğuran ve coşkulu bir aşkı derinleştiren etkili benzetmelere da- 
yanıyor. 

Serenat yazma geleneğinde rol almış bir başka şair Ercüment Behzat Lav 
(1903-1984), “Serenadlar” adlı şiiriyle bu türe biraz alışılmışın dışında bir 
yaklaşım getirerek, daha derinlikli bir serenat ortaya koyuyor. Şair sevgilisine 
sorularla hitap ederek ona olan aşkını etkili duygularla dile getirmeye çalışı- 
yor. Sevgilinin kendi üzerinde bıraktığı olumlu olumsuz tüm duyguları sıralı- 
yor. Sevgili onun için kimi zaman rüyadır, kimi zaman aşktır, kimi zaman 
azaptır. Bütün bunların toplamı olarak ya da bunlardan öte sevgili onun gece 
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sefasıdır. Burada şair tevriyeli bir ifade kullanarak sevgiliyi hem gece çiçek 

açan gecesefası çiçeğine benzetiyor, hem de akşamları onunla sefa sürdüğünü, 

onunla akşamları yüz yüze gelmekten mutlu olduğunu vurguluyor. Bu 

kıt'ada şair, sevgilisinin kendisi için ne anlam ifade ettiğini tek tek sorularla 

sergiledikten sonra, “yoksa” kelimesiyle bunların bileşkesini ortaya koyuyor: 
“Sen benim nemsin 

Riyalarım mısın 

Aşklarım mısın 

Azaplarım mı? 

Yoksa sen 

Gece safası masın içimdeki” 

Sevgilinin sesi, âşık üzerinde değişik çağrışımlar yol açıyor. Onun kendi- 
sine çok hoş gelen sesini insanı kendinden geçiren ve tatlı bir uyuşukluk veren 
afyona, dumanın sessizce süzülüp gidişine, suyun şırıl şırıl akışına, yazın kara- 
dan denize doğru tatlı tatlı esen meltem rüzgârına benzetir. Bütün bu ben- 
zetmelerin ortak özelliği, sevgilinin sesinin şairi kendinden alıp çok hoş ve 
tatlı âlemlere götürmesidir: 

“Afyon mudur sesin 

Duman mıdır su mudur 

Meltem midir 

Yoksa 

Götüren midir bizi 

Alıp kendimizden” 

Akşamın alaca karanlığında, hafif loş ışığı altında muhtemelen balko- 
nunda ayakta duran ve karşıdan bir siluet hâlinde seyredilen sevgili, şairde 
asma imgesi uyandırıyor. İnce uzun beliyle bir asmayı hatırlatan sevgilinin 
kulaklarındaki küpeler de salkımlara benzetiliyor. Bu hâliyle sevgili, dokun- 
maya bile kıyılamayacak kadar güzel görünüyor: 

“Sen bir asmasın 

Küpe salkımlarınla asma bellim 

Elim değmesin 
Değmesin dilim sana asma bellim 

Küpe salkımlarında kütür kütür 

Buğulu özüm başlar asma bellim” 

Şair, sevgilinin daha başkasının yani kendisinin olmadan, dudaklarının 
suda dudaklarını öpmesini kıskanırken dolaylı olarak divan şiirinde yaygın 
olan bir mazmuna gönderme yapıyor. Divan şairleri de genellikle sevgilinin 
bazı organlarının kendilerine ait olmadan başka bazı unsurlar, genellikle de 
şahsi eşyaları ile temas etmelerini kıskanırlar. Meselâ sevgilinin belini, ken- 
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dinden önce onun kemerinin kucaklaması gibi. 

“Niye kendini sevdiğin zamanlar 

Daha olmadan başkasının 

Öper dudakların suda 

Dudaklarını” 

Sevgili, tabiatın değişik unsurları arasında merkezi bir konum işgal edi- 
yor. Onun güzelliğine başka varlıklar da hayrandır. Ve âşığın, bu durum kar- 
şısında yüreği ağzına gelir; içerisi göz göz olur ve gözleri onun etrafında per- 
vaneye döner, yani diğer varlıklar gibi âşık da onu ilgi odağı yaparak merkeze 
alır: 

“Niye sana benziyor köpükler 

Güneşe sarılırken 

Niye şu bulut kaçırmıyor seni 

Kaçmıyor senden balıklar 

Niye çanbınca martılar sana kanat 

Niye ağzımda yüreğim 

Niye içerim göz göz 

Niye gözlerim pervane” 

Tabiatın değişik unsurlarının sevgiliye olan hayranlığı derinleştirilerek 
vurgulanmaya devam edilir. Kırlarda bayırlarda rüzgâr, sevgilinin eteklerini 
üfürünce otların arasında katırtırnakları onun güzelliğini kıskanarak enginlere 
doğru bakar. Sevgili katırtırnaklarına doğru eğildiğinde denizin derisinde ma- 
vi ürpermeler başlar, yani deniz suları da onun güzelliğine imrenmeyle karışık 
bir kıskançlık içinde dalgalanır. Şair, denizin dalgalanmasını sevgilinin ba- 
caklarına olan imrenmesine bağlayarak hüsn-i talil sanatı yapmıştır. 

“Katır tırnakları bakar engine 

Arasından otların 

Üfürünce bayırlarda rüzgâr eteklerini 

Sular imrenir bacaklarına 

Mavi ürpermeler başlar derisinde denizin 

Sen katır tırnaklarına eğilirken” 

Şair, kalbini somut anlamda yuvarlaklığı dolayısıyla topa benzetiyor. Sa- 
dece bu açıdan bir benzerlik kurulmuyor; şair aynı zamanda aşk ve sevgi su- 
numu ifadesi olan sevgiliye çiçek atma eylemini dönüştürüp, kalbini top gibi 
ona atarak aşkını özgün bir imgeyle ortaya koyuyor: 

“Kalbim 

Top 

Bu topu 
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Yıldızlara mı atsam 

Sana mı atsam 

Sana atsam 

“Tutabilir misin” 

Sevgiliyle birliktelik ve aşk, tabiatın diğer varlıklarıyla olduğu gibi astro- 
nomik unsurlarla da pekiştiriliyor. Şair, sevgilisinin boynuna yıldızları bir 
çiçek kolyesi gibi takıp birlikte bulutlara basarak yürümek ister. Ay, sevgili- 
nin başına bir tarak olarak düşünülür. Anka kuşlarının kendilerini rüya cen- 
netlerine uçurmasını ve bir yıldıza takılıp durmaksızın akıp gitmelerini ister. 
“Bulutlarda yürümek”, “bulutlatın üstünde uçmak”, özgün birer imge değil- 
dir ve bunlar, çok harcıâlem duruyor. 

“Taksam yıldızları boynuna 

Basarak bulutlara yürüsek 

Başında aydan bir tarak 

Uçursalar bizi ankalar 
Rüya cennetlerine 

Bir yıldıza takılıp 

Aksak durmadan” 

Şair, sevgilisine olan aşkını ölüme susamakla eş değerde görüyor. Şairi 
dondurup yakan büyük aşk duygusunun aynısı sevgilide de vardır. Dolayı- 
sıyla birbirlerine eşit derecede duygularla bağlıdırlar. Aşırı bir mübalâğa ile 
ölüm ve aşk arasında bir özdeşlik kurma motifi de özgür değil. Bu motif, 
“ölümüne sevda”, “senin yolunda ölürüm”, “sana canım feda” gibi harcıâlem 
ifadelerle öteden beri tekrarlanmaktadır. i 

“Korkutmuyor beni 

Seni sevmekle 

Ölüme smamak arasındaki ilişki 

Seni dondurup yakan seni 

Eşi bendekinin” 

Şair, odasının duvarına sevgilisinin resmini asmış, çoğu geceler yıldızlar 
gibi sabahlara kadar uyumadan hep onu seyretmektedir. Bazı geceler de du- 
varda asılı olan resminden sevgilisinin hayalini alıp onunla birlikte yatarak 
sanal bir sevişme yaşar. Buradaki imge de özgün değildir. 

“Resminden çıkarak 

Yanıma uzandığın geceler çoktur 

Odamın ber köşesinden bakan gözlerinle 

Sabahladıklarımsa 

Yıldızlarca” 
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Ercüment Behzat, serenadında Eski Yunan mitolojisinden de yararlanı- 
yor. Altın tozu serpilmiş siyahlıkta, yani akşamın alaca karanlığında güzel gü- 
zel konuşan ya da şarkılar söyleyen sevgili Hyagnis'in oğlu Frikyalı müzikçi 
Matrsiyas'a benzetiliyor. Marsiyas, icat ettiği aulosun eşliğinde söylenen şarkı 
tarzını ve Frikya armonisini Yunanistan'a getirmiştir. 

“Bir ihtilâl kadar gzel başlım 

Levantin kokulu sesler üflüyor 

İlâhlar soytarısı 

Prikyalı Marsiyas 

Altın tozu serpilmiş siyahlıkta” 

Sevgiliyle yalnız kalışın süküneti, sonsuz sessizliği, bir çitin üstünde dü- 
şünen bir yaprak imgesiyle veriliyor ki bu çok özgün ve çarpıcı bir imge. 

“Düşünüyor bir yaprak 

Üstünde bir çitin 

Şimdi yalnızız 

Sakm ürperme” 

Sevgilinin şaire hem çok yakın, hem de çok uzak olması imgesi oldukça 
kuvvetli bir tezat unsuru. Bu imge muhtemelen İslâm inancındaki Allah'ın 
kullarına hem çok yakın, hem de çok uzak olması düşüncesinden alınmış. 
Allah zatıyla kullarına çok uzak ama fülleriyle ve sıfatlarıyla, kullarına şah 
damarından bile yakındır. Burada da sevgili, şaire varlığıyla belki çok yakın 
ama sevgisinin kuşatılamazlığıyla ona çok uzaktır. Sevgilinin parmaklarıyla 
saçlarını taraması görüntüsü çok özgün bir benzetme içinde sunulmuş. Harp, 
dik durumda parmakla çalınan telli büyük bir musiki aletidir. Sevgilinin 
patmakları aya, saçları da harpa benzetiliyor. 

“Bana çok yakınsın 

Çok uzak belki 

Anılar çıngırak 

Ay barmaklarınla çalarak 

Saçlarından harpını 

Dünyamızdan çıksak” 

Şairin sevgilisinin çıplak beyazlığını üstüne bir örtü gibi geçirmek iste- 
mesi ve onun güzelliğinin sütünü içmesi tamamen özgün iki imge. Sevgiliyle 
birlikte oluş hazzının ölçülebilen bir derecesinin olmaması, çok bariz bir mü- 
balâğa sanatı. 

“Örtünüp çıplak beyazlığını 

Sörünü emsem güzelliğinin 

Dereceleri var mıdır hazzın 
Dişündüm bulamadım” 
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Ercüment Behzat, bu şiirinde genellikle özgün imgelere ve güzel ifadele- 
re yer verirken, zaman zaman başarısız bölümlerle de karşımıza çıkar. Örne- 
ğin aşağıdaki kıt'a, başarısız ve şiir içinde oldukça zayıf bir bölüm. Burada 
şiire özgü üslüp ortadan kaybolmuş. Nitekim şiire “Yarın da benim olabilmen 
için” diye, neste ait bir ifade şekliyle başlanılmış. Ayrıca “Beni hangi tabu sev- 
daya sürliklöyor” mısra da anlam açısından yadırganacak nitelikte. Zira tabu, 
ilkel topluluklarda dokunulması veya kullanılması yasak ve uğursuz sayılan 
şey demektir. Bu itibarla tabunun kişiyi sevdaya sürüklemesi nasıl düşünüle- 
bilir? Tabu ile insanın âşık olması arasında nasıl bir anlam ilişkisi kurulabilir? 

“Yarın da benim olabilmen için 

Tatrap çekiyorum şimdiden 

Beni hargi tabu sevdaya sürüklüyor 

Sana dokununca 

Öleceğim” 

Öte yandan aşağıdaki kıt'ada yer alan “Bir ateş yavarlaksın” mısra da 
Türkçe dil bilgisine aykırı dutuyor. Tamlama ancak “yuvarlak ateş” olabilir. 
Sevgili, dolayısıyla onun aşkı, şairin göğsünde sürekli dönüp duran ve onu 
yakan yuvarlak bir ateş topuna benzetiliyor ki bu imge de özgün sayılabilir. 

“Göğsümün içinde 

Bir ateş yuvarlaksın 

Dönüyor 

Beni yakıyorsun” 

Sevgili ölümü düşündükçe gözlerinin önünde karanlığın ürküsü beliriyor, 
ama onun aya benzeyen memelerine ay vurunca, bu yaşama ve aşk tutkusu, 
sevgiliyi hem yakar, hem dondurur. Şair, görüldüğü gibi hem kendi üzerin- 
deki, hem de sevgilisi üzerindeki görünümlerini ve ortaya çıkan duygulanım- 
ları bazen ayrı ayrı, bazen de katışık olarak veriyor. 

“Ölümü düşündükçe 

Karanlığın ürküsünü içer gözlerin 

Ama ay 

Vurumca ay memelerine 

Yakar seni tutu dondurur” 

Sevgili kimi zaman âşığın karşısında, kimi zaman hatıralarında, kimi za- 
man da başka bir mekânda bulunuyor. Aşağıdaki kıt'ada sevgili başka bir 
mekândadır ve âşık, onun özel eşyalarının yaydığı aşk kokusuyla tatmin oj- 
maya çalışıyor ve o an başkasının olabilmesi ihtimalinin endişesini yaşıyor. 
Sevgilinin özel eşyaları arasında kitap, mendil ve kemeri sayılıyor. Aşk duygu- 
sunun sevgilinin küçük özel eşyaları kanalıyla dile getirilmesi bizde ilk kez 
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Servet-i Fünun yazarlarıyla başlamıştı. 

“Bir kitap bir mendil 

Şurada bir kemer 

Eşyada kokun 

Helyotrop 

Sen şu dakikada bir başkasının olabilirsin 
Gözlerin damla mıdır ki düşer 
Gözlerimden akşamla” 

Aşk iletişiminin en yaygın ve öncelikli yollarından biri göz göze gelmek- 
tir. Gözden göze duygusal akışkanlık, tarih boyunca tüm dünya edebiyatçıla- 
rının görmezlikten gelemedikleri bir olgudur. Şair de bu imgeyi kendine özgü 
bir ifadeye kavuşturmuş. Sevgilinin saçlarında âşığın hararetli nefesinin do- 
laşması yeni bir imge değil. Bu imge daha önce başka şairlerce dile getiril- 
mişti. Örneğin Necip Fazıl Kısakürek, (1905-1983) “Bekleyen” şiirinde “S4- 
rap vücudunu belirsiz kollar / Enseni yakacak ateş nefesim” (Kısakürek 1979: 151) 
mısralarında bu imgeyi üretmişti. Ercüment Behzat, biraz değiştirerek aynı 
imgeyi tekrarlamış oluyor. 

“Bal ışınları gözlerinin 

Aktı gözlere 

Bir soluk mu dolaştı 

Işık tellerinde saçlarının” 

Şair, İslâm tasavvufundan da yararlanma yoluna gidiyor. İslâm tasavvu- 
funda nefis genellikle hayvana benzetilir. Burada da şair, içindeki sevgiliye 
aşk duygusunu hayvana benzetiyor. Geceleri şairin içinde sevgilisine olan aşk 
duygusu depreşiyor; ona olan özlemi kabarıyor. Şair bu olguyu, içindeki hay- 
vanın sevgili tarafından pusuya düşürülmesi olarak tahayyül ediyor. 

“Pusuya düşürmesen 

İçimdeki hayvam gecöleri 

o 

Homurdanmaz sabaha kadar 

Bana geceleri gel 

Iurlaştığı anda hazların” 

Sevgiliyle yekvücut olmak imgesi İslâm tasavvufunda visal, vuslat ve 
fenafillah terimleriyle ifade edilir. Aşağıdaki kıt'ada şair, “Tek yaratık gibi” 
mısrada sevgiliyle bütünleşme fikrini vurguluyor. Mutasavvıflar kendilerini 
Allah'la bütünleştirip onunla yekvücut olmayı isterlerken, burada şair beşeri 
anlamda sevgiliyle bütünleşmeden söz ediyor. Dolayısıyla şairin imge üret- 
mede çıkış noktası, tasavvuftur. 
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“Uçurabilsek 

Bütün yaşamı 

Tek yaratık gibi 

İçimizdeki antenlerden” 

Ay ışığında sevgiliye sarılıp sevişme görüntüsü şaire iki imge çağrıştırı- 
yor. Birisi gümüş renginde bir yılanın usulca, sessizce kayıp gitmesi, diğeri de 
iyice gerilen sevgilinin teninin üzümün buzlu kabuğuna benzetilmesi. Bu 
kıt'ada sevişme sahnesi oldukça çarpıcı ve özgün imgelerle vurgulanmış. 

“Bana sarılman 

Ay ışığında 

Gümüş yılanın kayışı 

Tenin 

Buzlu kabuğu ii 

Sevişme olgusu aşağıda da derinleştirilerek sürdürülüyor. Sevgili, en et- 
kili biçimde gözleriyle sevişiyor. Onun aşk tutkusu en çok gözlerinde tebellür 
ediyor. Sarılmaları, kendinden geçmeleri en fazla gözlerinde hissediliyor. Sev- 
gilinin ne zaman başlayıp ne zaman biteceği bilinmeyen bir sazın kaburgasın- 
daki titreyişe benzetilmesi de ilginç bir imge. Sazın kaburgasındaki titreyiş, 
içli, derin şarkıların söylenişidir, yani duygunun dışa yansıması ve somut ifa- 
desidir. Sevgilinin aşk duygusunun dışa vurumunun böyle bir benzetmeyle 
ortaya konması, çok çarpıcı bir imgeyi doğurmuş. 

“Gözlerinle sarılır 

Gözlerinle geçersin kendinden 

Bir sazın kaburgasındaki titreyişsin 

Ne zaman başladığını bilmediğimiz 

Ne zaman biteceğini” 

Şair sevgilisini tamamen maddi varlığından sıyırarak soyutlaştırmak, lâ- 


tifleştirmek istemektedir. Tüm somutluklarından arındırılmış bir varlık ola- 
rak ona sahip olmak istemektedir. Sevgili maddi cesedinden sıyrılıp ışık kadar 
çıplak olmalı ve haz kadar uçucu soyut bir mahiyete indirgenmelidir. Sevgili 
bu hâliyle bir yıldızın gümüş boynuzundan kollarına düşmelidir. Buradaki 
yaklaşım biçimi de divan şairinin sevgili tasavvurundan izler taşır. Divan şairi 
de tamamen maddi varlıktan kurtulup manevileşmiş, letafet kesp etmiş bir 
aşk tasavvuruna sahipti. 

“Işık kadar çıplak ol 

Haz kadar uçucu 

Ama bir yıldızın 

Gümüş boynuzlarından 

Kollarıma düş” (Lav 1996: 212) 
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A. Rıdvan Bülbül, (1935- ) “Serenad” adlı şiirinde daha çok yerli ve milli 
bir hava içinde sevgilisine seslenmekte ve hüzünlü aşk duygularını dillendir- 
mektedir. Doğuda ve bizde aşk, genellikle hüzünle, acıyla özdeşleştirilmiştir. 
Dolayısıyla bu şiirde de sevgiliye hitap konumunda âşık, geleneksel Türk 
şairinin tipik ve karakteristik özelliklerini taşımaktadır. Ancak bunun yanında 
batıya özgü ritüellere de yer verilmektedir. 

Hüzünlü şarkılar söylemesi istenen sevgili, “nedir kastın ey cânâ” mısra- 


ıyla başlayan şarkının içeriğine paralel olarak âşığa zulmeden, cevreden, yüz 
vermeyen, tegafül gösteren divan şürinin sevgili tipine uygun bir karakterdedir: 

“Hep hüzünlü şarkılar söyle bana 

Cenup bahçelerinden sesler getir. 

Bir şarkı ki: "Nedir kastin, ey cân” 

Derdimi hüzünlü şarkılar bilir.” 

Geleneksel doğu edebiyatında aşk ilişkileri görüntüsü genellikle acılar içinde 
kıvranan, çile çeken, mücadelelere hükümlü bir âşık ve neşe içinde kayıtsız, 
umarsız, şen şakrak bir sevgili biçiminde resmedilir, Burada da aynı yaklaşım 
tarzını görüyoruz. Âşık, dizlerine kadar yükselen bir karla örtülü yolu yürü- 


meye mahkümdur, yani aşk uğruna sevgiliye kavuşabilmek için büyük müca- 
deleler verecek, aşılmaz engelleri aşmaya çalışacak, çile çekecek, fedakârlık- 
larda bulunacaktır. Bu ve benzeri sebeplerden dolayı onun içini dışını efkâr 
sarmıştır. Bunun karşısında sevgilinin gönlünde çiğdem açılmıştır, yani o şen 
ve şakraktır: 

“Benim yollarım dizler boyunca kar 

Ve senin gönlünde açılmış çiğdem. 

İçimi dışımı sarmış bu efkâr 

Hüzünlü şarkılar söyle bi tanem.” 

Halk edebiyatında genellikle sevgiliyle buluşma mekânı çeşme başlarıdır. 
Burada da şair muhtemelen halk şiirinden aldığı ilhamla sevgilisini bir çeşme 
başında, yağmur sonrası ıslanmış kıvırcık saçlarıyla görüyor. Ayrıca yağmur 
altında ıslanmış bir kadın silueti cinsel açıdan oldukça kışkırtıcı bir manzara 
arz eder. Akşam olması; hüznü, ayrılığı, hasreti çağrıştırırken, ağaçların sü- 
rekli olarak aynı yerde içli bir tevekkül içinde bulunmaları imgesi ile sabır ve 
hasretle bekleyen âşık imgesi arasında da bir paralellik kuruluyor: 

“Bir çeşme başında yağmur sonrası 

Islak ıslaktı kıvırcık saçların. 

Sebepsiz değildir akşam olması 

Ve içli tevekkülü ağaçların.” 

Son kıt'ada şair, tamamen batı edebiyatına özgü bir görüntüye yer ver- 
miş. Elleri saçlarının arasında ölümsüz aşkı düşünen, cenup bahçelerinin orta- 
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sında şarkılar söyleyen ve beyaz bir orkide çiçeğine benzetilen sevgili tipi ve 
görüntüsü batıdan alınmadır, bizde geleneksel olarak böyle bir tasvir yoktur: 

“Elleri saçlarının arasında 

Ölümsüz aşkı düşünür belki de. 

Cenup bahçelerinin ortasında 

Şarkılar söyleyen beyaz “Orkide” (Bülbül 1953: 9) 

Bir başka serenat örneğini de Feyzi Halıcı (1924- ) ortaya koymuştur. O, 
“Serenat” adlı şiirinde serenat anlayışından biraz farklı olarak, uzaktan sevgi- 
liyi hatırlamakta ve ona özlem duymaktadır. Bu şiirde bildiğimiz anlamda 
sevgilinin çiçekli bahçesindeki güzel evi ve penceresinin önünde şakıyan âşık 
görüntüsü yoktur. Âşığın durduğu mekân çok belirgin değildir. Sevgilinin evi 
de belirsizdir. Âşık görüp izlediği değişik varlıkların çağrışımıyla sevgiliyi has- 
retle yâd eder. Sarmaşık köprülerden akan ve kar çiçekleri olarak tahayyül 
edilen köpüklü sular, ona sevgilisini hatırlatır. Şair, bir türlü unutamadığı 
sevgilisini şarkılarla anar. Sevgilisinin duruşunu minyatüre, gözlerini denize 
benzetir. Bu şiir, bilinen anlamda serenat dekoruna sahip değildir: 

“Serenat 

Geceye uzanır bir sarmaşık, 

Şarkılarla hep seni hatırlarım. 

Kar çiçekleri akar köprülerden. 

Şarkılarla bep seni hatırlarım. 

Sevda özlemi bunlar dolunay değil, 
Bu sabrın çilesi gön değil ay değil, 
Ne yapayım unutması kolay değil. 
Şarkılarla hep seni hatırlarım. 

Diyeyim derim yollara olmaz 

O ne sedef gülüş, ne ipekten naz. 

Bir sevgi bu kar gibi bembeyaz, 

Şarkılarla bep seni hatırlarım. 

İlk maviliklerle erken erken sen 
Bir sonrasızlığa gün dönerken sen 
Sofrada iç öğün yemek yerken sen 
Şarkılarla hep seni hatırlarım. 

Sevgi ırmağında bir ışıktan iz 

Duruşu minyatür, gözleri deniz. 

Kıskanmak ne demek, ah bir bilseniz, 

Şarkılarla hep seni hatırlarım. 

Ne vakit yüreğim kalırsa darda 
Şavkır karanfiller gibi art arda 
Sırılsıklam yağmurlu havalarda 
Şarkılarla hep seni hatırlarım.” (Halıcı 1999: 269) 
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Buraya kadar incelediğimiz serenatiardan bir hayli farklı özelliklere sahip 
bir serenat örneği, Faruk Nafiz Çamlıbel (1898-1973) tarafından verilmiştir. 
Faruk Nafiz, üç bölümlük “Serenat”ında serin bir nisan akşamı sevimli bir 
doğu köyünde ücra bir sarayın balkonunda eşinden ayrılmış Ay isminde bir 
güzel kadını görür ve onun aşk acılarıyla sararmış yüzünden hüzünlenir. Bu 
görüntü, şairin Endülüs'ü hatırlamasına bir vesile olur. Bu metnin diğer sere- 
natlardan farkı, bir âşığın sevgilisine olan aşk duygularını ifadesinden çok, 
Endülüs'e yakılmış bir ağıt olmasıdır. İslâm dünyasının büyük ve parlak me- 
deniyet sahalarından biri olan Endülüs'ün elden çıkışı şairi hüzne boğmakta 
ve bunu serenat şekli içinde daha etkili kılmaya çalışmaktadır. Dolayısıyla bu 
metin, bilinen anlamıyla bir serenat değil, serenat formunun imkânlarıyla 
önemli tarihi bir dönemin yok oluşunun şairin dünyasında bıraktığı hüznün 
etkili bir şekilde derinleştirilmeye çalışılmasıdır. Şiir şöyledir: 

“Serenat 

I 

Bir nisan akşamı, serin bir günün, 

Şarkın bu sevimli, güzel köyünün 

Cenneti andıran bir akşamıydı. 

Sizi ilk balkonda gördüğüm gündü, 
Yüzünüz sararmış gibi göründü, 
Acaba ruhunuz çok hasta mıydı? 

Sordum ki bu kimdir, gülümsediler, 

“Eşinden ayrılan bir kız, dediler, 

“Gezdiği yer işte bu icra saray...” 

Hicran ne anlamış, sevda ne bilmiş, 
Ağlarmış, ağlamış, sevmiş, sevilmiş 
Bir güzelmişsiniz, isminiz de Ay. 

ni 

Bahardan sadedir şebnişininiz: 

Ne sütunlarında yeşil bir filiz, 

Ne kemerlerinde arapkârt sis. 

Uzaktan görenler yine aldılar, 
Gözlerde bir hayal gibi canlanır 
Endülüs, Endülüs... Güzel Endilis! 

Gezerken bu yolda ben akşamları 

Ruhuma cihanın dolar gamları 

Bir kere geçersem görmeden sizi, 

Ne ölüm korkutur bizi ne hicran, 
Kalbimiz olmasın yalnız ayrılan... 
Biz böyle severiz sevdiğimizi! 
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Mi 

Gölgeler çökerek kararınca su 

Yayılır bir serin toprak kokusu: 

Bu hasret ne, derim, kalbimiz birse? 

Bana derdinizken bu gün hediye 
Gülmeyin beni tez unuttu diye 
Bu ziyaretlerin seyrekleşirse... 

Bir de bakarsınız biisbiltün yokum, 

Biliniz, dünyada ben o gin yokum, 

O hana hasretin işlediği gün. 

Bu yoldan bir daha dünmezsem geri 
Önüme serpilen beyaz gülleri 
O zaman kimsesiz kabrime dökün!” (Çamlıbel 1959: 187) 

Sonuç: Batı kültür ve edebiyatına özgü bir aşk sunumu, görüntüsü ve 
ifade aracı olan serenat, Türk edebiyatına özellikle Cumhuriyet'ten sonra 
girmiştir ve pek çok şair, bu yaklaşımı içeren serenatlar yazmıştır. Seçtiğimiz 
örneklerden de görüleceği gibi Türk şairleri, serenatlarında batıya özgü motif 
ve araçlara yer verdikleri gibi, geleneksel Türk kültür ve edebiyatından maz- 
mun ve motiflerle de beslenerek bu formu bir anlamda yerlileştirmeye ve 
millileştirmeye çalışmışlardır. Ayrıca bu kanalla oldukça özgün imge üretme 
başarısı göstermişlerdir. Genelde şiirin egemen temalarından biri aşktır. Sere- 
nat formu içinde aşk temasının sunumu, belli bir görüntü ve titüel içinde 
gerçekleştirildiğinden, güzel ve derin aşk duygularının dile getirilmesinde 
kendisine başvurulan ifade yollarından biri olmuş ve Türk şairleri bu türde de 
oldukça başarılı örnekler vermişlerdir. 
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17 Aralık 2002 Mevlâna'nın 729, ölüm yıl dönümünde 
aruz ölçüsünün rabsi kalıplarıyla çevzilmiş 


Rubai Örnekleri 


1. Sami AKALIN 


Gül çalmadayım ya gizli, -bin bir gül var,- 
Korkum da şu, bahçıvan çıkıp görse ne der... 
Birdenbire çıkmasın mı, eyvah, ne diyor? 
“Tüm bahçe senin, çekinme, gülden ne çıkar... 


Bulsam derdin şu Hakk'ı bulsam derdin, 
Öyleyse özün içinde ol, yok derdin. 

Yüz bin kat örtü var onun üstünde 

Hak evren içre Hak a dostum, içe in. 


Gel gel, gene gel, kim olsan ol can, gene gel. 
Dinsiz, zerdüşt, putçu olsan gene gel. 
Dergâhım uzak işte umutsuzluktan, 

Bin tövbe edip, bozup yanılsan, gene gel. 


Bir baş, bir cübbe, bir sarık ben, ey oğul, 
Üç etti ya, üç kuruş ver al, fazla değil. 
Duydun mu şu dünyada benim sen ünümü, 
Hiç kimse değil hiçim hiçim ben, iyi bil. 


Ney der ki kökümle önce toprakta idim 
Bir boş heves esti, bak kesildim, bittim. 
Gel gör ki dokuz yerimde var şimdi yaram, 
Çok görme iniltiler duyarsan, güzelim. 


Bir sahile yaklaşırken insan der ki: 
Oh işte deniz tükendi, yollar bitti. 
Dünyadan göç ederken işler değişir; 
Eyvah derler, hayatım elden gitti. 


Ben bir kadehim, şarap da sensin, ne iyi. 
Ben bir ölü, sen canlıların en dirisi. 

Gel bir kapı aç aşka, dedim, yok dedi, yok; 
Yalnız deliler açık koyarlar kapıyı. 


Gel ney ne diyor, duy; ne haber indiriyor, 
Ney Tanrı'nın esrarını seslendiriyor. 

Âşık gibi yüz sapsarı, hem gönlü kırık, 
Dilsiz ve dudaksız, içi boş, Tanrı diyor. 


Neyden sordum, nasıl da düştün derde, 
İnlersin hiç konuşmadan sen böyle. 

Bir tatlı dudaklıdan ayırmış ayıran 
Dostum dedi; inlerim, konuşmak nerde... 


Peygamber'e Tanrı şöyle der: “Sohbet için 
Hak âşığı nerdeyse gidip bulmalısın. 
Dünya ateşinle kavtulup yansa bile 

Kül içre gömülmüşse ateş, kim bilsin...” 


İş işten geçti, sarhoşuz bak gene biz, 
Ummanda bulut... ve biz... ve yalnız gemimiz. 
Bir öyle deniz ki hiç görünmez kıyısı 

Allah'a emanetiz, emanet hepimiz. 


Gül yüzlü gönül hırsızı, hiç görme sakın, 
Doktor ne ilâç verir ki... Sevda bu, bakın. 
Doktorlar görse gül yüzün ah bir kez 
Doktorlara doktor gerekir ah, inanın, 


Dün bahçeye tatlı sesli bülbül geldi, 
Irmak kıyısında öttü hep, şöyle dedi: 
Altından zümrütten yakuttan gül yap 
Gül yap, ama güller gibi kokmazlar ki. 


Ey mum seni altı yönlü derviş saydık, 
Sen bir sofusun ve bizden oldun artık: 
Rengin sarı, uykusuz, yürekten yanmış, 
Nur yüzlü, gözün yaşlı, gönülden uyanık. 


Türkçedeki Farsça 
Kelimelerde Görülen Ses Olayları 


Sadettin ÖZÇELİK 


Türkçe ile Farsçanın kelime alışverişi ve etkileşimi coğrafi yakınlık nede- 
niyle neredeyse Eski Türkçe dönemine kadar uzanır. Farsça kelimelerin 
Türkçede kullanılması, özellikle Orta Türkçe döneminden başlayarak hız 
kazanır ve Türkçe edebi dilde 20. yüzyıla kadar sürer. Daha sonra Milli Ede- 
biyat döneminden başlayarak Farsça ile kelime alışverişinin, önce yavaşladı- 
ğını ve giderek durduğunu söylemek mümkündür. Artık dilimizde yeni bir 
dönem açılır ve sadeleşme düşüncesiyle birlikte, özellikle edebi dilde, Türk- 
çeleşme hız kazanır. 

Türkçe dil bilgisi derslerinde ses bilgisinin önemli bir bölümü, ses olay- 
larına ayrılır. Dil bilgisi kitaplarında ses olayları için standart Türkçe örnek- 
leri yetersiz kaldığında örnekler, genellikle ağızlardan seçilir. Bu durum ders- 
lerde sıkıntıya sebep olur ve öğrenciler, haklı olarak, “Ağızlatın fonetiğini 
mi, Türkiye Türkçesi fonetiğini mi öğreniyoruz?” gibi serzenişlerde bulunur- 
lar. Bu nedenle standart Türkçede, alınma kelimelerde meydana gelen ses 
olaytarının bilinmesi önem kazanmaktadır. 


Bir dile giren alınma kelimelerde geldikleri dilden ayrılan fonetik özel- 
likler bulunabilir. Bu durumda dil almış olduğu kelimeleri kendi fonetik ya- 
pısına uydurma veya yaklaştırma çabası içine girer. İşte bu nedenle alınma 
kelimelerde az veya çok ses değişiklikleri veya ses olayları meydana gelir. Ba- 
zen bu değişiklik o kadar büyük ve farklı olur ki bunu ses değişikliği veya ses 
olayı ile açıklamak mümkün olmaz. Bu tür değişikliklerin bir kısmının ör- 
nekseme yoluyla, bir kısmının galat olarak ortaya çıkmış olduğunu görürüz. 
Türkçede kullanılan Farsça kelimelerde de benzer durumlar, bulunmaktadır. 

Yaptığımız tarama sonucuna göre Farsça kelimeler, Türkçede uğradıkla- 
rı ses değişiklikleri ve ses olayları bakımından, genel anlamda, şu dört ana 
başlık altında toplanabilir: 

a. Sadece ünlüleri veya ünsüzleri değişen kelimeler, b. Farklı ses olayları 
görülen kelimeler, c. Birden çok ses değişikliği görülen kelimeler, ç. Değişik- 
liğe uğramayan kelimeler. 
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Türkçedeki Kullanılan Farsça Kelimelerde Görülen Ses Olayları 


Türkçede kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin son hecelerindeki 
uzun ünlülerin kısalması ile ilk hecelerindeki uzun ünlülerin kısalması üzerine 
bir çalışma yapılarak iki ayrı makale hâlinde yayımlanmıştır. Ayrıca, iki ayrı 
makalede, Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçedeki yanlış kuruluşları ve 
kullanılışları üzerinde ayrıntılı olarak durulmuştur.? 

Biz bu makalemiz için Türkçede kullanılan Farsça kelimelerle ilgili ola- 
rak Türkçe Sözlük'te bir tarama yaptık. Burada, Türkçe Sözlük'te yer almış 
Farsça kelimelerde meydana gelen ses olayları ve bunlardan çıkarılabilecek 
fonetik sonuçlar üzerinde duracağız. Çalışmamızda ses değişiklikleri yer al- 
mayacaktır. Yukarıdaki birinci madde dışında kelimeleri ilgili başlık altında 
sözlükteki madde başlarını esas alarak alfabetik sırayla verecek, ses olayları- 
nın yönünü belirterek tespitlerimizi ilgili başlık altında kısaca belirteceğiz. 
Bu çalışmanın sonucunda dil bilgisi derslerinin ses bilgisi bölümü için, ses 
olaylarına önemli ölçüde örnek çıkacağını düşünüyoruz. 

a. Benzeşme 

aa. Ünlü benzeşmeleri? 

İncelme yönündeki benzeşmeler 

Bedesten <bezistân, beygir <bârgir, cümbüş<cunbiş, çeltik <seltâk, çe- 
ne<çâne, çengel <çengâl, çerçeve <çâr-çübe, çeşni <çâşni, çevgen <çevgân, 
çevik <çâbuk, çeyrek<çâr-yek, çifte <cufte, çilingir <cilânger, çingene <çin- 
gâne, çirkef <çirk-âb, dülger <durüdger, dürbün <dur-bin, düse<do-se, dü- 
şeş<do-şeş, düyek <do-yek, encümen<encümen, gelmiç<gelmuc, geriz< 
kâriz, güfte<gofte, güherçile < guherçile, gülle<gulüle, gürcü<gurci, güzi- 
de<guzide, hemen<hemân, hevenk<âveng, hindü<hindu, hüner<huner, 
ibrişim <ebrişum, iğnedenlik<T. iğne Far. dân-- T. lik, kemençe<ke- 
mânçe, keriz <kâhriz, keşke<kâşki, kiler<kilâr, kösele< gosale, köşe<güşe, 
külçe <kuliçe, kümbet <gunbed, künde<kunde, kürdi <kurdi, küspe<kus- 
be, menent<mânend, mercimek <merdumek, merdiven <nerdubân, mine< 
minâ, mühre<muhre, müjde <mujde, mürdesenk <murde-seng, nekes<nâ- 
kes, pejmürde<pijmurde, pelte<pâlüde, pergel<pergâl, persenk<pârseng, 
pesüs <pih-süz, peyke<pâygâh, pösteki<püsteki, reçel <riçâl, rezene<râ- 
ziyâne, seğmen<scgbân, sersem <ser-sâm, serüven <servân, süsen<süsen, 


* Hamza Zülfikar, “Doğu Kökenli Kelimelerin Son Hecelerindeki Uzun Ünlülerin Kısalması”, Türk Diğ, 521 
(Mayıs 1995), Ankara 1995. 
Hamza Zülfikar, “Doğu Kökenli Kelimelerin İlk Hecelerindeki Ünlülerin Kısalması”, Türk Difi, 532 (Şubat 
1996), Ankara 1996, 5. 1083-1034. 
? Recep Toparlı, “Türkçede Galat Sözler”, Tyirb Döryanı Araştırmaları Dergisi, Şubat, 1985, 5. 159-174. 
Recep Toparlı, “Türkçemizdeki Galar Sözler”, Türk Dili, 540 (Terim Özel Sayısı), Ankara 1996, 5. 607-618, 
? Benzeşmenin yarım kaldığı örnekler, makalenin uzamaması için verilmedi. 
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süzeni <süzeni, şirden <şirdân, tebeşir <tebâşir, tömbeki<tenbâkü, tüfek< 
tufeng, ümit <umid, zemberek <zenbürek, zerdüşt <zerduşt. 

Kalınlaşma yönündeki benzeşmeler 

afsun <efsün, armut <emrud, arasta <ârâste, avara<âvâre, bahar<be- 
hâr, bahçıvan<bağçevân, barhana<bârhâne, borazan<boru-- zen, camadan 
<câme-dân, canavar <cân-âver, canhıraş <cân-hirâş, çalpara<çâr-pâre, ça- 
maşır <câme-şüy, çaparız<çep u râst, çarşamba<çâr-şenbe, çınar <çenâr, 
çıra <çerağ, çırakma<çerâğ-pâ, dastar <destâr, dubara<do-bâre, futa<füte, 
gonca <gonçe, harman <hirman, hasta<haste, havadar<hevâ* dâr, havlı- 
can <havlencân, haya<haye, hırdavat <hurde*- ât, hoşnut<hoşnüd, hurda 
<butde, huruşan<hurüşân, ısfahan<isfehân, kağıt<kâğiz, kalpazan< 
kalb *- zen, kaltaban<kaltebân, karpuz <hârbüz, kumbara <humbere, lafa- 
zan <lâf-zen, mahana<behâne, mahur<mâhür, marsıvan<merzbân, ma- 
şa <mâşe, maya <mâye, mayhoş<mey-hoş, muşta<muşte, mutaf <müytâb, 
nalbant <Ar. na'l$ Far. bend, nalbur <Ar. na'l4# Far. ber, nalça<Ar. na'l* 
Far. çe, namaz <nemâz, nışadır<nişâdür, pırazvana<birâzbân, paça<pâ- 
çe, pafta<bâfte, paha<behâ, palas<pelâs, para<pâre, parsa<parse, pa- 
yam <bâdem, payanda<pâyende, pota<böte, rıhdan<rigdân, rugan<rev- 
gan, sagar<sâger, saray<serây, sarhoş<serhoş, satranç <sadrenc, softa< 
sühte, suntıraç <sumterâş, supara<si- pâre, şalgam<şelgam, şalvar<şel- 
vâr, tabanca<taban- çe, tafta<tâfte, tahta<tahte, tarhana<terhâne, ta- 
va<tâve, taya <dâye, tumar<timâr, tıraş<terâş, torcu<durdi, turşu<turşi, 
vaşak <vişâk, yafta<yâfte, zampara <zen*- pâre, zımba<zunbe, zımpara< 
sunpâre, zıvana <zubâne. 

İnce ünlüler arasındaki benzeşmeler 

çehre<çihre, çünkü< çünki, gerdek <girdek, incir<encir, kilit<kelit, 
kükürt <gügird, kese<kise, kükürt<gügird, mehter<mihter, meşe <bişe, 
meyve <mive, neşter <nişter, peşkeş<piş-kes, peşrev<pişrev, şimşir <şem- 
şir, tirit <terid, zeyrek <zirek, zincir <zencir. 

Türkiye Türkçesindeki ünlü uyumlarının, özellikle kalınlık incelik uyu- 
munun, etkisi, ünlü benzeşmesi örneklerinde açıkça görülmektedir. En yay- 
gın ses olayıdır. Bu durum Türkçedeki ünlü uyumunun sağlamlığını göste- 
rir, 

ab. Ünsüz benzeşmeleri 

Örümsüzleşme yönündeki benzeşmeler 

b>p 

b-c>p>ç: pirinç (<birinç)<birinc; b-f->p-f-: pafta <bâfte; -bs->-ps- 
: kelepser<kelebser; b-s>p-s: pes<bes; b-t->p-t: pota<böte, put<but; 
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cb->-çp-: rençper (<rençber)<rencber; -sb->-sp-: küspe< küsbe; -ş-b> 
-ş-f: hoşaf<hoş-âb. 

c>ç 

c-f->ç-£-: çife<cift, çifte<cufte; c-h->ç-h-: çulha<cülâh; c-ş->ç-ş-: 
çamaşır <câme-şüy; c-ş>ç-ş: çiriş<Cciriş; p-c->p-ç-: pençe <pence, şirpen- 
çe<şir* pence. 

d>t 

d-ç->t-ç- tarçın <dârçin; d-s->t-s-: teskere <deskere, testi<desti; - 
fd->-fe-: taraftar<Ar, taraf* Far dâr; -hd->-he-: silâhtar<Ar, silâh* 
Far. $dâr, k-d->k-t-: kethuda<ked-huda; kd->kt-: sancaktar<T. san- 
cak Far. tdâr; p-d->p-t-: pelce<pâlüde; -sd->-st-: makastar<Ar. mi- 
kass-- Far. -dâr; s-d->5-t-: satranç <sadrenc. 

g>k 

ç-g>ç-k: çırakma<çerâg-pâ; g-ç >k-ç: kireç<gireç; g-s>k-s: küstah 
<gustâh; g-ş->k-ş: küşat<guşâd, küşayiş< guşâyiş; p-g->p-k-: peyke< 
pây-tgâh; s-g>s-k: sekban<seg * bân; ş-g->ç-k-: çakal <şakal)<şagal. 

2>s 

-s-2>s-s: pesüs <pih-süz. 

Örümlüleşme Yönündeki Benzeşmeler 

k>8ğ 

k-g->g-g-: gergedan<kergeden, gergef<kâ-gâh; -kd->-gd-: iğdiş< 
ikdiş. 

s>z 

8-7->7-2-: zerzevat <Far. sebze Ar. âr. 

Ötümsüz ünsüzler arasındaki benzeşmeler 

ç-s- >ç-ş-: çarşı <çâr-sü; -ş 5>-ş ş: peşkeş <piş-kes. 

Dudaksılaşma yönündeki benzeşmeler 

-nb->-mb-: kümbet<günbed, hıyarşembe<hıyâr-çenber, işkembe <şi- 
kenbe, kümbet <günbed, pembe <penbe, sümbül <sunbul, tembel <tenbel, 
tembul<tenbül, tömbeki <tenbâkü , zemberek <zenbürek, zımba<zunbe; 
-np->-mp-: zımpara <sunpâre, zampara<zen * pâre; n-b->m-v-: merdi- 
ven<nerdubân. 

Yukarıdaki örneklerin daha çok f, s, t, k, ç, $, h, p ünsüzleri arasındaki 
benzeşmeler olması, dikkat çekicidir. 

b. Aykırılaşma 

ba. Ünlü aykırılaşması örnekleri 

Kalın sıradan kelimelerdeki ünlülerin incelmesi 

badem <bâdâm, cüdâ<cudâ, füsun<fusün, gülabdan<gulâbdân, gül- 
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laç <gulâc, gümrah<gumrah, günah<gunah, günahkar<gunâhkâr, gü- 
ruh <gurüh, güzaf<guzâf, hoşbeş<hoş-bâş, hünkar<hunkâr, kervan<kâr- 
bân, külah<kulâh, külhan <kulhân, küstah <gustah, küşad< guşâd, mintan 
<nim-ten, nankör<nân * kür, nazik <nâzuk, rüsva <rusva, rüzgâr <rüzgâr, 
sütun <sutün, üstâd <ustâd, yâren<yârân. 

İnce sıradan kelimelerdeki ünlülerden birinin kalınlaşması 

ebru<ebri, feriştah <firişte, gerdan<gerden, gergedan<kergeden, ha- 
lile<helile. 

İnce sıradan kelimelerdeki ünlülerin değişmesi 

güderi <gevderi, ometris<metres, omeşin<mişin, mühresenk<meh- 
reseng, pencik <penç-yek, peşin<pişin, peşkir< piş-gir, sille<sili, tülbent 
<ter-bend. 

Kelimelerin kalın sıradan ince sıraya geçmeleri 

bülbül <bulbul, çevik<çâbuk, dürüst<durust, dürüşt<duruşt, gergef 
<kâ-gâh, külünk <kulunk, nühüft <nuhuft, sümbül <sunbul. 

Kelimelerin ince sıradan kalın sıraya geçmeleri 

tahra<dehre, hafta<hefte, harman <hirmen, havuç <hevic, horanda< 
hörende, koza< güze, pıhtı<pihti, rıhtım <rihtim, şıra<şire, tahra<dehre, 
turfanda<tervende, zırnık <zirnih. 

Kelimelerin yuvarlak sıradan düz sıraya geçmeleri 

fındık <funduk, fıstık <fustuk 

bb. Ünsüz aykırılaşması 

Yakın aykırılaşma 

-şç->-şc-: şeşcihar <şeş*- çehâr 

Uzak aykırılaşma 

b-2->p-2-: pazı<bâzü; -d-d>-d-t: hodbehot<hod-be-hod; d-s->t-2-: 
tezgâh (<dezgâh)<dest* gâh; g-g->k-g-: kavga<gavga; h-s>h-z-: hı- 
zar<harâs; p-p->p-b-: pabuç<pâpüş; p-s->p-2- : pazvanı<pâsbân; -r-r- 
>-İ-r-: çalpara <çâr-pâre; t-e>d-t: duct<tüt -z-d>z-t: serazat<ser- âzâd. 

Şu örneklerde ötümlü ünsüzlerin yerini ötümsüzler yer almıştır. 

g-g-d>k-k-d: kükürt<gügird; c-b>ç-p: çorap<A. curab<F. Gorâb. 

c. Türeme 

ca. Ünlü türemesi 

Kelime taşında önlü türemesi 

Bu türemelerin sebebi Türkçe kelimelerin başında r'nin bulunmaması- 
dır, 

erişte <rişte. 
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Kelime içinde önlü türemesi 

Aşağıdaki kelimelerde türeme sebebi, sondaki ünsüz çiftlerinin Türkçe 
hecelerin sonunda bulunmamasıdır. 

arış<erş, böbür<bebr, hışım<hışm, kereviz<kerefs, mühür<muhr, 
panzehir< pâdzelir, şehir <şehr, tohum <tuhm, zehir <zehr, zülüf <zulf 

İki heceli kelimelerde ise daha çok art arda kapalı heceler geldiği için tü- 
reme olmuştur. 

abanoz <âbnüs, asuman<âsmân, farisi <farsi, hanuman<hânmân, kal- 
pazan<Ar. kalb--Far. zen, kulübe<kulbe, lâciver <lâcverd, lâfazan <lâf- 
zen, marsıvan <merzbân, padişah<pâdşâh, payidâr<pây-dâr, peştemal< 
puştmâl, serüven <servân. 

Kelime sonunda ünlü türemesi 

pırazvana <birâzbân, nargile<nârgil, servi <serv 

cb. Ünsüz türemesi 

Kelime başında ünsüz türemesi 

h türemesi: hevenk <âveng 

Kelime içinde ünsüz türemesi 

m türemesi: bumbar <mubâtr; y türemesi: meyve<mive, peynir <pe- 
nir, zeyrek <zirek; 

Kelime içinde, birleşme ve ekleşme sonucunda ünsüz türemesi 

h türemesi: sehpa<se-kpâ; r türemesi: gergef <kâ-gâh; y türemesi: 
beyhude <bi-hüde, beynamaz<bi-namâz, caniyane< Ar.câni* Far.-âne, da- 
hiyane< Ar.dahi*- Far.-âne, sofiyane < Ar.süfi * Far.-âne. 

Kelime sonunda önsüz türemesi 

h türemesi: feriştah<firişte, r türemesi: kehribar<kehrubâ; t türe- 
mesi: pazvant <pâsbân. 

ç. Düşme 

ça. Ünlü düşmesi 

Kelime içinde ve birleşme sonucunda ünlü düşmesi 

tirşe <terâşe, rezene <râziyâne, zenne <zenâne; cephane <cebe*-hâne, 
sayvan <sâye--bân; ayna<ayine, külçe <küliçe, pişman <peşimân, zırh<zi- 
rih; gülle<gülüle, pelte <pâlüde. 

Bu örnekler, üç ve dört heceli kelimelerde orta hece vurgusuz ünlüsünün 
düşmesine benzeyen örneklerdir. Çoğu uzun olan bu ünlülerin orta hecede 
söylenmesi, Türkçe için zordur. 

Kelime sonunda önlü düşmesi 

canfes <cân-fizâ, leş<lâşe, alıç <alüça 

çb. Ünsüz düşmesi 
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Kelime içinde ünsüz düşmesi 

-d- düşmesi: beter<bedter; -g- düşmesi: enişte <engişte, postal <post- 
gil; -h- düşmesi: pesüs<pih-süz; -r- düşmesi: berhudar<berhurdâr, kâ- 
gir <kârgir; -n- düşmesi: fişek <fişeng, havlıcan<havlencân, pamuk<pan- 
buk, tüfek<tufeng; -t- düşmesi: pespaye <pest * pâye, tezgah <dest-gâh; 
-v- düşmesi: güderi <gevderi, köşker <kevşger, rugan <revgan; -y- düşmesi: 
mutaf <müytab, pencik <penc-yek. 

Yukarıdaki örneklerde ünsüzler, konumları ve şartları bakımından 
Türkçenin ses yapısına uymayıp söylenişleri zor olduğundan düşmüşlerdir. 

Kelime sonunda ünsüz düşmesi 

-g düşmesi: hezaren<hezâr reng; -k düşmesi: keş<keşk; -t düşmesi: 
İades <yad-est, perdah <perdaht, pes<pest. 

Yukarıdaki kelimelerin sonundaki ünsüz çiftleri Türkçe hece sonunda 
bulunmadığından ikinci ünsüzler düşmüştür. 

-d düşmesi: usta<ustâd;-& düşmesi: çıra<çerâğ;-h düşmesi: peyke< 
pâytgâh; -r düşmesi: hiyarşembe<hıyâr-çenber; -y düşmesi: zurna< 
surnây; -z düşmesi: zorba<zor--bâz. 

Yukarıdaki kelimelerin sonundaki ünsüzler, ünler içinde erimiştir. Bun- 
da ünlü uzunluklarının etkisi de vardır. Hıyarşembe kelimesi için, perşembe 
örnek alınmıştır. 

d. Yer değiştirme 

Ünsüzlerin yer değiştirmesi 

-mr->-rm-: armut <emrüd;-ry->-yr-: çeyrek <çâr-yek;n-m->m-n-: 
mintan<nim-ten; -r-s>-z-r: hızar<harâs. 

Ünlü-ünsüz yer değiştirmesi 

-ah>-ha: çulha<cülâh; şi->iş-: işkembe <şikenbe, işkence<şikence; 
si- >is-: kabristan< Ar. kabr- Far. Sitân. 

e. İkizleşme 

-1->-11-: güllâç< gulâc, sille<sili; -2->-22-: kezzap<tiz-âb. 

f. Tekleşme 

-li->-£: çile<çille, çilehane<çilles-hâne, çilekeş<çille keş; -£r->-r-; 
şahtere-<şahterre. 

g. Ünlü kaynaşması 

Bu ses olayının sebebi Türkçede iki ünlünün art arda kullanılmamasıdır. 

kilermeni <gil-i ermeni, zülfaris <Far. zülf-i - Ar. 'arus 

h. Birden çok ses değişikliği görülen kelimeler 

Bunların çoğu aynı zamanda galat denebilecek örneklerdir. Bir kısmı 
analoji yoluyla değişikliğe uğramıştır. 
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bedava<bâd-ı hevâ, bumbar <mebâr, cömert<cevân-merd, çapatız< 
çep u râst, çapraz <çep u râst, çarşaf<çâder-i şeb, defterihakâni< Ar. defter 
Far. hâkân* Ari, dülger<dürüd-ger, dümbelek <donbek, hahamhane< 
İbr. hobma * Far, hâne, hudayinabir<Far. huda*- Ar, nâbir, kahya<ked- 
huda, kasadar<İt, cassa*-Far. dâr, kergel<kenger, kezzap<tiz-âb, lâdes< 
yad*-dest, meyvehoş<mive-i huşk, menteşe<bend-keşe, nevresim <Far. 
nevt Ar. resm, oruç<rüze, paçarız<çeprâst, pamuk <panbuk, patlıcan< 
bâdingân, pelte<pâlüde, perşembe <penc-şenbe, pesüs<pih-süz, rastık< 
rasuht, rezene <raziyâne, sayvan <saye--bân, sebayüdü<se* ba dü, tah- 
taboş<tahte-- püş, tahterevalli<taht-i revân, tezene<tâziyâne, tülbent 
<ter-t bend, zümrüdüanka< Far. simurg-i * Ar. “anka. 

Sonuç 

Ünlü benzeşmeleri, Türkçedeki ünlü uyumlarının etkisinde meydana 
gelmiştir. Farsça kelimelerde görülen en yaygın ses olaylarından bitinin ünlü 
benzeşmeleri olması, Türkçedeki ünlü uyumunun sağlamlığını gösterir. 

Ünlü aykırılaşması örnekleri, ünlü benzeşmeleri örneklerine göre olduk- 
ça azdır. Ünlü uyumlarının yarım kaldığı örneklerin de Türkçe ünlü uyumu- 
nun etkisinde meydana geldiği düş rse, konu daha iyi anlaşılır. 

Ünsüz benzeşmeleri çoğunlukla ötümsüz ünsüzler (£, s, &, k, ç, $, h, p) 
yönünde görülmektedir. Bu durum, Türkçede ünsüz uyumunun sağlamlığını 


gösterir, Ayrıca benzeşme örneklerinin aykırılaşma örneklerine göre daha çok 
olması da bu sonucu destekler. 

Kelime başında ünlü türemesinin sebebi Türkçe kelime başında r ünsü- 
yünün bulunmamasıdır. İçte ünlü türemesi örneklerinin bir kısmi tek heceli 
kelimelerdir. Bu kelimelerde ünlü türemesinin sebebi, örneklerdeki ünsüz 
çiftlerinin Türkçe kelime veya hece sonunda kullanılmamasıdır. İki heceli 
kelimelerde ise daha çok art arda kapalı heceler geldiği için türeme olmuştur. 

Kelime içinde ünsüz türemesinin sebepleri, daha çok, Türkçede iki ün- 
lünün art arda gelmemesi veya ünlü uzunluğunun kaybolmasıdır. 

Kelime içinde ünlü düşmelerinin sebebi, Türkçede orta hecenin vurgusuz 
olmasıdır. 

Ünsüz düşmelerinin sebebi ise, Türkçe hece sonunda kullanılmayan ün- 
süz çiftleri, kelime sonundaki ünsüzlerin ünlüler içinde erimesi veya örnek- 
semedir. 

Yer değiştirme örnekleri azdır. Ancak bu örnekler, Anadolu ağızlarında 


görüldüğü gibi, içinde r, n ünsüzleri bulunan kelimelerdir. 
İkizleşme ve tekleşme örnekleri oldukça sınırlıdır. 


Ünlü kaynaşmasının sebebi, Türkçede iki ünlünün arka arkaya kulla- 
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nılmamasıdır. 

Ses olaylarında örneksemenin de etkisi vardır. 

Farsçadan alınmış kelimelerdeki bütün ses olaylarının ortak noktası ise, 
kelimelerin Türkçenin ses özelliklerine uymayan yapılarını, mümkün olduğu 
kadar, Türkçe şekillere yaklaştırmak çabasıdır. Bu, diğer alınma kelimeler 
için de geçerli bir tespit olmalıdır. 


Kaynaklar 

Hengirmen, Mehmet (1999), Dilbelgiri ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü, Ankara; Engin yayınları. 

Karaağaç, Günay (2001), Sözlük Yapısı, 7r& Di/i, 596:120-127, Ankara: TDK yayınları. 

Koç, Nurettin (1992), Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, İstanbul: İnkılâp Yayın Evi. 

Korkmaz, Zeynep (1992), Gramer Terimleri /, Ankara: TDK yayınları. 

Topaloğlu, Ahmet (1989), Di/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Ötüken yayınları. 

Toparlı, Recep (1985), “Türkçede Galat Sözler”, Trk Dünyası Araştırmaları Dergisi, Şubat: 
159-174. 

Toparlı, Recep (1996), “Türkçemizdeki Galat Sözler”, Zörk Di/i 540 (Terim Özel Sayısı): 
607-618 

Tuna, Osman Nedim (1986), Tör& Dilbilgiri (Fonerik-Morfaloji), Malatya; İnönü Üniversitesi 
Eğitim Fakültesi Ders Notları: 3. 

Türkçe Sözlük (1998), Ankara: TDK yayınları: 549. 

Vardar, Berke ve Diğerleri (1998), Di/bilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, Ankara: ABC ya- 


yınları, 

Zülfikar, Hamza (1995), “Doğu Kökenli Kelimelerin Son Hecelerindeki Uzun Ünlülerin Kı- 
salması”, Ankara: Türk Dili, 521. 

Zülfikar, Hamza (1996), “Doğu Kökenli Kelimelerin İlk Hecelerindeki Ünlülerin Kısalma- 
sı”, Ankara: Türk Dili, 532: 1083-1094. 


Kısaltmalar 
Av: Arapça T: Türkçe 
F.: Farsça Yun.: Yunanca 


Pr,: Fransızca 


1041 


Arıyorum 


Halil SOYUER 


Bu güzel dünyaya gülerek geldim 

Yürek yürek gezip haz arıyorum 

Bir yırtık defterin son sayfasına 

Beni yazmak için söz arıyorum. 
Yıllar geçip gitti kiymet bilmeden 
Kaç yerde kaç kere düştüm çelmeden 
Usandım yollarda gidip gelmeden 
Toz toprak içinde iz arıyorum 

Başımı sarsa da kış yavaş yavaş 

Kendime diyorum koş yavaş yavaş 

Omzuma düşüyor baş yavaş yavaş 

Onu yatıracak diz arıyorum 
Kaç umut bağladım kaç umut kestim 
Kimseye yaranmak değildi kastım 
Hep görmeden bakan gözlere küstüm 
Bakmadan görecek göz ariyorum. 

Gönül ateşimde kalmadı yakma 

Ağzımda büyüyor yediğim lokma 

Mahzun gezdiğime sen öyle bakma 

Ben bu kış ömrüme yaz arıyorum. 
İster atça koştur ister kuşça uç 
Menzile varmada hep aynı sonuç 
Her yudum suyuma bir temiz avuç 
Her lokma aşıma tuz arıyorum. 

Hep böyle bilinsin artık bu beyan 

Het alışverişte etmişim ziyan 

Artık olmasa da sesimi duyan 

Yüzüme gülecek yüz arıyorum. 


Hikâye 


Ankara Sokaklarının Delisiyim 


çıkarken 
merdivenleri sayarım. Her dokuzlu 
gruba sağ adımla başlarım. Böylelik- 
le de sağ adımla bitmiş olur. Ayın 
çift günlerinde de ikişer ikişer çıka- 
rım basamakları. Dokuzuncu basa- 


Oturduğum daireye 


mak tek kalır. Sinirlenirim... 

Otobüste giderken pencereden 
akan ağaçları, elektrik direklerini tek 
tek saydığımdan gözlerim bozulmuş- 
tur. Çankaya-Ulus arasında kaç ağaç 
vatdır, sizce?... 

Kumrular Sokak'taki kaldırım 
taşlarının sayısını bilir misiniz?... 
Yaya giderken, kaldırım taşlarını da 
pabucumun ucunu her dört parkede 
bir, beşinci parkenin çizgisine denk 
düşürerek sayarım. Bando takımı 
majörü kadar güzel yürürken insan- 
ların garip bakışlarını üzerimde his- 
settiğimde  illüzyonum bozuluveri- 
yor. Çok kızıyorum. Uyuşumu yitir- 
diğim noktaya geri dönüp, onlara 
inat devam ediyorum. Ağzımın için- 
de de bir trampet... Bunların hepsi 
bir arada nasıl mı oluyor? Çok çalış- 
tım çook... 

“Senin bu hâlin hafifçe deliliğe 


Sinan BAYRAKTAR 


alâmettir ama üzülme; her insanda 
bir parçacık da olsa benzer hâller 
vardır.”'dedi bir arkadaşım. Yüreği- 
me su serpilmişti. “Seninki biraz faz- 
la kaçmakla beraber...” 

Bu hâllerime direnmedim değil. 
Ama nafile... İçimi öyle sıkıntı kap- 
lardı ki soğuk havalarda bile terler, 
bunalırdım. Meğer ne mutluymuşum 
bir uyuşumun tadını çıkara çıkara 
gezerken. 

Eğri olan her şeyi düzeltirim. 
Duvardaki tablo birazcık sola mi 
kaymış, arabamı park ettiğimde lâs- 
tiklerin durumu kaldırıma simetrik 
mi değil; dakikalarca uğraşır duru- 
rum. “Be adam bırak eğri kalsın” 
diye çok cebelleştim. Çıldırmak işten 
değil. 

Karım sonunda beni terk etti. 
Yerden göğe kadar haklıydı kadın- 
cağız. Ben kendime tahammül ede-. 
mezken, bana bir ömür nasıl katlan- 
sın? 


Seksen sayımında, Emek 76. 
Sokak tek numaralı evlerin insanları- 
nı kaydettim. Sokaktaki ilginç uyum 
gözümden kaçmamıştı. Bir beyaz ev 


Türk Dili GğD) Sayı: 612 
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sonra üç ev, bir beyaz ev sonra üç ev. 
Sordum, rastgele | bir 
uyummuş. Ev sahiplerine şöyle bir 
dizilim önerdim: Beyaz, mavi, gri, 
lâcivert; beyaz, mavi, gti, lâcivert... 
Bir kısmını kandırdım; birkaçından 
az kalsın dayak yiyecektim. Bereket 
geçici de olsa devletçe görevlendiril- 
miş bir sayım memuruydum. 

“Bu gidişle yakında bir tarafıma 
inme inecek, bu hâllerden biraz da 
olsa kurtulmalıyım, belki temiz hava 
iyi gelir” diyerek kendimi dağlara at- 
tığım da çok oldu. En son Karga- 
sekmez'de iki gün otelde bunaldık- 
tan sonra dayanamayıp ormana fırla- 
dım. Elimde bağ makası, çalıları, ot- 
ları, ağaçları velhasıl gözümü rahat- 
sız eden nebatatı düzene sokmak için 
budamaya başlamış, beşinci gün bi- 
timinde bir iki dönüm araziyi kat 
etmiştim ki Orman Koruma tarafın- 


bilinçsiz 


dan yakalandım. Amiri kurumuş 
yaprakları, dalları çalıları, yabani ot- 
ları budadığıma ikna etmiştim. Hâl- 
den anlayan bir adamcağızdı. Bana 
Koruma Müdürlüğü bahçesini tan- 

. zim ettirdi. Otele verecek param kal- 
madığında on gün misafirhanelerin- 
de yattım kalktım. Hayatımın en 
mutlu günleriydi... 

Artık kelim iyice açıldı. Dişlerim 
çürüdü. Apandisitim patladı. Hasta- 
neden vaktinden önce taburcu edil- 
dim. 

Sekiz. ayrı işten malüm neden- 
lerle atıldım. Arabamı satmak zorun- 
da kaldım. Şükür, başımı soktuğum 
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Dokuzuncu iş olarak, ithal te- 
mizlik malzemelerini kapı kapı dola- 
şıp, pazarlamaya başlamıştım. İşe 
alınacağım gün patron, işletme mü- 
hendisi olmamdan işgillenmişti. “Pa- 
zarlama son derece çağcıl bir iş. Üs- 
telik gezerek iş yapmayı hep hayal 
etmişimdir. Bu yüzden yeğledim.” 
dedim. Masasındaki yamuk duran 
sumeni düzeltmemeyi, sekreter kızın 
dağınıklığına el sürmemeyi başar- 
mıştım. Diğer pazarlamacılar gibi sa- 
bah tanıtım çantamı alıp çıkıyor, ak- 
sam büroya dönüp bırakıyordum. 
Tam bana göre bir işti. Daha önce 
çalıştığım iş yerlerinde olduğu gibi 
titizliğim, uyuşum manyaklığım yü- 
zünden işten atılmak tehlikesi yoktu. 
Sabah on dakika, akşam on dakika 
dişimi sıkıyordum. Böylelikle ne pat- 
ronum ne de diğer çalışanlar zıvana- 
dan çıkmıyorlardı... İlk hafta bütün 
tanıtımlarım boşa gitti. Ne kadar 
satış olursa o kadar para kazanılır. 
Maaş verilmez. Sipatiş teslim edilir, 
anında tahsilat yapılır; akşam prim 
ceptedir. Emin olun, kuruş para 


kazanamadım. o Becetiksizliğimden 
mi? Yemin billâh değil... 
kk 


Tuna ile Sakarya kesişir desem, 
coğrafya bilgileri kıt olanların dışın- 
da bana kimse inanmaz. Ama bu iki 
nehrin adları Ankara'da sokak olarak 
kesişir. Bayındır ile Selânik bu s0- 
kaklara komşudur. Bu ikisinin nehir 
adı olmadığı coğrafya bilgime göre 


kesindir... Sokak adları bakımından 
-az ötede bozulsa da- bir uyum su- 
nan mahallelere bayılıyorum. Böyle 
pek çok mahalle var Ankara'da, 

Acemi bir taksi şoförüyseniz ki- 
mi sokakları ilk iki günde ezberleyi- 
verirsiniz. Hava limanından aldığınız 
bir müşteri “Sakarya'ya lütfen” dedi- 
ğinde, onu en yakın güzergâhtan 
ulaştırabilirsiniz. Çünkü iki gün için- 
de en az iki müşteriyi buraya getir- 
mişsinizdir. Konur, Farâbi, Rüzgârlı 
sokaklar da çok popülerdir. Üstelik 
bu sokaklar bağlı olduğu muhitin adı 
anılmadan da bilinebilir. “Meşrutiyet 
Caddesi, Konur Sokak lütfen” diyen 
Ankaralı değildir muhtemelen. 

Usta bir taksi şoförü olsaydım, 
çömezlere şu ipuçlarını verirdim: 
Eğer gidilecek sokak adı “B” ile baş- 
lıyorsa tereddütsüz basın gaza doğru 
Küçükesat'a... Bu muhitin sokak 
adları “B” ile başlar: Bilir, Büyükelçi, 
Bülten, Büklüm, Buğday, Binnaz... 
Küçükesatlı bu uyum ile övünür. 
Ama bir müşteri çıkar da “Süleyman 
Sırrı Sokak lütfen” derse, onu sakın 
ola Çankaya'ya çıkarmayın. Süley- 
man Naziftir sizi yanıltan. Oysa Sü- 
leyman Sırrı Sokak Yenişehir'dedir, 
Sağlık Sokak'a komşudur. Süleyman 
Nazif, meslektaşlarına komşudur: 
Yunus Nadi, Ahmet Rasim, Ahmet 
Mithat, Halid Ziya, Reşat Nuri... 
Hepsini Çankaya Güzeltepe 
Mahallesi'nde bulabilirsiniz. 

Ankaralı oturduğu sokağa gü- 
venir. “Abidin Daver'de oturuyo- 


Sinan Ba ıyraktar 


rum” dediğinde, “Ne tarafa düşü- 
yor?” diye sormayın. Çok bozulur. 
Abidin Daver'i bilmemek olur mu? 
Meşhur bir sokaktır. Yolunuzun düş- 
memesi ayıptır. Şunun şurasında An- 
kara dediğiniz yer ne kadar ki? Bir 
uçtan bir ucu arabayla bir saate kal- 
maz katedilir. İstanbullular övünme- 
sin... 

“İyi hoş söylüyorsun da al işte, 
Dikmen, Aydınlar Mahallesi'nde 
Emrah, Pir Sultan, Âşık Veysel, Da- 
daloğlu sokakları var. Dadaloğlu ile 
Pir Sultan'a komşu Karacaoğlan mı 
var sanırsın? Bu ikisine komşu Ece 
Sokak var. Daha ötede Çelikkale So- 
kak ile Elmadağı Sokak'a ne buyu- 
rulur? Yarım yamalak bit uyum, 
uyum değildir.” Ş 

“Efendim şehir büyüyor, kaçı- 
nılmaz olarak. Bir zamanlar böylesi 
bir uyum vardı. Mahallelere sokaklar 
eklendikçe ekleniyor. Şimdi sizin ma- 
halleyi ele alalım. Yeni yeni sokaklar 
açılıyor. Halk şairi mi dayanır bu s0- 
kaklara?...” 

“Meseleye sosyolojik açıdan bak- 
uğımızda maalesef bir kültür eroz- 
yonu ile karşı karşıyayız. Bazı ma- 
hallelerde sokaklara numara verili- 
yor. Bu fevkalâde üzücüdür. Bizim 
büyük adamımız mı tükendi, engin 
kelime dağarcığımız mı kurudu? 
Rahmetli Muzaffer Sarısözen bize 
komşuydu. Bizim sokağın adı Mu- 
zaffer Sarısözen Sokak'tır. Ankara'da 
her sokakta böylesi âlicenap zatlar 
mutlaka vardır. Onların adları niye 
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Ankara Sokaklarının Delisiyim 


verilmez de numaralar verilir sokak- 
lara? Yok azizim yok... Kıymet hü- 
kümleri örselendi.” 

“Ben de sokak adlarının zırt pırt 
değiştirilmesine sinir oluyorum, Av- 
rupalı mektup arkadaşım “Değişme- 
yen tek şey değişmedir.” gibi fiyakalı 
lâflar ediyor. Övüyor mu dalga mı 
geçiyor anlamıyorum.” 

“Bendenizin hayatta bağlandığı 
en büyük prensip uyumluluktur. Si- 
yah pantolonumun 
giyerim. Gülistan Mahallesi Gül So- 
kak Gonca Apartmanında oturuyo- 
rum, diyemem. Üstelik karımın adı- 
nın da Ayşegül olmasını çok istemi- 
şimdir. Oysa onun adı Sümbül'dür. 

“Hafız'ın kabri olan bahçede bir 
gül varmış 

Her gün yeniden açarmış kanayan 
rengiyle 

Gece bülbül ağaran vakte kadar 
ağlarmış 

Eski Şiraz'ı hayal ettiren ahengiy- 
ie 

“Çoğu zaman şaşıp kalmışınıdır. 
Yanlış da olsa uydurulmuş da olsa 
insanın çağrışımlar dünyasına bir 
şeyler yağıverir. Niçin Alınteri Sokak 
demişler? Vardır elbet bir bildikleri. 
Ya Güleryüz sokak?... Sokağın ken- 
disi bizatihi sırıtmıyor... Ben uyum 
aramıyorum. Ben muhayyilemle 


tına siyah çorap 
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oyun oynamalıyım. Beynimin karan- 
lıklarında tiyatro perdeleri açtıran 
sokak adlarına bayılıyorum.” 

Ne oluyor yahu? Hikâyenin de- 
lisi benim. 

Sokak adlarının peşinde oldu- 
ğumdan üç ayda hiç satış yapamadı- 
ğım için tanıtım çantam yeni bir 
pazarlamacıya devredilmişti. 

Yücetepe Mahallesi'ndeki uyu- 
sumu fark ettiğimde kendime sıkı bir 
ziyafet çektim: iki simit üç bardak 
çay... Akdeniz Caddesi'nden koy ve- 
rin... Anıtkabir'in tam karşısından 
sapın: Hedef Sokak. Boydan boya ar- 
şınlayın, bitiminde vurun sola; İlk 
Sokak. Oradan ilk sola: İleri Sokak; 
sonra tekrar ilk sola dönün Ordular 
Sokak: “Ordular, ilk hedefiniz Akde- 
niz'dir, ileri!” 

Uyuşumlu mahalleler tarafım- 
dan tespit edilmiştir. Söylemedikleri- 
mi de siz bulun. 

Uyuşum nerede ben oradayım. 
Uyuşum olsun da karnım aç olsun. 
Sattığım arabamdan kalan son üç beş 
kuruşu ayakkabı boya sandığına ser- 
maye ettim. İlgi alanımı daralttım 
artık arkadaş. Sadece siyah ayakka- 
bıları sayıyorum. En korkuncu da ne 
biliyor musunuz? Siyah ayakkabının 
içine beyaz çorap giymiyorlar mı, 
kuduracağım vallahi! 


Bilmem 


Âşık Kul GAZİ 


Elli üç senedir âşığım ona, 

Sevdiğim daha da sınar mı bilmem? 
Busesi şifadır aşk marazına, 
Merhamet eyleyip sunar mı bilmem? 


Efkârından didelerim kan gibi, 
Narına yandırdı Aslıhan gibi, 
Çaresiz bir aşka düşüp ben gibi, 
İçin için o da yanar mı bilmem? 


Onmaz yaralarım misali Eyyup, 
İnsafa gelir mi bu hâli duyup? 
Affettim Kul Gezi gel seni deyip, 

Bir kez olsun ismim anar mı bilmem? 


Doğumunun 100. Yıl Dönümünde 
Hüseyin Namık Orkun (1902-1956) 


NN. Esim MERGEN 


Türk dilcisi ve tarihçisi Hüseyin Namık Orkun 
31 Ocak 1902 tarihinde İstanbul Kasımpaşa'da doğ- 
muştur. Bu yıl doğumunun yüzüncü yıl dönümünü 
olan Hüseyin Namık Orkun, hayatının en verimli çağın- 
da, 1956 yılında henüz elli dört yaşında iken hayara 
veda etmiştir. O, ardında bıraktığı birçok eser ile bilim 
çevrelerinde yaşamaya devam etmektedir. Bu biyografi 
kısa süren ömrünün aziz hatırasına ithaf edilmiştir. 

Anne ve baba tarafından beş nesil İstanbullu olan Hüseyin Namık 
Orkun, İlmiye'den Mehmed Hayri Efendinin oğludur. İlk ve orta öğrenimini 
Nişantaşı Sultanisinde, Yüksek Öğrenimini İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Tarih Bölümünde tamamlamıştır (1924). 1925 yılında Macaristan'a 
giderek Budapeşte Üniversitesi Felsefe Fakültesinde Macar Türkoloğu Gyüla 
Nemeth'in (1890-1976) asistanı olmuş ve Türkoloji dalında doktora derecesi- 
ni almıştır. Macaristan'da bulunduğu yıllarda Macar Türkoloğu Ârminius 
Vâmböry'nin (1831-1931) A #örök faj (Budapeşte: 1885) adlı çalışmasını esas 
alarak Türk Dönyası (Budapeşte: 1928) adlı eserini yazmıştır. 1927 yılında 
Macaristan'da Budapestiszemle adlı dergide, “A turanizmus &s a faji örz€f 
kialakulâfa Török orfzâgban” (Turancılık ve Irkçılık Hislerinin Türkiye'deki 
Gelişimi), 1930 yılında ise Turan adlı dergide “A török-magyar rokonsâg 
kördese” (Türk-Macar Akrabalık Sorunu) adlı makaleleri yayımlanmıştır. 

1930 yılında yurda dönmüş olan Hüseyin Namık Orkun Ankara'da Gazi 
Eğitim Enstitüsü, Polis Koleji, Devlet Konservatuvarı ve Tıp Fakültesinde 
Türk Tarihi ve İnkılâp Tarihi derslerini vermiştir. 

1932 yılında 1. Türk Tarih ve Dil Kongrelerine katılan Hüseyin Namık 
Orkun daha sonra yapılan, IL. ve 11. Türk Dil Kongreleri ile Ir. Türk Tarih 
Kongresine delege olarak katılmıştır. Hüseyin Namık Orkun bir süre Macar 
dilinde Atatürk'ün tercümanlığı görevini sürdürmüştür. Bu sırada bilimsel 
çalışmalarına devam etmiştir. Hüseyin Namık Orkun, ilk kez Necip Asım 


Türk Dili gp Sayı: 612 


NN. Esim Mergen 


tarafından Türk okurlarına tanıtılmış olan Orhun Abideleri'ne ait ilk bilimsel 
yayın olan Eski Tör& Yazıtları adlı eserini Türk Dil Kurumu yayınları arasında 
çıkarmıştır.' Bu eserin birinci cildi 1936, ikinci cildi 1938, üçüncü cildi 1940 
ve dördüncü cildi ise 1941'de basılmıştır. Eser, yine Türk Dil Kurumu ya- 
yınları arasında, tek kitap hâlinde ilk 1986'da daha sonra ise 1994 yıllarında 
çıkmıştır. 

1933-1954 yılları arasında yayımlanan diğer eserler ise kronolojik sırayla 
şunlardır: 

Peçenekler (İstanbul: 1933), Atilla ve Oğulları (İstanbul: 1933), Avarlar, 
Peçenekler, Kumanlar (Ankara: 1933), Oğuzlara Dair (Ankara: 1935), Ulusal 
Efaneler: 4 Tepegöz I (Ankara: 1935), Türk Hukuk Tarihi (18 kitap) (Ankara: 
1935-1936), Türk Tarihinin Bizans Kaynakları (Ankara: 1938), Osmanlıların 
Aslına Dair (İstanbul: 1939), Hanlar (Ankara: 1939), Türk İstilası Devrinde 
Macaristan'da ve Avrupa'da Casuslar (İstanbul: 1939), Prens Kalyanamkara ve 
Papamkara Hikâyesinin Uygurcası (Türk Dil Kurumu yayınları, İstanbul: 
1940), Türk Sözünün Aslı (Ankara: 1940), Türk Tarihi Not Hülâsaları (İstan- 
bul: 1940), Türk Efaneleri (İstanbul: 1943), Türkçülüğün Tarihi (Ankara: 
1944), Yeryüzünde Türkler (İstanbul: 1944), Türk Tarihi 1JI-1I-1V (Ankara: 
1946), Ortaokullar için Tarih Okuma Kitabı (Ankara: 1946), İlkokullar için Ta- 
rib Okuma Kitabı (Ankara: 1951), Büyük Türkçü Sileyman Paşa Hayatı ve Eser- 
İeri (Ankara: 1952), Eski Türklerde Evcil Hayvanların Tarihçesi (Ankara: 1954). 

1944-1945 yıllarında Irkçılık Turancılık Davası sanığı yirmi üç Türkçü- 
den biri olarak yargılanan Hüseyin Namık Orkun, bir yıla yakın tutuklu 
kalmış daha sonra beraat etmiştir. 

Hüseyin Namık Orkun 1951 yılında, 10 Mayıs 1949 tarihinde İstan- 
bul'da Hamdullah Suphi Tanröver tarafından yeniden faaliyete geçirilen 
Türk Ocağının Ankara Şubesi Müteşebbis Heyeti'nde bulunmuş ve ömrünün 
son yıllarına kadar Türk Ocağı Genel Sekreteri olarak görev yapmıştır. 

Orkun'un Türk Yurdu, Ülkü, Varlık, Miller, Türklük, Bozkurt, Kopuz, Çı- 
gir, Çınaraltı, Gurbet, Özleyiş, Kürşad, Yeni Türk, Dil Kurumu Mecmuası gibi 
dergilerde birçok makalesi yayımlanmıştır. O, ayrıca Hakimiyet-i Milliye, Kud- 
ret ve Mefkğre gazetelerinde haftalık yazılar ve tarihi romanlar yazmıştır. 

23 Mart 1956 tarihinde Ankara'da hayata veda eden Orkun, ardında 
yazmakta olduğu “Küçük Türk Tarihi” ve “Türk Milliyerçiliğinin Tarihi” adlı 
eserlerinin notlarını bırakmıştır. 


' Halil İnalcık, “Hermenötik, Oryantalizm, Türkoloji”, Doğz Batı (Oryantalizm-i), Sayı: 20, Anka- 
ra, 2002, s. 29. 
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Hüseyin Namık Orkun'un düşünce ve bilim hayatı hakkında yazılmış 
bazı yazılar: 

Prof. Dr. Halil İnalcık, “Hermenötik, Oryantalizm, Türkoloji”, Doğu Ba- 
#1 (Oryantalizm-1), sayı 20, Ankara, 2002, s. 27-30. 

Prof. Dr. Sadık Kemal Tural, “Hüseyin Namık Orkun Türkçü 
rihi”, Türk Kültürü, Cilt: XV, S.: 184, Şubat 1978, s. 59-61, 251-3. 

Fethi Tevetoğlu, “Orkun”, Törk Ansiklopedisi, Cil: XXVI, MEB Basım 
Evi, Ankara 1977,s.5. 

Jacop M. Landau, Pan-Turkism in Turkey, A Sindy in Isredentizm, London 
1981,s.2,88, 91, 118, 126, 128. 

(Türkçe çevirisi: Jacob M. Landau, Pantirkizm, Çeviren: Mesut Akın, 
Sarmal Yayın Evi, İstanbul 1999.) 

Sevenlerinin o Kalemiyle OH. Namık Orkun, hazırlayan: Ziyaeddin 
Babakurban, Toprak yayınları, İstanbul 1962. 

Nizam Önen, “Hüseyin Namik Orkun”, Milliyetçilik, Cilt 4, İletişim ya- 
yınları, Ankara 2002. 


ğün Ta- 


“Türk milletinin ve Türk dilinin medeniyet tarihinin ve kültür 
dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu 
bütün dünyaya göstereceğiz.” 


ATATÜRK 


Vecihe Hatiboğlu'nun, Üçüncü Türk Dili Kurultayı'ndaki 
etimoloji ve terim çalışmaları ie ilgili üç hatırası. 
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Kış ve Ağaçlar 


Zühtü ÇATIK 


Upuzun kavakların dahi 

neden yaprak döktüklerini kış geldiğinde, 
yıllar üzerine sana da kış geldiğinde 
anlayacaksın. 


Asırlık çınarların bile 

neden yıkıldıklarını deli rüzgârda, 
gövden sallanınca o deli rüzgârda 
anlayacaksın. 


Dev gibi çamların hâlâ 

neden yeşil kalabildiklerini bembeyaz karda, 
gelecek için titrediğinde bembeyaz karda 
anlayacaksın. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Ulusumuzun gelişmesini ve yücelmesini ısrarla vurgulayan Büyük Önde- 
rimiz Atatürk, Türk Dil Kurumunu kurarken hangi düşüncelere sahipti, s0- 
rusunun cevabının bir bölümünü dergimizin geçen Kasım-2002 sayısında 
açıklamış ve özellikle kendisinin belirtip yazıya geçirdiği “amaç” maddesinin 
Atatürk düşmanları tarafından nasıl değiştirildiğini belgeleriyle göstermiştim. 
Yüce Önder Kurumumuzun nasıl ve hangi yollarda çalışması gerektiğini de 
bizzat çizdiği yapı şemasıyla göstermişti. Bu şemada belirttiği çalışma kolları- 
nın en kısa zamanda verimli duruma getirilmesini de dilemişti. Bu çalışma 
kollarından biri Lengüsitik (Dil Bilimi) Kolu idi. Ancak kurumun kuruluş 
yıllarında bu yolda eğitilmiş eleman pek bulunmadığından, lengüistik ihmal 
edilmişti. Aradan geçen yıllar içerisinde dil ve dil bilimi öğrenimini yapan 
birçok araştırmacı, bilim adamı yetişmesine rağmen bu kol Türk Dil Kurumu 
bünyesinde hep göz ardı edildi, Atatürk'ün dilediği güçte eserler verilemedi. 
Verilen eserlerin de öncelikle İngilizce, Fransızca gibi batı dillerinde öğrenim 
yapmış, sonradan Türkolojiye geçme çabasında bulunan elemanlar olduğunu 
görüyoruz. Ancak son on yılda öğrenimini Türkoloji alanında yapan ve dil 
bilimi ile uğraşan araştırmacıların sayısının giderek arttığını da söyleyebiliriz. 
Türk Dil Kurumu özellikle yeniden yapılanma içine girdiği son yıllarda Dil 
Bilimi Kolunda Atatürk'ün emrini göz ardı eden eskilerin ihmalini ve vur- 
dumduymazlığını ortadan kaldırabilmek için, bu kolda hızlı bir çalışma içine 
girmiş, en azından batı ülkelerinde dil bilimi alanıyla ilgili ve kitaplığımızda 
eksik olan el kitaplarını, sözlüklerini, ansiklopedilerini ve önemli eserlerini 
satın alarak okuyuculara sunmayı başarmıştır. Şimdi TDK kitaplığı bu ba- 
kımdan bir hayli zenginleşmiş olup, önemli kaynak eserlerin satın alınmasına 
devam edilmektedir. 

Batı ülkelerinde dil bilimin alt dallarında yapılan çalışmaların çokluğu 
karşısında, artık Türk dilcilerinin de bu konularda özgün çalışmalarını ortaya 
koymalarının zamanı geldiğine inanıyorum. Oralarda yayımlanan örnek 
eserleri TDK kitaplığında kolayca bulabilecekleri gibi, yeni teknolojilerden ve 
iletişim kanallarından 'da yararlanarak görevlerini yerine getirebilirler. 

Elimizde 13. sayısı bulunan Sociolinguistica bu tür kaynak dergilerden en 


Türk Dili b Sayı: 612 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 


önemlisi... Başlığının hemen altında Almanca, Fransızca ve İngilizce olarak 
Uluslar Arası Sosyolengilistik Yıllığı sözü bu önemi kanıtlamakta... Alman- 
ya'nın Tübingen şehrindeki Max Niemeyer Yayın Evi tarafından bastırılıp 
dağıtılan bu dergi, dilcilerimize yol gösterici özelliğe sahip bir yayın... Bu 13. 
sayı farihi sosyolengüstik konularına ayrılmış olduğundan içindeki makaleler 
Türk dilinin araştırılmasında da kullanılabilecek malzemeler sergiliyor. Birka- 
çını örnek olarak aktarmak isterim: 


Klaus J. Mattheler, “La sociolinguistigue historigue: oremargucs 
pröliminaries “ (s. 1), 

Maurizio o Dardona, “Ist eine OHistotische o Soziolinguistik odes 
Altitalienischen möglich?” (s. 4), 

Jens Lüdtke, “Zu den Aufgaben einer spanischen 
Sprachgeschichtsscreibung” (s. 27), 

Anthony Lodge, “Convergence and divergence in the development of the 
Paris urban vernacular” (s. 51), 

Christian Schmitt, “Sprachliche Entwicklung des Französischen als Folge 
von Soziologisierung und Europöisierung” (s. 69). 

Charles Jones, “Nationality and standardisation: the English language in 
Scotland in the age of improvement” (s. 112) 

Joachim Gessinger, “Regionale Sprachgesc ichtsforschung: Metropolen- 
bildung und Sprachwechsel am Beispiel Berlin-Brandenburg” (6. 159), 

Gudrun Held, “Österreichische Soziolinguistik (1987-1997) Ein 
Forschungsüberblick” (s. 235) 

Bengt Nordberg, “Sociolinguistic Research in Europe: Sweden part V 
(s. 261). 

Bu yazılar okuyuculara ve bu yolda çalışacak gençlere ışık tutan çalışma- 
lar... Tarihi lengüistik içinden bakıldığında Türkçemizde de yapılması gere- 
ken birçok görev olduğu anlaşılıyor... Yazılarda işlenen konuların açıklama- 
sında verilen örneklerden bile yola çıkarsak, önemli ipuçlarıyla bu görevleri- 
mizin bir bölümünü yerine getirmiş oluruz. Üniversitelerimizde gerek Türk 
dili ve edebiyatı, gerek dil bilimi öğrenimi yapan gençlerimizin veya onları 
yönlendirecek öğretim üyelerinin bu yolda gösterecekleri gayret, kısa zaman- 


da dilimizi daha çok Avrupalının öğrenmesine de yardımcı olacaktır. 

Bu sayının 272-300. sayfaları değerlendirme yazılarına ayrılmıştır. Bura- 
da tanıtılıp değerlendirilen eserlerle ilgili yazılar da bize bir hayli bilgi aktarı- 
yor. Söz gelimi, “Bilingualism or Majority Tonguc Acguisition?” (s. 277), 
“Norbert Dittmar: Grundlagen der Soziolinguistik-Bin Arbeitsbuch mit 


1053 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Aufgaben” (s. 282), “John Honey: Language is Power, The story of Standard 
English and its Enemies” (s. 286), Marie-Louise Morcau (ed) 
Sociolinguistigue. Concept de base” (s. 295), Peter J. Weber: Die 
multilinguale und multikulturelle Geselischaft: cine Utopie?” (s. 296) bu 
önemli yazılardan bazılarıdır. 

Elimizdeki derginin son sayfaları Avrupa ülkelerindeki sosyolengüistik 
çalışmaların toplu bibliyografyalarına ayrılmıştır. Burada alfabetik düzen 
içinde ülkelerin trafik kodlarına göre ortaya konan bütün yazı ve kitapların 
dökümünü bulabiliyoruz. 

Bu bibliyografyada Avusturya'dan başlayarak Yugoslavya'ya kadar otuz 
bir ülkede gün ışığına kavuşturulan yazı ve kitap başlıkları yer alıyor. Ancak 
ne yazık ki, Türkiye'den bir tek satır bulunmuyor. İki dillilik, çok dillilik, çok 
kültürlü toplum, dil etkileşimi, uyum sorunları, dilde iletişim konularındaki 
başlıklardan 'Türk araştırmacılarının yararlanabileceği kesin... Çünkü az bili- 
nen Macarca, Çekçe, İsveçce vb. dillerdeki yayınların başlıklarının İngilizce 
çevirileri de parantez içinde verilmiştir. Dikkatli bir gözle incelediğimizde bu 
yüzlerce bibliyografik künyeden bile öğreneceğimiz çok şey var... 

Bu ve bunlara benzer çalışmalar yapıldığı takdirde, Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluşundaki yapılanma şemasında dil bilimine yer veren kurucumuz 
Atatürk'ün emri de yerine getirilmiş olacaktır. Özellikle genç bilim erlerinin 
bu yolda çabalarını artırarak Atatürk'ün izinden gittiklerini kanıtlamalarının 
gerektiğine inanıyorum. Bu görev yerine getirilirse, genç bilim adamlarımız, 
o zaman çağdaş uygarlık düzeyine ulaşıp, hak ettiğimiz yere Türkiye'yi geti- 
receklerdir. 

Prof. Dr. Nevzar GÖZAYDIN 
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Öksüzlük ve Ben 


İdris KARAKUŞ 


Nerde bir öksüz görsem 

Çocukluğum gelir aklıma. 

Alnımın ortasından 

Vurulurum, 
Bakamam, 
Dayanamam bükük boyunlara 
Kırk yaşında öksüz ben 
Olurum. 

Kar yağarken gül üstüne 

Ateş düşer sineme 

Yanarım, 

Kavrulurum. 
Yanar da bağrımın başı 
Bir deli rüzgâr eser de vakitsiz 
Kül olur, 
Savrulurum. 

İlmek atar da boğazıma hıçkırık 

Çırpınırım, 

Yorulurum. 
Matem, yas, teessür... 
Gözyaşımla çamur olur 
Karılırım. 

Kahrederim feleğe 

Küserim, 

Darılırım. 
Bir tel daha ağarır şakaklarımda 
Ömür ağacımdan düşer yapraklar 
Gazel olur atlas gibi 
Serilirim, 

Ve sonunda 

Alnıma kara bahtı yazan 

Kalem olur 

Karılırım. 


Yitirdiklerimiz 


Prof. Dr. Tunca Kortantamer'in Ardından 


Prof. Dr. Tunca Körtantamer'i yenik di i lösemi hastalığı neticesin- 
de kaybettik. Onun bilim dünyamıza, Klâsik 'Türk Edebiyatı alanına katkıları 
hep yazılacak ve konuşulacak. Ben bu yazıda 1985'te lisans öğrencisi oldu- 
Bum günden vefat ettiği güne kadar, 18 yıl yanında ve yakınındaki bir öğren- 
cisi olarak onun hayatının satır aralarını ve insan tarafını dile getirmek istiyo- 
tum. 

Hocam 1997 Kasımında lösemi hastalığına yakalandığında ailesi, yakı- 
nındakiler malüm bir sona doğru geri saymaya başladığımızı biliyor, ama 


kendimizi buna inandırmak istemiyorduk. Kendisine dikkat ederse, çok yo- 
rulmaz ve üzülmezse normal ömrünü tamamlayabileceğini umuyorduk. 55 
yaşında iken yakalandığı hastalığı bizlerden daha kolay kabullenmişti. Bizim 
ona moral vetmemiz gerekirken o bize teselli dağıtıyordu. Hastalandığı ta- 
rihten hastahaneye yattığı 5 Ağustos 2002 tarihine kadar okumaya, öğren- 
meye ve öğretmeye devam etti, hastalığa hiç teslim olmadı. Kış boyunca ya- 
zın Londra'daki kızının (Dicle) yanına gitmeyi, İstanbul'daki kızının (İdil) da 
katılımıyla eşi ve kızlarıyla bir arada bir tatil yapmayı hayal etmişti. Çok şü- 
kür bu tatil nasip oldu. Hocamın son fotoğrafları bu güzel aile tatiline aittir. 
Tunca Bey, ailesine derin bir sevgi ile bağlıydı. Özel sohbetlerinde eşin- 
den kızlarından, anne ve babasından, kardeşlerinden bahsederdi. Babasını 
tanımak bana nasip olmadı ama hocamdan çok dinledim. Ülkemizin demir- 
yolu işletmesinde uzun yıllar görev yapmış bir Cumhuriyet efendisi imiş. 
Üsküp'ün Usturumca'sından. Evlâtlarına vatan sevgisi, dürüstlük, çalışma 
azmi aşılamış hep, Annesi Saffet Hanım ise sadece hocamın annesi değil be- 
nim ve birçok arkadaşımın babaannesidir. Edirnelidir. O da tam bir Cumhu- 
riyet kadınıdır. Saffet Hanımla Mehmet Bey 1940'da evlenirler ve Tunca, 
Meriç, Arda adını verdikleri üç evlâtları olur. Bu nehirler boyu sürer ailenin 
macerası tren yollarıyla, tren yollarınca... Tunca Bey, babası Çankırı'da görev 
yaparken doğar. Nüfusa yedi günlükken geldikleri Zonguldak'ta kaydedilir. 
Bu yüzden resmi öz geçmişinde Zonguldak doğumlu olduğu yazılıdır. Sonra 
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tekrar Çankırı'ya dönerler, Çankırı, Ankara ve İstanbul onun öğrencilik yılla- 
rının geçtiği kentlerdir. Sonra üniversite yılları ve tekrar Ankara. Hocam 
Ankara'yı çok sever, bir iş için Ankara'ya gitmesi gerektiğinde çocuk gibi 
sevinirdi. 

Hocaları ve arkadaşları hocamın özel sohbetlerinin bir başka konusuydu. 
O her türlü sohbeti bize bir şeyler öğretmek için fırsat kabul ederdi. Bizlere 
upkı evlâtları gibi bazı temel değerleri aşılamaya çalıştı hep. 

Hocamın Makaleler'inin ön sözüne (Akçağ, Ankara 1993) hep hürmetle 
andığı hocalarına dair yazdığı bir paragraf biz öğrencilerinin hocamızla ilişki- 
sini de çok güzel anlatıyor: 

“Bizi Eski Türke Edebiyatı alanına Prof. Dr. Hasibe Mazroğlu 
soktu, bize titizliği ve gelenekseli öğretmeye çalıştı. Doktora hocamız 
H. R. Roemer ise Freiburg'da ekibi ile birlikte bize yaptığımız her 
geyi bilinçli ve tutarlı olarak yapmayı, ayrıntıları ihmal etmemeyi 
öğretmeye çalıştı, ufkumuzu genişletti. Öğrenciliğini yaptığımız beş 
yalı aşkın süre içerisinde bazen birlikte kahve içmeye gittiğimizde, 
bazen sabahın erken bir zamanında, bazen akşamın geç vaktinde 
bölüm kütüphanesinde yalnızken sık sık daha o zamandan bazı 
araştırma alanları seçmemizi ve akademik hayatımızda bu alanlar 
içerisinde yoğunlaşmamızı, yönettiğimiz çalışmaların da bu alan- 
larda olması gerektiğini telkin etti. Bu işin bir ömür boyu sürmesi 
gerektiğini, yapılanın hiçbir zaman mükemmel olamayışını, yine de 
elimizden gelenin en fazlasını yapmaya gayret etmemizi, ancak ken- 
dimizi fazla önemsemememizi, araştırma dünyasındaki rolümüzün 
küçücük bir mozaik parçasınınki gibi olduğunu anlattı durdu. De- 
vamlılığın ancak arkadan gelenlerle sağlanabileceğini ve bunun yo- 
Junun bilgi ve malzemeyi paylaşmaktan geçtiğini bıkmadan wan- 
madan tekrarladı.” 

Bizim hocamızla ilişkimiz de böyleydi. Sohbetlerinden çok şey öğrendik. 
Birçok arkadaşımın sadece bu sohbetleri özlediği için çok yoğun çalışmadığı 
zamanlarda hocamın kapısını çaldığına tanığım. Bayram, yılbaşı ve tatil ön- 
celerinde tüm gençler toplanır Tunca Beye uğrardık. Bu artık bir gelenek ol- 
muştu, O da bize başından geçen hoş hikâyeler anlatırdı. Bu sohbetler, eşi 
Samira Hanımın alıp Tunca Beyin odasına getirdiği ve ikram ettiği çikolata- 
larla daha da bir tatlanırdı. Hocamın son yıllarda odasında yaptığı tüm seç- 
meli lisans, yüksek lisans ve doktora dersleri de hem çikolatalı hem de çiko- 
lata tadındaydı, Bazen çikolata yemek ve eskiden sertliği ile meşhur hocamla 
uğraşmak için bu dersler öncesinde hocamın odasına uğrardım. Yıllarla yu- 
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muşamış, eski sertliğini kaybetmiş olan hocam benim tarizlerime güler, “A/ ş# 
çikolatanı uğraşma benimle.” derdi. 

Nef'i mizaçlı hocam sevgisinde de öfkesinde de büyüktü. Kızgınlıkları in- 
sanlara saygısızlık değildi, işine aşırı saygıdandı. Bir işi beğenmediğini yüzün- 
den okurdunuz. Zor beğenirdi. Sadece başkaları için değil, kendisi için de bu 
böyleydi. Doçentlik tezinin yayımlandığı günlerdeydi (Nev'izâde Atâyi ve 
Hamse'si). Onu odasında kızgınlıkla bir şeyler düzeltirken buldum. Acaba 
kimin yazısı, tezi, ya da kitabı diye düşünürken bir de baktım, elinde kendi 
kitabı. Bugün olsa bunu böyle yazmazdım, bunu şöyle yapmazdım dediği 
yerlere, tashihte gözden kaçan ufak tefek ayrıntılara takılmış. Oturdum bana 
uzun uzun kitabını eleştirdi. Kitabınıza bir tanıtma yazsanız diye onunla ha- 
fiften uğraştığımda bana önce takılmış, sonra da bunu gerçekten düşünmüş- 
tü. “Eğer vaktim ve enerjim olsa inan bana bunu yaparım.” demişti. Sonra da 
eleştirinin bilim dünyasındaki önemi üzerine uzun uzadıya konuşmuştuk. 

Şimdi bir yerlerden bana “Bu #ör yazılarda fazla duygusal olmak çok doğru 
değildir. Bir akademisyenin vefat haberi akademik bir yazı niteliği taşımalıdır.” 
dediğini duyar gibiyim. Ama yine de onun “insan” tarafı hakkında bir iki söz 
söylemeliyim. İnsanı anlatma deyince hocam çok sevdiği beyitleri kaydettiği 
defterini açıyor ve okumayı çok sevdiği bir Nesimi beyitini bana hatırlatıyor: 

Zâhid menem âbid menem âsi menem fâsık menem 

Mümin menem kâfir menem men külli insân olmışam 

Bizim dünyamızda pek çok araştırmacı biraz çalışuğı yazar ya da şair 
oluverir. Hocamın da Atâyi'ye dair kitabının ön sözüne yazdığı şu cümleler 
bana hep kendisini anlatıyor gibi gelmiştir: 

“Atâyi iyi eğilim görmüş, aydın bir yasa temsilcisi ve bir ya- 
zardır. İnsanı sever, boşgörülüdür; fakat yerine göre sert davranma- 
yı bilir. Mutasavvıf değildir; ama tasavvufu iyi bilir ve tasavvuf 
dünyasına derin bir sevgi ile bağlıdır. Bilim, şiir ve tasavvuf dün- 
yasının içinde büyümüştür. Neşelidir. Giilmeyi, güldürmeyi sever. 
Duyguludur; ama duygululuğu çok hassas, çok ince, içli veya coşku 
dolu bir duygululuk değil, hayata gerçekçi bakan bir insanın duygu- 
lluğudur.” (Ön söz, s. 1 

Tunca Bey gülmeyi güldürmeyi severdi. Son yıllardaki mizah uğtaşı bu 
merakını yansıtır. TRT Kurumu İzmir Radyosu için bir yıl boyunca süren bir 
mizah köşesi hazırlamıştı ve bu köşe sayesinde sadece akademisyenlere değil 
pek çok radyo dinleyenine de ulaşmıştı. Hocam vefatından önce bu konuş- 
maları bir araya getirip yayımlamayı plânlamıştı. Bu görev artık bize aittir. 

Tunca Hocam plânlı ve disiplinli bir insandı. Plânsızlıklara, aksamalara 
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tahammülü yoktu. Sabah evden çıkma saati, çalışma saatleri, yemek, sohbet 
saatleri, her şeyi plânlıydı. Vefatından önce ilk makaleler külliyatına dâhil 
olmayan yeni tarihli makale ve bildirilerini yayınlamayı plânlamıştı. Bu ma- 


kaleler onun ön sözünü bekliyordu. Bu ikinci cildi de en kısa zamanda mes- 
lektaşlarına ulaştıracağız. 

Onun vefatıyla sadece Türkoloji camiası değil bütün bilim dünyası bir 
aydın, bir bilim adamını kaybetti. Hocam disiplinler arası çalışmaları teşvik 
eder, kendisi de böyle çalışmalar yapardı. Fakültemizin temel direklerindendi. 
Her konuda önünüzde bambaşka bir pencere açmasını bilirdi. Biz gündemin 
tuzağında düşünürken o gazeteleri geriden okuyarak bize farklı bir perspektif 
sunar ve gündemin esiri olmazdı. Öğlen tatillerinde tüm fakültenin alanların- 
da uzman hocaları oturur sohbet ederlerdi. Şu günlerde “sigarasız çay salo- 
nu”muz boş. Belki dolacak, ama eminim yeri hep boş kalacak. Garip bir tesa- 
düftür ki bu günlerde hocamın sohbeti çok sevdiği bu salon tadilât görüyor. 
Belki de o salon bile onsuzluğu yadırgadı. 

Elinin kalem tuttuğu yıllardan ölümüne kadar hep öğrenmeye ve öğret- 
meye çalışan Tunca Kortantamer'in akademik hayatımıza, Klâsik Türk Ede- 
biyatı alanına katkıları ise bitmemiştir ve ondan öğrenmeye devam ettiğimiz 


sürece de bitmeyecektir. 

Öz geçmişi 

1941 yılında Zonguldak'ta doğdu. Çankırı Güneş İlkokulu, Ankara 
Atatürk Lisesi orta kısmı ve 1961 yılında İstanbul Haydarpaşa Lisesinden 
mezun olduktan sonra girdiği Ankara Üniversitesi DTCE Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümünü 1965 yılında iyi derece ile bitirdi. 1416 sayılı kanun gereğince 
Milli Eğitim Bakanlığı hesabına Almanya'da Eski Türk Edebiyatı alanında 
doktora yaptı. Osmanlı şairi Ahmedi'nin hayatı ve dünya görüşünü konu alan 
doktorasını 


in başarı derecesi ile tamamlayıp Hamburg Doğu Araştırma- 
ları Enstitüsünde görev aldı. Milli Eğitim Bakanlığı'nın çağrısı üzerine Konya 
Selçuk Eğitim Enstitüsünde Eski Türk Edebiyatı öğretmeni olarak çalışmaya 
başladı. 1976 yazında kısa devre yedek subay öğretmenliğini tamamlayıp 31 
Ekim 1976'da terhis oldu. 18 Aralık 1976'da Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Fakültesinde dr. asistan olarak çalışmaya başladı. 15.4.1983 tarihinde doçent 
unvanını, 25.11.1988 tarihinde de profesör unvanını aldı. Ege Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nde görev yapmakta iken 
24.8.2002 Cumartesi günü bir süredir lösemi tedavisi görmekte olduğu Ege 
Üniversitesi Tıp Fakültesinde vefat etti. Kabri Bornova Mezarlığı'ndadır. 
Allah merhuma rahmet eylesin. Ailesinin, meslektaşlarının, öğrencilerinin ve 
tüm sevenlerinin başı sağ olsun. 
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A. M. Şçerbak, Ramnfe ijmerksko-mongol'skie jazykovye sujazi (VII- 
XIV. vv.). Sankt-Peterburg 1997. 292 s. Rossijskaja akademija nauk. 
Institut lingvistiğeskix issledovanij. 


Rusya'da ve Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nde Türk dilinin 
Rusçadan sonra ikinci yeri tuttuğunu biliyoruz. O bakımdan Türklük bilimi- 
nin bu ülkede büyük bir yer ve değer kazandığını doğal karşılamak gerekir. 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği'nin dağılmasından sonra da Rusya'da 
Türk diline yönelik çalışmaların geleneksel değerini yitirmediğine tanık olu- 
yoruz. Sravnitel'no-istorileskaja grammatika ijurkikix jazykov adlı anıtsal grame- 
rin Leksika (Moskva 1997) bölümü bu alanda çarpıcı bir örnektir. EV. 
Sevortyan'ın Eizmologileskij sovar' yurkskix jazykov adlı etimolojik sözlüğünün 
1997 ve 2000 yıllarında çıkan bölümleri de değerli bir kazanımdır. Son ola- 
rak, A, M. Şçerbak'ın, bu yazımızın konusunu oluşturan eseri de yeni ve güzel 
bir çalışmadır. 

Şçerbak, Türkoloji alanında bugüne değin birçok eser vermişti. Örneğin 
“Nazvanija domağnix i dikix Zivotnyx v yurkskix jazykax (LsforiCeskoe razvitie 
leksiki Yurkskix jazykov. Moskva 1961, 82-172) başlıklı çalışmasında, Türk 
dillerindeki evcil ve yabani hayvanların adlarını gözden geçirmişti. Daha son- 
ra Sravnitel'naja fonetika Kurkskix jazykov (Leningrad 1970) adlı eserinde Türk 
dillerinin karşılaştırmalı fonetiğini yazmıştı. Grammatidekij olerk jazyka 
Hurkskin tekstov X-XIL vw. iz Vostodnogo Turkestana (1961), Oferki po 
sravnitel'noj morfologii ijurkskiix jazykov (mia) (Leningrad 1977) gibi eserlerin- 
de Türk dillerinin grameri üzerinde durmuştu. Vvedenie v sravnitel'noe izu€enie 
Hurkskix jazykov (Sankt-Peterburg 1994) adlı eseri ise Türk dillerinin karşılaş- 
urmalı araştırılmasına ilişkin bir giriştir. Bu arada Şçerbak'ın ara sıra Türk ve 
Moğol dilleri arasındaki ilişkilere yönelik birtakım çalışmalar yaptığını da 
biliyoruz. O açıdan son eserinde Türk ve Moğol dilleri arasındaki bağları 
toplu olarak gözden geçirmesi bu yolda yeni bir katkıdır. 

“Giriş” bölümünde Şçerbak XIIL-XIV. yüzyıllardan kalma Türkçe ve 
Moğolca yazılı kaynakları toplu bir bakıştan geçiriyor. Türkçe yazılı kaynak- 
lar arasında M. Th. Houtsma'nın yayımladığı 'Türkçe-Arapça sözlüğü de sayı- 
yor. Bu sözlük, Leiden'de bulunan ve üç bölümden (Türkçe, Acemce, Moğol- 
ca) oluşan bir yazma içinde saklanmıştır. Houtsma bu yazmanın Türkçe bö- 
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lümünü baskıya vermişti (Ein #ğirkiseb-arabisehes Glossar. Leiden 1894). Ona 
göre, Leiden yazması 1245 yılından kalmıştı. Şçerbak da Houtsma'ya uyarak 
Türkçe-Arapça sözlüğün XIJI. yüzyıldan kaldığını açıklıyor. 

Houtsma'dan sonra Leiden yazmasının Türkçe bölümünü A. K. 
Kurışjanov da yayımladı (ss/edovaniz po leksike staro-kyplakskogo pis'menmogo 
bamjatnika XL v.-“Tjurksko-arabskogo slovarja”. Alma-Ata 1970). Eserin baş- 
lığından da anlaşılacağı gibi, Kurışjanov da Leiden yazmasının XILI, yüzyıl- 
dan kaldığını benimsemişti. Kurışjanovun bu eserini A4 Orientalia 
Hungarica dergisinde değerlendirmiştim (XXX, 1976, 141-152). O yazımda 
Houtsma'nın, Arapça yazmanın 1245'ten kalma bir eser olduğu yolundaki 
açıklamasını Barbara Flemming'in “Ein alter Irrtum bei der chronologischen 
Einordnung das Tarğumân turki wa “ağami wa muğali” (Der Islam 44, 1968, 
226-229) başlıklı yazısına dayanarak düzeltmiştim. Leiden'de bulunan biricik 
yazmayı gözden geçiten Flemming, yazısında eserin XIV. yüzyılda yazıldığını 
ortaya koymuştu. O açıdan yazmanın XIII. yüzyıldan kaldığını bildiren 
Houtsma'nın aldandığı anlaşılıyor." 

Eserin 1. bölümünde Şçerbak VII-XII. yüzyıllar arasındaki Türk-Moğol 
dil ilişkilerinin sonuçları üzerinde duruyor. Bu bölümün |. alt bölümünde 
“Sözlük” alanındaki olayları süzgeçten geçiriyor. Örneğin “Eski Türkçe” ve 
Orta Moğolca armut biçimlerini tartışıyor (100/27). Yazar, Orta Moğolcada 
armut'un ancak birkaç yerde geçtiğini bildiriyor. Ona göre, armut doğrudan 
doğruya Eski Türkçeden kalma bir alıntıdır. Ancak, bu sözün özünde Türkçe 
olmadığının altını çiziyor. Bundan başka, eserin başka bir yerinde (169. s.) de 
armut'un yabancı kökenli bir alıntı olduğundan söz ediyor, 

Şçerbak'ın, 4#44/'un kökenine ilişkin görüşünü doğrulamak isterim. 
Etimolojik sözlüğümde bu sözün kökenine ilişkin belli başlı düşünceleri özet 
olarak vermiş, eski ve yeni Türk diyalektlerinde armuda &erime adının verildi- 
ğini de yazmıştım. Son olarak, &erime adının Macarcaya geçtiğini de dile ge- 
tirmiştim. 

Bu bağlamda Geç Moğolcada 'armut” olarak geçen almurad da üzerinde 
durulmaya değer bir biçimdir. 

Şçerbak'ın eserinden sonra György Kara, “Late Mediaeval Turkic 
Elements in Mongolian” (De Dunhuang a İstanbul. Hommage â James Russel 
Hamilton pr&sant& par Louis Bazin et Peter Zieme. S//£ Road Sindies V. 73- 
119) başlıklı güzel bir çalışma yayımladı. Kara'nın bu yolda verdiği bilgiyi 
olduğu gibi aktarıyorum (79. s.): 

“almurad 'pcar or Kow 'apple' (vs. af/ma 'pear from tbe Manchu 


Son olarak Leiden yazmasının Türkçe-Arapça bölümünü Recep Toparlı da baskıya verdi (Ki#2b-: 
Mecmâ-ı Tercümân-: Türki ve Acemi ve Mugali. Ankara 2000). Benim verdiğim bilgi üzerine Recep 
Toparlı da Leiden yazmasının XIV. yüzyılda yazıldığını açıkladı. 
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Pentaglot Dictionary, see Wuti no. 14879: Turki ama, Chin. ping, Manchu 
bingguri and Indo-Tib. bim-ba) < Turk. ? CE, Turk. almila, Uyg. alimla 'apple' 
Rohrborn, UW 92; also Doerfer, TMEN IV 311-313. N no. 182 (alma in yer 
almasi). The morphology of the Mongol word is uncear.” 

Kara'nın almurad biçimini 'pear olarak değerlendirdiği anlaşılıyor. An- 
cak, Kowalewski'nin “apple” anlamını verdiğini de saklamıyor. Bundan başka, 
yazar Moğolca /murad'ın Türkçeden geldiğini ? işaretiyle belirtiyor, Türkçe 
almıla, Uygurca alımla gibi karşılıklarını da sayıyor. Son olarak da Moğolca 
almırad biçiminin morfoloji yönünden açık olmadığının altını çiziyor. 

Kara'nın bu gözlemine katılıyorum, ama Moğolca a/murad biçiminin 
Türkçe almıla, alımla adıyla birleştirilmesinin gerçeğe ters düştüğünü sakla- 
mayacağım. Moğolca a/murad biçiminin Farsçadan alındığı açıktır: 

Farsçada armüd, amrüd, anbarüt biçimlerinin 'a pear' olarak geçtiğini bili- 
yoruz. Tacikçede ise i/murut, Almirit olarak kullanılır. 

György Kara'nın Türkçe a/mz/a biçimiyle birleştirmek istediği Moğolca 
almurad ile Farsça biçimler arasındaki benzerlik göz ardı edilemez, sanırım. 

Demek Şçerbak'ın düşündüğü gibi, arm biçimi Türkçe ve Moğolcada 
eski bir alıntıdir. Moğolca a/murad biçiminin de Farsçadan geldiği açıktır. 

Eski Türkçe eryğt — Orta Moğolca herekei “parmak! biçimlerine gelince 
(116/137): Şçerbak, Eski Türkçe eyâk'in Batı ve Doğu Sibirya arcalinde çok 
yaygın olarak kullanılmasının nedenlerinin bilinmesinin güç olduğunu vur- 
guluyor. Ancak, buna karşılık Moğol dillerindeki biçimlerin doğrudan doğru- 
ya Türk dillerinden alındığının doğrulanabileceğini de dile getiriyor. 

Moğolca herekei (veya heregei) biçimi bilimsel yayınlarda sık sık geçer. 
Paul Pelliot, “Les mots â / initiale, awjourd'hui amuie, dans le mongol des 
XI et XIV“ siğcles” Yozrnal Asiatigme CCV1, 1925, 154-263) başlıklı çalış- 
masında (209-211, 139), Türkçede parmak (< barmag)'tan yola çıkarak ermek 
yoluyla Moğolca #eregei arasında ilişki kurmaya çalışmıştı. Etimolojik sözlü- 
ğümde (parmak maddesinde) Pelliot'nun Türkçe parmak (< barmak) biçimini 
Moğolca heregei ile birleştirdiğini açıklamıştım.? 

Şçerbak'ın, Pelliot'nun yazılarına ara sıra göndermeler yaptığını görüyo- 
ruz. Ancak Pelliot'nun Moğolca /- sesine ilişkin çalışmasını her nedense göz 
ardı etmiştir. 

Eski Türkçe #zn:mak ile Orta Moğolca ve klâsik Moğolca /ani- biçimleri- 
nin birleştirilmesi (153/360) açıktır. 

Şçerbak'a göre, Eski Türkçe #anmak İran dillerinden “oldukça erken” bir 
çağda alınmış bir ödünçleme olarak değerlendirilebilir. Yazar, Türkçe /4n94k 
biçimini Farsça dânistan ile karşılaştırıyor. Eserin başka bir yerinde (169) de 
tanımak İran dillerinden geçme “gözle görülür” açıklıkta veya “çok olası” bir 


> Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü, Ankara 1999. 
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alıntı örneği olarak veriliyor. 

Son yıllarda Iben Raphael Meyer, “Türkisch 447;- 'kennen' und tanık 
“Zeuge” (Ural-Altaishe Jahrbicher 40, 1968, 79-81) başlıklı yazısında, Türkçe 
tanımak Gilinin Moğolcadan alındığını ortaya attı. Etimolojik sözlüğümde 
tanımak fiilinin kökenine yönelik belli başlı savları özetlemiş, Şçerbak'ın ese- 
rinde dile getirdiği görüş üzerinde de durmuştum. Ayrıca, Meyer'in savını da 
açıklamışum. Şçerbak'ın, Meyer'in yazısını görmediği anlaşılıyor. O açıdan 
onun, Meyer'in savına yönelik düşüncesini öğrenemedim. 

Yeri geldi. Bu bağlamda V. A. Terentev'in “Drevnejğie turksko- 
samodijskie jazykovye kontakty” (Jozmmal de la Sociâiö Finmo-Ougrienne 88, 
1999, 173-200) başlıklı yazısında (189. s.) yalnız Türkçe (Pre-Turkic) /anr- 
#anı-) biçimini vermekle yetindiğini belirteleim. 

Eserin 11. bölümünde “XIL-XIV (XV.) yüzyıllarda Türk-Moğol dil iliş- 
kileri” gözden geçiriliyor. Bu bölümün 1. ale bölümünde “Sözlük” alanı üze- 
rinde duruluyor. “Moğol metinlerinde türkizmler” başlığı altında 57 madde 
yer alıyor (190-198. s.). 53 a maddesinde Orta Türkçe gulay, Altayca golayı 
“kolan”, Türkmence yo/zy biçimlerinin Orta Moğolca oloy ve klâsik Moğolca 
olun karşılıkları veriliyor. 

Bu birleştirme ile ilgili olarak Şçerbak, 0/47'ın yanlış bir yazılış mı, yoksa 
alıntılanma sırasında oluşmuş bir yanlışlık mı olduğunun açıklık kazanmadı- 
ğını dile getiriyor. Ona göre, Türk-Moğol leksik paralellerinde bunlara benzer 
fonetik ayrılık örnekleri azdır. Bununla birlikte, Türk dillerinde başta g düş- 
mesine ilişkin birtakım sözlere rastlanmaktadır. O bakımdan yanlışlık olasılı- 
ğını bütün olarak hesap dışında tutmak olanağına sahip bulunuyoruz. 

53 b maddesinde de buna benzer bir durumla karşılaşıyoruz: Eski Türkçe 
gotuz, Orta Türkçe otas, Eski Özbekçe gotas, Orta Moğolca ve klâsik Moğolca 
oius “yak”. 

Türk diyalektlerinde ve özellikle Moğolcada tanık olduğumuz 4- düşmesi 
olayı son yıllarda bilimsel yayınlarda sık sık tartışıldı. Benim bildiğime göre, 
bu olay ilk olarak Paul Pelliot'nun gözüne çarpmıştı. Pelliot, “Les formes avec 
ct sans g- (&-) initial en turc et en mongol” (T'ozng Pao XXXVIL, 3-4, 73- 
101) başlıklı yazısında bu olayı özenle işlemişti. Onun bu yazısı 1944 yılında 
yayımlanmıştı. Daha açık olarak söyleyelim, bu yazı H. Dünya Savaşının son 
yıllarında çıkmıştı. O açıdan T'oxng Pao'nun bu sayısının Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliği kitaplıklarına ulaşmadığı anlaşılıyor. Bu duruma göre, 
Şçerbak'ın, Pelliot'nun bu yazısını görmemesi doğaldır. 

Pelliot'dan sonra Türk ve Moğol dillerinde g- (£-) düşmesi olayı üzerinde 
Tibor Halasi Kun da durdu ve “Orta-Kıpçakça g-, #-—( meselesi” (1774 Dil 
ve Tarihi Hakkına Araştırmalar, 1, 1950, 43-61) başlıklı yazısında, Pelliot'nun 
saydığı örnekleri Orta Kıpçakça verilerle bütünlendi. 
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Son olarak, ben de yazılarımda ara sıra bu olaya ilişkin birtakım örnekler 
vermiştim. Özellikle Türkçe örnek biçiminin etimolojisi üzerinde dururken 4-' 
nin düşmesi olayına gönderme yapmıştım (Türk dilinin &ymo/ogigwe sözlü- 
günden örnekler. X/. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. Ankara 
1968, 9-12). 

Pelliot'nun yazısında Türkçe golan — Moğolca olang, Türkçe gofaz, gotas 
— Moğolca o#0s (<v#as) biçimlerinin özel olarak tartışıldığı göze çarpıyor. 

Yerimizin darlığı dolayısıyla Pelliot'nun g- (£-) sesine yönelik açıklamala- 
rını özet olarak bile veremiyorum. Bunun gibi, Halasi Kun'un bu yoldaki 
açıklamalarını da aktaramıyorum. Yalnız, Pelliot'nun ve Halasi Kun'un yazı- 
larını görmemekle birlikte, Şçerbak'ın, Türk ve.Moğol dillerinde g- (£-) sesi- 
nin ara sıra düştüğü yolundaki gözleminde eski bir gerçeğin dile getirildiği 
açıktır. 

Bu bölümün sonundaki “Ekleme”de (165/469) Şçerbak Orta Türkçe, 
Orta Moğolca savyat, sangat “armağan biçimlerini de tartışıyor. Yazar, P. 
Pelliot'nun “Sao-boya, sanya, sanyat, saguate” (T'oung Pao XXXTI, 1934, 230- 
237) başlıklı yazısında, bu sözün Moğol dillerinden çıktığını ve Avar dilinden 
geldiğini öne sürdüğünü açıklıyor. G. Doerfer'in ise Türkiscbe #nd mongolische 
Elemente im Newpersisehen'de (1, 345-347) bu sözün kökeni sorununda daha 
ihtiyatlı davrandığının ve öz bakımından yanıtsız bıraktığının altını çiziyor. 

Türk ve Moğol dillerinde geçen saya biçimine ilişkin özel bir yazı ya- 
yımlamıştım (Le terme “altaigue” sanya 'cadeau'. Acta Orientalia Hungarica 
XXV, 1-2, 1972, 237-243). O yâzıda, sanya'ya yönelik belli başlı açıklamaları 
gözden geçirdikten sonra yeni bir etimoloji öne sürmüştüm. Ne yazık ki 
Şçerbak benim yazımı görmemiştir. O bakımdan onun benim etimolojik 
açıklamama yönelik düşüncesini öğrenemedim. 

Orta Türkçede ve Orta Moğolcada türlü alet ve edevat ve tahıl saklanan 
yere verilen anbar adına ilişkin açıklamalar taruşmaya açıktır, sanırım 
(192/4). Şçerbak'a göre, anhar'ın Eski Türkçe ev ark biçimiyle birleştirilmesi 
kolay değildir. Yazar, bu yolda başka birtakım Türk etimolojilerine daha az 
olasılık veriyor. Buna göre, zn/ar'ın üçüncü bir dilden geldiğini düşünmek 
gerektiğini dile getiriyor. 

Şçerbak'ın bu düşüncesine katılıyorum. Azhar'ın Farsça anbâr'dan geldiği 
bir gerçektir. Etimolojik sözlüğümde bu yolda bilgi vermiştim. Özünde bi- 
limsel yayınlarda sık sık geçen bu etimolojinin, Şçerbak'ın gözünden kaçtığı 
anlaşılıyor. Yoksa yazar, bu etimolojiyi göz ardı etmekle buna katılmadığını 
mı dile getirmek istiyor? 

Şçerbak (192/5) Eski Türkçe ayı?, Orta Türkçe ağu? ve Orta Moğolca 
ağir 'bir tür ördek” biçimlerini birleştiriyor. Etimolojik sözlüğümde Türkçe 
angıt'a ilişkin bilgi vermiş, bu yolda yapılan belli başlı yayınları gözden ge- 
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çirmiştim. Özel olarak, Louis Bazin'in “Note sur *gnyiri, nom turco-mongol 
dune varidt& du canard” (5444/4 Turcica. Budapest 1971, 55-59) başlıklı yazısı 
üzerinde durmuştum. 

Mağalların Gizli Tarihi'nde geçen Yirolya biçimini Paul Pelliot açıklamıştı 
(Sirolya — Siralya. Tong Pao XXXVIL, 3-4, 1944, 102-113). Daha sonra 
Wolfram Eberhard da Yiralya'ya ilişkin birtakım notlar yayımlamıştı 
(Remarks on Siralya. Orien 1, 1948, 220-221). Eberhard'dan sonra da A. 
Mostaert bu söze ilişkin bir yazı yazmıştı (A propos du mot İrolya de 
*Histoire secröte des Mongols'. Harvard Journal of Asiatic Sindies 12, 3-4, 
1949, 470-476). 

Şçerbak'ın, A. Mostaert'ın yazısını kullandığını görüyoruz (210/91). 
Bundan başka, Eberhard'ın yazısına da gönderme yapıyor. Ne var ki Paul 
Pelliot'nun yazısı Şçerbak'ın gözünden kaçmıştır. Pelliot'nun yazısı bu konu- 
da yapılan ilk ve en sağlam araştırmadır. Seçkin yazar, yalnız Moğolların Gizli 
Tarihi'nde geçen biçimi açıklamakla kalmayarak iirolya — Siralya'nın Moğol- 
lar arasında yaygın bir âdet olarak yaşadığını da ortaya koymuştu. P. Pelliot, 
Altay Türkleri arasında bu âdetin #ça olarak geçtiğini de eklemişti. 

Bu âdetin yalnız Altay Türkleri arasında kalmadığı anlaşılıyor. “Dede 
Korkut kitabına ait notlar: Pay dilemek, pay vermek” (Türk Dili ve Tarihi Hak- 
kında Araştırmalar, 1, 1950, 33-37) başlıklı yazımda, Pelliot'nun araştırma- 
sından yola çıkarak bu âdetin Anadolu alanında da olduğu gibi saklandığını 
açıklamıştım. 

Türk ve Moğol dillerinde kullanılan birkaç bin biçim arasında birtakım 
birleştirme, karşılaştırma ve yaklaştırmanın geçtiği bir çalışmada bunlara 
benzer tartışılmaya açık birçok örneğe rastlanması doğaldır. Bu birleştirmeler 
arasında bilimsel yayınlarda sık sık tartışılan ve bir türlü açık olarak çözümle- 
nemeyen sorunların sayısı az değildir. 
Türk ve Moğol dilleri arasındaki bağlara ilişkin çalışmaların son yıllarda 
bir kat daha arttığını biliyoruz. Bu yoldaki bilimsel yayınlar türlü ülkelerde 
çıkmıştır. Şçerbak'ın bu yazı ve katkıları özenle izlediğine ve değerlendirdiği- 
ne tanık olduk. Uluslar arası bir bilim kolunda birtakım yazıların gözden 
açması kaçınılmazdır. Değerlendirmemde bu yolda birkaç küçük katkı ge- 
tirmeye çalıştım. Bu katkılarla Şçerbak'ın eserini özenle gözden geçirdiğimi 
tanıklamak istedim. 
Özetle, Şçerbak'ın bu eserini bilimsel yayınlarımızda sıklıkla kullanaca- 
ımızın altını çizmek gerekir. Bu bakımdan Türkolojiye yeni veri ve gözlem- 
erle dolu bir çalışma kazandıran yazarı alkışlamak bizim için bir borçtur. 

B. Ya Vladimirtsov'un boş bıraktığı bir alanda Şçerbak gibi seçkin bir 
bilim erinin varlığı sevindiricidir. 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Prof. Dr. Sadık Tural Armağanı, yayıma hazırlayan: Dr. İdris 
Karakuş, Ankara (Ağustos 2002), 306 s. 


Söze/yazıya dönüşen insan ve Sadık Hoca Armağanı'nın düşündürdükleri 

Dünyanın kör karanlığına bırakılan insan, ontolojik anlamdaki varlığını 
zamana tutunarak kurmaya ve böylece ölüme karşı durmaya çalışır. 

İnsanın tarihselliği de bu tutunma ve zamanda yer edinme çabasının s0- 
nucu olarak ortaya çıkar. 

İnsan zamana nasıl tutunabilir ve zamanda kendine nasıl bir yer edinebi- 
lir? 

Şüphesiz en kalıcı ve anlamlı “tutunma? biçimlerinin başında söze, yazıya 
dönüşmek gelir. İnsan, söze yazıya dönüşerek bireysel tinini (geist) yüzyıllar 
ötesine taşıyabili 
menliğini de bir ölçüde aşmış olur. 

Zamana tutunmak ve zamanda yer edinmek, insan soyunun gelişme 
aşaması dikkate alındığında orta düzey gelişmişliğini gösteren bir etkinlik ise, 
zamanın elinden tutmak, zamana yön vermek de daha üst düzey bir tavır 
alışın ifadesidir. 

Bu bağlamda, bilim adamları ve üstün fark ediş düzeyleri ile özellikle de 
sanatçılar, zamanın elinden tutan gerçek öncü kişiliklerdir. Zira onların eser- 
leri, toplumsal tini (ruh) hazırlayan, besleyen ve yönlendiren temel varoluş 
kaynaklarına gönderme yapar. 

Onları anmak, anlamak ve eserlerine yansımış tinsel varlıklarıyla yüzleş- 
mek insanın kendi geleceğiyle yüzleşmesidir. 


Kendini dönüştürmüş insan, öylece ölümün mutlak ege- 


Bu yüzden her anış, içinde gizli bir özleyiş taşısa da, ebedi yitimlerimize 
karşı oldukça anlamlı bir tavır alışı içerir. 

Şairin söylediği gibi “dilce susup bedence konuşulan bir çağda” bunları 
söylemek lüks bir zihin egzersizi gibi düşünülse de geleceğimiz adına bu tür 
tavır alışlarımızı artırmamız gerektiğine inanıyorum. 

Prof. Dr. Sadık Tural Armağanı adlı eseri incelerken aklımdan bu düşün- 
celer geçti... 

Prof. Dr. Sadık Tural Armağanı, Hocanın doktora öğrencilerinden İdris 
Karakuş tarafından yayıma hazırlanmış, kendi deyimleri ile “çam sakızı çoban 
armağanı” bir kitap. Eser, kısa bir biyografi/yaşam öyküsü, anılar, incelemeler 
ve fotoğraflardan oluşuyor. 

Sadık Hoca, her fâni gibi bir anadan doğmuş (Kırıkkale 1946). Ama 
onun tinselliğini doğuran asıl öge, zamana tutunma çabasıyla yaptıkları olmuş; 
üniversite hocalığı, kültür plânlamacılığı, devlet adamlığı, duyarlı bir aydın- 
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yurttaş ve nihayet iyi bir aile babası... Genel olarak insanlığa özel olarak da 
Türk ulusunun bekasına adanmış bir ömür... 

Bir insanın kendi kendini var etme mücadelesi ne kadar takdire şayan bir 
gayrettir. 

56 yıllık hayatında kesintisiz okumuş, kesintisiz yazmış ve aralıksız dü- 
şündüklerini araştırarak, ulaştıklarını yazarak ve konuşarak paylaşmış bir 
aydındır Sadık Hoca. Bu yönü onu bir yandan ünlü ve başarılı kılarken, diğer 
yandan kıskançlıktan gözleri dönen dil ve edebiyat dünyamızın bazı insanla- 
tının gizli ve açık düşmanlıklarıyla karşı karşıya bırakmıştır. “Yollu” olana da, 
“yolsuz” olana da karşı çıkan Sadık Hoca, yönetim başarısı yanında beğenilen 
bir hatip, ders notları elden ele gezen bir hoca, her cümlesinde özgün bir yan 
bulunan çok başarılı ve değerli bir araştırıcıdır. Bu kadar genç yaşında, bu 
kadar çok ödül alması bile yeterli bir kanıttır. 

Aralık 2002'ye kadar her biri 600 sayfalık 12 cildi yayımlanmış bulunan 
Türk Dünyası Ortak Edebiyati projesi, kimleri kıskançlıktan şaşkına döndür- 
dü, kimleri gözü dönmüş saldırganlara dönüştürdü, kimleri kışkırtıcı veya 
engelleyiciler konumuna getirdi? konulu bir yazı yazmayı düşünüyorum. 
Elime kalemi alınca profesör ve doçent unvanlı olanların da, önemsiz unvan 
ve görevlere sahip unvanların da adlarının alt alta getirilmesi bile, Sadık Ho- 
canın sabrını, diğerlerinin ise gerçek değer ve unvanlarını gösteriyor. Türki- 
ye'de başarılı olmanın bedeli, önce yakın çevrenizdeki, meslek alanınızın, 
başarısız veya hak etmediği yerde bulunan kişilerin kıskançlığı ve engelleme- 
leriyle belirginleşiyor. 

Sadık Hoca ile ben de pek çok defa yurt içi ve yurt dışı toplantılarda be- 
raber olma onuruna eriştim. Dürüst, özverili ve sevecen kişiliği, pratik zekâsı, 
babacan tavrı ve bilhassa yabancılarla iletişim kutmadaki üstün becerisi ilk 
dikkatimi çeken özellikleri olmuştu. Bir soruna farklı açılardan bakma mezi- 
yeti, onun aydın kimliğinin ayrılmaz bir parçası gibiydi. 

Elbette bilim adamları ve sanatçılar için farklı kişilerce farklı şeyler söyle- 
nebilir. Armağan kitap, işte bu farklı bakış açılarının küçük bir güldestesini 
içermektedir. 

Bu küçük ama anlamlı güldestede; Abdurrahman Güzel'in “Eğitim Sis- 
temimizin Meseleleri ve Çözüm Yolları”, Ayşenur Külâhlıoğlu İslâm'ın “Bekir 
Sıtkı Kunt'a Dair”, Celâl Demir'in “Zamanın Eli Nerede?”, Erol Barın'ın 
“Asya Türk Cumbhuriyetlerinden Gelen Öğrencilere Türkiye Türkçesinin 
Öğretimi”, Hamza Zülfikar'ın “Meslek Mensuplarının Adlarından Yapılmış 
Yer Adları”, Hayrettin Parlak Yıldız'ın “Çocuk ve Medya-Çocuk ve Şiddet”, 
Hidayet Özcan'ın “Sadık Tural'ın Şiir Tahlillerinde Uyguladığı Yöntemlere 
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Dair”, Hüseyin Ağca'nın “Sorularla Cevapların Yorumu ve Değerlendirilme- 
si”, İdris Karakuş'un “Türk Kültüründe At ve Türkçe Ad Biliminde At Adı”, 
Kazım Yetişin “Kıbrıs Türk Edebiyatı”, M. Sani Adıgüzel-Fahri Te- 
mizyürek'in “Sadık Tural'ın Tanımladığı Bazı Kelimeler Üzerine Bir Sözlük 
Denemesi”, M. Kayahan Özgül'ün “Edebiyatımızın Melez Güzelleri”, Meh- 
met Z. İbrahimgil'in “Balkanlarda Kültür Mirasımız”, Mesiha Tosunoğlu'nun 
“Okula Başlama Çağındaki Çocuklarda Kavramlar”, Murat Özbay'ın “Yazılı 
Anlatım Becerisinin Geliştirilmesi”, Musa Çiftçi'nin “Bir Grup Üniversite 
Öğrencisi Üzerinde Kelime Serveti Araştırması”, Musa Şenol'un “İsmayıl 
Hakkı Baltacıoğlu'na Göre Ana Dili Eğitimi”, Mustafa İsen'in “Osmanlı Tür- 
kiye'sine Göç Eden Azerbaycanlı Şairler”, Mukarrem Yazar'ın “Kültürel 
Kimlik”, Nahit Hakkı Pusat'ın “Zamana Hitap Edebilen Bir Ses”, Nazım 
Hikmet Polat'ın “Sadıkane Hatıralar Arasında”, Nergis Biray'ın “Bet Açma 
Geleneği ve “Betaşar Türü” 


ü”, Nezahat Özcan'ın “les Desenchantees Roma- 
nıyla Bahar ve Kelebekler Hikâyesine Dair”, Reşide Gürses'in “Dil Öğrenimi 
veya Öğretiminde Edebi Metinlerin Yeri Üzerine”, Saadet Karaköse'nin 
“XVL Yüzyıl Edebi Eserlerinde Kuş Mazmunu”, Semiha Özel'in “Yeni Dün- 
yanın Yalnızlaşan İnsanı ve Yalnızız Romanı” ve Süleyman Solmaz'ın “İstiğna 


veya Bir Gazel'in Anatomisi” adlı yazıları yer almaktadır. 

İdris Karakuş, bir kısmı üniversitede çevresinde bulunan ve fakülteye gi- 
rişinden itibaren Sadık Hocaya borçlu, bir kısmı jürilerinde bulunduğu, bir 
kısmı tezlerini yönettiği, bir kısmı ise kendilerinin adlarını bir yerlere sokarak 
borçlandırdığı insanlardan bu kitapta yer almayan en az yüz kişiye anlamlı bir 
ders vermiştir. Gönül borcu, değer bilirlik, gerçek dostluk kavramlarını yok 
saymayan insanların sayısını artırmak erdeminin yayılması kadar geleceğini- 
zin güveni açısından da gereklidir. İdris Karakuş, alkışları hak ettiği gibi Sa- 
dık Tural Armağan'ının başında yer alan Sayın Gürbüz Azak'ın alnından öpü- 


lecek insan sözüne lâyık insan... Ancak “konuşmalar kısmından en az 40 
künye var elimde, kitaptaki listede de yok; makaleler kısmında ise, 43 kün- 
yenin eksik olduğunu belirledim. Bunlar ulaşılamaz künyeler değil, Atatürk 
Kültür Merkezinin yayınlarında yer almışlar... Belki benim de eksiklerim 
vardır, kısaca Sadık Hocanın yazdıkları yazı ve konuşmalara 100 adet künye 
eklenecektir. 

Büyük bir gayret ve iyi niyet ürünü olan çalışmanın eksik yanı, yazar 
kadrosunun oldukça dar bir çerçevede sınırlandırılmış olması... Eserde, çok 
yönlü bir bilim ve kültür adamı olan Sadık Hocanın yurt içinden kadim dost 
ve arkadaşlarının imzalarını göremediğimiz gibi, bunca tanınmasına rağmen 
yurt dışından bir isme de rastlayamıyoruz. Hocanın entelektüel birikimine 


1071 


Değerlendirmeler 


gerçekten saygı duyduğu Cengiz Aytmatov, Muhtar Şahanov, Şakir İbrayev, 
Bahtiyar Vahapzade, Murat Acı, Kâmil Veliyev, Abeke Nisanbayev gibi şahsi 
dostlarından birer yazıyı doğrusu çok aradım. Ama bütün bunlar, “daha mü- 
kemmel olma” arzusunun yönlendirdiği iyi niyetli beklentilerdir. Umarım bu 
eksiklikler daha sonraki güldestelerde telâfi edilecektir. 

Bir armağan hazırlamanın da elbette Kendine özgü zorlukları olmalı. Bu 
zorlukları gayretle aşan sevgili İdris Karakuş'u ve Hidayet Özcan'ı tebrik 
ediyorum. Ayrıca eserin basım giderlerini üstlenerek itibar kazanmanın para 
kazanmadan daha önemli olduğunu gösteren Çalık Holding yetkililerini de 
kutluyotum. 

Sevgili Sadık Hocam, esen kalın ve jütfen zamanın elinden tutmaya de- 
vam edin... 

Ramazan KORKMAZ 


“Türk millerinin dili Türkçedir. Türk dili dünyada en gi- 
zel, en zengin ve en kolay olabilecek bir dildir. Onun için ber Türk 
dilini çok sever ve onu yükseltmek için çalışır. Bir de, Türk dil, 
Türk milleti için mukaddes bir hazinedir. Çünkü Türk milleti, 
geçirdiği nihayetsiz badireler içinde ahlâkının, ananelerinin, ha- 
Hıralarının, menfaatlerinin, elbasıl bugün, kendi milliyetini yapan 


her şeyin dili sayesinde muhajaza olunduğunu görüyor. Türk dili, 
Türk milletinin kalbidir, zibnidir.” 


ATATÜRK 


(Prof. Dr. Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün 
El Yazıları, AKM yay., Ankara 2000, s. 436.) 
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“1552 ve Sonrası: Kazan'ın İşgali ve Türk Toplulukları” Bilgi Şöleni Yapıldı. 


Türk Dil Kurumu ve Dünya Tatarları Birliği ortaklaşa bir organizasyon- 


la 15 Ekim 2002 tarihinde “1552 ve Sonrası: 
Kazan'ın İşgali ve Türk Toplulukları” adlı bir 
bilgi şöleni düzenlendi. 

Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda 
gerçekleşen bilgi şöleninin açış konuşmalarını 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof, Dr. Şükrü Ha- 
lâk Akalın, Dünya Tatarlar Birliği Başkanı Dr. 
Gönül Pultar ve Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural 


yaptılar. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Akalın yaptığı açış konuşmasında 
1552'de Kazan'ın kaybedilmesinin Türk tarihinde bir dönüm noktası oldu- 
ğunu kaydetti. Kazan'ın Ruslara geçişiyle Rusya'da bilimsel olarak Türk halk- 
larının sosyal ve kültürel durumlarını inceleme yolunda çabaların gözlen- 
diğini ifade eden Prof. Akalın, bundan sonra da “ağızların eğitim dili ve yay- 
gın yazı dillerinin bağımsız birer kabile dili hâline getirilmeye çalışıldığını” da 


konuşmasında belirtti. 

Dünya Tatarlar Birliği Başkanı Dr. Pultar ise 
yaptığı açış konuşmasında Kazan bölgesinin Rusla- 
tın eline geçişiyle bir Türk yurdunun kaybedildiği- 
ne dikkati çekti, Dr. Pultar daha sonra “1917'/4 
Kazan'da kurulan devlein yaşatlabileydi aynı yıl 
bağımsızlığını kazanan Finlandiya'nın şu anki duru- 
munda olabileceğini” sözlerine ekledi. 

Atatürk Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Tural 
yaptığı açış konuşmasında “Tğrk soy/u halkların 
dışarıda yapılan karıştırıcı oyunlara çok kolay kapıl- 


dıklarını ve mahalli kimliklerin bir fitne odağı hâline getirilerek birlikten koparıl- 


dıklarını” dile getirdi. 


Bilgi şöleninin açış oturumunda Prof. Dr. Halil İnalcık “Doğu Avrupa'da 
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Egemenlik Mücadelesi” ve Prof. Dr. İlber Ortaylı “1550'lerde Doğu Avrupa” 
adlı bildirilerini sundular. Prof. İnalcık bildirisinde, Doğu Avrupa'daki Türk 
varlığının Moskova Kinezliği ve Çarlık karşısında egemenliğini nasıl kaybet- 
tiğini ortaya koymaya çalıştı. Türklerle Ruslar arasındaki uzun mücadeleler- 
den sonra 1552'de IV. İvan'ın Türklerce “Uluğ Yurt” adı verilen Kazan'ı 
aldıktan sonra kendisini “Uluğ Han” ilân ettiğini 
dile getirdi. Prof. İnalcık ayrıca, Ruslar ve Türkler 
atasındaki mücadelede tarihte ilk kez bu savaşta 
ateşli silâhların kullanıldığı ve 150 top ile Rusların 
savaşta üstünlük sağladığını belirtti. Açılış oturu- 
munun diğer katılımcısı Prof. Ortaylı sunduğu 
bilditisinde kısaca dönemin karşılaştırmalı Avrupa 
tarihini ortaya koyduktan sonra Rusya'nın 16. yüz- 
yıl ve daha sonrasında Avrupa ile ilişkilerine de 
değindi. Prof. Ortaylı, “Moskova Kinezliğinin Bizans 
mirasını devam etlirme gayretiyle 1550'de Kanunlar 
Külliyatını kendi diline aktarmasına rağmen bu buluki açılımları anlayıp uygulaya- 
cak bir hukuk ricalinin bulunmadığını” da sözlerine ekledi. Prof Ortaylı bildiri- 
nin sonunda Kazan'ın Türklerin elinden çıkışının üç önemli sonucu bulundu- 
Şunu da ortaya koydu. Prof. Ortaylı bunları şöyle sıraladı: “7- Kazan Türkleri 
arasında Arapçanın etkisi artmış ve daha sonraki yüzyıllarda Mısır'da bulman El- 
Ezber Üniversitesine bölge Türklerinden en çok Kazan Türklerinden öğrenci gitmiştir. 
Ayrıca Rusların Türklere yönelik yürüttükleri dil tetkikleri de, sonuçları kendi amaç- 
ları yönünde kullanılmak üzere artmıştır; 2- Kazan bölgesinde Katerina iktidara 
gelene kadar ruhani bir idâre kurulmamıştır. Bir kıyaslama yapılırsa Sovyetler Bir- 
liği döneminde yapılan şidder, Çarlık Rusya'sı döneminde Türklere uygulanan şidde- 
ten daha ağırdır; 3- 19. yüzyil ve sonrasında Kazan bölgesinde kapitalizm gelişmiş, 
dünyanın değişik bölgelerinde, Amerika ve Asya'nın ticari merkezlerinde Kazanlı 
Türkler temsikilikler açmışlardır.” 


Bilgi şöleninin aynı tarihte öğleden 
sonra başkanlığını Prof Dr. İlber 
Ortaylı'nın yaptığı birinci oturumuna 
Ali Alkış “Kazan'ın İstilâsı ve Türk 
Birliği”, Doç. Dr. Mustafa Öner 
“Türkçe-Rusça İlişkilerine 1552 Dö- 
nüm Noktasıtıdan Bir Bakış”, Doç. Dr. 
Fatih o Kirişçioğlu O“Kazanın | İşgali 
Sonrası Sibirya! daki Dil Hareketleri”, Doç. Dr. Fatma Özkan “Sovyetler Bir- 
liği Dönemi Türk Boylarıyla İlgili Dil, Alfabe ve Kültür Konusundaki Görüş 
ve Uygulamalar” ve Yard. Doç. Dr. Zuhal Yüksel “Rus İşgalinin Ki- 
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rım Türklerinin Kültür ve İçtimai Müesseselerine Tesiri” adlı bildirileriyle 
katıldılar. 

Başkanlığını Doç. Dr. Fatma Özkan'ın yaptığı bilgi şöleninin ikinci ve 
son oturumunda ise Yard. Doç. Dr. Ferhat Tamir “Türk Dünyasının Dil Bir- 
liği Konusunda Ayaz İshaki'nin Görüşleri”, Figen Güner Dilek “Altay 
Türkçesinin Yazı Dili Hâline Getirilmesi”, Doç. Dr. Gülnur Boranbayeva 
“Kazan'ın İşgali Sonrasında: Kazaklar ile Nogayların Ortak Şairleri” ve Filiz 
Kılıç “ Kırgızistan-Tatar Türklüğü ve Dil Durumları” adlı bildirilerini sun- 
dular. 

Bilgi şöleni Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
kapanış konuşmasıyla sona erdi. 


Prof. Dr. Andreas Tietze “Türkiye Türkçesinin Etimolojik Sözlüğü ve 
Gelişme Safhaları” Adlı Bir Konferans Verdi. 


Prof. Dr. Andreas Tietze 17 Ekim 
2002 tarihinde Türk Dil Kurumu kon- 
ferans salonunda “Zğrkiye Türkçesinin 
Etimolojik Sözlüğü ve Gelişme Safhaları” 
adlı bir konferans verdi. 

Konferansında önce öz geçmişi hak- 
kında bilgiler veren Prof. Tietze, Simurg 
yayınları arasında çıkan sözlüğü hakkında 
açıklamalar yaptı. Sözlüğüne aldığı kelimelerden örnekler veren Prof. Tietze 
konferans sonrasında genellikle kelimelerin etimolojik kökenleri hakkında olan 
sorulara da cevap verdi. 

Türk Dil Kurumu ve Prof. Dr. Andreas Tietze arasında yeni bir anlaşma 
yapılarak Türkiye Türkçesinin Etimolejik Sözlüğü'nün bundan sonraki ciltlerinin 
Türk Dil Kurumu yayınları arasında çıkarılmasına karar verildi. 

Prof. Dr. Andreas Tietze'yi daha yakından tanıtmak amacıyla öz geçmi- 
şini, konferans esnasında verdiği bilgilerden, Prof. Dr. İlber Ortaylı'nın eseri- 
nin kapağına yazdığı tanıtım yazısından ve Prof. Dr. Hasan Eren'in Tör&/ik 
Bilimi Sözlüğü'nden yararlanarak veriyoruz. Bu amaçla yazımızın sonunda ay- 
rıca Prof. Tietze ile konferans akşamı yaptığımız küçük söyleşiyi de aktarıyoruz. 

Öz geçmişi 

Prof. Tietze 26 Nisan 1914'te Viyana'da doğdu. Babası Hans Tietze ül- 
kesinin tanınmış bir sanat tarihi profesörüydü. Annesi Erica Tietze-Conrat da 
Avusturya Baroku üzerine değerli incelemeler yapan ünlü bir sanat tarihçisiy- 
di. Tietze lâik bir eğitim gördü. İlkokulu Grinzing'de liseyi Piaristeng- 
gymnsaium'da tamamladı. 
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Daha bu dönemde 
öğrenmeye bir yönelim 
Yunanca üzerine çalıştı. 
dili öğrenmek için kend 


Tietze'de farklı dilleri 
başladı. Lisede modern 
Aynı yıllarda bir Slav 
isine Rusçayı seçti. Bir 


yaz mevsimi dağa çekilip birçok Rus romanını 
okudu. Yine lisedeyken Arapça öğrenmeye 
başladı. Konuşulan modern Arapça üzerine bir 
sınav verdi. Arapçadan sonra Farsçaya yönelin- 
ce yaşlı bir hocası kendisine bir gramer kitabı 
verdi. Bu gramer kitabını okuduktan sonra 
hocasının Hafız'ın şiirlerini okuması önerisi ile 
karşılaştı. Bu öneriyi kabul ederek Hafız'ın 
şiirleri üzerine bir müddet çalıştı. 

İki dünya savaşı arasında Viyana Üniversitesi Avrupa'nın önemli bir bi- 
lim merkeziydi. Bilimin her dalında ünlü bilginler buradaydı ve alanlarında 
öncü araştırmalar yapıyorlardı. Andreas Tietze böyle bir dünyanın bahşettiği 
şansı en iyi biçimde kullanan öğrencilerden olmuştur. Tietze, iktisat tarihini 
Prof. Dopsch'un, Doğu Avrupa tarihini Winkler'in, Balkan tarihini de 
Patsch'ın yanında öğrendi. 

O yıllarda birçok Türkoloğun tersine Türkiye'ye sık sık seyahat eden bir 
öğrenciydi. Türk dili ve tarihi gittikçe ilgisini çekiyordu. Üniversite öğtencili- 
Bi sonrası İstanbul ve Bursa'da 15 ay kalarak Türkçesini geliştirdi. Buna rağ- 
men doktora tezini Türkoloji alanında yapmak için geç kaldığını düşünüyor- 
du. İtalya tarihi üzerine tezini tamamlamaya karar verdi. 1937'de alışılmışın 
dışında kısa sürede iktisat tarihi alanında hazırladığı tezi kabul edildi. Konu 
İtalyan merkantilizminin tarım politikası idi. 

Bu tezi bitirdiği an tekrar Türkiye'ye ve Türkoloji çalışmalarına döndü. 
Edebiyat Fakültesinde İngilizce ve Almanca okutmanlığına atandı. 1938- 
1952 yılları arasında bu görevi yürüttü. Bu dönemde vakıf kütüphanelerin- 
deki eski yazmaları okumaya çalıştı. Beğendiği yazmaları kopya etti. İlk bi- 
limsel makalesi 1940 yılında Hollanda'da bilimsel bir dergide yayımlandı. 
Konusu 17. yüzyılda geçen bir hikâyedeki gemicilik ile ilgili tabirler bu ma- 
kalede Tietze tarafından ele alındı. 

Edebiyat Fakültesindeki bazı çalışma arkadaşları ve İstanbul'daki çevresi; 
kendi ifadesiyle onun yaşamında önemli bir safha oldu. Hellmut Ritter ora- 
daydı. Prof. Tietze, Hellmut Ritter ile birlikte çalışarak bir Türkçe-Almanca 
sözlük hazırladılar. Yine 1948-57 yıllar arasında süren bir çalışmayla Radhosse 
Sözlüğü nün revizyonunu ve yeni baskısını hazırladı. Bu yıllarda Prof. Tietze 
Türk dili tarihi, Türkçenin diğer dillerle olan ilgisi üzerine makalelerini Tür- 
kiye'de ve özelikle yurt dışında Orjenr dergisinde yayımlıyordu. Bu dönem ha- 
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zırladığı yayınlar Prof. Dr. Hasan Eren tarafından Türk/ük Bilimi Sözlüğü'nde 
topluca verilmiştir. 

Yine bu dönemde 1958 yılında, “Türkçede kullanılan İtalyan ve Rum 
kökenli denizcilik terimleri üzerine yazılmış anıtsal bir katkı” olarak kabul 
edilen 75e Lingua Pranca in Levant. Turkish Nantical Terms of Italian and Greek 
Origin adlı eseri romantistlerden Henry ve Rende Kahane ile birlikte hazırladı. 
Söz konusu eserin 1988 yılında yeni baskısı gerçekleştirildi. 

Türkiye'ye geldiğinde Prof. Dr. Adnan Adıvar'la tanıştı. Onunla hemen 
her gün İslâm Ansiklepedisi'nin hazırlandığı büroda görüşüyorlardı. Prof. 
Tietze, Adıvar'ı “mispet tavırlı, gerçek bir münevver. Bu östün insana çok şeyler 
borçluyum” diye anmaktadır. 

IL. Dünya Savaşı sırasında İstanbul Ünüyeresindeki yazmalar Anado- 
lu'ya taşınıp korunmaya alınmıştı. Prof. Tierze bunlar üzerine çalışamayınca 
şive ve halk edebiyatı araştırmalarına yöneldi. Karagöz ve halk tiyatrosuyla 
ilgili incelemeleri böyle başladı. Türk bilmeceleri üzerinde çalıştı. 

“Die Zusammenzetzung des gewerblichen Wortschatzen in der Provinz” 
Kars (Zeirsebrifi für Balkanologie XVLL, 1982, 159-215 s.) başlıklı yazısı da bu 
dönemde yaptığı yerel ağızlarımızın söz dağarcığına ilişkin bir çalışmadır. 
“Die Fremden Elemente im Osmanisch-Türkeittürkischen” (Handbmh der 
Türkisehen Spracbwissensehaft. Teil 1. Wiesbaden 1990. 104-118 5.) başlıklı 
yazısı Türkçede kullanılan yabancı ögelere ilişkin yeni bir katkı olarak kabul 
edilir. “Der Einfluss des Türkischen auf andere Sprachen” (Handbzeh der 
Türkiseben Spracbwissenschafi, Teil 1, 119-145 5.) yazısı ise Türkçenin yabancı 
dillere etkisine yönelik bir çalışmadır. 

Prof. Tietze 1952'de Süheyla Uyar ile evlendi. 1952-1953'te Illionis 
Üniversitesinde Türk dili doçenti olarak çalışmıştır. 1953-1958 arası tekrar 
Türkiye'ye dönerek yine İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde görev 
almıştır. 1958'de Californiya'da Berkeley Üniversitesinde Türk dili profesör- 
lüğüne getirilmiştir. 

1964'te Codex Comanicus' taki bilmeceleri ve İlhan Başgöz ile birlikte Trk 
Halk Bilmeceleri'ni hazırladı. 1966 — 1970 yılları arasında Berkeley Üniversite- 
sinin Yakın Doğu dilleri bölümü başkanlığını yaptı. 1971'de Viyana Üniver- 
sitesine misafir profesör oldu. Bu üniversitenin daveti üzerine 1973'ten i 
ren Türkoloji ve İslâm Araştırmaları Enstitüsünün ordinaryüs profesör! 
atandı. Tietze 1973'ten başlayarak bugüne kadar Wiener Zeitsehrifi fir diz 
Kunde des Morgenlandes dergisini yönetmektedir. 1976 yılında Avusturya Bi- 
limler Akademisi muhabir üyeliğine, aynı yıllarda Türk Tarih Kurumu Şeref 
Üyeliğine seçildi. Viyana'ya geldiği yıllarda 16. yüzyılın Osmanlı tarihçisi 
Gelibolulu Mustafa Ali'nin eserleri üzerinde çalışmaya başlamıştı. 1975'ten 
itibaren de György Hazai ile birlikte Törkologiscber Anztiger / Turkish Annual 
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başlıklı Türkoloji bibliyografyasını yayımlamıştır. 

Türkoloji alanında çalışmaları göz önüne alınarak Prof, Tietze Türk Dil 
Kurumu Şeref Üyeliğine de seçilmiştir. 

Prof. Dr. Andreas Tietze Türkoloji çalışmalarına girdiği yılların atmosfe- 
tini bir makalesinde kısaca şöyle betimliyor: “Trk dili ile uğraşmaya başladığım 
yıllarda bir Türkoloji geleneği vardı. Ama bu daha çok Türkiye'ye bile gitmeden 
Avrupa kütüpbanelerindeki yazmaları incelemek ve yayımlamakla uğraşan bir Tür- 
koloji idi.” 

Prof. Dr. Andreas Tietze ile bir söyleşi 

Yazımızın sonunda Prof, Dr. Tietze ile yaptığımız küçük söyleşiyi kulla- 
nılan sözlü dili biraz sadeleştirerek veriyoruz. 

Çetintaş: Sayın Tietze bir Avusturyalı olarak Türkolojiye merakınız nasıl 
başladı? Akademik kariyerinize Doğu Avrupa Tarihi Enstitüsünde başladığı- 
nızı biliyoruz. Sizi yönlendiren bir hocanız var mıydı? Yoksa kendi seçiminizle 
mi Türkolojiye yöneldiniz? 

Tietze: Daha lise eğitim dönemimde bende farklı dilleri öğrenmeye me- 
rak başladı. Lisede modern Yunanca üzerine çalıştım. Aynı yıllarda bir Slav 
dili öğrenmek için kendime Rusçayı seçtim. Bir yaz mevsimi dağa çekilip 
birçok Rus romanını okudum. Yine lisedeyken Arapça öğrenmeye başladım. 
Konuşulan modern Arapça üzerine bir sınav verdim. Arapçadan sonra 
Farsçaya yönelince yaşlı bir hocam bana bir gramer kitabı verdi. Bu gramer 
kitabını okuduktan sonra hocamın Hafiz'ın şiirlerini okumam önerisi ile kar- 
şılaştım. Bu öneriyi kabul ederek Hafiz'ın şiirleri üzerine bir müddet çalıştım. 

Çetintaş: Sizin eğitime başladığınız yıllarda Türkolojiye, Türk kültürüne 
yaklaşımlar ile günümüz akademik ortamındaki yaklaşımlar arasında nasıl bir 
fark var? 

Tietze: Türk dili ile uğraşmaya başladığım yıllarda bir Türkoloji gelene- 
Bi vardı. Ama bu daha çok Türkiye'ye bile gitmeden Avrupa kütüphanelerin- 
deki yazmaları incelemek ve yayımlamakla uğraşan bir Türkoloji idi. Avru- 
pa'da bazı merkezler Türkolojide tarih üzerine diğer bazıları da dil üzerine yo- 


“ « Şunlaşmıştı. Söz gelimi Münih'tekiler tarihçiydiler. Başkaları da vardı tabit ki... 


Çetintaş: Buradan yola çıkarak şunu sormak istiyorum. Sizin Türkolojiye 
başladığınız dönemde Avrupa'daki Türk imajı ile günümüz Türk imajı ara- 
sında nasıl bir fark var? Avtupa'da günümüzde Türk insanı, Türk kültürü 
nasıl görülüyor? : 

Tietze: Başlangıçta halk arasında Türkler yabancı olarak görülüyordu. 
Meselâ kıyafetleri başka türlü olarak algılanıyordu. İnsanlar birbirlerine ta- 
hammül edemiyorlardı. Ancak bunlar küçük yerleşim birimlerinde gözleni- 
yordu. Daha sonraları bu durum değişti. Büyük şehirlerde de zaten bir kent 
yaşamı var. Artık Türkler oraya alışmışlar. İnsanlar birbirlerine alışmışlar 
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artık... Bir kaynaşma var... 

Soru: Henry ve Rende Kahane ile birlikte kaleme aldığınız The Lingua 
Pranca in Levant. Turkish Nastrical Terms of Italian and Greek Origin adlı eserde 
bir Lingua Franca'dan söz ediyorsunuz. Bir sosyal unsur olatak böyle bir kar- 
ma dil oluşumunun sosyolengüistik olarak nelere bağlarsınız? Kurallar, dil 
anlatım unsurları, ses özellikleri olarak ortaya konan yeni bir dil midir? Yoksa 
karma bir dil midir? 

Tietze: Evet. Bu ilk başlarda bir meslek dili gibi başladı. Fransa'dan, 
İtalya'dan Akdeniz bölgesine çıkıyor ondan sonra umumileşiyor. Şimdi benim 
bu kitabun 1958'de basıldı. Yaklaşık kırk sene sonra yeniden basıldı. Bu esere 
aldığımız kelimeler hâlâ var. Çoğu var, hepsi değil ama. Çünkü gemicilik 
değişmiştir. 19. yüzyıldaki modeller bırakılıyor. Meselâ bu denizcilik okulla- 
rında İngilizce eğitim veriliyordu. Başka hiçbir okulda İngilizce yoktu. 
1870'lerde İngilizce öğretiliyordu. Bu nedenle o dönemden bugüne birçok şey 
kalmıştır. 

Çetintaş: Gemicilik terimlerini ele alırken Rumca ve İtalyanca ile Türkçe 
arasındaki dil alışverişlerini ortaya koydunuz. Diller arasında bu tür alışveriş- 
ler bir dilin zenginleşmesi olarak algılanmalı yoksa bir dilin kirlenmesi olarak 
algılanmalı? 

Tietze: Öyle değil. Bu şekilde anlayamayız. Hele bu denizcilikte çalı- 
şanların hemen hepsinin Karadenizli olduğunu düşünürsek... 

Çetintaş: Sosyolengüistler bu karma dilleri “Pidgin” olarak adlandırı- 
yorlar, Yeni Zelanda'da yapılan araştırmalarda, bu bölge yerlilerinin kendi 
dilleri ile İngilizce karışımından oluşturdukları dil, dil bilimcilerce “karma dil” 
olarak adlandırılıyor. Anladığımız kadarıyla Akdeniz'de gelişen bu dil olgu- 
sunu bir dil kirliliği olarak değil bir meslek dili olarak görüyorsunuz. 

Tietze: Evet, öyle... 

Çetintaş: Sözlüğünüzde 14. yüzyıldan bu yana Türkiye Türkçesini bir 
bütün olarak ele aldığınızı belirtiyorsunuz. Bu uzun dönem içindeki süreçte 
yazılı metinlerden yola çikarak söz varlığı, dil ve anlatım zenginliği, çeşitli 
bilim alanlarındaki terminoloji varlığı ile Türkçe bir bilim dili olarak vasıflar- 
dırılabilir miyiz? 

'Tietze: Evet. Türkçeyi bir bilim dili olarak kabul edebiliriz. Lügatime 
bakarsanız, elektro başlığı altında sayfalarca giden madde başları var. Yeni bir 
teknik olduğu zaman ister istemez yeni tabirler, bilimsel terimler ortaya çıkı- 
yor. 

Çetintaş: Sözlüğünüzde daha önce Türk sözlük çalışmalarında gözlem- 
lenmeyen bir yöntem kullanarak ek açıklamalar yapılan madde başlarını bir 
liste ile yeniden veriyorsunuz. Bu yöntem batı sözlükçülüğünde kullanılıyor 
mu? Ayrıca bu yöntemin ne gibi faydası var. 
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Tietze: Bu, uygulama bizim uydurduğumuz bir şey. Meselâ bir ek kul- 
lanılıyor. Ekin hususiyetleri, onu bir kere söylemek yeter. Onun için madde 
başı içine bir ale madde işareti koyuyoruz. Alfabetik olarak ilerliyoruz. Bu 
madde başında bir nokta koyup izahatı veriyoruz. Ondan sonra aynı şey gel- 
diği zaman gösteriliyor. Böylece bu ilk ciltte 400 madde başına yer verilmiştir 

Çetintaş: Türkoloji çalışmalarında sözlük çalışmalarının yeri nedir? Ge- 
nel dil bilimi çalışmaları içinde genel olarak sözlük çalışmalarının yeri nedir, 
ne olmalıdır? Günümüzde Türk sözlükçülüğünü nasıl görüyorsunuz? 

Tietze: Evet, biliyorsunuz, Derleme Sözlüğü 30'lu yıllarda yapıldı. Bu 
Türkolojide yeni bir saha açtı. Oradan, yani Derleme Sözlüğü'nden kaynak 
olarak çok yararlanıyoruz. Bu tür çalışmalar daha da yapılabilir. Söz gelimi bir 
tekstil sözlüğü çıkarıldı. Ancak nereden ne alındığını göstermiyor. Teknik 
malümatı az. Meselâ bir tür pamuklu, fakat bunun hususiyeti açıklanmıyor. 
Nasıl husule gelir, ilk defa ne zaman yapıldı? Bu tür açıklamalar getirilme- 
ki kimse bu sahaya girmedi, dokunmadı... 

Çetintaş: Prof. Ortaylı'nın kısa bir süre önce verdiği bir konferansta ileri 
sürdüğü bir tezi var: “20 yözyılen başından itibaren Türk dünyası içinde günümüz 
teknolojisini kullanma yeteneği gösteren Anadolu Türklüğü'dür. Orta Asya ilkeleri 
bu alanda kendilerini gösterememişlerdir” şeklinde bir tez. Bu durumun Türk dil 
varlığı üzerinde de etkisi görülüyor mu. Günümüz Türkiye Türkçesinin dil 
varlığı delil gösterilerek Türkler teknoloji kullanmış ve içselleştirmiş diyebilir 
miyiz? i 

Tietze: Bu tamamen ayrı bir çalışmayı gerektiriyor. Bu konuda bir şey 
söyleyemeyeceğim. 

Çetintaş: Prof. Dr. Hasan Eren hocamızın sözlüğü ile sizin sözlüğünüz 
arasında ne gibi farklar var? 

Tietze: O, sadece Türkiye Türkçesini vermiyor. Meselâ biz bir kelimeyi 
alıyoruz. Bu kelimenin mahiyetini anlamak için başka dillere bakıyoruz. Fa- 
kat aslında bizim sözlüğümüz yalnızca Türkiye Türkçesi. Çalışmamıza bir 
sınır koymamız gerekiyordu. Meselâ bazı kelimeler Türkiye Türkçesinin dı- 
şında husule gelmiştir. Fakat bunlar Türkiye Türkçesi midir? Şüpheli olabilir. 
Prof. Eren'in sözlüğü daha umumi. Birçok şeyi veriyor. Bizim göremediğimiz 
mehazlar, kaynaklar görmüş. Otuz, kırk senelik bir emeğin ürünü, faydalı bir 
eser... Bizim yapmak istediğimiz o değil. 

Çetintaş: Sayın Tietze zaman ayırıp sorularımıza cevap verdiğiniz için te- 
şekkür ederiz. j 

Tietze: Ben teşekkür ederim. 
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